SITZ  UNGSB  E  RIC  H  TE 


DER 


PHILOSOPHISCH-HISTORISCHEN  CLASSE 


DER  KAISERLICHEN 


AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


HUNDERTSECHSUNDVIERZIGSTER   BAND 

(MIX  ELF   TAFELN.) 


WIEN,  1903. 

IN   COMMISSION    BEI    CARL   GEROLD'S  SOHN 

BUCHHÄNDLER  DER  KAIS.  AKADEMIE  DER  WISSENSCHAFTEN. 


AS 
14-2 

A53 


Druck  von  Adolf  HoUhausen, 
k.  und  k.  Hof-  und  Universitüts-Buchdrucker  in  Wien. 


INHALT. 


I.  Abhandlung'.  Grzegorzewski:  Eiu  türk  -  tatarischer  Dialekt  in 
Galizien.  Vokalliarmonie  in  den  entlehnten  Wörtern  der  karaiti- 
schen  »Sprache  in  Halicz.  (Mit  Einleitung,  Texten  und  Erklärungen 
zu  den  Texten.) 

II.  Abhandlung.  Sedlmayer:  Der  Tractatus  contra  Arianos  in  der 
Wiener  Hilarius-Handschrift.  (Mit  einem  Nachwort  von  Dom  Ger- 
main Morin.) 

III.  Abhandlung.  Blume:  Wolstan  von  Winchester  und  Vital  von  Saint- 
Evroult,   Dichter  der  drei  Lobgesänge  auf  die  Heiligen  Athelwold, 
Birin  und  Swithun. 
IV.   Abhandlung.    Schönbach:  Über  einige  Evangelienkommentare  des 

Mittelalters. 
V.  Abhandlung.    Hirt:    Der  ikavische  Dialekt    im    Königreich   Serbien. 
"VI.  Abhandlung.    Gomperz:  Zur  Chronologie  des  Stoikers  Zenon. 
VII.   Abhandlung.    Gollob:    Verzeichnis    der    griechischen   Handschriften 
in  Österreich  außerhalb  Wiens.  (Mit  11   Tafeln.) 

III.  Abhandlung.  Engelbrecht:  Studien  über  den  Lukaskommentar 
des  Ambrosius.  Mit  einem  Anhang  über  eine  bisher  verschollene 
Handschrift  des  Philastrius. 

IX.  Abhandlung.    Kirste:    The  Semitic  verbs  in  Pehlevi. 


a* 
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XIII.  SITZUNG  VOM  21.  MAI  1902. 


Der  Secretär  überreicht  den  von  der  Central-Direction  der 
Monunienta  Germaniae  historica  in  Berlin  übersandten  Jahres- 
bericht über  den  Fortgang  derselben  saraint  einigen  durch  den 
Druck  veröffentlichten  Mittheilungen  über  den  Stand  der  wissen- 
schaftlichen Arbeiten. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  legt  mehrere  Exemplare  des  auf  Wunsch 
des  w.  M.  Herrn  Hofrathes  Schuchardt  übersandten  Werkes 
vor:  ,Die  internationale  Sprache'  von  L.  Couturat.  Abgedruckt 
aus  Ostwald's  Annalen  der  Naturphilosophie.   Band  I. 

Zur  Kenntnis. 


Der  Secretär  legt  die  an  die  Classe  gelangten  Druck- 
schriften vor,  und  zwar: 

1.  Louis  Stouff:  ,La  description  de  plusieurs  forteresses 
et  seigneuries  de  Charles  le  Temeraire  en  Alsace  et  dans  la 
Haute -Vallee  du  Rhin  par  Mongin  Contault.  Paris  1902 '; 

2.  , Arbeiten  aus  dem  Lazarewski'schen  Historischen  In- 
stitute für  orientalische  Sprachen',  Heft  II,  III,  IV  und  VII. 
Moskau  1900  und   1901'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Endlich  überreicht  der  Secretär  einen  von  Herrn  Pro- 
fessor Dr.  Ernst  Sellin,  ddo.  Taanak  den  30.  April  1.  J.  da- 
tierten Bericht  über  dessen  bisherige  Ausgrabungen  auf  dem 
Teil  Taanak. 
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XIV.  SITZUNG  VOM  4.  JUNI  1902. 


Der  Secretär  verliest  ein  Schreiben  der  beiden  Schwestern 
des  verstorbenen  wirklichen  Mitgliedes,  Herrn  Hofrathes  Adolf 
Beer,  Fräulein  Katharina  und  Lina  Beer  in  Wien,  worin  sie 
für  die  ihnen  von  Seite  der  kais.  Akademie  bewiesene  Theil- 
nahme  danken. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Secretär  verliest  zwei  an  die  Classe  gelangte  Dank- 
schreiben, und  zwar  von  Herrn  Professor  Dr.  Heinrich  Sie\ •<■- 
king  in  Freiburg  i.  B.  für  die  ihm  aus  den  Zinsen  der 
Savignystiftung  bewilligte  Subvention  ,zur  Erforschung  des 
Bestandes  mittelalterlicher  Handelsbücher  von  hervorragender 
Wichtigkeit',  und  vom  Verein  für  Geschichte  der  Stadt  Nürn- 
berg für  die  Bewilligung  des  Schriftentausches. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  das  der  kais.  Akademie  über- 
sandte Prachtwerk,  betitelt:  ,Para  ein  1900.  Quarto  centenario 
do  descobrimento  do  Brazil  (Publicayäo  commemorativa  feita 
pelo  Governo  do  estado),  Parä  1900'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  die  weiteren  Druckschriften  vor,  und 
zwar : 

1.  ,Vincenzo  Albanese  cli  Boterno:  Discorso  sul  Divorzio. 
Modica  1902'; 

2.  ,Tagalen  und  Madagassen.  Eine  sprachvergleichende 
Darstellung  als  Orientierung  für  Ethnographen  und  Sprachforscher 
von  Professor  Dr.  Renward  Brandstetter.  Luzern   1902'; 

3.  ,Ferdinando  Gabotto:  Relazioni  fra  il  comune  Astese 
e  la  casa  di  Savoia.  Fase.  IL  Torino  1902';  und 
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4.  , Deutsche  Volkskunde  aus  dem  östlichen  Böhmen  von 

Dr.  Eduard  Langer.    Braunau  i.  B.   1902.   II.  Band ,    1.  Heft'. 

Es  wird  für  diese  Publicationen  der  Dank  ausgesprochen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Gomperz  überreicht  den  IL  Band 
seines  Werkes  griechische  Denker.  Eine  Geschichte  der  an- 
tiken Philosophie.  Zweiter  Band,  Leipzig  1902'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  einen  zweiten  Bericht  über  die  vom 
Comitee  für  den  XIII.  Orientalistencongress  in  Hamburg  (Sep- 
tember 1902)  getroffenen  Vorbereitungen  vor. 

Die  Orientalisten  der  Classe,  Herren  Hofrath  Prof.  Dr. 
Leo  Reinisch ,  Josef  Karabacek ,  D.  H.  Müller  und  Prof.  Dr. 
Leopold  v.  Schroeder,  werden  als  Vertreter  der  kais.  Akademie 
delegiert. 

Ferner  legt  derselbe  eine  zweite  Einladung  zum  Congres 
international  des  Orientalistes  in  Hanoi  (1. — 6.  December  1902) 
sammt  Programm  vor. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  ein  mit  der  Bitte  um  Aufbe- 
wahrung zur  Sicherung  der  Priorität  übersandtes  versiegeltes 
Schreiben,  betitelt  ,Augusta  Vindelicorum'  von  Herrn  Dr. 
Heinrich  Röttinger,  Praktikanten  an  der  k.  k.  Universitäts- 
bibliothek in  Wien. 

Wird  in  Aufbewahrung  übernommen. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr.  August 
Haff n er,  Privatdocenten  an  der  k.  k.  Universität  Wien,  vor, 
betitelt:  , Texte  zur  arabischen  Lexicographie'. 

Wird  zunächst  einer  Commission  zugewiesen. 
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XV.  SITZUNG  VOM  11.  JUNI  1902. 


Der  Secretär  überreicht  eine  Einladung  zur  Feier  des 
fünfzigjährigen  Stiftungsfestes  des  Vereines  für  thüringische  Ge- 
schichte und  Alterthumskunde  in  Jena  am  21.  und  22.  Juni  1.  J. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Secretär  legt  einen  vom  Gesammtvorstande  der 
deutschen  Dichter-Gedächtnis-Stiftung  in  Hamburg  übersandten 
Aufruf  ddo.  30.  Mai   1902  über  diese  Stiftung  vor. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  die  eingelaufenen  Druckschriften, 
und  zwar: 

1.  ,Dreiundzwanzigster  Generalbericht  der  Oesterreichi- 
schen  Gesellschaft  vom  Rothen  Kreuze  (Vereinsjahr  1901) 
Wien'; 

2.  Alfred  Freiherr  von  Off  ermann:  ,Das  Verhältnis 
Ungarns  zu  „Oesterreich".  Wien  und  Leipzig  1902',  vom  Ver- 
fasser übersendet; 

3.  ,Dejiny  slovanskych  apostolü  Cyrilla  a  Methoda.  S  roz- 
borem  a  otiskem  hlavnich  pramenü.  Sepsal  Dr.  Frantisek  Pa- 
strnek.'  Prag  1902; 

4.  , Häuserchronik  der  Stadt  Gmunden  in  Oberösterreich 
von  Dr.  Ferdinand  Kracko  witzer.  Als  Anhang  zur  „Geschichte 
der  Stadt  Gmunden"  desselben  Verfassers  herausgegeben  von 
der  Stadtgemeinde  Gmunden.  1901';  übersendet  von  der  Stadt- 
gemeindevorstehung  Gmunden. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  theilt  mit,  dass  von  Seiten  des  Präsidiums 
der  phil.-hist.  Classe  126  Bibliotheken  und  Archive  Oesterreichs 
mittelst  Rundschreibens  vom  15.  Januar  1.  J.,  Z.  124,  aufge- 
fordert worden  sind,  dem  von  der  Internationalen  Association 
beschlossenen    Unternehmen    einer     internationalen     Hand- 
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Schriftenverleihung  beizutreten,  und  dass  auf  diese  Zuschrift 
bisher  41  Institute  bedingungslos  zustimmend,  6  bedingt  zu- 
stimmend und  10  ablehnend,  im  Ganzen  also  57  geantwortet  haben. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 

An  das  k.  k.  Unterrichtsministerium,  welches  diese  Action 
seinerseits  gefördert  hat,  wird  über  dieses  Ergebnis  berichtet 
und  demselben  der  Dank  für  die  gewährte  Unterstützung  aus- 
gesprochen werden. 


XVI.  SITZUNG  VOM  18.  JUNI   1902. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  Fürst  Dietrich- 
stein'schen  Fideicommissbibliothek  in  Nikolsburg,  worin  die- 
selbe bedauert,  der  internationalen  Association,  betreffend  die 
Handschriftenverleihung,  nicht  beitreten  zu  können. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Secretär  legt   den    soeben   erschienenen  III.  Band  der 
Schriften  der  , Südarabischen  Expedition'  vor,  enthaltend:  .Die 
Mehri-Sprache  in  Südarabien  von  Dr.  Alfred  Jahn.  Wien  1902'. 
Zur  Kenntnis. 

Weiter  überreicht  derselbe  das  vom  Autor,  Herrn  Dr. 
Karl  Uhlirz,  städtischen  Oberarchivar,  übersandte  Werk:  ,Die 
Rechnungen  des  Kirchmeisteramtes  von  St.  Stephan  zu  Wien. 
Im  Auftrage  des  Stadtrathes  der  k.  k.  Reichshaupt-  und  Re- 
sidenzstadt herausgegeben.  Erste  Abtheilung:  Ausgaben  auf 
die  Steinhütte  während  der  Jahre  1404,  1407,  1415 — 1417, 
1420,  1422,  1426,  1427,  1429,  1430,  1535.  Wien  1901.  Zweite 
Abtheilung :  Einnahmen  und  Ausgaben  während  der  Jahre 
1404,  1407,  1408,  1415—1417,  1420,  1422,  1426,  1427,  1429, 
1430,  1476,  1535.  Nebst  Einleitung,  Beilagen,  Sach-  und  Orts- 
verzeichnis.  Wien   1902'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 
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Endlich  überreicht  der  Secretär  das  an  die  Classe  ge- 
langte Druckwerk  ,Elements  de  Sanscrit  classique  par  Victor 
Henry  (Bibliotheque  de  l'ecole  francaise  d'extrerae  Orient). 
Paris  1902*. 

Es  wird  auch  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  P.  Clemens 
Blume  in  Wien  vor,  betitelt:  ,Wolstan  von  Winchester  und 
Vital  von  Saint-Evroult ,  Dichter  der  drei  Lobgesänge  auf  die 
Heiligen  Athelwold,  Birin  und  Swithun.' 

Die  Abhandlung  wird  zunächst  einer  Commission  zur 
Begutachtung  und  Antragstellung  zugewiesen. 


Der  Secretär  legt  einen  vorläufigen  Bericht  des  Herrn 
Dr.  Wilhelm  Hein,  k.  und  k.  Custosadjuncten  am  k.  k.  natur- 
historischen Hofmuseum  in  Wien,  vor,  über  dessen  Reise  nach 
Aden  und  Gischin. 


XVII.  SITZUNG  VOM   2.  JULI  1902. 


Der  Secretär  legt  die  beiden  neu  erschienenen  Fascikel 
des  Thesaurus  linguae  latinae  vor,  und  zwar:  Vol.  I,  Fase.  IV 
und  Vol.  II,  Fase.  III.  Leipzig  1902. 

Zur  Kenntnis. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Müller  überreicht  den  soeben 
erschienenen ,  von  ihm  verfassten  IV.  Band  der  Schriften  der 
südarabischen  Expedition:  ,Die  Mehri-  und  Soqotri- Sprache. 
I.  Theil,  Wien  1902'. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  Direction  des 
Archivs  und  der  Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Zwettl  in 
Niederösterreich,  worin   dieselbe  in  Abänderung   ihres  früheren 
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Schriftenverleihung  beizutreten,  und  dass  auf  diese  Zuschrift 
bisher  41  Institute  bedingungslos  zustimmend,  0  bedingt  zu- 
stimmend und  10  ablehnendem  Ganzen  also  57  geantwortet  haben. 

Wird  zur  Kenntnis  genommen. 

An  das  k.  k.  Unterrichtsministerium,  welches  diese  Action 
seinerseits  gefördert  hat,  wird  über  dieses  Ergebnis  berichtrt 
und  demselben  der  Dank  für  die  gewährte  Unterstützung  aus- 
gesprochen werden. 


XVI.  SITZUNG  VOM  18.  JUNI   1902. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  Fürst  Dietrich- 

stein'schen  Fideicommissbibliothek  in  Nikolsburg,  worin  die- 
selbe bedauert,  der  internationalen  Association,  betreffend  die 
Handschriftenverleihung,  nicht  beitreten  zu  können. 


Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Secretär  legt   den   soeben   erschienenen  III.  Band  der 
Schriften  der  , Südarabischen  Expedition'  vor,  enthaltend:  .Die 
Mehri-Sprache  in  Südarabien  von  Dr.  Alfred  Jahn.  Wien  1902'. 
Zur  Kenntnis. 

Weiter  überreicht  derselbe  das  vom  Autor,  Herrn  Dr. 
Karl  Uhlirz,  städtischen  Oberarchivar,  übersandte  Werk:  ,Die 
Rechnungen  des  Kirchmeisteramtes  von  St.  Stephan  zu  Wien. 
Im  Auftrage  des  Stadtrathes  der  k.  k.  Reichshaupt-  und  Re- 
sidenzstadt herausgegeben.  Erste  Abtheilung:  Ausgaben  auf 
die  Steinhütte  während  der  Jahre  1404,  1407,  1415—1417, 
1420,  1422,  1426,  1427,  1429,  1430,  1535.  Wien  1901.  Zweite 
Abtheilung :  Einnahmen  und  Ausgaben  während  der  Jahre 
1404,  1407,  1408,  1415—1417,  1420,  1422,  1426,  1427,  1429, 
1430,  1476,  1535.  Nebst  Einleitung,  Beilagen,  Sach-  und  Orts- 
verzeichnis.  Wien   1902'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 
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Endlich  überreicht  der  Secretär  das  an  die  Classe  ge- 
langte Druckwerk  ^Elements  de  Sanscrit  classique  par  Victor 
Henry  (Bibliotheque  de  Pecole  francaise  d'extreme  Orient). 
Paris  1902'. 

Es  wird  auch  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  legt  eine  Abhandlung  des  Herrn  P.  Clemens 
Blume  in  Wien  vor,  betitelt:  ,Wolstan  von  Winchester  und 
Vital  von  Saint-Evroult,  Dichter  der  drei  Lobgesänge  auf  die 
Heiligen  Athelwold,  Birin  und  Swithun.' 

Die  Abhandlung  wird  zunächst  einer  Commission  zur 
Begutachtung  und  Antragstellung  zugewiesen. 


Der  Secretär  legt  einen  vorläufigen  Bericht  des  Herrn 
Dr.  Wilhelm  Hein,  k.  und  k.  Custosadjuncten  am  k.  k.  natur- 
historischen Hofmuseum  in  Wien,  vor,  über  dessen  Reise  nach 
Aden  und  Gischin. 


XVII.  SITZUNG  VOM  2.  JULI  1902. 


Der  Secretär  legt  die  beiden  neu  erschienenen  Fascikel 
des  Thesaurus  linguae  latinae  vor,  und  zwar:  Vol.  I,  Fase.  IV 
und  Vol.  II,  Fase.  III.  Leipzig  1902. 

Zur  Kenntnis. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Müller  überreicht  den  soeben 
erschienenen,  von  ihm  verfassten  IV.  Band  der  Schriften  der 
südarabischen  Expedition:  ,Die  Mehri-  und  Soqotri- Sprache. 
I.  Theil,  Wien  1902'. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  Direction  des 
Archivs  und  der  Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Zwettl  in 
Niederösterreich,  worin   dieselbe  in  Abänderung  ihres  früheren 
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Entschlusses  erklärt,  bedingungsweise  der  internationalen  Asso- 
ciation betreffend  die  Handschriften  Verleihung  beizutreten. 
Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  eine  zum  Abdruck  im  ^Anzeiger' 
bestimmte  Notiz  des  Herrn  Professors  Dr.  Alois  M  u  s  i  1  in 
01mütz;  betitelt:  ,Eine  griechische  Inschrift  aus  Mädäba'. 


Der  Secretär  überreicht  ferner  einen  zweiten  Reisebericht 
des  Herrn  Professors  Dr.  Ernst  Seil  in  aus  Wien,  ddo.  Taanak, 
den  1.  Juni  1902.  

Die  Classe  beschliesst  über  Antrag  des  Secretärs  in  Ab- 
änderung ihres  Beschlusses  vom  12.  März  1.  J. ,  das  w.  M. 
Herrn  Hofrath  Schipper  als  Delegierten  der  kais.  Akademie 
zu  dem  am  8.  und  9.  October  1.  J.  zu  feiernden  Jubiläum  des 
300jährigen  Bestandes  der  Bodleianischen  Bibliothek  in  Ox- 
ford zu  entsenden. 


XVIII.  SITZUNG  VOM  9.  JULI  1902. 


Der  Secretär  verliest  die  folgenden  an  die  Classe  ge- 
langten Dankschreiben,  und  zwar: 

1.  vom  Germanischen  Nationalmuseum  in  Nürnberg 
für  die  telegraphisch  übermittelten  Glückwünsche  zu  dessen 
50j ährigem  Bestände;  und 

2.  von  der  Vorstehung  der  Marcusbibliothek  in  Venedig 
für  die  derselben  geschenkweise  überlassenen  Schriften  der 
Classe. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  das  vom  Verfasser,  Herrn  Dr. 
Karl  Uhlirz,  städtischen  Oberarchivar  in  Wien,  übersandte 
Werk  ,Jahrbücher  des  Deutschen  Reiches  unter  Otto  IL  und 
Otto  III.  Erster  Band:  Otto  IL  973-983.  Auf  Veranlassung 
Seiner  Majestät   des  Königs  von  Bayern   herausgegeben  durch 
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die     historische    Commission    bei    der    königl.    Akademie    der 
Wissenschaften.  Leipzig-  1902*. 

Es  wird  hiefür  der  Dank   ausgesprochen    und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt. 


Der  Secretär  legt  die  weiters  eingelaufenen  Druckschriften 
vor,  und  zwar: 

1.  ,La  firma  de  los  Reyes  Alfonsos  per  D.  Juan  Perez 
de  Guzmän  y  Gallo ,  Escrita  e  ilustrada  con  autögrafos  para 
solemnizar  la  declaraci6n  de  la  mayor  edad  de  S.  M.  el  Rey 
D.  Alfonso  XIII,  Madrid  1902',  übersandt  vom  Autor  durch  die 
k.  und  k.  österr.-ungar.  Botschaft  am  königl.  spanischen  Hofe; 

2.  , Guide  des  etudiants,  offert  par  le  comite  d'organisation 
aux  membres  du  III.  Congres  international  des  etudiants  qui 
aura  lieu  ä  Budapest  du  24  au  30  Septembre  1902/ 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  Stiftsbibliothek 
in  Göttweig,  worin  dieselbe  in  Abänderung  ihrer  früheren 
Entscheidung  bekanntgibt,  dass  auch  sie,  mit  Beschränkung 
auf  Unica  und  Cimelien  dieser  Bibliothek,  der  von  der  inter- 
nationalen Association  der  Akademien  beschlossenen  Hand- 
schriftenverleihung sich  anschliesse. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Vorsitzende  überreicht  namens  der  akademischen 
Kirchen väter-Commission  eine  Abhandlung  des  Herrn  Professors 
Dr.  Heinrich  Stephan  Sedlmayerin  Wien,  betitelt:  .Der  Trac- 
tatus  contra  Arianos  in  der  Wiener  Hilariushandschrift.  Mit  einem 
Nachwort  von  Dom   Germain  Morin'  für  die  Sitzungsberichte. 

Wird  in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Jirecek  überreicht  eine  für 
die  Denkschriften  bestimmte  Arbeit,  betitelt :  ,Die  Romanen  in 
den   Städten   Dalmatiens    während    des    Mittelalters.    II.  TheiK 

Wird  in  die  Denkschriften  aufgenommen. 
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Das  w.  M.  Herr  Hofrath  D.  H.  Müller  überreicht  eine 
Notiz  des  Herrn  Professors  Dr.  Alois  Musil  in  Ohnütz  über 
,Sieben  samaritanische  Inschriften'. 


XIX.  SITZUNG  VOM  8.  OCTOBER  1902. 


Der  Vorsitzende,  Seine  Excellenz  von  Hartel,  begrüsst 
die  Mitglieder  bei  der  Wiederaufnahme  ihrer  Thätigkeit  nach 
den  akademischen  Ferien  und  heisst  das  erschienene  neuge- 
wählte wirkliche  Mitglied,  Seine  Excellenz  Dr.  Eugen  Ritter 
Böhm  von  Bawerk,  k.  k.  Finanzrninister,  willkommen. 


Von  dem  am  10.  Juli  in  Innsbruck  erfolgten  Ableben  des 
w.  M.  Hofrathes  und  emerit.  Professors  Dr.  Julius  Ficker 
Ritter  von  Feldhaus  wurde  bereits  in  der  Gesainmtsitzung 
der  kais.  Akademie  vom  11.  Juli  1.  J.  Erwähnung  gethan;  die 
Mitglieder  erhoben  sich  zum  Zeichen  ihres  Beileides  von  den 
Sitzen. 


Der  Vorsitzende  macht  weiters  Mittheilung  von  dem  am 
11.  September  1.  J.  in  Berlin  erfolgteu  Tode  des  Ehrenmitgliedes 
der  Klasse,  Herrn  kais.  geh.  Oberregierungsrathes  Dr.  Ernst 
Ludwig  Dümmler,  und  von  dem  am  16.  September  1.  J.  in 
München  erfolgten  Ableben  des  c.  M.  im  Auslande,  Herrn  künigl. 
bair.  geheimen  Rathes  Professor  Dr.  Konrad  von  Maurer. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  ihrer  Trauer 
von  den  Sitzen. 


Der  Secretär  verliest  die  vom  20.  August  1.  J.  datierte 
Zuschrift  des  Curatoriums  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften . 

Zur  Kenntnis. 
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Der  Secretär  tlieilt  ferner  die  folgenden  an  die  Classe 
gelangten  Dankschreiben  mit : 

1.  von  Herrn  Hofrath  Professor  Dr.  Franz  R.  v.  Wieser 
in  Innsbruck  für  eine  Subvention  zur  Herausgabe  der  beiden 
Waldseemüller'schen  Weltkarten  von   1507  und   1516;  und 

2.  von  den  Professoren.  Herren  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  Lucan  Scherman  in  München  für  eine  von  der  kais. 
Akademie  auf  drei  Jahre  bewilligte  Subvention  zur  Herausgabe 
einer  indo-arischen  Bibliographie. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  ein  vom  k.  k.  Ministerium  für 
Cultus  und  Unterricht  übersandtes  Programm .  betreffend  die 
Ausschreibung  des  von  Francisco  Martorell  y  Pena  gestif- 
teten Preises  in  der  Höhe  von  20.000  Pesetas  für  das  beste 
Originahverk  über  spanische  Archäologie. 


Der  Secretär  legt  ein  mit  der  Bitte  um  Aufbewahrung 
behufs  Sicherstellung  der  Priorität  übersandtes  versiegeltes 
Schreiben  vor,   betitelt:    ,Der  Wille'    von   Ferdinand  Hirse  hl. 

Dasselbe  wird  in  Verwahrung  genommen. 


Der  Secretär  verliest  ein  Telegramm  des  k.  k.  Consulates 
in  Jerusalem  vom  21.  September  1.  J.,  dem  zufolge  der  For- 
schungsreisende Professor  Dr.  Alois  Musil  glücklich  im  Ge- 
biete Maan  angekommen'  ist. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Secretär  überreicht  eine  vom  Präsidenten  des  Ateneo 
di  Brescia,  M.  Bonardi,  übersandte  Einladung  zur  Centenar- 
feier  dieses  Institutes. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Secretär  verliest  drei  in  Angelegenheit  der  inter- 
nationalen Handschriftenverleihung  an  die  Classe  gelangte  Zu- 
schriften, und  zwar: 

1.  von  der  Vorstehung  der  Stiftsbibliothek  in  Hohen- 
furth,  welche  ihren  Beitritt  bedingungslos  anmeldet; 
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2.  vom  Verwaltungsausschusse  des  Museums  des  König- 
reiches Böhmen  in  Prag,  welches  unter  gewissen  Ausnahms- 
bestimmungen beitritt,  und 

3.  vom  fürstbischöflichen  Seminar  und  Archiv  in  Brixen, 
welches  den  Beitritt  ablehnt. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  den  von  der  königl.  sächsischen 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Leipzig  übersandten,  im 
Auftrage  dieser  Gesellschaft  zusammengestellten  und  dem  Car- 
telltage  in  Göttingen  (15.  Mai  1902)  vorgelegten  Bericht  ,Zur 
Vorgeschichte  des  deutschen  Kartells  und  der  internationalen 
Association  der  Akademien'  von  Wilhelm  His  (Sonderheft  a. 
d.  Verhandlungen,  math.-phys.  Classe,  Bd.  LIV,  1902). 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  legt  endlich  das  vom  Autor  übersandte 
Werk:  ,Die  Matrikel  der  ungarischen  Nation  an  der  Wiener 
Universität  1453  —  1630,  herausgegeben  von  Dr.  Karl  Schrauf. 
Wien  1902'  vor. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


XX.  SITZUNG  VOM  15.  OCTOBER  1902. 


Der  Secretär  theilt  die  Dankschreiben  der  neugewählten 
Mitglieder  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  mit,  und 
zwar  des  wirklichen  Mitgliedes  Herrn  Professors  Dr.  Eduard 
Richter  in  Graz  und  des  correspondierenden  Mitgliedes  im  Aus- 
lande, Herrn  geh.  Rathes  Professors  Dr.  Eduard  von  Wölfflin 
in  München. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Secretär  überreicht  die  beiden  von  der  Biblioteca 
Vaticana  in  Rom  übersendeten  Bände: 

1.  , Codices  Vaticani  latini  descripserunt  Marcus  Vatasso 
et  Pius  Franchi  de  Cavalieri,   bibliotecae   apostolicae  Vati- 
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canae  scriptores.  Tomus  I.  Codices  1 — 678.  (Bibliotecae  aposto- 
lieae  Vaticanae  Codices  manuscripti  recensiti  iussu  Leonis  XIII 
pont.  maximi  praeside  Card.  Alfonso  Capecelatro  archiep. 
Capuano,  S.  R.  E.  bibliotecario.)  Rom   1902',  und 

2.  , Codices  Vrbinates  latini  recensuit  Cosimus  Stoma  jolo, 
bibliotecae  Vaticanae  scriptor,  Tomus  I.  Codices  1 — 500.  Ac- 
cedit  appendix  ad  descriptionera  picturarum.  (Bibl.  apost.  Vati- 
canae Codices  manuscripti  recensiti  .  .  .  praeside  Card.  Alfonso 
Capecelatro  etc.)  Rom   L902'. 

Es  wird  hiefiir  der  Dank  ausgesprochen,  und  die  beiden 
Bände  werden  der  akademischen  Bibliothek  einverleibt. 


Der  Secretär  legt  das  an  die  Akademie  gelangte  Werk 
vor:  ,Codex  Vaticanus  Nr.  3773  (Codex  Vaticanus  B).  Eine 
altmexikanische  Bilderschrift  der  Vaticanischen  Bibliothek,  her- 
ausgegeben auf  Kosten  Seiner  Excellenz  des  Herzogs  von 
Loubat,  erliiutert  von  Dr.  Eduard  Seier,  Professor  für  ameri- 
kanische Sprach-,  Volks-  und  Altertimmskunde  an  der  Univer- 
sität in  Berlin.  I.  Hälfte:  Text  der  Vorderseite.  II.  Hälfte:  Tex1 
der  Rückseite  und  erläuternde  Tafeln.  Berlin   11*02/ 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  weiters  die  folgenden  an  die  Classe 
gelangten  Druckschriften  vor,  und  zwar: 

1.  Dr.  E.  M.  Cavazutti:  , Projet  d'organisation  du  Mou- 
vement  scientifique  universel  en  Anglais,  Espagnol,  Francais, 
Allemand,  Italien,  dedie  ä  Mr.  Andrew  Carnegie.  Buenos-Ayres 
1902'  (der  Autor  bittet  um  Vermittlung  der  Meinungen  über 
dieses  Thema)  5 

2.  ,Catalogue  of  the  Library  of  the  India  office.  Vol.  IL 
Part  III.  Hindi,  Panjabi,  Pushtu,  and  Sindhi  books  by  J.  F. 
Blumhardt.     London   1902': 

3.  ,Das  alte  Fürstenschloss  in  Suczawa.  Bericht  über  die 
Forschungsarbeiten  seit  1895,  insbesondere  im  Jahre  1901  von 
Carl  A.  Romgtorfer,  k.  k.  Regierungsrath  und  Conservator, 
Staats-Gewerbeschul-Director.  Czernowitz  1902'   und 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXLYI.  Bd.  b 
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4.  vom  selben  Verfasser:  ,Schloss  Neamtu  und  einige 
Klosteranlagen  in  seiner  Umgebung.  Im  historischen  Theile  er- 
gänzt von  J.  Fleischer.  Czernowitz   1899'; 

5.  ,Bericht  des  Secretariats  über  die  dreiundvierzigste 
Plenar Versammlung  der  historischen  Commission  bei  der  königl. 
bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München'; 

6.  ,Ein  Bruchstück  altägyptischer  Annalen  von  Dr. 
Heinrich  Schäfer.  Mit  Beiträgen  von  Dr.  Ludwig  Borchardt 
und  Professor  Dr.  Kurt  Sethe.  (Aus  dem  Anhang  zu  den 
Abhandlungen  der  königl.  preuss.  Akademie  der  Wissenschaften 
zu  Berlin  vom  Jahre  1902.)  Berlin  1902'. 

Es  wird  für  diese  Publicationen  der  Dank  ausgesprochen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Kenner  überreicht  als  Obmann 
der  Limescommission  das  kürzlich  erschienene  III.  Heft  der 
Publication:  ,Der  römische  Limes  in  Oesterreich.     Wien  1902'. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  den  Bericht  über  den  Stand  der 
Verhandlungen,  betreffend  die  von  der  internationalen  Association 
der  Akademien  beschlossene  internationale  Handschriften -Ver- 
leihung. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Müller  überreicht  den  Bericht 
über  die  Expedition  des  Forschungsreisenden  Herrn  Professors 
Dr.  Alois  Musil.  

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Schipper  berichtet  über  den 
Verlauf  der  Feier  des  300jährigen  Bestandes  der  Boclleiani- 
schen  Bibliothek  in  Oxford,  zu  welcher  er  als  Delegierter  der 
kais.  Akademie  entsendet  worden  war. 

Wird  mit  dem  Ausdruck  des  Dankes  an  den  Bericht- 
erstatter zur  Kenntnis  genommen. 
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XXL  SITZUNG  VOM  22.  OCTOBER  1902. 


Der  Vorsitzende  macht  Mittheilung  von  dem  am  17.  d.  ML 
in  Graz  erfolgten  Ableben  des  c.  M.  Herrn  Hofrathes  Professors 
Dr.  Franz  Krones  R.  von  Marchland. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  ihres  Beileides 
von  den  Sitzen. 


Der  Secretär  verliest  das  Dankschreiben  des  Herrn  Dr. 
Emile  Levasseur,  Professor  am  College  de  France  in  Paris, 
für  seine  Wahl  zum  correspondierenden  Mitgliede  der  kais. 
Akademie  im  Auslande. 

Zur  Kenntnis. 


Der  Secretär  legt  die  kürzlich  erschienenen  Schriften  der 
Classe  vor,  und  zwar  den  XL VIII.  Band  der  Denkschriften, 
Wien  1902,  und  den  CXLIV.  Band  der  Sitzungsberichte, 
Wien  1902. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  legt  weiters  die  folgenden  an  die  Classe 
gelangten  Druckschriften  vor,  und  zwar: 

1.  .Histoire  des  classes  ouvrieres  et  de  l'industrie  en  France 
avant  1789.  Deuxieme  edition.  Tome  premier,  Paris  1900. 
Tome  second,  Paris  1901';  und 

2.  , Memoire  sur  les  monnaies  du  regne  de  Francois  Iier- 
(Extrait  de  la  nouvelle  serie  des  ,Ordonnances  des  rois  de 
France',  Tome  Iier).  Paris  1902',  —  beide  Werke  übersandt 
vom  Verfasser,  c.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Emile  Levasseur 
in  Paris. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


b* 
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XXII.  SITZUNG  VOM  5.  NOVEMBER  1902. 


Der  Secretär  verliest  das  Dankschreiben  der  k.  k.  Studien- 
bibliothek in  Klagenfurt  für  Ueberlassung  einiger  Bände  der 
,Tabulae  codicum  nianuscriptorum'. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  legt  den   eben   erschienenen  Fascikel  5  des 
I.  Bandes  des  Thesaurus  linguae  latinae,    Leipzig  1902,  vor. 
Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  weiters  die  folgenden  an  die 
Classe  gelangten  Druckschriften,  und  zwar: 

1.  ,Archivalische  Zeitschrift,  herausgegeben  durch  das 
bayerische  allgemeine  Reichsarchiv  in  München.  Neue  Folge, 
X.  Band.  München  1902',  vom  königl.  allgemeinen  Reichsarchiv 
übersendet; 

2.  ,Das  Römerkastell  Saalburg  von  A.  Co  hausen  und 
L.  Jacobi,  6.  Aufl.,  Homburg  1902';  und 

3.  ,Das  Römerkastell  Saalburg  bei  Homburg  vor  der  Höhe. 
Nach  den  Ergebnissen  der  Ausgrabungen  und  mit  Benützung 
der  hinterlassenen  Aufzeichnungen  des  königl.  Conservators 
Obersten  A.  von  Cohausen  von  L.  Jacobi.  I.  Textband  (mit 
1  Karte,  80  Tafeln  und  10  Textabbildungen),  IL  Tafelband 
(Karte  und  Tafeln).  Homburg  1897'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  legt  eine  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  die 
, Fontes  rerum  Austriacarum'  übersendete  Abhandlung  des  Herrn 
Dr.  Konrad  Schiffmann,  Professors  am  bischöflichen  Privat- 
gymnasium in  Linz — Urfahr,  vor,  betitelt:  ,Das  älteste  Urbar 
der  Benedictinerabtei  Gleink  in  Oesterreich  ob  der  Enns'. 

Wird  der  historischen  Commission  zugewiesen. 


Der  Secretär  Hofrath  Karabacek    macht   aus    einem  an 
ihn   gelangten   Schreiben  Professors  Musil    von    el-Kerak    ddo. 
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10.  October  1.  J.  Mittheilung,  die  sich  an  den  letzten  Bericht 
anschliesst,  den  Dr.  Musil  an  das  w.  M.  Hofrat li  Müller  gesandt 
hatte  und  der  in  Nr.  XX  des  ,  Anzeigers'  vom  15.  October  1.  J. 
abgedruckt  worden  ist. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrat  Jagie  erstattet  den  Bericht  über 
die  bisherige  Thätigkeit  der  linguistischen  Abtheilung  der 
Balkan-Commission  und  die  letzten  Reisen  des  Professors 
Miletic  aus  Sofia. 


XXIII.  SITZUNG  VOM  12.  NOVEMBER  1902. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  des  hohen  Curat o- 
riums  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  betreffend  ein 
von  Sr.  kais.  und  königl.  Hoheit,  dem  durchlauchtigsten  Herrn 
Curator,  Erzherzog  Rainer,  an  die  Generaldirection  der 
k.  k.  priv.  Dampfschiffahrtsgesellschaft  des  Oesterreichischen 
Lloyd  in  Triest  gerichtetes  Schreiben  vom  28.  October  1902, 
in  welchem  Se.  kais.  und  königl.  Hoheit  für  die  unentgeltliche 
Beförderung  wissenschaftlicher  Expeditionen ,  sowie  einzelner 
Forscher  vonseiten  des  Oesterreichischen  Lloyd  diesem  Höchst- 
seinen  Dank  und  die  volle  Anerkennung  ausspricht. 


Der  Secretär  legt  eine  Einladung  der  Direction  des  un- 
garischen Nationalmuseums  in  Budapest  zur  Feier  des 
100jährigen  Bestandes  vor,  welche  am  26.  und  27.  November 
1.  J.   in  Budapest  stattfinden  wird. 

Es  werden  die  beiden  wirkl.  Mitglieder,  Hofräthe  Gom- 
perz  und  Karabacek  als  Vertreter  der  phil.-hist.  Classe  zu 
dieser  Feier  delegiert. 

Der  Secretär  überreicht  die  vom  Präsidium  der  kais. 
Universität  in  Tokio  übersandten  Werke: 

,Dainihon-shiryo  (Historical  Materials  of  Japan)',  4  Bände, 
und 
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,Dainihon-komon  jo  (Old  Japanese  Documents)',  2  Bände. 
Es    wird    hiefiir    der    Dank    ausgesprochen;    die    Werke 
werden  der  akademischen  Bibliothek  einverleibt. 


Der  Secretär  legt  weiters  die  vom  c.  M.  im  Auslande, 
Herrn  Dr.  Ulysse  Robert  in  Paris,  als  Verfasser  übersandten 
Schriften  vor: 

1.  ,Bullaire  du  Pape  Calixte  II  (1119  —  1124).  Essai  de 
restitution.  Tome  premier:  1119 — 1122.  Tome  second:  1122 — 
1124.  Paris  1891',  und 

2.  ,Histoire  du  Pape  Calixte  II.  Paris  1891'. 
Es  wird  auch  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  überreicht  endlich  noch  die  folgenden  an 
die  Classe  gelangten  Druckwerke: 

1.  ,Quaestiones  Euhemereae.  Specimen  literarum  inaugu- 
rale  etc.'  von  P.  J.  M.  van  Gils  (Amsterdam    1902); 

2.  ,Die  Mehri-Sprache  in  Südarabien  von  Dr.  Alfred  Jahn 
und  die  Mehri-  und  Soqotri-Sprache  von  D.  11.  Müller,  kritisch 
beleuchtet  von  Dr.  Carlo  Graf  Landberg.  Heft  I:  Die  arabi- 
schen Texte.  Leipzig  1902'; 

3.  ,La  science  musicale  a  la  portee  de  tous  les  artistes 
et  amateurs  par  Charles  Meerens.  Bruxelles   1902'; 

4.  , Deutsche  Volkskunde  aus  dem  östlichen  Böhmen  von 
Dr.  Eduard  Langer.  Jahrg.  1902.  Band  II,  2.  und  3.  Heft. 
Braunau  1902'. 

Es  wird  für  diese  Einsendungen  der  Dank  ausgesprochen. 


XXIV.  SITZUNG  VOM  19.  NOVEMBER  1902. 


Der  Secretär  verliest  vier  in  Angelegenheit  der  inter- 
nationalen Handschriften-Verleihung  an  die  Classe  gelangte 
Zuschriften. 

Zur  Kenntnis. 
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Der  Secretär  legt  die  von  dem  k.  k.  österreichischen 
Generalcommissariate  in  Wien  herausgegebenen  und  über- 
sandten , Berichte  über  die  Weltausstellung  in  Paris  1900'  vor, 
und  zwar  I.  Band:  , Administrativer  Bericht  (mit  zwei  Beilagen- 
bänden)', II.  Band:  , Einleitung  zu  den  Fachberichten.  Die  öster- 
reichischen Installationen.  Installationsdaten.  Wien   1902/ 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen,  und  die  Bände 
werden  der  akademischen   Bibliothek  einverleibt. 


Der  Secretär  überreicht  ferner  folgende  der  Classe  zu- 
gesendete Druckschriften : 

1.  ,Ceskoslovanske  Letopisy  musejni  (Vöstnik  musei  a 
archeologü  ceskoslovanskych)',  Band  I,  Heft  2,  übersendet  vom 
Museum  in  Chrudim; 

2.  , Weitere  Beiträge  zur  Würdigung  Professor  Schlegel's 
von  E.   von  Zach.  Peking   1902',  überreicht  vom  Verfasser; 

o.  ,Rivista  Archeologica  della  Provincia  e  antica  Diocesi 
di  Como.  Fasciculo  46°.  Settembre  1902.  Como  1902',  über- 
sendet von    der  Direction    der   Societa   Archeologica  Comense ; 

4.  ,The  University  of  Missouri  Studies  edited  by  Frank 
Thilly,  Professor  of  Philosophy,  Vol.  I,  Number  2:  Origin  of 
the  Covenant  Vivien  by  Raymond  Weeks,  Professor  of  Romance 
Languages.  Published  by  the  University  of  Missouri,  June 
1902';  und 

5.  Jahresbericht  des  k.  k.  Versatz-,  Verwahrungs-  und 
Versteigerungsamtes  für  das  Jahr  1901,  herausgegeben  von  der 
Zentraldirection.  Wien  1902'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


XXV.  SITZUNG  VOM  3.  DECEMBER  1902. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  königl.  schwedisch- 
norwegischen Gesandtschaft  in  Wien,  worin  der  Dank  Sr.  Maj. 
des  Königs  von  Schweden  und  Norwegen  für  die  ihm  über- 
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sandten  beiden  Bände  III  und  IV  der  , Schriften  der  südarabi- 
schen Expedition-  übermittelt  wird. 
Wird  zur  Kenntnis  genommen. 


Der  Secretär  verliest  die  in  Angelegenheit  der  inter- 
nationalen Handschriften-Verleihung  an  die  Classe  ge- 
langten Zuschriften. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Secretär  überreicht  den  II.  Band  des  vom  österreichi- 
schen archäologischen  Institute  herausgegebenen  Werkes  ,Klein- 
asiatische  Münzen  von  F.  Imhoof-BIumer  (III.  Band  der 
7Sonderschriften  des  österreichischen  archäologischen  Institutes), 
Wien  1902'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Secretär  legt  eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte 
Abhandlung  des  c.  M.  Herrn  Hofrathes  Dr.  Anton  E.  Schön- 
bach  in  Graz  vor,  betitelt:  ,Ueber  einige  Evangeliencommentare 
des  Mittelalters'. 

Die  Abhandlung  wird  in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen. 


Der  Secretär  überreicht  ferner  eine  mit  der  Bitte  um  Auf- 
nahme in  das  ,Archiv  für  österreichische  Geschichte'  übersandte 
Abhandlung  des  Herrn  Dr.  Ludwig  Bittner,  Conceptsaspi- 
ranten  am  k.  und  k.  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchiv  in  Wien, 
betitelt:  ,Die  Geschichte  der  directen  Staatssteuern  im  Erz- 
stifte Salzburg  bis  zur  Aufhebung  der  Landschaft  unter  Wolf 
Dietrich :  I.  Die  ordentlichen  Steuern'. 

Wird  zunächst    der  historischen   Commission   zugewiesen. 


Der  Secretär  bringt  weiters  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Dr.  Hermann  Krabbo  in  Berlin  zur  Vorlage,  welche  betitelt 
ist:  ,Die  Versuche  der  Babenberger  zur  Gründung  einer  Landes- 
kirche in  Oesterreich'. 
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Der  Verfasser  ersucht  gleichfalls  um  Aufnahme  seiner 
Abhandlung  in  das  , Archiv  für  österreichische  Geschichte'. 

Auch  dieses  Manuscript  geht  zunächst  an  die  historische 
Kommission. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Jagi6  überreicht  namens  der 
Balkan-Commission  eine  Abhandlung  des  Herrn  Professors  Dr. 
H.  Hirt  in  Leipzig-Gohlis,  unter  dem  Titel:  ,Der  ikavische 
Dialekt  im  Königreiche  Serbien'. 

Die  Abhandlung  wird  auf  Antrag  der  Balkan-Kommission 
in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen. 


Das  w.  M.  Se.  Excellenz  von  Inama-Stern egg  legt  vor 
einen  ersten  Bericht  des  Universitätsprofessors  Dr.  Heinrich 
Sieveking  in  Freiburg  i.  B.  über  seine  im  Auftrage  der  kais. 
Akademie  mit  Unterstützung  der  Savigny- Stiftung  unternom- 
mene Studienreise  zur  Feststellung  des  Bestandes  an  Hand- 
lungs-  und  sonstigen  Geschäftsbüchern  grosser  Handlungshäuser 
in  italienischen  Archiven. 


Endlich  erstattet  das  w.  M.  Herr  Hofrath  Gomperz 
namens  der  Commission  für  den  ,Thesaurus  linguae  latinae' 
einen  Bericht. 


XXVI.  SITZUNG  VOM  10.  DECEMBER  1902. 


Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  des  hohen  Kurato- 
riums der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  worin  bekannt- 
gegeben wird,  dass  Seine  kaiserliche  und  königliche  Hoheit 
der  durchlauchtigste  Herr  Erzherzog-Curator  zu  der  Verlegung 
der  nächsten  feierlichen  Sitzung  auf  den  28.  Mai  1903,  und 
zwar  um  4  Uhr  Nachmittags,  seine  Genehmigung  ertheile. 


Der   Secretär    theilt    weiters    den    Wortlaut    eines    Tele- 
grammes  der  Royal  Society   in  London  mit,    wonach  dieselbe 
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als   Termin  für  die  nächste    Zusammenkunft   des   Ausschusses 

der   internationalen  Association    Pfingsten     1903    zum    Vor- 
schlage bringt. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Secretär  verliest  eine  Zuschrift  der  k.  k.  n.-ö.  Statt- 
halterei  betreffend  die  Modalitäten  der  Antragstellung  zu  der 
im  December  1903  erfolgenden  Verleihung  des  Friedenspreises 
der  Nobel- Stiftung. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Secretär  legt  den  im  Auftrage  Sr.  Excellenz  des 
Statthalters  von  Böhmen  übersandten  X.  Band  der  ,Studien- 
stiftungen  im  Königreiche  Böhmen'  vor  (1880 — 1884),  Prag  1902. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen,  das  Werk  wird 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  weiters  folgende  Druckwerke  vor: 

1.  ,Ost-Asien.  Monatsschrift  für  Handel,  Industrie,  Politik, 
Wissenschaft,  Kunst*  etc.  V.  Jahrgang,  Nr.  57; 

2.  ,La  femme  et  la  liberte.  Le  feminisme,  La  grandeur 
de  son  but.  II:  L'education  humaine  par  Lydie  Martial. 
Paris   1902';  und 

3.  ,Sbornik  na  blgarskytie  juridiöecki  obicai  cast  I.  (Mit- 
theilungen der  bulgarischen  juridischen  Gesellschaft,  Theil  I), 
von  Stefan  S.  Bobtcheff.  Sofia  1902'. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen. 


Endlich  überreicht  das  w.  M.  Herr  Hofrath  Th.  Gomperz 
eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Zur 
Chronologie  des  Stoikers  Zenon'. 

Wird  in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen. 
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XXVII.  SITZUNG  VOM  17.  DECEMBER   1902. 


Der  Secretär  verliest  ein  Dankschreiben  des  Herrn  Dr. 
August  von  Jak  seh,  Landesarchivars  in  Klagenfurt,  für  eine 
mm  zur  Herausgabe  des  III.  Bandes  der  ,Monumenta  historica 
lueatus  Carinthiae'  bewilligte  Subvention. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Secretär  legt  eine  vom  c.  M.  Herrn  Professor  Dr. 
J.  de  Goeje  in  Leiden  als  Präsidenten  der  von  der  inter- 
nationalen Association  für  den  Antrag  der  Akademien  von 
Wien,  Leipzig  und  München  auf  Herausgabe  einer  Realency- 
dopädie  des  Islam  eingesetzten  Commission  übersandte  .Ge- 
schäftsordnung der  Commission  zur  Ueberwachung  der  Ency- 
dopädie  des  Islam'  vor. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Secretär  verliest  ferner  eine  Zuschrift  der  königl. 
preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  betreffs 
les  Planes  der  Herausgabe  eines  Katalogs  der  Handschriften 
ler  antiken  Aerzte  durch  die  internationale  Association. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Secretär  legt  das  vom  c.  M.  Herrn  Professor  Dr. 
Friedrich  Jodl  in  Wien  als  Autor  übersandte  ,Lehrbuch  der 
Psychologie,  2.  Auflage,  Band  I  und  II.  Stuttgart  und  Berlin 
L903'  vor. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
ler  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Weiters  überreicht  derselbe  das  gleichfalls  vom  Autor  über- 
sandte Werk:  ,Alte  Metalltrommeln  aus  Südost -Asien.  Mit 
Unterstützung  der  Gesellschaft  zur  Förderung  deutscher  Wissen- 
schaft, Kunst  und  Literatur  in  Böhmen  herausgegeben  von 
Franz  Heger,  k.  und  k.  Regierungsrath,  Leiter  der  anthro- 
3ologisch-ethnographischen  Abtheilung  am  k.  k.  naturhistorischen 
ETofmuseum  in  Wien,  I.  Textband,  II.  Tafelband.  Leipzig  1902/ 
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Es  wird  auch  hiefiir  der  Dank  der  Classe  ausgesprochen 
und  das  Werk  der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Secretär  legt  endlich  eine  mit  der  Bitte  um  Aufnahme 
in  das  , Archiv  für  österreichische  Geschichte'  übersandte  Ab- 
handlung vor;  welche  betitelt  ist:  ,War  unsere  Dynastie  in  den 
Octobertagen  1848  gefährdet?  —  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Wiener  Revolution'  von  Sebastian  Bendzikiewics,  Zeitungs- 
correspondenten  in  Krakau. 

Wird  zunächst  an  die  historische  Commission  geleitet. 


Schliesslich  überreicht  das  w.  M.  Herr  Hofrath  Leo 
Reinisch  das  Manuscript  für  den  III.  Theil  seiner  ;Somali- 
Sprache'.,  enthaltend  die  Grammatik  dieser  Sprache,  zur  Auf- 
nahme in  die  Publicationen  der  südarabischen  Expedition  der 
kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

Geht  an  die  südarabische  Commission. 


XXIX 


I.  SITZUNG  VOM  7.  JÄNNER  1903. 


Der  Sekretär  verliest  eine  Zuschrift  der  königl.  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften  in  Güttingen,  worin  diese  bekannt- 
gibt, daß  mit  dem  1.  Jänner  1.  J.  der  Vorsitz  des  Kartellver- 
bandes wissenschaftlicher  Körperschaften  an  die  königl.  bayr. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  München  als  Vorort  pro  1903 
übergeht. 

Zur  Kenntnis. 


Der  Sekretär  verliest  drei  in  Angelegenheit  der  inter- 
nationalen Handschriftenverleihung  an  die  Klasse  gelangte  Zu- 
schriften, und  zwar : 

1.  vom  Franziskanerkonvent  in  Kaaden,  welcher  den 
Beitritt  ablehnt; 

2.  vom  Cistercienserstifte  Heiligen  kreuz  bei  Baden, 
welches  im  Namen  des  mit  ihm  vereinigten  Cistercienserstiftes 
Neukloster  bei  Wiener-Neustadt  auch  dessen  bedingungslosen 
Beitritt  zur  Handschriftenverleihung  anmeldet,  und 

3.  vom  Cistercienserstifte  Stams,  welches  unter  der  Be- 
dingung beitritt,  daß  die  Entscheidung  in  jedem  einzelnen 
Falle  dem  jeweiligen  Abte  vorbehalten  bleibe. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Sekretär  verliest  das  Dankschreiben  des  Herrn  Pro- 
fessors Dr.  Hermann  Jacobi  in  Bonn  für  eine  ihm  zur  Heraus- 
gabe seines  Werkes  Jnhaltsangabe  des  Mahäbhärata'  gewährte 
Subvention. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Sekretär  überreicht  die  vom  k.  k.  Ministerium  für 
Kultus  und  Unterricht  übersandten,  vom  französischen  Miuistere 
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de  l'instruction  publique  et  des  beaux-arts  herausgegebenen  neu 
erschienenen  drei  Bände  des  ,Inventaire  general  des  Richesses 
d'art  de  la  France.  Paris  1901  und  1902'. 

Es  wird  hierfür  der  Dank  ausgesprochen  und  das  Werk 
der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Weiters  legt  der  Sekretär  das  vom  Autor,  Herrn  Pro- 
fessor Louis  Couturat  in  Toulouse,  übersandte  Werk:  ,Opus- 
cules  et  fragments  inedits  de  Leibniz.  Extraits  des  manuscrits 
de  la  Bibliotheque  royale  de  Hanovre.  Paris  1908'  vor. 

Es  wird  auch  hierfür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Sekretär  legt  ferner  die  vom  Autor  abgelieferten 
Freiexemplare  des  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  ge- 
druckten Werkes  vor  ,Die  Tiroler  Erzbergbaue  1301 — 1665 
von  Max  Reichsritter  von  Wolf  strigl-Wolfskron,  k.  k.  Montan- 
beamten a.  D.  Innsbruck  1902/ 

Zur  Kenntnis. 


Endlich  erstattet  das  w.  M.  Herr  Hofrat  Dr.  Friedrich 
Kenner  als  Obmann  der  akademischen  Limeskommission  den 
Bericht  des  Leiters  der  Ausgrabungen,  Herrn  k.  und  k.  Obersten 
Maximilian  Groller  von  Mildensee,  über  die  im  Jahre  1902 
ausgeführten  Grabungen. 


II.  SITZUNG  VOM  14.  JANNER  1903. 


Der  Sekretär  legt  das  vom  hohen  k.  and  k.  Ministerium 
des  kaiserlichen  Hauses  und  des  Äußern  auf  Wunsch  der 
k.  und  k.  Gesandtschaft  in  Tanger  übersandte  Werk  vor: 
.Über  marokkanische  Prozeßpraxis'  von  Philipp  Vassel  (S.-A. 
aus  den  , Mitteilungen  des  Seminars  für   orientalische  Sprachen 
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in   Berlin,  Jahrgang  V,  Abt.  II:   Westasiatische  Studien,  Berlin 
19020- 

Es  wird  hierfür  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Sekretär  überreicht  den  eben  erschienenen  4.  Faszikel 
des  II.  Bandes  des  ,Thesaurus  linguae  latinae,  Leipzig 
1903  bei  Teubner'. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Sekretär  verliest  eine  Zuschrift  der  Bibliotheksvor- 
stehung  des  Cistercienserstiftes  Reun  (Rein)  in  Steiermark, 
welche  erklärt,  sich  der  internationalen  Handschriftenverleihung 
unter  nachfolgenden  Bedingungen  anzuschließen: 

1.  daß  jede  transmarine  Versendung  ausgeschlossen  bleibt, 

2.  daß  die  Versendung  nur  an  solche  Institute  erfolgt, 
die  sich  der  geplanten  Vereinbarung  angeschlossen  haben,  und 

3.  daß  auf  die  Aufhebung  der  Zollrevision  für  derlei 
Versendungen  hingearbeitet  werde. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Sekretär  verliest  eine  Zuschrift  des  Generalsekretärs 
für  den  internationalen  Kongreß  für  die  historischen  AVissen- 
schaften  (Congresso  internazionale  di  scienze  storiche) ,  worin 
die  kais.  Akademie  zur  Teilnahme  an  diesem  im  April  1903  in 
Rom  statttindenden  Kongreß  eingeladen  und  um  Bekanntgabe 
ihrer  Delegierten  ersucht  wird. 


Der  Sekretär  legt  schließlich  eine  für  die  Sitzungsberichte 
der  Klasse  bestimmte  Abhandlung  des  k.  M.  Herrn  Professor 
Dr.  August  Engelbrecht  in  Wien  vor,  betitelt:  , Studien  über 
den  Lukas-Kommentar  des  Ambrosius.  Mit  einem  Anhange  über 
eine    bisher   verschollene   Handschrift    des    Philastrius'. 

Die  Abhandlung  wird  in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen. 
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III.  SITZUNG  VOM  21.  JÄNNER  1903. 


Der  Sekretär  überreicht  eine  vom  Ateneo  di  Brescia 
übersandte,  aus  Anlaß  seines  100jährigen  Bestandes  geprägte 
Jubiläuinsplaquette  sowie  die  Denkschrift  ,11  primo  secolo  del- 
r Ateneo  di  Brescia.  1802—1902.  Brescia  1902'. 

Es  wird  hierfür  der  Dank  ausgesprochen  und  der  Jubel- 
band der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Der  Sekretär  überreicht  weiters  das  von  der  Stadt  Ant- 
werpen übersandte  ,Paedologisch  Jaarboek,  onder  redactie 
van  Prof.  Dr.  M.  C.  Schuyten*  etc.  III.  und  IV.  Jahrgang 
1902—1903. 

Es  wird  auch  hierfür  der  Dank  ausgesprochen  und  das 
Werk  gleichfalls  der  akademischen  Bibliothek  einverleibt  werden. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Mühlbacher  teilt  als  Obmann 
der  historischen  Kommission  mit,  daß  dieselbe  in  ihrer  Sitzung 
vom  14.  d.  beschlossen  hat,  bei  der  Klasse  zu  beantragen,  das 
w.  M.  Herrn  Professor  von  Luschin-Ebengreuth  mit  der 
Vertretung  der  kais.  Akademie  bei  dem  im  April  1.  J.  in  Rom 
stattfindenden   internationalen   Historiker-Kongreß  zu  betrauen. 

Angenommen. 


IV.  SITZUNG  VOM  4.  FEBRUAR  1903. 


Der  Vorsitzende  macht  Mitteilung  von  dem  am  2.  d.  M. 
erfolgten  Ableben  des  Ehrenmitgliedes  der  mathematisch-natur- 
wissenschaftlichen Klasse  im  Auslande,  Sir  George  Gabriel 
Stokes  im  Cambridge. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides 
von  ihren  Sitzen. 
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Der  Sekretär  verliest  eine  Zuschrift  des  Ehrenmitgliedes 
der  philosophisch -historischen  Klasse  im  Auslande,  Exzellenz 
Eduard  von  Zeller  in  Stuttgart,  worin  derselbe  für  die  ihm 
zum  Eintritte  in  das  90.  Lebensjahr  seitens  der  Akademie 
telegraphisch  ausgesprochenen  Glückwünsche  dankt. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Sekretär  legt  die  vom  Kuratorium  der  Schwestern 
Fröhlich- Stiftung  zur  Unterstützung  bedürftiger  hervorragender 
schaffender  Talente  auf  dem  Gebiete  der  Kunst,  Literatur  und 
Wissenschaft  übersandte  Kundmachung  über  die  Verleihung 
von  Stipendien  und  Pensionen  aus  dieser  Stiftung  vor. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Sekretär  verliest  eine  auf  die  internationale  Hand- 
schriftenverleihung bezügliche  Zuschrift  der  Bibliothek  des  Prä- 
monstratenserstiftes  Geras  in  Niederösterreich,  worin  dieses 
erklärt,  an  der  geplanten  Aktion   nicht  teilnehmen   zu  können. 

Zur  Kenntnis. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrat  D.  H.  Müller  überreicht  den 
zweiten  Teil  seiner  Abhandlung  ,Mehri-  und  Soqotri-Sprache' 
für  die  Publikationen   der  südarabischen   Expedition. 

Wird  an  die  südarabische  Kommission  geleitet. 


Der  Sekretär  legt  eine  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in 
die  Denkschriften  übersandte  Abhandlung  vor,  welche  betitelt 
ist:  ,Zur  rumänischen  Moduslehre'  von  Dr.  Bernhard  Dimand 
in  Wien. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Kommission  zum  Referate 
zugewiesen. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Mühlbacher  überreicht  als 
Mitglied  der  leitenden  Kommission  der  , Gesellschaft  zur  Heraus- 
gabe von  Denkmälern  der  Tonkunst'  in  Osterreich  die  bisher 
erschienenen  Jahrgänge  I — X  dieser  Publikation. 

Es  wird  hierfür  der  Dank  durch  das  Präsidium  abge- 
stattet werden. 

Sitzungfcer.  d.  phil.-hist  Cl.  CXLVI.  Bd.  c 
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Das  w.  M.  Herr  Hofrat  D.  H.  Müller  macht  eine  Mit- 
teilung von  einem  sabäischen  Steine  mit  figuralen  Darstellungen, 
der  sich  im  Besitze  des  Zivilgouverneurs  von  Rhodesia ,  Sir 
H.  Marshall  Hole,  B.  A.;  in  Bulawayo  befindet. 


V.  SITZUNG  VOM  11.  FEBRUAR  1903. 


Der  Sekretär  verliest  ein  Dankschreiben  der  Direktion 
des  Historischen  Seminars  der  k.  k.  Universität  Wien  für 
die  demselben  bewilligten  akademischen  Publikationen. 

Zur  Kenntnis. 


Der  Sekretär  legt  die  an  die  Klasse  eingesendeten  Druck- 
werke vor,  und  zwar: 

1.  , Einige  Worte  zu  Prof.  Gustav  Schlegels  „La  loi  du 
parallelisme  en  style  chinois"  von  E.  von  Zach.  Peking  1902'; 
und 

2.  , Arbeiten  aus  dem  Lazarewski sehen  historischen  In- 
stitute für  orientalische  Sprachen  in  Moskau,  Heft  XP,  ent- 
haltend: ,Ligorskija  Skazanija  po  zapisjam  ligorzew  J.  T.  So- 
biewa,  K.  C.  Gardanowa  i  C.  A.  Tukkaewa  s  perewodom  i 
primjecanijami  Wsew.  Millera'.  Moskau   1902. 

Es  wird  für  diese  Einsendungen  der  Dank  ausgesprochen. 


Der  Sekretär  überreicht  eine  mit  der  Bitte  um  Aufnahme 
in  die  akademischen  Schriften  übersandte  Abhandlung  des 
Herrn  Dr.  August  Fournier,  Professors  an  der  k.  k.  techni- 
schen Hochschule  in  Wien ,  welche  betitelt  ist :  ,Zur  Text- 
kritik der  Korrespondenz  Napoleons  I.  Mit  besonderer  Berück- 
sichtigung Osterreich  berührender  Dokumente.' 

Die  Abhandlung  geht  zunächst  an  die  historische  Kom- 
mission. 
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Die  kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien 
hat  durch  ihren  Beschluß,  die  bestehende  Weistümer-Kornraission 
zu  einer  Weistttmer-  und  Urbar-Komuiission  zu  erweitern, 
die  Absicht  kundgegeben,  nunmehr  auch  die  planmäßige  Samm- 
lung, Bearbeitung  und  Veröffentlichung  der  Urbare  in  Angriff 
zu  nehmen  und  damit  diese  hervorragende  Quelle  geschicht- 
licher Erkenntnis  in  systematischer  Weise  zu  erschließen.  Die 
philosophisch-historische  Klasse  der  kaiserlichen  Akademie  hat 
demgemäß  in  ihrer  Sitzung  vom  10.  Februar  1903  die  diesbe- 
züglichen Anträge  der  Weistümer-  und  Urbar-Kommission  ge- 
nehmigt. 


VI.  SITZUNG  VOM  18.  FEBRUAR  1903. 


Der  Vorsitzende  macht  Mitteilung  von  dem  am  10.  Februar 
1.  J.  in  München  erfolgten  Ableben  des  korrespondierenden 
Mitgliedes  im  Auslande,  Geheimen  Rates  Professors  Dr.  Karl 
Adolf  Ritter  von  Cornelius. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides 
von  ihren  Sitzen. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrat  R.  Heinzel  überreicht  die  Pflicht- 
exemplare des  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  gedruckten 
Werkes:  ,Sa3mundar — Edda.  Mit  einem  Anhang  herausgegeben 
und  erklärt  von  F.  Detter  und  R.  Heinzel.  I.  Band:  Text, 
IL  Band:  Anmerkungen.  Leipzig  1903/ 

Zur  Kenntnis. 

Der  Sekretär  legt  eine  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in 
die  akademischen  Schriften  übersandte  Abhandlung  des  Herrn 
Robert  Eisler  in  Wien  vor,  betitelt:  ,Die  Erscheinung  der 
Algobulie  in  ihrer  Bedeutung  für  die  Theorie  der  ästhetischen 
Werte'. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Kommission  zur  Begutachtung 
und  Antragstellung  zugewiesen. 
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Weiter  überreicht  der  Sekretär  eine  Abhandlung  von 
Herrn  Professor  Dr.  Karl  Strekelj  in  Graz,  betitelt:  ,Zur 
slavischen  Lehnwörterkunde',  um  deren  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  der  Autor  bittet. 

Auch  diese  Abhandlung  wird  einer  Kommission  zuge- 
wiesen.   

Das  w.  M.  Herr  Hofrat  Jagid  überreicht  namens  der 
linguistischen  Abteilung  der  Balkan -Kommission  das  soeben 
erschienene  2.  Heft  der  Publikationen  derselben,  enthaltend: 
,Das  Ostbulgarische'  von  Professor  Dr.  Lj.  Miletiö.  (Mit  einer 
Karte.)  Wien  1903. 

Zur  Kenntnis. 


VII.  SITZUNG  VOM  4.  MÄRZ  1903. 


Der  Vorsitzende  macht  Mitteilung  von  dem  am  19.  Fe- 
bruar 1.  J.  erfolgten  Ableben  des  korrespondierenden  Mitgliedes 
im  Inlande,  Dr.  Karl  Ritter  von  Scherzer,  k.  und  k.  außer- 
ordentlichen Gesandten  und  bevollmächtigten  Ministers  a.  D. 
in  Görz. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides 
von  ihren  Sitzen. 

Der  Sekretär  legt  folgende  an  die  Klasse  gelangte  Druck- 
schriften vor,  und  zwar : 

1.  ,Der  heil.  Rupert.  Der  erste  Bischof  von  Bayern  von 
der  ersten  Hälfte  bis  zum  Ende  des  6.  Jahrhunderts.  Von 
Franz  Anthaller,  emerit.  Professor,  f.  e.  geistlichem  Rat. 
Salzburg  1902'; 

2.  , Julius  von  Ficker,  f  10.  Juli  1902.  Rede  bei  der  vom 
akademischen  Senat  der  Universität  Innsbruck  am  13.  Dezember 
1902  veranstalteten  Gedächtnisfeier,  gehalten  von  Emil  von 
Ottenthai.  Innsbruck  1903',  überreicht  vom  Verfasser; 

3.  Fritz  Pichler,  ,Austria  Romana.  Teil  I.  (Quellen  und 
Forschungen  zur  alten  Geschichte  und  Geographie,  heraus- 
gegeben von  W.  Sieglin.  Heft  2).  Leipzig  1902',  vom  Ver- 
fasser übersandt; 
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4.  , Deutsche  Volkskunde  aus  dem  östlichen  Böhmen  von 
Dr.  Eduard  Langer.  I.  Band:  Ergänzungsheft,  und  IL  Band. 
Heft  4.  Braunau  i.  B.  1903'. 

Es  wird  für  diese  Einsendungen  der  Dank  der  Klasse 
ausgesprochen. 

Der  Sekretär  verliest  eine  Zuschrift  der  königl.  preuß. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin,  worin  dieselbe  für 
die  Übersendung  des  von  Herrn  Professor  Eduard  G  oll  ob  in 
Krems  im  Auftrage  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften 
zusammengestellten  Kataloges  der  in  den  Bibliotheken  Öster- 
reichs (mit  Ausnahme  Wiens)  vorhandenen  Handschriften  der 
griechischen  Arzte  dankt. 

Zur  Kenntnis.  

Der  Sekretär  überreicht  ferner  mehrere  von  der  königl. 
preuß.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin  übersandte 
Exemplare  eines  ,  Aufrufes  an  die  Bibliotheken  und  Archive', 
betreffend  die  von  der  internationalen  Assoziation  der  Aka- 
demien geplante  Leibniz-Ausgabe. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Sekretär  verliest  eine  Zuschrift  der  königl.  bayr. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  München  betreffs  der  bevor- 
stehenden Pfingstversammlungen  des  interakademischen  Kartells 
pro  1903. 

Zur  Kenntnis. 

Der  Sekretär  verliest  eine  Zuschrift  des  Herrn  Professors 
Dr.  Hermann  Jacobi  in  Bonn  betreffs  der  Organisation  der 
Vorarbeiten  für  eine  kritische  Ausgabe  des  Mahäbhärata. 

Zur  Kenntnis. 

Das  w.  M.  Herr  Professor  Redlich  überreicht  für  die 
akademische  Bibliothek  das  von  ihm  verfaßte  Werk:  ;Rudolf 
von  Habsburg.  Das  deutsche  Reich  nach  dem  Untergange  des 
alten  Kaisertums.  Innsbruck  1903'. 

Es  wird  dem  Spender  hierfür  der  Dank  der  Klasse  aus- 
gesprochen und  das  Werk  wird  der  akademischen  Bibliothek 
einverleibt. 
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Der  Sekretär  überreicht  eine  vom  c.  M.  Herrn  Professor 
Dr.  Johann  Kirste  in  Graz  übersandte  Abhandlung,  betitelt: 
,The  Semitic   verbs  in  Pehlevi'. 

Die  Abhandlung  wird,  dem  Wunsche  des  Autors  ent- 
sprechend, in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen. 


Der  Sekretär  verliest  endlich  eine  auf  die  Herausgabe 
des  Werkes  , Die  Wandmalereien  von  Koseir  Amra  in  Nord- 
arabien' bezügliche  Zuschrift  der  k.  k.  Hof-  und  Staatsdruckerei 
in  Wien. 

Zur  Kenntnis. 


I.  Abh. :     Grzegorze  wski.    Ein  türk-tatarischer  Dialekt  in  Galizion. 


I. 

Kin  türk-tatarischer  Dialekt  in  Galizion. 

Vokalharmonie  in  den  entlehnten  Wörtern  der  karaitischen 

Sprache  in  Halicz. 

(Mit  Einleitung',  Texten  und  Erklärungen  zu  den  Texten.) 

Von 

Johann  v.   Grzegorzewski. 


Einleitung. 

Von  etlichen  (etwa  18)  alten  Niederlassungen  der  Lach- 
Karaiten,  welche  von  ihren  Krimer  Glaubensgenossen  deshalb 
so  genannt  werden,  weil  sie  auf  dem  Gebiete  des  ehemaligen 
polnischen  (lechitischen)  Staates  wohnen,  existieren  heute  nur 
einige,  und  zwar:  in  (Poniewiez,  Wilno)  Troki  und  Umgegend 
|Xithauen),  in  Luck  (1.  Lutzk)  und  Umgegend  (Wolhynien)  und 
in  Halicz  (1.  Halitsch)  samt  Umgegend  (Ost-Galizien).  Außer- 
dem lebten  polnische  Karaiten  in  Lemberg  (seit  dem  14.  Jahr- 
hundert) —  wie  man  dies  aus  manchen  alten  Akten  und  Er- 
zählungen über  ihre  Friedhöfe  ersehen  kann  —  und  in  Kukizöw 
[1.  Kukisow),  einem  etwa  2  Meilen  nordöstlich  von  Lemberg 
gelegenen  Marktflecken.  Jedoch  in  den  Dreißigerjahren  des 
eben  abgelaufenen  Säkulums  übersiedelten  die  letzten  Kukizower 
Karaiten  samt  ihren  Heiligtümern  nach  Halicz  und  ver- 
schmolzen gänzlich  mit  ihren  dortigen  Stammes-  oder  Religions- 
^enossen. 

Die  Gesamtzahl  der  Haliczer  Karaiten  betrug  nun  nach 
einer  von  mir  im  Jahre  1896  vorgenommenen  Zählung  192 
Personen  (inklusive  einiger  in  Troki,  Luck,  Krim  und  Kon- 
stantinopel  verweilenden  Individuen)  in  57  Familien,  welche  in- 
mitten der  dortigen  ruthenischen,  jüdischen  und  polnischen 
Bevölkerung    gleichsam    eine    Insel   bilden.     Nur   ein    geringer 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.   1.  Abu.  1 


2  I.  Abhandlung:    Grzegorzewski. 

Teil  wohnt  in  dem  benachbarten  Dorfe  Zaiukiew  (1.  Sarakjew), 
der  größere  hingegen  in  der  Stadt  selbst,  nämlich  in  einer 
besonderen  Gasse  (Karaitische  Gasse),  in  der  sich  auch  ihr 
Bethaus  befindet. 

Diese  Haliczer  Karaiten  sind  gleich  den  übrigen  Lach- 
Karaiten  ein  friedfertiger,  ehrlicher  und  arbeitsamer  Volks- 
stamm. Sie  beschäftigen  sich  hauptsächlich  mit  dem  Landbau 
oder  verdienen  sich  ihr  Brot  als  Handwerker  und  Taglöhner. 
In  früheren  Zeiten  dagegen  führten  sie  auch  lebhaften  Handel 
mit  dem  Orient. 

Das  Gros  des  Stammes  erhält  seine  Bildung  in  den  lokalen 
Volksschulen,  außerdem  auch  in  einem  speziellen  Medraä,  wo 
das  Bibelstudium,  das  Hebräische  und  Schriftkaraitische  so  eifrig 
betrieben  wird,  daß  die  absolvierten  Zöglinge  in  den  genannten 
Gegenständen  genau  Bescheid  wissen.  Einige  Individuen  der 
jüngsten  Generation  besuchen  schon  öffentliche  Mittelschulen; 
ein  Karaite,  welcher  jedoch  gegenwärtig  außerhalb  Halicz 
verweilt,  hat  sogar  die  Lemberger  Universität  absolviert.  Sie 
sind  im  allgemeinen  des  Polnischen  und  Ruthenischen  (Klein- 
russischen) vollkommen  mächtig  und  drücken  sich  in  beiden 
Sprachen  mit  größerer  Korrektheit  aus  als  die  dortigen  Juden. 
Dagegen  sind  ihnen  andere  Sprachen  und  speziell  die  deutsche 
unbekannt. 

Sie  meiden  jedweden  Umgang  mit  den  Juden. 
Von  den  Karaiten  handeln  ein  paar  Dissertationen  und  No- 
tizen, die  aus  der  Feder  gebildeter  Karaiten  geflossen  sind,  wie 
die  der  Lach-Karaiten  Salomon  ben  Aron  ha-Zaken,  Mardechai 
ben  Nissan,  Dawid  ben  Schalom  ha-Zaken,  Josef  ben  Samuel  ha- 
Zaken  und  Abraham  Firkowicz,  wobei  das  Verdienst,  die  vier 
erstgenannten  dazu  angespornt  zu  haben,  Peringer  und  Trigland 
gebührt;  auch  andere  Gelehrte  und  Schriftsteller  —  wie  die  beiden 
Buxdorf,  Schuppert,  Czacki,  Munk,  Geiger,  Holdheim,  Pinsker, 
Fürst,  v.  Goehlert  —  haben  sich  auf  diesem  Gebiet  rühmlichst 
ausgezeichnet.  Trotz  dieser  Versuche  aber  —  zerstreute  Notizen 
in  polnischer,  russischer  und  ruthenischer  Sprache  lasse  ich 
beiseite  —  fehlt  uns  eine  genaue  und  ausführliche  Arbeit  über 
das  Wesen  und  die  Geschichte  dieses  interessanten  Volkes. 
Linguistisch  hat  Dr.  Radioff  neuerdings  die  Mundarten  der 
Krimmer,  Trokier  und  Lucker  Karaiten  erforscht.     Die  galizi- 
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sehen    hat   er   außer  Acht   gelassen.     So   habe    ich1    mir   denn 
vorgenommen,  diese  Lücke  auszufüllen. 


1  Bei  der  Fertigstellung  der  vorliegenden  Arbeit  kam  mir  ein  Artikel  in 
den  , Mitteilungen  des  Seminars  für  orientalische  Sprachen' 
vom  Jahre  1898  zu  Gesicht  mit  der  Aufschrift  ,Karaimisch-türkische 
Sprachproben  aus  Kalic  (sie)  in  Galizien,  mitgeteilt  von 
Herrn  B.  A.  Baranowski  in  Lemberg,  besprochen  von  Dr.  Karl 
Foy.'  Den  intuitiven  und  kühnen  Bemerkungen  des  Berliner  Forschers 
liegt  ein  Material  zugrunde,  das  ich  nur  mit  großem  Mut  dem  bei- 
zählen könnte,  welches  den  Gegenstand  meiner  vorliegenden  Abhandlung 
bildet.  Wäre  mir  die  Annahme  gestattet,  daß  unter  der  Bezeichnung 
Kalic  —  Halicz  verstanden  sei,  so  wäre  zwar  die  Metamorphose 
des  Namens  in  Anbetracht  des  metamorphosierten  Sprachmaterials  be- 
gründet,* aber  in  diesem  Falle  würde  sich  das  angeführte  Material 
ebenfalls  wieder  meiner  Untersuchung  entziehen,  als  ein  durchaus  sub- 
jektives und  subjektiv  aufgefaßtes.  Unter  den  139  von  Herrn  Dr.  Foy 
mitgeteilten  Wörtern,  die  das  Ganze  seines  Untersuchungsmaterials  aus- 
machen, finden  sich  77**  (also  über  55  Prozent)  solche,  die  entweder 
nicht  Haliczer  Phoneme  haben  oder  nicht  auf  Haliczer  Weise  gebraucht 
sind,  oder  auch  Morpheme,  wie  sie  in  keiner  uralaltaischen  Sprache 
vorkommen  können;  in  35  Sätzen  hingegen,  die  diesen  Wortschatz 
vervollständigen,  finde  ich  kaum  8  solche,  zu  denen  sich  ein  Haliczer 
Karait  ohne  Einschränkungen  zu  bekennen  vermöchte. 

Zur    Begründung    meines    Urteils   will    ich    einige    Beispiele    an- 
führen : 

1.  Im  Index  der  einzelnen  Wörter: 


bei  Herrn  B.  A.  Baran. 
lolamverny  (die  Kinder) 

dojtkyn 


chajer 

igen  (zwanzig) 
ksiazka  (Buch) 
kerk  (vierzig) 
bisir  (backen) 


bei  Dr.  Foy  soll  sein: 

vA'arwlerni  ivtarvlavny  —  Kinder 

wtani'arny  (Söhne)    uwvMamy  —  Söhne 


boikyn 


doitk'e'n  (aus  ruthen.  doit  (y) 
[poln.  dojsc  i.  e.  dojrze- 
wac\  -\-  (et)-ken) 

xajyr 

egirmi 

ksonzqa 

qyrq 

sisteme 

{bisirme  —  kochen) 


u.  s.  w. 


*  Kale'cz  —   2.  Pers.   des   Imperativ    des   polnischen   Verbums  kaleczyc,   in 
der  alltäglichen  Aussprache  fast  wie  kalic  , verstümmle'! 
**  Nach'  der  Korrektur   des   Dr.   Foy   sind   zwar   5   Fehler    beseitigt,    aber 
ebensoviel  neue  hinzugekommen. 
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4  I.  Abhandlung:    Grzegorzewski. 

Zum  erstenmale  studierte  ich  dies  Volk  und  dessen  Sprache 
an  Ort  und  Stelle  (d.  h.  in  Halicz)  einen  vollen  Herbstmonat 
des  Jahres  1896,  dann  aber  teils  daheim,  teils  auf  wissenschaft- 
lichen Reisen  auf  Grund  der  von  mir  in  sehr  großer  Menge 
gesammelten  Materialien  und  Texte. 

Aus  dem  Werke  nun,  in  welchem  ich  der  gelehrten  Welt 
das  Resultat  meiner  Forschungen  samt  zahlreichen  Texten 
und  einem  Wörterbuche  vorzulegen  gedenke,  greife  ich  für 
heute  den  Abschnitt  über  eine  der  interessanten  Erscheinungen 
dieses  Gebietes,  über  die  Vocalharmonie  der  Fremdwörter  — 
richtiger  Lehnwörter  —  in  der  Sprache  der  Haliczer  Karaiten 
heraus.  Der  Darlegung  dieses  Gegenstandes  will  ich  jedoch 
einige  mir  notwendig  scheinende  Bemerkungen  über  gewisse 
charakteristische  Eigentümlichkeiten  der  uns  beschäftigenden 
Mundart  voranschicken. 

Das  Sonantenmaterial  der  Haliczer  Mundart  —  so  nenne 
ich  fortan  das  Idiom  der  Haliczer  Karaiten  der  Kürze  halber  — 
repräsentieren  4  gutturale  —  a,  o,  u,  y  —  und  2  palatale  Vokale 
—  e,  i.  Die  labialen  —  o,  u  —  haben  keine  entsprechenden 
palatalen  ö,  ü  — ,  da  diese  so  gänzlich  dentalisiert  worden  sind, 
daß  in  allen  Morphemen ,  welche  in  anderen  türk  -  tatari- 
schen Dialekten  und  Mundarten  ö  und  ü  ausweisen,  die  Ha- 
liczer Sprache  nur  anstatt  ihrer  e  (Radioffs  ä)  und  i  besitzt. 
Ich  habe  nur  morphologische  Spuren  eines  ursprünglich  weiten 
labiopalatalen  und  eines  ursprünglich  engen  labiopalatalen  Vokals 
finden  können;  sonst  ist  gegenwärtig  die  Dentalisation  beider 
in  dieser  Mundart  so  allgemein,  daß  ich  kaum  ein  paar  Wörter 
mit  labialer  Artikulation  zu  hören  bekam,  wie  z.  B.  das  Kom- 
positum on-üc  , dreizehn'  (gegenüber  dem  Simplex  ic  —  drei); 
diese  Aussprache  aber  halte  ich  für  eine  individuelle  Eigentüm- 
lichkeit und  eine  ebenso  zufällige  Erscheinung,  wie  sie  in  allen 


2.  In  den  Sätzen: 

bei  Herrn  B.  A.  Baran.        bei  Dr.  Foy  soll  sein: 

Ajerhy  i  juMuslar  swetyfer  kecebe    —    Ai-jaryhy    da  juiduziai-    svetytier 

k'ecebe 
kizier  kirebis  —    k'ezterbe  k'erebiz 

sulem  aiachem  —    saiöm  diesem 

u.  s.  w. 
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anderen  Sprachen  der  Welt  durch  sporadische  Beeinflussung 
seitens  des  Labialismus  der  ersten  Silbe  hervorgerufen  wird. 

Die  getrübten  Vokale  ae  (d.  h.  ein  nach  e  hinneigendes  a), 
el  (d.  h.  ein  nach  i,  y  hinneigendes  e)  und  ye,  ie  (d.  h.  gegen 
e  hinneigende  y,  i)  kommen  sporadisch  vor  und  verhalten  sich 
in  der  Vokalharmonie  ganz  so  wie  ihre  reinen  Alternanten. 
Die  ungemein  große  Fülle  von  (labialen,  weiten,  engen  i  — 
engen  labialen)  Diphthongen  hängt  mit  der  Vokalisierungs- 
tendenz  (größtenteils  in  der  Richtung  gegen  die  labialen 
Vokale  hin)  gewisser  Konsonanten  zusammen,  besonders  dort, 
wo  es  sich  um  die  Halbvokale  ti,  i  handelt. 

Nasales  a(||ow),  e  erscheint  nur  in  polnischen  Morphemen. 

Die  Vokalharmonie  der  heimischen  Wörter  steht  der  der 
südlichen  Dialekte  am  nächsten,  jedoch  wird  sie  hier  intensiver 
und  konsequenter  durchgeführt.    Z.  B. 

a)  in   einzelnen  Stammwörtern:    axca,    alma   (Apfel),    qubus, 
juwu  u.  s.  w. ; 

b)  in   Zusatzsilben:    qubuscu,    abraueumuz,    tuumus,    max- 
tauunun • 

c)  infolge   dialektischer  Dentalisation,   kraft  deren  auf  e  (d. 
1.  Silbe)  immer  nur  e,  i  und  auf  i  —  i,  e  folgt. 

Das  konsonantische  Material  besteht  aus: 

1.  Geräuschlauten,  und  zwar: 

a)  tonlosen:  q,  k,  x,  y,  t,  c,  fc),  s,  (s),  p,  f]  .  .    .        .  .... 

.(  ,      *'    ''*'    '    V  y'    V'n    7  dabei  auch  mouilliert 

b)  tönenden:  g,  (yjn,  d,  az,  z}  (z)}  6,  v    J 

2.  Halbvokalen :  io}  j  (oder  Spirans  vor  i) 

3.  Sonorlauten :  n,  m,  r}  l,  l  (dabei  die  4  ersten  auch  mouilliert) 

(l  in  Verbindung  le7  el   klingt  fast  wie   kroatisch  l :   ich  trän- 

t 

skribiere  es  durch  mouilliertes  l  \J]).X 

[Aspirierter  Vokaleinsatz  —  h.~] 

Saghyr-nun  und  dem  x  (yr)  entsprechende  tönende  Spi- 
ranten ( |1  arab.  £.)  fehlen  ganz  und  gar,  sie  sind  durch  ihre 
Divergenten  n,  —  g,  h  —  vertreten.2 


1  Die  jüngste  Generation  macht  zwischen  diesen  Lauten  fast  durchaus 
keinen  Unterschied  mehr:  das  <?  klingt  bei  ihr  beinahe  oder  auch  ganz 
so  wie  i. 

2  Nur  bei  manchen  Personen  der  älteren  Generation,  die  der  Schrift- 
sprache vollkommen  mächtig  sind,  hört  man  zuweilen  gh,  und  zwar  nur 
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In  hebräischer  Transkription  der  karaitischen  Texte  ent- 
behren die  biblischen  Vokalzeichen  jeder  Quantität:  Kamez 
und  Pathach  (mit  oder  ohne  Vokalbuchstaben)  treten  ohne 
Unterschied  für  a  ein,  Cere  und  Segol  für  e,  Schurek  und 
Kibbuz  für  u ;  das  polnische  q,  e  repräsentieren  31  3..  ;  halb- 
vokalisches u  — 2;  k  meist  5,  im  absoluten  Auslaute  jedoch 
und  vor  Konsonanten  p;  q —  p;  g2,  h*  (Sekundärlaute  aus  gh 
||  i)  und  g1  —  a;  h1  —  n;  t  —  a;  dz  —  u;  (auch  xz);  s  —  d; 
§}  §  —  iy  auch  vor  i  und  in  hebräischen  Wörtern;  alle  übrigen 
Laute  werden  wie  im  Hebräischen,  oder  (samt  allen  pala- 
talisierten  und  mouillierten)  durch  ihre  nächsten  Divergenten 
vertreten. 

Die  Sprache  der  Haliczer  Karaiten  ist  dzetazisierend : 
statt  der  palatalen  c,  dz  (g)  —  tritt  die  Artikulation  c,  dz  auf, 
statt  des  tonlosen  vorderlingualen  s  und  ihres  entsprechenden 
tönenden  Spiranten  z  —  ihre  Divergenten  s,  z.  Ihr  Dzetazismus 
ist  also  stärker  entwickelt  als  z.  B.  in  der  Sprache  der  Mischäer 
und  Kumanen,  erhält  sich  aber  unbedingt  stets  (mit  Ausnahme 
einiger  aus  dem  Hebräischen  und  Slavischen  entnommenen 
Morpheme)  rein  und  ausdrücklich  in  den  gutturalen  Mor- 
phemen ;  in  den  palatalen  dagegen  scheint  es  zu  schwanken, 
so  daß  z.  B.  dzetazisierende  Spiranten  vorwiegend  in  den 
akzentuierten  Silben  sehr  rein  auftreten,  in  anderen  hingegen, 
samt     dem     palatalen    c   bei     vielen    Individuen ,    zu    palatali- 

t         t         ' 

sierten  s,  &,  c  werden,  die  den  akustischen  Eindruck  machen, 
als  kämen  sie  von  s,  z,  c  her  und  als  wären  sie  eine  sekundäre 
Palatalisation  dieser  Laute,  und  zwar  nicht  nur  in  dzetazisierten 
Phonemen,  sondern  auch  in  solchen,  welche  in  allen  anderen 
türk  -  tatarischen  Dialekten  einen  von  Haus  aus  ursprüng- 
lich nicht  zusammengesetzten  Laut  haben,  oder  die  selbst  in 
dem  Haliczer  Dialekte  ohne  den  kondensierenden  Einfluß  der 
palatalen  Konsonanten  keine  Palatalisation    erleiden,    wie  z.  B. 

'  t  t  t 

enisnin  (genet.  von  enis),  Hv-me  (siver),  tizir  (tiz),  tenrimiznin 
(tenrimiz),  ickiri  (ic),  Meli  (kic)  etc.  Alle  diese  Erscheinungen 
betrachte    ich    als    eine    gewissermaßen    dem    s,  z,  c}   dz   sich 

bei  solchen,  die  aus  Troki  (oder  aus  dem  Oriente)  stammen  oder  län- 
gere Zeit  dort  zugebracht  haben;  sonst  hat  es  sich  zu  zwei  besonderen 
Lauten  differenziert  —  zu'  g  und  h,  so  daß  in  den  betreffenden  Aus- 
drücken statt  des  gh  willkürlich  g  oder  h  gebraucht  wird. 
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nähernde  Abart  des  Dzetazismus  selbst  (Beweis  dessen  die 
Aussprache  tai-etme  vgl.  tschag.  ^-<^\  ^13'  etc.). 

Was  die  Stämme,  den  Wortschatz  und  die  Morphologie 
anbelangt,  so  finden  wir  in  dieser  Sprache  viele  Kennzeichen 
der  mittelasiatischen  und  westlichen  Dialekte  (vor  allem  des 
Rumänischen,  mit  dem  sie  überdies,  wie  bereits  erwähnt  wurde, 
auch  die  Dzetazisierung  gemein  hat),  wie  z.  B.  2  Verbalstämme 
bar-  und  hol-]  negiert.  Infinit,  -masqa,  Dativ  Affix  -ga-  2  Partiz. 
auf  -doyan,  yan;  Gerund,  auf  -a+|do|  hac;  Präsensstamm  aus 
Gerund,  auf  a-  und  eine  große  Anzahl  von  Morphemen,  die 
mit  solchen  des  dschagataischen,  kirgisischen  und  des  kasani- 
schen oder  des  kumanischen  Dialektes  phonetisch  und  semasio- 
losrisch  übereinstimmen  oder  ihnen  am  nächsten  stehen. 

Die  Sprache  der  Haliczer  und  die  der  Lucker  Karaiten 
halte  ich  für  zwei  Mundarten  eines  gemeinschaftlichen  Dialektes 
gegenüber  dem  anderen  Dialekte  der  polnisch-litauischen  Ka- 
raiten, —  nämlich  der  Sprache  der  Trokier  und  Poniewiezer 
Karaiten,  welche  sich  ihrerseits  lexikalisch,  phonetisch  und 
morphologisch  mehr  der  Sprache  der  in  der  Krim  seßhaften 
Karaiten  nähert.1 


1  Die  Lucker  Mundart  zeigt  ebenso  wie  die  Haliczer  in  dem  palatalen 
Vokalismus  sekundäre  Dentale  e2  i2  anstatt  der  Labiallaute  ü  ü,  und  in 
dem  Konsonantismus  ist  sie  gleich  jener  dzetazisierend.  Dessenungeachtet 
stößt  man  in  dem  berühmten  epochemachenden  größten  Wörterbuche 
des  Dr.  Radioff  neben  den  konsequent  durchgeführten  Eigentümlich- 
keiten des  Trokier  Dialektes  auch  auf  bedeutende  Schwankungen  in 
Phonemen  der  Lucker  Mundart,  und  zwar  findet  man  im  Vokalismus:* 
nach  Dr.  Radioff  nach  meinen  Forschungen 


Troki 

Lnck 

Hai  icz 

öl  (v.  sterben) 

äl 

el  (e  =  ä) 

öz 

özlärinin 

ez 

lcünnün  (des  Tages) 

kinnin 

ainä-kin 

aine-kin 

üz-  (v.  zerreißen) 

iz- 

iz-  (v.            „ 

— 

öksiiz 

äksiz 
im  Konsonantismus : 

eksiz 

onuncu  (der  zehnte) 

onuncu 

onuncu 

acytyq  (Bitterkeit) 

acyiyq 

acyfyq 

üc  (drei) 

ic,  ic 

ic 

icki  (Getränk) 

icki 

icki,  icki 
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Einteilung  der  Lehnwörter  nach  ihrer  Herkunft. 


Ich  unterscheide  zwei  große  Gruppen  von  entlehnten 
Wörtern  in  der  von  mir  untersuchten  Sprache :  eine  arische 
und    eine    semitische, 


In    der    ersten    berücksichtige    ich    das 


n 

ach 

Dr. 

Radioff 

nach 

meinen  Forschungen 

Troki 

Luck 

Halicz 

ickici  (Trink 

er) 

ickici 

ickici,  ickici 

dzanyn 

dzanyn 

dzanyn 

ofäza 

oJPza 

oldza 

oSoi  (dieser) 

oSoi 

osoi 

uchSa  (um) 

uksa  (usa) 

as-  (v.  durchgeh 

en) 

uqsa  (usa) 
as- 

issin 

issin 

issin,  i$$in 

is 

i3,  is 

izik  (der  Ring) 
u.  s.  w. 

is 

Man  darf  einem  so  berühmten  Forscher  auf  dem  Gebiete  des 
Turanismus  und  einem  so  gründlichen  Sprachkenner,  wie  es  Dr.  Radioff 
ist,  nicht  einmal  zumuten,  daß  er  wissentlich  an  derlei  Oszillationen 
schuldig  sei.  Einen  Teil  derselben  wird  man  daher  den  Abschreibern 
und  vielleicht  der  Korrektur,  einen  andern  der  individuellen  Artiku- 
lation derjenigen  Personen,  über  deren  Aussprache  Beobachtungen  an- 
gestellt wurden,  oder  sogar  faktischen  Schwankungen  in  dialektischer 
und  mundartlicher  Aussprache  zuschreiben  müssen.  Wie  steht  es  aber 
mit  den  übrigen? 

Die  Haliczer  (wie  auch  alle  lach-karaitischen)  Schriftsteller  und 
Schreiber  halten  den  Trokier  Dialekt  für  eine  gewissermaßen  literarische 
Sprache  oder,  richtiger,  haben  ihre  literarische  Sprache,  die  dem 
Trokier  resp.  Krimer  Dialekte  am  nächsten  liegt ;  sie  bedienen  sich  also 
bis  jetzt  noch  der  ihm  eigentlichen  Wörter,  Formen  und  Wendungen, 
die  bei  der  Gesamtheit  der  Haliczer  Karaiten  —  richtiger  in  ihrer 
Umgangssprache  —  nie  im  Gebrauche  waren  oder  denselben  gar  unbe- 
kannt sind.  Die  früheren  Generationen  —  und  es  ist  nicht  so  lange  her 
—  bedienten  sich  sogar  sehr  oft  der  Trokier  Orthographie,  zumal  wenn 
der  Text  schon  fertig  unmittelbar  aus  Troki  kam,  wie  z.  B.  "V^r^X  und 
JVifl'p  anstatt  "V7T\N.  p??'?'  obgleich  sie  die  so  geschriebenen  Worte  in 
der  Aussprache  auf  ihre  normale  eigene  Weise  meisterten,  also:  ezler 
kinnin  (nicht  özler,  künnün).  Ich  selbst  habe  bei  den  Haliczer  Karaiten 
Trokier  Texte  gefunden,  die  bei  ihnen  im  Gebrauche  waren  und  auf 
den  ersten  Anblick  den  Eindruck  von  Haliczer  oder  Lucker  Texten 
machten,  um  so  mehr,  als  in  der  Kousonantierung  größtenteils  dieselbe 
hebräische   Transkription   für   sie   maßgebend  war  (sogar  t£>  für  s  und  S, 
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Persische,  das  Polnische  und  das  Ruthenische  (Kleinrussische), 
in  der  andern  das  Arabische  und  das  Hebräische.  Selbst- 
verständlich kann  da  größtenteils  nur  von  den  Stämmen, 
Themen  und  ganzen  fertigen  Formen  die  Rede  sein,  nicht 
aber  von  den  Wurzeln  der  eben  genannten  Sprachen.  Infolge 
dessen    haben    wir    in    der   Vokalharmonie,    die  ja    doch    einen 


2C  für  c,  dz  und  c,  dz  u  s.  w.),  wenn  aber  ein  Haliczer  Karaite  sie  laut 
las,  artikulierte  er  sie  auf  die  ihm  gewöhnliche  Art  und  rückte  seine 
eigenen  Phoneme,  ja  sehr  oft  sogar  ganze  Morpheme  für  die  ihm  un- 
bekannten oder  abweichenden  ein.  Einige  Texte  wurden  an  Ort  und 
Stelle  gelesen,  andere  habe  ich  nach  Hause  mitgenommen,  in  der  Vor- 
aussetzung, daß  es  Haliczer  Texte  seien.  Eine  genauere  Betrachtung 
derselben  belehrte  mich  jedoch  über  ihre  eigentliche  Herkunft;  wäre 
dies  nicht  geschehen,  so  würden  sie  vielleicht  unter  einer  fremden  Marke 
in  die  Welt  gegangen  sein. 

Etwas  Ähnliches  mag  also  Herrn  Dr.  Radioff  widerfahren  sein. 
Wie  aus  allem  zu  ersehen  ist,  hat  er  selbst  Nachforschungen  über  den 
Dialekt  der  Karaiten  zu  Troki  angestellt,  und  zwar  unmittelbar  aus 
dem  Munde  des  Volkes  oder  wenigstens  aus  Texten,  die  der  Sprache 
des  Volkes  am  nächsten  liegen.  Die  Sprache  der  Lucker  Karaiten  da- 
gegen studierte  er  wahrscheinlich  nur  nach  vorwiegend  literarischen 
Texten,  die  ihm  aus  zweiter  oder  gar  aus  dritter  Hand  zugestellt  worden 
waren;  unter  den  authentischen  von  Luck,  müssen  auch  solche  aus 
Troki  bezogene  oder  nach  deren  Weise  und  Orthographie  aufgezeichnete 
gewesen  sein,  die  für  echte  Lucker  Texte  galten.  Auf  diese  Weise 
haben  sich  nun  —  neben  tatsächlichen  Schwankungen  —  wahrschein- 
lich auch  Trokier  Phoneme  als  vermeintliche  Schwankungen  der  Lucker 
Karaitensprache  eingeschlichen  und  so  die  Oszillation  vermehrt.* 

Große  Vorsicht  in  derlei  Fällen  kann  also  niemals  überflüssig 
sein,  ja  bei  Nachforschungen  über  die  Mundarten  der  Karaiten  ist  sie 
sogar  absolut  notwendig,  denn  abgesehen  von  der  zu  vermutenden 
Abstammungsverschiedenheit  der  polnischen  und  der  Krimer  Karaiten, 
oder  der  Karaiten  von  Luck  und  Halicz  einerseits  und  der  von  Troki 
anderseits,  abgesehen  ferner  von  der  Zeit  der  Einwanderung  der  einen 
und  der  andern  nach  Polen,  haben  einerseits  die  Verschiedenheit  der 
Einflüsse  auf  diese  und  jene,  anderseits  aber  auch  die  Beziehungen,  die 
sie  zueinander  unterhielten,  derartige  besondere  mundartliche  und 
dialektische  Eigentümlichkeiten  verursacht ,  daß  eine  Vermischung  fast 
eben  solchen  Schaden  für  die  Wissenschaft  nach  sich  ziehen  würde  wie 
etwa  ein  Verlorengehen  derselben  in  der  Wirklichkeit. 


*  Erst  nach  Abfassung  und  Absendung  vorliegender  Arbeit  an  eine 
Hohe  Akademie  unternahm  ich  eine  Forschungsreise  nach  Troki  und 
Luck ,    wo    sich ,    wie    ich    mich    überzeugte ,    der    Aufenthalt    des    Dr. 
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Bestandteil  des  Vokalisinus  bildet,  nur  ausnahmsweise  mit 
der  ursprünglichen  Form  des  betreffenden  Wortes,  sonst  immer 
mit  demjenigen  Stadium  seiner  Entwicklung  zu  tun,  in  dem 
dasselbe  sich  befand,  als  es  die  karaitische  Sprache  ihrem 
Lexikon  einverleibte,  und  mit  demjenigen  Phonem,  welches 
der  lebendigen  Sprache  dieses  Volkes  das  entsprechendste  zu 
sein  schien. 

Die  Richtigkeit  dieses  Satzes  will  ich  an  einem  Beispiel  be- 
weisen. In  den  karaitischen  Texten  lesen  wir  das  Wort  pö^lJt 
(in  dem  Zemeritoinum  betitelten  Hochzeitsliede,  dessen  Abschrift 
in  meiner  Handschriftensammlung  sich  befindet).  Da  jedoch  in 
den  hebräischen  Bibeltexten  (der  Salomonischen  Lieder,  deren 
Nachahmung  das  ebengenannte  Hochzeitslied  ist)  |i03p  (cf. 
gr.  y.tvvap.wvov)  steht,  so  ist  es  klar,  daß  wir  die  karaitische 
Form  dieses  Wortes,  obwohl  es  zweifellos  hebräischen,  recte 
hebräisch  -  phönizischen  Ursprunges  ist ,  was  der  karaitische 
Autor,  ein  vortrefflicher  Kenner  des  Hebräischen,  unbedingt 
wissen  mußte,  keineswegs  aus  dem  Hebräischen  direkt  herleiten 
dürfen,  sondern  den  nächsten  Vorfahren  dieser  Form  in  dem 
polnischen  Worte  cynamon  ,Zimt'  sehen  müssen;  denn  die 
Lautgesetze  der  karaitischen  Sprache  sträuben  sich  gegen  die 
Annahme,  hebr.  ki  sei  direkt  ins  kar.  cy  übergegangen. 

Aus  demselben  Grunde  berücksichtige  ich  in  der  ersten 
Gruppe  die  romanischen  und  germanischen  Sprachen  gar  nicht, 
denn  ein  jedes  aus  diesen  beiden  Sprachgruppen ,  ebensowohl 
dem  germanischen  (wie  z.  B.  fajii)  wie  auch  dem  romanischen 
(z.  B.  lament)   stammende  Lehnwort  konnte  in  das  karaitische 


Radioff,  den  er  vor  Jahren  zu  Studienzwecken  an  diesen  Orten  ge- 
nommen hatte,  noch  immer  in  lebendiger  Erinnerung  erhalten  hat; 
dieses  Aufenthaltes  erwähnte  später  auch  Dr.  Radioff  in  der  Unterhaltung 
mit  mir.  Hier  fand  ich  auch,  daß  die  von  mir  oben  in  den  Texten 
des  Dr.  Radioff  hervorgehobenen  Schwankungen  auf  die  tatsächliche 
Aussprache  der  in  Luck  wohnenden  Karaiten  in  der  lebendigen  Sprache 
einiger  Individuen  (in  Luck)  zurückzuführen  sind;  aber  diese  Erschei- 
nung rührt  daher,  daß  sich  unter  ihnen  von  Zeit  zu  Zeit  Trokier 
(resp.  Vilnaer  oder  Poniewiezer)  Karaiten  aufhalten;  so  z.  B.  auch  der 
derzeitige  Chazan  von  Luck  —  Zacharia  Rojecki,  der  —  trotz  seines 
zwanzigjährigen  Aufenthaltes  in  Luck  —  noch  immer  viele  Merkmale 
der  Trokier  Aussprache  und  des  Trokier  Sprachgebrauchs  beibehalten  hat, 
und   gerade  er  war  es,   der   Dr.  Radioff  viele  Informationen   erteilt  hat. 
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Idiom  nur  durch  polnische,  beziehungsweise  ruthenische  Ver- 
mittlung eindringen.  Es  muß  also  immer  die  Gestalt  haben, 
welche  der  des  Vermittlers  am  nächsten  steht,  und  natürlich 
als  ein  polnisches,  eventuell  ruthenisches  Wort  behandelt  werden. 

Ebenso  fasse  ich  die  dem  Mongolischen,  im  allgemeinen 
die  den  Ural-altaischen  und  allen  anderen  Sprachen  indirekt 
entlehnten  Wörter  in  keine  besonderen  Gruppen  ein.  Denn 
es  gibt  höchstens  einige  Wörter,  welche  den  Verdacht  auf- 
steigen lassen  könnten,  ob  sie  nicht  eher  direkt  aus  dieser 
oder  jener  der  genannten  Sprachen  in  das  Karaitische  herüber- 
genommen worden  seien.  Solch  ein  Wort  ist  meiner  Ansicht 
nach  z.  B.  izik  ,heiß'.  Aber  hier  wäre  der  Umstand  zu  be- 
rücksichtigen, daß,  vom  Uigurischen  abgesehen,  der  Verbal- 
stamm izi  ,heiß  sein'  in  den  heutigen  nördlichen  Dialekten 
(alt.,  tel.,  leb.,  sag.,  koib.  R.  W.)  vorkommt.  Das  Wort  dzida 
, Lanze',  das  mit  dem  mongolischen  J  ,  dem  uig.  und  osm. 
\j.ä.  zu  vergleichen  wäre,  habe  ich  nur  einmal  gehört;  aber 
der  Karaite,  welcher  es  angewandt  hatte,  war  ein  gebildeter 
Mann  und  verstand  das  Polnische  vortrefflich;  er  konnte  sich 
also  das  mongolische  Wort  schon  in  der  fertigen  polnischen 
Form  angeeignet  haben,  ohne  es  erst  aus  dem  Mongolischen 
oder  Tatarischen  durch  ein  dZedazisieren  sich  zurechtlegen 
zu  müssen.  Solche  Worte  wie  f*  oder  €  -ulus,  tenri 
u.  s.  w.  lassen  sich  in  derselben  Lautform,  gleich  gebaut  und 
harmonisiert,  ja  mit  derselben  Bedeutung  sogar  —  in  vielen 
tatarischen  Dialekten  hören  und  nichts  spricht  dafür ,  daß  sie 
durch  das  Karaitische  dem  Mongolischen  direkt  oder  separat 
und  unabhängig  von  anderen  türk- tatarischen  Dialekten  ent- 
nommen worden  wären.  Der  hieher  gehörigen  Wörter  gibt 
es  endlich  so  wenig,  daß  ich  angesichts  der  hier  zu  Tage 
tretenden  Übereinstimmung  zwischen  der  mongolischen  und 
der  türkisch-tatarischen  Vokalharmonie  keinen  triftigen  Grund 
sehe,  für  dieselben  eine  besondere  Gruppe  zu  konstruieren  — 
besonders  in  der  Monographie  einer  einzigen  Mundart. 

Neben  vielen  Morphemen  der  karaitischen  Sprache,  die 
der  südlichen  türk -tatarischen  Sprachgruppe  ganz  fremd,  da- 
gegen den  uns  beschäftigenden  karaitischen  Idiomen  mit  den 
westlichen,    den    zentralasiatischen   und    den   nördlichen   türk- 
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tatarischen  Dialekten  gemeinsam  sind,  ja  manchmal  nur  denen 
des  Uigurischen  oder  Rumänischen  gänzlich  entsprechen,  gibt 
es  auch  solche,  welche  ihren  ural-altaischen  Ursprung  nicht 
verhehlen  können ,  aber  weder  im  Mongolischen  ,  noch  in 
den  bisher  bekannten  türk- tatarischen  Dialekten  vorkommen. 
Diese  Morpheme  den  Uralsprachen  oder  —  deutlicher  zu  reden 
—  dem  Chasarischen  zuzuweisen,  um  dadurch  eine  Stütze  für 
die  bei  ein  paar  Karaiten  beliebte,  in  polnischen  und  rutheni- 
schen  literarischen  Notizen  noch  hie  und  da  spukende  Hypo- 
these von  dem  vermeintlich  chasarischen  Ursprung  der  Ka- 
raiten im  allgemeinen  zu  gewinnen,  hieße  eine  noch  nicht 
spruchreife  Frage  a  priori  entscheiden  wollen,  deren  hypotheti- 
sche Lösung  von  dem  linguistischen  Standpunkte  aus  nicht 
eher  möglich  sein  wird,  als  bis  alle  karaitischen  Mundarten 
bekannt  und  das  noch  fehlende  Material  aus  den  Uralsprachen 
gesammelt  worden  ist.  Für  diese  Wörterkategorie  konnte  ich 
auch  deshalb  keine  besondere  Gruppe  annehmen,  weil  in  Betreff 
der  Vokalharmonie  diese  Wörter  alle  insgesamt  im  Karaitischen 
ebenso  wie  die  türk-tatarischen,  die  heimischen,  nicht  aber  als 
fremde  behandelt  werden. 

Anders  verhält  es  sich  aber  mit  den  persischen  und  arabi- 
schen Lehnwörtern.  Eine  beträchtliche  Anzahl  derselben  trägt 
im  Halicz- Karaitischen  eine  Form  zur  Schau,  welche  auch 
anderen  türk-tatarischen  Dialekten  gemeinsam  ist  oder  ihnen 
wenigstens  sehr  nahe  steht  in  Hinsicht  der  Analogie,  die  durch 
mundartliche  Variation  gerechtfertigt  ist.  Nicht  immer  be- 
schränkt sich  diese  Gemeinsamkeit  und  Analogie  nur  auf 
den  allgemeinen  Charakter  (die  Gesamtsphäre)  aller  türk- 
tatarischen  Sprachen  oder  einer  Gruppe  derselben,  sondern 
manche  Wörter  erinnern  an  die  der  südlichen  Sprachgruppe 
eigene  Form,  in  anderen  tritt  uns  ein  aus  der  westlichen,  in 
noch  anderen  ein  aus  der  zentralasiatischen  Gruppe  bekanntes 
Morphem  entgegen.  Alle  parallelen  Morpheme,  die  im  Haliczer 
und  in  den  anderen  türk-tatarischen  Dialekten  vorkommen, 
hier  namhaft  zu  machen,  würde  uns  weit  über  den  Rahmen 
der  vorliegenden  Untersuchung  führen;  übrigens  will  ich  dies 
anderorts  nachholen,  vor  allem  in  dem  Wörterbuch,  das  ich 
separathin  herauszugeben  gedenke.  Einstweilen  wird  es  — 
glaube  ich  —   genügen,   wenn   ich    diese  Wörter  nur  je  nach 
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Kategorien  und  Typen  vorführe  und  ihren  fremden  Ursprung, 
den  persischen,  beziehungsweise  arabischen,  in  einer  besonderen 
Gruppe  andeute.  Daß  ich  aber  nur  eine  Gruppe  für  die 
persischen  und  arabischen  Lehnwörter  statuiere,  daran  ist  der 
Umstand  schuld,  daß  die  halicz-karaitische  Vokalharmonie 
beiderseitige  Entlehnungen  größtenteils  auf  ein  und  dieselbe 
Weise  behandelt. 

Da  wir  aber  a  priori  nicht  beurteilen  können,  ob  ein 
Wort  —  sei  es  direkt,  sei  es  indirekt  —  aus  dem  persisch- 
arabischen Material  in  die  Haliczer  Sprache  eingetreten  ist, 
so  müssen  wir  nicht  nur  die  Stämme,  sondern  manchmal  auch 
die  Wurzel  der  betreffenden  Morpheme  berücksichtigen  und 
analysieren. 

Die  separate  Behandlung  der  hebräischen  und  der  slavi- 
schen  (polnischen  und  ruthenischen)  Lehnwörter  brauche  ich 
kaum  zu  rechtfertigen. 

So  komme  ich  dazu  —  wegen  der  verschiedenen  Be- 
dingungen, unter  denen  die  Umgestaltung  aller  ursprünglich 
fremden  Phoneme  im  Haliczer  zustande  kommt,  und  wegen 
der  verschiedenen  Umwandlung  der  diesbezüglichen  Morpheme 
je  nach  den  Gesetzen  der  Haliczer  Vokalharmonie  —  die  Lehn- 
wörter der  uns  beschäftigenden  Sprache  nicht  in  zwei,  wie  es 
ihrem  Ursprünge  nach  (semitischen  und  arischen)  richtig  wäre, 
sondern  in  drei  Harmonisationsgruppen  zu  fassen,  nämlich: 
1.  in  die  persisch-arabische,  2.  die  hebräische,  3.  die  polnisch- 
ruthenische. 

Monophthongische  Stamm-  und  unzerlegbare  Morpheme. 

1.  p — a.  Gruppe. 

In  dieser  Gruppe  unterscheiden  wir  7  Morphemkategorien: 
1.  Die  Vokale  des  Lehnwortes  bleiben  —  was  ihre  Farbe 
und  ihren  Ton  anbelangt  —  unverändert,  da  ihr  Charakter 
und  ihre  Stellung  den  Gesetzen  der  Haliczer  Vokalharmonie 
total  entsprechen:  p)  buniat  (Element)  |[  >\^\  (Wurzel,  Anfang), 
cf.  arab.  ^  (Wurzel,  Ende);  dzan  (Seele)  ||  o^-5  %odza  (reich) || 
||  <^\j^-  ||  türk.  <*^-5*s  (Greis,  Herr);  sat(-yr)  (fröhlich)  ||  >^; 
avaz,  avvaz  (Stimme)  [  j\}\;  asajys,  asais  (lustvoll,  wollüstig) 
||  l_rcbl^o\ ;    sirin,    sirin   (lieb)  Wc^.j^'i    dzaclu-(luq),    zadu-(tuq) 
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(Zauberer)  [|  y^  ||  kas.  yb  ||  av.  xf-'W  ||  skr.  detto  (aber  poln. 
dziad  und  ruth.  did  s.  unten) ;  patsa  X'i'Joö  öfter  ndbb,  aber  in 
cas.  obliq.  "WJNptaB  -nnKptos  (König)  ||  sUiob  ||  phl.  Ntt'Nnxs,  »oo-^ei; 
a) :  qajam  (gewiss,  stetig,  ewig)  ||  ^lä ;  miskin,  miskin,  miskin 
(arm)  I  ^j^5^*^  ||  cf.  hebr.  J?pö;  taraf  (Seite)  ||  ^j^',  sahat  (Stunde) 
||C^cL>o;  aber  d'avur,  g'avur  (Ungläubiger)  ||  südl.  Mundart  j^. 

2.  Eine  weniger  zahlreiche  Kategorie  bilden  die  über- 
wiegend arabischen  Morpheme,  ohne  Vokalharmonie,  die  in 
Halicz  ohne  jede  Veränderung  oder  in  einer  gewissen  ver- 
änderten Gestalt  eingedrungen  sind:  zaxmet  (Mühe)  ||  C^-oÄ.j  || 
türk.  zähmet  ||  ad.  zehmet:  raxmet  (Erbarmen,  Barmherzigkeit) 
Iw^a-j  ||  hebr.  der.  DPH. 

3.  Morpheme  mit  einem  engen  dentalen  Vokale  in  der 
ersten  Silbe,  welche  in  der  fremden  Sprache  palatal  sind,  alter- 
nieren im  Halicz  mit  entsprechenden  gutturalen  Divergenten, 
wenn  ihr  ursprünglicher  Konsonant  in  der  ersten  Silbe  oder 
der  Vokal  der  folgenden  guttural  waren;  das  ganze  Morphem 
wird  auf  diese  Weise  im  Halicz  nach  der  Vokalfolge  y-a 
harmonisiert:  qybla  (Antlitz)  ||  arab.  *^£  cf.  hebr.  aus  chald. 
b3|5;;  zyndan  (Gefängniss)  ||  pers.  c^>>)j  tyria(l  (em  anfeuchtendes 
Arzeneimittel)  ||  pers.,  arab.  (J^^b^S  ||  gr.  QrjQiaxrj  ||  span.,  ital. 
triaca  ||  poln.  dryjakiew,  terjak,  tyrjaka  ||  frz.  theriaque;  cyraq 
(Kerze)  ||  pers.  £jj^  II  türk-tatar.  \^>  (Kienspan  zum  Leuchten) 
||  cyr,  czyr  (Zunder  od.  Feuerschwamm)  in  polnischen  und  rutheni- 
schen  Mundarten. 

NB.  hal.  cyrai,  cyerai  (Antlitz)  alterniert  unmittelbar  nicht 
mit  hebr.  «TtUt,  sondern  mit  türk-tatar.  l5^-  II  mong.  ^j^  \\ 
||  ital.  cera,  ||  poln.  cera. 

4.  Einsilbige  Morpheme  werden  zweisilbig  in  Folge  einer 
Entwicklung  ihres  Vollautes.  Wenn  der  Stammvokal  im  Arabi- 
schen ein  enger  Dental  ist,  wird  der  in  dem  Vollaut  ent- 
wickelte Vokal  mit  jenem  identifiziert:  fikir  (Gedanke)  ||  ^ 
(derselbe  Vollaut  im  Türk-tartarischen)  sikir,  sikir  (Dank)|| 
_<£.■&>.  Ist  der  Stammvokal  aber  weit  Dental,  so  bleibt  der  an- 
dere neuentstandene  im  Halicz  eng,  ebenso  wie  in  den  anderen 
Dialekten:  aqyl  (Weisheit,  Vernunft)  ||  J-H.c;  nahys(-iy)  (gestickt) 
||  o"*-^  ||  tatar.  nayys  —  o"**^  5  qaxyr  (Zorn)  ||  j-^>  cf.  türk.  ^-»-sb". 

Die  Vokalfolge  also  und  ihre  Attraktionskraft  äußert  sich 
in  der  Richtung  i — i,  a — y. 
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NB.  xoros  (Aufwand,  Geldbuße)  angesichts  des  arab. 
J^js-  halte  ich  für  eine  sporadische  Erscheinung  und  das  halicz. 
Morphem  gebildet  entschieden  auf  dem  Wege  einer  unmittel- 
baren Alternation  mit  dem  türk.  J^sf-  nicht  ohne  Einfluß  der 
Analogie  mit  dem  poln.  grosz. 

In  persischen  Morphemen  entwickelt  sich  der  Vollaut 
größtenteils  anders,  nämlich  in  der  Richtung  nach  den  weiten 
Vokalen ,  d.  h.  der  enge  Stammvokal  alterniert  im  Halicz  mit 
einem  weiten,  und  derselbe  Vokal  entwickelt  sich  auch  in  der 
folgenden  Silbe;  dabei  wird  nicht  nur  die  guttural-palatale, 
sondern  auch  die  labial-dentale  Affinität  aufs  strengste  ein- 
gehalten: mohor  (Siegel)  j-^  [|  sart.  muhur  ||  türk.  mühür,  ad. 
muhr,  kir.  mur-  sahar  (Stadt)  ||  j*-&  sart.  saar.1 

5.  Morpheme,  wie  p.  cuiw>,  J>j*,  er*-**'*  (kompos.  als  simpl. 
behandelt)  und  sogar  sanskr.  T  W  (sukla)  werden  im  Halicz 
analog  mit  arab.  US  5   zu  gutturalen   umgewandelt:    muß   (ver- 


1  Diesem  Prozesse,  der  in  der  Entwicklung  eines  Vollautes  besteht,  kann 
man  in  einer  beträchtlichen  Anzahl  von  Fällen  den  Charakter  einer 
Anaptyxis  kaum  absprechen.  Als  latente  Exponenten  des  Vollautes 
kommen  hier  zum  Vorschein  die  Konsonanten  Jj,  <*f,  a  —  als  nicht 
latente  —  ihre  Hai.  Korrespondenten  g,  k,  h,  x,  und  doch  sind  diese 
nicht  tönende,  denen  allein  von  manchen  neueren  Forschern  der  indo- 
irano-europäischen  Sprachen  die  Fähigkeit,  einen  Svarabhaktivokal  zu 
entwickeln,  zugestanden  wird.  Ersichtlich  hat  sich  der  Artikulations- 
und Gehörsinn  des  karaitischen  Volkes  (nicht  vielleicht  ohne  Beein- 
flussung des  hebräischen  und  ruthenischen  Vollautes)  für  solche  Nuancen 
empfindlicher  erwiesen  als  die  graue  Theorie,  indem  es  nicht  nur  in 
dem  tönenden,  sondern  auch  allgemein  in  den  gutturalen  und  palatalen 
Konsonanten  der  fremden,  auf  dem  heimatlichen  Boden  zu  alternierenden 
Phoneme,  einen  genügend  ausgiebigen  Keim  von  einem  Vokale  her- 
ausfühlte. 

Daß  die  Vokalharmonie  hier  ein  Faktor  war,  der  nur  über  die 
Farbe,  d.  h.  über  den  qualitativen,  nicht  aber  über  den  quantitativen 
Wert  des  Vokales  entschied,  dies  beweist  nicht  allein  das  Morphem 
xor  (böse,  schlimm,  schmutzig,  niedrig)  gegenüber  dem  pers.  .^Ä»,  j\^- 
||  kir.  .y£  (o)  ||  kas.  hur-,  sondern  auch  beim  Zusammenstoß  zweier  Kon- 
sonanten, wie  wir  ihn  in  dost  (Freund,  der  nächste)  gegenüber  dem  pers. 
CXu>o  ||  t.  ad.  dost  ||  sart.  dust  vorfinden,  wo  die  Entwicklung  eines 
Vollautes  gar  nicht  stattgefunden,  da  sich  der  Vokalkeim  als  nicht  aus- 
reichend erwiesen  hat,  um  dieselbe  hervorzubringen,  obgleich  in  der 
Epoche  der  Achemeniden  der  volle  Sonant  in  der  2.  Silbe  nicht  gefehlt  hat 
yy  /TT  ^  £TTT  fcY  nom.  Daushtd,  aber  schon  in  Phlv.  r,Di"I,  V»f  (dost). 
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geblich,  unentgeltlich),  muftqa  (vergebens),  murdar  (unflätig), 
(pöbelhaft  —  osm.  mundar),  dusman  (Feind)  (cf.^-f-o  ||  hal.  mohor), 
wie  auch  dunia  (Welt,  Menschen),  suqta-ncy  (hübsch,  zierlich; 
vgl.  kirg.  <U%*o ,  tob.  <**X%io ;  arab.  ^J-^  ||  kirg.  sikl) ;  was  uns 
zur  Formulierung  folgendes  für  diese  Sprache  geltenden  Laut- 
gesetzes veranlaßt: 

Auf  dem  Gebiete  der  fremden  (der  pers.  über- 
wiegend) Morpheme  findet  im  Halicz  ein  Übergang 
statt  von  den  Palatalen  zu  den  Gutturalen1  (cf.  3.  Kate- 
gorie). Der  enge  labiale  Vokal  (der  ersten  Silbe)  wird  gar  nicht 
dentalisiert,  wie  es  in  den  heimischen  türk  -  tatarischen  Mor- 
phemen und  einer  gewissen  Kategorie  von  fremden  (vid.  4.  Ka- 
tegorie) geschieht,  sondern  bewahrt  seinen  labialen  Charakter, 
indem  er  zugleich  seine  palatale  Konsistenz  in  die  gutturale 
verändert.  Dies  hat  aber  eine  Vorbedingung  nötig,  nämlich 
die,  daß  der  primäre  Vokal  der  folgenden  Silbe,  wie  es  scheint, 
ursprünglich  ein  gutturaler  oder  wenigstens  als  solcher  im 
Halicz  behandelt  sein  muß  (cf.  7.  Kategorie),  d.  h.  es  muß  in 
dem  behandelten  Prozeß  als  ein  mitwirkender  Faktor  die  rück- 
wirkende Attraktion  im  Spiel  sein.2 

6.  Die  Entstehung  solcher  Morpheme,  wie  dzymat  (Ge- 
meinde), sart.  dzamaet  (cf.  analog,  sybah  [Ursache]  aus  hebr. 
n2p  ||  sart.  sabab,  gegenüber  dem  arab.  £-*-^,  ^U-^.;  ^^)  er- 
kläre ich  mir  vor  allem  durch  die  Art  und  Weise  der  akusti- 
schen Transmission  der  Aussprache,  wie  sie  sich  gestaltete,  als 
diese  Morpheme  dem  Haliczischen  zum  erstenmal  übermittelt 
wurden:  fiel  der  Akzent  auf  den  zweiten  Sonanten  des  Lautes  a, 
so  hatte  es  zur  Folge,  dass  der  gutturale  Charakter  desselben 
nicht  nur  in  dieser  Silbe  klar  und  deutlich  zum  Vorschein 
kam ,    sondern   auch    sich   des  ganzen  Morphems    bemächtigte ; 


1  Vgl.  analoge  Erscheinung  in   Tschuwasch.     S.  Radioffs   Phonetik  S.  89. 

2  Möglich  ist  es,  daß  auch  dieselben  heimischen  (türk. -tat.)  Morpheme  in 
einem  Teile  von  Dialekten  in  gutturale  (z.B.  ysnjg,  ysy,  ucun,  udzun  etc.), 
in  dem  andern  in  palatale  (izig,  issi,  üzii,  iicün,  iciin,  icin  etc.)  diffe- 
renziert worden  sind,  und  zwar  teils  in  einer  Epoche,  welche  dem  Zu- 
standekommen der  Vokalharmonie  vorangegangen  wäre,  teils  auf  dem 
Gebiete  der  Zusammensetzungen,  Komposita  (ne-iciin,  ne  icin),  andere 
wieder  eben  unter  einem  fremden  Einfluß  (vgl.  b.  Tschuwasch.  Radioffs 
Phonetik  S.  89). 
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da  nun  in  einem  Bestandteile  dieses  Morphems,  in  der  ersten 
Silbe,  das  kurze  a  und  e  —  in  der  haliczischen  Vokalisation 
getrübt  —  dem  gutturalen  y  am  nächsten  kamen,  so  trat  der 
letztere  an  die  Stelle  des  ursprünglichen  Sonanten. 

7.  Außer  all  diesen  Kategorien  gibt  es  noch  eine  Reihe 
von  persisch-arabischen  ins  Haliczische  eingedrungenen  Mor- 
phemen, in  denen  die  dieser  Sprache  inhärierende  Tendenz  — 
einer  progressiven  Umwandlung  enger  Vokale  in  weite,  dunkler 
in  helle,  ohne  Rücksicht  auf  ihren  gutturalen  oder  palatalen 
Charakter  in  einem  und  demselben  Morphem  —  klar  zutage 
tritt.  Da  aber  zugleich  die  Vokalharmonie  ihre  Ansprüche 
nicht  kurzweg  fallen  läßt,  sondern  konsequent  fordert,  daß 
ein  einheitlicher  Vokalcharakter  bewahrt  werde,  welcher  der 
gegebenen  Lautverwandtschaft  entspräche,  so  kommt  es  zu 
einem  Kampf  zwischen  den  beiden  Tendenzen;  einen  Vorge- 
schmack desselben  haben  wir  schon  in  den  Wörtern  raxmet, 
zaxmet  gegenüber  den  arabischen  Alternanten  gehabt,  wo  in 
den  ersten  Wortsilben  ein  Übergang  des  dunklen,  gegen  e 
hinneigenden,  kurzen  a-Lautes  in  das  haliczische  helle,  volle  a 
stattgefunden  hat.  Hier  ist  aber  das  e  der  zweiten  Silbe,  da 
es  fest  kondensiert  und  offen  war,  seinem  ursprünglichen  Cha- 
rakter auch  auf  dem  karaitischen  Gebiete  treu  geblieben,  wozu 
auch  der  Umstand  viel  beigetragen,  daß  dieses  e  eine  durch 
den  ural-altaischen  Akzent  festgesetzte  und  mächtiger  gewordene 
Eigentümlichkeit  des  ursprünglichen  Morphems  bewahrte.  In 
diesem  Kampfe  unterlag  also  die  Vokalharmonie. 

Einen  viel  interessanteren  Fall  eines  ähnlichen  Kampfes, 
in  welchem  die  Vokalharmonie  ebenso  den  Kürzeren  gezogen, 
haben  wir  in  dem  persischen  Morphem  hämisä  &*x~^&  vor 
uns,  welches  in  der  Gestalt  hamese  in  das  Halicz  (||  südl.  Dial. 
hemiSe)  eingedrungen  war.  Hier  haben  wir  es  mit  folgender 
Vokalkoordinantenreihe  zu  tun : 


v       _ 


pers.     ata 
hal.       a  e   e 

Es  ist  also  entsprechend  der  oben  angedeuteten  Tendenz 
das  erste  dunkle  primäre  ä  in  ein  helles  «,  das  enge  i  in 
das  ihm  in  der  Vokalreihe  (a — e — i)  am  nächsten  stehende  weite 
e   übergegangen,    das    zweite    dunkle,    nach   e    hinneigende  a 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.    CXLV1.  Bd.    1.  Abh.  2 
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dagegen  verstärkte  den  Keim  der  Farbe  des  e-Lautes  und 
blieb  auf  dieser  Stufe  —  dank  dem  einträchtigen  Zusammen- 
wirken des  persischen  und  karaitischen  Akzentes  und  ohne 
die  harmonisierende  Relation  mit  dem  e  der  zweiten  Silbe  zu 
verleugnen. 

So  kam  es,  daß  die  Morpheme  hamese,  kam  (||neupers.  ,©-*) 
und  viele  andere  an  entsprechende  Formen  der  Avestasprache 
(»g»g»Q>  *£»ö') ,  welcher  (wie  im  allgemeinen  der  alteranischen 
Sprachen)  das  Haliczer  auch  in  Hinsicht  der  Vollautsentwicklung 
nahekommt,  viel  mehr  anklingen  als  an  die  neupersischen;  wie 
es  hinwiederum  dem  letzteren  in  dessen  nördlicher  Aussprache 
näher  kommt  als  in  der  südlichen  —  was  das  Lautverhältnis 
o — u,  o — u—ü  anbelangt. 

Folgende  Morpheme  lassen  die  Vokalharmonie  einen  voll 
ständigen  Sieg  feiern ,  der  aber  nur  auf  dem  Wege  eines 
Kompromisses  auf  dem  Terrain  der  obenerwähnten  Tendenz 
zustande  kommen  konnte;  nebenbei  bemerkt,  führe  ich  hier 
auch  einige  ebenso  einsilbige,  wie  auch  zweisilbige  Morpheme 
vor,  die  schon  in  den  oben  besprochenen  Kategorien  erwähnt 
worden,  und  zwar  aus  dem  Grunde,  weil  sie  diese  Tendenz 
klar  an  den  Tag  legen : 

pers.  hal. 

a)  bei  labialer  Vokalisation : 

düst  dost  ||  dost  in  südl.  Dial. 

xur  xor 

dzu(märd)  dzo(mart) 

mühr  mohor 

b)  bei  dentaler  Vokalisation: 

sähr  sahar 

xasta  xasta  ||  sart.,  kas.  xasta  ||  südl.  Dial.  xaste 

däriä  daria  ||  kir.  daira  j|  südl.  Dial.  deria 

hänus  hänus  \\  sart.  hanuz  ||  südl.  Dial.  henuz 

särä,  säräi  sarai 

häm  ham 

■viirän,  veirän  veren,  wen 

(hämUä  hammese) 
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arab.  hal. 

"äwwäl  aiowal 

zaewäl  zawall 

zaemän  zaman  ||  sart.  zaman  ||  südl.  Dial.  auch  mundart. 

xabar  xabar  ||  sart.  xabar 

NB.  Morpheme,  bei  denen  ich  die  Alternanten  der  anderen 
Dialekte  nicht  angeführt  habe,  haben  in  diesen  Phoneme,  die 
mit  den  persischen  oder  arabischen  Urworten  identisch  sind. 

Die  Haliczer  Entsprechungen  dieser  persischen  und  arabi- 
schen Morpheme  lassen  sich  also  in  folgende  Phonemalter- 
nationen koordinieren : 

(ü)  u\\o;  i\\e;  e,  ä\\a 

d.  h.  der  Haliczer  Vokal  schreitet  dem  Persischen,  beziehungs- 
weise Arabischen  gegenüber  in  seiner  Alternationsbewegung 
in    der  Richtung  der  Reihen : 

(a)  —  o  —  u 
und  ebensowohl 

a  —  e  —  i 
ganz  deutlich  zurück. 

Diese  Erscheinung  legt  sich  den  zu  voreiligen  und  zu 
apodiktischen  Bestrebungen  mancher  Indogermanisten  in  die 
Quere,  mit  der  Theorie,  von  den  Vokalreihen  aufzuräumen, 
die  ja  überdies  in  dem  Verhältnis  der  engen  zu  den  weiten 
Vokalen  und  nicht  minder  in  der  physiologischen  Eigentümlich- 
keit des  gegenseitigen  Vokalverhältnisses,1  indirekt  endlich  in 
der  geschichtlichen  Entwicklung  der  Haliczer  aus  den  fremd- 
wörtigen Monophthongen  entstandenen  Diphthonge2  ihre  Be- 
gründung findet. 

Jedenfalls  tritt  die  Vokalharmonie  auch  auf  dem  Gebiete 
der  Fremdwörter  (wie  auf  dem  des  heimischen  Wortschatzes) 
im  Haliczischen  im  besonderen  und  in  den  (Lach)  karaitischen 
Mundarten  im   allgemeinen  mit  viel  größerer  Konsequenz  und 

1  Ich  meine  nämlich  für  die  a — e — «'-Reihe  das  allmähliche  Emporheben  des 
Zungenvorderteiles  und  das  Auseinanderziehen  der  Lippen  in  eine 
lange  und  schmale  Ritze,  für  die  a—o — u  Reihe  dagegen  das  allmähliche 
Emporheben  des  Zungenrückens  gegen  den  Gaumen  und  das  allmäh- 
liche Zusammenziehen  der  Lippen  in  eine  immer  kleinere,  runde  Öffnung. 

2  Worüber  Näheres  unten  bei  dem  Morphem  buzou  S.  30,  31. 

2* 
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Intensivität  zutage  als  in  den  anderen  Dialekten,  was  sich 
auch  aus  dem  Umstände  erklärt,  daß  ihre  Anhänger,  von  der 
persischen  Cultur  weit  entfernt,  einerseits  dem  Macaronismus 
nicht  unterlegen  sind,  andererseits  aber,  da  sie  keine  Mohamme- 
daner sind,  das  Arabische  für  ein  unantastbares  Heiligtum 
hielten.  Diejenigen  Worte  also,  die  aus  dem  Persischen,  be- 
ziehungsweise Arabischen  infolge  sei's  direkten,  sei's  indirekten 
Verkehrs  mit  den  Persern  und  Arabern  ins  Haliczische  herüber 
gewandert,  behandelten  die  Karaiten  ganz  gelassen  als  ein 
dem  heimischen  beinahe  adäquales  Material,  das  bald  akklimati- 
siert, sich  den  Gesetzen  der  ihnen  geläufigen  Alltagssprache 
fügen  mußte.  Dadurch  will  ich  natürlich  nicht  sagen,  daß 
die  Art  und  Weise  dieser  Akklimatisation  kein  Licht  auf  die 
Epoche,  in  der  das  gegebene  Wort  dem  Haliczischen  einver- 
leibt worden,  und  auf  die  Herkunft  des  karaitischen  Volkes 
werfen  könnte. 

2.  Hebräische  Gruppe. 

Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  der  Sprache  des  Alten 
Testamentes,  dessen  treue  Anhänger  die  Karaiten  stets  ge- 
blieben sind.  Da  sie  mit  der  innigsten  Pietät  an  den  für  sie 
heiligen  und  unantastbaren  Satzungen  desselben  hangen,  glauben 
sie  auch  die  ursprünglichen  Laute  der  heil.  Sprache  in  wo- 
möglich uralter  Reinheit  bewahren  zu  müssen.  Trotzdem  läßt 
sich  der  Einfluß  des  ural-altaischen  (und  slavischen)  Anthropo- 
phonetismus  auf  ihre  Aussprache  nicht  verkennen,  welche  von 
der  bei  den  polnisch-litauischen  und  portugiesischen  Talmudisten 
üblichen  verschieden  ist,  und  deren  charakteristische  Merkmale 
man  folgendermaßen  zusammenfaßen  kann : 

hebr.  hal.  tach.-kar.    poln.  lit.  jüd.    poln.  ruth.  jüd. 

•paihach  a  a  a 


kamez 

a,  u 

a,  u 

u 

kamez-cht 

ituph 

— 

— 

u,  au 

zere 

e 

e 

e,  ai 

segol 

e 

e 

e 

Cholem 

0 

(u)  ei 

Ol 

chirek 

i 

u,  i 

i 

kibbuz 

u 

u 

u 
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h  e  b  r. 

hal. 

lach.-kar.       poln.  lit.  jüd. 

pol 

n.  ruth.  j  üd. 

schurek 

u                          u,  y 

y 

n 
-i 
b 

t                           s  (th) 
r  alveolar           r  h.  gutt. 

6,    €*    4/                             (/.    i/ 

s 

r  h.  gutt. 

1,  i 

In  den  Recitativen  und  bei  dem  Vorlesen  der  Bibel,  ja  sogar 
in  dem  Macaronismus  der  Alltagssprache  bei  den  des  Hebräi- 
schen wohlkundigen  Puristen,  läßt  sich  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  das  Bestreben  zum  Bewahren  der  Quantität  der  hebräi- 
schen Vokale  verspüren,  und  die  türk- tatarischen  (Halicz.) 
Konsonanten  werden  hier  fast  nie  zugelassen ,  so  daß  z.  B. 
ö,  <*£  der  Trokier  Sprache,  wie  dessen  zetacisierte  Divergenten 
der  Lucker  und  Haliczer  Aussprache,  gewöhnlich  durch  hebr. 
Zade  vertreten  sind. 

Ebenso  erhält  sich  hier  das  hebr.  tf  in  seiner  ursprünglichen 
Reinheit,  unbeeinflußt  durch  den  Zetacismus  der  Alltagssprache 
wie  z.  B.  oalom  alechem  (semit.  Begrüßungsformel);  teiua 
niwr! ;  Solan  jttW  mit  Ausnahme  von  natf  das  man  infolge  seines 
alltäglichen  Gebrauches  auch  Sabat  ausspricht.  Da  aber  unter 
ural  altaischer  und  slavischer  Beeinflussung  der  dem  i  diver- 
gierende und  dem  Hebräischen  von  Haus  aus  fremde  gutturale 
Laut  (auf  karaitischem  Boden)  y  entstanden  ist,  so  differenziert 
sich  —  in  Anbetracht  solcher  Differenzierung  —  auch  das 
Phonem  s  in  der  Aussprache,  und  zwar  d  und  t'  in  der  Ver- 
bindung sy  und  #  in  der  Verbindung  si  (d.  h.  si,  $i) :  syba 
(mit  Gemination,  fast  wie  sybba) ,  nsp  (Ursache);  syvan  jvp 
(Monatsname);  symcha  nrtöto  (Freude,  Heiterkeit,  auch  der 
Name  Simeon),  und  auf  diese  Weise  entsteht  zufällige  Harmo- 
nisierung hebräischer  Morpheme) ;  aber  simcha  (d.  h.  sim- 
cha,  Simcha)  ^ptf  nomen  tuum;  sira  (sira,  sira)  !TVE>  can- 
ticum;  sibolet  (Hbolet,  Hbolet)  n*?3t?  (also  fast  wie  ephraimitisch 


Die  Aspiraten  verlieren  fast  vollständig  ihre  Aspiration 
und  übergehen  größtenteils  in  entsprechende  Divergenten  — 
also  in  Spiranten:  2  ||  v;  s  ||  /  oder  in  dagessierende:  1  ||  d; 
n  |[  t  wie  oben.  Nur  ;  behält  zuweilen  die  Aspiration  bei : 
^jjjH  deghanecha.  Dagesch  lene  dagegen  betrachtet  man  größten- 
teils als  eine  Gemination. 
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Die  Gutturalen  (der  hebr.  Grammatik)  s,  p  legen  ihren 
ursprünglichen  konsonantischen  Charakter  ab,  quieszieren  in  den 
betreffenden  Vokalen;  auslautendes  y  jedoch  erhält  den  spiritus 
asper  oder  lenis:  V\ja,  in  ra,  ji\p  rajon,  fast  wie  jah,  rah, 
rahjon. 

Schwa  mobile  wird  im  Anlaut  der  Silbe  wie  ein  e  aus- 
gesprochen, Schwa  quiescens  natürlich  gar  nicht  gesprochen  und 
Chateph  durch  ihre  volleren  Divergenten  vertreten. 

Sonst  wie  bei  den  europäischen  Hebräisten. 

Bei  solchen  Eigentümlichkeiten  in  der  Aussprache  des 
Bibeltextes  verwenden  sie  auch  in  der  Verkehrssprache  seine 
sporadischen  Ausdrücke  —  insofern  es  Stamm-  oder  unzerleg- 
bare Morpheme  sind  —  ohne  jede  Änderung.  Kaum  etliche 
Ausdrücke  bilden  eine  Ausnahme  hievon,  wie  Sabat,  Cynamon 
(s.  oben),  (bei  Rezitation  der  Bibel  immer  Kinamon)  u.  s.  w. 
Dass  bei  einer  derartigen  Unveränderlichkeit  und  sakramentalen 
Unantastbarkeit  der  hebräischen  Morpheme  von  einer  Vokalhar- 
monie auch  nicht  die  Rede  sein  kann,    ergibt   sich   von   selbst. 

Bemerkung.  Bei  manchen  Morphemen  läßt  sich  nicht 
entscheiden,  ob  sie  in  die  karaitische  Sprache  aus  dem  Hebräi- 
schen oder  aus  dem  Arabischen  eingedrungen  seien,  wie  z.  B. 
qajam^  in  noch  anderen,  deren  konsonantischer  Stamm  im  He- 
bräischen und  Arabischen  derselbe  und  deren  Formation  in 
beiden  Sprachen  sehr  ähnlich  ist,  zog  man  es  vor,  ins  Karaitische 
nicht  die  Form  der  ersteren,  sondern  die  der  anderen  Sprache  auf- 
zunehmen und  dementsprechend  auch  zu  vokalisieren:  miskin. 
Es  gibt  selbstverständlich  Fälle,  wo  man  umgekehrt  verfährt: 
navi.  Ich  bin  aber  der  Ansicht,  daß  auch  bei  dieser  Wahl  die 
Rücksicht  auf  die  Vokalharmonie  keine  Rolle  gespielt  hat. 

Nur  kleine  Kinder  und  Mädchen  der  jüngsten  Generation, 
die  nicht  in  der  Lage  waren,  sich  in  dem  Medras  mit  dem 
Hebräischen  vertraut  zu  machen,  gestatten  sich  Änderungen 
in  der  Aussprache  hebräischer  Wörter  im  Alltagsleben.  Auf 
diesem  Wege  drängen  sich  manche  veränderte  Ausdrücke  in 
den  weiteren  Gebrauch  ein.  Es  läßt  sich  demnach  hören : 
salom  berme,  qados,  savot  etc.  Dabei  wird  manchmal  harmo- 
nisiert: nysan,  syvan  etc.  Zuweilen  kommen  auch  Korrum- 
pierungen vor,  die  weder  auf  das  Hebräische,  noch  auf  die 
Vokalharmonie  Rücksicht  nehmen. 
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3.  Polnisch-ruthenische  Gruppe. 

Die  slavischen  Morpheme  nehmen  auf  dem  Haliczer  Boden 

—  was  die  Harmonisation  anbelangt  —  eine  Mittelstelle  zwi- 
schen den  persisch-arabischen  und  hebräischen  ein.  In  den- 
jenigen östlichen,  beziehungsweise  westlichen  Dialekten  der 
türk  -  tatarischen  Völker,  die  mit  dem  slavischen,  namentlich 
mit  dem  russischen  Element  in  Berührung  kommen,  werden 
die  slavischen  Wörter  durch  die  Vokalharmonie  größtenteils 
auf  dem  Wege  umgewandelt,  daß  der  den  Wortakzent  tragende 
Vokal  zum  Schwerpunkt  aller  Attraktionskraft  im  Worte  er- 
hoben wird.  Im  Haliczer  ist  dies  keineswegs  der  Fall.  Hier 
werden  die  slavischen  auf  sechsfache  Weise  zurechtgelegt: 

1.  Kombinatorischer  Lautwandel  der  Sonanten  und  Kon- 
sonanten : 

a)  Das  geschlossene  poln.  ö  alterniert  mit  einem  hellen 
engen  oder  weiten  Vokal,  also  mit  dem  u  oder  o :  ohtfkä  ||  poln. 
olöivk-a  (Genit.  s.  unten)  (Bleistift);  pokoi  ||  pokdj  (Zimmer); 
rozboiriik  ||  rozböjniJc  (Räuber). 

b)  e  (ia)  ||  altsl.  'k  findet  seinen  natürlichen  Alternanten  im 
e:  kvet  [| poln.  kwiat  (Blüte,  Blume);  kumeva  (Rauch)  ||  kurniawa 
(Schneegestöber  oder  Staubregen  mit  Wind  bei  den  Tatra- 
Bergbewohnern). 

c)  Der  Nasalvokal  unterliegt  entweder  für  sich  allein  einer 
Umänderung,  indem  er  seinen  Rhinesmus  einbüßt  und  mit 
dem  entsprechenden  hellen,  nichtnasalierten,  alterniert:  sceka 
(Kinnbacken)  —  aus  poln.  szczgka  —  zetacis.,  oder  er  zer- 
fließt in  den  entsprechenden  Vokal  +  Nasalkonsonanten :  ksonzka  || 
poln.  ksqzka  (Buch  —  geschrieben  ksiqzka)',  v'enc  (also)  ||  poln. 
v'ec  (geschr.  iviec),  aber  auch  v'ec;  [die  jüngste  Generation  der 
intelligenten  Karaiten  bringt  aus  der  polnischen  Schule  den 
reinen  Vokal  q,  g  mit:  zasodthr  (sie  haben'  verurteilt)  ||  vom 
polnischen  Infinitivstamm  zasadzic]  ksestvolamy  (Fürstentümer 

—  accus,  plur.)  ||  poln.  ksiestwa;  zastepler  (Heerscharen)  ||  vom 
poln.  zastep  etc.];  oder  er  alterniert  mit  dem  entsprechenden 
ruthenischen  Vokal:  kupac-etme  (sich  baden)  ||  poln.  kqpac-sie.1 

1  Oft  erstreckt  sich  die  Alternation  auch  auf  den  Nachbarkonsonanten,  ja 
sogar  auf  die  ganze  Silbe;  da  aber  ein  ähnlicher  Vorgang  auch  auf 
dem  Gebiete  der  rutheniscben  Sprache  in  den  der   polnischen  Sprache 
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2.  Das  slavische  Wortmorphem  wird  entweder  ohne  den 
vokalischen  Auslaut  (win-piw-zatysat) ,  oder  in  dem  Kontraktions- 
thema (oiöivk-)  als  ein  türk-tatariseher  Stamm  aufgefaßt,  nach 
dessen  erster  Silbe  der  Auslaut  gestaltet  und  der  Inlaut  har- 
monisiert werden  muß:  zatysat-ty  (praeterit.  behieb),  piuä1 
(Bier),  vinä x  (Wein),  otufkä  (Bleistift). 


entlehnten  Morphemen  vorkommt,  so  ist  häufig  nicht  zu  entscheiden,  ob 
der  Stamm  des  karaitischen  Morphems  unmittelbar  auf  einen  von  einem 
Karaiten  ruthenisierten  polnischen  Stamm  zurückgeht,  oder  auch  auf 
einen  bereits  ruthenischen,  d.  h.  schon  vorher  von  einem  Ruthenen  adop- 
tierten: oslabnutme  (erlahmen)  [|  poln.  osi'abnac  ||  ruth.  ostabnuty.  Umge- 
kehrt läßt  sich  manchmal  an  einem  ruthenischen  Stamm  die  Wirkung 
der  Analogie  aus  dem  Polnischen  herausfühlen:  priceknutti  (duckte  sich 
Praet.)  angesichts  des  Vorhandenseins  eines  allgemeinruthenischen  Mor- 
phems —  pvyceknuty.  Dem  Dzetazismus  gemäß  hätte  der  Stamm  karai- 
tisch  priceknut  zu  lauten;  doch  besteht  bei  den  Ruthenen  in  Halicz 
eine  lokale  dialektische  Abart  des  Stammes  —  pryceknuty  (geschr.  nptwie- 
KHymu),  die  durch  falsche  Analogie  mit  einem  polnischen  Morphem  wie 
pryceknoc  (geschr.  przycieknqc)  entstanden  sein  muß. 
Hier  wird  das  i  gleich  dem  in  allen  anderen  türk- tatarischen  Dia- 
lekten gleichgültigen  langen  i  behandelt,  aber  nur  in  der  guttural -pal  a- 
talen  Affinität,  obwohl  mit  diesem  Laute,  analog  den  zentralasiatischen 
Dialekten  und  besonders  dem  Tarantschi,  manchmal  das  gutturale«/  ver- 
schmilzt (worin  ich  polnische  Beeinflussung  sehe)  und  zu  dessen  stell- 
vertretendem Artikulationsdivergenten  wird,  welcher  in  vielen  anderen 
sowohl  heimischen ,  als  auch  heimisch  gewordenen  Morphemen  Spuren 
seines  Ursprunges  in  der  Attraktionskraft  bewahrt,  die  er  auf  folgende 
Silben  besonders  in  der  Agglutination  ausübt:  jir — jii-tar,  cahb — cahiriar, 
Ijin — Ijintar.  In  der  labial-dentalen  Affinität  wie  in  dem  eben  angeführten 
Falle  (piva,  vinä)  bildet  das  i  ein  phonetisches  Moment  der  Vokalhar- 
monie für  die  Attraktion  des  dentalen  a  statt  o:  o  konnte  hier  weder 
beibehalten  werden,  nicht  einmal  dort,  wo  es  in  den  aus  der  fremden 
Sprache  übernommenen  Worte  (wino,  piwo)  ursprünglich  gestanden  ist, 
noch  in  Phonemen  erscheinen,  welche  in  dem  ursprünglichen  Morphem 
den  jenem  am  nächsten  stehenden  Laut  ö  besaßen,  also  am  meisten 
geeignet  waren,  seiner  Attraktionskraft  zu  unterliegen  und  in  o  überzu- 
gehen (wie  in  ol'öioek);  es  sollte  demgemäß  z.  B.  olovko  heißen,  lautet 
aber  nicht  so,  denn  der  Laut  des  weiten  gutturalen  Phonems  übt  in 
der  Artikulation  der  Lach-Karaiten  keine  labiale  Attraktionskraft  in  der 
Richtung  gegen  einen  weiten  Vokal  aus  und  diese  Sprache,  ebenso  wie 
die  kaisak-kirgisische  und  die  südlichen  und  zentral-asiatischen  Dialekte 
duldet  das  o  —  außer  der  ersten  Wortsilbe  —  in  den  folgenden  Silben 
keineswegs;  sie  meidet  daher  womöglich  diesen  Laut  in  den  genannten 
Silben,  sogar  in  Lehnwörtern   (besonders  in   älteren  Formationen)  und 
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Hiebet  scheint  der  phonetisch-morphologische  Einfluß  der 
slavischen  Genetivendung  a  (piwa,  wina)  sichtlich  nicht  außer 
dem  Spiele  zu  sein  ,  worauf  offenbar  das  polnische  Genetiv- 
morphem oloicka  hinweist,  das  der  karait-haliczer  Nominativ- 
bildung ofufqä  zur  Grundlage  gedient  hat,  und  noch  augen- 
fälliger das  ruthenische  sefo  (Dorf)  (Genetiv  seia)  ||  kar.-hal. 
saiä}  wo  überdies  die  rückwertige  Attraktion  der  ersten  Silbe 
durch  die  zweite  angetreten  ist. 

3.  Das  slavische  Wort  behält  seinen  Bau  unversehrt, 
selbst  den  Auslaut  mitgerechnet;  dabei  übernimmt  der  Vokal 
der  ersten  Wortsilbe  die  Führerrolle  und  gibt  für  den  Harmo- 
nisierungscharakter des  ganzen  Morphems  den  Ausschlag,  ent- 
weder nur  in  der  Richtung  nach  der  guttural-palatalen  oder 
daneben  auch  in  der  nach  der  labial-dentalen  Lautverwandt- 
schaft hin,  indem  er  nur  in  dem  Weiter-  oder  Engersein  alter- 
niert und  den  Vokal  der  folgenden  Silbe  entsprechend  umändert: 
sirriik  ||  ruth.  sirnyk  (Zündhölzchen);  uvüs  j|  poln.  owies  (Hafer). 

4.  Beim  Morphem  satam  \  ruth.  soioma  \  poln.  stoma 
(Stroh)  erkläre  ich  mir  die  Apokope  des  auslautenden  slavi- 
schen a  durch  semasiologische  Rücksichten:  die  Endung  -ma 
ist  nämlich  im  Haliczer  Karaitischen  das  Kennzeichen  des  In- 
finitivs und  wäre  somit  für  das  Substantiv  nicht  geeignet  ge- 
wesen; daß  sich  das  o  der  zweiten  Silbe  nicht  erhalten  hat, 
macht  gleichfalls  ein  semasiologischer  Grund  erklärlich:  es 
sollte  die  Identifizierung  mit  der  (hebräischen)  Begrüßungsformel 
§atom  (zetac.  saiom)  verwiesen  werden,  außerdem  aber  auch 
noch  die  turanische  Abneigung  gegen  das  o  in  der  zweiten 
Silbe;  doch  hätte  es  in  u  übergehen  und  nach  der  Harmoni- 
sationsformel_  a — u  das  natürliche  Morphem  salum  erzeugen 
können;  daß  es  aber  zu  a  hätte  werden  sollen,  um  dann  erst 
die  rückwärtige  Attraktion  auf  die  erste  Silbe  auszuüben  und 
deren  Vokal  ebenfalls   zu  a  zu  machen:    dieser   ganze  Prozeß 


duldet  denselben  manchmal  nur  ausnahmsweise  in  den  neuesten  Zeiten 
unter  dem  allmählich  steigenden  Druck  massenweise  eindringender 
polnischer  und  ruthenischer  Morpheme. 

NB.  Formen  dali  (weiter)  ||  poln.  dalej;  ledvi  (kaum)  jj  poln.  ledwie, 
neben  dem  unten  erwähnten  ledwo  —  sind  aus  den  polnisch-ruthenischen 
Volksmundarten  um  so  leichter  eingedrungen,  als  sie  der  karaitischen 
Vokalharmonie  angemessen  waren. 
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kommt  mir  gar  zu  kompliziert  vor.  Man  könnte  demnach 
meinen ,  daß  dieses  Haliczer  Morphem  aus  dem  Russischen  ent- 
standen sei,  sei  es  nun  durch  die  Vermittelung  der  Lucker  oder 
der  Trokier  Karaiten,  sei  es  durch  die  der  Kasaner  Tataren  oder 
durch  die  der  Rumänen  —  am  wahrscheinlichsten  *  (bei  denen 
wie  bei  den  Kasaner  gleichfalls  salam  ^^  lautet),  angesichts 
des  russischen  cojioma  —  solöma,  wo  das  erste  unbetonte  o  wie 
a  klingt,  für  welches  es  der  geradeste  Weg  gewesen  wäre, 
seine  Attraktionskraft  auf  die  zweite  Silbe  geltend  zu  machen; 
wobei  aber  das  zweite  (betonte)  o  Schwierigkeiten  macht  und 
auch  die  Apokope  des  dritten  a  minder  begründet  erscheint 
als  bei  dem  Haliczer  Umbildungsprozeß.  Noch  weniger  be- 
gründet wäre  die  Annahme,  daß  die  Kasaner  Tataren  und  die 
Lucker  und  die  Trokier  Karaiten  das  Morphem  von  den 
Haliczer  Karaiten  sollten  übernommen  haben.  Wie  dem  auch 
sei,  der  Umbildungsprozeß  dieses  Wortes  muß  unaufgeklärt 
bleiben,  insolange  sich  nicht  aus  der  näheren  Bekanntschaft 
mit  älteren  Texten *  ein  zufriedenstellender  Aufschluß  ergibt, 
umsomehr,  als  mir  ein  zweites  analoges  Morphem  vorderhand 
nicht  zu  Gebote  steht. 

Neben  der  ziemlich  häufig  zutage  tretenden  Neigung 
des  Karaitischen ,  die  slavischen  Morpheme  auf  einen  weiten 
dentalen  Vokal  (a)  geschlossen  oder  offen  auslauten  zu  lassen, 
läßt  sich  somit  in  allen  obigen  Harmonisationsarten  dieser 
Morpheme  jene  umfassendere  Erscheinung  wahrnehmen,  die 
wir  bereits  bei  der  Karaitisierung  der  persisch-arabischen  Mor- 
pheme festgestellt  haben :  die  progressive ,  beziehungsweise 
regressive  Transmission  der  Phoneme  in  den  Reihen  a—e — i, 
a — o  —  u. 

m 

5.  Einem  phonetisch  und  morphologisch  unverdorbenen 
slavischen  Worte  drückt  der  Turanismus  durch  veränderten 
Akzent  seinen  Stempel  auf:  marnä,  pudeikö,  smietankä,  natura^ 
poln.  mama,  pudeiko,  smietankä,  natura;  seien  ||  ruth.  sezen. 

6.  Die  slavischen  Morpheme  werden  als  ganze  Wörter 
einfach  ins  Karaitische  verpflanzt,  behalten  genau  ihren  ursprüng- 

1  An  das  komanische  Vorkommen  dieses  Morphems  erinnerte  mich  Dr. 
Radioff  mündlich  sowie  in  einer  schriftlichen  Bemerkung;  dieses  Vor- 
kommen wirft  auf  jene  Bildung  in  der  Tat  viel  Licht;  doch  habe  ich 
unter  ,älteren  Texten'  auch  karaitische  verstanden. 
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liehen  Bau,  Akzent  und  alle  Laute  —  sogar   solche,    die   den 
ural-altaischen  Sprachen  fremd  sind,  wie  z.  B.  $,  a  etc.: 

a)  aus  poln. :  ledvo  (kaum);  ale  (aber),  (bei  der  älteren 
Generation:  vale);  stryico  (Onkelchen);  b)  poln.  aus  den  romani- 
schen Sprachen:  läment,  köntent  (zufrieden);  defekt  (Gebrechen), 
c)  Manchmal  bekommt  man  ganze  polnische  Sätze  inmitten 
einer  karaitischen  Periode  eingestreut  zu  hören:  ,dajmy  na  to' 
(nehmen  wir  an),  ,ta,  naturalnie,  ze  mozec  (na,  natürlich,  das 
kann)  u.  s.  w.;  d)  aus  ruth.:  uze  (schon)  (dzetazisiert) ,  didun 
alter  Bettler;  e)  ruthen.  aus  romanischen  Sprachen:  kapelüch 
(der  Hut);  f)  ruthen. -deutsch :  duze  fain  (sehr  fein). 

Die  von  dem  östlichen  und  westlichen  Dialekte  abweichende 
schwächere  Harmonisation  der  slavischen  Morpheme  in  den 
Mundarten  von  Halicz  und  Luck  erklärt  sich  nicht  sowohl  aus 
der  den  letzteren  eigentümlichen  Vokalschwächung,  als  viel- 
mehr aus  der  Verschiedenheit  der  ethnischen  Faktoren  und 
aus  dem  Einflüsse  der  Schule.  Während  nämlich  z.  B.  altaische 
(als  Volk  aufgefaßt)  oder  kirgisische  Stämme  und  Horden  auf 
großen  Gebieten  in  kompakten  Massen  zusammenleben  und 
mit  der  slavischen  (russischen)  Bevölkerung  und  Sprache  ent- 
weder außerhalb  ihrer  ethnischen  Grenzen  oder  nur  ver- 
mittelst der  wenigen  russischen  Ansiedelungen  oder  endlich  mit 
den  sporadisch  erscheinenden  Repräsentanten  der  russischen 
Regierung  und  Bevölkerung  in  der  Person  eines  Beamten, 
Soldaten,  Kaufmannes  u.  s.  w.  in  Berührung  kommen,  leben 
die  Karaiten,  ebenso  die  von  Luck  und  Halicz,  wie  auch  die 
von  Troki,  als  winzige  Kolonien  auf  kleinen  Gebieten  inmitten 
einer  großen,  kompakten  slavischen,  beziehungsweise  slavischen 
und  litauischen  Bevölkerung,  deren  seit  mehreren  Jahrhunderten 
dauerndem  Einfluß  sie  im  tagtäglichen  Verkehr  fortwährend 
ausgesetzt  sind.  Weder  die  rotruthenischen  Mundarten,  nach- 
dem sie  viel  von'  ihrer  Tonbeweglichkeit  eingebüßt,  noch  viel 
weniger  die  polnische  Sprache,  als  eine  mit  gebundener  Be- 
tonung, konnten  durch  ihren  Ton,  beziehungsweise  Akzent  das 
Karaitische  beeinflussen;  sie  vermochten  es  nur  durch  ihre 
Wurzeln,  Stämme  und  den  ganzen  Wortbau.  Diese  Elemente 
aber  paßten  kaum  zur  Vokalharmonie,  und  zwar  wieder  in 
Anbetracht  der  großen  Zähigkeit  und  Widerstandskraft  der 
ural-altaischen   Vo&ale,   außer  man  brach  und  vernichtete  den 
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hauptsächlichen,  semasiologischen  Charakter  des  slavischen 
Morphems.  Wären  nun  die  slavischen  Lehnwörter  einer  solchen 
Veränderung  unterlegen,  so  würden  sie  dem  karaitischen  Ohre, 
das  an  eine  ganz  andere  Aussprache  des  betreffenden  Morphems 
in  dem  Munde  der  die  kleinen  Enklaven  umgebenden  slavischen 
Bevölkerung  gewöhnt  war  und  ist,  als  grob  verunstaltet  und 
unverständlich  vorkommen.  So  kam  es  dazu,  daß  der  slavische 
Charakter  des  Morphems  immer  mehr  zum  Ausdruck  gelangte 
und  endlich  über  die  Vokalharmonie  siegte,  umsomehr,  als 
neben  der  Umgebung  auch  die  polnisch-ruthenische  Schule  ihr 
Scherflein  beitrug,  besonders  seit  der  Zeit,  wo  auch  die  Karaiten 
dieselbe  besuchen  müssen  (in  Galizien). 

Da  also  das  vom  Polnischen  oder  Ruthenischen  her  ein- 
dringende Wort  in  das  Joch  der  Vokalharmonie  sich  nicht 
fügen  will,  entnimmt  es  der  Karait  diesen  Sprachen  sehr  oft 
in  der  ihnen  geläufigen  Form,  nur  führt  er  darin  seinen  eigenen 
oder  angeeigneten  Konsonantismus  durch:  ,mozna  geidymu  bunu 
berme?'  ||  poln.:  ,czy  mozna  by  to  da6?'  (könnte  man  es  geben)?; 
fügt  es  dem  eigenen  Genussystem  ein :  ,tapty  duplavyi  verba' l 
||  ruth.  ,najszow  dupiawuju  werbu'  (er  fand  einen  ausgehöhlten 
Weidenbaum);  oder  agglutiniert  es  nach  der  altaischen  Weise: 
,Zaprovatty  any  verbaga'  poln.  .zaprowadzü  go  do  luierzby1 
(er  führte  ihn  zum  Weidenbaum). 

Präfixe,  Affixe,  Präpositionen  werden  immer  häufiger  dem 
Polnischen  und  Ruthenischen  entnommen  und  an  Wörter  an- 
gehängt, die  ihrer  phonetischen  und  morphologischen  Gestaltung 
nach  rein  ural-altaisch  sind:  ne-bud  (quodcunque) ;  kirn  bud 
(quicunque]  ruthen.  bud  ||  poln.  kto  bqdz"  (wer  auch  immer); 
co  bqd£  (was  auch  immer);  nai-tatleraq  (der  süßeste)  ||  poln., 
ruth.  nai  —  als  Präfix  des  Superlativs;  po-dunyiny  (durch  die 
Welt)  ||  poln.,  ruth.  Präposition  po  u.  s.  w. 

Die  ältere  Generation  pflegt  manche  der  von  der  jüngeren 
Generation   immer   häufiger  gebrauchten,   aus    dem  Polnischen 


1  Da  eine  Genusbezeichnung'  dem  Karaitischen  fehlt,  hat  man  hier  die 
ganze  ruthenische  Form  des  maskul.  Adjektivs  (duptawyj)  als  Konstruk- 
tionsnorm des  türk-tatarischen  Adjektivs  genommen  und  sie  als  solche 
mit  dem  im  ruthenischen  femininen  Hauptwort  (werba)  in  Einklang 
gebracht,  das  man  als  ungeschlechtliches  auffaßte ;  so  haben  beide  ruthe- 
nische Nominativformen  die  Bedeutung  des  Akkusativs  erhalten. 
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und  Ruthenischen  stammenden  Lehnwörter  durch  hebräische 
zu  ersetzen,  was  besonders  dann  geschieht,  wenn  sie  von  den 
Kindern  oder  Fremden  (christl.  Dienern)  nicht  verstanden 
werden  will;  die  jüngere  Generation  handelt  direkt  umgekehrt. 
Die  Umgestaltung  und  das  Tatarisieren  dieser  Lehnwörter  nach 
dem  Muster  der  Nummern  1,  2  werden  immer  seltener,  nach 
dem  der  Nummer  3  noch  ziemlich  oft,  aber  am  zahlreichsten 
nach  dem  der  Nummern  5,  6. 


Diphthongische  Stamm-  und  unzerlegbare  Morpheme. 

Während  es  im  Haliczer  eine  Menge  von  Diphthongen 
gibt  (labiale,  weite,  t-Diphthong,  eng-labiale),  berücksichtige  ich 
einstweilen  in  den  fremden  Morphemen  nur  ia,  iia,  au,  oil,  ai, 
iu}  eu,  z.  B.  dunia,  dzuap,  maxtau,  buzou,  cyrai,  (qaijam)    etc. 

Zum  Verständnis  der  drei  letzten  Formationen  sei  hier 
kurz  auf  die  Entstehung  (beziehungsweise  den  anderen  türk- 
tatarischen Dialekten  gegenüber  auf  das  Alternations-  und 
Responsionsverhältnis)  der  Haliczer  Diphthonge  hingewiesen, 
welche  auf  der  in  dieser  Sprache  stark  hervortretenden  Tendenz 
zur  Labialvokalisierung  beruhen. 

In  dieser  Hinsicht  gestalten  sich  die  Alternationen  und 
phonetischen  Responsionen  des  Gesamtgebietes  aller  vier  türk- 
tatarischen Dialektgruppen  größtenteils   folgendermaßen: 


Zentralasiat,  u.  südl. 

westl.  u.  halicz. 

nördl.  u.  östl. 

— ay,  — aq 

— au 

— ä,   — ü 

— oy 

— uu 

— u 

—yy,  —yi  (y) 

—uu  (u) 

— u 

— av  — xu  — u 

Ich  sage  ausdrücklich:  ^größtenteils',  denn  es  finden  auch 
gewisse  Schwankungen  statt;  so  lautet  z.  B.  das  Morphem  äv 
labialkonsonantisch  aus  in  den  südlichen  und  einigen  nördlichen 
Dialekten,  dagegen  labial  und  guttural  in  ein  paar  anderen  der 
letzteren  Mundarten.  Das  — au  ist  in  Halicz  in  den  Fremdwörtern 
ein  diphthongischer  Alternant  (Korrespondent)  des  konsonantisch 
labialen   persischen   ab  und  des  slavischen  aw,  z.  B.:  maxtaxi  || 
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maxtab,  vgl.  mong.  maktaxu  ||  dschag.  ^.USU  ||  alt.,  kirg. 
jjU,  5USU-  baucjetme/  ||  poln.  bawic.  Während  aber  die  Mund- 
art von  Halicz,  in  ihren  Formationen  den  westlichen  Dialekten 
am  nächsten  kommend,  den  gutturalen  labialen  Morphemuuslaut 
der  südlichen  und  zentralasiatischen  Dialekte  zuerst  vokalisiert 
und  dann  diphthongiert,  pflegen  die  nördlichen  Dialekte  den- 
selben zuerst  zu  vokalisieren  und  nachher  zu  monophthongieren. 
Die  Diphthonge  erscheinen  also  —  wie  dies  Radioff  treffend 
bemerkt  hat  (s.  Vergl.  Gramm,  der  nördl.  Turksprache  72,  73) 
—  als  eine  Übergangsform  vom  Konsonantismus  zum  mono- 
phthongischen Vokalismus  (der  langen  Vokale),  und  das  eigent- 
liche Terrain  dieses  Überganges  bilden,  wie  die  obige  Tabelle 
lehrt,  die  Haliczer  und  die  westlichen  Mundarten. 

Dieser  Tabelle  entnehmen  wir  die  Beobachtung,  daß,  mit 
Ausnahme  der  eingeklammerten  Formen,  bei  der  Diphthongie- 
rung zwar  der  zweite  Komponent  des  konsonantischen  Alter- 
nanten, beziehungsweise  Korrespondenten  in  einen  engen  labialen 
Vokal  (u)  umgewandelt  wird,  das  erste  Glied  jedoch  entweder 
unversehrt  (ay  \  au,  ik  ||  iu}  uv  ||  uu})  bleibt  oder  dieselbe 
Klangfarbe,   die  labiale  oder  dentale  (oy  \\  uu}  ev  ||  iu)  behält. 

Woher  kommt  es  also,  daß  dem  tiirk.  ^j^j  und  tat.  j\j*> 
im  Haliczer  buzoii  entspricht?  Budagoff  (By/j.arOBi.)  hält  allem 
Anschein  nach  das  Wort  für  ein  ursprünglich  türk-tatarisches, 
da  er  in  seinem  Wörterbuch  für  die  beiden  ersten  Varietäten 
desselben  von  einem  fremden  Ursprung  gar  nichts  spricht.  Dies 
wäre  aber  unrichtig.  Ich  führe  das  Wort  auf  pers.  y>,  (||  av.^fj) 
|  phl.  büz  ||  skr.  bukka  ||  ahd.  poch  ||  nhd.  Bock)  in  der  Demi- 
nutivform ^y>%  büzäk  (buzek)  zurück.  Unter  dem  Zwang  des 
oben  klargelegten  Vokalisationsgesetzes  hat  sich  die  persische 
Lautverbindung  Vok.  +  Guttur.  im  Haliczer  diphthongiert. 
Daß  unter  der  Einwirkung  der  türk-tatarischen  Vokalharmonie 
in  der  zweiten  Silbe  die  Gutturalisierung  und  Labialisierung 
eines  ursprünglichen  iranischen  Dentales  eintrat,  das  finde  ich 
ganz  natürlich:  anders  konnte  es  auch  nicht  sein,  wenn  dem 
Attraktionsgesetze  der  so  stark  im  Haliczer  entwickelten  Vokal- 
harmonie Folge  geleistet  werden  mußte:  die  Gewichtigkeit  der 
ersten  Wortsilbe  war  allzu  groß,  als  daß  nicht  das  ganze 
Morphem  gutturalisiert  und  labialisiert  werden  sollte.  Aber 
warum   denn    nicht  — uu,    wie   in   dem  heimischen  tuu-(ma)  | 
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,5^^?  Warum  vor  allem  nicht  — aii,  wie  es  in  den  west-  und 
zentralasiatischen  Varianten  vorkommt,  und  wie  es  der  türkische 
Konsonantenalternant,  beziehungsweise  tatarische  Variant  oder 
die  analoge  Formation  maxtau  fordern  würden? 

Meiner  Ansicht  nach  haben  hier  die  Türken  und  Tataren 
(mit  Ausnahme  der  Rumänen)1  den  persischen  Vokal  als  ein 
reines  a  behandelt,  während  die  Haliczer  (wie  auch  die  Ku- 
manen)  l  bei  der  akustischen  Perzeption  dieses  Wortes  von 
dem  Eindrucke  sich  führen  ließen,  daß  das  ursprüngliche  a 
gedämpft  war  und  nach  e  hinneigte;  infolge  dessen  verliehen 
sie  ihm  den  Charakter  des  e  und  in  dem  Augenblicke  des  An- 
passens  wirkte  auf  das  anzupassende  Morphem  nicht  nur  das 
Vokalisationsgesetz,  sondern  auch  das  Gesetz  von  den  Reihen 
im  Parallelismus  der  persisch-haliczischen  Koordination: 

a     e     i 
a     o     u 

Der  o-Alternant  der  z  weiten  j  Reihe,  der  durch  seine 
Stellung  dem  e  der  ersten  Reihe  entsprach,  erschien  gleich- 
zeitig als  der  dem  karaitischen  Morphem  näher  stehende  und 
ebenso  dessen  Forderungen  (der  Vokallabialisation)  wie  auch 
dem  Charakter  des  ursprünglichen  persischen  Morphems  mehr 
genügende  (cf.  die  einheimischen  agglutinierten  Morpheme : 
jalhyz,  jalhyzou]  bir,  bireu]  011,  onou  ||  kirg.  onau  |  dschag. 
5*^3)  und  gleichzeitig  die  Formation  des  Morphems  aruii  an- 
gesichts der  Form  aryq  s.  unten  S.  32,  33). 

Auf  diese  Weise  bestätigt  sich  auch  an  den  Diphthongen 
dasselbe  Reihengesetz  (wenn  auch  nur  insoweit  es  die  Koordi- 
nation anbelangt),  das  wir  oben  beim  Untersuchen  der  Mono- 
phthonge statuiert  haben  (s.  S.  17,  19). 

Ich  überlasse  nun  den  Indogermanisten  die  Prüfung,  ob 
sich  nicht  vielleicht  das  Rätsel  des  indogermanischen  Ablautes 
auf  eben  diesem  Wege  einer  beim  Übergang  der  Laute  durch 
die  Sphäre  eines  fremden  Koordinanten  stattgefundenen  Laut- 
um wandelung  lösen  ließe.  Hier  ziehe  ich  es  vor,  den  Orien- 
talisten folgende  Frage  vorzulegen :  Sollte  die  obige'  Ausein- 
andersetzung nicht  etwa  dafür   sprechen,   daß  die   ebenso   wie 


1  s.  unten  S.  32,  Fußnote. 
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&wza&,  buzou  gestalteten  Morpheme  dem  Karaitischen  (und  Ru- 
mänischen) nicht  durch  eine  andere  türk- tatarische  Mundart 
vermittelt  worden  sind,  sondern  daß  das  Volk  (beziehungsweise 
einzelne  zu  ihm  gehörende  Individuen),  welches  sich  diese 
Morpheme  angeeignet  hat,  einst  direkt  mit  den  Persern  —  und 
zwar  nicht  auf  dem  Gebiet  der  Krim,  oder  wenigstens  nicht  nur 
auf  diesem  Gebiet  —  in  wechselseitigem  Verkehr  gestanden  ? l 
Um  nun  die  Erscheinungen,  welche  bei  den  eingeklam- 
merten Alternanten  und  Korrespondenten  eine  Rolle  spielen, 
zu  deuten,  führe  ich  je  zwei  Beispiele  an: 

uig.     tar.     tschag.     ad.      kar.-lial.    k.-tr.     osm.  krm.    kar.-tr.  tob. 
La\^Y_.   aUk  <S?r^    £^    acuic2   acuw       aSy         ^x    acy 

I  _  (a?y) 

^5^  3  kar.-hal.  =  acy 2 

kom     alt.  tel.  k.-kir.  kas.  krm. 


acu 


acy 
osm.  kumd.,  kom.     alt.  tel.  kas.  krm.  kom. 

JUv,^-»ti_j    erik  Jfc^  . . .  aruu  ^}  ary  arü 

(aryq) 

schor.,  leb.,  sag.,  koib.,  kas.,  kyz.       kar.-tr.-luc. 


aryg 


4  anx 


1  Der  in  dieser  Arbeit  so  oft  genannte  ausgezeichnete  Turanist  erinnert 
mich  in  seiner  Randbemerkung  zu  obiger  Stelle,  daß  das  betreuende  Mor- 
phem bei  den  Rumänen  buzou  oder  btizoir  gelautet  hat  (geschrieben  auch : 
buxau  s.  Cod.  Cum.  128,  303),  er  erklärt  sich  aber  für  uralaltaische 
(resp.  türk-tatarische)  Herkunft  des  betreffenden  (Wurzel  und)  Stammes, 
wogegen  ich  mir  noch  einmal  entschieden  meine  abweichende  Ansicht 
geltend   zu   machen   erlaube,    und  zwar  aus  folgendem  Grunde: 

Wäre  jener  Stamm  kein  fremder,  sondern  ein  einheimischer  türk- 
tatarischer (ja  sogar  überhaupt  altaischer),  so  könnte  das  Phonem  o 
unter  keiner  Bedingung  in  der  zweiten  Silbe  (des  unzerleg- 
baren Morphems)  stehen  —  weder  im  Lach-Karaitischen ,  noch  ur- 
sprünglich im  Rumänischen  —  und  zwar  in  Übereinstimmung  mit  den 
unveränderlichen  Gesetzen  der  Vokalharmonie  dieser  Sprachen. 

2  acy  bitter  (acylyq  Bitterkeit);  acuu  Zorn. 

3  Aderbedschani  (wie  karaitisch)  auch  differenziert:  adzy  bitter;  adzyy  Zorn. 

4  Die  Form  ai-uy  finden  wir  nur  einmal  in  der  turkestanischen  Mundart 
s.  Radioff,  Wörterbuch,  S.  283. 
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Hier  hat  sich  also  das  gegenseitige  Territorialverhältnis  ein 
wenig  anders  gestaltet:  von  den  südlichen  Dialekten  ist  nur 
einer,  der  aderbedschanische,  bei  der  ursprünglichen  konsonanti- 
schen Form  des  Auslautes  stehen  geblieben,  daneben  die  zentral- 
asiatischen, der  uigurische  und  ein  Teil  der  nördlichen  Dialekte 
in  dem  zweiten  Morphem;  sonst  fand  in  allen  Dialekten  eine 
Vokalisierung  statt  in  der  Richtung  nach  einem  Monophthongi- 
sieren  hin.  Die  einzige  Ausnahme  bilden  die  lach-karaitischen 
Mundarten,  wo  man  nur  zur  Diphthongisierung  vorgeschritten 
ist.  Und  es  macht  mir  wirklich  Freude,  auf  diese  Weise  eine 
Korrektur  zu  der  S.  73  des  vortrefflichen  Werkes  Radioffs  (vgl. 
Gram,  der  nördl.  Türksprache)  liefern  zu  können.  Dieser 
Gelehrte  hat  nämlich  a.  a.  0.  das  Fehlen  einer  Übergangsform 
für  den  Korrespondenten  aryk  -  ary  hervorgehoben,  augenschein- 
lich ein  Versehen,  denn  wenn  ihm  auch  die  Mundart  von 
Halicz  nicht  zugänglich  war,  so  muß  er  doch  gewisse  Materia- 
lien zu  der  Mundart  von  Luck  besitzen,  da  doch  das  erwähnte 
Morphem  (als  3VW  für  Kar.  —  Luck  u.  Troki.)  sich  in  seinem 
eigenen  Wörterbuche  auf  S.  284  vorrindet. 

Beachtenswert  ist  aber  diese  Übergangsform  der  lach- 
karaitischen  Mundarten  besonders  deswegen,  weil  sie  den  Di- 
phthongübergang von  der  engen-dentalen  (y)  zur  engen-labialen 
(u)  Aussprache  klargelegt;  so  bestätigt  sie  auch  auf  dem  Ge- 
biet der  heimischen  Morpheme  einen  Austausch  von  Pho- 
nemen in  der  Richtung  nach  der  Parallelresponsion  der  Reihen- 
koordinanten  hin : 


a  —  e  —  i 
a  —  o  —  ü 


(y) 

(u) 


bekräftigt  also  die  an  dem  fremden  Morphem  1  gemachte  Beob- 
achtung und  mildert  dadurch  dem  letzteren  die  unangenehme 
Position  eines  Sonderlings. 

Übrigens  ist  auch  die  dialektologische  Hauptresponsion  des 
Haliczer  Dialektes  —  sein,  kann  man  sagen,  anthropophoneni- 
sches  Gesetz,  d.  i.  die  Dentalisation  der  palatalen  Labialvokale 
anderer  Dialekte  oder  der  Übergang  von  ö,  ü  zu  e,  i  nicht  auf 
andere  Weise  entstanden  als  eben  im  Sinne  dieses  allgemeinen 
Gesetzes  der  Reihenkoordinanten : 


1  i.  e.  buzou  s.  S.  31. 
Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Kl.  CXLYI.  Bd.  1.  Abh. 
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a  —  e1 


a  —  o 


e2  —  i1,  i2  |  —  y 


w  —  u 


Wie  somit  jene  Umbildungen  in  entlehnten  Morphemen 
(xasta,  molior,  buzou)  und  in  eigenen  (acuu,  aruu)  nicht  nur 
Erscheinungen  eines  allgemeinen  linguistischen  Gesetzes  sind, 
so  entsprechen  sie  auch  durchaus  dem  Geiste  und  der  ganzen 
Entwicklungsrichtung  der  Haliczer  Mundart. 

Ich  habe  die  beiden  letzteren  Morpheme  (acuu,  aruu) 
unter  den  , heimischen'  angeführt;  was  aber  ihre  Wurzeln  an- 
belangt, ließe  sich  dies  nicht  ohne  weiteres  tun.  Daß  ac 
ausschließlich  ural-altaisch  ist,  dies  scheint  keinem  Zweifel  zu 
unterliegen;  ar  dagegen  kommt  auch  in  arischen  Sprachen  vor, 
wo  diese  Wurzel  die  Bedeutung  ,sich  vorwärts  bewegen'',  be- 
ziehungsweise ,in  die  Höhe  gehen',  metaphorisch  , ehrenhaft, 
erhaben,  heilig  sein'  zukommt:  ^?  |  oo  ||  or-ior  —  rta,  ratus, 
av.  as'a  »$y>,  altper.  arta  (ban)  —  vgl.  av.  sl<?wty»b  «Skv*  j| 
artvahist,  ashvahist  ||  npers.  ardibahist.  Selbst  der  Name  , Arier' 
stammt  von  dieser  Wurzel:  sskr.  aria  ||  send,  airia  ||  altp.  arija 
|  phl.  er  —  in  der  Bedeutung  ,erhaben,  edel,  ehr-  und  achtungs- 
würdig', als  ursprüngliche  Bezeichnung  für  die  nach  Indien 
und  Iran  eingewanderten  Stämme  gegenüber  den  seit  Jahr- 
hunderten dort  ansässigen  Autochthonen.  Da  sich  aber  diese 
Wurzel  im  Ural-Altaischen1  viel  reiner  erhalten  hat  als  im 
Arischen,  was  (sogar  neben  der  bekannten  Beständigkeit  der 
Stammvokale  jener  Sprachgruppe)  für  ihr  hohes  Alter  in  dem 
erstem  spricht,  so  darf  man  schließen,  daß  sie,  wenn  nicht  aus- 
schließlich ural-altaisch,  jedenfalls  wenigstens  beiden  Gruppen 
seit  den  Zeiten  gemeinsam  sei,  wo  sie  ihre  Sitze  im  Norden 
gemeinsam  hatten,  und  daß  die  Arier  sie  von  da  aus  nach 
dem  Süden  und  dem  Westen  mitgenommen  haben. 

Nicht  minder  beachtenswert  sind  die  Korrespondenzen, 
Alternationen  und  Divergenzen  der  aus  dieser  Wurzel  stammen- 
den Morpheme  auf  dem  Terrain  der  iranischen  Sprachen  und 
Dialekte,  wie  auch  der  karaitischen  Mundarten  mit  eben  der- 
selben Bedeutung,  die  wir  oben  für  die  Formen  anderer  ural- 
altaischen  Sprachen  angegeben,  d.  h.  ,rein,   heilig',   und   zwar: 


Vgl.  auch  mong 


1 
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av.  as'awa  *>»*>*}»  ||  husv.  'aaruw  niNX,  a§u  H£*X  ||  Pärsi  harub, 
aso_j)ii,ty,  Vjo*.  Die  karaitische  Form  also  ist  beinahe  identisch 
mit  der  Husvaresch-  und  Pärsiform  und  steht  ihr  jedenfalls 
näher  als  den  türk-tatarischen.  Zwar  berechtigt  dies  uns  nicht 
zu  der  Behauptung,  als  sei  die  karaitische  aus  der  Husvaresch-, 
beziehungsweise  Pärsiform  entstanden,  oder  umgekehrt,  jedoch 
dürfen  wir  daraus  schließen,  daß  die  Bedingungen,  unter  denen 
beide  Formen  entstanden  sind,  phonetisch  und  vielleicht  sogar 
anthropophonetisch,  dann  also  ethnisch  oder  geographisch  die- 
selben gewesen  seien. 

Um  die  letzteren  Gebilde  mit  i-labialen  Formationen  zu 
illustrieren,  führe  ich  folgende  zwei  Morpheme  an,  das  eine 
ural-altaischen,  das  andere  arischen  Ursprungs : 

osm. 

l5/4 


uig. 

dschag. 

kar. 

hick. 

kar.  Hai.       aft. 

(Heer,  Soldat)  ^U*. l 

?  cärik 2 

ceriu      Serü 

(cärik) 

pers. 

tat. 

ö*- 

*W 

cyraq  (Kerzi 

\^.  (Kienspan). 

In  dem  ersten  behielt  die  Mundart  von  Halicz  den  ersten 
Diphthongkomponenten  in  dem  Charakter  eines  engen  dentalen 
Vokales  der  ersten  Reihe  (a  e  i),  weil  ihr  der  palatale  Labial- 
divergent (iL)  fehlt,  das  andere  wurde  gar  nicht  diphthongisiert, 
bewahrte  infolge  dessen  den  konsonantischen  Auslaut,  wenn 
auch  in  einer  tonlosen  Form  (aq):  auf  die  suffixale  Bedeutung 
dieses  Auslautes  wirft  eine  ursprüngliche  Bildung  Licht,  welche 
in  den  slavischen  Sprachen  noch  erhalten  ist,  vgl.  poln.  ruth. 
,cyr(  (Zunder)  (=  poln.  Transkr.  czyr). 

Ich  bin  (überhaupt)  der  Meinung,  daß,  wenn  sich  die 
Haliczer  Diphthonge  (uii)  aus  konsonantischen  Guttural-Aus- 
lauten (yq  |  uq,  uy)  entwickelt  haben,  d.  i.  aus  vok.  eng.  -f- 
kons.  gutt. ,  sie  sich  nicht  notwendig  aus  der  sporadischen 
Form  auf  uq,  uy  haben  entwickeln  müssen,  sondern  aus  der 
allgemeineren  auf  yq  (y) ,  und  zwar  unter  dem  Zwange  der 
Vokalharmonie  (die  auch   im  Sinne  der  Theorie  der  spontanen 


1  Budagoffs  Wörterbuch. 

2  Radioffs  Wörterbuch  S.  1614. 

3* 
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und  von  anderen  Dialekten  unabhängigen  Entwicklung  der 
Diphthonge  auf  eben  dieselbe  Weise  hätte  wirken  müssen). 
Da  sich  aber  die  Vokalfolge  in  der  Richtung  a—yu  —  dank 
der  labialisierenden  Tendenz  der  Haliczer  —  hat  nicht  erhalten 
können,  so  hat  denn  auch  die  Attraktionskraft  des  Vokals  der 
ersten  Silbe  nicht  auf  das  erste  Glied  des  Diphthongs  gewirkt, 
sondern  auf  das  zweite  w,  unter  dessen  Einfluß  erst  das  erste 
Hauptglied  (u)  des  Diphthongs  entstanden  ist  (cf.  S.  33). 

Die  Tatsache  einer  derartigen  Perzeptivität  und  Attrak- 
tivität des  zweiten  Diphthonggliedes  steht  in  der  von  uns  unter- 
suchten Sprache  nicht  isoliert  da :  noch  viel  augenfälliger  tritt 
sie  bei  der  Agglutinisation  zutage,  wo  die  Attraktionskraft  (ab- 
gesehen von  den  englabialen  Diphthongen  iu}  uit,  die  sich  in 
den   andern  Dialekten   nicht  finden   und  daher  eigenen  Vokal- 


Agglutinie 

a)  Zuso 
Affixe  mit  wei 


zum  persisch 

und  arat 

1. 

1       l 
—  7  +  Vokal  —  Verba  den.  bildende 

Morpl 

lern 

+  m  -j-  Vok.  —  Infinitivendung 

mohorlama 
xorla-t-ma 

hadirlei 

2. 

—  g  +  Voc.  +  n  —  Partie.       .     .     . 

asajyslangan 

xorlagan 

aziziegei 

3. 

~g-^T  +  Vok-  +  *  —  Optativ.   .     . 
q,  k, 

xoriagai 
xortatqai 

azizhge, 

4. 

—  v  +  Vok.  +  ~    —  Koniparat.    .     . 

xorraq 

1 
—  T  +  Vok.  +  r  —  Pluralend.    .     . 

sirinrek 

azizrek 

5. 

dzaniar 

nahysiai 

V 

dostiar 

qabutiai 

buzouiar 

adetier 

gineyler 
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harmoniegesetzen  unterworfen  sind)  z.  B.  in  den  Labialdi- 
phthongen (au),  im  Gegensatze  zu  den  anderen  Mundarten,  nicht 
immer  im  Haupt-  und  weiten  Diphthonggliede  seinen  Sitz  hat: 
aiiz-um,  maxtaii-u-nuny  sau-nun  (bei  den  Individuen  der  jüngsten 
Generation  maxtaimyn,  saunyn,  aber  nichtdestoweniger  sauluq). 
Enthält  aber  die  erste  Silbe  einen  engdentalen  Vokal  (y),  dann 
verhält  sich  der  Diphthong  der  Vokalharmonie  gegenüber  gleich- 
gütig  und  unterbricht  den  Strom  der  Attraktion  nicht:  das  ganze 
agglutinisierte  Morphem  hat  in  diesem  Falle  dentalen  Charakter: 
synau  (Versuch),  synauyn,  synaicyn ,  ja  sogar  synavyn. 

Daß  bei  der  Metamorphose  solcher  Morpheme,  wie  poln. 
bawic  (ergötzen),  pers.  dzevab  ins  Karaitische  baue  {-etmej  dzuap 
die  Rücksicht  auf  die  Vokalharmonie  eine  Rolle  gespielt,  ver- 
steht sich  von  selbst. 


orpheme. 

lben 

entalen)  Vokalen. 


A)  Tab.  I 


zum  hebräischen  Morphem 

zum  pomisi 

3hen  und  ruthenischen 
Morphem 

ilpuilanma 

a,us  d.  talmud.  Spr.) 

(qosoqlama) 
[odpovedatmt 

i  —  zabitme  —  mozetme] 

itpull'angan 
iipullangai 

(qosoqlagan) 
[zmuctken  .  . 
[zawdatkei] 

■] 

ebexahlar         guflar 

salalar 

medier 

vekier 
poqoilar 

defektler 
pluhlar 
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6. ^v  +  Vok.  —  Dativendung 

q,k 


7. +  Vok.  —  Lokativend.    . 


1 

8. +  Vok.  +11  —  Ablativend. 


zum  persisch,  und  arab 
Morphem 


saharga 
cyraqqa 
xodzaga 
gine%ke 

dzuapta 
duniada 

satyrdan 

buzoudan 

ginexten 


qabuiga 
nahysqa 
azizge 

raxmette 
miskindt 

zamandc 
nahystar 
miskind( 


Affixe  l 


zum  persisch 

.  und  arab. 

1. 

—  —  +  Vokal  —  Präterit.  Äff. 

(v 

Morphem 

xorlady 

hadirtedi 

2. 

—  n  +  Vok.  +  n  —  Genitiv.  Äff. 

avaznyn 

Sirinnin 

raxmetnif 

dostnun 

adetnin 

(maxtaunun) 

buzounun 

3. 

1 
—  j  -f  Vok.  —   Adj.  bildende   . 

asajysly 
hameseli 

nahysly 

4. 

—  j  +  Vok.  +  f  —  Subst.  bild. 

satyrlyq 

muxtacly^ 

sirinlik 

azizlik 

xorluq 

qabutluq 

5. 

—  c + Vok.  —  (der.)  sek.  u.  Subst. 

6. 

—  (au-)cu7    (eu)-ci,    (iu-)ci    — 

asajyslaucu 

t 

azizletiua 

hadirleuc 
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zum  hebräij 

ichen  Morphem 

zum  polni.' 

chen  und  ruthenischen 
Morphem 

upaga 

dinge 

bramaga 

vekfce 

ifqa 

cetenge 

hrusqaga 
stolga 

qulege 
rozboinikke 

icvada 

ribide 

poqoida 

kvette 

üutta 

cetende 

lasqada 

Cortovecte 

idbardan 

rozboinikte 

üawuzdan 

dinden 

salamdan 

baraboliden 

iftan 

qohenlikten 

uwustan 

vekten 

jen  Vokalen. 

B)  Tab.  II 

zum  hebräischen  Morphem 

zum  polnischen  und 
ruthenischen  Morphem 

ilpullandy 
idbarnyn 

dinnin 

[  (qosoqlady) 
\  zaprovatty 
olufqanyn 

vyvertitti  J 
kvetnin 

arqaunyn 

gileinin 

poqoinun 

nnun 

upaly 
alawuzlu 

moedli 

slivaly 
uwuslu 

barabolili 

imasaiyq 
ufluq 

qohenlik 

hrusalyq 

pustalyq 

salacy 

ilpullanuu  cu 

(qosoqlaucu) 
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7.  —  n  +  Vok.  —  Accus.  Äff. 


8.  — 


Vokal  —  Possessivendung 


9.  —  m  +  Vok.  +  z 


10.  —  n  +  Vok.  +  z 


11.  —  £wr. 


zum  persisch,  und  arab. 
Morphem 


xodzalyqny  xabarny 

Sirinni  hermetni 

dostnu  qahutnu 

xodzasy  nahysy 

sirini  adeti 

xoru  qabnJu 

satyrlyhymyz  qudratymy 

xodzamyz  qabulumw, 

dostumuz  adetmiz 
gine%-ier-i-miz(ni) 

satyrlyhynyz  aicwaiynyi 

rengliniz  ßkiriniz 

buzouunuz  qabulunuz 


ad  A): 
Der  Strom  der  Attraktion  geht  nur  in  der  Richtung  der 
gutturalen  oder  palatalen  Affinität;  in  Betreff  der  labialen  und 
dentalen  dagegen  verhalten  sich  die  Affixe  gleichgültig.  Die 
Affixvokale  sind  einem  zweifachen  Wechsel  unterworfen:  a,  e 
(a-a,  e-e),  also  wie  im  Kasakkirgisischen,  Tarantschi,  Krim- 
Dialekte,  mit  Ausnahme  sporadischer  Wörter  hebräischer  Ab- 
kunft und  der  in  Klammern  stehenden  slavischen  Stämme, 
deren  agglutinierende  Struktur  nur  scheinbar  phonetisch,  nicht 
aber  etymologisch  hierher  gehört  (s.  Komposita),  in  denen  aber 
die  Affixe  sich  so  wie  Apposita  verhalten. 

ad  B): 
Der  Strom  der  Attraktion  geht  nicht  nur  in  der  Richtung 
der  guttural-palatalen,  sondern  auch  in  der  labial-dentalen  Affi- 
nität. Der  Wechsel  der  Affix  vokale  ist  hier  dreifach :  y,  i,  u. 
Abgesehen  von  der  leichten  Schwankung  in  den  durch  *  be- 
zeichneten Wörtern  (dabei  klassa  nel  individuelle  Aussprache), 
in   denen   statt   y  die  Vokale   e,  i   vorkommen,    ist  die  Vokal- 
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zum  hebräischen  Morphem 

zum  polnischen  und 
ruthenischen  Morphem 

%ny  |   ohihni* 
bexahni * 

in  der  Schriftspr. 

lasqany 

obedni 

romnu 

giteini 

zernonu 

klasane** 

inu 

plotnu 

ptuhnu 

pasy 
iawuzu 

giteji 

iasqasy 
dyqunu 

haraholisi 
zernosu 

vehi  (von  Nom.  -vek) 

'.dharymyz 
vodumuz 

cetenimiz 

olufqamyz 
poqojumuz 

defektimiz 

hexanyz 
fonunuz 

dininiz 

verhanyz 
dyqununuz 

t 

quleniz 

harmonie  ziemlich  intensiv  durchgeführt  worden,  vollkommen 
wie  in  heimischen,  uralaltaischen  Wörtern.  Die  einzige  Aus- 
nahme bilden  alle  Verbalformationen  aus  slavischen  Stämmen, 
wo  im  Einklang  mit  den  Infinitiven  derselben  Abkunft  aus  der 
vorhergehenden  Rubrik  A)  das  Streben  zur  palatalen  Herr- 
schaft aus  stark  empfundenen  etymologischen  und  morphologi- 
schen Rücksichten  vorwiegt  (s.  Komposita). 

Solche  Formen  werden  nur  von  der  jüngsten  Generation 
dann  und  wann  harmonisiert:  zaprovatty. 

Dagegen  fügt  sich  das  Verb  qosoqlady  entschieden  und 
bedingungslos  der  Vokalharmonie  (und  verrät  keinerlei  kom- 
positionale  Bildung);  es  läßt  sich  aber  auch  entweder  seine 
normale  slavische  Herkunft  in  Zweifel  ziehen  (bei  der  Annahme, 
daß  es  aus  dem  Türktatarischen  kesekieme  sich  zu  qosoqlama 
umgebildet  hat,  beeinflußt  durch  die  Analogie  mit  dem  rutheni- 
schen kusok  [Stück]),  oder:  es  eröffnet  —  bei  slavischer  Her- 
kunft —  neuen  Bildungen  auf  ia,  ie  den  Weg,  und  zwar  solchen, 
die  nicht  mehr  —  wie  die  anderen  aus  dem  Slavischen   gebil- 
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deten  —  kompositionaler  Natur  sind,  sondern  einfach,  sekundär, 
direkt  abnominal  nach  Art  älterer,  aus  persischen,  arabischen 
und  hebräischen  Stämmen  hervorgegangener  Bildungen. 

Was  die  aus  den  letztgenannten  drei  Sprachen  entnom- 
menen Morpheme  anbelangt,  so  unterliegen  sie  —  da  sie  bloß 
a,  e,  im  Auslaut  des  Infinitivstammes  haben  —  auch  im  Präte- 
ritum nicht  dreifachem  Austausch  y,  i,  u,  wie  die  einheimischen, 
sondern  zweifachem  a,  e. 

Die  labialen  — au,  — ow-Diphthonge  funktionieren,  insofern 
sie  sich  bei  der  Attraktion  passiv  verhalten  —  mit  ihrem  ersten 
Gliede,  insofern  sie  aktiv  werden  —  mit  dem  zweiten;  d.  h. 
attrahiert  werden  sie  durch  ihren  betonten  Vollvokal,  sie  selber 
hingegen  attrahieren  hinzukommende  Affixe  meist  mit  dem  un- 
betonten engen  labialen  Vokal  (also  a,  y  —  au;  au-u):  (maxtaii, 
maxtatcnun,  maxtaimnun)  (in  einheimischen :  syltaiinun,  aber  sy- 
nauyn,  synawyn,  s.  oben  bei  -yq-uu.  (Der  Typus  marqaunyn  ist 
der  minder  häufige.)  Natürlich  kann  diese  Eigentümlichkeit  bei 
Nr.  6  nicht  zum  Vorschein  kommen,  da  hier,  bei  sekundären 
Affixen,   nur  zweifacher  Austausch  der  Vokale  stattfindet  u,  i. 

Im  engen  oder  i  (oi)-Diphthong  ist  der  Affix  stets  labial: 
goi-goinun. 

Das  türk-tatarische  Morphem  tur  hat  in  der  Sprache  der 
(Haliczer)  Karaiten  nicht  nur  alle  jene  Stadien  der  Variation 
durchgemacht  —  und  macht  sie  auch  jetzt  noch  durch  —  deren 
einzelne  Momente  sporadisch  diesem  oder  jenem  türk-tatarischen 
Dialekte  eigen  sind  (Radi.  Gramm.  53),  sondern  in  seinem  de- 
gressiven Fortschreiten  geht  es  weiter  bis  zur  Amorphisation 
und  demgemäß  auch  zum  förmlichen  Hinschwinden.  So  tritt  es 
zuerst  als  selbständiges  Verbum  auf,  den  anderen  Verben  gleich- 
geordnet, mit  allen  seinen  Abänderungen  in  der  Bedeutung 
stehen: 

1.        Ezgenin  alnynda  dunia  turartar 
Ekincinin  turghanynda  xorlariar1 

(Vor  manchen  stehen  die  Leute  auf, 
Einen  anderen  schmähen  sie  im  Stehen) 

(d.  h.  auch  wenn  er  steht). 


1  Aus    einem    zeitgenössischen    gereimten    Antithesengedicht    von    Jakob 
Josef  Leonowicz. 
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Ferner  —  zwar  noch  als  ein  quasi  selbständiges  Verbuni,  aber 
wie  bei  den  Kirgisen  —  schon  mehr  als  Imperativ,  der  in  begriff- 
licher Verbindung  mit  einer  anderen  Verbalformation  zur  Ver- 
stärkung der  Bedeutung  und  des  Begriffes  der  letzteren   dient. 

2.  Sen  Sirin  qyz  tur  ojancy l  (Du,  liebes  Mädchen,  wach 
auf!    [eigentlich:  steh  erwachende  auf]). 

Ferner  phonetisch  zwar  als  Affix  oder  richtiger  als 
zweites  Glied  des  Kompositums  in  überaus  zahlreichen  Formen 
der  Vokalharmonie  (tur,  dur;  tyr,  dyr;  tir,  dir),  in  der  Schrift- 
sprache aber  noch  in  der  Bedeutung  eines  Hilfsverbums: 

3.  maxtaulu   dur   (preislich    ist);    kicli   dir   (mächtig   ist). 
Endlich,   gleichwie   bei    den    Kirgisen  ,zur  vollkommenen 

Endung  der  dritten  Person  des  Präsens  herabgesunken'  (R.  53): 

4.  qatqanlaidy  (er  beschützt,  bewahrt). 

In  diesen  zwei  letzteren  Stadien  verliert  es  zuerst  seinen 
konsonantischen  Auslaut : 

5.  mozna-dy,  kicli-di,  jarai-dy. 
Ferner  wird  sein  Vokal  verkürzt: 

6.  bar  dtj. 

Dann  verliert  es  ihn  sogar: 

7.  bard,  turad,  jarai-t ,  jaramai-t,  maxtauiud,  kerek-t, 
indem  es  nur  hier  und  da  eine  Spur  von  ihm  in  der  Palatali- 
sation  der  überbleibenden  Konsonanten  festhält: 

8.  kiclid,  aber  joxt. 

Endlich  geht  selbst  der  übergebliebene  Anlaut  des  Mor- 
phems verloren : 

9.  kicli,  jo  (i.  e.  ist  mächtig,  [nein]  nicht). 

Wenn  man  nun  die  7.  und  8.  Formation  von  einem  sla- 
vischen  Stamme  bildet,  z.  B.  poiomated  (i.  e.  polomat-eted), 
qostovated  (i.  e.  qostovat-eted  aus  dem  deutschen  Stamme  ,kost' 
im  poln.  kostovac,  kosztowac),  bited  (aus  poln.  bic  schlagen), 
aber  alle  anderen  Entwicklungsstadien  dabei  nicht  berück- 
sichtigt, macht  sie  den  Eindruck  eines  rein  arischen  Morphems, 
umsomehr,  als  das  Suffix  in  der  divergierenden  Aussprache  der 
jüngsten  Haliczer  Generation  (kostovatet,  bitet  et.~)  dem  Suffixe  der 
3.  Pers.  Präs.  der  indo-irano-europäischen  Sprachen  (insbeson- 
dere der  romanischen  und  germanischen)  vollkommen  ähnlich  ist. 


1  S.  den  hinten  beigeschlossenen  Text. 
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NB.  Natürlich  muß  man  von  diesen  Formen  die  manch- 
mal phonetisch  gleichwertigen,  etymologisch  aber  verschiedenen 
Formen  unterscheiden:  1.  die,  welche  im  Präterit.  und  Aorist- 
präter.  mit  Suffix  di  (edi)  aus  Stammmetamorphosen  des  Ver- 
bums e  (me)  entstanden,  manchmal  mit  Participialgeltung,  aber 
wie  jene  ebenso  dem  vierfachen  Wechsel  (e,  i,  y,  u)  der  Vokale 
unterworfen  sind :  baryr-edi,  botsyidy,  boldu  und  eben  analoge 
Verschmelzungen  und  Kontraktionen  zeigen:  jox-edi ,  johedi> 
johid,  (po)  lomateredi,  (po)  lomaterid-  2.  in  2.  Pers.  Imperativi 
Verb,  transit.  Komposit.  aus  slavischen  Stämmen  -f-  Morph,  et 
(aus  dem  Stamm  des  türk-tatarischen  Verbums  et  (me):  naljetyt, 
nalityt)  naljet-et  harmonisiert;  3.  Futurum  mit  weitem  Auslaut, 
dann  durch  ausgearteten  Vokal  harmonisiert:  potomattyr  (wird 
brechen)  i.  e.  potomat-(et)-er. 

Affixe  mit  weiten  oder  engen  Vokalen. 

1.  Nach  Vokalen  r,  nach  Konsonanten  Voc.  -f-  r:  Affix 
Participii  futuri  (Präsentis  präterit.  ||  s.  Aorist  der  südl.  Dial.) 
erscheint  in  alten  Formationen  aus  semitischen  und  iranischen 
Stämmen  (raxmetlenir ,  -pitpultanyr ,  xorlar)  ganz  wie  in  den 
einheimischen,  aber  in  slavischen  mit  Ausnahme:  qasoqtar  — 
natürlich  nur  auf  er  (s.  Komposit.) :  (qaÜaterid  prät.  Aorist  i.  e. 
qaslateredi),  dessen  Vokal,  falls  derselbe  einer  Änderung  unter- 
liegt, in  den  gutturalen  Affix  abartet,  und  dann  machen  solche 
Formationen  den  Eindruck  einer  einfachen  Konstruktion  mit 
Zusatzsilbe:    Fut.  polomat(t)yr,  nabut(t)yr,   nabit(t)yr  qurt(t)yr. 

2.  S.  in  der  IL  Tab.  Nr.  6  die  diphthongischen  Endungen 
auf  aii,  uu,  eu,  iu  und  dabei  entstandene  Nom.  Agentis  auf 
(cy),  ci,  cu  .  .  . 

3.  Vokativ  auf  alle  Vokale,  die  jüngste  unter  slavischem 
Einfluß  gebildete  Formation  sowohl  für  einheimische  wie  fremde 
Stammwörter:  elim-e,  did-e,  bab-u,  k'ici,  öhri,  urusq-o,  rabanq-o, 
batabaitqo ,  aber  nicht  harmonisiert  kijik-to  (o  Jüdin !)  aus 
semasiologischen  Rücksichten  (um  es  vom  Dat.  des  kijik  [Wild- 
tier] kijikte  zu  unterscheiden:  man  hat  dabei  die  Koordinanz 
des  k  ||  t  ausgenützt.) 

4.  Der  Gerund.  Bindevokal  y — i  für  die  konsonantisch 
auslautenden   Stämme:    xorl'an — y — p}  pUpullan — y — p,  hadir- 
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ten — i — p]  aber  xoriap,  hadirlep;  in  einheimischen  Verbis  fünf- 
facher Wechsel:  y,  i,  u,  a,  e. 

Enklitische  Zusätze. 

1 .  Da  man  in  einheimischen  Morphemen  solche  (Kondi- 
tional-) Formationen  antrifft  wie  bolhyidym  f  bolsyidym,  islegii- 
dim  etc.,  so  müssen  wir  die  betreffenden  Zusätze  mit  engen 
Vokalen  als  Enkliticae  betrachten,  und  zwar  im  zweifachen 
Wechsel  der  guttural-palatalen  Affinität,  die  aber  ihre  dentale 
Selbständigkeit  bewahrt  haben.  Bei  slavischen  Thematen  er- 
scheinen öfters  Formen  wie  z.  B.  (aus  polnischen  und  rutheni- 
schen  inpersonal  mozna)  mozna-hyhhj  als  palatale  moznageidi, 
dagegen  ist  nur  moze-t-kiidi  (aus  polnischer  3.  Pers.  Präs.  in 
Haliczer  Komposition)  ganz  normal. 

2.  Ebenso  treten  die  zweisilbigen  Endungen  des  schrift- 
sprachlichen Gerundialfuturs  auf  —  gynca  (hynca),  —  gince  en- 
klitisch '  hinzu ,  und  zwar  sowohl  bei  einheimischen  als  auch 
bei  persischen  und  semitischen  Stämmen :  xorlagynca  (xorla- 
hynca),  raxmetlegince ;  bei  den  Thematen  slavischer  Provenienz 
(mit  Ausnahme  qosoqlahynca)  werden  sie  nur  Komposital  möglich 
in  der  Theorie :  Belege  aus  der  Praxis  gibt  es  nicht. 

Konsonantische  Attraktion  der  Sonanten. 

Damit  bezeichne  ich  die  attrahierende  Beeinflussung  der 
Zusatzsilben  durch  solche  entlehnte  Stammmorpheme,  welche 
auf  einen  Palatalkonsonanten  mit  vorangehendem  Gutturalvokal 
auslauten.  In  solchen  Morphemen  findet  bei  manchen  Affixen  und 
Enklitiken  gutturale,  bei  anderen  wieder  palatale  Attraktion  statt, 
d.  h.  der  Attraktionsstrom  geht  in  gewissen  Fällen  vom  Auslaut- 
vokal aus ,    in  anderen  vom  Auslautkonsonanten  des  Stammes. 

Ich  führe  vier  Beispiele  an:  auf  — al,  — ul,  -  as,  — us 
(o§):  bal  (poln.  volkstümlich:  Gasterei),  ul  (poln.  Bienenkorb), 
Awras  (Kosename  —  mit  polnischer  Deminutivendung  —  von 
hebr.  Awraham)  Saios  (ein  ebensolcher  —  ehemals  in  Kukizöw 
gebraucht  —  von  hebr.  Salom  (i.  e.  pax,  Friede) 

1  ||  dschag.  <ksr*-*  <^a=r*,s;  <*ä£,  «Mf5?*,  <^~^  II  kir£-  9an^a^  9enie  —  also 
affixalisch  ||  osm.,  aderb.  <*js.j   d<s?  —  nur  appositalisch. 
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bei  weiten  Zusatzsilben:  bei  engen  Zusatzsilben: 

gutturaler  Strom 
bal-ba,  ul-ba,  Aivras-ba,  Salosba      balnyn,  ul-nun}  Aivras-nyn,  Sa- 

lomun;  bal-ny}  ul-nu,  Awras- 
ny,  Salos-nu. 

palataler  Strom 

bal-ge      ul-ge      Awras-Jce  SaloS-Jce 

bal-de      ul-de      Awras-te  Salos-te 

bal-den   ul-den    Awras-ten  Salos-ten 

bal-ler     ul-ler     Awras-ler  Saloi-lerimizni. 

Der  Palatalismus  des  Stammkonsonanten  ist  demnach  den 
Enklitiken  und  engen  Affixen  gegenüber  machtlos  und  wirkt 
bloß  auf  weite. 

In  Anbetracht  dieser  Erscheinung  müssen  wir  nun  ent- 
weder den  Palatalismus  der  Konsonanten  als  einen  vokalischen 
Nachhall  betrachten,  oder  dürfen  die  uralaltaische  Attraktion 
nicht  Vokalharmonie  nennen,  sondern  schlechthin  Harmonisation. 

Apposita. 

a)  Türk-tatarische. 

1.  -men}  -sen,  -biz,  -siz  Pronominalzusätze,  wie  bei  ein- 
heimischen: raxmetleimen,  pUpullansen,  xorlaibiz,  odpovedatniz. 

2.  -edi  Endung  Aoristpräteriti  wie  bei  einheimischen, 
manchmal  im  Anlaute  verstümmelt,  im  Auslaute  kontrahiert: 
xorlaredi,  pitpullanyredi,  qaslaterid. 

3.  -dohan  Adj.  verbal,  xorlaidohan,  qosoqlaidohan.1 

4.  -dohac  Gerund,   (qurtedohac) ,  raxmetleidohac.1 

5.  -mo  Fragewort:  mozna  geidymo?1 

6.  -dejin  Dativpostposition:  dorgadejin,  verbagadejin. 

7.  -ca  Adverb,  der  Art  und  Weise,  unbelegbar.2 

8.  -oq  Particula  paragogica,  unbelegbar.1 


i 


i 


Eben  diese  ihre  Appositalstellung  erklärt  die  scheinbare  Ausnahme  von 
dem  Gesetze,  das  in  dieser  Sprache,  wie  in  den  meisten  türkisch-tatari- 
schen Dialekten  herrscht,  und  kraft  dessen  dieselbe  den  weiten  labio- 
gutturalen  Laut  außer  der  ersten  Stammsilbe  nicht  duldet. 
Man  sagt  in  Halicz:  tirkca  (türkisch,  auf  türk.  Art),  äeuca  (lembergisch, 
auf  lemberg.  Art),  aber:  ,po  polsku1-  (polnisch,  auf  poln.  Art),  ,po  fran- 
cusku1     (französisch,  auf  franz.  Art),  i.  e.  mit  der  polnischen  Wendung. 
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9.  -so — su  (apokopiert  aus  sortun)  Ablativpostposition : 
omerdenso,  teßhdenso.1 

10.   -byla    Instrumentalpostposition   in    der   Schriftsprache: 
qavodunuzbyla,  raxmetbyla. 

Der  größere  Teil  aller  dieser  Apposita  tritt  in  den  an- 
deren türk-tatarischen  Sprachen  enklitisch  hinzu. 

ß)  Slavische  Apposita  und  Suffixe. 

1.  -ze  (=  poln.  und  ruth.  ze)  paragogische  Partikel  im 
Cohortativ:  osolai  so,  osolaize  auch  so,  ebenso;  alaizy  detto 
—  in  poet.  Sprache  harmonisirt. 

2.  qa,  xa,  uv(ov)na  Nomina  feminina  bildende  Suffixe 
(wie  im  Polnischen  und  Ruthenischen):  qonsu  Nachbar,  qonsuxa 
Nachbarin;  qubuscu  Musikant,  qubuscuxa  Musikantin;  qarai 
Karaite ,  qaraiqa  Karaitin ;  kijik  ungezähmtes  Tier ,  Jude, 
Jcijikta  Jüdin  (s.  die  Affixe  mit  weiten  oder  engen  Vokalen 
Nr.  3);  mele%  König,   Kaiser,   mete%uvna  =  Königin,  Kaiserin.2 

3.  -ne  (aus  ruth.)  Deminutiva  bildende:  qyzyne  (Mägdlein, 
auch  liebes  Mädchen). 

4.  -(n)ja,  ia,  na,  (ruth.  suff.)  Nomina  Verbalia  bildende 
(  ||  poln.  fnje),  hier  in  ganz  fertigen  ruthenischen  Morphemen  — 
qaranna  (Strafe,  Bestrafung)  acceptiert,  aber  auch  im  Einklang 
mit  d.  hebr.-chald.  Stat.  emph.:  p3  —  x*:n3  =  nidunia  (Mitgift). 

5.  -una  polnischer  Suffix  für  weibliche  Kosenamen  in 
derselben  Bedeutung  in  Halicz-Karaiter  Sprache  acceptiert. 

6.  -unu  aus  poln.  uno  detto  für  männliche:  ata  Vater, 
atunu  Väterchen,  atunusu  sein  Väterchen. 

Hanns  atunusu  tuumad ,  a  uze  uutu  po  duniany  iriid 
(Das  Väterchen  ist  noch  nicht  geboren,  und  sein  Sohn  läuft 
schon  auf  der  Welt  herum,  d.  h.  der  Rauch). 

NB.  Das  o  des  von  Haus  aus  primitiven  Suffixes  ist  zwar 
infolge  turanischer  Aversion  gegen  den  weiten  labio-gutturalen 
Vokal  in  jeder  anderen  als  der  ersten  Silbe  zu  u  gesunken  (wie 
dies  auch  z.  B.  in  Vocativ  babu,  poln.  babo  stattgefunden  hat,  s. 
oben  S.  44.     Affixe    mit   weiten  oder   engen   Vokalen  Nr.    3); 

1  S.  Anm.  1  von  voriger  Seite. 

2  Im  polnischen  Suffix  —    +  na  als  Patronymica:  cesarzöwna  —  Tochter 

ew 
des  Kaisers,  krölewna  —  Tochter  des  Königs. 
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jedoch  die  Intensivität  der  Vokalharmonie  hat  dabei  gewonnen 
und  zwar  in  doppelter  Richtung  seiner  verengenden  Attraktion : 

1.  progressiv  bis   auf  den   Affix   s  -\~  Voc.    (su)    einerseits   und 

2.  regressiv  anderseits  bis  auf  den  Vokal  der  nächsten  Stamm- 
silbe, den  der  enge  Anlautvokal  des  polnischen  Suffixes  ganz 
amalgamiert  und  absorbiert  hat:  atunusu  anstatt  ata  -j-  unu-su 
(cf.  uspunca  =  uspu  -\-  anca). 

7.  -skyi  ruthenische  Adjektivendung  j|  poln.  ski:  rabanskii 
qyz  jüdisches  Mädchen ;  dabei  auch  ganz  fertig  ruthenische 
Adjektiva  herübergenommen :  qaraimskii  qyzlar  karaitische 
Mädchen  (plur);  polskii  ickiri  polnisches  Zimmer. 

8.  (ov)  +  ic.  Patronymica  als  Familiennamen;  der  polnische 
und  ruthenische  patronymische  Suffix  ic  wird  hebräischen  Eigen- 
namen durch  Vermittelung  des  polnisch-ruthenischen  Possessiv- 
suffixes ov  (in  polnischer  Transcription  ovo)  angefügt:  Novaxovic 
(Nowachowicz)  =  Nowax  |]  hebr.  nouax  m'3  -f  ov  +  ic. 

Dabei  erleiden  die  betreffenden  hebräischen  Stammwörter, 
wie  überhaupt  ein  großer  Teil  der  karaitisch-haliczer  Eigen- 
namen eine  anormale  Umbildung:  sie  werden  vorerst  nach  dem 
jüdischen  Jargon  umgestaltet,  hierauf  erst  polonisiert.  So  sollte 
der  karaitische  Name  Murdexai  aus  hebr.  "S^lö  (lib.  Esther)  als 
Demin.  Murdexaicu  lauten,  tatsächlich  aber  lautet  nach  jüd.- 
polnischer  Art  Mordko  (Mordqo) ,  daher  nun  der  Familienname 
Mordkowicz  (Mordqovic);  Salom  hat  nicht  den  Familiennamen 
Salomovic  oder  zetacisiert  in  der  karaitischen  Aussprache  Salo- 
movic,  oder  in  der  polnischen  Aussprache  Satomowicz  angegeben, 
sondern  Sulimowicz  (Sulimoviö),  weil  Salom  lautet  Suloim  und 
korrump.  Sulim  im  jüdischen  Jargon  der  betreffende  Name.  Der- 
artige Korrumpierungen  sind  wahrscheinlich  auf  frühere  Volks- 
zählungen zurückzuführen  und  rühren  von  den  österreichischen 
Beamten  her,  die  zwischen  karaitischer  und  jüdischer  Aussprache 
keinen  Unterschied  fanden  oder  finden  wollten.  Trotz  ihres  Anta- 
gonismus gegen  die  Juden  verhalten  sich  die  Karaiten  solchen 
Namen  gegenüber  passiv  und  erheben  wider  sie  keinen  An- 
spruch, indem  sie  die  Tatsache  nehmen,  wie  sie  einmal  ist. 
Namen  wie  Leonowicz  (Leonoviö),  Samuelowicz  (Samuelovic) 
gehen  unmittelbar  auf  polonisierten  hebräischen  Leon  \\  hebr. 
levi  ^b,  Samuel  ||  hebr.  Semuel  bxifcD  zurück.  Ehedem  kamen 
diese  Patronymica  ihrem  Charakter  und  ihrer  Bestimmung  ent- 
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sprechend  nur  einer  Generation  zu,  sie  galten  unmittelbar  für 
die  Kinder  und  entsprachen  vollständig  der  semitischen  Form 
ben  +  Status  constructus,  z.  B.  Aaron  Leonowicz  =  poln. 
Aaron,  Leonöw  syn,  Aaron  Leons  Sohn  =  hebr.  Aaron  ben 
Levi;  hatte  dieser  Aaron  einen  Sohn  Abraham,  so  hieß  dieser 
nicht  mehr  Leonowicz,  sondern  Aaronowicz  und  dessen  Sohn 
z.  B.  Murdexai  wieder  Abrahamowicz.  Heute  sind  diese  Namen 
nach  Art  der  polnischen  und  der  ruthenischen  zu  unveränder- 
lichen Geschlechtsnamen  geworden. 

Slawische  Präpositionen. 

1.  po,  ursprünglich  von  Haus  aus  (poln.  und  ruth.)  Lo- 
kativalpräposition  verschmilzt  auf  karaitischem  Boden  mit  den 
Stammorphemen,  welche  in  Accusativstellung  erscheinen:  Hanns 
atunusu  tuumad,  uze  uuiu  po  duniany  iriid  (s.  obige  Rätsel). 

2.  do,  aus  einer  den  Genitiv  regierenden  Präposition  in 
Accusativstellung  übergegangen:  do  kinni  ||  poln.  do  dnia  vor 
Tag,  vielleicht  nicht  ohne  Analogie  mit  der  ruthenischen  For- 
mation: do  dnyny. 

3.  nai,  ein  polnisches  und  ruthenisches  Superlativ  bilden- 
des Präfix  tritt  auch  hier  in  derselben  Funktion  auf:  toq  satt, 
Koniparat,  toqraq,  Superlat.  naitoqraq]  vMu  groß,  ulluraq, 
naiulluraq:  naiburun,  naiburunhu,  naiedirek,  naiistrek,  fain, 
fainraq  naifainraq.  Cf.  altaische  ^5  (sehr) ,  das  ich  ebenso 
für  ein  aus  dem  Slavischen,  nämlich  Russischen  entlehntes 
Wort  halte. 

4.  nim,  polnische  Konjunktion,  welche  Temporalsätze  ein- 
leitet (deutsch  ehe),  in  derselben  Bedeutung  auch  in  der  Sprache 
der  Haliczer  Karaiten,  sowohl  bei  eigenen  als  allen  fremden 
Thematen  (anstatt  des  einheimischen  türk-tatarischen  in  der 
Schriftsprache  gebrauchten  Gerundiums  auf  g/hynca,  gince: 
eslegince  oder:  nim  esler  ||  poln.  ,nim  zrobi'  (ehe  er  machen 
wird);  nim  jazar  ||  poln.  ,?iim  napisze'  (ehe  er  schreiben  wird); 
nim  polomattyr  \\  poln.  ,nim  polamie'  (ehe  er  zerbrechen  wird). 
Alle  diese  Futuralmorpheme  sind  an  sich  ganz  normal  auf 
altai-karaitische  Weise  konstruiert,  in  Verbindung  aber  mit  nim 
weisen  sie  eine  rem  polnische  syntaktische  Architektonik  auf. 
Desgleichen  auch  im  Präteritum:  nim  rosqusti  tasny,  to  ievalaryn 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  1.  Abh.  4 
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(v.  sceqataryn)  polomatti  poln. :  ,nim  roskqsila  kamien,  to 
szczeki  sobie  jpolamala'  (ehe  sie  den  Stein  zerkaute,  brach  sie 
sich  die  Kiefer). 

Keine  dieser  slavischen  Präpositionen  übt  bis  jetzt  Vokal- 
attraktion aus  und  selbstverständlich  kann  auch  umgekehrt 
keine  —  ohne  in  ihrer  semasiologischen  Kraft  zerstört  zu  werden 
—  einer  Attraktion  seitens  der  Stammsilbe  unterliegen. 

b)  Die  Vokalharmonie  in  Zusammensetzungen. 

A)  Nominal-Komposita. 

1.  Subst.  +  Subst.:  das  erste  Glied  arisch,  das  zweite 
uralaltaisch ,  beide  als  Stämme  behandelt,  ihr  Verhältnis  ein 
appositionelles:  sereda-kin  (Mittwoch)  (=  ruth.  sereda  [Mittwoch] 
kin  [Tag]  |  türk.-tat.  ^^-  aine-kin  (Freitag),  (=  aine  [  ||  pers. 
<*-o\  ||  kas.  atna  ||  krm.,  kom.  aina  ||  kar.  Tr.  Luck.  Kr;N  +  kin.). 

Selbstverständlich  werden  die  betreffenden  Affixe  und  die 
von  diesen  Kompositis  derivierten  Adjektiva  harmonisiert,  wie 
es  die  betreffenden  Schemata  für  das  zweite  Glied  verlangen: 
Sereda  kinnin,  ainekindehi,  maxtauludur  etc. 

2.  Adj.   +  Subst.: 

a)  Erstes  Glied  semitisch ,  zweites  Glied  arisch :  aziz-dzan 
(Erhebung  des  Geistes  im  Gebet,  eigentlich  heilige  Seele 
=  hebr.  nato)  ||  arab.  y^.y-  ( ||  kar.  Tr.  Luc.  azyz)  + 
pers.  oW-- 

b)  Beide  Glieder  semitisch:  azis-sabat  (hebr.  T\20). 

NB.  In  einheimischen  auch  Pronom.  +  Subst.:  bigin,  bihin 
(heute),  (=  bu  +  kin)  rückwärts  harmonisiert. 

3.  Adj.  +  Adj.  Erstes  Glied  uralaltaisch,  zweites  Glied  ari- 
schen Stammes,  aber  türk- tatarischer  Formation:  jaqsy-dzaniy, 
jaman-dzaniy. 

Die  Kategorie  dieser  drei  letzten  Zusammensetzungen, 
zur  Versinnlichung  eines  substantivalen  Attributs  gebildet,  ist 
dem  Charakter  nach  (ebenso  wie  auch  derer  mit  beiden  ein- 
heimischen Gliedern,  z.  B.  qysqa-kinli,  jaqsyjirekli)  der  griechi- 
schen und  persischen  analog  und  erinnert  in  ihrer  Struktur 
an  die  polnischen  Komposita,  die  durch  die  Homerübersetzer 
gebildet  (szybko-nogi ,  blado-licy)  und  dann  in  der  Umgangs- 
sprache weiter  nachgeahmt  worden  sind  (czamooki,  zlotobrewy). 
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Die  karaitische  Adjektivpartikel  -ly ,  -li,  -lu  entspricht  ihrer 
Stellung  und  ihrem  semasiologischen  Charakter  nach  den  polni- 
schen i  (Fem.  a);  der  agglutinierende  Charakter  der  uralaltai- 
schen  Sprache  dagegen  ließ  die  Vertretung  des  Stammvokals 
durch  einen  Kompositionsbindevokal  nicht  zu.  Das  Abbild 
dieser  Struktur  jedoch  möchte  ich  in  der  Bedeutung  und  dem 
Gewichte  eben  dieser  Partikel  ty,  li,  lu  sehen,  die  nach  meiner 
Meinung  nicht  speziell  an  das  zweite  Glied,  sondern  vielmehr 
an  das  ganze  Kompositum  herantritt;  diese  Zusammensetzung 
wäre  also  nicht  durch  die  Formel  a  +  b  +  c,  sondern  durch 
(a-\-b)-\-c  auszudrücken,  somit  (qysqa-kin)li ,  (jaman  dzan)ly, 
oder  —  wie  das  in  türk  -  tatarischen  Sprachen  sehr  oft  ge- 
schieht —  die  adjektivale  Endung  ly,  li,  iu  als  das  zweite 
Glied  in  substantivaler  Bedeutung  zu  betrachten  (wie  z.  B. 
osm.  osmanly,  der  Osmane).  Nun  ist  dieser  Typus  freilich  von 
späterer  Formation  und  dürfte  ursprünglich  ähnlich,  ja  viel- 
mehr ganz  derselbe  gewesen  sein  wie  der  des  i%-kin,  aziz- 
dzan,  also:  qysqa-kin,  jaqsy-dzan ,  anstatt  qysqa-kinli,  jaqsy- 
dzanly.  Der  frühere  Begriff  der  Substanz  aber,  oder  vielmehr 
ihre  Qualität,  ist  auch  in  dem  neu  entwickelten  Typus  geblieben. 
In  den  indoeuropäischen  Formationen  dieses  Typus  verrät 
die  irrtümliche  Ausdrucks  weise  ihrer  adjektivalen  Function 
die  Genese  ihres  Substantivismus  (poln.  bosonogi  anstatt  boso- 
nozny ,  deutsch  bar -fuß  anstatt  barfüßig-,  pers.  peri-ruxsar 
engelwangig,  semen-bui  jasminduftend  etc.),  hier  aber  —  im 
Halicz  -  karaitischen  —  der  innere  substantivale  Wert  der 
äußeren  adjektivalen  Struktur  des  ganzen  zusammengesetzten 
Morphems  und  seine  syntaktische  Stellung.  Diese  Zusammen- 
setzungen treten  im  Satzbau  selbständig  statt  des  Substanti- 
vums  auf.  So  hat  z.  B.  in  der  Halicz-karaitischen  Übersetzung 
des  hebräischen  Hymnus  des  Aaron  ben- Joseph- ha -rofe  der 
Übersetzer,  Josef  Mordkowicz  (dem  unzweifelhaft  als  einem 
der  seinerzeit  gelehrtesten  Karaiten  die  Feinheiten  der  polni- 
schen Sprache,  ja  vielleicht  sogar  die  polnische  Übersetzung- 
Homers,  z.  B.  von  Dmochowski,  nicht  unbekannt  geblieben  sein 
mochten)  auf  diese  Weise  Zeile  für  Zeile  die  in  Rede  stehen- 
den Komposita  gebraucht:  Biz  indelebiz  caHja-izliler .  .  .  biz 
qaty-enseliler,  da  sen  uzaq-acuitlu  da  kep-savahatly.  (Im  hebräi- 
schen   Urtexte    stehen    die    entsprechenden    Wörter   überall   in 
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statu  constructo  des  Adj.  +  Subst. :  Anu  aze-panim  .  .  .  anu 
k'eseti  oreph  ice  atah  erekh-aphaim  .  .  .  (s.  meinen  III.  Text  im 
Anhang).  Bei  Leonowicz  jun.  (s.  den  IV.  Text  meines  An- 
hanges) stehen  solche  Formationen  (qysqakinli)  samt  anderen 
Adjektiven  (wie  im  allgemeinen  sehr  oft  bei  Haliczer  Schrift- 
stellern) nicht  vor,  sondern  nach  den  betreffenden  Substantiven, 
also  auch  nicht  auf  turanische,  sondern  iranisch-polnische  Weise. 
Die  Entwicklung  des  Begriffes,  der  unklare  Übergang 
vom  Substantiv  zum  Adjektiv  ist  auf  dem  Wege  der  Zusammen- 
setzung zustande  gekommen,  aber  die  Zusammensetzung  selbst, 
trotz  der  äußeren  Agglutination  der  Suffixierung,  geschah  nicht 
im  Geiste  des  Turanischen,  sondern  des  Iranischen  oder  viel- 
mehr Arischen. 

B)  Pronominal-Komposita. 

Pronom.  +  Verb.  Das  erste  Glied  türk  -  tatarisch ,  das 
zweite  slavisch:  kim-bud  (nach  dem  Muster  des  poln.  kto-bqd£) 
wer  immer;  wer  es  auch  sei  —  Pronom.  indefin.  =  kirn  +  ruth. 
Imperat.  von  Verb,  buty-bud;  ne-bud  (poln.  co  bqd£)  was  es 
auch  sei  —  Pronom.  indef.  ==  ne  +  bud. 

C)  Adverbial-Komposita. 

Adverb.  +  Verb.  Das  erste  Glied  türk-tatarisch ,  das 
zweite  Glied  slavisch:  qaa-bud  (nach  dem  Muster  des  poln. 
gdzie-bqdi)  —  (wo  es  auch  sei)  —  Adverb,  indefin.  =  qaa  + 
bud',  qacan-bud  (nach  dem  Muster  des  poln.  kiedy-bqdz)  —  (wann 
es  auch  sei)  —  adv.  ind.  =  qacan  +  bud. 

D)  Verdunkelte  Pronominal-  und  Adverbial-Komposita  auf  s. 

kimes  (jemand)  =  kirn  +  s. 

nes  (etwas)  =  ne  +  s. 

qaas  (irgendwo)  =  qaa  +  s. 

qaidas  (irgendwo)  =  qaida  +  s. 

qaris  (irgendwohin)  ==  qari  -fr  s. 

Ich  betrachte  solche  Gebilde  der  Haliczer  Karaiten  nicht 
als  gewöhnliche  Transposition,  z.  B.  des  kim-se  etc.  der  süd- 
lichen Dialekte  (durch  einfache  Metathesis  der  Laute  der  zweiten 
Silbe),  sondern  als  eine  selbständige  Bildung,  zu  der  zwei  Wege 
offen  standen: 
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1.  Der  Weg  der  quaternären  Formation  von  der  Bildung 
der  3.  Person  des  Conditionalis  hypothetici  praesentis  -ise  (kim- 
ise,  kim-se,  kim-ese,  kim-es) ,  als  eine  Folge  a)  des  Elisions- 
prozesses des  Anlautvokals  in  der  zweiten  Silbe  (wie  dies  auch 
in  südlichen  Dialekten  geschehen  ist:  kim-se) ,  hierauf  in  der 
Herstellung  des  Vollautes  der  zusammengezogenen  Form  (wie 
z.  B.  auch  in  sahar  aus  pers.  sehr,  s.  S.  15,  18)  vermittels  des 
weiten  Vokals,  was  durch  regressive  Vokalharmonie  zustande 
gekommen  ist,  oder  b)  als  eine  Folge  des  rückwärtigen  Auf- 
stieges des  Vokals  in  der  Reihe  i — e—a  nach  dem  Schema 
,§ebr-sahar,  hemise-hemese'  (s.  S.  18,19);  endlich  des  Wegfalls  des 
vokalischen  Auslautes,  d.  i.  des  letzten  e,  was  in  der  Sprache 
der  Haliczer  Karaiten  sich  sehr  oft  wiederholt:  turad  statt 
turady,  kiclid,  qostovated  etc.  (s.  S.  43).  Die  Form  kim-i-s  konnte 
sich,  obgleich  sie  näher  und  korrekter  in  der  Intensivität  der 
Vokalharmonie  sein  würde,  nicht  behaupten,  nicht  nur  infolge 
des  Kompositalstrebens  und  der  Stadien  des  obigen  Prozesses, 
sondern  auch  infolge  der  semasiologischen  Konkurrenz,  da  kimis 
Silber  bedeutet. 

2.  Oder  auch  der  Weg  einer  Analogiebildung  mit  dem 
polnischen  ktos  (jemand),  samt  dem  Bindevokale  e  in  pro- 
gressiver Vokalharmonie  behufs  Erlangung  eines  Vollautes.  In 
diesem  Falle  wäre  das  zweite  Glied  dieser  Komposition  ety- 
mologisch ein  slavisches,  polnisches,  während  das  erste  Glied 
nur  semasiologisch  dem  slavischen  entsprechen  würde  (kirn — kto- 
wer)7  obgleich  es  noch  fraglich  ist,  ob  kirn  uralaltaisch  und 
nicht  arisch  oder  gemeinschaftlich  für  beide  Sprachgruppen 
sei,  cf.  sanskr.  t^^R  *£. 

Ich  glaube,  daß  diese  beiden  Momente  während  des  For- 
mationsprozesses zugleich  auftreten  konnten ,  was  von  noch 
einfacheren  Kompositionsmorphemen  derselben  Gattung,  wie 
ne-s,  qari-s,  qaa-s  etc.  bestätigt  wird. 

Dr.  Radioff  sieht  darin,  indem  er  von  einer  ähnlichen 
Lucker  Bildung  spricht,  entschieden  bloß  eine  Apokope  des  Kon- 
ditionalis äsä  und  citiert,  neben  dem  Beispiel  nändäs  (irgend- 
wie) eine  nicht  kontrahierte  Form  nändi-äs.  Diese  beiden  Mor- 
pheme weist  auch  das  Haliczer  auf;  was  aber  den  Konditional- 
suffix betrifft,  so  ist  seine  ursprüngliche  Form,  meiner  Ansicht 
nach,  nicht  ese,  sondern  ise. 
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E)  Verbal-Komposita. 


Das  erste  Glied  ist  gewöhnlich  ein  arabisches,  persisches, 
hebräisches  Substantiv  oder  Adjektiv,  oder  ein  aus  einem 
polnisch -ruthenischen  Infinitiv  oder  sogar  aus  dem  Präsens- 
stamm Indikativ  gebildeter  Stamm;  das  zweite  Glied  —  ein 
türk-tatarisches  Verbum  —  et(me),  ber(me),  <ü(ma). 

Das  letztere  wird  bei  dem  Agglutinationsprozesse  der 
Zusatzsilben  harmonisiert,  und  zwar  ohne  Rücksicht  auf  die 
Herkunft  und  den  Typus  des  ganzen  Kompositums: 

sikir-etme  (danken)  =  arab.  £-^>  +  etme 

qabul-etme  (annehmen)  =  arab.  J^'  +  etme 

qaijam-eti  (vollzog)  =  chald.  DT'p  ||  arab.  <»jU»  +  .  .  . 

weren-etilgen  (vernichtet)  (part.    pf.)  =  pers.  o\^«3  +  .  .  . 

xor-etmeisen  (du  wirst  nicht  verachten)  =  pers.  j^  + .  . . 

baucetibiz  (wir  werden  uns  unterhalten)  =  aus  poln. 
bawic  +  .  .  . 

Es  gibt  jedoch  Spuren  einer  progressiven  Vokalharmonie, 
bei  welcher  die  erste  Silbe  des  zweiten  Gliedes  einer  Attrak- 
tion der  letzten  Silbe  des  ersten  Gliedes  unterliegt;  hierauf 
folgt  eine  Änderung  der  Silbeneinteilung,  und  die  ganze  Zu- 
sammensetzung macht  den  Eindruck  eines  kompakten  und  zähen 
Zusammengusses:  hryz-cyt-me  (sich  ärgern)  statt  hryzcetme  = 
poln.  gry&c  (mit  ruthenischem  Anlaut)  +  .  .  . 


Ich  betrachte  den  Zusammensetzungsprozeß  als  vollendet 
nicht  nur  dann,  wie  dies  Dr.  Radioff  (und  Professor  Baudouin 
de  Courtenay)  vorschlagen,  ,wenn  der  Agglutinationsprozeß  die 
verschiedenen  selbständigen  Elemente  mit  Hilfe  der  Vokalhar- 
monie zu  einem  Ganzen  zusammengeleimt  hat'  (vgl.  Gramm, 
der  nördl.  türk.  Spr.  I,  S.  37  und  51),  sondern  auch  in  dem 
Falle,  wenn  die  Vereinigung  nur  syntaktisch  und  gleichzeitig 
auch  semasiologisch  geschehen  ist,  d.  h.  wenn  die  Ausdrücke 
in  der  Zusammensetzung  eine  andere  Bedeutung  oder  Färbung 
annehmen,  als  sie  vor  der  Zusammensetzung  gehabt  haben; 
dann  im  Falle  der  phonetischen  Verschmelzung  beider  Glieder 
ohne  Harmonisation  (s.  unten  die  Verbal-Komposita  mit  slavi- 
schem  Stamm  S.  59),  oder  endlich  wenn  sie  einen  anderen  Accent 
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bekommen ,  als  sie  vor  der  Zusammensetzung  gehabt  haben ; 
denn  in  einem  jeden  der  erwähnten  Fälle  ändert  sich  der  pri- 
mitive Charakter  des  Morphems,  seine  Selbständigkeit  geht 
verloren,  und  die  Verbindung  wird  zu  einer  in  sich  selbst  ge- 
schlossenen Einheit,  was  ja  die  Hauptbedingung  einer  jeden 
Zusammensetzung  sein  soll.  Wenn  Dr.  Radioff  (s.  Gramm., 
S.  38)  dem  Morphem  türö-gäldi  (aus  iura  +  gäldi)  das  Patent 
eines  Kompositums  verleiht,  warum  sollen  wir  dasselbe  dem 
Morphem  hryzcytme  (aus  hryzc  [recte  poln.  gryic  m.  ruth.  Anl. 
hryzc]  +  etme)  oder  dem  zmucken  (ermüdet),  (aus  poln.  zmecyc 
mit  ruthenischer  Vokalisation  i.  e.  zmuct  +  etken)  versagen? 
Was  sind  denn  diese  Verschmelzungen  eigentlich  ?  Zusammen- 
rückungen sind  sie  gar  nicht,  denn  keines  von  beiden  Gliedern 
(hryzcyt-me,  hryzc-ytme,  zmuc-ken)  kann  selbständig  leben,  noch 
wird  es  als  ein  selbständiges  Wort  gebraucht. 

Auch  was    die   absolute    Bedeutung    des  Accentes    im  all- 
gemeinen anbelangt,    sei  es  mit  Rücksicht    auf  den  einfachen, 
sei   es    auf    den    zusammengesetzten    Bau    eines    uralaltaischen 
Wortes,    erlaube  ich   mir   eine   andere   Meinung    vorzubringen 
als  die  des  berühmten  Turanisten.    Wenn  ich  eine  ganze  Reihe 
solcher  Unterschiede  im  Accente  habe,   wie  bosätnyz  (Imperat. 
verzeiht)    und   bosattynyz    (Prät.   sie    haben    verziehen)    qytädy 
(Präs.  er  macht),  qyidy  (Prät.  er  hat  gemacht),  kipleidi  (Präs. 
er  stärkt),  kipledi  (Prät.  er  hat  gestärkt)  und  sogar: 
kiciidi  (er  ist  stark),  kiclidi  (er  war  stark) 
tabu-etme  (danke  nicht),   tabu-etme  (danken) 
qürtme  lulqä  (rauche  nicht  die  Pfeife),   qurtme  lulqä  (eine 
Pfeife  rauchen) 

bärca  (immer),  barcä  (alles) 
qurban  (das  Fasten),  qurbän  (das  Opfer) 
b'itme  (schlagen  —  aus  poln.),  bitme  (reifen) 
Jälovyi  (unfruchtbar  —  aus  poln.),  jatövyi  (tannen,   adj. 
auspoln.  ruth.). 

Uetersen  (du  wirst  fahren),   Uetersen  (wenn   du  abnimmst) 
Urgi   (o    Trompete,  Vokativ),   Urgi    (eine  Trompete,  No- 
minativ) 

öhri  (o  Dieb,  Vokativ),  ohri  (der  Dieb,  Nominativ) 
Tcici  (o  Bube,  kleiner  Knabe,  Vokativ),    kici  (klein  .    adj. 
Nominativ)   — 
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so  kann  ich  doch  nicht  umhin,  den  Accent  als  einen  nicht 
gleichgültigen  Faktor  des  morphologischen  Momentes  zu  be- 
trachten und  keineswegs  als  ,nur  ein  Mittel  des  Wohlklanges' 
(Radioff,  Gramm.  S.  97). 

In  Haliczer  Kompositis  werden  Zusammensetzungen,  die 
als  einheitliche  Morpheme  behandelt  werden,  oxytoniert,  wobei 
das  erste  Glied  entweder  gänzlich  seinen  Ton  verliert  kimes, 
kimbud,  zuweilen  mit  einer  Änderung  in  der  Silbeneinteilung 
ki-mes ,  oder  das  erste  Glied  erhält  einen  Gegenton  aziz-dzän, 
wie  in  einfachen,  nicht  zusammengesetzten,  mehrsilbigen  türk- 
tatarischen Wörtern,  der  in  Morphemen  slavischer  Provenienz 
manchmal  auf  die  Radikalsilbe  fällt  und  oft  so  stark  ist,  daß 
er  jenem  nahezu  gleichkommt.  Das  Morphem  macht  dann  den 
Eindruck  eines  Proparoxytonons  hryz-cyt-me,  bdu-ce-tibiz  (mit 
Änderung  der  Silbeneinteilung) ,  wie  dies  auch  wirklich  in 
den  nicht  zusammengesetzten,  einfachen  Wörtern  zu  sehen  ist, 
die  ruthenischen  Morphemen  entnommen  sind,  oder  bei  denen 
polnisch-ruthenische  Partikel  stehen:  qürneva,  näidirek. 

Ich  glaube,  daß  eben  mit  Hilfe  dieses  Accentes  die  Har- 
monisierung derartiger  Komposita  leichter  geschieht,  hryz-cyt-me 
anstatt  hryzc-etme,  was  in  dieser  Beziehung  mit  der  Bemer- 
kung des  Dr.  Radioff  übereinstimmt,  die  er  in  Betreff  der 
nicht  zusammengesetzten  turanisierten  Morpheme  anderer  türk- 
tatarischen Sprachen  macht  (s.  die  aus  dem  Großrussischen 
entlehnten  Ausdrücke  der  altaischen  Sprache,  Radioff,  Gramm. 
S.  41.  42):  dort  besitzt  die  accentuierte  Silbe  gleichfalls  die 
größte  Attraktionskraft  in  der  Durchführung  der  Vokalhar- 
monie für  das  ganze  gebürgerte  Morphem.  —  Polnische  und 
ruthenische  Paroxytonierung  aber  beeinflußt  die  karaitischen 
Formationen  in  Halicz  so  stark,  daß  sie  sehr  oft  sogar  dort 
hervortritt,  wo  sie  in  anderen  türk-tatarischen  Sprachen  absolut 
unmöglich  wäre,  und  wo  sie  in  den  einheimischen  Morphemen 
desselben  Haliczer  Dialektes  nie  zugelassen  werden  darf.  Wir 
haben  gesehen,  daß  der  Hauptunterschied  zwischen  dem  Ha- 
liczer Präteritum  und  dem  Präsens  im  Worttone  liegt,  indem 
das  erste  immer  oxytoniert,  das  zweite  paroxytoniert ,  oder 
richtiger  auf  der  Silbe  accentuiert  werden  muß,  die  dem  Affixe 
tur  unmittelbar  vorangeht;  dieses  Affix  nämlich  darf  nie  einen 
Accent   tragen    (Prät.  kipledi,   Präs.    kipleidi;   kiclidi,   kiclidi, 
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und  bei  der  Apokopierung  selbstverständlich  kiclid).  Nichts- 
destoweniger finden  wir  (bei  Kindern)  im  Präteritum  der  aus 
dem  Slavischen  entlehnten  Morpheme  Formationen  wie  pollo- 
mätty,  qürtty  ja  sogar  potomäty,  qürty  (anstatt  poiomatü,  qurtü) 
eben  aus  dem  Grunde,  weil  das  betreffende  ruthenische  (und 
polnische)  Bildungs-Infinitivthema  (pofomät-y,  kür-[zyJ-{  [=  cj) 
paroxytoniert  war.  Die  Harmonisation  wird  damit  manchmal 
erleichtert,  aber  die  Kompositions-  (richtiger  etymologische)  Kraft 
zerstört. 

Zwischen  Zusammensetzung  und  Affixierung. 

Indem  Dr.  Radioff  (Wörterbuch,  S.  839)  die  Anwendung 
der  Themen  bespricht,  welche  auf  dem  aus  dem  Slavischen  in 
die  Komposita  der  Kasanschen  und  Krymer  Tataren  und  Ka- 
raiten-Sprache  herübergenommenen  Infinitiv  beruhen,  bemerkt 
er:  bei  dieser  Gelegenheit  trete  in  der  Sprache  der  Karaiten 
von  Luck  , häufig  eine  volle  Verschmelzung'  (des  Stammes  mit 
dem  zweiten  Gliede,  das  infolge  dessen  zur  vollkommenen 
Endung  herabsinkt)  ein:  karatti  anstatt  karat-ätti,  vikoräncti 
anstatt  vikoränc-etti. 

Dergleichen  Formen  trifft  man  auch  sehr  oft  in  der 
Haliczer  Mundart:  zabitti,  odpovesti ,  vyvertitti  etc.,  ja  sogar 
von  Themen  aus  Präs.  mozettim,  oder  aus  Impersonalien:  mozna- 
geidi,  moznady  etc. 

Aber  es  handelt  sich  darum,  ob  derlei  Formen  immer 
wirklich  auf  diese  Art  entstanden  sind,  d.  h.  in  den  Kompositis, 
oder  auch  unmittelbar  durch  die  suffixale  Konstruktion  mit  dem 
Suffix  di  (edi)  vom  Verbum  e  (me) ,  wie  dies  der  Fall  ist  so- 
wohl bei  den  einheimischen  türk  -  tatarischen  Stämmen  der- 
selben Haliczer  Sprache  (Jierdi,  aitty,  qytdy,  hol  du),  als  auch 
bei  manchen  verschiedenartigen  aus  hebräischen  oder  arabischen 
und  persischen  vor  längerer  Zeit  konstruierten  Themen  (Verb, 
denominat.):  pilpuliandy,  hadirlegen,  xorlama  etc. 

Für  den  kompositioneilen  Vorgang  spricht  die  große 
Menge  von  Präteriten  nicht  nur  palataler,  sondern  auch  guttu- 
raler Stammorpheme :  priceknutti,  zabitti ,  odpowest-ti ,  polo- 
mat-ti  (obgleich  sehr  oft  polomatty)  nahadat-ti ,  upxat-ti  (auch 
upxatty),  rosqust-ti,  qurt-ti  etc.     Wäre  das  zweite  Glied  dieser 
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Verbalformen  ein  aus  dem  versteinerten  Stamme  des  Verbums 
e  (ä)t  d.  i.  aus  edi  entstandenes  Suffix,  so  müßte  es,  da  dieser 
Affixvokal  im  Haliczer  Karaitisch  einem  vierfachen  Wechsel 
(e-i-y-u)  unterliegt,  in  jedem  Präteritum  entsprechend  harmoni- 
siert erscheinen,  nicht  aber,  wie  dies  in  den  angeführten  Bei- 
spielen der  Fall  ist,  unverändert,  was  auf  die  dem  Morphem 
innewohnende  Lebensfähigkeit  hinweist,  und  dieses  Morphem 
kann  dann  kein  anderes  sein  als  et  vom  Verbum  et(me).  Zwar 
trifft  man  derartige  Ausdrücke  wie:  zaprovatty,  polomatty,  %tp- 
xatty,  rosqustty  etc.;  da  aber  ihre  Anzahl  viel  geringer  ist, 
so  könnte  man  sie  als  eine  ausnahmsweise  individuelle  oder 
lokale,  ausschließlich  phonetische  Harmonisation  betrachten. 
Dasselbe  kann  man  von  den  Imperativen  rosqust-et,  naljetyt 
(Spielart  statt  nalit-et,  naliet-ei)  behaupten.  Noch  mehr  sprechen 
die  Infinitive  zu  Gunsten  der  Kompositionierung,  die  sowohl  bei 
palatalen  wie  bei  gutturalen  Stämmen  alle  ohne  Ausnahme 
den  palatalen  Infinitivauslaut  me  haben,  der  unbedingt  von 
et-(me)  abhängt,  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  diese  Herkunft 
ersichtlich  ist,  wie  bauc-etme,  hryzcytme  (harmonisiert  aus 
hryzc-etme),  oder  verborgen:  rysovatme  (rysovat-et-me)  qurt-me 
(qurt-et-me). 

Da  aber  solche  Formen  wie  qostovatet  (Präs.),  zmuctten 
(Partie.)  sogar  noch  mehr  polomattyr  (Futur.)  gewisse  Zweifel 
hervorrufen  könnten  und  mozna-dy  (Präs.  von  Slavisch  Imper- 
sonalstamm), moznahyidy  (Optat.  man  möchte),  entschieden 
gegen  die  kompositionelle  Genese  und  zu  Gunsten  der  Affix- 
endung und  Eingliederigkeit  des  verbalen  Morphems  sprechen, 
so  bin   ich   gezwungen,    auf  diesen  Prozeß    näher   einzugehen. 

In  der  Haliczer  Sprache  tritt  das  Morphem  et  (me)  als 
selbständiges  Verbum  mit  der  Bedeutung  tun  nie  auf,  mit 
Ausnahme  der  sporadischen  Erscheinung  semasiologisch  zu  unter- 
scheidender Formen,  wie  z.  B.  ne  etkiidimo  (wo  täte  er  es  hin?) 
Aus  solchem  Überrest  sowohl  als  auch  aus  lebendigen  Mor- 
phemen in  Zusammensetzungen  mit  einheimischen  Stämmen 
kann  man  sehr  leicht  und  rein  alle  seine  Formen  rekonstruieren. 
Wenn  wir  nun  neben  dieselben  die  entsprechenden  auf  slavi- 
schen  Stämmen  beruhenden  Formationen  setzen,  so  wäre  es 
nicht  gar  schwer,  die  verleibten  uralaltaischen  Glieder  darin 
zu  entdecken,  wenn  sie  nur  wirklich  darin  enthalten  sind: 
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et-me. 


eted 
[etedir 
etedi    etedj 

etti  (et  +  edi) 


eter,  (et-er) 


etered 

(Schriftspr. 
eteredi), 

etJcen 

(et  +  gen) 


etkiidi 
(et-ghiidi) 


Infinitiv. 

bit-me  schlagen 

(i.  e.  bit  slav.  St.  +  et-me) 

tomiit-me  brechen 

(i.  e.  lomat  slav.  St.  +  et-me) 

qurt-me  rauchen. 

(i.  e.  kurt  slav.  St.  +  et-me) 

Präsens. 
bitted 

lomätted  (Schriftspr.  iomatetedi) 
qürtted 

Präteritum. 
bitti 
iomätti 
qürtti 

Aorist   f n  t. 
blttyr 
lomättyr 
qurtyr 

Aorist  präter. 
bittered*  bitteredi 
tomättyred,  lomdtteredi 
qurttyred,  qurttyredi 

Participium. 
b'ittken,  büken 
lomatken  (lomattken) 
qurtken  (qurttken). 


einh.  bitme1 


bitedi 


bitü 


biter 


bitered,bi- 
teredi 


bitken 


Optativ. 
b'itkiidi  „    bitUidi 

iomatkiidi 
qurtkiidi. 

Ohne  Zweifel  bildet  das  uralaltaische  Morphem  et  einen 
Bestandteil  aller  dieser  auf  slavischen  Stämmen  beruhenden 
(also    mit    Ausnahme    des    einheimischen    bitme)   Formationen: 


1  reifen  [|  osm.  ^i^Xi  ||  dschag.  ^*£*»o. 
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das  unbedingte  Vorhandensein  des  palatalen  Auslautes  in  den- 
selben sogar  dort,  wo  der  Stammauslaut  guttural  ist.  und  wo 
die  dialektischen  Gesetze  der  Vokalharmonie  unbedingte  Har- 
monisation fordern,  spricht  dafür.  Wir  haben  es  hier  also 
nicht  mit  einfachen ,  sondern  mit  zusammengesetzten  kompo- 
sitionellen  Formationen  zu  tun  (was ,  nebenbei  gesagt,  aber- 
mals einen  Beweis  dafür  abgibt,  daß  zum  Begriff  eines 
uralaltaischen  Kompositums  das  von  Dr.  Radioff  aufgestellte 
Postulat  der  Harmonisierung  beider  Glieder  des  Kompositums 
nicht  unumgänglich  notwendig  ist).  Die  erste  und  prinzipielle 
Bedingung  des  Verschmelzungsprozesses  bildet  die  Elision  der 
Anlautvokale  des  zweiten  Gliedes  und  die  darauf  folgende  Zu- 
sammenziehung, Kontraktion,  deren  reinsten  Typus  das  Aorist 
fut.  darstellt:  bittyr ,  qurttyr  (bit-et-er ,  kurt-et-er).  So  sollte 
z.  B.  die  Form  des  Infinitivs  regelmäßig  zwei  t  haben  und 
die  des  Präteritums  sogar  drei  (JLomat-\e\tti)',  wenn  sich  aber 
in  Wirklichkeit  diese  Zahl  vereinfacht,  so  geschieht  das  aus 
Abneigung  gegen  die  Gemination  und  aus  Vorliebe  für  mög- 
lichst einfache  Formen. 

In  solchen  Formationen  wie  qostovatet  (^auch  manchmal 
harmonisiert  qostovatyt)  rührt  das  Auslautphonem  t  nicht  un- 
mittelbar von  dem  Affixmorphem  tur  her,  sondern  erst  sekun- 
därerweise, mittels  einer  vorhergehenden  Affigierung  des 
Morphems  et:  qostovat-et-e-dir,  qostovat-eted,  so,  daß  bei  korrekt- 
sprechenden Personen  sein  tönender  Auslaut  hörbar  ist  qosto- 
vated.  In  gleicher  Weise  hört  man  bei  Artikulation  des  Wortes 
zmucken  (ermüdet ,  aus  dem  polnisch  -  ruthenischen  Infinitiv 
zmucyt),  den  letzten  konsonantischen  Rest  des  Morphems  et: 
zmuct-Jien  (zmuct-etJien) .  Daß  dieses  t  ein  Überbleibsel  des 
Morphems  et  ist,  das  ein  anderes  stammauslautendes  t  (von 
zmuet)  absorbiert  hat,  beweist  die  Formation  mozetti  (vermochte), 
wo  der  aus  dem  polnischen  und  ruthenischen  Präsens  karaiti- 
sierte  Stamm  moze  (.kann')  lauten  soll  und  nicht  mozet  [mozet, 
wie  im  Russischen),  wo  also  die  Lautverbindung  etti  aus  dem 
Morphem  et  (+  di)  geflossen  ist  und  beide  Glieder  vor  der 
Zusammensetzung  moze-etti  lauten  sollen,  daher  in  vollkommener 
Komposition  mozetti. 

In  gleicher  Weise  verhalten  sich  andere  Morpheme  in 
allen  möglichen  Verbalformen:    qurt-me,   qurtti,   qurtmedniz, 
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zaqurtmesf,  qurtedler ;  zaprovat-me,  zaprovatniz,  zaprovattiei, 
jjrovatetmesin ,  provatetmehei  etc.  Kurz,  es  gibt  bis  jetzt 
auch  nicht  den  geringsten  Anhalt,  der  gegen  eine  kompositio- 
nelle  Auffassung  spräche,  und  die  von  Dr.  Radioff  auf  dem 
Tückischen  Boden  geraachte  Beobachtung  wird  auch  hier  voll- 
kommen bestätigt. 

Da  haben  wir  nun  aber  das  Verbalmorphem  mozna  (von 
poln.  ruth.  unpersönlichen  Verb,  mozna,  ,man  kann'.)  Es  ist 
nur  in  wenigen  Formen  belegbar  und  selbstverständlich  nur 
mit  Endung  der  dritten  Person,  nämlich:  Präs.  moznady,  Prät. 
moznaedi ,  Aor.  Fut.  mozna  bulur ,  Opt.  mozna  -hyidy ,  also 
überall  affigiert  oder  den  formenbildenden  Morphemen  (-tur} 
-e,  -hui,  -ghyi)  unmittelbar  angehängt  ohne  Vermittlung  des 
lebendigen  selbständigen  Morphems  et,  von  dessen  t,  diesem  für 
die  Existenz  obiger  Kompositalformationen  unbedingt  nötigen 
Laute,  hier  keine  Spur  zu  finden  ist,  denn  aus  den  präsump- 
tiven  Kombinationen  mozna  +  etedi,  mozna  +  etti,  mozna  +  eter^ 
mozna  +  etkiidi  könnten  auf  keinem  bis  jetzt  der  Wissenschaft 
zugänglichen  Wege  solche  wirklich  existierenden  Formen  wie 
moznady,  mozna  edi,  mozna  bulur,  moznahyidy  entstehen.  Das 
Wort  mozna  also  wird  als  ein  einfaches,  selbständiges  Verbum 
in  einer  Reihe  mit  den  aus  alten,  in  der  Urzeit  des  Dialektes 
entlehnten  hebräischen  oder  persischen  Stämmen  gebildeten 
Formationen  (raxmetlegen ,  xortady)  behandelt,  ja  sogar  ohne 
der  bei  abnominaler  Provenienz  nötigen  Infixierung  (-ta,  -te) 
also  ganz  ebenso  wie  einheimische,  uralaltaische  Verbalmor- 
pheme: jazady,  oxuhyidy  etc.,  oder  auch  Impersonalia:  jarait 
(licet) ,  jaraitedi ,  sogar  jaramait ,  jaramaithyidy  etc.  nicht 
ohne  analoge  Berechtigung  negativer  Formen :  mozna-mait  etc. 

Kann  nun  ein  solcher  Prozeß  in  Zukunft  analog  auch 
auf  andere  slavische  Themata  übertragen  werden?  Und  wäre 
er  konsequenterweise  auch  für  verbale  unmittelbare  Affixierung 
(richtiger  Suffigierung)  im  allgemeinen  möglich,  wie  diese  schon 
bei  Nominalmorphemen  (und  bei  der  Nominalaffixierung)  statt- 
findet? Oder  wäre  dazu  das  Verlorengehen  der  Empfindung 
ihrer  Abkunft  nötig,  wie  das  bei  persischen  und  arabischen 
Verbalmorphemen  der  Fall  ist? 

Obgleich  eine  Beantwortung  dieser  Frage,  selbst  im  Falle 
daß   man   geneigt    wäre,    sie  zu  bejahen,    nicht  ohne  Interesse 
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wäre,  so  ziehe  ich  es  dennoch  vor,  das  Tatsächliche  der  Frage 
darzulegen,  da  eine  Prophezeiung  wissenschaftlich  nicht  ganz 
haltbar  wäre. 

Ich  kann  ein  anderes  Beispiel  der  unmittelbaren  ural- 
altaischen,  in  der  Sprache  der  Haliczer  Karaiten  an  slavischen 
Thematen  vollbrachten  Suffigierung  bis  jetzt  so  greifbar  nicht 
belegen  (obgleich  z.  B.  die  türk  -  tatarische  Provenienz  des 
Haliczer  Morphems  qosoqlama  (zerstückeln)  mir  sehr  zweifel- 
haft scheint,  umsomehr,  als  in  Halicz  gleichzeitig  ein  anderes 
semasiologisch  und  phonetisch  analoges,  unstreitig  einheimisches 
Morphem  kesekleme  existiert  und  ich  geneigt  bin,  das  erstere 
als  Verb,  denominativ.  vom  ruthenischen  Substantiv  kusok  \\ 
kosok  Stück,  zu  betrachten). 

Aber  Ausnahmen  gibt  es  nicht.  Was  man  auf  sprachlichem 
Gebiete  Ausnahmen  nennt,  sind  Erscheinungen  von  natürlichen 
Gesetzen  (oder  Strebungen)  der  Sprache,  einerlei,  ob  diese  nun 
von  der  Wissenschaft  schon  entdeckt  und  formuliert  sind,  oder 
noch  darauf  warten.  Dürfte  ich  nun  an  Stelle  eines  noch  nicht 
rechtskräftigen  Gesetzes  eine  Hypothese  setzen,  durch  die  sich 
die  raozna-Formationen  (sowie  das  Morphem  qosoqlama)  aufs 
einfachste  erklären  ließen,  so  scheint  mir  die  die  am  nächsten 
liegende  zu  sein,  daß  wir  es  hier  mit  dem  Anfange  eines  ein- 
tretenden lebendigen  Nostrifikationsprozesses  zu  tun  haben, 
dem  die  slavischen  Verbalmorpheme  unterliegen,  und  zwar  in 
der  Weise,  daß  ihre  Weiterbildung  durch  selbständige  Suffi- 
gierung modo  altaico  vor  sich  geht,  eines  Prozesses,  der  samt 
seinen  Begleiterscheinungen  [Eigentümlichkeit  der  Aoristfutur- 
endungen, Vermeidung  der  Gemination,  Zerstörung  der  e^-Kraft 
durch  zunehmende  Harmonisierung  des  Inlautes  (hryzcytme) 
und  sogar  Auslautes  (polomaty)]  in  der  Sprache  der  jüngsten 
Generation  immer  weiter  um  sich  greift. 
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Ich  lege  nun  sieben  Nummern  Text  bei,  als  Muster  der 
Sprache  und  des  schöpferischen  Vermögens  von  vier  Genera- 
tionen der  Haliczer  Karaiten  aus  dem  19.  und  20.  Jahrhunderte, 
nebst  einem  Erzeugnis  aus  früherer  Zeit. 


Nr.  I. 
■   *•  J '■-..*.  \. 

•  -  0  " :~:    *  g  t    •      *   ■ 

*     '     :  •>  *  J  *  1  •    «  ■» 
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:  KWJppK 
j  D'Tp&jB  *rbb"  ds; 

:  xiö-dd  b.-6k  nx 

T  :       •    -  -    :    -  •  T 

:  -pbx-Ba  nx  12  st 

■    T  •  T  -  T 

:  p^-vtoD  x*iBD-rix  xn 

1        .     .    .   _  T  .   _     .  T 

:  i^tk  paip  a-p-yx 

;  p-irp  ,prr:  -12  ,pp,3 

:  b^tbe  15  -i;p 

j  a-H'r-ra  "HTbT  && 

j  "nvar  a  ■'ppana 

:  ■■ajavp  ibo-K  b^T\ 

i  w&b&torrn  B^pbp  xn 

:  a^be^a  xn  bn  wana 

:  -Dia  ^  •?»  lani''  'a 

t  T  : 

:  ^ptstt^  xba^bx 

j  •ui'r'rrp  saa*1 
:  b^k  wa  rp  *u  p'^ 


Nr.  II. 

K,öb,,Ta  *in"  a'pp-'x 

"31,L?r3  BX" 


•    ■    •  tt; 

xz:':a  |ö"S2  p*:x 

B"BiT  -C  'TX  B^B  X"3 


xna-urrn  B'3rx  cex 

T:       *    :      -  '     :       *  ■    T 

p,!?;ri3  x-i  «p  maba 

Ti?p/|1r,3  ibbix  -13  sn 

pö,:,;x,i  B*a  *pxi 

D*:ö?i»D,a  nnnx 

anpn'tp  jn*j«  i^at 

"312'bö  -13  -6,ti?X 

•    :      •    t  -  T        •  :    - 

N-tt'-IJB  DT^at  XI 

■;  v  T    ■  T  T 

NW»  JB  TüMtSlDiaW 

D-p-r?  »a  pTHT.  IP 

-I3H  13  nSi3  -a  tb 

'app-ip  a^aa  pap 

K»bs3»örfi  ■•ara  p|?pvi? 

"ri^ip  rpbn  la^ara 

B'X  a^p  YTib-nr'' 

T  I  -        •     :t      J 
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Nr.  III. 

:  ,??,ö,ibp;TKi  upa  ppaaia  ranas  ^ 
pnn  2)bv  ;  ura,'Ti?rr?.u  upa  paip'M  tobnp 
t  urönbpajB  in  x'rpptt-rpx  upa 
p:p  pibbip  rapa 
:  pspa  rp*;p  jpjp  n 

p?a  P.Whm  F&V&  r?Pa 

:  pjpa  pöbm  B^p  jdjd  xi 
pajo  jrip  trob-p-a  papa 
:  pspa  rosum»»'1?  x-bprx  jd:d   i 
p?a  prbbnia  utjbpiB  Papa 
:  p?pa  naunnaM  jp:p  xn 
paa  pB&iM  xipix  papa 
:  psra  pa-av'rM  crts  jddd   -t 
}  p?a  ptaöut  pbiiM  rar? 
j  papa  pö^iä  ,^,2  jp:p  xi 
iW?pk  *r^  pa^'nrM  p? 
:  npö  ^rbta^rrn  unju'Wfcvn  191?   1 
•vb,irp:,x  'top  ra 
i  '•bjaaijB  bu;  i  6autM  pnx  jp  xn 

♦  PIT^^HI  JBlblB  |B  XT 

p^a/B  u^a  ibncx  pön^a/a  p?pa 
:  p^rrapw  bix  a«p  je  'bxi 
♦  pnani-r  pnn  i^wania  pja  p-61?"  Mn 

nabprn  j|nn  pipTilö  ^dt*'  njiep  -an  rra 

nn  x"i  UkiPBniPM  xt  csn  ibbix 

I--  T         ■:•-:•  T  -T  : 

ad  Nr.  III. 

vh  naa  12b  bina  uf?  nbo  ut6m 

irax  nrxi  •^■•aai  ux  usrrx  nnMi  nrnap  13K 

•   t  T  -  :        I  v  T  t  -:  t  -  :      I       v  t    -:         T 

«neu  nnxi  sjana  ux  uyh  nnxi  ■«Ma:  um 

**:  t  ~  •       1   :     :~  t  -  t  ~  :       '  :  t 

ur6x:  nnxi  ijnnp  ux  upbn  rwMi  ^nbop  um 

pam  Birn  ax  nriMi  bub  ■>$  ux 

B'.px  ^-ix  nrxi  ^Itf  ^p  UX 

B'ttm  xaa  nrxi  nUip  "xaa  um 

:  iani  xa  Tnuan  xn  .-inxi  bat:  w  um 

I         ...  ;  T    -    .  ..   T  T 

Sitzungslier.  d.  phil.-hist.  Kl.   CXLVI.  Bd.  1.  Abh.  5 
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Nr.  IV. 

■'brs  xpo'a  rrcara  D"1X 

:  K31311N  pr  ,T^,^',3 

:  Nrj'p.  px  bix  [sara 

n^p  1:12  n;to  K3iö 
:  Hinb'a  xb'a  dix  er 

....      .         r     * 

,t;,bs,p  "rix  pspa  ,öb,D 
:  rrvip  bix  x^a  b'px 

wnbara  n:*a  "6x11 

T       •-     :  •  :      -         ••         T 

TT"  pbc  "?ix  anx 

...»  I  T  .   -  TT 

:  xnx^n  ■'tt'ra  j^p 

:  niabi^p  "rix  '^'rx 

■nr^x  ptj  pairp  «artn 

t  Xp^l'tD  p.-INSp'S'^S! 

Xa'pXCplX  }ttp«1BUS  1« 

:  pa^ö  "?"2  p-.'a 

Xn^p^TK:  ^^ÖD'b'K 

jpanax  piBl3\T3 

p»p,x  |ö«  -at?"?  nnx 
:  <arr a  x^a  br  ■wp 

fapix  ■'bra  "rix  xö^mp 

"rb^a  xa'pppxb 
:  x1:  bt6b  pax  p^tb 

H3HJ?  J3  XÖibD^DX 

:  -ab-K  PB  pyb'Tnn 

:  ^bn?  ^"o  *wx 

*    :    -  T  T 

"i^p^ia  BT"»  -tappn  Bfl 
pfb^x  'irvbav* 
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-ibx'Tip  pYiar»  x-t 

T  :     T»~      I  t  V    m  T 

prx  p^trx  pJ^Ta  •»■n 
:  parp  prx  ta^a 

P^a  ibx  ,J,!2,T,V2 

:  T^»,5  xn  "^bria 

:  T^a  ,?o,tt  B^X  K*1 

-lbum  xi  -fc-nanK  xi 

-    .  -   .  T       _     .  T 

:  ^rria  •nb-rvptpix 

x?;xi:  >'x  -fb'x  iwn 
:  n.'x  p^i  -6ia  pF 

■o'vbjpa  ^vp  ^ 

m^?^  "aT^? 

:  xni:bp;b-iü  p.bpnip 

pr^rP  nrp/b'Yrt? 
:  -rpröp't:  pjp1':  pro 

-rT'-r  xi  xcbia  "bra 

.  .  -  -         T       T    .  .     . 

:  Trans  rrp'bs'r  xn 

TTD-rta  vb^  p-isit: 

:  T3"X  "UTa  X2DXX  "ITX 

"    "         v     :  v  t  :        T  •    T 

;  vnintfy  mx  Kinn  ai*a  ima-ixb  ar  inn  «sn  ainaa 

:    :     v  :  T  -  -  T     :  -   :  T  -  -  t    - 

nü'.n  an 
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Nr.  V. 
Elim  ta  miskin. 

Erste  Variation  aus  dem  Jahre  1896: 

Edi  eziny1  bir  miikin  i  johid2  nesibe  jandyrma. 

Ta  bardy  ormanha  otun  alma; 

Zavezätti  ezine  ullu  vezqa  otun:    ta   aicur  edi  anar  eltme 

I  sahseti3  ezinde:  ,qaidy  ol  elim?  Wze  klehiim  ebne.' 

A  elim  turdu  alnynda, 

Ta  ivze  kleid  andan  dzanyn  alma. 

Ol  SiiUendi*  ta  any  qoldu, 

Kim  anar  zaicdätkei  vezqa  otunnu. 

—  Ne  sen  meni  indedin,  kirn  kleis  elme? 

—  Io!b  klemeim  elme:  kleim  uspu  otunnu  iicye   eltme. 

Zweite  Variation  aus  dem  Jahre  1900: 

Edi  ezine  bir  miskin  kisi,  ta  bardy  ormanga  tresqa  ys- 
tyrma,  bo  johedi  iwde  nesibe  jandyrma.  Duze  anar  aivur  edi 
eltme,  ta  aitty,  kirn  kleid  elme,  i  aitty: 

—  Ellme,  ellme!  Qaidas  sen?! 

A  naräz  ohlencetti,  a  arasynda  turad  elim,  i  aitad  anar: 

—  Ne  sen  kleis  f 

A  ol  siskendi  i  aitad: 

—  Qolhyidym  lasqanny,  kirn  mana  podatkeis  uspu  vezqany. 
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Nr.  VI. 
Elim  (jomaq). 

Edi  ezineil  bir  kUi  (budaf).  Baryrydi  i  joluqtu  bijik 
qatynkiSi  quru,  ta  tanydy  any,  kirn  ol  elim.  Ta  zaprovati2 
any  dupiavyi  verbaga,3  i  vyvertitti*  tesik  i  aitad  anar: 

—  Bahyn  uspu  teSikke:  nes-anda  kerers. 

Ol  upxätti 5  basyn  bahynma.    Bahynad :  joxt  nemede. 

—  Ale6  bahyn  dall.1 

I11  necik  kirdi  baryba,  a11  ol  zatysättis  qoloq,9  ta  zabitti10 
any  anda. 

I11  uzaq  elmedi  dunia.12  Ale  necik  povinovatti13  ulan- 
laryn  ta  qartaidy,  —  oslabnuti,u  ta15  kledi  uze1G  eime,  to17 
nahadatti 1S  ezine  osol  elim  icin.  Bardy  cyharma  osol  elimni 
i  isandy,  kirn  ol  naiburun  eler.  Ale  kebiü  dunia  eldi,  a  ol 
jo.  Vre19  iidi  tendri  elimni,  kirn  alhai  jegi20  ulandan  mamasyn. 
Necik  keldi  ickiri,  a  iilanlar  esledler  vMu  lament.  I  xaißindi21 
alar-Utin(e) ,  ta  qaitty  aitqary.  Tendri  sorad  andan: 

—  Qaidad  ol  dzan,  ne  iidim  anyn-artyn? 
A  ol  odpovestti:22 

—  Men  keldim  äri  any  alma,  a  ulanlar  basladlar  duze23 
ilama,  a  men  xaifsindim  i  bolalmadym  any  alma. 

A  tendri  necik  keSti  any  aicuzga,  to  az2i  priceknuti.25 
Nehekere?  Bo2G  tendrinin  kieli  qolu.  I  iidi  any  tengizge,  kirn 
andan  keltirgei   tascaq.    Necik  keltirdi ,    ta  aitad   anar   tendri: 

—  RosqusteH 21  any. 

Nim 28  rosqusti 29    tasny ,    to   kislerin   i   ievalaryn 30   polo- 
matti 31.  Ta  tapty  anda  tiri 32  sary  qurtik. 
Tendri  aitady : 

—  Keres!  Men  unutmadym  qurtik  icin,  a  alar  icin 
unutkiidim  —  tiri32  dzanlar  icin!? 

Ta  aity  aloq  tendri,  kirn  bargai  alma  aloq  osol  mamany: 
bo  kiri32  bolsyidy  alarha  mamasy,  to  bolhyidiar  xaz  dyqunlar,' 
rozboinikler,u  a  bulai  bolurlar  duniaba35 


33 
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VII. 


'■?r^iJ,">•'    Gifte     •?->i2tJ    H~i-fH    -~j 


rj^jj^)     tf^twrt     •*>[*?      t 


n    *  "?  -»-» 


•■:  -  J  '    J     '   =7"  •   ••    ~  •    '  '  •- 

.........     J       •     •  ••  .    *      ■  r    :  - 

*:-■•:■     J   -.-7-  \   t   •-  •  ^    j     ■         .j-  . 
•    flLiH  y^-j>   i'-fj\j    >u^*<    i/^  ">^<>o 

:  J      .      .  .    .    ..     j     .     .     • 

.  _       .  ,  .  -  -   j     .  .. 

j      •    -r    '■  >  *  -r       ■•  J  :■■...     ■  ■    :    ■   -    :  J- 

I   • " "  -       •  ••  -      •    •       ••      J  J  ■  " 

>    •->  :    »J-       -   :7-     -i'.-J' 
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Bemerkungen  und  Erklärungen  zu  den  Texten. 

Nr.  I.  ,Sen  sirin  qyz  tur  ojancy'  stammt  aus  einem  älteren, 
auch  nicht  annähernd  zu  bestimmenden  Zeitalter  ,von  einem 
unbekannten  Verfasser  von  unseren  Vorfahren'  ,mi  kadmonenu', 
wie  sich  Rebbi  Jösua  Josef  Mordkovicz  (s.  über  ihn  Nr.  III), 
der  das  Lied  aus  alten  Papieren  abgeschrieben  hat,  ausdrückt. 
Auch  die  Übersetzung  ins  Hebräische  durch  Salomon  ben 
Aaron,  den  berühmten  karaitischen  Schriftsteller,  den  Verfasser 
des  ,Apirion',  ist  eine  sehr  alte:  sie  entstammt  dem  Ende  des 
17.  oder  dem  Anfang  des  18.  Jahrhunderts,  da  Gustav  Peringer, 
der  über  Auftrag  Karl  XL  von  Schweden  Litauen  bereiste  und 
Salomon  —  ha  —  zaken  zur  Abfassung  des  erwähnten  Werkes 
,Apirion'  ermuntert  hat,  mit  diesem  bereits  um  das  Jahr  1690 
bekannt  war.  Es  wohnt  dem  Gedichte  etwas  von  der  biblischen 
Schönheit  und  Gefühlsinnigkeit  des  Salomonischen  ,*St>  ha  Sirin' 
inne,  wenn  ihm  auch  die  sinnliche  Glut  und  die  Anschaulich- 
keit des  königlichen  Liebesgedichtes  abgeht;  in  noch  höherem 
Maße  jedoch  als  durch  seine  Idealität  zeichnet  es  sich  vor 
dem  Salomonischen  durch  seine  tiefere  Symbolik  aus:  die  schöne 
Jungfrau,  die  da  schläft  und  geweckt  wird,  soll  das  karaitische 
Volk  zur  Darstellung  bringen. 

Unter  den  darin  vorkommenden  entlehnten  Wörtern  findet 
sich  von  solchen  slavischer  Herkunft  auch  keine  Spur;  aus 
dem  Persischen :  strin  ||  ^yj+J*»,  dzomart  ||  V^>  suqlancy  (die 
wunderschöne),  cf.  sanskr.  ^J  äf.  In  ,ol  suqlancy1  dient  ol 
zur  Verstärkung  oder  Determinierung  des  Begriffs  —  nach  Art 
der  armenischen  Demonstrativpartikel  ^  (n),  oder  des  deutschen 
Artikels  in  der  Wendung  ,sie,  die  schönste',  und  entspräche 
etwa  dem  hebräischen  Artikel  ha:  ,ha  hohen  ha  gadol1  (o  hoher 
Priester!)  Ich  sehe  es  denn  auch  als  einen  Hebraismus  an, 
und  zwar  als  wortgetreue  Übersetzung  des  hebräischen  Pro- 
nomens der  3.  Person  xin  (im  vorliegenden  Falle  g.  Fem.  #V), 
gesetzt  bei  der  2.  Person  des  Subjekts  z.  B.  in  ata  hu  Jehowa, 
wenn    auch    ohne   kopulative    Bedeutung,    die    es    hier   hat, 

sira  das  Lied  ||  hebr.  rrptf 
zerner  detto  ||  aus  hebr.  "ittl 
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galut  Knechtschaft  |]  hebr.  Tfbi  auch  bei  den  Lucker  Ka- 
raiten  in  Gebranch. 

harn  möchte  ich  in  diesem  Falle,  in  Anbetracht  der  an- 
gewendeten Schreibung  D."i,  nicht  vom  hebr.  DJ,  sondern  vom 
pers.  (O-a  herleiten. 

jyybsi'b,  die  Schreibung  ö  in  der  ersten  Silbe  weist  wohl 
auf  die  Trokier  Herkunft  des  Gedichtes,  oder  doch  auf  einen 
Trokier  Abschreiber  hin.  Daß  das  Lied  in  Troki  seit  alten 
Zeiten  bekannt  gewesen  sein  muß,  erhellt  auch  aus  der  von 
Salomo  ben  Aaron  vorgenommenen  Übersetzung  ins  Hebräische, 
da  dieser  aus  Troki  stammte  und  dort  wohnte.  In  einer  anderen 
Abschrift,  die  ich  in  meiner  Sammlung  besitze,  hat  der  Aus- 
druck die  Haliczer  Schreibung  mit  dentalem  e:  p^yh^fp 

Nr.  II.  jAittym  jerde  birelme  .  .  /  ist  ein  originelles  Reim- 
gedicht  des  Abraham  Leonowicz,  welcher,  als  Sohn  des  Senior 
Leon  —  roä-ha-kahal  --  geboren,  viele  karaitische  und  hebräische 
Lieder  verfaßt  hat  in  Halicz,  wo  er  nach  den  berühmten  Maz- 
biren,|  denj  Reformatoren  der  daselbst  in  Verfall  geratenen 
Lehre  (von  ihnen  stammt  die  gegenwärtige  Familie  Samuelo- 
wicz),  und  nach  ihren  unmittelbaren  Nachfolgern  während 
50  Jahre  Rebbi  war  und  vor  einem  halben  Jahrhundert,  also 
ungefähr  um  das  Jahr  1850  gestorben  ist.  Dieses  Gedicht 
muß  also  wahrscheinlich  im  ersten  Viertel,  jedenfalls  aber  in 
der  ersten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts  verfaßt  worden  sein, 
vielleicht  gleichzeitig  mit  dem  identischen  hebräischen  Gedichte 
desselben  Verfassers  (die  Anfangsbuchstaben  dieses  Gedichtes 
bilden  ein  Akrostichon   des  Vor-  und  Zunamens  des  Dichters). 

Das  Gedicht  hat  einen  nicht  geringen  literarischen  Wert, 
da  es  durch  Gefühlstiefe  an  die  Psalmen  Davids,  durch  Stärke 
des  Ausdrucks  an  Jeremias  gemahnt.  Sprachlich  ist  es  insofern 
rein,  daß,  mit  Ausnahme  der  alten  persisch-arabischen  und 
einiger  hebräischen  Ausdrücke  in  demselben  gar  kein  slavi- 
sches  Wort  (außer  wale  und  ni  ||  ani)  und  überhaupt  keine 
Slavisation  vorkommt,  wiewohl  das  Lied  nach  der  Melodie  des 
kleinrussischen  Liedes  ,Cilyj  swit  zijszow' .  .  .  (Die  ganze  Welt 
habe  ich  durchwandert .  .  .)  gedichtet  ist.  Die  Orthographie 
weist  folgende  Besonderheiten  auf:  als  diakritische  Vocalzeichen 
kommen  Zere  und  Segol  und  als  Consonantenzeichen  d  (s)  und 
rc  ($)  vor. 
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Nr.  III.  ,Ei  Tenrimiz  .  .  .'  ist  Übersetzung  des  Hymnus 
(aus  Selichot,  d.  i.  der  Sammlung  der  Gebete  am  Versöhnungs- 
tage jom  kipurim),  welcher  von  dem  berühmten  Aaron  ben 
Joseph  ha-rofe,  dem  Kompilator  der  religiösen  karaitischen 
Bücher  und  dem  nach  Aaron  ben  David,  zweiten  Ritualrefor- 
mateur,  verfaßt  und  geschrieben  worden  ist.  Der  Anfang  des 
hebräischen  Originals  lautet  folgendermaßen: 

•  •  •  *ab  "ns>  vh  ^ina  vh  rbo  wrtac 

T        ••   -  t  :  t  -  :  v 

Die  Übersetzung  besorgte  Josef  Mordkowicz,  ein  Haliczer 
Chazan,  oder,  wie  sein  voller  Titel  in  der  Unterschrift  des 
Hymnus  lautet :  ,ribi  jesuä  Joseph  mordkoicic  ha  xazan  ve  ha 
melamed  uliu  xaqam  da  iicretiwci  da  xazan.'  Er  war  Enkel 
des  Mordko  (Mardochei),  des  Chazan  von  Kukizöw  (Krasny 
Ostrow)  und  Schüler  des  Abraham  Leonowicz.  Die  Übersetzung 
ist  entweder  in  dem  zweiten  Viertel  des  19.  Jahrhunderts 
oder  wahrscheinlich  in  dem  dritten ,  jedenfalls  vor  dem  Jahre 
1870  gemacht.  Die  sprachlichen  und  orthographischen  Eigen- 
tümlichkeiten sind  dieselben  wie  bei  seinem  Lehrer  (s.  Nr.  II) ; 
s  dient  zugleich  für  c,  c,  dz.  Das  einzige  polnische  Wort  ale 
(aber)  statt  wie  bei  seinem  Vorgänger:  vale\  ol  im  vorletzten 
Verse  hat  die  syntaktische  Bedeutung  des  hebräischen  Artikels 
ha  und  ist  dessen  wörtliche  Tatarisierung,  hat  also  keinen 
ural-altaischen  syntaktischen  Wert. 

Nr.  IV :  ,Adam  kicsiz  qysqa  kinli  .  .  .'  Ein  Gedicht  aus 
einem  der  zwei  letzten  Jahrzehnte,  von  Jakob  Joseph  Leonowicz, 
einem  Enkel  von  dem  Bruder  Abrahams  Leonowicz  und  dem 
jetzigen  Melamed  und  jüngeren  Rebbi  von  Halicz  (senior  Rebbi 
und  Chazan  war  Simeon  Leonowicz,  gestorben  im  Jahre  1900, 
der  jetzige  Chazan  ist  Salom  Nowachowicz.)  In  dem  den 
Schopenhauerschen  Pessimismus  atmenden  Gedichte  kommen 
schon  einige  slavische  Wörter  vor,  wie  z.  B.  lasqasyba  (aus 
dem  polnischen  laska,  Gnade),  qaranialar  (aus  dem  polnischen 
karanie,  (die  Bestrafung),  ruthenisiert  als  karanna,  in  he- 
bräischer Transkription  ist  hier  gebraucht:  qaranija,  wird  jedoch 
ausgesprochen  qaranja  oder  qarania,  jedenfalls  dreisilbig,  nicht 
viersilbig,  was  übrigens  auch  die  metrische  Form  bestätigt). 
In  der  Orthographie  ist  ^  gebraucht  für  c,  c,  dz;  für  den  letz- 
teren Laut  ist  einmal  im   letzten  Verse  (im  Worte  dzanba)  die 
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Variation  Sz  gebraucht  worden,  welche  im  allgemeinen  in^der 
neueren  Orthographie  öfters  vorkommt;  p  =  q  und  nur  aus- 
nahmsweise als  Je  in  'BWJJ;  2  =  Je,  Je;  d  =  s;  tr  =  S  und 
in  der  Negationspartikel  siz;  i  =  g,  (gh)  h;  a  =  b,  10,  u-  n 
=  u  (dentale)  und  nur  zweimal  =  10,  w  (saulughun,  synaivJar ; 
"i  im    Auslaute    der    palatalen    Silben  =  d-(Jceled  eled.) 

Nr.  V.  Jomaq:  ,Elim  ta  miSkin1  wurde  für  mich  von  Ryfcia 
(Rywka,  Rybhka,  Rebeka),  der  15jährigen  (im  Jahre  1896) 
Tochter  des  Rebbi  Melamed  Josef  Leonowicz  in  einer  Variante 
und  dann  im  Jahre  1900  in  einer  anderen  abgeschrieben.  Diese 
Fabel  ist  auch  in  der  polnischen  Literatur  bekannt,  in  der 
Karaitensprache  ist  sie  mutmaßlich  (entweder  von  Ryfcia  selbst 
mit  Fetzen  der  Sprache  der  Götter  ausgestattet,  oder)  ursprüng- 
lich lange  vorher  in  Versen  verfaßt  worden;  im  ganzen  und 
großen  ist  nicht  nur  der  Reim,  sondern  auch  der  metrische 
Charakter  zu  erkennen.  Nach  beiden  Richtungen  ist  aber  vieles 
durch  die  Slavisierung  der  Sprache  zerstört  worden.  Auf  die 
Apokopierung  und  die  Gesamtzahl  von  siebzig  Ausdrücken  in 
der  1.  Variante  sind  14,  d.  h.  20  °/0  slavische  Themata  (polni- 
sche und  ruthenische),  von  denen  die  Hälfte  ganz  unverändert, 
in  ursprünglicher  nicht  altaischer  Form,  und  zwar  hier  vor- 
nehmlich die  Partikeln,  gebraucht  wird.  In  der  2.  Variante 
auf  56  Morpheme  finden  wir  16  Wörter  slavischer  Provenienz 
die  Prozente  also  noch  höher  —  28°/0-  Die  Reihenfolge  der 
Verse  (in  der  1.  Variante)  gebe  ich  ganz  genau  nach  der  Ab- 
schrift Ryfcias  wieder. 

Die  Fabeln  der  Lachkaraiten  werden  nicht  wie  die  der 
Türken  und  Tataren  mit  den  Worten:  bir  gün  günlerde  (oder 
der  Krimtataren:  bir  zamanda  war  ämis,  bir  zamanda  jox 
ämis  . . .  oder:  bir  zamanda  bar  äkän,  bir  zamanda  jok  äkan  etc.) 
eingeleitet,  sondern  vielmehr  wie  bei  den  Polen  und  Ruthenen: 
(Byl  sobie  razu  pewnego)  (Eye  coÖi  KOJiucb  .  .)  edi  czine  bir . . . 
Es  war  einmal .  .  . 

1  in  eziny  -y  =  el. 

2  johid  =  jox  (joq)  +  edi  =  johedi. 

3  aus  sahys  etti. 

4  oder  seskendi. 

5  Jo  klemeim'.  Das  ,jo'  könnte  den  Anschein  einer  Ne- 
gation oder  eines  Überganges  des  d  zu  0  im  slavischen  Worte 
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ja  (==  ich)  erwecken ,  welcher  der  polnischen  Volksinundart 
eigen  ist.  Die  letztere  Eventualität  ist  in  diesem  Falle  aus- 
geschlossen ,  weil  eine  ähnliche  Neigung  in  der  dortigen  (in 
Halicz)  polnischen  Mundart  sehr  schwach  hervortritt.  Und  die 
doppelte  Negation  entspricht  zwar  dem  Geiste  der  hebräischen 
Sprache ,  in  welcher  eine  doppelte  Negation  die  Verneinung 
betont;  jedoch  muß  bezweifelt  werden,  ob  die  Fabel  für  das 
Karaitisehe  von  einem  des  Hebräischen  sprachkundigen  Lieb- 
haber transponiert  worden  sei,  denn  es  gibt  in  ihr  keine  he- 
bräische Redewendung,  kein  ebensolches  Morphem.  Sie  ist 
wahrscheinlich  von  Kindern  oder  Weibern  transplantiert  worden. 
Ich  betrachte  das  jo  als  eine  Negation ,  jedoch  von  klemeim 
unabhängig  syntaktisch,  daher  dürfte  die  Punktation  richtig 
sein:  jo!  klemeim  elme. 

In  beiden  Variationen  unterstreiche  ich  alle  slavischen 
Morpheme. 

Nr.  VI.  ,Elim(.  —  (Die  Fabel.)  Ihre  Haliczer  Genesis 
ist  folgende : 

Sie  besteht  aus  zwei  Teilen :  im  ersten  Teile  ist  davon 
die  Rede,  wie  der  Tod  in  einem  ausgehöhlten  Baumstamme  ein- 
geschlossen wurde;  im  zweiten  Teile  wird  erzählt,  wie  ein 
Würmchen  gefunden  wurde.  Während  meines  Aufenthaltes  im 
Sudan  hörte  ich  diesen  zweiten  Teil  als  eine  selbständige  Fabel ; 
auch  Prof.  Dr.  Leo  Reinisch  dürfte  sie  ebenso  gehört  haben, 
da  er  sie  so  vortrefflich  in  der  Beni-Amerschen  Mundart  repro- 
duziert hat  (s.  Die  Bedauye-  Sprache  in  Nordost  -  Afrika ,  in 
Sitzungsber.  der  phil.-hist.  Kl.  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften, Wien  1893,  S.  128).  In  Polen  sind  verschiedene 
Varianten  derselben  bekannt ;  jedoch  am  vortrefflichsten  hat 
diese  Fabel  der  urwichtige  Tatra-Homer  Sabala  in  Zakopane  er- 
zählt und  der  berühmte  polnische  Romanschriftsteller  Heinrich 
Sienkiewicz  hat  dieser  Version  ein  literarisches  Fortleben  in  seiner 
,Fabel  des  Sabala'  gesichert.  Nun  habe  ich  die  Tatraversion 
dem  oben  erwähnten  Josef  Leonowicz  während  meines  Auf. 
enthaltes  in  Halicz  erzählt;  dieser  dürfte  sie  seiner  Tochter 
mitgeteilt  haben ;  denn  nach  einigen  Tagen  als  ich  sie  um  ka- 
raitisehe Fabeln  ersuchte,  hat  sie  mir  unter  anderen  auch  die 
soeben  angeführte  niedergeschrieben.  Es  versteht  sich  nun 
von    selbst,    daß   die  Fabel,  die  eine  solche  Wanderung  durch- 


76  I.  Abhandlung:     Grzegorze  wsk  i. 

gemacht  hat,  in  dem  Mund  und  unter  der  Feder  der  jungen 
Karaitin  einer  Umwandlung  hat  unterliegen  müssen,  und  zwar 
sowohl  in  stilistischer  Hinsicht,  als  auch  in  der  Darstellungs- 
weise. Im  allgemeinen  ist  jedoch  die  ganze  Sache  ziemlich 
treu  wiedergegeben.  Daß  indes  die  besagte  Fabel  früher  der 
Rebekka  unbekannt  war  und  daß  sie  dieselbe  erst  von  mir 
kennen  gelernt  hatte,  dafür  kann  dieser  Umstand  zum  Beweis 
dienen ,  daß  ich  in  meiner  Erzählung  zur  Bezeichnung  des 
Zimmermannes,  welcher  im  Tatragebirge  die  Stelle  eines  Bau- 
meisters einnimmt  und  in  dieser  Fabel  den  Tod  in  den  aus- 
gehöhlten Baumstamm  einsperrt,  das  Wort  ,budarz'  gebrauchte: 
dieser  Ausdruck  ist  in  Halicz  unbekannt,  findet  sich  aber  in 
der  Abschrift  Rebekas  (durchgestrichen). 

Die  Selbständigkeit  der  Verfasserin  zeigt  sich  nicht  nur 
in  der  Transponierung  und  dialogisierenden  Anordnung  der 
Sätze  und  Perioden,  sondern  auch  in  einigen  Einschiebseln. 
So  z.  B.  habe  ich  zwar  erzählt,  Gott  habe  dem  Tode  eine 
Ohrfeige  versetzt,  aber  gar  nichts  davon,  wie  dies  geschehen 
ist.  Nun  hat  aber  Rebeka  selbst  hinzugefügt,  daß  Gott  dem 
Tode  eine  so  starke  Ohrfeige  versetzt  hat,  daß  dieser  infolge 
dessen  sich  duckte,  wobei  sie  dies  gleich  mit  einer  Bemerkung 
illustriert:  denn  Gott  hat  eine  starke  Hand  (bo  Tendrinin  Icicli 
qolu).  Ais  daher  ihr  Vater  das  Manuskript  behufs  Ausbesserung 
durchblickte,  wollte  er  das  Wort  qolu  durch  ein  mehr  abstraktes 
qudraty  ersetzen,  ich  habe  es  indessen  stehen  lassen,  wie  es 
Rebeka  geschrieben  hat,  weil  es  authentisch,  nebenbei  auch 
plastischer  und  dem  Charakter  der  Verfasserin  und  der  Fabel 
entsprechender  ist. 

Überhaupt  trachtete  ich  das  Original  ganz  getreu  wieder- 
zugeben; ich  habe  mir  nur  jene  Ausdrücke  (in  Phonemen)  zu 
verbessern  erlaubt,  in  denen  ein  aus  Versehen  oder  aus  der 
Unfähigkeit  des  Mädchens,  die  feinen  Lautnuancen  in  der 
Schrift  auszudrücken,  entstandener  Fehler  ersichtlich  war.  Zu 
dem  Zwecke  habe  ich  jedes  Morphem,  jedes  Phonem  nicht 
nur  einer  optischen  Kontrole  durch  Vergleichung  ihrer  Schrift 
mit  der  ihres  Vaters  und  anderer  Personen,  sowohl  älterer  als 
auch  ihrer  Alters-  und  Geschlechtsgenossinnen,  sondern  auch 
einer  akustischen  Kontrole  mit  denselben  Vorsichtsmaßregeln 
unterzogen.     Da    ich    aber    bei    der   Geburt    der    karaitischen 
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Version  persönlich  zugegen  war,  habe  ich  in  meiner  eigenen 
Abschrift  dieser  Fabel  und  demgemäß  auch  im  Drucke  die 
Einteilung  in  Sätze,  Perioden,  Dialoge  und  eine  entsprechende 
Interpunktion  eingeführt,  wobei  ich  jedoch  zuvor  genau  die 
Intonation  und  die  Intention  der  Verfasserin  geprüft  hatte, 
ohne  irgend  welche  eigene  oder  fremde  Suggestion  zuzulassen. 
Hier  ist  die  Slavisierung  schon  weiter  fortgeschritten.  Auf 
232  Worte  gibt  es  66  polnische  und  ruthenische  Stämme  und 
ganze  Morpheme,  nebenbei  auch  4  polnisch-ruthenische  Formen, 
also  mehr  als  30  Prozent;  dasselbe  Verhältnis  stellt  sich  in  syn- 
taktischen Wendungen,  im  Satzgefüge  und  Periodenbau  heraus. 

1  Bei  Leonowicz  beständig  ezine,  bei  Rebeka  eziny  (i.  e. 
ezine1)  oder  ezine. 

2  Aus  polnischem  Infinitiv  zaprowad(zic)  zuführen;  die  Ge- 
mination sehr  schwach,  fast  hört  man  nur  ein  t  und  so  hat  es 
Rebeka  auch  geschrieben. 

3  dupiavyi  (ausgehöhlt),  ruthenisches  Adjektiv ;  verbä  (Weide) 
ruthenisches  Substantiv. 

4  Aus  polnischem  Infinitiv  wywiercic  (ausbohren)  ruthenisiert. 

5  Aus  entartetem  ruthenischen  Infinitiv  (hineinstoßen). 

6  Poln.  ale  (aber)  und  so  in  der  Aussprache  der  Rebeka. 

7  Polnisches  Komparativ  Adverb,  dalej  (weiter). 

8  Aus  polnischem  ruthenisierten  Infinitiv  zatysat-y  (zu- 
spitzen). 

9  Polnisch-ruthenisiertes  Substantiv  kolok  (Zapfen). 

10  Polnisches  Infinitiv  zabic  (verkeilen). 

11  Polnisch-ruthenische  Konjunktion  =  und. 

12  oder  dun-ja. 

13  Verheiratete  (Prät.)  —  aus  ruthenischem  Infinitiv. 

14  Aus  polnisch-ruthenisiertem  Infinitiv  (matt  werden);  die 
Gemination  sehr  schwach. 

15  Ruthenisierte  Konjunktion  und. 

16  oder  icze  ||  Ruth,  wze,  schon. 

17  Polnische  Konjunction  (nun,  also). 

18  (Ins  Gedächtnis  zurückrufen):  aus  ruthenischem  Infinitiv. 

19  Also  =  poln.  ivigc,   bei  Leonowicz  sr^ii,  ist  der  Nasal- 
laut e  hörbar. 

20  Oder  jedi  .  . 

21  Erbarmte  sich. 
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22  Aus  polnisch-ruthenischem  Infinitiv  —  (antwortete):  an- 
statt qaruu  qaitardy  der  Schriftsprache. 

23  Ruth.  du£e,  sehr  viel. 

24  =  poln.  az  (so  sehr  daß). 

25  Aus  ruthenischem  Infinitiv  =  duckte  sich. 

26  Polnische  Konjunktion  (weil). 

27  Imperativum  (zerbeißen)  —  aus  ruth.   roskus  (y)t(y). 

28  Polnische  Konjunktion  (ehe,  bevor). 

29  Die  Gemination  sehr  schwach. 

30  Auch  ievalaryn   (Kinnbacken)   (aus  poln.-ruth.  Wurzel) 
oder  sceqalaryn  (aus  polnischen  Substantiv  szczeka). 

31  Ruthenischer  Infinitiv  polomat-y. 

32  kiri  oder  tiri,  beliebig,  ebenso  wie  kis  und  tis,  kisme 
und  tisme,  kerti  oder  kerki  (Wahrheit)  u.  s.  w.  Dr.  Radioff 
behauptet  (s.  Wörterbuch  S.  XV),  daß  in  analogen  Fällen,  also 
in  den  Lautverbindungen  ki,  ti,  bei  den  Karaiten  in  Luck 
ein  besonderer  palataler  Laut  bestehe,  der  die  Mitte  halte 
zwischen  t  und  k,  für  den  er  auch  ein  besonderes  Zeichen 
einführt,  den  Buchstaben  \j).  Wenn  das  nicht  eine  akustische 
Täuschung  ist  oder  ein  gewöhnlicher  Austausch  zwischen  den 
palatalen  Lauten  des  vorderen  und  des  hinteren  Teiles  der 
Zunge,  wie  die  so  häufige  Eigentümlichkeit  der  Kindersprache, 
so  könnte  man  weiter  gehen  und  in  Hinblick  darauf,  daß  in 
Halicz  ein  ebensolcher  Wechsel  zwischen  den  tönenden  Lauten 
derselben  Zungenteile  (z.  B.  jegi  oder  jedi,  sieben)  zu  beobachten 
ist,  annehmen,  daß  dem  ^  ein  tönender  Koordinant  entspreche 
oder  doch  entsprochen  habe,  ein  Mittellaut  zwischen  d  und  g, 
sowie  daß  in  Halicz  eine  Differenzierung  dieser  selbständigen 
Laute,  des  tönenden  und  des  tonlosen,  eingetreten  sei  in  die 
zwei  gewöhnlichen  Lautgruppen:  k,  i  und  <?,  d,  ebenso  wie 
sich  der  ursprünglich^  selbständige  Laut  gh  (y  ||  arab.  £.)  zu  g 
und  h  differenziert  hat. 

Im  Verhältnis  zu  den  anderen  türk-tatarischen  Mundarten 

müßte    die    Haliczer   Sprache    der    zweiten    Formationsperiode 

zugewiesen  werden,  sowohl  in  Rücksicht  auf  seine  Diphthonge 

(wie  oben),   als  auch,  wie  in  diesem   Falle,    auf  dem   Gebiete 

k  t         i 

der  spontanen  Fortentwicklung  des  -  durch  -  zu  J_  und  j  (cf. 

9  d         f 

serb.  }),  h). 
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Wie  dem  auch  sei,  in  Halicz  bestehen  heute  phonetisch 
nur  die  Laute  g,  h)  g,  d-  Je,  {,  und  innerhalb  eines  jeden  dieser 
Koordinantenpaare  findet  in  gewissen  Wortgruppen  jene  Er- 
scheinung- statt,  die  wir  gewöhnlich  unter  Lautwechsel  begreifen, 
welcher  aber  dem  Redenden  freigestellt  bleibt. 

Nr.  VII.  Kisenc.  Dieses  von  einen  hochbegabten,  dabei 
willenstarken  und  beharrlichen  jungen  (kaum  23jährigen)  Manne 
—  Zacharias  Abrahamowicz  von  Halicz  —  verfaßte  Sonett  führe 
ich  hier  als  Autogramm,  in  karaitischer  Kurrentschrift  an,  ebenso 
wie  das  Lied  des  Textes  Nr.  I.  Es  erinnert  mich,  sowohl 
durch  seinen  begeisterten  Ton  und  seine  altruistische  Idee,  als 
durch  sein  Grundmotiv  (es  ist  der  Wunsch,  einen  noch  nicht 
dagewesenen,  die  ganze  Welt  in  Liebe  umfassenden  Gesang 
zu  schaffen)  lebhaft  an  das  poetische  Sendschreiben  des  derzeit 
regierenden  Fürsten  Nikolaus  von  Montenegro  an  die  Frauen, 
das  in  der  Zueignung  des  für  seine  Gattin  Milena  bestimmten 
Exemplars  seines  Dramas  ,Balkanska  Caryca'  enthalten  ist;1 
trotzdem  ich  weiß,  daß  der  junge  karaitische  Sänger  die  literari- 
schen Arbeiten  des  Fürsten  von  Montenegro  bis  jetzt  gar 
nicht  kennt. 

,Kisenc'  ist  im  Juni  des  laufenden  Jahres  1901  verfaßt,  es 
bildet  somit  im  Verein  mit  den  Schöpfungen  der  Rebeka  Leo- 
nowicz  den  letzten  Ausdruck  des  Haliczer  karaitischen  Schaffens 
in  Komposition  und  Sprache,  wobei  jedoch  der  Unterschied  zu 
machen  ist,  daß  die  Leonowicz,  der  an  slavischen  Elementen  täg- 
lich reicheren  Umgangssprache  treu,  diese  aufs  vollkommenste 
wiedergibt,  während  Abrahamowicz  des  Hebräischen  und  der 
karaitischen  Literarsprache  kundig,  mit  bewußter  Absicht  jedem 
slavischen  Ausdruck  aus  dem  Wege  geht,  indem  er  darin  eine 
Bedingung  zur  Reinerhaltung  der  litarischen  Sprache  sieht.  In 
seinen    sonstigen    (bisher   ungedruckten)   Erzeugungen,    die  ich 


Ctbopho  6hx  EbeiiiTO  6oJbe, 
Ebenrro  Bpyhe  i  ca.iHHJe,  — 
Hairaca'  6nx  TaKBy  K&nry, 
Aa  joj  irarije  APFe  HHJe; 

Cnjeßao  6hx  MHoro  6oji,e 
JbyöaB,  My/ipocT  h  Bp^HHe, 
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in  meiner  Sammlung  besitze,  linden  sich  ganze  polnische  und 
ruthenische  Morpheme  (Stämme  und  Formen),  darunter  manche 
erst  einmal  von  ihm  selber  angewendet,  in  diesem  Gedicht 
kein  einziges.  Dagegen  ist  es  ihm  nicht  gelungen,  sich  von 
slavischen  syntaktischen  Wendungen  freizuhalten,  wie  sie  sich 
Schriftsteller  früherer  Zeitalter  nicht  gestattet  hätten,  die  dafür 
freilich  häufig  hebräische  Konstruktion  gebrauchten,  aber  auch 
viele  alte  turanische  Redeweisen  beibehalten  haben.  Bei  ihnen 
folgt  das  regierende  Element  sehr  oft  dem  regierten  nach ;  Infini- 
tive und  Partizipien  vertreten  nicht  einmal  die  Stelle  unserer 
Relativsätze ;  das  Gerundium  und  ebenso  der  Optativ  wird 
noch  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  empfunden;  ja  sogar 
in  Konditionalsätzen  wird  manchmal  zwischen  dem  Indikativ 
in  hypothesi  und  dem  Hypotheticus  unterschieden. 


II.  Abb.:     Sc  il  I  uiaye  r.    Der  Tractatus  contra  Arianos  etc. 


IL 

Der  Tractatus  contra  Arianos  in  der  Wiener 
H  ilarins-Handschrift. 

Von 

Dr.  Heinrich  Stephan  Sedlmayer, 

Professor  am   k.  k.  Franz  Joseph  -  Gymnasium   in  Wien. 

(Mit  einem  Nachwort  von  Dom  Germain  Morin.) 


1. 

In  meiner  Abhandlung  ,Das  zweite  Buch  von  Hilarius 
de  trinitate  im  Wiener  Papyrus'1  habe  ich  mitgeteilt,  daß 
sich  in  dem  wertvollen  Papyrus  2160*  der  Wiener  Hofbibliothek 
nebst  umfangreichen  Fragmenten  der  ersten  sechs  Bücher  von 
Hilarius  de  trinitate  auf  fol.  97 — 101  auch  ein  Fragment  eines 
bisher  wenig  bekannten  Traktates  gegen  die  Arianer  findet,2 
und  daraus  eine  kleine  Probe  ediert.  Außerdem  gab  ich 
mehrere  Proben  der  eigenartigen  Rezension  des  zweiten  Buches 
de  trinitate ,  durch  die  sich  der  Wiener  Papyrus  nicht  un- 
wesentlich von  den  anderen  alten  Textesquellen  unterscheidet. 
Ueber  den  Traktat  sowohl  wie  über  die  besondere  Fassung 
von  Buch  II  de  trinitate  sprach  ich  Vermutungen  aus,  doch 
verfolgte  meine  Publikation  hauptsächlich  den  Zwreck,  Mitfor- 
scher zu  einem  Urteil  über  die  beiden  Fragen  anzuregen, 
und  dieser  Zweck  wurde  insofern  erreicht,  als  der  gründliche 
Kenner  der  patristischen  Literatur  Dom  Germain  Morin  0.  S.  B. 

1  Serta  Harteliana  S.  177  f. 

2  Ueber  iha  handelte  zuerst  (1799)  Denis  im  Katalog  der  Wiener  lat. 
Handschriften  vol.  II,  1,  col.  1103  f.  und  veröffentlichte  einen  ziemlich 
korrekten  Abdruck  des  Textes.  Vgl.  außerdem  Feßler- Jungmann,  In- 
stitut. Patrol.  I,  S.  472  und  Mercati,  Note  di  Letteratura  Biblica  e  Cri- 
stiana  (Studi  e  Testi  V)  S.  105,  Anm.  1. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  2.  Abb.  1 
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in  Maredsous  sich  zuerst  über  beide  Fragen  kurz  in  einer 
brieflichen  Mitteilung  an  Professor  A.  Engelbrecht,  sodann  im 
besonderen  über  den  Traktat  in  einer  gedankenreichen  Studie 
äußerte,  die  in  diesen  Blättern  im  unmittelbaren  Anschluß 
an  meine  gegenwärtige  Abhandlung  erscheint,  und  auf  die  ich 
hiemit  nur  kurz  verweise. 

Ich  war  wohl  selbst  schon  von  der  Meinung  zurück- 
gekommen ,  daß  der  tractatus  contra  Arianos  als  ein  Werk  des 
heil.  Hilarius  zu  betrachten  sei;  dafür  erschien  der  Stil  viel 
zu  flüssig  und  zu  gewandt.  Morin,  der  betreffs  des  Autors 
eine  interessante  Hypothese  aufstellt,  spricht  sich  entschieden 
gegen  Hilarius  als  Verfasser  aus  und  ich  kann  somit  die  Frage 
wohl  als  erledigt  betrachten.  Nunmehr  empfiehlt  es  sich  nicht, 
wie  ich  ursprünglich  beabsichtigt  hatte,  den  Traktat  im  Anschluß 
an  Hilarius  de  trinitate  zu  edieren;  doch  verdient  er  es  wohl 
ebensowenig,  gänzlich  unterdrückt  zu  werden,  und  so  möchte 
ich  denn  im  folgenden  eine  besondere  Ausgabe  dieses  noch 
wenig  bekannten  patristischen  Schriftwerkes  bieten ;  voraus- 
geschickt sei  eine  genaue  Beschreibung  des  Papyrusbuches,  dem 
der  Traktat  angehört. 

2. 

Die  Handschrift  besteht  gegenwärtig  aus  fünfzehn  zum 
Teil  unvollständigen  Quaternionen ;  wo  das  letzte  Blatt  er- 
halten ist,  erscheint  am  unteren  Rande  der  Quaternio  von  m.  1 
numeriert;  den  Bestand  des  Fragmentes  möge  die  folgende 
Übersicht  veranschaulichen: 

Quat.  I:  7  Folien;  de  trinitate  I  13  cum  aeternus  sepultus 
est  bis  I  29  facere  a  se  quisquam. 

Quat.  II:  8  Folien;  II  7  opinandi  sed  naturae  bis  II  33 
ßdem  nostram  de  dei\   auf  dem  letzten  fol.v  von  m.  1:   q,  IUI. 

Quat.  III:  7  Folien;  II  33  incarnatione  difßcilem  bis  III 11 
firmitatem  et  nirtutem. 

Quat.  IV:  8  Folien;  III 13  uitam  aeternam  bis  IV  4  naturae 
anter  | ;  zum  Schlüsse :  qs  VI. 

Quat.  V:  7  Folien;  IV  4  |  ioris  et  rei  esse  bis  IV  16  audies 
eundem  euange  \ . 

Quat.  VI:  8  Folien;  IV  17  et  fecit  deus  ßrmamentum  bis 
IV  33   a  dei  filiis  et  angelis  postulatur]  zum  Schlüsse:  qs  VIII. 
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Quat.  VII:  6  Folien;  IV  35  est  enim  deus  bis  V  1  extor- 
queret  hcereseos. 

Quat.  VIII:  7  Folien;  V  3  ex  se  et  naturam  bis  V  17 
mysterium  dispensationis  und  V  18  [coepis]  et  non  intellegentes 
bis  V  20  in  ui  |;  zum  Schlüsse:  qs  X. 

Quat.  IX :    8  Folien ;    V  20  |  su   somnii   beatus   Iacob   bis 

V  34     ipse  enarrauit;  zum  Schlüsse:  q,  XI. 

Quat.  X:    8  Folien;    V  34  aut  dissolue  unigeniti  dei  bis 

VI  8  demonstrandum  est  omne;  zum  Schlüsse:  qs  XII. 

Quat.  XI:  4  Folien;  VI  10  fides  damnat  bis  VI  12  ex  deo 
dei  natiaitas  und  VI  14  tamquam  ex  freie  [parato]  bis  VI  16 
natiuitas  docetur.     postremo. 

Quat.  XII:  6  Folien;  VI  19  [injgenito  deo  unigenitum  bis 
VI  27  quid  infertur. 

Quat.  XIII :  6  Folien ;  VI  29  tempus  haeresis  bis  VI  37 
aduersus  eam. 

Quat.  XIV:  7  Folien;  VI  40  pro  mundo  bis  VI  50  obpro- 
brium  est  cur  se. 

Quat.  XV:  5  Folien;  contra  Arianos^  \tandum  est  cum 
nobis  bis  aequanimiter  ferre  debeam;  zum  Schlüsse  ist  die  Be- 
zeichnung des  Quaternio  sehr  undeutlich;  doch  scheint  die 
Zahl  XVII  verzeichnet  zu  sein;1  jede  Seite  trägt  am  oberen 
Rande  die  Aufschrift  contra  arrianos. 

Das  Fragment,  ein  Papyrusbuch,2  umfaßt  demnach  gegen- 
wärtig 101  Folien,  die  in  einem  Karton  aufbewahrt  werden; 
der  Traktat  steht  auf  fol.  97 — 101.  Doch  sind  die  Folien  teil- 
weise —  von  junger  Hand  —  unrichtig  numeriert  und  dem- 
entsprechend angeordnet,  und  zwar  in  folgender  Art:  Quat.  2 — 5, 
1,  6 — 15.  Wie  aus  der  vorangegangenen  Übersicht  hervor- 
geht, muß  der  nunmehrige  erste  Quaternio  in  der  vollständigen 
Handschrift  mit  III  bezeichnet  gewesen  und  somit  Quat.  1 — 2 
verloren  gegangen  sein. 


1  Ist  die  Lesung  richtig  und  nicht  etwa  XXVII  zu  lesen,  was  nicht  aus- 
geschlossen ist,  dann  kann  unsere  Handschrift,  wenn  man  die  Nummern 
der  erhaltenen  Quaternione  vergleicht,  nur  die  ersten  sechs  Bücher  de 
trinitate  umfaßt  haben. 

2  Ein  Verzeichnis  der  erhaltenen  Papyrusbücher  bietet  Ihm  ,  Zentralblatt 
für  Bibliothekswesen,  Bd.  16,  S.  354  ff. 

1* 
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3. 

Zwei  Blätter,  die  unserem  Kodex  bereits  fehlten,  als  er 
in  die  Wiener  Hofbibliothek  kam,  befinden  sich  gegenwärtig 
in  anderen  Bibliotheken.  Das  eine  entdeckte  1896  im  Chor- 
herrenstifte  St.  Florian  in  Oberösterreich  der  Stiftsbibliothekar 
Prof.  Albin  Czerny,  das  zweite  fand  erst  kürzlich  Don  Giovanni 
Mercati  in  der  Barberiniana  zu  Rom.1  Das  letztere  Blatt 
bildet  — ■  nach  der  ursprünglichen  Zählung  —  den  Schluß  des 
Quaternio  VII;  es  beginnt  IV  16  |  listam  dicentem  und  reicht 
bis  IV  17  rursum  ita  dictum  est;  am  Schlüsse  die  Quaternio- 
bezeichnung  </s  VII.  Mercati  hat  einen  vollständigen  Abdruck 
des  Textes  veröffentlicht  und  Lichtdruckbilder  beider  Seiten 
des  Blattes  beigegeben.2 

Was  das  Blatt  oder  besser  den  Rest  des  Blattes  betrifft, 
das  zu  St.  Florian  aufbewahrt  wird,  so  kam  es  dahin  aus  der 
Bibliothek  des  von  Josef  II.  aufgehobenen  Stiftes  Garsten  und 
trug  eine  Etikette  mit  der  Aufschrift  Manuscriptum  S.  Augu- 
stini Ep.  Es  gehörte  dem  XIII.  (11.)  Quaternio  an  und  ent- 
hält auf  der  Vorderseite  VI  9  Non  est  autem  seeundum  bis  deus 
ex  deo  natus  ni  |;  auf  der  Rückseite  VI  10  Manicheus  mim 
abrupti  bis  et  unius  sub\.  Da  über  dieses  kleine  Fragment 
noch  nirgends  gehandelt  wurde,  so  gebe  ich  im  folgenden  den 
Text  vollständig  wieder. 

fol.1'  Non  est  autem  seeundum  humana 
rum  natiuitatum  prolationis  dei  na 
tiuitas  aestimanda  ubi  enim  unus 
ex  uno  est  et  deus  natus  ex  deo  est  adfert 


1  S.  99fi*.  der  oben  S.  1,  Anm.  2  erwähnten  Publikation. 

2  Auf  dem  fol.v  steht  am  linken  Eande  ungefähr  in  der  Mitte  von  m.  1 
die  Zahl  XXVI  bei  den  Worten  et  dixit  deus:  faciamus  liominem  etc. 
Mercati  hält  dieselbe  für  die  Nummer  einer  Kapiteleinteilung  im  Vindo- 
bonensis.  Dagegen  ist  zu  bemerken,  daß  sich  diese  Nummern  das  ganze 
4.  Buch  hindurch  (nur  in  diesem !)  oft  in  Intervallen  von  wenigen  Zeilen 
finden,  so  daß  an  eine  Kapiteleinteilung  nicht  zu  denken  ist.  Be- 
trachtet man  den  Text,  bei  dem  die  Nummern  stehen,  so  ist  das  Rätsel 
der  Numerierung  bald  gelöst:  die  Stellen  sind  durchwegs  Bibelcitate; 
diese  hat  der  Schreiber  fortlaufend  numeriert;  warum  nur  im  4.  Buch, 
läßt  sich  allerdings  nicht  sagen. 
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tantum  significationis  intellegen 

tiam  terrena  natiuitas  ceterum 

non  satisfacit  comparationis  exem 

plo  origo  nascentium  quae  habet  in 

se  et  cohitum  et  conceptum  et  tem 

pus  et  partum  cum  deus  ex  deo  natus  ni 

fol.v  Manicheus  enim  abrupti  in  in 

probanda  lege  ac  profetis  et  diabo 
li  furoris  quantum  in  se  est  profes 
sus  adsertor  et  solis  sui  nescius  cul- 
tor  id  guod  in  uirgine  fuit  portionem 
unius  substantiae  praedicabit  et 
id  filium  intellegi  uoluit  quod  ex  dei 
substantia  parte  aliqua  deductum 
apparuerit  in  carne  ut  igitur  un 

et  unius  sub. 


4. 

Die  aus  Italien  stammende  Handschrift  gelangte  durch  Erb- 
schaft in  den  Besitz  der  gräflichen  Familie  Colloredo  und  wurde 
gegen  Ende  des  18.  Jahrhunderts  von  dem  damaligen  Chef 
der  Familie  Grafen  Camillo  Colloredo  Josef  II.  zum  Geschenke 
gemacht,  der  die  Aufbewahrung  des  kostbaren  Schatzes  in  der 
k.  k.  Hofbibliothek  anordnete.  Schon  vorher  hatte  der  gelehrte 
Jesuit  P.  Josef  Benedikt  Heyrenbach  seine  mit  staunenswerter 
Akribie  verfertigte  Kopie  der  Handschrift  der  Hof  bibliothek  zum 
Geschenke  gemacht,  wo  sie  noch  gegenwärtig  unter  Nr.  9799 
aufbewahrt  ist.  Diese  Kopie  ist  von  nicht  unbedeutendem 
Werte;  denn  manche  Stellen  des  Originals  waren  damals  offen- 
bar noch  leichter  zu  lesen  als  jetzt  und  zudem  ist  trotz  aller 
angewandten  Vorsicht  zu  befürchten,  daß  das  eine  oder  das 
andere  Folium  des  Originals  früher  oder  später  in  Staub  zerfällt. 

Als  unsere  Handschrift  in  die  Hofbibliothek  kam,  hatte  sie 
noch  einen  größeren  Umfang.  Es  gehörten  zu  ihr  die  jetzt 
unter  Nr.  1  vereinigten  kostbaren  Fragmente  des  Plinius  und 
des  Ulpianus  (Endlicher  CCXXXIII  und  CCLXXXIV)  und 
82  Pergamentblätter,    die    Briefe    des    heil.    Paulus   enthaltend, 
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gegenwärtig  Nr.  903.  Das  Ganze  hatte  nach  Denis  einen 
massiven  Holzeinband;  den  Überzug  der  Decken  bildeten  Frag- 
mente eines  französischen  Rittergedichtes,  in  dem  ,non  semel  de 
pavonibus'  gehandelt  wurde.  Die  nunmehr  abgetrennten  Paulus- 
briefe sind  jedoch  nicht,  wie  Denis  und  die  Tabulae  angeben, 
saec.  VI,  sondern  vielmehr  saec.  XI,  in  beneventischer  Schrift 
geschrieben,  wie  sie  in  Neapel,  Montecassino  und  auch  noch 
etwas  weiter  nördlich  geschrieben  wurde.  Ich  verdanke  die 
letztere  Bemerkung  und  die  Richtigstellung  des  Alters  einer 
gütigen  Mitteilung  des  Herrn  Dr.  Traube  in  München,  auf 
die  ich  noch  später  ausführlich  zurückkommen  muß. 

Aus  dieser  Verbindung  unseres  Papyrus  mit  einer  bestimmt 
in  Unteritalien  geschriebenen  Handschrift  läßt  sich  schließen, 
daß  sich  ersterer  selbst  einst  in  einer  Bibliothek  Unteritaliens 
befand;  von  da  mag  er  unmittelbar  nach  Wien  gekommen 
sein;  wann,  wissen  wir  nicht;  Denis  bemerkt  nur:  ,olim  ex 
Italia  adlatus'.  Daß  er  sich,  wenigstens  vorübergehend,  einmal 
auch  zu  Aquino  befand,  ergibt  sich  aus  einer  alsbald  zu  er- 
wähnenden subscriptio. 

5. 

Das  Format  des  Papyrus  ist  Großquart,  jede  Seite  ent- 
hält 30  Zeilen  oder  wenig  darüber  in  scriptum  continua.  Als 
Interpunktion  dient  hie  und  da  ein  Punkt  über  der  Linie; 
häufiger  werden  Sätze  durch  einen  leer  gelassenen  Raum  ge- 
trennt, bisweilen  im  Inneren  der  Zeilen,  seltener  am  Ende. 
Die  Schrift  ist  die  alte,  aber  bereits  ausgeschriebene  Halbunciale; 
hie  und  da  finden  sich  am  Beginn  der  Zeilen  große  Anfangs- 
buchstaben, die  dann  etwas  aus  der  Zeile  heraustreten.  Der 
Charakter  der  Schrift  führt  uns  zur  Erörterung  der  wichtigen 
Frage  des  Alters  unseres  Papyrus. 

Denis  und  die  Tabulae  geben  saec.  IV — V  an;  Wattenbach1 
hielt  an  saec.  IV  fest;  The  Paleographical  Society2  nimmt  saec.  VI 
an;  der  gleiche  Ansatz  begegnet  bei  Mercati.3  An  saec.  IV 
hatte  ich  wohl  selbst  kaum  mehr  gedacht,  doch  hielt  ich  um 
eines    äußeren  Indiciums   willen    an    saec.    V   fest.      Es    findet 


1  Das  Schriftwesen  im  Mittelalter,  3.  Aufl.  1896,  S.  105. 

2  II,  31.         3  A.  a.  O.  S.  108. 
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sich  nämlich  am  Schlüsse  von  Buch  II  und  III  von  einer 
anderen,  alten  Hand,  vielleicht  von  derselben,  die  einen  Teil 
der  Handschrift  durchkorrigierte ,  die  subscriptio :  Dulcitius 
Aquini  legebam.  Wer  war  jener  Dulcitius?  Auf  den  ersten 
Blick  möchte  wohl  nichts  näher  liegen,  als  an  den  gleichnamigen 
Freund  des  heil.  Augustinus  zu  denken,  mit  welchem  dieser 
in  regem  Verkehr  stand.  Unter  den  Augustinusepisteln  ist 
ep.  204  an  Dulcitius  gerichtet;  an  ihn  richtete  Augustinus  ferner 
sein  Buch  de  octo  quaestionibus  Dulcitii,  eine  von  dem  letzteren 
erbetene  Auslegung  von  acht  Stellen  der  heil.  Schrift,  und  auf 
seine  Bitten  verfaßte  er  endlich  die  zwei  Bücher  contra  Gau- 
dentium  Donatistarum  episcopum.  Dulcitius  wurde  um  420 
von  Kaiser  Honorius  nach  Afrika  geschickt,  um  die  Gesetze 
gegen  die  Donatisten  durchzuführen.  Bis  vor  kurzem  nun 
trug  ich  kein  Bedenken,  den  im  Vindobonensis  subskribierten 
Dulcitius  mit  dem  Freunde  des  heil.  Augustinus  zu  identifizieren, 
wie  es  schon  Denis  getan  hatte.  Da  aber,  wie  oben  erwähnt, 
in  der  letzteren  Zeit  wiederholt  das  selten  hohe  Alter  des 
Papyrus  angezweifelt  worden  war,  so  legte  ich,  um  ganz  sicher 
zu  gehen,  Herrn  Dr.  Traube  in  München  unter  gütiger  Ver- 
mittelung  des  Herrn  Prof.  Engelbrecht  die  Frage  zur  end- 
giltigen  Entscheidung  vor.  Dr.  Traube,  dem  ich  hiemit  für 
seine  Bemühung  meinen  verbindlichsten  Dank  sage,  unterzog 
die  Lichtdruckbilder,  die  sich  in  The  Paleographical  Society 
und  bei  Mercati  finden,  einer  gründlichen  Prüfung  und  gelangte, 
nachdem  ich  ihm  noch  über  Einzelheiten,  besonders  über  die 
Abbreviaturen  Aufschluß  gegeben  hatte,  zu  dem  sicheren  Er- 
gebnis, dass  unser  Papyrus  nicht  älter  sein  könne  als  saec.  VI. 
Die  Schrift  ist,  wie  Dr.  Traube  in  seiner  brieflichen  Mitteilung 
ausführt,  die  alte,  aber  schon  ausgeschriebene  Halbunciale, 
deren  Anfänge  urkundlich  für  den  Ausgang  des  5.  Jahrhunderts 
bezeugt  sind,  deren  Blüte  jedoch  in  das  6.  Jahrhundert  fällt. 
Die  Abkürzungen  sind  durchwegs  frühestens  saec.  VI;  als  be- 
sonders jung  muß  spalis  gelten;  Lr-J  für  m  und  n  im  Inneren 
einer  Zeile  ist  für  ältere  Zeit  unbelegt.  Von  sonstigen  Ab- 
kürzungen findet  sich  ds,  di,  dö,  dm,  das,  ifrs,  %ps,  %piani,  sps, 
bi  (=  bus),  q.j  ü  (=  noster)-  auch  die  Ligatur  &  fehlt  nicht, 
desgleichen  ms  mit  dem  cursiven  u  über  m  (==  mus).  Endlich 
erscheint    auch    die    subscriptio    des    Schreibers   bei    Buch  II 
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und  III   legenti  in   Christo    uita   nicht   altertümlich    und    nicht 
älter  als  saec.  VI. 

Unter  diesen  Umständen  ist  an  saec.  V  oder  gar  IV  nicht 
zu  denken  und  es  bleibt  nur  noch  die  oben  erwähnte  subscriptio 
des  Dulcitius  zu  erledigen.  Zu  diesem  Namen  bemerkt  De  Vit 
im  Onomasticon:  ,in  usu  frequentissimo  apud  Christianos'  und 
belegt  durch  Autorenstellen  fünf  Träger  dieses  Namens.  Es 
muß  somit  auch  der  Besitzer  oder  Leser  unseres  Papyrus  zu 
Aquinum  nicht  mit  dem  Freunde  des  heil.  Augustinus  identisch 
sein  und  so  entfällt  auch  der  letzte  Grund,  die  Handschrift 
ins  5.  Jahrhundert  zu  versetzen;  die  subscriptio  beweist  bloß, 
dass  sich  dieselbe  einst  zu  Aquinum  befand. 

6. 

Die  Handschrift  ist  teilweise  von  einer  anderen  alten 
Hand  mit  dunkler  Tinte  durchkorrigiert,  vielleicht  von  der 
Hand  des  erwähnten  Dulcitius.  An  den  Rändern  der  Folien 
findet  sich  außer  den  bereits  oben  erwähnten  Nummern  der 
Bibelcitate  im  4.  Buche  eine  große  Menge  von  Anmerkungen 
mannigfachen  Inhaltes,  von  den  Händen  verschiedener  Jahr- 
hunderte geschrieben :  Verweisungen  auf  Manuskripte  der  heil. 
Schrift,1  kurze  Summarien,2  Mahnungen  zum  vorsichtigen  Lesen 
der  arianischen  Häresien,3  Verwünschungen  der  Arianer,4  Bei- 
fallsbezeigungen,5   Gebete u     und     schließlich     zwei    rätselhafte 


1  So  fol.  24 v  (zu  trin.  IV  8  quia  scriptum  est:  audi ,  Istrahel  etc.)  wohl 
von  m.  1 :  in  matheo  quaternione  septivio  et  folio  primo. 

2  So  fol.  97r  im  Tractatus  contra  Arianos:  adhuc  perdueta  est  dispu- 
tatio,  ut  primitus  de  priori  stibstantia  disputetur;  fol.  97 v:  angelos  non 
colendos;  fol.  99r :  non  unius  singularitate  personae  sed  unius  singularitate 
substantiae;  die  letztere  Note  erinnert  an  eine  Stelle  der  Präfation  de 
ss.  Trinitate  (vgl.  Sacrament.  Gelasian.  ed.  Wilson,  S.  129). 

8   Caute  lege!  Caue  blaspheinias  ! 

*  Anathema  Ulis;  perfidia;  pessime. 

5  Diese  rühren,  wie  es  scheint,  von  einer  sehr  alten  Hand  her:  admira- 
biliter,  mire,  mirißce,  inuicte,  inuineibiliter ,  optime,  doctissime,  acutissime, 
ueracissime,  subtilissime,  probabiliter,  fortiter,  potenter,  potentissime,  catho- 
lice,  uicisti,  optime  doeuisti,  probasti  uerum  deum. 

ö  So  einmal  stark  verstümmelt  der  Schluß  des  ambrosianischeu  Lob- 
gesanges; ein  andermal  der  V.  Domine,  exaudi  orationem  meam  mit  dem 
R.   Et  clamor  meus   ad   te  perbeniat  (sie).  —  Nicht   zu    erklären    vermag 
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Namen/  die,  wenn  es  sie  zu  deuten  gelänge,  vielleicht  von 
Wichtigkeit  für  die  Geschichte  der  Handschrift  wären.  Auch 
alle  diese  Randbemerkungen  hat  Heyrenbach  aufs  sorgfältigste 
kopiert  und  sein  Apographum  ist  auch  in  dieser  Beziehung 
von  großem  Werte,  denn  so  manche  derselben  wären  bei  dem 
gegenwärtigen  Zustande  des  Originals  kaum  mehr  zu  entziffern. 
Es  würde  noch  eine  Besprechung  der  Orthographie  der 
Handschrift  erübrigen;  diese  wird  jedoch  passender  ihren  Platz 
in  der  praefatio  zur  Ausgabe  der  Bücher  des  Hilarius  de  trinitate 
finden,  zumal  sie  sich  von  der  Orthographie  anderer  gleich 
alter  Manuskripte  in  keiner  Weise  unterscheidet.  Ich  beschränke 
mich  darum  auf  einige  wenige  Bemerkungen,  die  Behandlung 
der  Orthographie  in  der  folgenden  Ausgabe  des  Traktates  be- 
treffend. Ich  habe  in  allen  Fällen  die  Orthographie  der  Hand- 
schrift wiedergegeben,  wo  die  Schreibung  auf  den  Autor  selbst 
zurückgehen  kann,  so  scribturis,  scribtum,  Istrahel,  Arrianos] 
auch  da,  wo  die  Schreibung  in  der  Handschrift  schwankt:  quid 
und  quit,  illud  und  illut,  filii  und  fili]  denn  es  hindert  nichts, 
auch  derlei  Schwankungen  auf  den  Autor  zurückzuführen ; 
ebenso  hielt  ich  es  mit  dem  Wechsel  zwischen  Dissimilation 
und  Assimilation  in  den  Kompositis;  die  letztere  ist  übrigens 
auf  impius  und  impietas  beschränkt.  Daß  dagegen  Schrei- 
bungen wie  coherens  und  prestantissimum  oder  andererseits 
abusiuae  (Adv.)  und  factorae  in  die  Adnotatio  verwiesen 
wurden,  braucht  wohl  nicht  erst  gerechtfertigt  zu  werden. 

7. 

Was  nun  im  Besonderen  den  Traktat  gegen  die  Arianer 
betrifft,  so  hat  ihn  Denis  wohl  nicht  mit  Unrecht  eine  Methodik 
der  Widerlegung  des  Arianismus  genannt.  Der  Verfasser  führt, 
soviel   sich   aus   dem   Bruchstücke  entnehmen  läßt,   eine  Reihe 

ich  mir  die  von  einer  jungen  Hand  herrührenden  Noten  fol.  86r :  Die 
luii  toll  magr;  fol.  99  v:  Die  hin  toll  dens  deus  meus  und  fol.  100 r  bloss: 
Die  lim.  Dass  diese  drei  Bemerkungen  mit  dem  Texte  in  keinem  Zu- 
sammenhange stehen,  beweist,  daß  die  Note  auf  fol.  86r  am  unteren 
Rande  verkehrt  steht. 
1  Fol.  51 v:  Dompnus  herricus  Biqa9  aldemarius  Biqa9  und  fol.  57 v  Iohannes 
Urfaref;  Mercati  (a.  a.  O.  S.  109)  denkt  an  Bizarri  und  Orsara  und 
meint,  beide  Namen  könnten  italienisch  sein. 
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von  Fragen  an ,  die  den  Arianern  vorzulegen  sind ;  an  die 
Beantwortung  derselben  ist  die  Widerlegung  ihrer  Häresie  zu 
knüpfen. 

Ziemlich  zahlreich  sind  die  Bibelcitate,  und  zwar  zumeist 
aus  dem  Alten  Testamente.  Die  folgende  Uebcrsicht  möge  ver- 
anschaulichen, inwiefern  der  vorhieronymianische  Bibeltext,  dem 
der  Verfasser  folgte,  von  der  Vulgata  (Ed.  Sixtino-Clementina) 
abweicht.     (T  =  Tractatus,  V  =  Vulgata.) 

Gen.  1,  26.  Faciamus  hominem  ad  imaginem  et  sivulltu- 
dinem  nostram  TV. 

Ex.  15,  11.  Quis  similis  tibi  in  diis,  domine,  quis  similis 
tibi?  T.  Quis  similis  tui  in  fortibus,  quis  similis  tui?  V. 

Ex.  20,  3.  Non  erunt  tibi  dii  alii  absque  me  T.  Non 
habebis  deos  alienos  coram  me  V. 

Deut.  6,  4.  Audi,  Israel,  dominus  deus  tuus  deus  unus 
est  T.  Audi,  Israel,  dominus  deus  noster  dominus  unus  est  V. 
Die  Stelle  begegnet  im  neuen  Testamente  Marc.  12,  29,  wo 
V  =  T. 

Deut.  6,  13;  10,  20  (vgl.  Matth.  4,  10;  Luc.  4,  8).  Dominum 
deum  tuum  adorabis  et  Uli  soli  seruies  T.  Dominum  deum 
tuum  timebis  (adorabis  an  den  beiden  Stellen  des  Neuen  Testa- 
mentes,  doch  mit  der  Variante  timebis)  et  Uli  soli  seruies  V. 

Ps.  81,  1.  Deus  stetit  in  synagoga  deorum  TV. 

Eccli.  3,  22.  Et  in  multis  operibus  eius  ne  sis  curiosus  T. 
Et  in  pluribus  operibus  eius  ne  fueris  curiosus  V. 

loh.  14,  9.  Qui  me  uidit,  uidit  et  patrem  T.  Qui  uidet 
me,  uidet  et  patrem  V. 

Eph.  3.  15.  Ex  quo  omnis  paternitas  in  caelis  et  in  terra 
nominatur  TV. 

Ich  bemerke  schließlich  zu  dem  nun  folgenden  Texte 
des  Traktates,  daß  ich,  wo  in  der  Handschrift  durch  einen 
großen  Anfangsbuchstaben  oder  durch  einen  leergelassenen 
Raum  innerhalb  der  Zeile  ein  neuer  Abschnitt  markiert  ist, 
auch  im  Drucke  einen  solchen  angesetzt  habe,  selbst  wo  es  der 
Sinn  nicht  zu  fordern  schien;  ich  unterließ  es  nur  dort,  wo  es 
der  Zusammenhang  des  Ganzen  nicht  zuließ. 

Der  auf  den  Text  folgende  Index  uerborum  et  locutionum 
ist    etwas   reichhaltiger,   als    dies    bei    einem    bekannten   Autor 
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nötig  gewesen  wäre;  vielleicht  bietet  die  genauere  Charak- 
terisierung der  Sprache  eine  Handhabe  zur  Identifizierung  des 
anonymen  Verfassers. 

Contra  Arrianos. 

.  .  .  tandum  est,  et  cum  nobis  inde  conuenerit,  tunc  recte  f.  97 r 
de  illa,  quae  suscepta  est,  siquit  inter  nos  discrepauerit,  retrac- 
tandum. 

Et  uehementius   constringendi   sunt,   ne  quando  uelint  de     5 
his,   quae  ad  adsumptam  substantiam  pertinent,   ei,   quae  illam 
adsumere   est  dignata,   praescribere ,   quamdiu  constet  nos  non 
de  adsumpta,  sed  de  adsumptrice  substantia  disputare. 

Hac   itaque    iustissima    propositione    praemissa    et  illorum 
consensu    necessario    suscepta    magno    conpendio    disputationis   10 
utemur,  cum  nequaquam  nobis  iam  officere  illa  potuerint,  quae 
probauerimus  non  ad  diuinitatis  sed  ad  humanitatis  substantiam 
pertinere. 

Post   haec   igitur   interrogandi    sunt,    qui   alteram    patris, 
alteram  filii  substantiam  esse  contendunt,  unumne  an  duos  deos   15 
esse    credant.      si    duos,    gentilis   est    error,    si   unum,    rursum 
interrogandi  sunt,    utrumne  deum  habeant  dei  filium.    si  nega- 
uerint,    Iudaei  potius  quam    Christiani    habendi   sunt;    si    uero 
confessi  fuerint,   aut  eiusdem  essentiae  uel  substantiae  uel  quo- 
cumque  modo  melius  dici  potest,  filium,  cuius  |  pater  est,  fate-   f-  97v 
buntur,   ut  constare  eis  secundum  eandem  substantiam  deitatis 
unitas  possit  personarum   distinctione   seruata,   aut  nequaquam 
se  unius  dei  probabunt  esse  cultores,  si  eum  alterius  substantiae 
adfirmare  nitantur,  quem  nihilominus  deum  esse  fateantur.  quodsi 
dixerint  se   hoc  modo   unum  deum  credere,  quo  solum  patrem   25 
summam  diuinitatem  habere  definiant,  filium  uero  non  ita  deum 
esse  contendant,  primum  quaerendum  ab  his  est,  utrumne  filium 
deum  uerum  esse  credant  an  abusiue  hoc  eum  existiment  nun- 
cupari.    si  abusiue,   ergo  deus  non  est,   et  si  deus  non  est,  nee 
orandus  omnino  est  nee  colendus.    neque  enirn  aut  homines  aut  30 
angeli   adorandi  sunt  uel  colendi,   quamuis  dei  plerumque  nun- 


6  sec.  que  11  utimur;  corr.  Engelbrecht  15  subtantiam  28  abu- 
siuae  31  dl;  conf.  12, 12;  formae  dii,  diis  nonnisi  in  locin  scripturae  sanetae 
inueniunlur 
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cupentur,  ut  il)i:  deus  stetit  in  synagoga  deorura;1  et  ibij 

quis    similis    tibi    in    diis,    domine,    quis    similis    tibi?2 

quia  hoc  nomen  non  tani  naturae  ueritate  quam  honoris  gratia 

consequuntur.  quodsi  hoc  uel  suspicari  piaculum  est,  sine  dubio 

5   confiteri  necesse  est  deum  dei  filium  tarn  adorari  debere  quam 

f.  98 r  coli;   et  si  tarn  adorandus  est  |  quam  colendus,   deus  uerus  est, 

et  qui   deus  uerus  est,    nihil  minus  potest  habere  quam  uerus. 

Illucl  quoque  considerandum  est,    quod  gentilium  impietas 

superstitiosa   firmetur .    si    concedatur   unum    deum    colere    eos, 

10  qui  se  non  pares,  sed  dispares  habere  fateantur;  quandoquidem 
et  illi  errorem  suum  huiuscemodi  stultitiae  ualeant  colore  defen- 
dere,  quibus  quamuis  tarn  multi  dei  sint  quam  diuersi,  unum 
nihilominus  praestantiorem  esse  ceteris  conlitentur.  nee  ideirco 
unius  dei  eultores  esse  credendi  sunt,   cum  constet  unumquem- 

15  que  tot  deos  habere  quot  colit.  illut  praeterea,  quod  in  scrib- 
turis  sanetis  continetur,  quomodo  intellegant  percontandi  sunt: 
audi,  Istrahel,  dominus  deus  tuus  deus  unus  est;3  et: 
non  erunt  tibi  dii  alii  absque  nie.4  quodsi  de  solo  patre 
dixerint  sentiendum,    id  est,    quod  ipse  dominus  deus  unus  sit 

20  et  quod  absque  illo  nequaquam  deus  alias  sit  habendus,    inter- 

rogandi  sunt,  utrumne  deum  esse  existiment  dei  filium.  quodsi 

f.  98v  negauerint,    a    Christianorum    prolfessione    desciscent,    aut    si 

confessi  fuerint,  constringendi  sunt,  ut  aut  eiusdem,  cuius  pater 

est,  substantiae  filium  esse  consentiant,  ne  unitatem  deitatis  ex- 

25  cedant  neque  absque  deo  alium  id  est  absque  dei  substantia 
esse  deum  credant,  aut  se  diuini  praeeepti  praeuaricatores  esse 
cognoscant,  si  absque  unius  et  merae  diuinitatis  (substantia) 
deum  alium  esse  contendant.  ille  sine  dubio  absque  deo  id 
est  praeter  deum  intellegetur  deus,   qui   praeter  eiusdem  puta- 

30  bitur  esse  naturam;    nam   qui  unius   eiusdemque   essentiae  ad- 

seritur,  absque  ipso  uel  praeter  ipsum  esse  omnino  non  creditur. 

Illut   quoque   ab    Ins    sciscitandum    est,    quomodo    dictum 

intellegant:    dominum    deum    tuum    adorabis    et    illi    soli 


1  Ps.  81,  1.       2  Ex.  15,  11.       3  Deut.  6,  4;  Marc.  12,  29.       4  Ex.  20,  3. 


3  ueritatem   (in   dei.)  11  colere  12  quibus]  quia  Engelbrecht 

13  prestantiorem  (a  s.   e  pr.  "*■  2)        15  quod  illut    (t  in  d  corr.  m.  2) 

22  discisceut        27  substantia  suppleuit  Engelbrecht        28  sine  duo      32    Illut 
(t  in  d  corr.  m.  2). 
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seruies.1    si,    ut   pater   solus    adoretur    et   ipsi   tantura   absque 
filio  seruiatur,  ergo  filius  nee  adorandus  omnino  est  nee  colendus, 
aut  si  hoc  ipsis  etiam  impium  uidebitur,  ut  eum  uel  adoranduni 
abnuant   uel    colendum,    quem    caelestia   quoque  |  adorare   no-  f-  "r 
seuntur  et  cuius  se  seruos  esse  etiam  apostoli  gloriantur  —  et     5 
quisquis  seruus  est,  absque  dubitatione  aliqua  seruiendo  seruus 
est  —  confiteri  cogendi    sunt  in  una  eademque   substantia  tarn 
adorandum  esse  cum  patre  filium  quam  colendum.    neque  enim 
in  nos  retorquere  iure  poterunt,  quod  et  nos  quoque  in  colendo 
deo   unitatis   modum  uideamur  excedere,   qui,   etsi  personarum   10 
distinetionem  fatemur,  substantiae  tarnen  non  abnuimus  unitatem. 

Et  si  nos  laboramus  Iudaeis  adque  gentilibus  uel  aliis 
huiuscemodi  impietate  labentibus  unum  deum  probare  nos  colere, 
qui,  etsi  personas  distinguimus,  unitatem  tarnen  essentiae  con- 
fitemur,  quid  facient  hi,  qui  alteram  patris,  alteram  fili  adserunt  15 
esse  substantiam?  quomodo  igitur  probari  poterit  unum  esse, 
quod  unum  non  est?  si  uis  probari,  uidetur  unum  esse  certe, 
quod  unum  est. 

Illut   insuper    qualiter    sentiant  pers|crutandum    est,    quo  f.  99v 
continetur  dixisse  deum:   faciamus   bominem  ad  imaginem   20 
et  similitudinem  nostram.2 

Certe  quaecumque  substantialiter  esse  intelleguntur,  duo 
haec  nisi  fallor  esse  creduntur,  creator  scilicet  et  creatura,  id 
est  factor  atque  factura,  et  ut  euidentius  loquar,  omne,  quod 
essentialiter  est,  aut  deus  est  aut  quod  a  deo  factum  est;  tertium  25 
cessat.  nihil  omnino  seeundum  substantiam  creaturae  cum  Crea- 
tore, facturae  cum  factore  commune  est.  quod  si  ita  est,  ad 
quem  dictum  esse  intellegimus :  faciamus  hominem  ad  ima- 
ginem et  similitudinem  nostram?3  quis  igitur  iste  est 
tarn  similis,  tarn  cohaerens,  tarn  unitus  deo  et  ut  ita  dicam  alter  30 
ipse  uel  si  quid  aliud  proprius  dici  potest,  qui  praestantissimum 
dei  opus  cum  deo  pariter  fecisse  perhibetur,  quo  ut  ita  dicam 
consiliario   deus  utitur,   quem   uelut  semet  ipsum  consulens  ad- 


1  Deut.  6,  13;  10,  20;  Matth.  4,  10;   Luc  4,  8.         2  et  3  Gen.  1,  26. 


9  potuerunt  (u  pr.  exp.)         12  adque  (d  in  t  corr.  m.  2)         15  hü 
19  Illut  (t  in  d  corr.  m.  2)  27  factorae  (a  alt.  del.  m.  1  ?)        ad  que   (m 

supra  e  in.  2)         30  coherens         31  prestantissirnum  32  quod 
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loquitur,    qui  ita  esse  par  deo    refertur,    ut    unam    eandemque 

cum  eo  imaginern  ac  similitudinem  habere  monstretur?  angelus, 

f.  I00r  archangelus ,    cheru|bin,    seraphin    et   si    quid    inter   creaturas 

esse  subliuiius  potest?  nequaquara;  quia  ut  superius  conprehen- 

5   dimus,   multum   quaelibet  creatura  a  Creatore  diuersa  est  nihil- 

que    ei    cum    auetore    suo    substantialiter    potest  esse  commune. 

suspicari  saltim  scelestum  est  creaturam  aliquam  esse,  ad  cuius 

imaginern    et    similitudinem    ita    homo   factus    esse  referatur  ut 

dei,  et  quae  cum  deo,   ad  quem  imago  uel  similitudo  facta  sit, 

10   quasi    coaequalis    eandem    habeat   ueritatem    uel    quae    aliquid 

intellegatur   creasse   cum   deo.   quod   cum   ita  sit,    proeul  dubio 

ille,    quem   creasse   cum   deo   hominem   constat   et  cuius  eadem 

substantiae    ueritas   inuenitur  esse,    quae  dei  est,    non  creatura 

esse  credendus  est  sed  creator. 

15  Hunc   itaque    sine   eunetatione    aliqua   deum   esse,    id   est 

dei  filium,  dieimus,  cui  soli  conpetat  et  ad  quem  sie  coaequalem 

communi  auetoritate  pater  loquatur,  et  eadem  facere  posse  quae 

pater  et  unam  eandemque  cum  patre  imaginern  ac  similitudinem 

possidere.    quodsi  dixerint  eum,  id  est  deum  patrem,  ad  semet 
f  100v 

20   ipsiim    tunc   pluralitcr    locutum  |  fuisse,    cum    dixit:    faciamus 

hominem   ad   imaginern  et   similitudinem  nostram,1    quo 

more  sermocinari  etiam  homines  solent,  ut,  cum  solo  loquantur, 

nonnumquam  tarnen  loqui  pluraliter  adprobentur,  respondendum 

est   hanc   loquendi    consuetudinem    ideirco    inter    homines   esse, 

25  quod  sciant  se  naturae  suae  multos  habere  consortes.  neque 
enim  tunc,  cum  hominum  quispiam  pluraliter  loquitur,  equi 
aut  asini  aut  cuiuslibet  alterius  naturae  animalis,  sed  hominis 
memor  est.  ergo  seeundum  ipsorum  conparationem,  quia  non 
conuenit   pluraliter   loqui   nisi   eum,    qui  (se)  non   solum  in  sua 

30  natura  esse  cognoscit,  et  deus,  si  pluraliter  loquitur,  consortem 
naturae  suae  habere  dinoscitur.  illud  etiam  addendum  est, 
quod  duobus  praeeipue  modis  homines  hac  sermocinandi  consue- 
tudine  uti  soleant,   potestatis   scilicet   et  humilitatis;   potestatis, 


1  Gen.  1,  26. 


1  unum  eundeuique;  conf.  18  2  ac]  ad           3  cerubiu  (h  s.  c  wi.  1) 

9  quam           16  sie]   sibi  Engelbrecht  18  eaderuque           22  fort,   soli 

23  prulaliter   (1  pr.  corr.  in  r  m.  1)  26  aequi           27  sed]   et           29  se 
addidit  Denis         32  baej  ac 
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cum    singuli    aut  imperatores   aut   summi  iudices,    quorum   una 
eademque  potestas    est,    dicere    solent:    nostra   pietas,    nostra  | 

f.  101r 

et  cunctorum  elementorum  creatorem  esse  non  dubium  est. 

Ulut  insuper  interrogandi  sunt,  utrumne  deum  patrem  5 
esse  credant  an  abusiue  hoc  eum  dici  existiment.  si  uerum 
patrem,  uerum  quoque  filium,  id  est  naturalem,  eum  habere 
manifestum  est;  nam  qui  fieri  potest,  ut  absque  uero  filio  uerus 
pater  esse  credatur?  aut  si  non  uere,  sed  abusiue  hoc  eum 
nuncupari  contenderint,  reuincendi  sunt  primo,  quia  usus  omnis  10 
ex  ueritate  descendat,  et  quidquid  ex  ueritate  descendit,  ueritate 
posterius  esse  non  dubium  est,  et  dei  paternitas  posterior  nulli 
est,  quin  immo  cunctis  anterior;  dei  igitur  paternitas  non  est 
abusiua. 

Deinde   apostoli    testimonio  utendum   est  ita  de  deo   sen-   15 
tientis:    ex   quo    omnis    paternitas    in    caelis    et   in    terra 
nominatur,1  et  nequaquam  concedendum  est,  quod  ipse  abusiue 
pater  dicatur,  ex  quo  potius  huius  uocabuli  usus  extiterit.  nam 
si,  ut  superius  diximus,  usus  omnis  ex  ueritate  est,  uerus  ergo 
ille  pater,   ex  quo  omnis  paternae  nuncupationis  usus  inuentus   20 
est,  et  si  |  uerus  pater  est,  uerum  filium  eum  habere  certissimum  f.l01v 
est.    quomodo   autem    uerus    nisi    naturalis,    quomodo    naturalis 
nisi  eiusdem  substantiae?  sicut  ipse  filius  testatur  et  dicit:  qui 
me  uidit,  uidit  et  patrem.2 

Videt  enim  quodammodo  in  una  persona  duas,  qui  eam  25 
uidere,  id  est  intellegere  substantiam  potest,  quae  una  est  in 
duabus.  quodsi  dixerint:  quomodo  deus  pater  uel  qualiter 
filium  genuit?  indisciplinatae  ac  temerariae  curiositatis  causa 
coarguendi  sunt,  quia  tanti  sacramenti  audeant  arcana  discutere 
et  quibus  non  sufficiat  scire,  quod  genuit,  nisi  ut  ausi  sint  30 
etiam  quemadmodum  genuerit  perscrutari.  genuisse  tantum 
patrem  legimus;  qualiter  uel  quomodo  genuerit,  omnino  non 
legimus.  credamus  ergo,  quod  legimus,  et  quod  non  legimus, 
prorsus    inquirere    formidemus ;    scribtum    est   namque:    et    in 


1  Ephes.  3,  15.         2  loh.  14,  9. 


2  hie  unum  uel  plura  folia  intereidemnt  9  abusiuae  26  id  ex 

quid  corr.  in.  1?        28  indiseiplinate 
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multis  operibus  eius  ne  sis  curiosus.1  si  igitur  in  dei 
opere  nostra  modesta  debet  esse  curiositas,  quanto  magis  in 
generatione:  uide,  quam  aequaniraiter  ferre  debeam  |  .  .  . 


1  Eccli.  3,  22. 


Index  uerborum  et  locutionum. 

Abnuo :  eum  uel  ad  orandum  abnuant  uel  colenduni  13,  4;  sub- 

stantiae  tarnen  non  abnuimus  unitatem  13,  11. 
absque:   absque  deo  id  est   praeter   dcum   12,  28;    absque    ipso 

uel  praeter  ipsum  12,  31;   conf.  praeterea  12,  20,  25,  27; 

13,  1;  15,8. 
abusiuus  15,  14;  abusiue  11,  2S;  15,  6,  9,  17. 
adprobo  cum  nom.  cum  inf. :    nonnunquain   tarnen    loqui  plura- 

liter  adprobentur  14,  23. 
adsurnptrix  substantia  1 1,  8. 
arcanus:  tanti  sacramenti  arcana  15,29. 

Cesso:   aut  deus  est  aut  quod  a  deo  factum  est;  tertium  cessat 

13,  25. 
coaequalis   14,  10,  16. 

coarguo:  curiositatis  causa  coarguendi  15,29. 
color:  errorem  stultitiae  colore  defendere  12,  11. 
conpendium  disputationis  11,  10. 
conpeto:    deum  esse,    id  est  dei   filiuin,    dicimus,    cui   soli  con- 

petat  14,  16. 
consors :  consortem  naturae  suae  habere  14,  30. 
constringo  11,  5;  12,  23. 
curiositas  15,  28,  16,  2. 

Deitas  11,  21;  12,  24. 

dinosco    cum   nom.   c.   inf.:    deus,    si   pluraliter   loquitur,    con- 
sortem naturae  suae  habere  dinoscitur  14,  31. 
discrepo:  siquit  inter  nos  discrepauerit  11,  3. 

Elementum:  cunctorum  elementorum  creatorem   15,  4. 
essentialiter:  omne,  quod  essentialiter  est  13,  25. 
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Factor,  factura :  creator  scilicet  et  creatura,  id  est  factor  atque 
factura  13,  24;  conf.  13,  27. 

Gentilis  error  11,  16;  gentiles  12,  8;  13,  12. 

Inde  =  de  eo:  cum  nobis  inde  conuenerit  11,  2. 

indisciplinatus  15,  28. 

intellego  cum  nom.  c.  inf.'.  13,  22;  14,  11. 

Labor:  impietate  labentibus  13,  13. 

laboro :  si  nos  laboramus  Iudaeis  atque  gentilibus  .  .  .  ununi 
deum  probare  nos  colere  13,  12. 

Locutiones  diuersae ,  quae  adamantur  ab  auctore  tractatus: 
itaque  loco  secundo:  11,  9;  14,  15;  nequaquam  11,  11, 
22;  12,  20;  15,  17  (14,  4);  neque  enim  11,  30;  13,  8;  14, 
25;  nihilominus  11,  24;  12,  13;  quodsi  11,24;  12,4,  18, 
21;  14,  19;  15,  27.  —  illud  quoque  12,  8,  32;  illud 
praeterea  12,  15;  illud  insuper  13,  19;  15,  5.  —  uel  si 
quid  aliud  proprius  dici  potest  13,  31;  uel  quocumque 
modo  melius  dici  potest  11,  19;  et  si  quid  inter  creaturas 
sublimius    esse  potest   14,  3;    conf.   13,  24,  30,  32. 

Monstro  cum  nom.  c.  inf.:   14,  2. 

Nosco  cum  nom.  c.  inf.:   13,  4. 

Pietas,  titulus  imperatoris:  nostra  pietas  15,  2. 

piaculum :  hoc  uel  suspicari  piaculum  est  12,4. 

Pleonasmus:  et — quoque  13,  9. 

posterior    cum    dat.:   posterior    nulli    15,   12;    cum    ablat.:  ueri- 

tate  posterius  15,  11;  conf.   15,  13  cunctis  anterior, 
praeuaricator:  diuini  praecepti  praeuaricatores  12,  26. 
propositio:  iustissima  propositione  praemissa  11,  9. 
proprius  (comparat.)  13,  31. 

Quamdiu  =  quoniam  11,  7. 

Retorqueo:   neque   enim  in  nos   retorquere  iure  poterunt  13,  9. 
reuinco  15,  10. 

Sitzungsber.  d.  {.hil.-hist.  Kl.  CXLVI.   Bd.  2.  Abk.  2 
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Saltiin    =    uel:     suspicari    saltiui    scelestum    est    14,  7;    conf. 

12,4. 
solus,  adv.  solo:  cum  solo  loquantur  14,  22;  ceterum  conf.  adnot. 

crit. 
substantialiter  13,  22;  14,  6. 

Utrurnne  in  quaest  sinipl.:  utrumne  deum  habeant  dei  tilium 
11,  17;  id.  12,  21;  in  priore  menibro  quaest.  dupl.  11,  27; 
15,  5. 


Le  fragment  Contra  Arianos  de  THilaire  papyrus 

de  Vienne. 

Invitd  a  emettre  un  avis  sur  le  fragment  Contra  Arianos 
qui  a  ete  a  plusieurs  reprises  examine  attentivement  par  moi, 
je  voudrais  pouvoir  le  faire  avec  l'&endue  et  la  plenitude 
d'informations  dont  le  sujet  est  susceptible.  Mes  oecupations 
presentes  ne  me  le  permettent  pas.  Mais  du  moins  je  ferai 
connaitre  le  resultat  de  mes  recherches,  et  fournirai  de  mon 
mieux  les  moyens  d'en  controler  la  valeur  a  ceux  que  la  question 
pourrait  interesser. 

Voici  donc  brievement  ce  que  je  pense.  Le  fragment 
Contra  Arianos  ne  me  parait  pas  etre  de  saint  Hilaire  de 
Poitiers:  au  moins,  je  n'y  retrouve  guere  ce  qui  caracterise 
d'ordinaire  sa  maniere  et  son  style.  Mais  il  n'est  pas  impossible 
qu'il  appartienne  a  un  autre  Hilaire,  et  que  pour  cela  on  l'ait 
Joint  par  erreur  au  De  Trinitate  du  saint  Docteur.  On  sait 
que  des  exemples  du  ineme  genre  se  rencontrent  assez  fre- 
quemment  dans  les  manuscrits.  C'est  ainsi  qu'un  fragment 
chiliaste  du  Commentaire  authentique  de  Victorinus  de  Pettau 
a  ete  decouvert  en  1895  par  le  Dr.  J.  Haussleiter  dans  des 
manuscrits  contenant  les  Commentaires  sur  saint  Paul  de  l'afri- 
cain  Marius  Victorinus  {Theolog.  Litter aturbl.  XVI.  Jahrg., 
n.  17).  Le  meme  phenomene  explique  comment  saint  Augustin 
a  pu  citer  sous  le  nom  de  ,Gregorius  sanetus  episcopus  Orientalis' 
un  opuscule  apoeryphe  de  saint  Ambroise  dans  lequel  Tillemont 
et  d'excellents  critiques  ont  reconnu  le  De  fide  attribue  par 
saint  Jerome  a  l'eveque  Gregoire  d'Elvire  (cf.  Revue  d'histoire 
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et  de  litt,  religieuses  V,  153):  de  tres  bonne  heure  cet  opuscule 
avait  ete  Joint  par  les  copistes  ä  une  collection  de  discours  de 
saint  Gregoire  de  Nazianze,  et  il  a  conserve  cette  place  jusque 
dans  plusieurs  editions  modernes.  Dans  un  manuscrit  de  Pora- 
posa,  le  De  Trinitate  du  luciferien  Faustinus  se  trouvait  accouple 
avec  divers  traites  du  meine  Gregoire  de  Nazianze,  sous  la 
rubrique  ,Gregorii  hyspaniensis  elebritanae  sedis  episcopi'  (Voir 
la  monographie  de  G.  Mercati  dans  les  Studi  e  docum.  di  storia 
e  diritto  XVII,  164). 

Mais  existe-t-il,  en  dehors  d'Hilaire  de  Poitiers,  un  autre 
Hilaire  auquel  on  puisse  attribuer  avec  quelque  vraisemblance 
le  Contra  Arianos  du  Papyrus  de  Vienne? 

Parfaiternent,  et  cet  Hilaire  c'est  le  mysterieux  auteur 
du  Commentaire  sur  les  Epitres  paulines  attribue  jadis  a  saint 
Ambroise,  ainsi  que  des  Questions  sur  l'Ancien  et  le  Nouveau 
Testament  de  Tappendice  du  tome  3  de  saint  Augustin:  en 
d'autres  termes,  l'Ambrosiaster.  Je  me  suis  permis,  il  est  vrai, 
de  mettre  en  doute  si  celui-ci  s'appelait  bien  de  son  vrai  nom 
Hilarius,  et  j'ai  insinue  divers  motifs  tendant  ä  l'identifier  avec 
le  juif  Isaac,  contemporain  et  calomniateur  de  Damase.  Mais 
ce  n'etait  la  qu'une  sorte  de  ballon  d'essai,  et  ma  derniere 
parole  etait:  ,Qu'on  n'aille  pas  croire  que  mon  siege  est  fait 
desormais  sur  la  question  de  l'Ambrosiaster'  (Rev.  d'hist.  et  de 
litt,  relig.  IV,  121).  De  fait,  je  ne  tardai  pas  a  me  convaincre 
que  l'attribution  du  Commentaire  sur  saint  Paul  a  un  Hilarius 
quelconque  etait  mieux  attestee  que  je  ne  pensais  (conf.  H. 
Zimmer,  Pelagius  in  Irland,  p.  119  ss.):  saint  Augustin  avait  pu 
se  tromper  en  prenant  cet  Hilarius  pour  Peveque  de  Poitiers,  sans 
se  tromper  pour  ce  qui  est  du  nom  lui-meme.  Je  montrerai 
prochainement  qu'il  est  un  autre  Hilaire  auquel  personne  n'a  songe 
jusqu'a  present,  et  vers  lequel  pourtant  convergent  a  merveille 
toutes  les  donnees  resultant  des  ecrits  de  l'Ambrosiaster. 

Qu'il  nous  suffise  presentement  de  constater  que  notre 
Hilarius-Ambrosiaster  atteste  formellement  qu'il  est  l'auteur 
d'un  traite  contre  les  Ariens.  C'est  a  la  fin  de  la  Question 
CXXV  (XXXV  2376  M): 

Hie  finis  sit.  Iam  enim  in  libello  adversus  Arianam 
impietatem  digesto  reliqua  plenius  traetata  sunt,  quae  Trini- 
tatis  complexa  sunt  indiscretam  unitatem. 

2* 
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La  premiere  fois  quo  la  pensee  me  vint  de  mettre  ce 
Libellus  adversus  Arianam  impietatem  de  1' Ambrosiaster  en 
connexion  avec  le  Contra  Arianos  de  l'Hilaire  de  Vienne,  je 
la  repoussai  avec  quelque  rudesse,  comme  trop  seduisante.  II 
me  semblait  que  cette  mention  s'expliquait  suffisamment  par 
l'existence  d'une  Question  Adversus  Arium  (la  XCVIP)  dans 
ce  qui  preeedait.  Et  cette  attitude  s'est  prolongee  pendant 
deux  ans  au  moins.  Pourtant,  en  y  reflechissant  davantage, 
je  remarquai  qu'en  d'autres  endroits  encore  l'auteur  des  Ques- 
tions  se  refere  a  Tun  ou  l'autre  des  articles  traitös  par  lui 
precedemment,  sans  pourtant  jamais  parier  d'un  Libellus  k  part: 
il  se  contente  de  quelque  expression  generale,  comme  sicut 
supra  ostendimus  ou  autres  semblables.  De  plus,  en  comparant 
plus  attentivement,  d'abord  cette  question  XCVII,  puis  tout  le 
reste  des  ecrits  de  l'Ainbrosiaster,  avec  le  fragment  de  Denis, 
force  me  fut  de  convenir  que,  non  seulement  il  n'en  resultait 
rien  contre  l'identite  d'auteur,  mais  qu'au  contraire  cette  identite 
en  ressortait  a  tout  le  moins  comme  assez  vraisemblable.  Cette 
impression  ne  fit  que  s'accroitre  quand  une  autre  sorte  de  con- 
statation  m'eut  permis  d'elargir  un  pcu  plus  les  donnees  du 
probleme. 

II  y  a  dans  l'appendice  du  tome  V  de  saint  Augustin  un 
sermon,  le  CCXLVI0,  dont  la  premiere  partie  a  ete  decoupee 
dans  le  Tract.  78  in  loh.  Le  reste,  a  partir  des  mots:  Obiciunt 
nobis  Ariani  jusqu'a  la  fin,  appartient,  disent  les  Mauristes, 
a  un  auteur  inconnu.  II  ne  me  parait  pas  impossible  que  nous 
ayons  la  un  autre  fragment  du  Traite  dont  a  fait  partie  celui 
de  Michel  Denis.  Ce  qui  m'a  fait  adopter  cette  maniere  de 
voir,  c'est,  outre  la  similitude  frappante  de  ton  et  d'expression, 
le  fait  que  Fun  et  l'autre  fragment  ont  ete  utilises  simultanement 
dans  la  premiere  moitie  du  VIe  siecle  par  l'auteur  de  YEpis- 
tula  sancti  Augustini  episcopi  contra  Arrianos  de  mysterio 
sanctae  Trinitatis  (conf.  Melanges  .  .  .  de  Cabrieres,  Paris  1899, 
t.  I,  p.  109  ss.).  De  la  resultait  un  nouvel  element  de  com- 
paraison   avec  les  autres  ecrits  deja  connus  de  l'Ambrosiaster. 

Je  ne  puis  exposer  ici,  faute  de  loisir,  le  detail  des  ana- 
logies  de  langage  que  j'ai  eu  l'occasion  de  relever  au  cours 
de  cette  comparaison:  je  les  reserve  pour  une  prochaine  etude 
sur  tout  ce   qui  se   rapporte  a  l'Ambrosiaster.     En   attendant, 
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libre  a  chacun  de  faire  par  lui-meme  un  semblable  examen: 
tout  le  monde  ne  pourra  qu'y  gagner,  et  moi  le  preniier.  Qu'il 
me  suffise  donc  de  faire  savoir:  1°  que  je  ne  vois  aucune 
preuve  quelque  peu  concluante  a  faire  valoir  en  faveur  de 
l'attribution  du  Contra  Arianos  du  Papyrus  de  Vienne  a  saint 
Hilaire  de  Poitiers;  2°  que  ce  Traite,  au  contraire,  peut  fort 
bien  appartenir  ä  un  autre  Hilaire,  celui  qu'on  est  convenu 
d'appeler  1' Ambrosiaster;  3°  enfin,  qu'au  fragment  edite  par 
Denis  il  convient  de  joindre,  selon  toute  vraiseniblance ,  la 
portion  de  provenance  inconnue  du  sermon  CCXLVI  de  l'Appen- 
dice  de  saint  Augustin. 

En  terminant,  je  nie  permets  de  rappeler  que  le  Dr.  Mercati, 
dans  sa  note  deja  citee  ,Un  foglio  dell'  Ilario  di  Vienna',  a 
emis,  avec  preuves  a  l'appui,  une  opinion  nouvelle  touchant 
Tage  du  Papyrus  de  Vienne.  II  le  date  du  VIe  siecle,  ou  tout 
ou  plus  du  declin  du  Ve,  tandis  que  Denis,  Wattenbach  et  M.  le 
Prof.  Dr.  Sedlrnayer  le  niettaient  aux  confins  du  IV  et  du  Y  . 
Pour  ceux-ci,  le  Dulcitius  auquel  appartient  la  souscription 
Dulcitius  Aquini  legebam,  ainsi  que  les  notes  marginales  en 
ecriture  cursive,  n'est  autre  que  le  notaire  et  tribun  de  ce  noni 
que  saint  Augustin  lionora  de  son  amitie;  pour  M.  Mercati, 
c'est  simplement  un  des  nombreux  Dulcitii  dont  le  nom  revient 
frequemment  dans  Pantiquite  chretienne.  Je  suis  d'autant  plus 
porte  a  me  rallier  a  l'avis  de  ce  dernier,  que,  parmi  les 
Epistulae  Pontißcum  Romanorum  ineditae  publiees  par  M.  Löwen- 
feld, n.  25,  p.  14,  nous  trouvons  en  Campanie,  vers  558/560,  un 
personnage  appele  Dulcitius  qui  intervient  aupres  du  pape  Pe- 
lage  Ier  a  propos  d'un  differend  entre  deux  eveclies:  denuo 
filii  nostri  gloriosi  viri  ipatricii  Dulcitii  directis  apicibus.  Ainsi, 
suivant  la  remarque  du  Dr.  Mercati,  l'Hilaire  de  Vienne  aura 
ete  transcrit  dans  le  meme  milieu  que  le  celebre  Codex  de 
Fulda,  le  saint  Augustin  De  Trinitate  de  Dijon,  et  l'Origene- 
Ambrosiaster  du  Mont-Cassin. 

Dom  Germain  Morin 
O.  S.  B. 
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III. 

Wolstan  von  Winchester  und  Vital  von  Saint-Evroult, 

Dichter  der  drei  Lobgesänge 
auf  die  Heiligen  Athelwold,  Birin  und  Swithun. 

Von 

Clemens  Blume. 


Im  Jahre  1886  veröffentlichte  E.  P.  Sauvage  in  den  Ana- 
lecta  Bollandiana  (tom.  VI,  p.  53)  unter  dem  Titel  ,Hymni 
paracterici  tres  in  laudem  s.  Swithuni'  zwei  Lobgesänge  auf 
den  heil.  Bischof  von  Winchester  aus  dem  Codex  U  107  (jetzt 
1385)  der  Stadtbibliothek  zu  Rouen.  Diese  Handschrift  ist  ein 
aus  der  Abtei  Jurnieges  stammender  und,  wie  ich  zeigen  werde, 
in  Winchester  geschriebener  Sammelband  des  ausgehenden 
10.  Jahrhunderts.  Einer  der  Hymnen,  welcher  anhebt  mit  den 
Worten  .Aurea  lux  patriae',  fand  sich  auch  im  Codex  14  von 
Alen9on ,  einem  Kollektaneum,  das  während  des  11.  und  12. 
Jahrhunderts  in  der  Abtei  Saint-Evroult  geschrieben  wurde.  Die 
Kollation  des  Hymnus  aus  letzterer  Quelle  besorgte  G.  Dupuy, 
und  da  Sauvage  auf  Grund  derselben  eine  bedeutende  Differenz 
zwischen  den  beiden  Dichtungen  gleichen  Anfanges  wahrnahm, 
publizierte  er  den  Wortlaut,  welchen  die  Handschrift  von 
Alencon  bietet,  als  eigenen  ,dritten'  Hymnus:  ,Quattuor  priora 
disticha  fere  communia  habet  cum  eo,  quem  secundo  loco 
edimus;  sed  ultra  quasi  tertium  hymnum  efficit'.  Auf  ein  Ur- 
teil über  die  doppelte  Redaktion  des  Gesanges ,  welches  die 
Vorlage  und  welches  die  Bearbeitung  bilde ,  verzichtete  der 
Herausgeber.  —  Ungefähr  zehn  Jahre  später  konnte  G.  M. 
Dreves  den  Text  dieses  letzteren  Hymnus  aus  einer  dritten 
Quelle,  einem  Passionale  saec.  11/12  des  Britischen  Museums 
(Cod.  Nero  E  1),  im  19.  Bande  der  Analecta  Hymnica  mitteilen, 
nahm  jedoch  dabei  keine  Rücksicht  auf  die  zwei  oben  er- 
wähnten Quellen. 

Sitzungsber.  d.  phil.-b.ist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  3.  Abh.  1 


2  II!.  Abhandlung      Bl  o  me. 

Sauvage  hatte  keineswegs  übersehen ,  daß  die  gleiche 
Handschrift  zu  Kouen  noch  zwei  weitere  Hymnen  auf  die  Heiligen 
Athelwold  und  Birin  enthielt.  Er  hebt  dieses  ausdrücklich 
hervor  und  bemerkt  dazu:  ,Hymnum  de  s.  Athelwoldo  edidit 
Mabillonius  (Acta  SS.  O.  S.  B.,  saec.  V,  p.  624,  625)  sine  ulla 
observatione.  Carmen  de  s.  Birino,  ex  Alenconiensi,  olim  Uti- 
censi  S.  Ebrulfi,  codice  depromptum  prelo  subiecit  Ed.  du  Meril 
et  edidit  in  opere  a  se  inscripto:  Poesies  inedites  du  moyen- 
äge  (Paris  1854),  p.  277;  notavitque  miram  in  singulis  distichis 
primi  heraistichi  repetitioneni'  (1.  c.  p.  83).  Ob  jedoch  Sauvage 
den  Text  Mabillons  und  Du  Merils  mit  jenem  der  Handschrift 
von  Rouen  verglichen  oder  auch  nur  eine  ähnliche  Differenz 
wie  beim  Swithun-Hymnus  geahnt  hat;  erscheint  mehr  als 
zweifelhaft.  Vielleicht  auch  wollte  er  seine  Publikation  nur 
auf  jene  Dokumente  beschränken,  welche  den  heil.  Swithun 
betreffen.  Tatsächlich  blieben  die  Texte,  welche  das  alte 
Kollektancum  von  Jumieges  für  die  Hymnen  auf  Athelwold 
und  Birin  bietet,  bislang  unbeachtet  in  der  Bibliothek  zu  Rouen 
liegen.  Mabillon  nämlich  hat  ebenso  wie  Du  Meril  einzig 
die  Handschrift  von  Alencon  benützt,  und  die  Bollandisten 
(Acta  SS.  Aug.  I,  p.  84)  folgten  ausschließlich  Mabillon  als 
ihrem  Gewährsmann  mit  dem  Vermerk:  ,Ad  eultum  [Athel- 
woldi]  propius  spectat  eritque  adeo  omnium  instar  perelegans 
hymnus,  quem  nobis  ex  codice  suo  Uticensi  seu  S.  Ebrulti 
descripsit  et  ad  calcem  Vitae  edidit  Mabillonius/ 

Die  Handschrift  von  Rouen  indessen  ist  von  großer  Be- 
deutung. Es  handelt  sich  keineswegs  bloß  darum,  aus  dieser 
ältesten  Quelle  ein  Variantenverzeichnis  zu  den  bisher  be- 
kannten Hymnentexten  zu  erbringen.  Die  dort  gebotene  Text- 
redaktion hilft  uns  vielmehr,  auf  literarhistorischem  Gebiete 
einen  nicht  uninteressanten  Schritt  vorwärts  zu  tun.  Als  ich 
letzten  Sommer  in  Rouen  die  Hymnen  dieses  Codex  kopiert 
und  dann  den  Wortlaut  derselben  mit  jenem  des  Codex  von 
Alencon  verglichen  hatte,  drängte  sich  zunächst  die  Schluß- 
folgerung auf,  daß  für  alle  drei  Lobgesänge  Rouen  den  älteren 
Originaltext,  Alencon  die  jüngere  Bearbeitung  oder  vielmehr 
Umdichtung  besitzt.  Nur  die  Unidichtung,  freilich  nicht  als 
Umdichtung,  war  bis  jetzt  bekannt,  abgesehen  von  dem  einen 
Originaltexte  des  Swithun-Hymnus.  —  An    diese   Beobachtung 


Wolstan  von  Winchester  und  Vital  von  Saint-Evroult.  O 

knüpfte  sich  die  naheliegende  Frage :  Wer  ist  der  Verfasser 
der  Umdichtung  ?  Und  die  Antwort  dürfte  lauten :  Wohl 
zweifelsohne  ist  er  in  Saint-Evroult  zu  suchen  und  wahrscheinlich 
ist  es  Orderich  von  Atcham,  der  spätere  Benediktinerniönch 
Vital  von  Saint-Evroult,  dem  wir  die  Umdichtung  ver- 
danken. 

Es  war  natürlich  verlockend ,  darauf  auch  dem  Dichter 
des  Originals  nachzuforschen.  Ich  glaube,  es  ist  mir  ge- 
lungen, ihn  im  Mönche  Wolstan  von  Winchester  zu  finden. 

Um  den  Beweis  zu  erbringen,  seien  zunächst  die  Hymnen- 
texte zum  Vergleiche  vorgelegt ;  damit  dieselben  neben  einander 
gestellt  werden  konnten,  mußte  ich  die  Hexameter  (beziehungs- 
weise Pentameter)  nach  der  Hauptcäsur  brechen. 


I.  De  saneto  Athelvrolclo. 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 

Tncipit  hymnus  in  honore  saneti  pa- 

tris   et  gloriosi  pontificis    Adelwoldi 

elegiaco    et  paracterico  carmine  per 

Alphabetum  compositus. 

Alma  lucerna  micat, 

sol  aureus  arva  serenat, 
Summus  Adelwoldus 

alma  lucerna  micat. 
Belliger  iste  Dei 

fortissima  bella  peregit, 
Acer  in  arma  ruit 

belliger  iste  Dei. 
Cuius  ab  ore  sacro 

fluxerunt  dogmata  vitae. 
Hausimus  omne  bonum 

cuius  ab  ore  sacro. 
Dulce  poema  tibi 

nunc  gliseimus  edere  patri, 
Suscipe,  quod  canimus, 

dulce  poema  tibi. 
Ecce,  coruscat  apex 

tibi  pontificalis  abunde, 


B.  Cod.  Alenconieu.  14. 

Incipit  hymnus  in  honore  saneti  Adel- 
woldi praesulis  editus. 


Alma  lucerna  micat 

lumen  populoque  ministrat, 
Praesul  Adelwoldus 

alma  lucerna  micat. 
Belliger  iste  Dei 

victricia  bella  peregit, 
Acer  in  arma  ruit 

belliger  iste  Dei. 
Cuius  ab  ore  sacro 

fluxerunt  dogmata  vitae, 
Hausimus  omne  bonum 

cuius  ab  ore  sacro. 
Dulcia  corde  pio 

resonemus  cantica  patri, 
Carmina  cantemus 

dulcia  corde  pio. 
Ecce,  coruscat  apex 

tibi  pontificalis  abunde, 

l* 


III.  Abhandlung:      Blume. 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Quem  sine  fine  tenes, 

ecce,  coruscat  apex. 
Föns  et  origo  boni 

populo  te  praetulit  isti, 
Te  monitore  patet 

fons  et  origo  boni. 
Gloria,  laude  potens, 

hac  te  collustrat  in  aula, 
Te  comitata  nitet 

gloria,  laude  potens. 
Huius  amore  gregis 

metuenda  pericla  subisti 
Pellens  hinc  fortes 

huius  amore  gregis. 
Inclitus  atque  pius 

te  rex  adamaverat  Eadgar 1 
Consensitque  tibi 

inclitus  atque  pius; 
Kastra  beata  Dei 

quo  centuplicares  in  Anglis 
Milia  constituens 

castra  beata  Dei. 
Laudibus  innumeris 

tibi  turba  monastica  plaudit 
Coniubilatque  tibi 

laudibus  innumeris. 
Moenia  celsa  domus 

tua  cura  novaverat  huius 
Erexitque  huius 

moenia  celsa  domus. 
Nocte  dieque  sacrum 

precibus  tuebaris  ovile 
Complens  servitium 

nocte  dieque  sacrum. 
Omnibus  inque  locis 

sparsisti  semina  lucis, 


B.  Cod.  Alenconien.   14. 
Hinc  illincque  tuus, 

ecce,  coruscat  apex. 
Fons  et  origo  boni 

te  verba  serente  cucurrit, 
In  te  manavit 

fons  et  origo  boni. 
Gloria  perpes  erit 

tibi  nunc  ideoque  per  aevurn, 
Quam  merito  retines, 

gloria  perpes  erit. 
Huius  amore  gregis 

sprevisti  spicula  mortis 
Pellens  hinc  fortes 

huius  amore  gregis. 
Inclitus  atque  potens 

te  rex  adamavit  Eadgar 
Te  monitore  vigens, 

inclitus  atque  potens. 
Kastra  Dei  reboant 

te  constituente  celeuma 
Davidicumque  melos 

castra  Dei  reboant. 
Laudibus  innumeris 

tibi  turba  monastica  plaudit 
Coniubilatque  tibi 

laudibus  innumeris. 
Moenia  celsa  domus 

tua  cura  levaverat  huius 
Haecque  dicavit  ovans 

moenia  celsa  domus. 
Nocte  dieque  sacrum 

celebrasti  pectoris  hymnum 
Solvens  officium 

nocte  dieque  sacrum. 
Omnibus  inque  locis 

sparsisti  semina  lucis 


1  Eadgar  ist  hier  zweisilbig  zu  lesen. 


Wolstan  von  Winchester  tind  Vital  von  Saint-Evroult. 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Expuleras  tenebras 

omnibus  inque  lucis. 
Pervigil  esto  tuis, 

petimus,  protector  alumnis, 
Et  pater  et  pastor 

pervigil  esto  tuis. 
Quod  tibi  complaceat, 

fac  nos  persolvere  pensum 
Reddere  et  officium, 

quod  tibi  complaceat. 
Respuat  alma  fides 

in  nobis  omne,  quod  odis, 
Spurcitiaeque  nefas 

respuat  alma  fides. 
Solve,  pater,  miseris 

Petri  vice,  solve  catenas 
Vincula  cuncta  reis 

solve,  pater,  miseris. 
Transfer  ad  alta  poli 

pueros,  quos  ipse  nutristi, 
Nos  prece  continua 

transfer  ad  alta  poli, 
Uocibus  angelicis 

ibi  quo  psallamus  ovantes 
Laudemusque  Deum 

vocibus  angelicis. 
Xristus,  ut  hie  faveat 

votis,  sit  fautor  opimus, 
Sit  pius  auditor 

Christus,  ut  hie  faveat. 
Ymnifer  iste  chorus 

resonat  tibi  carmina  laetus, 
Sit  iugiter  gaudens 

hymnifer  iste  chorus. 
Zelus  in  hoste  gemit, 

tua  nos  benedictio  munit, 


B.  Cod.  Alenconien.  14. 
Expuleras  tenebras 

omnibus  inque  locis. 
Pervigil  esto  tuis, 

petimus,  defensor  alumnis, 
Protector  famulis 

pervigil  esto  tuis. 
Quaeque  nocent,  reseca, 

quae  sunt  et  commoda,  prae- 
Quae  bona  sunt,  revoca,     [sta, 

quaeque  nocent,  reseca. 
ßector  apostolice 

felix  et  ianitor  aulae, 
Huius  et  ecclesiae 

rector  apostolice, 
Solve  tuos  famulos, 

Petri  vice  solve  ligatos, 
Nos  a  peccatis 

solve,  tuos  famulos, 
Te  duce  stelliferi1 

scandamus  ut  atria  caeli, 
Participes  regni 

te  duce  stelliferi. 
Uersibus  hynmidicis 

haec  carmina  pangimus  et  te 
Patronum  colimus 

versibus  hymnidicis, 
Xristicolas  animas 

quia  multiplicare  solebas 
Ad  caelos  revocans 

christicolas  animas. 
Ydra  nocens  fugiat, 

ne  nos  per  devia  ludat, 
Nos  tua  dextra  regat, 

hydra  nocens  fugiat. 
Zelus  obesse  nequit 

Christo  superante  malignum ; 


1  stellifera  Hs. 


111.   Ablinndlunp:     Blume 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Nos  tua  vita  regit, 

Zelus  in  hoste  gemit. 
Aspice,  sancte  pater, 

quae  nos  adversa  fatigant, 
Quae  mala  nos  lacerant, 

aspice,  sancte  pater. 
Mitis  adesto  tuis, 

clemens,  pius  atque  benignus, 
Compatiens  famulis 

mitis  adesto  tuis. 
Erue,  pastor,  oves, 

animo  quas  semper  amasti, 
Et  tibi  commissas 

erue,  pastor,  oves. 
Nos  super  aethra  poli 

cuneis  adiunge  supernis 
Et  duc  post  mortem 

nos  super  aethra  poli. 

Finit  hymnus  in  honore  sancti  pa- 
tris  nostri  Adelwoldi  episcopi  quali- 
cumque  pocmate  editus. 


B.  Cod.  Alenconion.   14. 
Christus  adest  victor, 

zelus  obesse  nequit. 
Aspice,  sancte  pater, 

quae  nos  adversa  fatigant, 
Quae  mala  nos  lacerant, 

aspice,  sancte  pater. 
Mitis  adesto  tuis, 

tibi  qui  famulantur,  alumnis, 
Qui  te  collaudant, 

mitis  adesto  tuis. 
Eripe,  pastor,  oves, 

animo  quas  semper  amasti 
Et,  quas  nutrieras, 

eripe,  pastor,  oves, 
Nomina  nostra  notet 

quo  Christus  in  arce  polorum, 
Cum  sanctis  suis 

nomina  nostra  notet. 


II.  Do  sancto  Biriiio. 


Incipit  hymnus  in  honorem  sancti  pa- 
tris  nostri  Birini  episcopi,  occidcnta- 
lium  Saxonum  apostoli,  elegiaco  et 
paracterico  carmine  per  Alphabetum 
editus. 

Agmina  sacra  poli 

iubilent  modulamine  dulci, 
Gaudia  multiplicent 

agmina  sacra  poli. 
Bella  cruenta  silent, 

ubi  caelica  milia  gaudent, 
Cuncta  ubi  pace  vigent, 

bella  cruenta  silent. 
Coetus  amore  pio 

reboat  sollemniter  hymnurn, 


Hymnus. 


Agmina  sacra  poli 

resonent  modulamine  dulci 
Et  Christo  iubilent 

agmina  sacra  poli. 
Bella  cruenta  silent, 

ubi  caelica  milia  gaudent, 
Cuncta  ubi  pace  vigent, 

bella  cruenta  silent. 
Cordis  amore  pio 

cantemus  et  ore  canoro, 


Wolstan  von  Winchester  und  Vital  von  Saint  Evroult. 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Plectra  canora  ferit 

coetus  amore  pio. 
Dignus  honore  pater 

Birinus  in  aethere  pollet, 
Sanctus  adest  omni 

dignus  honore  pater, 
Exsul  ad  hunc  populum 

qui  venit  ab  urbe   Quiritum 
Pro  Christo  pergens 

exsul  ad  hunc  populum, 
Fortis  et  armipotens 

Kynegils  quo  tempore  regnat 
Barbarie  frendens, 

fortis  et  armipotens. 
Gratia  mira  Dei 

sed  eum  mitescere  fecit, 
Mox  ut  eum  tetigit 

gratia  mira  Dei. 
Hostica  barbaries 

omnis  sedatur  in  illo, 
Cessit  et  extemplo 

hostica  barbaries. 
Igne  perusta  Dei 

populorum  pectora  fervent 
Inque  Deum  credunt 

igne  perusta  Dei. 
Kastra  polo  sociat 

spoliatque  Birinus  Avernum, 
Gurgite  quotque  lavat, 

castra  polo  sociat. 
Liber  adest  populus 

sub  longo  tempore  servus, 
Nunc  famulans  Domino 

liber  adest  populus. 
Magne  patrone,  tuus 

nos  traxitab  hoste  triumphus, 
Nos  labor  eripuit, 

magne  patrone,  tuus. 


B.  Cod.  Alenconien.   14. 

Laudemus  Dominum 

cordis  amore  pio. 
Dignus  honore  pater 

micat  aureus,  ecce,  Birinus, 
Sanctus  adest  omni 

dignus  honore  pater. 
Exsul  ad  hunc  populum 

qui  venit  ab  urbe  Quiritum 
Pro  Christo  pergens 

exsul  ad  hunc  populum. 
Fortis  et  armipotens 

Kynegils  tunc  regna  tenebat, 
Ceu  leo  trux  frendens, 

fortis  et  armipotens; 
Gratia  mira  Dei 

sed  eum  mitescere  fecit, 
Mox  ut  eum  tetigit 

gratia  mira  Dei. 
Hostica  barbaries 

omnis  sedatur  in  illo, 
Deque  lupo  fit  ovis 

hostica  barbaries. 
Igne  perusta  Dei 

populorum  milia  credunt, 
Credula  corda  gerunt 

igne  perusta  Dei. 
Kastra  polo  sociat 

spoliatque  Birinus  Avernum, 
Gurgite  quotque  levat, 

castra  polo  sociat. 
Liber  adest  populus 

sub  longo  tempore  servus, 
Nunc  Christo  famulans 

liber  adest  populus. 
Magnus  in  orbe  tuus 

rutilat,  Birine,  triumphus, 
Splendor  honorque  micat 

magnus  in  orbe  tuus. 


8 


III.  Abhandlung:     Blume. 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Nostra  camena  tibi 

canit  haec  pia  carmina  patri, 
Intonat  et  iubilat 

nostra  camena  tibi. 
Organa  clarisonis 

reboant  tibi  dulcia  bombis 
Et  crepitant  modulis 

Organa  clarisonis. 
Pervia  porta  poli 

per  te  reseratur  ovili 
Teque  patente  patet 

pervia  porta  poli. 
(^uis,  pater,  apta  queat 

tibi  pangere  cantica  laudum, 
Reddere  vota  tibi 

quis,  pater,  apta  queat? 
Rector  apostolicus 

populo  vocitaris  in  isto, 
Tu  regis  hunc  populum 

rector  apostolicus. 
Sit  benedieta  dies, 

in  qua  maris  alta  petisti, 
Huc  te  quae  duxit, 

sit  benedieta  dies. 
Te  Deus  omnipotens 

istani  praemisit  ad  urbem 
Hicque  patrem  statuit 

te  Deus  omnipotens, 
IJt  releves  fragiles 

hie  ad  tua  limina  flentes 
Et  nos  indignos 

ut  releves  fragiles. 
Xristus  amore  tuo 

veniam  non  denegat  ulli, 
Sed  lacrimis  parcit 

Christus  amore  tuo. 
Ydra  maligna  fugit, 

hie  te  praesente  peribit 


B.   Cod.  Alencouien.   1-1. 
Xostra  camena  tibi 

reboat  pia  carmina  patri 
Plaudit  et  exsultat 

nostra  camena  tibi. 
Organa  clarisonis 

iubilant  tibi  dulcia  bombis 
Et  crepitant  modulis 

Organa  clarisonis. 
Pervia  porta  poli 

per  te  patefaeta  patescit 
Te  reserante,  pater, 

pervia  porta  poli. 
Quis  numerare  queat, 

tua  gloria  quanta  eoruscat, 
Praemia  iuneta  tibi 

quis  numerare  queat? 
Rector  apostolicus 

populo  vocitaris  in  isto, 
Noster  ades  verus 

rector  apostolicus. 
Sit  benedieta  dies, 

in  qua  maris  alta  petisti, 
Huc  quae  te  duxit, 

sit  benedieta  dies. 
Te  petimus  fragiles 

preeibus  lacrimisque  gemen- 
Sis  memor  ut  nostri,  [tes, 

te  petimus  fragiles. 
Uoce  pia  Dominum 

pro  nobis  posce  benignum, 
Intercede  pium 

voce  pia  Dominum. 
Xristus  amore  tui 

veniam  non  denegat  ulli, 
Sed  lacrimis  parcit 

Christus  amore  tui. 
Ydra  maligna  fugit, 

quia  nos  tua  dextera  munit, 


Wolstan  von  Winchester  und  Vital  von  Saint-Evroult. 


9 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Teque  fovente  tuos 

hydra  maligna  fugit. 
Zelus  adesse  nequit, 

tua  pax  ubi  sancta  quiescit, 
Pax  ubi  perpes  erit? 

zelus  adesse  nequit. 
Ahne  Birine,  tuos 

defende  benignus  alumnos 
Exaudique  dulos, 

alme  Birine,  tuos. 
Moenibus  in  superis 

resides  patronus  herilis, 
Sis  memor  et  nostri 

moenibus  in  superis. 
Eripe  nos,  petimus, 

taetri  de  fauce  profundi 
Mortis  et  a  laqueo 

eripe  nos7  petimus. 
Nomina  nostra  Deo 

pius  et  memorare  memento 
Commendaque  pio 

nomina  nostra  Deo. 

Finit  hymnus  vili  quidem  poemate 
sed  pia  devotione  editus  in  honorem 
sancti  Birini  episcopi. 


B.  Cod.  Alenconien.  14. 
Lux  benedicta  venit, 

hydra  maligna  fugit. 
Zelus  obesse  nequit 

Christo  vincente  draconem, 
Pax  ubi  perpes  erit 

zelus  obesse  nequit. 
Aspice  nos  famulos, 

o  sancte  Birine,  misellos 
De  caeloque  tuos 

aspice  nos  famulos. 
Moenibus  in  superis 

resides  patronus  herilis, 
Esto  memor  nostri 

moenibus  in  superis. 
Erue  nos  Erebi 

de  caeca  fauce  profundi 
E  cunctisque  malis 

erue  nos  Erebi. 
Nomina  nostra  nota 

vitae  caelestis  in  albo 
Cum  sociisque  tuis 

nomina  nostra  nota. 


III.  De  sancto  Swithuno. 


Incipit  hymnus  in  honorem  sancti pa- 

tris   et    gloriosi  pontificis    Swithuni, 

ele.giaco  et  paracterico  carmine  per 

alphabetum  compositus. 

Aurea  lux  patriae 

Wentana  splendet  in  urbe, 
Suuidlmn  sanctus  adest, 

aurea  lux  patriae. 
Blande  patrone7  tuis 

succurre  benignus  alumnis 
Et  fer  opem  famuUs, 

blande  patrone,  tuis. 


Eleyiacus  et  paractericus   de  sancto 
Swithuno  episcopo  hymnus. 


Aurea  lux  patriae 

Wentana  splendet  in  urbe 
Sanctus  adest  Suuithun, 

aurea  lux  patriae. 
Blande  patrone,  tuis 

succurre  benignus  alumnis, 
Confer  opem  famulis, 

blande  patrone  tuis. 


10 


111.   Alitisindlung:     Hlume. 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Culmina  celsa  poli 

felici  calle  petisti, 
Et  nobis  aperi 

culmina  celsa  poli. 
Dextera  sancta  Dei 

te  re  benedixit  in  omni, 
Nos  et  ubique  regat 

dextera  sancta  Dei. 
Euge,  beate  pater, 

rutilans  super  aethra  potenter 
Inque  solo  radians, 

euge,  beate  pater. 
Funde  preces  Domino 

solita  pietate  superno 
Pro  nobisque  pio 

funde  preces  Domino. 
Oaudet  honore  tuo 

populus  feliciter  iste, 
Et  gens  Anglorum 

gaudet  honore  tuo. 
Haec  benedicta  dies 

astris  arridet  et  arvis; 
O  nimium  felix 

haec  benedicta  dies! 
Iam  sine  fine  tenes, 

quae  praemia  semper  amasti, 
Gaudia  cum  sanctis 

iam  sine  fine  tenes. 
Kastra  superna  Dei 

te  lustrant  luce  perenni 
Congaudentque  tibi 

castra  superna  Dei. 
Laudibus  angelicis 

ibi  dulciter  intonant  hymnis. 
Coniubilasque  hilaris 

laudibus  angelicis. 
Magnus  ubique  tuus 

fulget  per  signa  triurnphus, 


B.  Cod.  Alenconien.   14. 
Culmina  celsa  poli 

felici  calle  petisti 
Et  nobis  aperi 

culmina  celsa  poli. 
Dextera  sancta  Dei 

te  re  benedixit  in  omni, 
Nos  et  ubique  regat 

dextera  sancta  Dei. 
Euge,  beate  pater, 

meritoque  et  nomine  fulgens 
Undique  signipotens, 

euge,  beate  pater. 
Fulgida  lux  hodie 

nostris  lucescit  in  oris. 
Spargit  ubique  iubar 

fulgida  lux  hodie. 
Gentibus  Angligenis 

sollemnia  festa  recurrunt 
Et  renovant  iubilum 

gentibus  Angligenis. 
Haec  veneranda  dies 

astris  arridet  et  arvis 
Estque  decora  nimis 

haec  benedicta  dies. 
Ula  videre  tuum 

meruit  super  astra  meatum 
Digna  fuitque  obitum 

illa  videre.  tuum. 
Kastra  beata  poli 

psallunt  iubilando  tonanti 
Congaudentque   tibi 

castra  beata  poli. 
Laeta  vident  Dominum 

rutilantia  corda  piorum, 
Assidue  tecum 

laeta  vident  Dominum. 
Mitis  ades  miseris 

relevans  a  clade  catervas, 
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A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Rumor  et  irradiat 

magnus  ubique  tuus. 
Nulla  camena  tuas 

potis  est  evolvere  laudes, 
Narrat  virtutes 

nulla  cainena  tuas. 
0  medicina  potens, 

quae  languida  corpora  sanas, 
Salva  nos  omnes, 

o  medicina  potens. 
Pro  meritis  meritam 

comprendis  in  arce  coronam, 
Pelle  procul  pestem 

pro  meritis  meritam. 
Quid  tibi  difficile  est, 

quid  non  tua  mens  pia  prae- 
Es  qui  cum  Domino,        [stat? 

quid  tibi  difficile  est? 
Regibus  ac  miseris 

idem  patronus  haberis 
Subveniens  pariter 

regibus  ac  miseris. 
Solve  nefas  scelerum 

disrumpe  et  vincla  reorum, 
Flebile  nostrorum 

solve  nefas  scelerum. 
Te  duce  nos  patriam 

speramus  adire  supernam 
Visere  et  angelicam 

te  duce  nos  patriam. 
Uota  canora  tibi 

nunc  edita  caelitus  audi 
Et  cape  fusa  patri 

vota  canora  tibi, 
Xristus  in  arce  poli 

nos  ut  conscribat  amoeni 
Nosque  locet  superi 

Christus  in  arce  poli. 


B.  Cod.  Alenconien.  14. 
Languida  restituens 

mitis  ades  miseris. 
Xulla  camena  tuas 

potis  est  evolvere  laudes, 
Narrat  virtutes 

nulla  camena  tuas. 
0  medicina  potens, 

quae  morbida  corpora  sanas, 
Nos  sana  fragiles, 

o  medicina  potens. 
Protege,  sancte,  tuos 

pia  per  suffragia  servos 
Et  licet  indignos 

protege,  sancte,  tuos. 
Quae  tua  cuncta  potest 

insignia  promere  lingua? 
Pangere  vox  merita 

quae  tua  cuncta  potest? 
Regibus  ac  miseris 

idem  patronus  haberis 
Subveniens  pariter 

regibus  ac  miseris. 
Solve  nefas  scelerum 

disrumpe  et  vincla  reorum, 
Flebile  nostrorum 

solve  nefas  scelerum. 
Te  rogitante  Deus 

pius  est  praestare  paratus, 
Parcit  et  exaudit 

te  rogitante  Deus. 
Uox  tua  celsithronum 

potis  est  placare  tonantem 
Flectit  et  ad  veniam 

vox  tua  celsithronum. 
Xristus  ab  arce  poli 

dat  te  poscente  salutem, 
Det  nobis  lumen 

Christus  ab  arce  poli. 
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III.  Abhandlung:     Blume. 


A.  Cod.  Rotomagen.  1385  (U  107). 
Ymnus  ei  hie  placeat, 

canimus  quem  corde  benigno, 
Cui  bona  enneta  placent, 

hymnus  ei  hie  placeat. 
Zelus  amarus  abest, 

ubi  gaudia  pacis    abundant, 
Pax  ubi  semper  adest, 

zelus  amarus  abest. 
Ardua  teeta  poli 

concordent  pace  perenni, 
Pervia  fac  nobis 

ardua  teeta  poli. 
Mens  habitans  inibi 

canit  ,Alleluia'  tonanti 
Semper  et  exsultat 

mens  habitans  inibi. 
E[n],  venerande  pater, 

modicum  iam  claudimus  hym- 
Teque  omnes  petimus,      [num 

en,  venerande  pater. 
Nos  iugiter  refove, 

nos  semper  ab  hoste  tuere, 
Et  patrio  affectu 

nos  iugiter  refove. 

Finit  hymnus  in  honore  saneti  pa- 
tris  Suuidhuni  pia  devotione  compo- 
situs. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  daß  von  den  mitgeteilten  drei 
Hymnenpaaren  immer  je  ein  Hymnus  das  Original  und  sein 
Gegenstück  die  Überarbeitung  oder  Umdichtung  bildet.  Aber 
wem  gebührt  der  Vorrang,  als  Original  anerkannt  zu  werden? 
Schon  der  Umstand,  daß  die  Handschrift  zu  Rouen  um  ein 
Jahrhundert  älter  ist  als  jene  zu  Alengon,  läßt  die  Wagschale 
zu  Gunsten  der  Hymnen  aus  ersterer  Quelle  sinken.  Aber  ent- 
scheidend dürfte  dieser  Umstand  allein  keineswegs  erscheinen, 
träte  nicht  als  bedeutungsvolles  Moment  hinzu,  daß  der  Codex 
von  Rouen  bald  nach  dem  Tode  Athelwolds  geschrieben  ist. 
Als  Todesjahr  dieses  heil.  Abtes  und  Bischofs  von  Winchester 


B.  Cod.  Alenconien.   14. 
Ymnifer  iste  chorus 

solvit  tibi  munia  laetus, 
Permaneat  gaudens 

ymnifer  iste  chorus. 
Zelus  amarus  abest, 

ubi  saecla  per  omnia  pax  est, 
Pax  ubi  Christus  adest, 

zelus  amarus  abest. 
Agmen  ,Amen'  resonat, 

quod  ibi  cum  laude  triumphat, 
Cum  Christo  regnans 

agmen  ,Amen'  resonat. 
Mens  habitans  inibi 

canit  ,Alleluia'  tonanti, 
Exsultans  iubilat 

mens  habitans  inibi. 
En,  tibi,  sanete  pater, 

modicum    cantavimus 
Quem  commendamus, 

en,  tibi,  sanete  pater. 
Nomina  nostra  choro 

sint  ut  sociata  superno, 
Stent  et  in  angelico 

nomina  nostra  choro. 


hym- 
[num, 
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gilt  nämlich  das  Jahr  984.  Wann  seine  Verehrung  als  Heiliger 
beginnt,  läßt  sein  Schüler  und  Biograph  Wolstan  deutlich 
erkennen  in  der  Mitteilung:  ,Anno  duodecimo  post  obituni 
gloriosi  pontificis  Adelwoldi  placuit  supernae  dispensationi  illum 
per  caelestia  signa  revelari  eiusque  ossa  de  sepulcri  munimine 
levari,  ut  lucerna,  quae  ad  teinpus  sub  modio  latebat,  poneretur, 
quatenus  luceret  omnibus,  qui  in  domo  sunt/  (Vita  S.  Ethel- 
woldi,  cap.  XLII;  Mabillon,  Acta  SS.  Bened.  saec.  V).  Um 
diese  Zeit  also,  das  wäre  um  das  Jahr  996 ;  dürfte  zunächst 
der  ,Hymnus  in  honore  sancti  patris  et  gloriosi  pontificis  Adel- 
woldi' entstanden  sein.  Aus  gleicher  Zeit  stammt  aber  auch 
die  fragliche  Handschrift  zu  Rouen ,  deren  charakteristische 
Schriftzüge  Sauvage  veranlaßten ,  sie  einfachhin  dem  10.  Jahr- 
hundert zuzuschreiben.  Als  ich  in  Rouen  die  Handschrift  sah, 
schien  mir  diese  Zeitbestimmung  etwas  zu  hoch  gegriffen ; 
mindestens  auf  die  Wende  des  10.  zum  11.  Jahrhundert,  so 
war  meine  Mutmaßung,  müsse  man  herabsteigen.  Die  gerade 
erwähnten  Daten  über  Todesjahr  und  Beginn  der  Verehrung 
des  heil.  Athelwold  bestätigen  die  Richtigkeit  dieser  Vermutung.1 
Vielleicht  ist  der  Codex  noch  vor  dem  Jahre  1000  geschrieben, 
gewiß  aber  nicht  viel  später.  Da  wäre  es  doch  mindestens 
sonderbar,  wenn  der  Hymnus  auf  den  heil.  Athelwold  sofort 
eine  Umdichtung  erfahren  hätte,  und  nur  diese  Umdichtung  in 
einer  gleichzeitigen  Quelle  sich  vorfände,  während  das  Original 
durch  eine  um  ein  Jahrhundert  jüngere  Quelle  übermittelt 
würde.  Was  aber  zunächst  von  diesem  einen  Hymnus  gilt, 
das  gilt  gleichmäßig  von  allen  dreien,  die  innigst  zusammen- 
gehören, wie  sich  gleich  zeigen  wird. 

Alle  drei  Hymnen  nämlich  sind  sichtlich  für  die  alt- 
ehrwürdige Benediktinerabtei  St.  Peter  in  Winchester  ge- 
dichtet; der  Hymnentext,  wie  er  in  der  Handschrift  zu  Rouen 


1  Nebenbei  bemerkt,  auch  für  die  Altersbestimmung  des  berühmten  Tro- 
pars von  Winchester  (Cod.  Oxoniensis  Bodl.  775)  sind  diese  Daten 
von  Bedeutung.  Misset -Weale  versichern  betreffs  desselben:  ,11  doit 
avoir  6te  ecrit  entre  979  et  1016'  (Analecta  Liturgica  II,  p.  107).  Weil 
der  heil.  Athelwold  auch  in  jenem  Tropar  mit  einer  Sequenz  bedacht  ist, 
muß  die  obere  Zeitgrenze  mindestens  auf  das  Jahr  984,  wahrscheinlicher 
auf  996  heruntergerückt  werden.  —  Vgl.  jetzt  auch  Bannisters  These  in 
Anal.  Hymn.  XL,  p.  9. 
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vorliegt,  enthält  darauf  an  einigen  Stellen  direkte  Anspielungen, 
läßt  sogar  mit  ziemlicher  Sicherheit  erkennen,  daß  diese  Lieder 
in  Winchester  selbst  entstanden  sind  und  ebendort  in  den  frag- 
lichen Codex  eingetragen  wurden.  Die  Hymnen  der  Handschrift 
zu  Alencon  hingegen  sind  in  Saint-Evroult  aufgezeichnet,  und 
gerade  jene  Verse,  welche  den  innigsten  Bezug  auf  Winchester 
nehmen,  sind,  wenn  auch  nicht  durchweg,  so  doch  vielfach  dieser 
Bezugnahme  entkleidet.  Darin  liegt  ein  neuer  und  wohl  der 
entscheidende  Beweisgrund,  daß  die  Liedergruppe  von  Saint- 
Evroult  die  spätere  Umdichtung  der  Originallieder  von  Win- 
chester bildet;  und  zugleich  erhalten  wir  hierdurch  einen  zu- 
verlässigen Anhaltspunkt,  den  Dichter  der  Lieder  in  Winchester 
ausfindig  zu  machen,  ich  meine  den  Benediktiner  Wolstan 
von  Winchester,  den  Schüler  und  späteren  Biographen  des 
heil.  Athelwold. 

Erstlich  sind  die  drei  Preisgesänge  auf  die  Heiligen  Athel- 
wold, Birin  und  Swithun  für  Winchester  und  nur  für  dieses 
Kloster  bestimmt.  Keine  andere  Kirche  läßt  sich  nennen,  mit 
der  diese  drei  Heiligen  des  Benediktinerordens  in  gleicher 
Weise  aufs  innigste  verknüpft  sind:  Swithun  und  Athelwold 
verbrachten  ihre  Jugend  in  Winchester  und  zierten  nachher 
dort  den  bischöflichen  Stuhl.  Swithuns  Gebeine  wurden  nach 
dem  Berichte  des  Augenzeugen  Lantfried  im  Jahre  971  feier- 
lich gehoben  und  in  der  Apostelkirche  zu  Winchester  beigesetzt 
(Analecta  Bollandiana  IV,  p.  376) ;  ein  gleiches  geschah,  wie 
bereits  erwähnt  wurde,  im  Jahre  996  mit  den  Reliquien  Athel- 
wolds.  Birin  stand  während  seines  Lebens  nicht  in  einer 
solchen  innigen  Beziehung  zu  dieser  Kirche,  aber  nach  seinem 
Tode  wurde  dieselbe  der  besondere  Ort  seiner  Verehrung,  da 
der  Bischof  Hedda  im  8.  Jahrhundert  die  Reliquien  des  heil. 
Birin  nach  Winchester  feierlich  übertragen  und  in  der  Abtei- 
kirche zum  heil.  Petrus  beisetzen  ließ.  So  ruhten  dort  vereint 
die  Gebeine  dieser  drei  heiligen  Benediktinerbischöfe.  Wolstan, 
dessen  Schilderung  für  uns  jetzt  ein  besonderes  Interesse  haben 
muß,  beschreibt  dieses  im  Prolog  zu  seiner  Vita  metrica  des 
heil.  Swithun  durch  folgende  Distichen : 

Qua  vir  apostolicus  iacet  almus  et  ille  Birin us, 
Has  lavacro  gentes  qui  lavit  occiduas. 
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Signipotens  in  ea  pausat  quoque  deraate  Swithun, 

Qui  precibus  cunetum  sublevat  hunc  populum  .  .  . 
Sunimus  et  antistes,  patriae  decus,  altor  egentum, 

Spes  peregrinoruni,  splendor  honorque  patrum, 
Noster  Adelwoldus,  pastor,  pater  atque  magister, 

Cuius  in  aeterna  luce  coruscat  apex. 
Cuius  in  Anglorum  micat  omni  limine  nomen 

Inque  monasteriis  pluribus  inque  locis, 
Quae  vovens  Domino  construxit  eique  sacravit 

Centenos  in  eis  accumulando  greges; 
Qui  inter  pontifices  minimus  nullatenus  exstat, 

Cuius  doctrinae  splendet  ubique  iubar, 
Inter  apostolicos  sed  lucet  in  axe  ierarchos, 

Per  quem  signa  facit  iam  manifesta  Deus. 

(Migne  137,  p.  112.) 

Drei  Lieder  auf  diese  drei  Heiligen,  in  einer  Handschrift 
zu  einer  Gruppe  vereinigt,  verraten  also  deutlich  genug,  daß 
sie  nur  für  Winchester  bestimmt  waren.  Halten  wir  übrigens 
Rundschau  über  die  Dichtungen,  welche  sonst  noch  auf  die 
bezeichneten  Heiligen  verfaßt  sind,  so  finden  wir  für  die  Se- 
quenzen :Dies  sacra'  und  ,Laude  celebret1  auf  Athelwoldus, 
,Caelum  mare  tellus'  und  ,Laude  resonet'  auf  Birinus,  .Psallat 
ecclesia  mater  decora1  und  ,Gaudens  Christi  praesentia'  auf 
Swithunus,  als  einzige  Quelle  zwei  alte  Tropare,  die  aus  Win- 
chester stammen,  nämlich  den  schon  erwähnten  Cod.  Bodl.  775 
zu  Oxford  und  Cod.  473  im  Corpus  Christi  College  zu  Cam- 
bridge. (Den  vollen  Text  dieser  Sequenzen  bietet  der  40.  Band 
unserer  Analecta  Hynmica).  Außerdem  besitzen  wir  ein  Reim- 
officium  auf  den  heil.  Swithun  (Anal.  Hymn.  XIII,  Nr.  91). 
Dasselbe  ist  freilich  laut  seiner  Quelle,  einem  im  Jahre  1519 
in  Paris  gedruckten  Breviere  von  Drontheim,  für  Norwegen 
und  speziell  für  die  Diöcese  Stavanger  bestimmt,  woselbst  die 
Kathedrale  dem  heil.  Swithun  geweiht  war.  Aber  erstlich 
handelt  es  sich  hier  nur  um  einen  der  drei  Heiligen,  und 
zweitens  läßt  gar  manches  in  jenem  Reimofficium  vermuten, 
daß  es  nicht  auf  norwegischem  Boden  gewachsen ,  sondern 
entweder  aus  einer  alten,  auf  Winchester  hinweisenden  Vita 
metrica  entlehnt,  oder  gar  identisch  ist  mit  einem  ursprünglich 
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für  Winchester  bestimmten  Reimofficium,  dessen  ältere  Quellen 
für  uns  bis  jetzt  verloren  sind.  Die  Dichtungsart  ist  entschieden 
die  der  Reimofficien  des  10.  und  11.  Jahrhunderts;  das  Offi- 
cium kann  also  schwerlich  in  der  Diöcese  Stavanger  gedichtet 
sein,  da  dieselbe  erst  gegen  die  Mitte  des  12.  Jahrhunderts 
gegründet  wurde.  Möglicherweise  ist  es  ein  Werk  eben  unseres 
Wolstan,  das  dann  später  für  Stavanger  adoptiert  wurde.  Der 
Nachweis  für  letztere  Vermutung  würde  hier  zu  weit  führen 
und  ist  für  unseren  Zweck  belanglos. 

Jedenfalls  steht  nach  allem  fest,  daß  die  drei  fraglichen 
Hymnen  für  Winchester  bestimmt  waren.  Zum  Überfluß  fehlt 
es  im  Hymnentexte  der  Handschrift  zu  Rouen  nicht  an  deut- 
lichen Hinweisen,  die  in  mehrfacher  Hinsicht  wichtig  sind.  So 
heißt  es  z.  B.  im  Athelwold-Hymnus:  , Gloria  laude  potens  hac 
tc  collustrat  inaula';  so  konnte  man  im  ausgehenden  10.  Jahr- 
hundert nur  in  der  Kathedrale  von  Winchester  singen.  Diese 
Bezugnahme  ist  nicht  in  der  Quelle  von  Alenyon  vorhanden ; 
der  Vers  lautet  dort:  , Gloria  perpes  erit  tibi  nunc  ideoque 
per  aevura/  —  Ferner:  ,Huius  amore  gregis  metuenda  pericla 
subisti,  Pellens  hinc  fortes*  und  zu  letzterem  von  gleicher 
Hand  die  erklärende  Randglosse :  ,sc.  de  hoc  monasterio  cano- 
nicos';  es  ist  wiederum  nur  Winchester,  aus  dessen  alter  Abtei- 
und  Kathedralkirche  der  heilige  Abt  und  Bischof  die  ent- 
arteten Kanoniker  vertrieb,  was  uns  Wolstan  also  berichtet: 
,Erant  autem  tunc  in  veteri  monasterio,  ubi  cathedra  pontiücalis 
habetur,  cononici  nefandis  scelerum  moribus  implicati,  elatione 
et  insolentia  atque  luxuria  praeventi .  .  .  Quod  minime  ferens 
sanetus  vir  Adelwoldus  data  licentia  a  rege  Eadgara  expulit 
citissime  detestandos  blasphematores  Dei  de  monasterio,  et  ad- 
ducens  monachos  de  Abbandonia  locavit  illic,  quibus  ipse  abbas 
et  episcopus  exstitit.'  (Migne,  PP.  lat.  137,  p.  90.)  Die  be- 
sprochene Randglosse  kann  ursprünglich  nur  in  Winchester 
geschrieben  sein  und  da  sie  von  gleicher  Hand  ist  wie  der 
Text  des  Athelwold-Hymnus,  muß  auch  letzterer  Hymnus  in 
Winchester  geschrieben  sein.  Man  könnte  erwidern,  der 
Hymnus  samt  der  Randglosse  sei  das  Apographum  der  freilich 
zuerst  in  Winchester  geschriebenen  Vorlage.  Absolut  möglich 
mag  letzteres  sein ;  aber  da  die  fragliche  Handschrift  aus  der 
gleichen  Zeit  stammt,    in  der  unser  Hymnus  entstehen  konnte, 
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hätte  sofort  z.  B.  in  Jurnieges,  von  wo  der  Codex  später  nach 
Rouen  kam,  eine  solche  Abschrift  genommen  sein  müssen,  was 
wenig  wahrscheinlich  klingt;  und  noch  weit  unwahrscheinlicher 
klingt  es,  daß  die  für  jedes  andere  Kloster,  außer  Winchester, 
ganz  sinnlose  Randglosse  ,de  hoc  monasterio  canonicos'  bei- 
gefügt wäre.  Daß  Ausdrücke  innerhalb  des  Hymnus,  die 
zunächst  nur  für  Winchester  gelten,  in  einem  anderen  Kloster 
bei  der  Abschrift  beibehalten  werden,  ist  verständlich;  aber 
die  Randglosse?  In  der  Handschrift  von  Alencon,  die  aus 
Saint-Evroult  stammt,  fehlt  sie  mit  Recht.1  —  Schließlich 
begegnen  wir  im  gleichen  Hymnus  auf  Athelwold  der  Bitte: 
, Transfer  ad  alta  poli  pueros,  quos  ipse  nutristi,  |  Nos  prece 
continua/  Hört  man  in  diesen  Worten  nicht  förmlich  einen  der 
Schüler  des  Heiligen,  wie  es  Wolstan  war,  seine  Bitte  an  den 
heimgegangenen  Lehrer  richten?  In  der  jüngeren  Quelle  von 
Saint-Evroult  heißt  es  statt  dessen  ganz  allgemein :  ,Te  duce 
stelliferi   scandamus  ad  atria  caeli  |  Participes  regni/ 

Ahnliches  gilt  vom  Birinus-Hymnus.  Der  Dichter  von 
Winchester  singt :  ,Te  Deus  omnipotens  istam  praemisit  ad 
urbem  |  Hicqne  patrem  statuit  te  Deus  omnipotens,  |  Ut  releves 
fragiles  hie  ad  tua  limina  flentes/  Winchester,  wie  erwähnt, 
hatte  die  Gebeine  des  Heiligen  durch  Bischof  Hedda  erhalten: 
dort  am  Grabe  des  Heiligen  flehten  die  Gläubigen.  Der  Dichter 
von  Saint-Evroult  singt  statt  dessen :  ,Te  petimus  fragiles  preci- 
bus  lacrimisque  gementes,  Sis  meinor  ut  nostri,  te  petimus 
fragiles,  Voce  pia  Dominum  pro  nobis  posce  benignum';  so 
kann  man  überall  zum  heil.  Birin  flehen.  Nicht  anders  verhält 
es  sich  mit  dem  Verse:    ,Ydra  maligna  fugit,    hie  te  praesente 


1  Übrigens  enthält  der  gleiche  Codex  von  Rouen  unter  anderem  auch  die 
Vita  s.  Swithuni  von  Lantfried  von  Winchester.  Da  dieser  am  Schlüsse 
des  10.  Jahrhunderts  als  Mönch  in  Winchester  weilte  und  die  Hand- 
schrift aus  dieser  Zeit  stammt,  so  läßt  sich  schwerlich  annehmen,  daß 
die  genannte  Vita  anderswo  als  in  Winchester  in  den  Codex  ein- 
getragen sei.  Zudem  ist  bekannt,  daß  im  10.  und  11.  Jahrhundert  eine 
ganze  Reihe  Handschriften,  welche  als  die  kostbarsten  Schätze  galten 
von  englischen  Abteien,  speziell  von  Winchester,  dem  durch  die  Nor- 
mannen stark  ausgeplünderten  Kloster  Jumieges  zum  Geschenke  ge- 
macht wurden.  (Cfr.  Anal.  Bolland.  IV,  p.  367  sq.)  —  Unter  diesen  Ge- 
schenken war  allen  Anzeichen  nach  auch  unser  Codex,  der  dann  später 
mit  anderen  nach  Rouen  wanderte. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  3.  Abli.  2 
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peribit',  wofür  es  in  Saint-Evroult  lautet:  ,Ydra  maligna  fugit, 
quia  nos  tua  dextera  inunit.'  —  Im  Swithun-Hymnus  sind  solche 
direkte  Hinweise  wenig  bemerkbar.  In  etwa  tritt  ein  solcher  her- 
vor im  Distichon :  ,Gaudet  honore  tuo  populus  feliciter  iste  \  Et 
gens  Anglorum  gaudet  honore  tuo';  hier  sind  die  Gläubigen  Win- 
chesters  als  besondere  Festgenossen  aus  der  gesamten  Schar  des 
englischen  Volkes  hervorgehoben.  In  Saint-Evroult  ist  diese 
Spezifizierung  unterblieben;  es  heißt  ganz  allgemein:  ,Gentibus 
Angligenis  sollemnia  festa  recurrunt/  Indessen  auch  dieser 
matte  und  vereinzelt  dastehende  Hinweis  nebst  seiner  Änderung 
in  Saint-Evroult  genügt  uns,  da  schon  anderweitig  erwiesen  ist, 
daß  der  Hymnus  nach  Winchester  gehört,  und  namentlich,  da 
er  mit  den  zwei  anderen  Hymnen  eine  feste  Gruppe  bildet. 
Darüber  kann  demnach  kein  Zweifel  bestehen :  Die  drei 
Hymnen  sind  ursprünglich  für  Winchester  bestimmt;  ihr  Wort- 
laut in  der  Handschrift  zu  Kouen  ist  der  ältere,  er  bildet  die 
Vorlage  für  die  Umdichtung  in  der  Handschrift  zu  Alencon ; 
die  Hymnen  sind  in  Winchester  bald  nach  dem  Tode  des  heil. 
Athelwold,  wahrscheinlich  im  Jahre  996  anläßlich  der  feierlichen 
Hebung  der  Gebeine  des  Heiligen,  verfaßt  und  niedergeschrieben. 
Daß  alle  drei  akrostichisch ,  als  sogenannte  Abecedarien ,  in 
Distichen  abgefaßte  Lieder,  in  denen  manche  Redewendungen 
gleichmäßig  wiederkehren,  aus  der  Feder  eines  und  desselben 
Dichters  stammen,  wird  jedem  aufmerksamen  Leser  und  Ver- 
gleicher der  Texte  auch  ohne  eingehenden  Nachweis  mehr  als 
wahrscheinlich  erscheinen.  Dieser  Dichter  ist  offenbar  ein 
Mönch  von  Winchester,  der  sich,  wie  schon  erwähnt,  in 
einem  der  Hymnen  als  Schüler  des  heil.  Athelwold  verrät. 
Nur  über  den  Namen  kann  noch  ein  Zweifel  sein.  —  Es  ist 
nun  eine  oft  zu  beobachtende  Tatsache,  daß  der  Verfasser  der 
Vita,  namentlich  der  Vita  metrica  eines  Heiligen,  auch  mit  der 
Abfassung  des  Officiums  und  der  Hymnen  betraut  wurde.  Mit 
der  Vita  der  drei  in  Rede  stehenden  Heiligen  haben  sich  aber 
am  Schlüsse  des  10.  Jahrhunderts  drei  Mönche  von  Winchester 
befaßt:  Athelwold  fand  seine  Biographen  in  Alfric  und  Wolstan, 
Swithun  in  demselben  Wolstan  und  Lantfrid;  der  Biograph 
Birins  ist  unbekannt.  Daß  Wolstan  der  einzige  ist,  der  über 
Athelwold  und  Swithun  schrieb,  die  Wundertaten  des  letzteren 
gar  in  einem   metrisch  abgefaßten  Berichte  verherrlichte,    ist 
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sofort  beachtenswert.  Lantfried  bediente  sich  in  seiner  Er- 
zählung der  Translation  und  der  Wunder  des  heil.  Swithun 
ausschließlich  der  ungebundenen  Rede;  nur  dem  Prolog  und 
dem  1.  Kapitel  hat  er  je  drei  Hexameter  vorausgeschickt,  und 
an  zwei  Stellen  ist  ein  Gedicht  von  8  jambischen  Strophen 
(beziehungsweise  6  jambischen  Versen)  in  die  Erzählung  ver- 
woben ;  im  übrigen  ist  Lantfried  als  Dichter  völlig  unbekannt. 
Wolstan  hingegen  hat  freilich  die  Vita  s.  Athelwoldi  in  Prosa 
verfaßt,  bekennt  sich  aber  auch  dort  als  Dichter,  indem  er  ein 
35  Distichen  umfassendes  Lied  auf  die  feierliche  Einweihung 
der  durch  Athelwold  neu  errichteten  Kathedrale  Winchesters 
mitteilt,  von  dem  er  sagt:  ,et  nos  in  Domino  congratulantes 
hoc  Carmen  cecinimus: 

Praesul  Adelwoldus,  sacro  spiramine  plenus 

Fecit  ovans  opera  multa  Deo  placita; 
Istius  antiqui  reparavit  et  atria  templi 

Moenibus  excelsis  culminibusque  novis  etc. 

(Migne,  1.  c.  p.  100.) 

Die  Miracula  s.  Swithuni  vollends  sind  von  ihm  aus- 
schließlich in  Hexametern  verfaßt  und  er  schickt  denselben 
als  Prologus  eine  poetische  Epistel  voraus,  die  aus  162  Disti- 
chen besteht.  Demgegenüber  gilt  von  Alfric,  der  erst  im 
Jahre  1004  (cfr.  Stevenson,  Jos.,  Chronicon  Monasterii  de  Abing- 
don.  London  1858.  II,  p.  255  sqq.)  eine  rein  prosaische 
Vita  s.  Athelwoldi  niederschrieb,  das  über  Lantfried  Bemerkte. 
Alfric  und  Lantfried  können  somit  Wolstan  gegenüber  kaum 
in  Erwägung  gezogen  werden,  während  alle  Wahrscheinlich- 
keitsgründe für  letzteren  als  den  Dichter  sprechen. 

Die  Wahrscheinlichkeit  gewinnt  an  fester  Grundlage,  wenn 
wir  den  Stil  der  Hymnen  mit  dem  der  metrischen  Dedikations- 
epistel,  die  Wolstan  dem  Berichte  über  die  Wundertaten  des 
heil.  Swithun  vorausschickt,  vergleichen.  Hier  wie  dort  sind 
metrisch  genau  gebaute,  leicht  dahinfließende  Distichen  das 
äußere  Gewand ,  und  zwar  Distichen ,  die  vorwiegend,  aber 
nicht  immer  den  Binnenreim  wahren.  Ein  Beispiel  aus  der 
Epistel  legte  ich  bereits  oben  (S.  14  sq.)  vor.  In  den  16  Versen 
begegnen  wir  dort  nur  fünfmal  dem  Binnenreim;  dagegen  ist 
letzterer  fast  Regel  im  Anfange  der  Epistel,  den  ich  hier  mit- 
teilen will,  da  er  noch  in  anderer  Hinsicht  lehrreich  ist. 

2* 
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Domino  pontinYi.  Wentanam  principe  Christo 
Qui  regit  ecclesiam,  prospera  coneta  canam. 

Conferat  Aelphego  regni  caelestis  honorem, 

Qui  dedit  hunc  omni  pontificem  populo. 
Ipse  tibi  pacem  tribuat  sine  fine  perenncni. 

Est  qui  sanetorum  gloria,  p;ix  et  honor. 
Hoc  cupit  ore  pio,  cupit  hoc  animoqne  benigno 

Ultimus  Angloriim  servulus  hymninnum.1 
Sit  licet  aegra  mihi  sine  dogmatis  igne  loquel.i 

Nee  valeam  tanto  Bcribere  digna  vii\>. 
Hoc  tarnen  exiguvm,  quod  defero.  mmraa  amoris 

Commendare  tibi,  magne  pater,  Btndnl, 
In  quo  perstrinxi.  quae  fecit  rector  Olymp] 

Swithuni  meritia  caelica  sigia  patris, 
Per  quem  magna  suis  miracnla  praebuit  Anglis 

Milia  langnentnm  corpora  sacrifica 
Haec  etenim  cecini  magnalia  paupert    cantu 

Praesumendo  boni  de  bonitate  Dei, 
Grandia  de  minimis  est  qui  pensare  suetus 

Snscipiens  vidnae  bina  minnta  libens, 
Qua  non  panpertas,  sed  erat  pensata  voluntas, 

Quae  victum  sprevit  et  sua  euneta   tKdit. 
Haec  igitur  commendo  tibi   munuscula  patri. 

Quae  vovi  Domino  reddere  corde  pio. 
Ut  tua  dignetur  haec  corroborare  potestas, 

Haec  et  ab  infestis  protegere  insidiis ; 
Dignus  apostolica  resides  qui  praesul  in  aula, 

Instruis  et  populum  dogmate  catholicnm  etc. 

Migne,  1.  c.  p.  107.) 

Hier  also  zeigen  meistens  die  Silbe  vor  der  Hauptcäsu 
und  die  Schlußsilbe  des  Verses  Assonanz,  während  beim  frühe 
vorgelegten  Beispiele  dieses  seltener  ist;  bald  wird  die  Assonan: 
im  Hexameter,  bald  im  Pentameter  beobachtet.  Die  gleich- 
Freiheit  und  der  gleiche  Wechsel  ist  in  den  Hymnen  bemerkbar 
—  Hier  wie  dort  ist  ferner  Elision  eine  Seltenheit.  —  Hie 
nennt  sich  Wolstan  in  einer  bei  den  mittelalterlichen  Dichten 
freilich  nicht  vereinzelt  dastehenden  Bescheidenheit  den  ,ultimu 


J  Cfr.  tibicen,  tubiceu. 
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servulus  Anglorum  hymnicinuru' ;  gleich  darauf  bezeichnet  er 
seine  Dichtung  als  yexiguum  munus  amoris';  versichert,  er  habe 
nur  paupere  cantu  gesungen  und  erinnert  dabei  an  den  Heller 
der  armen  Witwe ;  schließlich  empfiehlt  er  seine  munuscnla 
dem  Schutze  seines  Abt-Bischofes  Elphegus.  Dieses  etwas 
starke  Hervorkehren  seiner  Bescheidenheit  verläßt  ihn  nicht 
bei  Censurierung  seiner  Hymnen :  ,Modicum  iam  claudimus 
hymnum'  heißt  es  im  Liede  auf  Swithun ;  jenes  auf  Birin  endet 
mit  der  Note :  ,Finit  hymnus  vili  quidem  poemate  sed  pia  devo- 
tione  editus'  und  ähnlich  der  Athelwold-Hymnus :  ,Finit  hym- 
nus .  .  .  qualicumque  poemate  editus/  —  Vielleicht  findet  ein 
aufmerksames  Auge  noch  weitere  charakteristische  Züge,  die 
den  Hymnen  und  der  Dedikationsepistel  eigen  sind  und  so 
die  These  von  dem  einen  Verfasser  dieser  Dichtungen  erhärten. 
So  z.  B.  die  Bezeichnung  des  heil.  Birin  im  Hymnus  als  ,Rector 
apostolicus'  (im  Distichon,  das  mit  R  beginnt),  dem  in  der 
einleitenden  Epistel  ,vir  apostolicus'  (oben  S.  14,  1.  Hexameter) 
entspricht;  ferner:  Ecce,  coruscat  apex  (Athelwold)  neben: 
Cuius  in  aeterna  luce  coruscat  apex-  oder  noch  mehr  im  Athel- 
wold-Hymnus das  der  Orgel  gewidmete  Distichon: 

Organa  clarisonis  reboant  tibi  dulcia  bombis 
Et  crepitant  modulis  Organa  clarisonis, 

womit  die  ausführliche  Beschreibung  der  Orgel  zu  vergleichen 
ist,  die  nach  der  erwähnten  Epistel  Wolstans  vom  heil.  Athel- 
wold   der   Abteikirche   als    besondere    Zierde    gestiftet    wurde : 

Talia  et  auxistis  hie  Organa,  qualia  nusquam 

Cernuntur  gemino  constabilita  solo. 
Bisseni  supra  sociantur  in  ordine  folles 

Inferiusque  iacent  quattuor  atque  decem ; 
Flatibus  alternis  spiracula  maxima  reddunt, 

Quos  agitant  validi  septuaginta  viri 
Brachia  versantes  multo  et  sudore  madentes 

Certatimque  suos  quique  monent  socios  .  .  . 
Et  feriunt  iubilum  Septem  discrimina  vocum 

Permisto  lyrici  carmine  semitoni; 
Inque  modum  tonitrus  vox  ferrea  verberat  aures, 

Praeter  ut  hunc  solum  nil  capiat  sonitum. 
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Concrepat  in  tantum  sonus  hinc  illincque  resultans, 
Quisque  manu  patulas  claudat  ut  auriculas 

Haud  quaquara  sufferre  valens  propiando  rugitum, 
Quem  reddunt  varii  concrepitando  soni  etc. 

(Migne   1.  c,   p.  110  s<|.) 

Wer  ein  solches  Interesse  der  Orgel  zuwendet,  ließ  be- 
greiflich dieselbe  auch  nicht  gerne  im  Hymnus  unerwähnt,  wenn- 
gleich ihr  dort  nicht  leicht  mehr  als  ein  Distichon  gewidmet 
werden  konnte.  Die  ,clarisonae  hombae'  und  das  ,crepitarel 
sind  bei  einem  solchen  Dichter  nicht  auftauend.  —  Indessen 
auf  diese  und  ähnliche  Momente  möchte  ich  nicht  viel  Gewicht 
legen.  Etwas  ganz  Spezitisches,  d.  h.  solche  Redewendungen 
und  Ausdrücke,  die  dem  Stile  Wolstans  in  der  Dedikations- 
epistel  ein  charakteristisches  Gepräge  leihen,  habe  ich  nicht 
entdecken  können.  Aber  eben  dieses  fehlt  auch  in  den  Hymnen. 
Weil  nun  alle  anderen  Umstände  zur  Annahme  drängen,  daß 
Wolstan  die  fraglichen  Hymnen  dichtete,  so  möchte  ich  gerade 
in  dem  Umstände,  daß  die  Hymnen  in  gleicher  Weise  wie  die 
sicher  von  Wolstan  stammende  Epistel  nichts  hervorstehend 
Eigentümliches  aufweisen,  eine  Bestätigung  finden  für  die  An- 
nahme, ein  und  derselbe  Mönch  habe  all  diese  Dichtungen 
verfaßt. 

Eines  verdient  noch  besondere  Beachtung.  Durch  die 
Handschrift  von  Alencon  sind  uns  verschiedene  Teile  aus  dem 
Mess-Officium  auf  den  heil.  Athelwold  überliefert,  unter  anderem 
zwei  Introitus-Tropen.     Der  eine  derselben  lautet: 

Patris  adest  votiva  dies,  cantemus  ovantes: 

Statuit  ei  Dominus  testamentum  pacis, 
Pontificem  templo  sibi  quem  sacravit  in  isto, 

Et  principem  fecit  eum 
Inter  apostolicos  stola  splendentem  hierarchos, 

Ut  sit  Uli  sacerdotii  dignitas. 
Athelwolde,  pia  prece  nos  defende  misellos 

In  aetemum. 

Der  dritte  Hexameter  verrät  sofort  den  Dichter  Wolstan; 
man  halte  nur  daneben  den  Vers: 

Inter  apostolicos  sed  lucet  in  axe  hierarchos, 
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der  den  Schluß  des  oben  (S.  15)  mitgeteilten  Bruchstückes  aus 
der  Dedikationsepistel  Wolstans  bildet.  Steht  aber  danach 
fest,  daß  Wolstan  für  die  Abfassung  des  Officiums  tätig  war, 
so  legt  dieses  allein  schon  die  Vermutung  nahe,  daß  er,  der 
sonst  als  Dichter  bekannt  ist,  auch  die  Hymnen  verfaßte. 

Es  bedarf  hiernach  keiner  langen  Untersuchung,  wer  die 
Umdichtung  der  Hymnen  vorgenommen  habe.  Ohne  Zweifel 
ist  es  ein  Mönch  von  Saint-Evroult.  Nun  aber  sind  wir  durch 
die  sinnigen  Beobachtungen  Leopold  Delisles  in  der  glück- 
lichen Lage,  die  Hand  eines  bedeutenden  Mönches  von  Saint- 
Evroult,  nämlich  Orderichs,  später  Vital  genannt,  mit  ziemlicher 
Sicherheit  zu  kennen.  (Man  vgl.  u.  a.  Annuaire  Bulletin  de  la 
Societe  de  l'Histoire  de  France.  Paris  1863.  H,  p.  8  sqq.) 
Gerade  die  fraglichen  Hymnen  in  der  Handschrift  von  Alencon 
sind  von  Ordericus  Vitalis  geschrieben.  Als  ein  aus  Eng- 
land stammender  Benediktinermönch  hatte  er  begreiflich  ein 
besonderes  Interesse  an  den  Lobgesängen  auf  seine  drei  heiligen 
Ordensbrüder  und  Landsleute.  Diese  Dichtungen  sind  von 
ihm  in  den  erwähnten  Sammelband  zu  Saint-Evroult  einge- 
tragen. Warum  nicht  der  Originaltext?  Orderich  war  selbst 
ein  Dichter;  Delisle  spricht  darüber  an  der  eben  angezogenen 
Stelle.  Lag  da  nicht  die  Versuchung  nahe,  den  Text  seinem 
Geschmacke  entsprechend  umzugestalten  und  namentlich  jene 
Stellen,  die  nur  für  Winchester  galten,  ihres  Lokalcharakters 
zu  entkleiden?  Tatsächlich  ist  die  Umdichtung  in  Saint-Evroult 
geschehen  und  von  Orderichs  Hand  aufgezeichnet;  eine  ältere 
Quelle  kennen  wir  nicht.  Die  Schlußfolgerung  dürfte  demnach 
mindestens  auf  Wahrscheinlichkeit  Anspruch  erheben. 

Wer  die  großen  Schwierigkeiten  kennt,  die  auf  dem 
Gebiete  der  Hymnologie  bestehen,  die  Unsumme  der  Adespota 
zu  gliedern  und  bestimmten  Zeiten,  Diözesen  und  Klöstern 
oder  gar  Personen  zuzuweisen,  versteht  die  Bedeutung,  wenn 
es  glückt,  auch  nur  mit  größerer  oder  geringerer  Wahrschein- 
lichkeit eine  Reihe  von  Dichtungen  mit  einem  bekannten 
Dichternamen  zu  verknüpfen. 
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Über  einige  Evangelienkommentare  des  Mittelalters. 


Von 


Anton  E.  Schönbach, 

koirosp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Vorwort. 

Die  auf  den  folgenden  Blättern  gedruckte  Arbeit  habe 
ich  seit  langen  Jahren  vorbereitet:  schon  1891  habe  ich  dafür 
zu  sammeln  begonnen,  1893  und  1901  Reisen  nach  Deutsch- 
land und  der  Schweiz  unternommen,  um  besonders  wertvolle 
und  daher  nicht  versendbare  Handschriften  am  Orte  ihrer  Auf- 
bewahrung einsehen  zu  können:  für  die  Unterstützungen,  welche 
das  hohe  k.  k.  Ministerium  für  Kultus  und  Unterricht  mir  zu 
diesem  Behufe  gewährte ,  spreche  ich  auch  an  dieser  Stelle 
meinen  aufrichtigsten  Dank  aus.  Desgleichen  bin  ich  einer 
Reihe  von  Bibliotheksverwaltungen  zu  lebhaftem  Dank  ver- 
pflichtet, welche  mir  die  Benützung  wichtiger  und  kostbarer 
Kodizes  in  Graz  ermöglicht  haben,  insbesondere  nenne  ich  die 
königl.  Bibliothek  in  Berlin,  die  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen, 
die  großherzogliche  Bibliothek  zu  Karlsruhe,  die  königl.  Hof- 
und  Staatsbibliothek  in  München,  die  Bibliotheque  Nationale 
zu  Paris  und  die  kaiserl.  Hofbibliothek  in  Wien. 

Nicht  alles,  was  ich  gesammelt,  abgeschrieben  und  kol- 
lationiert habe,  ist  in  den  vorliegenden  Untersuchungen  ver- 
wertet worden.  Ich  habe  keine  Geschichte  der  Evangelien - 
erklärung  von  Beda  bis  Remigius  von  Auxerre  schreiben  wollen, 
der  Rahmen  für  meine  Arbeit  war  mir  durch  ihr  ursprüngliches 
Ziel  gegeben.  Es  war  nämlich  zuvörderst  meine  Absicht  ge- 
wesen, mich  auf  eine  neuerliche  Untersuchung  der  Quellen  von 
Heliand  und  Otfrid  ausreichend  vorzubereiten.  Was  ütfrid 
anlangt,    so    denke   ich   hier   auf  die   ihn    betreffenden  Fragen 
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nicht  einzugehen,  sondern  will  nur  bemerken,  daß  ich  an  don 
Ergebnissen  meiner  ,Otfridstudien'  nach  wie  vor  festhalte  und 
hoffe,  es  werde  mir  später  noch  möglich  sein,  verschiedene 
Einwände,  die  von  Berufenen  (Steinmever)  und  von  Unberufenen 
(Plumhoff)  dawider  erhoben  worden  sind,  genügend  zu  entkräften. 
Dagegen  bitte  ich,  die  Untersuchungen,  die  ich  hier  veröffent- 
liche, als  eine  Einleitung  zu  meinen  Studien  über  altenglische 
und  altsächsische  Poesie  zu  betrachten,  in  denen  dem  Heliand 
die  bedeutendste  Stelle  zukommt.  Um  die  Bezüge  dieser 
Dichtung  zu  ihren  Quellen  mit  einiger  Sicherheit  prüfen  zu 
können,  schien  es  mir  durchaus  notwendig,  das  Verhältnis 
zwischen  den  Evangelienkommentaren  klar  zu  stellen,  die  dafür 
irgendwie  herangezogen  werden  dürfen.  Wenn  die  Beda  zu- 
geschriebene Erklärung  des  Evangeliums  Matthaei  nicht  von 
Beda  herrührt,  sondern  ein  Exzerpt  aus  dem  Kommentar  des 
Hrabanus  Maurus  darstellt,  so  ist  das  wichtig  auch  für  die 
Beurteilung  des  Verhältnisses  zwischen  dem  Heliand  und  seinen 
Vorlagen.  Wirklich  liegt  der  Schwerpunkt  meiner  Arbeit  in 
der  Erörterung  der  Frage,  ob  die  uns  überlieferten  Autornamen 
mit  Recht  den  verschiedenen  Evangelienkommentaren  zugeteilt 
worden  sind,  dann  noch  darin,  aus  welchen  Quellen  diese  Kom- 
mentare schöpfen,  die  zu  den  hervorragendsten  Erzeugnissen 
der  Karolingischen  Theologie  gehören.  In  diesem  Sinne  bilden 
meine  Untersuchungen  zugleich  Beiträge  zur  Geschichte  der 
theologischen  Literatur  des  Zeitalters  der  Karolinger. 

Aber  nur  Beiträge.  Denn  um  die  Auslegung  der  Evan- 
gelien erschöpfend  zu  verfolgen,  wäre  es  erforderlich,  auch  die 
ungemein  zahlreichen  Erläuterungen  aufzunehmen  und  zu  unter- 
suchen ,  die  den  Charakter  selbständiger  Leistungen  nicht  an 
sich  tragen  und  von  Interlinearglossen  an  bis  zu  zusammen- 
hängenden Glossierungen  (vgl.  Carmina  Centulensia  in  Traubes 
Poetae  aevi  Karolini  3,  319,  Nr.  LXVI)  und  Catenen  eine  an- 
sehnliche Reihe  der  mannigfachsten  Gestaltungen  befassen.  Nun 
habe  ich  allerdings  auch  für  diesen  Zweck  ein  ziemliches  Ma- 
terial aufgespeichert:  es  sofort  bei  dieser  Gelegenheit  mit  zu 
verarbeiten,  davon  hält  mich  einesteils  der  Umstand  ab,  daß 
meine  Exzerpte  schließlich  doch  nur  einen  verschwindend  kleinen 
Bruchteil  der  ganzen  Literatur  lateinischer  Catenen  ausmachen, 
dann  aber  die  Erwägung,  daß  weitere  Forschungen  auf  diesem 
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Gebiete  mit  meinem  Hauptzweck,  der  Aufklärung  des  Quellen- 
bestandes der  geistlichen  Poesie  im  alten  England  und  Deutsch- 
land, gar  nichts  mehr  zu  schaffen  haben.  Rechtfertigt  ja  nur 
ein  solches  Absehen  überhaupt  nieine  Bemühungen  um  einen 
Kreis  literarischer  Hervorbringungen  und  Aufgaben,  der  mir 
zwar  seit  Jahrzehnten  nicht  unvertraut  mehr  ist,  den  ich  je- 
doch immer  wieder  nur  deshalb  durchmesse,  weil  ich  daher 
Ergebnisse  heimzubringen  hoffe ,  die  der  Förderung  wissen- 
schaftlicher Erkenntnis  des  altdeutschen  Geisteslebens  dienlich 
zu  sein  vermöchten. 

Beda. 

Im  92.  Bande  von  Mignes  Patrologia  Latina  finden  sich 
unter  dem  Namen  des  Beda  Venerabilis  Kommentare  zu  allen 
vier  Evangelien  S.  9 — 938  abgedruckt,  sie  werden  schon  in 
den  älteren  Ausgaben,  besonders  von  Smith  und  Giles,  diesem 
Verfasser  beigelegt.  Nur  zwei  Kommentare  werden  von  dem 
Autor  selbst  durch  Widmungsbriefe  eingeleitet.  Dem  zu  Lukas 
geht  ein  Mahnschreiben  des  Bischofs  Acca  voran,  worin  dieser 
seinen  Freund  Beda  zur  Ausarbeitung  des  Kommentares  auf- 
fordert und  dem  sehr  begreiflichen  Einwände,  die  Erklärung 
des  Ambrosius  mache  alle  weitere  Beschäftigung  mit  dem  Evan- 
gelium Lucae  überflüssig,  zunächst  dadurch  begegnet,  daß  er 
auf  das  Beispiel  von  Gregor  dem  Großen  und  Augustinus  ver- 
weist, die  sich  auch  nicht  gescheut  hätten,  die  Schriftauslegungen 
älterer  Väter  erneuernd  aufzunehmen  und  zu  verbessern,  ferner 
jedoch  die  besondere  Beschaffenheit  der  Erläuterung  des  Am- 
brosius mit  den  Worten  hervorhebt  (Migne  92,  303  B):  sunt 
autem  quaedam  in  expositione  beati  Ambrosii  in  Lucam  tarn 
disserta  simul  et  excelsa  (quod  tuatn  quoque  sanctitatem  vidisse 
non  ambigo),  ut  a  doctoribus  solum  intelligi  queant,  a  rudibus 
vero  fastidiosisve  lectoribus  (quales  in  praesenti  aevo  plures 
invenies)  prae  difficultate  vel  assequendi,  quae  diserta  sunt,  vel 
capiendi,  quae  alta ,  ne  quaerenda  quidem  quasi  se  celsiora, 
nee  quasi  se  fortiora  jputentur  esse  scrutanda.  Dabei  deckt  er 
sich  durch  eine  große  Autorität :  nee  parum  dedit  judicii  doctis- 
simus  pater  Augustinus,  qui  ad  Paulinam  Dei  famulam  de 
videndo  Deo  scribens,  non  aliis  magis  quam  ex  hoc  opusculo 
sumptis  beati  Ambrosii  testimoniis  utendum  putavit,   et  ea  pa- 
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riter  non  solum  ponenda  simpliciter,  sed  etiam  exponenda  judi- 
cavit,  adeo  ut  ex  paucissimis  memorati  tractatoris  sententiolis 
non  parvum  volumen  retractando  confecerit.  Und  er  hebt  noch 
einen  anderen  Mangel  des  Kommentares  von  Ambrosius  hervor 
(304  A):  et  quia  sanctus  Ambrosius  quaedam  indiscussa  prae- 
teriit,  quae  Uli  quasi  summae  eruditionis  viro  plana  nee  quae- 
situ  digna  videbantur,  haec  quoque  perspectis  aliorum  patrum 
opusculis  diligentius,  vel  tuis  vel  eorum  dictisy  explanare  curato. 
Sein  Schreiben,  wünscht  der  Bischof,  möge  dann  an  die  Spitze 
des  vollendeten  Werkes  gestellt  werden  (in  capite  praeponi), 
damit  es  Bedas  Wagnis  rechtfertige.  Das  ist  denn  auch  ge- 
schehen und  Bedas  Antwort  folgt,  mit  der  er  den  fertigen 
Lukaskommentar  überreicht.  Später  hat  er  den  Kommentar  zu 
Markus  abgefaßt  (134  A:  quomodo  in  expositione  evangelii  beati 
Lucae,  quam  ante  annos  plurimos  auxiliante  Dei  gratia  com- 
posuimus,  constat  esse  factitatum)  und  ihm  auch  einen  Begleit- 
brief an  Bischof  Acca  beigefügt.  Einmal  wenigstens  nennt 
Beda  in  der  Erklärung  zu  Markus  154  C  ältere  von  ihm  aus- 
gearbeitete Schriften. 

Die  beiden  anderen  Kommentare  unter  Bedas  Namen, 
der  zu  Matthäus  und  der  zu  Johannes ,  entbehren  solcher  Ge- 
leitschreiben. Vor  dem  Johanneskommentar  steht  freilich  eine 
Auctoris  commendatio  633  ff.,  die  zu  dem  Beginn  der  Expositio 
selbst  635  ff.  recht  wenig  paßt,  dazwischen  sogar  eine  Über- 
sicht der  Kapitel  des  Evangeliums,  über  diese  Dinge  will  ich 
jedoch  später  handeln.  Dem  Kommentar  zu  Matthäus  fehlt 
jegliches  Geleitswort,  er  setzt  ohne  weiteres  ein  mit  dem  Liber 
generationis. 

Nun  sind  wir  ja  bekanntermaßen  über  Bedas  schrift- 
stellerische Thätigkeit  ausnehmend  gut  unterrichtet,  nicht  bloß 
durch  die  Widmungen  vieler  seiner  Werke  (diese  Briefe  sind 
dann  nochmals  bei  Migne  94,  655  ff.  zusammen  gedruckt),  son- 
dern hauptsächlich  dadurch,  daß  er,  dem  Beispiele  Gregors 
von  Tours  folgend,  kurz  vor  dem  Ende  seines  arbeitsamen 
Lebens  über  seine  Schriften  berichtet  hat.  Am  Schlüsse  näm- 
lich seiner  Historie  ecclesiastica  gentis  Anglorum  (Migne  95, 
288  ff.)  erwähnt  er,  nach  der  Angabe  seines  Namens,  kurz  die 
Hauptumstände  seines  einfachen  Lebens,  zählt  dann  seine  Werke 
auf  und    beendet    die    Liste    mit   einem    schlichten   Gebet.     In 
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dieser  Liste  sind  die  Schriften  Bedas  nicht  chronologisch,  son- 
dern dem  Inhalte  nach  angeordnet.  Müßte  man  dem  Autor 
den  Satz  buchstäblich  glauben,  den  er  diesem  Verzeichnis  vor- 
aufschickt, so  hätte  er  überhaupt  nur  exegetische  Schriften 
verfaßt,  denn  es  heißt  dort  (289  A):  haec  in  Scripturam  sanctam 
meae  meorumque  necessitati  ex  opusculis  venerabilium  patrum 
breviter  adnotare  sive  etiam  ad  formam  sensus  et  interpreta- 
tionis  eorum  superadjicere  curavi  (vorher  288  C:  omnem  me- 
ditandis  Scripturis  operam  dedi).  Allein,  obzwar  die  Masse 
der  exegetischen  Schriften  Bedas  die  seiner  übrigen  Arbeiten 
bei  weitem  überwiegt,  enthält  die  Liste  doch  auch  Werke  an- 
deren Inhaltes.  Allerdings ,  die  Schrifterklärung  geht  voraus, 
die  Kommentare  werden  in  der  Reihenfolge  des  biblischen 
Kanons  genannt,  von  der  Genesis  bis  zur  Apokalypse;  das 
letzte  Stück  Capitata  lectionum  in  totum  Novum  Testamentum, 
excepto  Evangelio  halte  ich  für  ein  zum  Klostergebrauch  her- 
gestelltes Lektionar,  dessen  Einleitung  von  Beda  herrührte. 
Die  zwei  Bücher  Homilien  hat  Beda  unter  die  exegetischen 
Schriften  am  gehörigen  Orte  eingereiht.  Es  folgen  Briefe  über 
verschiedene,  noch  zum  Teil  exegetische  Fragen,  dann  histo- 
rische Schriften,  einschließlich  der  Heiligengeschichten  und  des 
Martyrologiums ,  darauf  zwei  Bücher  Gedichte  (Hymnen  und 
Epigramme),  endlich  vermischte  Traktate  zur  physikalischen 
Geographie  (würden  wir  heute  sagen),  Zeitrechnung,  Recht- 
schreibung, Metrik  und  Stilistik.  Von  Evangelienkommentaren 
sind  an  ihrem  Platze  nur  zwei  genannt,  die  uns  bekannten  zu 
Markus  und  Lukas,  kein  anderer.  Nun  fallen  die  letzten  Ereig- 
nisse, deren  Beda  am  Schlüsse  seiner  Historia  ecclesiastica 
gedenkt,  in  das  Jahr  731:  in  diesem  oder  732  wird  der 
Schriftenkatalog  abgefaßt  sein.  Gestorben  ist  Beda  am  26.  Mai 
735,  nach  dem  Briefe  seines  Schülers  Cuthbert  an  den  Mit- 
schüler Cuthwin  war  er  bis  an  sein  Ende  schriftstellerisch 
tätig  und  noch  kurz  vor  seinem  Tode  mit  der  Übertragung 
des  Evangelium  Johannis  ins  Angelsächsische  beschäftigt  (Migne 
90,  39  ff.).  Es  wäre  also  immerhin  möglich ,  dass  er  von  732 
bis  735  noch  die  beiden  anderen  Evangelien  erklärt  hätte. 
Nur  dürfte  man  den  Umstand,  daß  am  Ende  des  Schriften- 
verzeichnisses die  Abhandlung  de  figuris  modisque  locutionum, 
quibus  Scriptura  sancta  contexta  est  erwähnt  wird,  nicht  dahin 
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auslegen,  als  ob  damit  Bedas  Rückkehr  zu  den  exegetischen 
Arbeiten  angedeutet  wäre,  denn,  wie  gesagt,  der  Katalog  ist 
nicht  nach  der  Abfassungszeit  angeordnet.  Aus  Bedas  eigenen 
Angaben  erfahren  wir,  wie  schon  Mabillon  festgestellt  hat 
(Migne  90,  28  ff.),  daß  auch  seine  Schriften  zur  Bibelerklärung 
keineswegs  in  der  Folge  des  Kanons  entstanden  sind,  sondern 
je  nach  Anregung  und  Bedürfnis  dieses  oder  jenes  biblische 
Buch  von  ihm  kommentiert  wurde. 

Wahrscheinlich  ist  es  nicht,  daß  Beda  in  seinen  letzten 
Jahren  noch  die  beiden  Erklärungen  zu  Matthäus  und  Johannes 
verfaßt  habe,  denn  gerade  Cuthbert,  der  uns  über  Bedas  Ende 
so  eingehend  Bericht  erstattet,  hätte  uns  wohl  auch  diese  Tat- 
sache überliefert  oder  sie  wäre  in  den  Handschriften  der  Hi- 
storia  ecclesiastica  zum  Vorschein  gekommen.  Andererseits 
muß  freilich  zugegeben  werden,  daß  wir  (außer  einem  Briefe 
an  den  Erzbischof  Egbert  von  York)  vielleicht  nur  eine  ein- 
zige zweifellos  echte  Schrift  Bedas  besitzen,  die  in  dem  Katalog 
nicht  vorkommt,  also  vermutlich  nach  731  verfaßt  wurde,  näm- 
lich den  Liber  retractationis  in  Actus  Apostolorum  (Migne  92, 
995 — 1032),  in  dessen  Vorrede  es  heißt  (995  B):  —  post  expo- 
sitionem  Actuum  Apostolorum,  quam  ante  annos  plures  rogatu 
venerabilis  episcopi  Acca,  quanta  valuimus  solertia,  conscrip- 
simus  — .  Ich  sagte  vielleicht',  denn,  obgleich  Mabillon  (90, 
29  C)  bestimmt  angibt:  denique  Retractationum  librum  in  Acta 
apostolorum  post  annum  DCCXXXI  scripsit  jam  senex,  so 
scheint  mir  die  Sache  keineswegs  sicher.  Es  heißt  nämlich  im 
Schriftenkatalog:  In  Actus  Apostolorum  libros  IL  Die  Schrift: 
Super  Acta  Apostolorum  expositio  (Migne  92,  937 — 996)  ist  aber 
nicht  in  zwei  Bücher  geteilt  und  Beda  sagt  selbst  im  Vorwort 
von  ihr  (937  C):  misi  enim  opusculum  in  Actus  Apostolorum, 
quod  ante  non  multos  dies  editum  et  velocissime,  quantum  tem- 
pus  dederat,  ne  tua  sacrosancta  voluntas  impediretur ,  emen- 
datum,  membranulis  indideram;  später  nochmals  opusculum 
und  am  Schluß  (940  B)  opus.  Dagegen  heißt  es  in  der  Prae- 
fatio  zum  Liber  retractationis  (995  B):  nunc  in  idem  volumen 
brevem  Retractationis  libellum  condamus ,  studio  maxime  vel 
addendi,  quae  minus  dicta,  vel  emendandi,  quae  secus  quam 
placuit  dicta  videbantur.  Darnach  dürfen  wir  die  Retractatio 
als  das  zweite  Buch   der  Erklärung  zur   Apostelgeschichte  an- 
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sehen  und  die  Angabe  des  Kataloges  über  die  beiden  Bücher 
erwahrt  sich.  Es  gibt  nun  allerdings  noch  eine  Druckseite 
Quaestiones  quinque  in  Acta  Apostolorum  und  drei  Druckseiten 
Expositio  de  nominibus  locorum  vel  civitatum,  quae  leguntur 
in  libro  Actuum  Apostolorum  (zusammen  Migne  92,  1032 — 1040) 
unter  Bedas  Namen,  die  aber  meines  Erachtens  schon  wegen 
ihres  geringen  Umfanges  (die  Expositio  de  nominibus  enthält 
nur  ein  alphabetisches  Ortsregister)  nicht  als  zweites  Buch 
des  Kommentares  zur  Apostelgeschichte  gelten  konnten.  Ent- 
scheidend aber  ist,  daß  das  erste  der  beiden  kleinen  Stücke 
Beda  überhaupt  nicht  gehört:  die  Quinque  Quaestiones  bilden 
nämlich  nur  den  entsprechenden  Abschnitt  aus  dem  ersten 
Buche  der  Instruktionen  des  Eucherius  (Migne  50,  809  f.);  das 
zweite  Stück  findet  sich  unter  den  Werken  des  Hieronymus 
in  den  älteren  Ausgaben  (Migne  23,  1357 — 1366),  wird  von 
Vallarsi  zwar  mit  Recht  diesem  Kirchenvater  abgesprochen 
(a.  a.  O.  1355  f.),  die  Zuweisung  an  Beda  bleibt  jedoch  einst- 
weilen ganz  unsicher.  Es  hilft  nichts  zur  Entscheidung,  daß 
in  den  Handschriften  bald  der  Kommentar  zu  den  Acta  Apo- 
stolorum allein  mit  dem  Ortsregister  (z.  B.  H.  Schenkl,  Bibl. 
Patr.  Britannica  II,  2ö),  bald  mit  den  Retractationes  (Schenkl, 
a.  a.  O.  VII,  32)  zusammen  überliefert  ist.  Zudem  stammen  diese 
Handschriften  erst  aus  dem  12.  Jahrhundert. 

Da  aus  der  Erörterung  von  Bedas  eigenem  Verzeichnis 
seiner  Schriften  Sicherheit  über  seine  Autorschaft  der  Kommen- 
tare zu  Matthäus  und  Johannes  nicht  gewonnen  werden  kann, 
so  ist  es  nötig,  sich  nach  anderen  Zeugnissen  umzusehen,  be- 
ziehungsweise die  vorhandenen  zu  prüfen.  In  Gr.  Beckers  Cata- 
logi  Bibliothecarum  antiqui,  ein  Buch,  das  wir  trotz  seiner  von 
Gottlieb  ,Über  mittelalterliche  Bibliotheken'  sattsam  hervor- 
gehobenen Mängel  noch  nicht  entbehren  können,  wird  Beda 
super  Matheum  zuerst  in  einem  Weissenburger  Verzeichnis  des 
11.  Jahrhunderts,  Beda  super  Johannem  in  einem  Kataloge  des 
Laurentiusklosters  in  Lüttich  aus  dem  11.  Jahrhundert  genannt. 
Handschriften,  in  denen  diese  Kommentare  zu  Matthäus  und 
Johannes  Beda  zugeschrieben  werden,  kenne  ich  keine  aus 
dem  8.  und  9.,  sondern  erst  aus  dem  10.  Jahrhundert  (eine 
Cambridger  Handschrift  des  12.  Jahrhunderts  erwähnt  Schenkl, 
a.  a.  0.  VIII,  9,  Nr.  2190a),    doch  auch  aus   dieser  Zeit  noch 
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Gegenzeugen,  wie  Clm.  3741,  wo  derselbe  Matthäuskommentar 
namenlos  erscheint. 

Indem  ich  mich  hier  fürs  nächste  auf  den  Matthäus- 
kommentar beschränke,  gehe  ich  daran,  die  gelehrte  Über- 
lieferung zu  durchmustern,  welche  die  Frage  betrifft,  ob  Beda 
eine  solche  Schrift  verfaßt  habe  oder  nicht.  Die  zuverlässigste 
Auskunft  wird  man  bei  jenen  Autoren  erwarten  dürfen,  die  später 
selbst  Matthäuskommentare  geschrieben  und  dabei  nach  üblicher 
Gewohnheit  über  ihre  Vorgänger  berichtet  haben.  Da  kommt 
zuvörderst  die  Erklärung  des  Matthäusevangeliums  in  Betracht, 
die  der  Bischof  Claudius  von  Turin  aus  den  Vätern  zusammen- 
gestellt und  im  Jahre  815  dem  Abte  Justus  von  Charroux  ge- 
widmet hat.  In  der  Dedikation  (Migne  104,  835 — 838;  Dümmler, 
Epistolae  aevi  Karolini  2,  593 — 596;  vgl.  über  den  Autor  die 
Abhandlung  Dümmlers  in  den  Sitzungsberichten  der  Berliner 
Akademie  von  1895,  S.  427—443,  bes.  S.  430)  heißt  es  (Epist. 
594,  6  ff.):  Atque  utinam  tanta  esset  fandi  facultas,  quanta  est 
oboediendi  voluntas,  cumque  ad  aliud  scribendum  ex  praecedenti 
jam  tempore  mea  teuer  etur  voluntas,  ad  id  quod  jusseras  meam 
continuo  studui  dirigere  voluntatem  et  evangelium  seeundum 
Matheum  ex  opusculis  sanetorum  patrum,  licet  non  ad  purum, 
quod  etiam  dijficile  est  fieri,  tarnen  ut  valui,  inquirere  atque 
explanare  conatus  sum  ex  traetatibus  doctorum  et  majoritm 
nostrorum,  qui  nos  in  studio  hujus  operis  sicut  scientia  ita  et 
tempore  praecesserunt,  id  est  Origenis,  Hilarii,  Ambrosii,  Hie- 
ronimi,  Augustini,  Rufini,  Johannis,  Fulgentii,  Leonis,  Maximi, 
Gregorii  et  Bedae.  Diese  Namensliste  ist  keineswegs  aus  ge- 
lehrter Prahlsucht  aufgestellt,  sondern  entspricht  durchaus  den 
vom  Autor  benutzten  Werken,  wie  mich  die  Einsicht  in  die 
alte  Berliner  Handschrift  (aus  Rheims,  der  Meermaniana  ge- 
hörig) gelehrt  hat.  Welche  Schrift  Bedas  hat  nun  Claudius 
unter  diesem  Namen  verstanden?  Da  keiner  von  den  übrigen 
zwölf  Autoren,  die  er  nennt,  mit  Ausnahme  des  Hieronynius, 
einen  Matthäuskommentar  verfaßt  hat,  so  braucht  auch  Beda 
hier  nicht  als  Erklärer  des  Matthäus  zitiert  zu  sein,  sondern 
sehr  wohl  als  der  des  Markus  und  Lukas.  Das  wird  wahr- 
scheinlich durch  folgenden  Passus  in  dem  Briefe,  mit  welchem 
Claudius  von  Turin  dem  Abt  Theudemir  den  Kommentar  zu 
Leviticus  widmet  (Migne  104,  616 f.;  Epist.  603,  6 f.) :  Quod  vero 
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sententiam  uniuscujusque  doctoris  in  paginis  adnotare  prae- 
cipis  in  expositionibus  nostris:  neminem  hoc  fecisse  legi,  ex- 
cepto  beatissimum  Bedam;  quod  quidem  nee  ille  amplius  quam 
in  duobus  codieibus  fecit,  in  expositione  videlicet  evangelistarum 
Marci  et  Lucae.  Augenscheinlich  kannte  Claudius  keinen 
Matthäuskommentar  des  Beda.  —  Noch  sei  bemerkt,  daß  An- 
gelo  Mais  Vermutung  (Migne  104,835  Anm.),  es  sei  Rabani 
(d.  h.  Hrabani)  statt  Rufini  einzusetzen,  alles  Grundes  ent- 
behrt: Claudius  schrieb  durchschnittlich  um  zehn  Jahre  früher 
als  Hrabanus  Maurus,  dessen  Name  überdies  die  chronologische 
Folge  innerhalb  der  Namenliste  stören  würde.  Auf  das  Ver- 
hältnis zwischen  den  Kommentaren  des  Claudius  von  Turin 
und  dem  etwa  sechs  Jahre  später  (vgl.  Dümmler,  Hraban- 
studien,  Berliner  Sitzungsberichte  1898,  S.  33)  abgeschlossenen 
des  Hrabanus  Maurus  zu  Matthäus  komme  ich  noch  zu  sprechen. 
Auch  die  Frage,  ob  Alchuin  einen  Matthäuskommentar  verfaßt 
hat,  lasse  ich  einstweilen  unerörtert  und  wende  mich  zu  den 
Bemerkungen  über  seine  Vorgänger,  die  Hrabanus  Maurus  in 
der  Dedikation  seines  Matthäuskommentares  (über  ihre  Zu- 
sammensetzung vgl.  meine  Otfridstudien,  Zeitschr.  f.  d.  Altert. 
40,  107)  vorträgt. 

Dort  heißt  es  (Migne  107,  727  D;  Dümmler,  Epistolae 
aevi  Karolini  5,  388,  26  ff.),  Erzbischof  Haistulph  von  Mainz 
habe  ein  solches  Werk  von  ihm  verlangt:  non  quasi  per  ne- 
cessarium,  cum  multi  scriptores  me  in  illo  vestigio  praecesserint, 
sed  quasi  magis  commodum,  cum  plurimorum  sensus  ac  senten- 
tias  in  unum  contraxerim,  ut  lector  pauperculus,  qui  librorum 
copiam  non  habet,  aut  cui  in  pluribus  scrutari  profundus  sensus 
patrum  non  licet,  saltem  in  isto  sufficientiam  suae  indigentiae 
inveniat.  Die  Schriftsteller,  die  vor  ihm  das  Evangelium  Matthäi 
kommentiert  haben,  zählt  Hrabanus  Maurus  nun  auf,  aber 
wunderlicher  Weise  wortgetreu  nach  den  Angaben  des  Hiero- 
nymus  in  dessen  Vorrede  zu  seinem  Matthäuskommentar  (Migne 
26,  20  BC).  Dann  spricht  er  von  Hieronymus  selbst  und  be- 
gründet, weshalb  er  sich  trotz  diesem  nochmals  an  eine  solche 
Arbeit  gemacht  habe  (728  C):  scripsit  quoque  praedictus  vir 
beatus  Hieronymus,  petente  Eusebio,  in  hoc  evangelium  commen- 
tarium,  sed  ut  pro  brevitate  temporis  de  ejus  sermonibus  dicam, 
,omissa    veterum    auetoritate,    quos   nee    legendi,    nee    sequendi 
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facultas  ipsi  data  est,  historicam  interpretationem  digessit  bn  - 
viter ,  et  interdum  spiritualis  intelligent iae  ßoves  admiscuit, 
perfectum  opus  reservans  in  posterum'.  haec  quippe  non  in  ejus 
sugillationem  protuli,  cujus  Ingenium  et  Studium,  quod  in  di- 
vinorum  librontm  interpretatione  et  expositione  habuit,  maxime 
miror,  sed  ut  ostendam  causam,  quae  nos  compulit  praemus 
opus  aggredi.  Hrabanus  Maurus  stellt  also  hier  die  Sache  so 
dar,  als  ob  er  zwischen  dem  Matthäuskoinmentar  des  Hiero- 
nymus  und  seiner  eigenen  Arbeit  kein  Werk  dieses  Inhaltes 
kenne.  Dem  entspricht  es  völlig,  wenn  er  fortfährt  (728  D; 
Epist.  389,  9):  Cum  enim  fratres ,  qui  evangelivm  nobiscum 
legere  disponebant,  conquererentur ,  quod  in  Matheum  non  tarn 
plenam  et  sufficientem  expositionem  haberent,  sicnf  i>>  ceteris 
evangelistis,  laborantibus  beato  Ambrosio  Mediolanensi  episcoj») 
et  venerabili  patre  Augustino  Bedaque  famulo  Dei,  ad  legendum 
habebant ,  eorum  precibus  coacta  est  parvitas  nostra  praesens 
opus  adgredi,  non  tarn  pr<>jiriis  viribus  aut  ingenio  confidins. 
quam  divino  adjutorio  et  fraternar  <-<irif<tli  — .  Am  einfachsten 
legt  man  diese  Stelle  dahin  aus,  daß  unter  den  vorhandenen 
Kommentaren  zu  den  anderen  Evangelien  der  des  Ambrosius 
zu  Lukas,  die  Traktate  Augustins  zu  Johannes  und  die  Kommen- 
tare Bedas  zu  Markus  und  Lukas  verstanden  seien.  Nun  wird 
hier  freilich  weder  Hilarius  noch  Hieronymus  genannt,  obschon 
sie  beide  früher  unter  den  lateinischen  Vorgängern  aufgezählt 
wurden.  Weshalb  Hieronymus  zu  Matthäus  nicht  ausreichte, 
hatte  jedoch  Hrabanus  Maurus  soeben  in  den  voraufgehenden 
Sätzen  dargelegt,  wo  er  sein  eigenes  Unternehmen  im  Vergleich 
mit  dem  Kommentar  des  Hieronymus  zu  rechtfertigen  suchte. 
Und  warum  Hilarius  nicht  an  dieser  Stelle  noch  ausdrücklich 
genannt  wurde,  das  verstand  sich  für  jeden  von  selbst,  der 
die  an  sich  ungemein  wichtigen  Tractatus  in  Matthaeum  dieses 
Kirchenvaters  kannte:  sie  genügten  unmöglich  mehr,  schon 
ihrer  Kürze  und  auch  ihrer  dogmatischen  Haltung  wegen,  den 
Bedürfnissen  der  Karolingischen  Zeit.  So  verhielt  es  sich  aber 
nicht,  wenn  Hrabanus  Maurus  den  unter  Bedas  Namen  vor- 
handenen Kommentar  zum  Evangelium  Matthäi  als  Bedas  Eigen- 
tum kannte,  ja  wenn  er  ihn  nur  überhaupt  kannte.  Denn 
dieser  ist  zwar  nicht  sehr  umfangreich,  entspricht  aber  sonst  so 
durchaus   in   allem  und  jedem  den  Forderungen  Hrabans  und 
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seiner  Zeitgenossen,  daß  ihn  Hrabanus  Maurus  jedesfalls  hätte 
hier  erwähnen  müssen,  wofern  er  etwas  von  ihm  gewußt  hätte. 

Endlich  zählt  Hrabanus  Maurus  in  demselben  Vorworte 
noch  besonders  die  Schriftsteller  auf,  welche  er  für  seinen 
Kommentar  gelesen  und  exzerpiert  haben  will  (729  A;  Epist. 
389,  24):  Cyprianum  dico  atque  Eusebium,  Hilarium,  Ambrosium, 
Hieronimum ,  Aitgustinum,  Fulgentium}  Victorinum,  Fortuna- 
tianum,  Orosium,  Leonem,  Gregorium  Nazianzenum,  Gregorium 
papam  Romanum,  Johannemque  Crisostomum  et  ceteros  patres  — . 
Ich  kritisiere  diese  Liste  nicht,  obgleich  sie  dazu  Anlaß  böte, 
weil  sich  mindestens  zwei  Schriftsteller  in  ihr  befinden,  die 
Hraban  nicht  gelesen  haben  kann,  nämlich  Victorinus  und 
Fortunatianus,  sondern  verweise  nur  darauf,  daß  auch  hier 
Beda  fehlt.  Das  ist  freilich  für  unsere  Frage  ohne  sonder- 
lichen Belang,  denn  wenn  er  auch  erwähnt  wäre  oder  unter 
die  et  ceteros  patres  sich  versteckt  hätte,  so  brauchte  sich  das 
nicht  auf  einen  Matthäuskommentar  Bedas  zu  beziehen,  viel- 
mehr auf  irgend  eine  seiner  exegetischen  Schriften  oder  seiner 
Homilien.  Soweit  ich  sehe,  hat  Hrabanus  Maurus  alle  echten 
Schriften  Bedas  gekannt,  die  ja  sehr  eifrig  in  Deutschland 
verbreitet  wurden,  zumal  durch  Bonifatius  und  Lullus  (vgl. 
Karl  Werner,  Beda  der  Ehrwürdige,  1875,  S.  93  f.),  er  war  in 
der  Art  seiner  exegetischen  Studien,  wie  Werner  a.  a.  O.  S.  182 
auseinandersetzt,  Beda  näher  verwandt  oder  hatte  sich  ihm 
,verähnlicht'  als  irgend  ein  anderer;  es  fällt  also  sehr  ins  Ge- 
wicht, daß  ein  Zeugnis  für  den  Bestand  eines  durch  Beda  er- 
stellten Matthäuskommentares  aus  seinen  Äußerungen  sich  nicht 
gewinnen  läßt.  Im  Zusammenhange  mit  meinen  späteren  Be- 
trachtungen wird  auch  auf  diese  Tatsache  noch  ein  besonderes 
Licht  fallen. 

Paschasius  Radbertus,  von  844 — 851  Abt  des  Klosters 
Corbie,  das  durch  die  dort  betriebenen  Studien  hoch  berühmt 
war  (Leopold  Delisle  danken  wir  den  Versuch  der  Rekon- 
struktion jener  großartigen  Bibliothek),  hat  seinen  Matthäus- 
kommentar in  zwölf  Büchern  ungefähr  innerhalb  der  Jahre 
821 — 853  abgefaßt.  Aus  dem  Prolog  zu  diesem  großen  Werke 
(Migne  120,  31  ff.)  geht  nun  nicht  hervor,  daß  er  einen  Matthäus- 
kommentar unter  Bedas  Namen  gekannt  hat.  Er  nennt  als 
seine  Vorgänger   eigentlich  nur  Hilarius  und  Hieronymus,    mit 
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denen  er  sich  auseinandersetzt  (34  A — D).  Ehrlich  bekennt 
er  (34  C):  licet  Fortunatianam  et  Victorinum  in  eo  opuscula 
edidisse  dicatur,  quos  (!)  nee  dum  invenire  potuimus.  Dann  be- 
richtet er,  indem  er  reichlich  Vergleiche  beibringt  und  an  Cicero 
sich  lehnt,  daß  er  verschiedene  Kirchenväter  gebraucht  habe, 
die  er  endlich  nennt  (35  C):  quos  ergo  secutus,  elegi  egregium 
Hieronymum,  Ambrosium,  Augustinum  et  beatum  Gregorium  nee 
non  Joannem  Constantinopoleos  episcojnim  eorumque  ultimum  Be- 
dam  presbyterum,  quorum  adhaerens  vestigiis  ab  eorum  sensibus 
credo  me  in  nullo  deviasse.  licet  e.e  aliis  into-duiu  veritate  con- 
cordi  nonnulla  interponerein  — .  Ambrosius,  Augustinus,  Gregor, 
Chrysostomus  sind  hier  wohl  nur  wegen  ihrer  Homilien  und 
Sermone  genannt,  Hieronymus  kaum  mit  Rücksicht  auf  den 
schon  vorher  einläßlich  besprochenen  Matthäuskommentar,  son- 
dern im  Hinblick  auf  andere  Schriften  (Übersetzung  der  Ho- 
milien des  Origenes?),  und  darum  gestattet  diese  Aufzählung 
durch  Paschasius  noch  keinen  Schluß  darauf,  daß  er  mit  Bedas 
Namen  auf  die  Benützung  von  dessen  Matthäuskommentar  hin- 
weisen wollte.  Er  wird  wohl  Bcdas  Homilien  gemeint  haben 
und  vielleicht  auch  (ähnlich  wie  bei  Ambrosius  und  Augustinus) 
die  Kommentare  zu  Markus  und  Lukas.  Andersfalls  hätte  er 
seiner  Art  gemäß  auch  seine  Stellung  zu  der  Arbeit  Bedas  aus- 
drücklich festgelegt.  Wenn  er  jedoch  den  im  ganzen  vor  seinem 
eigenen  Werke  entstandenen  Kommentar  des  Hrabanus  Maurus 
zum  Evangelium  Matthäi  gar  nicht  erwähnt,  so  bleibt  dies  bei 
den  historischen  Verhältnissen  des  Paschasius  Radbertus  eine 
merkenswerte  Tatsache.  Es  muß  übrigens  angeführt  werden, 
daß  Paschasius  trotz  seiner  ausgebreiteten  Gelehrsamkeit  bei 
seiner  Schriftstellern  zwar  theologische  und  zeitweilig  politische 
Interessen  vertrat,  nicht  aber  die  exegetische  Tradition  pflegte, 
welche  der  Masse  Karolingischer  Büchererzeugung  zugrunde 
liegt  und  von  K.  Werner  sehr  mit  Unrecht  als  , Schule  Alchuins' 
abgestempelt  worden  ist  (Werner,  Alchuin  1876,  S.  116  ff.). 

Über  den  Matthäuskommentar  des  Christian  von  Stavelot 
(bekannter  unter  dem  Namen  ,Druthmarus')  besitzen  wir  jetzt 
eine  sehr  wohl  orientierende  Arbeit  von  Dümmler  (Berliner 
Sitzungsberichte  1890,  S.  935—952).  Darnach  (S.  939)  ist  dieses 
Werk  gewiß  nicht  vor  864,  aber  auch  nicht  viel  später  ver- 
faßt.    In    der  Vorrede,    welche  Christian    seiner  Arbeit  voran- 
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stellt,  rechtfertigt  er  sein  Unternehmen  zunächst  gegenüber  dem 
Kommentar  des  Hieronymus  und  fährt  dann  fort  (Migne  106, 
1263  A):  si  ergo  videro,  quod  vobis  hoc  primum  factum  placeat, 
ad  evangelium  Joannis  manum  mittem,  guia  Augustinus  aquilam 
sequens,  id  est  beatum  Joannem,  qui  aquilae  assimilatus  est, 
cum  ille  ultra  nubes,  iste  prope  nubes  incedit,  propterea  parvulis 
sensu  necessarius  est  humilis  et  terrae  gradiens  expositor,  ut 
possint  intelligere,  quod  ille  quasi  omnibus  notum  reliquit  in- 
tactum.  nam  in  Marco  non  est  necessarium  manum  mittere 
post  beatum  Bedam.  in  Luca  quoque  audio  post  sanctum  Am- 
brosium  eumdem  Bedam  manum  misisse.  sed  non  potui  in- 
venire  adhuc  in  tota  ejus  expositione  nisi  quasdam  ejus  home- 
lias.  si  vero  non  invenero  et  vestrum  omnium  cohortatio  ad- 
fuerit,  et  in  hoc  quoque  laborare  tentabo,  si  tarnen  gratum 
vobis  fore  speravero  — .  An  diesen  Äußerungen  ist  Ver- 
schiedenes ungemein  merkwürdig.  Der  Priester  Christian,  der 
in  dem  Kloster  Stavelot  der  Lütticher  (und  Malmedy  der  Kölner) 
Diözese  als  Lehrer  tätig  war,  dort  wahrscheinlich  das  Amt 
des  Dekans  innehatte  und  dessen  Andenken  noch  später  durch 
die  Bezeichnung  sapientissimus  geehrt  wurde  (Dümmler  S.  937  f.), 
soll  den  Lukaskommentar  Bedas  nicht  gekannt  haben,  des- 
gleichen nicht  den  Kommentar  Alchuins  zu  Johannes  und  den 
des  Hrabanus  Maurus  zu  Matthäus.  Noch  wunderbarer  wäre 
es  freilich  gewesen,  wenn  er,  den  man  früher  nach  Corbie 
versetzte  (Dümmler  S.  936),  das  große  Werk  seines  eigenen 
Abtes  Paschasius  Radbertus  nicht  gekannt  hätte  (unbrauchbar 
handelt  darüber  Werner,  Alchuin  S.  149  f.  auf  Grund  der  No- 
titia  historica  des  Fabricius,  die  bei  Migne  106,  1259  ff.  steht). 
Unter  solchen  Umständen  hat  natürlich  das  Zeugnis  des  Chri- 
stian von  Stavelot  in  Bezug  auf  etwaige  Kommentare  Bedas 
zu  Matthäus  und  Johannes  sehr  geringen  Wert;  denn  wer  den 
echten  und  so  viel  benutzten  Kommentar  Bedas  zu  Lukas 
nicht  erwähnt,  der  mochte  auch  von  anderen  beliebten  Evan- 
gelienerklärungen nichts  wissen,  vielleicht  weil  sie  die  ihm  zu- 
gängliche Klosterbibliothek  nicht  darbot. 

Es  scheint  mir  unnötig,  hier  noch  über  die  literarischen 
Kenntnisse  der  Matthäuskommentatoren  zu  handeln ,  die  nach 
dem  Ende  des  9.  Jahrhunderts  gearbeitet  haben  (durchgesehen 
habe  ich  sie).    Denn  da  im  10.  und  11.  Jahrhundert  von  Hand- 
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Schriften  und  Bibliothekskatalogen  schon  der  Matthäus-  und 
Johanneskommentar  Beda  zugewiesen  werden,  so  wäre  für 
deren  Echtheit  aus  Zeugnissen  dieser  Zeit  nichts  zu  erschließen, 
ebenso  wenig  aus  dem  Schweigen  dagegen  etwas  zu  entnehmen. 
Nur  die  wichtigsten  der  vorhandenen  literarhistorischen  Kom- 
pendien des  Mittelalters  sollen  hier  noch  befragt  werden. 
Notker  Balbulus  De  interpretibus  divinarum  scripturarum  ad 
Salamonem  (Migne  131,  992  ff.)  nennt  im  4.  Kapitel  (Qu  in  am 
Novi  Testamenti  libros  ex  professo  interprttati  sunt,  S.  997  f.): 
ergo  in  Matthaeum  Hieronymus  tibi  sufficiat ;  in  Mar  cum  pe- 
dissequum  Matthaei  Beda  pedissequus  Hieronymi;  in  Lucam 
soligradum  Beda  latigradus  adeo,  ut  omne,  quod  ipsum  reperit 
evangelium,  volumen  compingeret  in  unum.  Joannem  coelipetam 
nubivolus  Augustinus  paribus  alis  insecutus  est.  Notker  führt 
hier  von  Beda  nur  die  Kommentare  zu  Markus  und  Lukas 
an  und  behandelt  den  Autor,  wie  mich  dünkt,  nicht  sonderlich 
respektvoll.  Daß  er  die  späteren  Kommentatoren  bis  auf  seine 
eigene  Zeit,  den  Anfang  des  10.  Jahrhunderts ,  nicht  gekannt 
habe,  wird  man  daraus  schwerlich  schließen  dürfen,  denn  er 
empfiehlt  überhaupt  in  seinem  Werklein  nur  Schriftsteller  bis 
einschließlich  Beda.  Zwei  Stellen  machen  davon  eine  Aus- 
nahme: im  6.  Kapitel  (999  B)  heißt  es:  quid  dicam  de  Albino, 
magistro  Caroli  imperatoris?  qui,  ut  tu  ipse  fateri  solitus  es, 
nulli  secundus  esse  voluit,  sed  in  gentilibus  et  sacris  litteris 
omnes  superare  contendit.  ille  talem  grammaticam  condidit,  ut 
Donatus,  Nicomachus,  Domisitheus  et  noster  Priscianus  in  ejus 
comparatione  nihil  esse  videantur.  sed  tibi  stulto  idem  de  dia- 
betica, fide  et  spe  et  charitate  multa  dispuiavit,  adeo  ut  etiam 
in  evangelium  Joannis  manum  mittere  praesumeret.  scripsit 
enim  ad  amicos  plurima,  praeeipue  ad  Witonem.  epistolas  vero 
ejus  tibi  commendare  non  audeo,  quia  tibi  parvulo  jam  super- 
cilio  scriptae  videntur.  sed  ego  ita  non  sentio,  quia  ille  juxta 
auetoritatem  suam,  qua  omnes  post  regem  potentissimum  prae- 
cellebat,  et  locutus  est  et  vixit  et  scripsit.  Ferner  am  Schluß 
des  4.  Kapitels  (998  A):  si  glossulas  volueris  in  totam  Scrip- 
turam  divinam,  sufßcit  Rabanus  Moguntiacensis  archiepiscopus. 
Man  wird  schwerlich  hier  an  einen  Irrtum  Notkers  und  daran 
denken  dürfen,  daß  er  Walafrid  Strabos  Glossa  Ordinaria  dem 
Hrabanus  Maurus  zuschreiben  wollte ;  vielmehr  hat  er  nur  die 
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gangbare  Meinung  von  dem  Umfange  der  exegetischen  Schrift- 
stellerei  Hrabans  übermäßig  ausgedehnt.  Beachtenswert  bleibt 
die  Auswahl,  die  er  unter  den  Evangelienkommentaren  trifft, 
wo  er  für  Matthäus  bei  Hieronymus  bleibt;  denn  das  wird  mit 
Bewußtsein  geschehen  sein,  zumal  die  Bibliothek  von  St.  Gallen 
spätere  Kommentare  gewiß  enthielt.  Wenn  er  für  Johannes 
nur  Augustinus  empfahl,  obschon  er  das  Werk  Alchuins  wohl 
kannte  (die  Schrift  an  den  comes  Guido  ist  der  Liber  de  vir- 
tutibus  et  vitiis),  so  hängt  dies  einerseits  mit  seiner  hohen 
Schätzung  der  Schriften  Augustins  zusammen,  die  er  besonders 
im  5.  Kapitel  (S.  998)  ausspricht,  andererseits  mit  dem  weniger 
günstigen  Urteile  über  Alchuin,  das  vielleicht  mit  Notker  Bal- 
bulus'  Auffassung  der  Persönlichkeit  Karls  des  Großen  zu- 
sammenhängt. 

Sigebert  von  Gembloux  führt  in  seinem  Liber  de  scrip- 
toribus  ecclesiasticis,  Kap.  68  (Migne  160,  561  f.)  unter  ,Beda' 
nur  dessen  eigenen  Schriftenkatalog  an,  dem  er  nichts  hinzu- 
fügt als  einen  Cento  zum  Hohen  Liede  aus  den  Werken  Gre- 
gors des  Großen.  Dagegen  kennt  er  Cap.  72  den  Matthäus- 
kommentar des  Christian  von  Stavelot,  der  ja  auch  in  der 
Lütticher  Diözese  gelebt  hatte,  ferner  Alchuin  zu  Johannes 
Kap.  83  (er  nennt  das  Werk  Tractatus  super  evangelium  Joannis), 
erwähnt  aber  ebenso  wenig  Kap.  89  den  Matthäuskommentar 
des  Hrabanus  Maurus  (er  sagt  nur:  et  alia)  als  Kap.  97  den 
des  Paschasius  Radbertus.  Da  Gembloux  durch  die  Fürsorge 
des  Abtes  Olbert  (1012—1048,  vgl.  Wattenbach,  Geschichts- 
quellen, 6.  Aufl.  1,  155)  eine  ziemlich  gute  Bibliothek  besaß 
und  Sigeberts  Schriften  von  umfassender  Belesenheit  zeugen, 
so  wird  man  für  solche  Lücken  in  diesen  Mitteilungen  nicht 
so  sehr  seine  Unkenntnis  als  nachlässige  Flüchtigkeit  (Watten- 
bach 1,  160)  verantwortlich  machen  dürfen. 

Honorius  Augustodunensis  hat  drei  Bücher  seines  Werk- 
leins De  scriptoribus  ecclesiasticis  (Migne  172,  197  ff.)  aus  Hie- 
ronymus, Gennadius  und  Isidor  exzerpiert,  das  vierte  aus 
verschiedenen  Quellen  geschöpft  und  mit  dem  Artikel  ,Beda' 
begonnen  (S.  227  ff.).  Doch  schreibt  er  nur  dieses  Autors  eigene 
Angaben  aus,  ohne  etwas  hinzuzufügen;  bei  Alchuin,  Hrabanus 
Maurus,  Paschasius  Radbertus  nehmen  seine  dürftigen  und 
trotzdem  phrasenhaften  Mitteilungen   über   die  Evangelienkom- 
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mentare  nichts  auf.  —  In  ähnlicher  Weise  schließt  sich  der 
sogenannte  Anonymus  Mellicensis  (Migne  213,  961  ff. ,  neu 
herausgegeben  durch  E.  Ettlinger,  Karlsruhe  1896)  an  Hiero- 
nyinus  und  Gennadius.  Seine  Excerpte  bringen  etliche  ganz 
beachtenswerte  Nachrichten,  freilich  nicht  bei  Beda  (Kap.  31, 
S.  971  ff.,  Ettlinger  S.  63 ff.),  wo  er  nur  den  Schriftenkatalog 
wiedergibt.  Alchuins  Johanneskommentar,  Hrabanus  Maurus 
zu  Matthäus,  Christian  von  Stavelots  Erklärungen  (seine  An- 
gaben über  diesen  Autor  sind  sonst  ganz  falsch,  vgl.  Dümmler 
a.  a.  O.  S.  936)  sind  ihm  bekannt,  dagegen  erwähnt  er  von 
Paschasius  Radbertus  nur  das  Werk  De  corpore  Domini. 

Endlich  mag  noch  Johannes  Trithemius,  der  Abt  von 
Spanheim,  erwähnt  werden.  Dieser  verzeichnet  in  seinem  Liber 
de  scriptoribus  ecclesiasticis  f.  39  f.  die  Werke  Bedas ,  indem 
er  dessen  Katalog  zugrunde  legt,  ihn  aber  durch  Einschübe 
erweitert.  Trotzdem  nennt  auch  er  nur  die  Kommentare  zu 
Markus  und  Lukas  als  von  Beda  verfaßt.  Alchuin  schreibt  er 
f.  40  seinen  Johanneskommentar  zu,  desgleichen  f.  45  dem 
Christian  von  Stavelot  den  zu  Matthäus.  Dagegen  hat  auch  bei 
ihm  Paschasius  Radbertus  f.  46  keine  Erklärung  zu  Matthäus 
abgefaßt,  indes  Hrabanus  Maurus  f.  43  alle  vier  Evangelien 
kommentiert  und  überhaupt  die  ganze  heilige  Schrift  erklärt  hat. 

Überblickt  man  die  Mitteilungen,  welche  uns  die  genannten 
Werke  über  die  Schriftstellerei  des  Mittelalters  bieten,  so  er- 
gibt sich,  daß  die  Gelehrten  bis  zum  Ende  dieses  Zeitraumes 
von  Beda  nur  Kommentare  zu  Markus  und  Lukas  kannten, 
nicht  aber  zu  den  übrigen  Evangelien.  Trotz  der  Dürftigkeit 
und  Unzuverlässigkeit  der  Nachrichten  kann  man  dieses  Er- 
gebnis doch  mit  ziemlicher  Sicherheit  behaupten,  und  das  ist 
um  so  beachtenswerter,  als  auch  die  späteren  Kommentatoren 
selbst  gleichfalls  damit  übereinstimmen,  alle  Knappheit  und 
Unklarheit  des  Ausdrucks  mit  eingerechnet.  Aus  den  Ein- 
tragungen in  mittelalterliche  Handschriften,  aus  den  darauf 
zurückgehenden  Bücherkatalogen,  also  nicht  notwendiger  Weise 
aus  gelehrter  Überlieferung,  stammt  die  Ansicht,  Beda  habe 
alle  vier  Evangelien  erklärt.  Begreiflicher  Weise:  dem  be- 
rühmten Namen  heftete  die  spätere  Unwissenheit  immer  noch 
mehr  Werke  auf;  Bedas  Ruhm  als  Exeget  der  heil.  Schrift 
legte   das    besonders    nahe.     Erst  mit  dem  Beginn  der  Neuzeit 
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fängt  man  an  wirklich  unsicher  zu  werden  über  die  gelehrte 
Hinterlassenschaft  Bedas.  Dabei  muß  noch  einen  Augenblick 
verweilt  werden,  wobei  natürlich  nur  die  wichtigsten  und  für 
das  Urteil  der  Folgezeit  maßgebenden  Urteile  zu  berücksich- 
tigen sind. 

Mabillon  handelt  im  zehnten  Abschnitte  seines  Elogium 
historicum  Ven.  Bedae  (Acta  SS.  Bened.  t.  III  =  Migne  90; 
9  —  36)  unter  dem  Titel  , Judicium  de  Bedae  scriptis'  über 
Echtheit  und  Unechtheit  der  unter  dem  Namen  Bedas  über- 
lieferten Schriften.  Dabei  rechnet  er  (Migne  30  A)  den  Matthäus- 
kommentar ohne  Angabe  von  Gründen  (in  dubiorum  classem 
rejicienda  sunt:  Expositiones  in  Matthaei  Evangelium)  zu  dem 
zweifelhaften  Gut.  —  Oudin  entscheidet  sich  nicht  im  ersten 
Bande  seines  Commentarius  de  scriptoribus  ecclesiasticis  (Migne 
90,  86 B)  und  sagt:  Expositionen!  in  evangelium  Matthaei  pleri- 
que  ut  spuriam  rejiciunt,  licet  hujus  proscriptionis  rationem 
nullam  ipsi  afferant,  contenti  solo  hujus  expositionis  silentio, 
cum  in  indiculo  Bedae  non  inveniatur.  Ita  censet  Joannes 
Mabillon  — .  Idemque  Natalis  Alexander  — .  Mihi  legere  opus 
non  licuit,  unde  an  aliquae  suppositionis  rationes  sint,  nescire 
me  fateor.  Hoc  facient,  qui  Bedae  operibus  terse  evulgandis 
operam  impendere  voluerint.  —  Seltsam  steht  es  um  die  Dar- 
legungen des  Mannes,  der  unter  den  älteren  Gelehrten  am 
meisten  mit  eindringendem  Scharfsinn  und  rückhaltloser  Kritik 
über  die  Evangelienkommentare  des  Mittelalters  gearbeitet  hat, 
Richard  Simon.  In  seiner  Histoire  critique  des  principaux 
commentateurs  du  Nouveau  Testament  (Rotterdam  1693  als 
dritter  Band  des  Werkes:  Hist.  crit.  du  Nouv.  Test,  erschienen) 
handelt  er  S.  339 — 346  über  Bedas  exegetische  Schriften,  er- 
wähnt aber  nur  die  Kommentare  zu  Markus  und  Lukas,  keine 
anderen,  auch  nicht  als  unechte.  Dagegen  spricht  er  S.  357  f. 
über  Claudius  von  Turin  und  sagt:  il  (Claudius)  se  contente 
quelquefois  de  copier  le  recueil,  que  nous  avons  sous  le  nom 
de  Bede  sur  toutes  les  Epitres  de  cet  Apotre,  comme  on  le 
peut  prouver  sans  sortir  de  ce  meme  passage  de  la  I.  Epitre 
aux  Corinthiens.  II  a  meme  eu  recours  aux  autres  livres  de 
ce  docte  Moine;  c'est  pourquoy  il  copie  encore  icy  le  Cominen- 
taire  de  Bede  sur  le  Chap.  26  de  Saint  Matthieu  v.  16.  II  dit 
apres  luy    que  J.  Christ   ayant   fini  la  ceremonie  de   l'ancienne 
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Päque,  qui  etoit  commandee  par  la  Loy,  passa  a  la  nouvelle 
qu'il  voulut  qu'on  celebrät  dans  l'Eglise,  en  memoire  de  sa 
Passion,  a  fin  que  le  Sacrement  de  son  corps  et  de  son  sang 
prit  la  place  de  la  chaire  et  du  sang  de  l'Agneau.  Finitis 
igitur  —  sacramentum  substituerunt  (die  Stelle  findet  sich  Migne 
92,  113B).  Man  sieht  in  diesem  Falle  wieder,  was  überhaupt  das 
genauere  Studium  des  Werkes  von  R.  Simon  lehrt:  er  hat  die 
verschiedenen  Partien  seines  Buches,  die  sich  auf  verschiedene 
Autoren  beziehen,  jede  für  sich  ausgearbeitet,  ohne  Rücksicht 
auf  die  anderen;  als  er  sie  dann  zusammenfügte,  hat  er  es  unter- 
lassen, die  vorhandenen  Diskrepanzen  unter  sich  auszugleichen. 
Noch  in  einem  anderen  Abschnitte  bekennt  sieh  Simon  zu  einem 
Matthäuskommentar  von  Bedas  Hand.  S.  370  ff.  analysiert 
er  sehr  eingehend  den  Matthäuskommentar  des  Christian  von 
Stavelot,  den  er  nach  dem  Vorgange  des  Trithemius  schlechtweg 
,Druthmar'  nennt.  Da  will  er  S.  372,  daß  Christian  eine  Stelle 
Bedas  zu  Matthäus  26,  57  verwendet  habe;  später  (S.  374)  sieht 
es  aus,  als  ob  seiner  Meinung  nach  Christian  den  Kommentar 
Bedas  zu  Matthäus  (Migne  92.  78  A)  ausdrücklich  zitiert  habe, 
was  nicht  der  Fall  ist.  Die  erwähnten  Übereinstimmungen 
klären  sich,  wie  man  sehen  wird,  sehr  einfach  auf. 

Bei  dem  Ansehen,  welches  R.  Simon  früher  genoß  und 
auch  heute  noch,  wenngleich  man  es  nicht  immer  einbekennt, 
genießt,  ist  es  nun  gar  nicht  zu  verwundern,  wenn  der  von 
ihm  vertretene  Glaube  an  einen  Matthäuskommentar  Bedas, 
der  ja  auch  im  Druck  schon  vorlag,  bis  in  die  neueste  Zeit 
ausdauert.  K.  Werner  berichtet  in  seinem  Buche  ,Beda  der 
Ehrwürdige'  (1875)  S.  185  über  die  Ansichten  von  Mabillon 
und  Oudin  (man  erkennt  dabei  unschwer,  daß  dem  Autor,  dessen 
Verdienste  um  die  kirchliche  Philosophie  und  ihre  Geschichte 
voll  anerkannt  bleiben  mögen,  die  Kraft  versagte,  wenn  es 
sich  um  die  Bewältigung  literarhistorischer  Probleme  durch 
philologische  Mittel  handelte)  und  entschließt  sich  dann,  den 
Matthäuskommentar  für  Bedas  Eigentum  zu  halten.  Die  Be- 
sonderheit dieses  Werkes  entgeht  ihm  nicht  ganz,  denn  er 
sagt  S.  196:  ,Form  und  Anlage  der  drei  Kommentarien  be- 
treffend, hat  jener  über  Matthäus  augenscheinlich  sein  Vorbild 
in  jenem  des  Hieronymus  zu  demselben  Evangelium;  er  ahmt 
die    glossematische  Kürze    desselben    nach    und    ist    gleich    ihm 
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in  vier  Bücher  abgeteilt/  Ganz  sicher  ist  Werner  jedoch  über 
die  Sache  auch  später  nicht  geworden,  denn  in  Wetzer  und 
Weites  Kirchenlexikon  2  (1883),  169—174  bemerkt  er,  Beda 
habe  mit  Ausnahme  des  Johannesevangeliums  alle  neutestament- 
lichen  Bücher  erklärt,  ,wofern  man  den  ihm  zugeschriebenen, 
von  ihm  selber  aber  nicht  erwähnten  Kommentar  über  Matthäus 
als  echt  gelten  lassen  will/  —  Die  dritte  Auflage  der  Prote- 
stantischen Realencyklopädie,  Artikel  ,Beda',  2  (1897),  510 — 514 
(Schoell — Seebaß)  spricht  sich  über  die  Echtheit  des  Matthäus- 
kommentares gar  nicht  aus. 

Es  wird  nun  endlich  an  der  Zeit  sein,  sich  an  diesen 
vielberufenen  Matthäuskommentar  selbst  zu  wenden.  Äußer- 
lich fällt  alsbald  der  geringe  Umfang  des  Werkes  auf,  etwas 
über  120  Spalten  des  Migneschen  Druckes,  besonders  wenn 
man  mit  Rücksicht  auf  den  reichen  Stoff  des  Matthäusevan- 
geliums die  echten  Kommentare  Bedas  zu  Markus  mit  nahe 
170  Spalten,  zu  Lukas  mit  fast  330  Spalten  vergleicht.  Daß 
der  Matthäuskommentar  kein  Geleitschreiben  und  keine  Vorrede 
des  Verfassers  besitzt,  stimmt  nicht  zu  Gunsten  der  Echtheit 
(ebenso  steht  es  bei  dem  Genesiskommentar,  Migne  91,  189  ff., 
bei  dem  Martyrologium  94,  799  ff.),  denn  die  meisten  von  Beda 
verfaßten  Werke  sind  mit  solchen  Begleitreden  ausgestattet. 
Doch  dürfte  dieser  Umstand  keineswegs  für  die  Unechtheit 
entscheiden,  weil  ja  wohl  eine  solche  Beischrift  leicht  verloren 
gegangen  sein  kann;  entbehren  doch  vorhandene  nachweisbar 
echte  Schriften  Bedas  solcher  Vorreden,  z.  B.  die  Homilien 
94,  9  ff. 

Vergleicht  man  nun  Bedas  Lukas-  und  Markuskommentare 
dem  Inhalt  und  der  Form  nach  mit  der  ihm  zugeschriebenen 
Erklärung  zum  Matthäus,  so  ergeben  sich  ganz  auffällige  Unter- 
schiede, die  zum  guten  Teil  durch  die  Kürze  des  Matthäus- 
kommentars verständlich  werden.  Denn  es  haftet  diesem  in 
der  ganzen  Stilisierung  etwas  vom  Charakter  der  Glossierung 
an,  was  ja  Werner  schon  gesehen  hat,  wenngleich  er  es  un- 
richtig interpretierte.  Daß  der  Matthäuskommentar  seine  vier 
Bücher,  denen  jede  Einleitung  fehlt,  mit  dem  Ende  von  evan- 
gelischen Kapiteln  schließt  und  mit  den  Anfängen  beginnt, 
indes  der  Markus-  und  Lukaskommentar  fast  allenthalben  Über- 
schneidungen aufweisen,  das  kommt  nicht  in  Betracht,  weil  die 
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heutige  Kapiteleinteilung  doch  erst  späteren  Ursprunges  ist  und 
in  Handschriften  und  Drucken  der  Kommentare  nachträglich 
eingefügt  wurde.  Zeigt  sich  doch  sogar  zwischen  den  echten 
Kommentaren  Bedas  zu  Lukas  und  Markus  Verschiedenheit 
der  Behandlung:  bei  Lukas  hat  der  Autor  von  einem  Buche 
zum  anderen  Übergänge  ausgearbeitet,  er  versieht  die  einzelnen 
Bücher  mit  Schlüssen  und  gibt  dem  Ganzen  einen  Epilog, 
vgl.  372  A.  423  B.  475  A— D.  527  D.  583  C.  634  C.  Das  fehlt 
völlig  bei  Markus  (bei  Matth.  vgl.  97  f.)  und  daraus  erhellt, 
daß  Beda  an  seinen  früher  und  bequemer  abgefaßten  Lukas- 
kommentar höhere  literarische,  sozusagen  künstlerische  For- 
derungen gestellt  hat. 

Besonders  kurz  sind  im  Matthäuskommentar  die  Kapitel 
17 — 22  behandelt,  aber  auch  in  den  übrigen  Teilen  des  Werkes 
ist  die  Darstellung  möglichst  knapp,  eine  Auslegung  wird  un- 
vermittelt neben  die  andere  gestellt,  bisweilen  (583)  sogar 
durch  etc.  abgebrochen.  Die  Satzbildung  ist  ganz  notizenhaft, 
Perioden  entwickeln  sich  nicht,  der  Schriftsteller  als  solcher 
kommt  gar  nicht  zum  Vorschein.  Die  Ausbrüche  der  Be- 
wunderung für  den  Heiland,  die  bei  Markus  und  Lukas  so 
häufig  sind  und  mit  0  quanta  — ,  0  quam  eingeleitet  werden, 
fehlen  bei  Matthäus  gänzlich,  die  mit  liene,  Pulchre,  Merito 
anhebenden  Deutungen  sind  bei  Matthäus  sehr  selten  oder 
werden  verkürzt ,  trocken  vorgebracht.  Die  moralischen  An- 
weist! ;gen,  welche  besonders  der  Lukaskommentar  reichlich 
enthält  und  mit  Vorliebe  in  die  Form  des  Imperativs  kleidet, 
finden  sich  nicht  bei  Matthäus.  Beda  spricht  bei  Markus  und 
Lukas  fast  immer  im  Plural  (vereinzelt:  mihi  videtur),  er  geht 
in  der  Auslegung  ganz  systematisch  vor,  stellt  an  die  Spitze 
immer  die  Erklärung  des  Sachensinnes  und  stützt  die  Deutungen 
mit  Hilfe  anderer  Bibelstellen.  Häufig  bringt  er  nach  der 
historischen  Interpretation  die  tropologische,  die  er  durch  juxta 
vero  leges  allegoriae  einführt,  mehrmals  verbreitet  er  sich  in 
allgemeinen  Sätzen  über  die  Prinzipien  der  Schriftauslegung. 
Ganz  anders  verfährt  der  Matthäuskommentar,  sein  Verfasser 
gebraucht  den  Plural  nicht,  dagegen  steht  mihi  videtur  120A. 
125  D,  er  verweist  nur  kurz  auf  die  Auslegung  anderer  un- 
benannter Kommentare  43  B.  82  C.  123  A,  erwähnt  gelegentlich 
nonnulli   (arbitrantur  45  A),    quidam,   aliqui.      Die   Lemmata 
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des  evangelischen  Textes  setzt  er  nur  mit  den  Anfangs-  und 
Schlußworten  an,  die  er  durch  usque  verbindet  (wie  die  Glossa 
Ordinär ia),  was  Beda  nirgends  tat,  er  schließt  an  das  Zitat 
sofort  durch  id  est  die  Auslegung.  Die  verschiedenen  Deutungen 
schiebt  er  nur  durch  aliter  an  einander,  was  bei  Beda  nicht 
begegnet.  Dieser  gestaltet  seine  gesamte  Erklärung  zu  Lukas 
und  Markus  harmonisierend,  das  heißt,  er  führt  immerwährend 
(zumeist  mit  Hilfe  Augustins)  die  Parallelen  aus  den  übrigen 
Evangelien  an,  gleicht  sie  gegen  einander  aus  oder  sucht  sie  auf 
eine  Grundvorstellung  zurückzuführen.  Nun  fehlt  es  auch  dem 
Matthäuskommentar  nicht  an  Berufungen  auf  andere  Evangelien, 
sie  sind  aber  unverhältnismäßig  viel  seltener  und  lassen  sich  auf 
harmonisierende  Erörterungen  fast  gar  nicht  ein;  vgl.  21  A. 
22  C.  24  A.  37  B.  39  B.  40  B.  43  A.  43  D.  44  BC.  45  BC.  46  D. 
47  C.  48  C.  72  A.  79  D  (alter  evangelista,  was  Beda  nicht  ge- 
braucht). 80  C.  81  B.  89  D.  90  D.  110  BD.  HIB.  114  D. 
119  BC.  129  B.  Beda  erklärt  zu  Markus  sehr  oft  (z.  B.  166  C) 
Stellen  des  Matthäus  genauer;  wäre  der  Matthäuskommentar 
von  ihm,  dann  müßte  er  in  diesem  darauf  Rücksicht  genommen 
haben,  es  müßten  wenigstens  Wiederholungen  vorkommen,  was 
nicht  der  Fall  ist.  Als  Priester  charakterisiert  sich  selbst  der 
Verfasser  des  Matthäuskommentars  32  D :  pro  sacramento  cor- 
poris Christi,  quod  quotidie  accipimus,  nichts  der  Art  hat  Beda. 
Dieser  zitiert  die  Namen  der  ausgeschriebenen  Väter  in  der 
Regel  gar  nicht,  weil  er  sie  in  seinem  Exemplar  durch  Anfangs- 
buchstaben gekennzeichnet  hatte,  die  von  den  Abschreibern 
dann  meistens  weggelassen  wurden;  wenn  es  aber  ausnahms- 
weise geschieht,  dann  erfolgt  die  Anführung  mit  Nachdruck 
und  ausführlich  490  D.  533  C.  547  A.  Trotz  seiner  Kürze  er- 
wähnt der  Matthäuskommentar  die  Väter  häufiger :  Hieronymus, 
Augustinus,  Patrum  explanatio  (93  C),  Origenes  (110A).  Von 
anderen  Schriftstellern  citiert  Beda  Juvenal  169  D;  Sedulius 
615  D:  Paulinus  von  Nola  398  D;  Dionysius  197  B;  häufig 
Josephus  190  D.  192  CD.  280  D.  328  C.  351  C  u.  s.  w.,  endlich 
Legenden.  Von  alledem  erwähnt  der  Matthäuskommentar  nur 
Josephus  125  C,  dagegen  sagt  er  öfters  apud  veteres,  zitiert 
zweimal  Beda  68  C.  75  B,  nennt  die  dogmata  philosophorum 
68  A.  103  C,  quaedam  haeresis  philosophorum  32  B.,  und  legt 
viel    mehr    Wert    als    Beda    auf   die    Varianten    des    biblischen 
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Textes:  20 B.  27 A.  59 A,  ja  33 B  gedenkt  er  des  Äquila,   vgl. 
Sedulius  Scottus  bei  Migne  103,  337.    Beda  erwähnt  ungemein 
oft  die  älteren  Häresien,  ja  ihre  "Widerlegung  bildet  einen  festen 
Bestandteil  seiner  Kommentare,  die  sich  dadurch   als  unmittel- 
bare   Abkömmlinge    des    exegetischen    Schrifttums    der    frühen 
Kirchenväter    zu    erkennen    geben ,    dabei    bezeichnet    er    die 
Häretiker    genau    mit    Namen.      Das    geschieht    im    Matthäus- 
kommentar  ungemein    selten    (39  C.    59  D.    72  A.   73  B.    105  A), 
sonst  wird  nur  gesagt  haeretici  im   allgemeinen   oder  haeretici 
pravitas  79  A.     Trotz  seiner  Knappheit  trägt  aber  dieser  Kom- 
mentar häufig  und  einläßlich  Zahlendeutungen  vor,    hauptsäch- 
lich Subdivisionen   (z.  B.  45  C.  4GA.  49  AD.  50  D.  52  B.  55  D. 
66  A.  106  D),  die  zwar  auch  Beda  nicht  ganz  fehlen,  aber  doch 
ungleich  spärlicher  begegnen  und  in  dieser  Ausbildung  einer  erst 
nach  ihm  eingetretenen  Entwicklung  angehören.    Im  Matthäus- 
kommentar  finden    sich  Beziehungen   auf  ein  quotidie,   häufig 
auf  hodie,    aber,    sieht   man    näher  zu,    so  sind    diese  Begriffe 
ganz  farblos  und  abstrakt.    Auch  Bedas  Kommentare  entbehren 
nicht    dieser    hodie    ohne  bestimmten  Bezug,    doch  verweist  er 
gelegentlich   auf  reale  Zustände,    die  ihm  selbst  bekannt  sind. 
So  314 A,    wo  man  den  Ausdruck:    ubi   nostri  temporis  sacer- 
dotibus,  quibus  semper  altari  servire  jubetur,  perpetuo  servandae 
castitatis  exemplum  datur  mit  den  früher   angeführten  Worten 
des  Matthäuskommentars  über  das  tägliche  Meßopfer  der  Priester 
vergleichen    möge,    um    den  Abstand    zu   fühlen.     Wenn   Beda 
den  Satz:    si  quis  te    percutit  in  maxillam,  praebe  et  alteram 
insbesondere  auf  die  Behandlung   von  Kranken,    Kindern   und 
Irrsinnigen  bezogen  wissen  will,  so  wirken  auf  diese  ihm  eigen- 
tümliche Fassung  wahrscheinlich  germanische  Vorstellungen  ein: 
Quod  ad  misericordiam  pertinere  hi  maxime  sentiunt,    qui  eis, 
quos  multum  diligunt,    tanquam  ßliis ,   viel  quibuslibet  dilectis- 
simis  suis  aegrotantibus  serviunt,    vel  parvulis,    vel  phreneticis, 
a  quibus  multa   saepe  patiuntur.     Zu  Mark.  6,  8  zieht  er  den 
Satz  aus  Lukas  an,  daß,  wer  zwei  Röcke  hat,  einen  dem  geben 
solle,  der  keinen  hat,  und  fügt  hinzu:  in  duabus  tunicis  videtur 
mihi  duplex  ostendere  vestimentum,   non  quod  in  locis  Scythiae 
glaciali   nive   rigentibus  una  quis  tunica  debeat  esse   contentus, 
die  Erklärung  der  bezüglichen  Lukasstelle  354  C  enthält  diesen 
Hinweis   nicht.     An    anderen  Stellen   (z.B.   191 C.  286 C)   wird 
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die  evangelische  und  die  eigene  Zeit  des  Autors  durch  Ausdrücke 
verglichen,  die  mir  der  Erfahrung  zu  entstammen  scheinen, 
wie  denn  überhaupt  die  allgemeinen  Sentenzen  über  sittliche 
Dinge  sich  wohl  vornehmlich  an  die  Zeitgenossen  wenden  wollen. 
Nichts  von  alledem  weist  der  Matthäuskommentar  auf,  der  seine 
Realien  nur  aus  der  exegetischen  Überlieferung  schöpft  (Er- 
klärung der  Wechsler  im  Tempel  92  A;  Schicksale  der  Apostel 
89  B;  Statue  Hadrians  102  D),  höchstens  von  der  monasterialis 
vita  spricht  105  C,  ungermanisch  die  Nacht  dem  Tage  folgen 
läßt  128BC  und  nur  mit  der  ^Fingersprache'  126B  ein  Thema 
anschlägt,  das  auch  Beda  behandelte.  Interessant  scheint  mir 
eine  Berufung  auf  Pilger  ins  heilige  Land,  die  Beda  und 
der  Matthäuskommentar  einer  Beschreibung  des  Grabes  Christi 
voranstellen 5  Beda  sagt:  De  monumento  Domini  ferunt,  qui 
nostra  aetate  de  Jerosolymis  in  Britanniam  venere  294  A,  der 
Matthäuskommentar  gebraucht  126D  dieselben  Worte,  läßt 
jedoch  in  Britanniam  fort.  Endlich  ließen  sich  noch  etliche 
Differenzen  im  Sprachgebrauch  beibringen,  seltene  Wortver- 
bindungen im  Matthäuskommentar,  doch  bin  ich  hier  der  Sache 
nicht  völlig  gewiß.  Zudem  denke  ich,  hat  die  bisherige  Zu- 
sammenstellung ihren  Zweck  bereits  erfüllt  und  hat  gelehrt, 
daß  Bedas  Kommentare  zu  Lukas  und  Markus  sich  von  dem 
unter  seinem  Namen  gedruckten  Matthäuskommentar  in  sehr 
wesentlichen  Punkten  unterscheiden:  Beda  kann  diese  Erklärung 
des  Matthäuskommentares  nicht  verfaßt  haben. 

Damit  wäre  nun  für  die  Beurteilung  dieses  Werkes  und 
vor  allem  für  eine  Datierung,  zum  mindesten  einen  terminus 
ante  quem  non}  nicht  sonderlich  viel  gewonnen,  wofern  es  sich 
als  unmöglich  erwiese,  einen  festen  Bezug  des  angeblich  Beda- 
schen  Matthäuskommentares  zu  anderen  Erklärungsschriften 
darzulegen.  Glücklicherweise  steht  es  nicht  so  schlimm:  dieser 
Matthäuskommentar,  der  Beda  als  Verfasser  zugeschrieben 
wird,  ist  nämlich  in  der  Tat  nur  ein  Exzerpt  aus  dem  Matthäus- 
kommentar des  Hrabanus  Maurus.  Um  dies  nachzuweisen,  ist 
es  nun  gar  nicht  erforderlich,  daß  ich  die  Arbeit,  die  ich  getan 
habe,  auch  hier  vollständig  vorlege;  es  genügt,  wenn  ich  aus 
drei  von  einander  entfernten  Teilen  des  Werkes  größere  Ab- 
schnitte als  Stichproben  behandle.  An  sämtlichen  Stellen,  die 
ich  vorbringe,  ist  die  Übereinstimmung  zwischen  den  durch  = 
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verbundenen  Absätzen  wörtlich.  Im  Anfange  hat  der  Matthäus- 
kommentar unter  Bedas  Namen  noch  etliche  Sätze  mehr,  die 
ich  bei  Hrabanus  Maurus  nicht  finde;  ich  vermochte  sie  aus 
anderen  noch  späteren  Kommentaren  zu  belegen ,  ohne  daß 
ich  mich  dafür  verbürgen  möchte ,  daß  sie  dorther  wirklich 
entnommen  wurden,  jedesfalls  stammen  sie  nicht  aus  exegeti- 
schen Schriften ,  die  Beda  voraufliegen.  Für  den  ersten  Ab- 
schnitt liegt  ein  entscheidendes  Moment  schon  in  der  Auswahl 
der  biblischen  Namen,  die  von  dem  Matthäuskommentar  und 
von  Hrabanus  Maurus  in  vollkommen  gleicher  Weise  vorge- 
nommen wird,  dazu  tritt  die  wörtliche  Gleichheit  der  Erklärung 
selbst.  Ich  deute  diese  in  meiner  Tabelle  dadurch  an ,  daß 
ich  die  Anfangs-  und  Schlußworte  des  bezüglichen  Passus 
drucke. 


Matthäuskommentar   unter  Bedas 
Namen. 

Migne  92,  9  A :  Liber  Genera- 
tionis.  Mos  etenim  est  scriptura- 
rum  —  fecerit  mentionem. 

9  A :  Jesu  Christi.  Jesus  enitn 
proprium  nomen  —  consortibus 
suis. 

9  B:  Filii  David,  filii  Abra- 
ham. Quaeritur  cur  David  — 
Psalm  131,  11. 

9  C :  Judas  autem  genuit  Phares 
et  Zara  de  Thamar.  Quaeritur 
cur  Thamar  —  Rom.  8,  38. 

10  A:  David  autem  genuit  Sala- 
monem  ex  ea,  quae  fuit  Uriae. 
Quaeritur  —  propter  eam. 

10  A :  Joram  autem  genuit  Oziam. 
De  Joram  autem  —  tessara  de- 
cades  fierent. 

10  B:  Josias  genuit  Jechoniam 
— .  Quod  Hieronymus  —  quasi 
parietes  in  unam  jüngere  domum. 


M  attliiiiiskommen  t  a  r 
des    Hrabanus  Maurus. 

Migne  107,  731  CD,  zu- 
erst D  ganz  unten, 
dann  CD  zusammen- 
gezogen. 

732  A. 


=     732  B   (anders  Beda  zu 
Lukas  326  B). 

=     733  A— C  incl. 


=     734  AB  (Hrab.). 


=     734  C. 


=     734  D— 735  B  incl. 
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Matthäuskommentar   unter  Bedas 
Namen. 

IOC:  Jacob  autem  genuit  Jo- 
seph. Interrogari  solet  —  fratris 
filium. 

10  D,  IIA:  Virum  Mariae,  id 
est  —  vocentur  uxores  memento. 

11  A — D:  De  qua  natus  Jesus 
Christus.  Pulchre  posuit  —  Matth. 
8,22. 

11  D,  12  A:  Christi  autem  gene- 
ratio  sie  erat.  Superius  —  inci- 
piebat  fieri. 

12  A:  Cum  esset  desponsata  ma- 
ter  ejus  Maria,  Joseph.  Interro- 
gari solet  —  per  Joseph  ostenderet. 

1 2  A :  Qui  fuit  propinquus  Ma- 
riae. Quia  non  erat  —  non  än- 
deret. 

1 2  B :  Inventa  est  in  utero  ha- 
bens  de  Spiritu  saneto.  A  Joseph 
—   large  ministravit. 

12  BC:  Joseph  autem  vir  ejus  — . 
Ea  quippe  justitia  —  ipsi  obser- 
vabant. 

12  C:  Ipse  autem  salvum  faciet 
— .  Illum,  de  quo  —  Joann.  1, 11. 

12 CD:  Et  non  cognoscebat  — . 
Non,  ut  quidam  —  praebebat  exem- 
plum. 

Zweites  Kapitel. 

12  D :  Cum  natus  esset  — .  Ad  di- 
stinetionem  —  Zabulon,  nominavit. 

12  D :  Ecce  Magi  ab  Oriente  — . 
Magi  non  propter  —  Num.  24, 17. 

13  A:  Et  congreaans  omnes  — . 
Quod  magis  tunc  Stella  —  semi- 
narium  sumpsit. 


Matthäuskommentar 
des  Hrabanus  Maurus. 

=  735  C— 736  C  incl. 


=  736  D. 

=  736D(Hrab.),  737  A 
744  D,  746  A. 

=  747  D. 


=  748  B. 

=  748  A. 

=  751 A. 

==  749  A. 

=  751  CD  (Hrab.). 
=  753  B  (Helvidiani) . 

Zweites  Kapitel. 

=     754  D. 

756  D,  757  A. 

=     758  B,  760  D. 
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Matthäuskommentar   unter   Bedas 
Namen. 

13  B:  Et  ecce  Stella  — .  Porro 
haec  Stella  —  in  plenitudine  tem- 
poris  ostendebat. 

13  B :  Videntes  autem  stellam  — . 
Id  est  —  Christi  conveniunt. 

13  B:  Et  intrantes  domum  — . 
Id  est  —  ad  ßdem  ejus. 

13  C:  Et  procidentes  — -.  Nequa- 
quam  adorarent  —  et  pura  con- 
fessione. 

13  C:  Et  apertis  thesauris  — . 
In  auro  —  dicunt  insinuari. 

13  D:  Et  responso  accepto  — . 
Regio  nostra  —  fidem  prohibemur. 

13  D:  Ecce  angelus  Domini  — . 
Joseph  signißcat  —  gentibus  in- 
timabant. 

14 A:  Et  erat  ibi  — .  Obitus 
Herodis  —   in  utrisque  regnet. 

14  A:  Tunc  Herodes  — .  Veri- 
simile   est  —  veneratur  Ecclesia. 

14  C:  Tunc  adimpletum  est  — . 
Quaeritur,  quomodo  Rachel  —  ad 
aeternam     damnationem    tendunt. 

14  D:  Defuncto  autem  Herode. 
Hie  namque  Joseph  —  populo 
praedicabunt. 

15 A:    Audiens   autem  — .    Ar- 

chelai  regnum  —  venturum  nun- 

tiabant. 

Drittes  Kapitel. 

15  B :  In  diebus  Ulis  — .  In  de- 
serto  Judaeae  —  regni  nomine 
notatur. 

15  C:  Hie  est  enim  — .  Vox  no- 
minatus  —  iter  festinantis  impe- 
diat. 


Matthäuskommentar 
des  Hrabanus  Maurus. 

755  A,  757  B.  Paschasius 
RadbertuSjMignelliO, 
12SDf. 

759  AB. 

760  D  (anders  Beda  zu 
Lukas  334  D). 

759  C. 


=     759  D,  760  BC,  761  A. 

=     761  B,  Pasch.  Radb. 

137  D. 
=     760  D,    761  D;    Glossa 

ord.  Migne  114,  75  D. 

=  762  A;  766. 
=  762  D— 763  A. 
=  763  BC,  765  D. 


766. 


=  766  CD. 


Drittes  Kapitel. 

=     767  A  (Luk.  13),  767  C, 
768  D. 

=     767  CD. 
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Matthäuskommentar   unter  Bedas 
Namen. 

15 C:  Ipse  autem  Joannes  — . 
Austeritatem  vestium  —  cinere 
facienda. 

15  D:  Et  zonam  — .  Zona  pel- 
licea  —  debere   in  poenitentibus. 

15  D,  16  A:  Esca  autem  ejus  — . 
Locusta  modum  digiti  —  carnalis 
observantiae  relinquunt. 

16  B:  Videns  autem  multos  — . 
Pharisaei  interpretantur  —  se- 
quaces  ejus. 

16  B:  Progenies  viperarum  — . 
Vipera  enim  —  noxa  perdebant. 


Matthäuskommentar 
des  Hrabanus  Maurus. 


16  C:  Facile  ergo  fructum  — . 
Id  est  —  aestimantur  in  semine. 

16  C :  Dico  autem  vobis  — . 
Lapides  enim  —  excitavit  per 
fidem. 

16  D :  Jam  securis  — .  Id  est  — 
peccandi  abscidit. 

16  D:  Omnis  ergo  arbor  — .  Id 
est  —  sentiet  poenam. 

16  D:  Ego  baptizo  — .  In  poe- 
nitentiam  —  praeparabat  acci- 
pientes. 

17  A:  Qui  autem  — .  Fortior 
est  —  simplex  homo. 

17  AB:  Cujus  ego  — .  Id  est 
coelestem  —  professus  est. 

17  B :  Ipse  vos  — .  Id  est  —  per- 
petrata  remittuntur. 

17  BC:  Cujus  ventilabrum  — . 
Manus  potentiam  —  damnationem 
mittet. 


=     767  D. 


768  B. 


768  C— 769C(Hrab.). 


770AB. 


770  C,  Pasch.  Radb.  (se- 
cundum  physiologos) 
157  BC;  Christian  von 
Stavelot,  Migne  106, 
1292  A. 

770CD. 


=  771 A. 

=  771  BC. 

=  772A. 

=  772  AB. 


772  B:  Pasch.  Radb. 
163  C. 

772  D  (Hrab.),  773  AB. 

773  B;  Pasch.  Radb. 

165  C— 166  A. 

774  A;  Pasch.  Radb. 

166  B. 
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Matthäuskommentar   unter  Bedas  Matthäuskommentar 

Namen.  des  Hrabanus  Maurus. 

17  C:  Tunc  venit — .  Hie  osten-  =     775  A — D  (Hral>.  \. 
ditur  —  sanetificaret  aquarum. 

17  D:  Joannes  autem — .  Ad  se  =     775  D — 776  A. 
eum  —  Job.  25, 4. 

17  D:  Respondens  autem  — .  Ac  =     776  BC 
si  dixisset  —  ad  baptizandum. 

18  A— C:  Baptizatus  autem— .  ==     776  D— 777  D,  777  B, 
Haec  ergo  —  vindicare  parceret.  778  A. 

18  C:  Et  ecce  vox  —.  Ac  si  di-     =     778  BC,  778 D  (Hrab.) 
ceretur  —  esse  baptizandos. 

Elftes  Kapitel. 

56  C:  Et  factum  est  — .  Nunc  = 
implet  —  inexcusabiles  forent. 

56  C:  Joannes  autem  — .  Non  = 
quasi  —  sacramenta  missurus  es. 

56  D :  Et  respondens  — .  Ite,  in-     — 
quit,    —    in    sequentibus    demon- 
strabitur. 

57  A:  Abeuntibus  autem  — .  Quia  = 
turba  —  mollibus  vestiuntur. 

57  B:   Sed  quid  existis  — .    In     = 
eo  Joannes  —  praesentem  demon- 
stravit. 

57  B :  Amen  dico  vobis  — .  Ho-  = 
minibus  ergo  —  habeat  sanetis. 

57  C:  Qui  autem  minor — .  Multi  = 
hoc  —  consistit  in  proelio. 

57  C:  A  diebus  autem  — .   Reg-     = 
num    coelorum    —  possumus  per 
naturam. 

57  D:    Omnes   namque    prophe-     =     912  AB 
tae  — .  Non  quippe  —  ostenderit 
venisse. 

57  D:  Etsivultis—.  Qui  habet     =     912  BC. 
aures  —  erit  judicis. 


Elftes  Kapitel 

907  BD 

908  D, 

909  AD 

909  D, 

910A. 

910  B. 

910C. 

910  B, 

911  A. 

911 A. 

911D, 

912A. 

Matthäus  kommentar 
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Matthäus  kommentar   unter   Bedas 
Namen. 

57  D:  Cui  similem  — .    Forum     = 
dominicum  —  voluerint  annuere. 

58  A :  Venit   enim   Joannes   — .     = 
Sicut    inquit    —    gaudere    renue- 
runt. 

58  B :  Et  justißcata  — .  Ostendit     = 
filios  —  non  est  esca. 

58  B :  Tanc  coepit  exprobrare  — .     = 
Ideo    exprobrat    —    non    egerunt 
poenitentiam. 

58 B:   Vae   tibi,    Corozaim   — .     =     914 AB. 
Corozaim  —  spernere  non  timue- 
runt. 

58  C:   Quia  si  in  Tyro  — .    In     =     914  D,  915  A. 
cilicio  —  per  evangelium  liberavit. 

58  D:   Et  tu,   Capharnaum  — .     =     915  AB. 
In    altera    exemplari    —    Ezech. 
16,  52. 

59  A:  Quia  si  in  — .    Majoris     =     915  B. 
injustitiae    —   non  ipsum  Salva- 
torem. 

59  B:   Verumtamen    — .    Remis-     =     915  C. 
sior  —  culpa. 

59  B:  In  illo  tempore  — .  Con-     =     915  C. 
fessio  —  terrae  Dominum. 

59  C:  Quia  abscondisti — .  Gra-     =     915  D. 
tias  —  sapientes  —  videbantur. 

59  C:  Ita  tarnen — .  His  Domini     =     916  A. 
verbis  —  placuit  justo. 

59  C:  Omnia  mihi  — .    Et  tra-     =     916  B. 
dentem  —  Patris  sunt. 

59  D:  Et  nemo  novit  —.  Ut  et     =     916  CD. 
Patrem  —  aequalitate  naturae. 

59  D :  Venite  ad  me — .  Ad  evan-     =     916  D. 
gelii  —  jugo  subjectos. 

60  A:  Tollite  jugum  — .  Jugum     =     917  A. 
enim  —  fidei  conjungit. 
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Matt  häuskommentar   unter  Bedas  Matt  häuskomuieutar 

Namen.  des  Hrabanus  Manrus. 

Fünfundzwanzigstes  Kapitel.  Fünfundzwanzigstes  Kapitel. 

106  D :  Tunc  inquit  — .  Regnum  =     1084  B— D ,    1085  A, 
coelorum  —  gustandi,  tangendi.  1085  B. 

107  A:  Sed  quinque  fatuae  — .  =     1085  D,  1086  A. 
In  oleo  —  et  non  in  altera. 

107  A:   Mor am  autem  — .  Dor-     =     1086  B. 
mire  enim  —  mortis  pervenire. 

107B:   Media  autem  nocte  — .     =     1086  BC. 
Subito  enim  —  resonabit  adventum. 

107  B:  Tunc  surr exerunt — .  Id     =     1086  U. 
est  —  pro  quibus  recipiant. 

107  B:  Fatuae  autem— .  Testi-     =     1087  A. 
monium  —  laudis  perdunt. 

107  B:  Ne  forte  — .  Hoc  non  -        =     1087  AB. 
et  proximo. 

107  C:  Ite  potius  — .  Non  con-     =     1087  BC. 
silium  —  gloriam  quaereretis. 

107  C:  Dum  autem  irent — .  Id     —     1087  D. 
est  —  meritorum  locus. 

107  D:    Novissime   veniunt   — .     =     1088  CD. 
Ecce     aperire    —    meritum    non 
agnoscit. 

107  D:  Vigilate  itaque  — .    Ge-     =     1089  B. 
neralis  —  possumus  praevidere. 

107  D  :   Sicut  enim  peregre  — .     =     1089  C. 
Cartiis  enim  —  dona  concessit. 

108  A:  Et  uni  dedit  — .  Quin-     =     1089  CD. 
que  igitur  talentis  —  tantummodo 
designatur. 

108  A:   Unicuique  secundum — .     =     1090  A,  B. 
Non  pro  largitate  —  talenta   ge- 
minantur. 

108  B:  Qui  autem  unum  — .  Ta-     =     1090  C. 
lentum   ergo  —   nunquam   levare. 

108  B:    Post   multum    vero   — .     =     1090  C. 
Grande  vero  tempus  —  merita  ex- 
quiret. 
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Matthäuskommentar   unter   Bedas 
Namen. 

108B:  Et  accedens  qui — .  Per 
yeuge'  —  pauca  esse  videntur. 

108  C:  Accedens  autem  et  — . 
Vere  quod  —  pro  se  rationem 
reddat. 

108D:  Serve  male  — .  Malus 
appellatur  —  opere  explerent. 

109  A:  Tollite  itaque  — .  Quod 
quotidie  —  mysticum  perducuntur. 

109  A:  Omni  quidem  habenti  — . 
Qui  fidem  —  possunt  interpretari. 

109  B:  Cum  autem  venerit  — . 
Idem  quoque  Filius  —  in  saeculum 
saeculi. 

109  B:  Et  congregabuntur  — . 
Duo  sunt  —  Matth.  25,  42. 

109 C:  Et  statuet  oves  — .  Dex- 
trum  —  Eccle.  10,  2. 

1 09  D :  Tunc  dicet  — .  Haec  se- 
cundum  historiam  —  ope  subve- 
hitur. 

109  D :  Domine,  quando  — .  Sive 
per  gloriam  —  retributionis. 

110A:  Quamdiu  fecistis — .  Hoc 
de  pauperibus  —  Luk.  8,  21. 

110A:  Et  ibunt  hi  — .  Frustra 
Origenes  —  esse  praedicavit. 


Matthäuskommentar 
des  Hr  ab  an  us  Maurus. 

=     1090  D,  1091  AB. 
=     1091  C,  1092 A. 

=  1092  CD. 

=  1093 A. 

=  1094  CD. 

=  1096  B  (Hrab.) 


=     Kunstmann,  Hrabanus 

Maurus  S.  195. 
=     Kunstuiann  S.  195. 

=     Kunstmann  S.  196. 


1096  D. 

1097  A. 

1098  C. 


Aus  diesen  Zusammenstellungen  ersieht  man,  daß  der  Ver- 
fasser des  unter  Bedas  Namen  bekannten  Matthäuskommentares 
—  wofern  man  ihn  ,Verfasser'  nennen  darf  —  nicht  vom  Be- 
ginne seiner  Arbeit  und  bis  zum  Ende  hin  dasselbe  Verfahren 
gleichmäßig  eingehalten  hat.  Er  gestattet  sich  anfangs  noch 
einige  Freiheit  gegenüber  seiner  Vorlage :  er  zieht  selbst  größere 
Sätze,  auseinander  liegende  Perioden  zusammen,  ohne  den  Wort- 
laut eigentlich  zu  verlassen,  er  stellt  um,  ersetzt  weitläufige 
Belege  aus  der  heil.  Schrift  durch  Schlag worte.    Aber  er  macht 
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auch  kleine  Einschaltungen,  die  darum,  daß  ich  sie  au  sp& 
teren  Kommentaren  des  9.  Jahrhunderts  nachzuweisen  ver- 
mochte, noch  nicht  aus  diesen  zu  stammen  brauchen:  es  sind 
dies  Bemerkungen  sehr  einfacher  Art,  zu  denen  er  wohl  auch 
durch  eigenes  Nachdenken  hätte  gelangen  können.  Sie  ent- 
springen demselben  Bedürfnis  des  Unterrichtes  für  weitere, 
nicht  gerade  gelehrte  Kreise,  dem  das  ganze  Excerpt  sein  Ent- 
stehen verdankt,  den  minus  intellifjentibus  (30 C)  war  es  zu- 
gedacht. Nach  und  nach  im  Verlaufe  seiner  Beschäftigung 
vereinfacht  der  Bearbeiter  seine  Tätigkeit,  er  bringt  keine  Zu- 
sätze mehr  bei,  er  sucht  sich  das  Brauchbare  nicht  aus  dem 
Umkreise  verschiedener  Blätter  der  Vorlage  zusammen ,  er 
ändert  überhaupt  gar  nichts  mehr,  sondern  folgt  ruhig  von 
Schritt  zu  Schritt  dem  Buche ,  das  er  ausschreibt.  In  meiner 
Tabelle  habe  ich  die  Stellen  bezeichnet,  wo  in  das  Excerpt 
Absätze  eingegangen  sind,  die  Hrabanus  Maurus  durch  ,Hrab.' 
oder  ,Maur/  als  sein  Eigentum  gekennzeichnet  hatte.  Bei  der 
seltsamen  Bewandtnis ,  die  es  oft  mit  solchen  Angaben  des 
Hrabanus  Maurus  hat,  sichern  sie  dem  Excerpt  nicht  gerade 
diesen  Kommentar  als  Vorlage,  was  sie  andersfalls  vermöchten. 
Das  ist  aber  auch  nicht  nötig,  denn  ich  wenigstens  weiß  von 
keinem  anderen  Kommentar  (auch  der  des  Claudius  von  Turin 
kommt  nicht  in  Betracht) ,  der  genau  dieses  von  dem  Exeer- 
pierenden  zusammengebrachte  Material  in  dieser  Auswahl  und 
Folge  enthielte.  Nun  erklärt  sich  auch,  was  bei  der  Vergleichung 
mit  Bedas  echten  Kommentaren  zu  Lukas  und  Markus  auf- 
fallen durfte,  daß  nämlich  zwischen  diesen  und  dem  Matthäus- 
kommentar doch  immerhin  manche  sachliche  und  formale  Über- 
einstimmungen stattfinden:  Hrabanus  Maurus  schöpfte  mittelbar 
vielfach  aus  Beda,  der  jetzt  namenlose  Matthäuskommentar 
beruht  auf  Hrabanus  Maurus,  da  müssen  sie  sich  beide  in 
Beda  begegnen. 

Nun  möchte  vielleicht  jemand  fragen,  weshalb  denn  diese 
Abhandlung  hier,  da  doch  ihrem  Verfasser  das  schließende 
Ergebnis  vor  dem  Beginne  der  Niederschrift  bekannt  sein 
mußte,  einen  so  weitwendigen  Umweg  eingeschlagen  hat  und 
zuerst  die  Überlieferung  eingehend  betrachtet,  dann  die  Kom- 
mentare unter  einander  verglichen  wurden?  Hätte  es  nicht 
ausgereicht,  wenn  einfach  die  überzeugende  Zusammenstellung 
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des  Pseudo-Bedaschen  mit  dem  Matthäuskommentar  des  Hra- 
banus  Maurus  vorgelegt  worden  wäre?  Doch  nicht.  Denn 
während  des  Zeitraumes  vom  8.  bis  zum  11.  Jahrhundert  — 
bis  zur  Erhebung  der  französischen  Theologie  —  ist  die  ge- 
samte exegetische  Schriftstellerei  beinahe  durchweg  nur  Ex- 
zerptenarbeit, ja,  beinahe  die  ganze  Schriftstellerei  überhaupt. 
Unter  solchen  Umständen  war  es  nötig,  zuerst  die  Über- 
lieferung durchzuprüfen,  von  der  Möglichkeit  zur  Unsicher- 
heit, von  da  zur  Un Wahrscheinlichkeit  vorzuschreiten,  bis  die 
Unmöglichkeit  dargetan  werden  konnte.  Jetzt  ist  es  gewiß, 
daß  nicht  Hrabanus  Maurus  den  anonymen  Matthäuskommentar 
für  sich  zugrunde  gelegt  und  zu  seiner  Arbeit  erweitert  hat, 
sondern  daß  das  Umgekehrte  eingetreten  ist;  ohne  jene  Vor- 
bereitung hätte  man  immerhin  auch  die  Tabelle  mit  dem  Zweifel 
betrachten  können,  nach  welcher  Richtung  die  Gleichungen 
auszulegen  seien. 

Nur  eine  alte  Handschrift  des  jetzt  namenlosen  Matthäus- 
kommentares habe  ich  genauer  untersuchen  können,  den  Codex 
latinus  der  königl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München, 
Nr.  3741  (Aug.  eccl.  4),  Pergament,  10.  Jahrhundert,  66  Blätter: 
21  cm  X  26  cm.  Von  lb — 8a  reicht  die  Homilia  in  initium 
evangelii  S.  Matthaei,  unter  Walafrid  Strabo  gedruckt,  Migne 
114,  849 — 862.  Der  Kommentar  beginnt  8b,  das  zweite  Buch 
31a. — 53a  ist  vor  Et  factum  est,  cum  consummasset  Jhesus  para- 
bolas  istas  (Matth.  13,  53)  ein  Zwischenraum  sowie  Platz  für 
eine  Initiale  frei  gelassen,  wahrscheinlich,  um  den  Anfang  des 
dritten  Buches  fälschlich  zu  bezeichnen ,  das  bei  Migne  69  D 
mit  Matth.  14,  1  richtig  beginnt;  an  dieser  Stelle  aber,  gleich- 
falls 53a,  hat  der  Kodex  kein  Zeichen.  Die  Handschrift  bricht 
66h  mit  Migne  94 C,  dem  Citat  Mich.  4,  8:  et  turris  nebulosa 
ab,  enthält  also  ungefähr  drei  Viertel  des  Kommentars.  Sie 
von  verschiedenen  Schreibern  hergestellt:  bis  8b  die  erste  Hand, 
8b  ist  von  der  zweiten  ausgefüllt,  9b — 26 b  reicht  die  dritte, 
26 b — 31 b  die  vierte,  32a—  55 b  die  fünfte,  die  gewiß  gleich  der 
dritten  ist;  56a — 60b  die  sechste,  vielleicht  gleich  der  vierten; 
60b — 66b  die  siebente.  Auf  dem  oberen  Rande  von  2a  hat 
eine  alte  Hand  eingetragen:  EB  —  HS  EPS.  Darf  man  die 
ersten  vier  Buchstaben  Eberhardus  lesen  und  an  der  Provenienz 
aus  Augsburg    festhalten,    dann   wäre    damit   der  Fürstbischof 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  Kl.   CXLVI.  Bd.   4.  Abb.  3 
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Eberhard  bezeichnet,  der  1029 — 1047  seines  Amtes  waltete. 
In  Süddeutschland  wüßte  ich  innerhalb  des  Zeitraumes,  den 
der  Schriftcharakter  begrenzt,  keinen  Eberhard  sonst  nach- 
zuweisen. 


Die  Frage  nach  der  Echtheit  des  unter  Bedas  Namen 
überlieferten  Kommentares  zum  Evangelium  Johannis  läßt  sich 
nach  den  bisherigen  Erörterungen  ungleich  rascher  beantworten. 
Das  Zeugnis  Bedas  selbst  im  Kataloge  seiner  Schriften,  die 
Angaben  der  späteren  Kommentatoren,  die  Zuweisungen  erst 
durch  junge  Handschriften  oder  Eintragungen,  das  alles  spricht 
wider  die  Echtheit.  Die  gelehrte  Überlieferung  hingegen  ist 
lange  Zeit  dem  angeblichen  Johanneskommentar  Bedas  sehr 
günstig  gewesen,  wie  man  an  den  oben  S.  17  ff.  angeführten 
Stellen  nachschlagen  mag.  Erst  der  gelehrte  Herausgeber  der 
Werke  Alchuins,  der  Erzabt  Frobenius  Forster  von  St.  Emmeram 
in  Regensburg,  hat  sich  die  Sachlage  etwas  genauer  angesehen 
und  ist  zu  dem  Ergebnis  gelangt,  daß  dieser  Kommentar  un- 
möglich von  Beda  verfaßt  sein  könne.  Seine  Ansicht  setzt  er  in 
dem  Monitum  praevium  seiner  Ausgabe  von  Alchuins  Johannes- 
kommentar   (Migne    100,  735  ff.)    folgendermaßen    auseinander: 

,Unum  adhuc  superest,  quod  hoc  loco  moneamus,  nemini 
hueusque,  nostra  opinione,  observatum;  nimirum  inter  opera 
Ven.  Bedae  presbyteri,  tom.  V.  edit.  Basil.  anni  1563,  p.  51 9  ff. 
editum  haberi  commentarium  in  evangelium  saneti  Joannis, 
qui  ab  initio  capitis  primi  usque  ad  finem  cap.  XII.  non  quoad 
sententias  solum,  sed  quoad  ipsa  quoque  verba  cum  hoc,  qui 
Alcuino  tribuitur,  commentario  penitus  concordat,  ita  ut  nullum, 
nisi  indifferentibus  quibusdam  lectionibus,  discrimen  intersit:  a 
capite  vero  XIII.,  a  quo  liber  VI.  apud  Alcuinum  initium  capit, 
usque  ad  finem  magna  utriusque  differentia  est.  expositio  enim 
Ven.  Bedae  ibi  multo  fusior  est,  textusque  evangelicus  proprio 
magis  studio,  quam  aliorum  Patrum  verbis  enucleatus:  homiliae 
quoque  ipsius  Bedae  et  saneti  Gregorii  Magni,  quae  in  iisdem 
ultimis  duobus  Alcuini  libris  integrae  insertae  habentur,  ibidem 
desiderantur,  et  illarum  loco  aliae  expositiones  substitutae  sunt; 
quamvis  multoties  in  hac  etiam  Bedae  editione  sententiae  oc- 
currant,  quas  Alcuinus  in  eundem  locum  protulit. 
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Haec  quamvis  ita  sint,  neminem  tarnen  virorum  eruditorum 
fore  existiniamus,  qui  de  vero  et  genuino  hujus  commentarii 
auctore  seu  compilatore  quaestionem  movere,  atque  hoc  opus 
industriae  Alcuini  subtrahere  aut  Ven.  Bedae  tribuere  velit. 
et  profecto  certissimis  argurnentis  convincimur ,  commentarium 
illum  genuinuni  Alcuini  partum  esse,  Bedae,  nescio  quo  errore, 
suppositum:  superfluum  tarnen  fore  credimus  eruditis  idipsum 
fusius  demonstrare  velle;  iis  enim  characteribus  opus  hoc  in- 
signitum  est,  quibus  evidentiores  ad  verum  auctorem  digno- 
scendum  nemo  exigere  possit,  nimirum  propriis  Alcuini  epistolis, 
quas  huic  commentario  praemisit,  ubi  suo  labore  et  industria 
ex  SS.  Patrum,  praeprimis  Augustini,  Gregorii  et  ipsius  Ven. 
Bedae  cellariis,  quidquid  in  eis  invenire  valuit,  plena  fide  et 
secundum  memoriae  integritatem  semet  collegisse  profitetur. 
praeterea  illud,  quoque  evidentissime  demonstrat,  hunc  commen- 
tarium Bedae  nullatenus  tribui  posse,  quod  in  cap.  VII,  v.  13, 
in  cap.  X,  v.  1—6,  et  in  cap.  XX,  v.  31,  error  Adoptianorum 
reprehendatur,  qui  non  nisi  post  obitum  Ven.  Bedae  in  Hispania 
exortus  est,  et  in  Galliam  postmodum  propagari  coepit. 

Non  igitur  quemquam  in  Bedae  favorem  movere  debet 
testimonium  Jonae  Aurelianensis,  Ludovici  Pii  aequalis,  qui 
libro  I.  de  Institutione  Laieali,  cap.  13,  apud  Lucam  d'Achery, 
Spicil.  tom.  I,  p.  270,  edit.  Paris.  1723  ex  Bedae  homilia  evan- 
gelii  vigesima  plures  versus  citat,  qui  in  praedictis  commen- 
tariis  leguntur  cap.  II,  ut  propterea  Mabillonius  suspicetur 
legendum  esse  apud  Jonam  non  homilia  vigesima,  sed  homilia 
seeunda.  textus  enim  Uli,  a  Jona  Aurelianensi  allati,  Bedae 
quidem  sunt;  non  tarnen  ex  integro  quodam  illius  in  Joannem 
commentario  deprompti,  sed  ex  homilia  quadam  ejusdem  in 
illum  locum  cap.  II  Joannis,  ubi  agitur  de  ementibus  et  ven- 
dentibus  in  templo,  a  Christo  inde  ejeetis.  et  haec  homilia 
inter  eas  quidem ,  quae  in  collectione  operum  Ven.  Bedae 
exstant,  desideratur,  ac  propterea  cel.  Mabillonio  incognita  esse 
potuit;  nunc  autem  edita  habetur  ex  cod.  ms.  Turonensi  in 
Thesaur.  Anecdot.  D.  Martene,  tom.  V,  p.  343,  et  illa  ipsa 
est,  quae  in  capitulatione  libri  L  Homiliarum  Bedae  apud 
Mabil.  Act.  SS.  Ord.  S.  Bened.  saec.  III,  part.  I,  p.  556,  vige- 
sima seeunda,  quae  lectio  in  Jona  Aurelianensi  restituenda  vide- 

tur,  recensetur. 
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Commentarius  igitur  ille  in  evangeliura  Joannis  e  censu 
Operum  Ven.  Bedae  omnino  exiinendus  est,  cujus  etiam  ipsemet 
nullam  mentionem  fecit  in  indice  suorum  opusculorum,  quem 
quatuor  ante  obitum  suum  annis,  nimirum  731,  confecit.  Alcuinus 
tarnen  omnes  Ven.  Bedae  homilias,  in  quibus  nonnulla  capitula 
S.  Joannis  exposuit,  in  suum  commentarium  transtulit. 

Cujus  vero  auctoris  sit  ultima  pars  commentarii  apud 
Bedam  editi,  nempe  a  cap.  XIII  Joannis  usque  ad  finem,  quem 
ab  Alcuini  expositione  multum  differre  supra  diximus,  difticile 
est  divinare ;  ad  Alcuinum  illam  quoque  pertinere,  et  secundis 
curis  refusam  ab  eo  fuisse  nobis  vero  haud  dissimile  videtur, 
si  verba  epistolae  ad  Luciam  et  Columbam  bene  perpendantur, 
ubi  ita  scribit:  ,obsecro,  ut  jubeatis,  si  dignum  ducatis,  trans- 
scribere  hanc  partem  (nempe  priores  quinque  libros),  quam 
modo  direxi  ....  scriptumque  citius  remittere  nobis;  simul  et 
eam  partem  (duos  Ultimos  libros),  quam  vobis  anno  transacto 
direxi,  ut  ordinetur  per  numeros  et  capitula  et  librorum  initia: 
et  si  quid  addendum  sit  in  fine,  ut  impleatur.  cogitavi  aliquid 
adhuc  addere,  quod  vix  in  aliis  invenitur  opusculis/  hie  postulat 
Alcuinus ,  ut  utraque  pars  divisim  missa  describatur  sibique 
remittatur;  ut  in  fine,  seu,  ut  interpretamur,  in  ultima  ejus 
commentarii  parte,  aliquid  addatur,  quod  in  aliis  opusculis  vel 
SS.  Patrum  vel  in  bis  ipsis  antea  missis  non  invenitur.  pronum 
igitur  est  conjicere  Alcuinum  alteri  sui  commentarii  parti  novam 
curam  adhibuisse,  et  in  eam  formam  transfudisse,  qualis  inter 
opera  Bedae  repraesentatur.  et  haec  quidem  nostra  conjeetura 
est  ex  allegatis  Alcuini  verbis  enata;  quam  tarnen  virorum  erudi- 
torum  limatiori  judicio  lubenter  submittimus/ 

Diese  Stelle  des  Frobenius  Forster  habe  ich  hier  aus- 
führlich abgedruckt,  weil  ich  auf  sie  auch  später  noch  bei  der 
Besprechung  von  Alchuins  Johanneskommentar  verweisen  muß. 
Zunächst  ist  die  Behauptung  von  Wichtigkeit,  daß  die  ersten 
zwölf  Kapitel  des  unter  Bedas  Namen  bekannten  Johannes- 
kommentares vollständig  mit  dem  entsprechenden  Teile  von 
Alchuins  Erklärung  des  Evangeliums  Johannis  übereinstimmen, 
und  zwar  bis  auf  einzelne  abweichende  Lesarten.  Diese  Be- 
hauptung ist  richtig.  Auf  eine  kurze  Auctoris  commendatio, 
welche  identisch  ist  mit  dem  bis  ins  4.  Jahrhundert  zurück- 
reichenden   Prologe    zum   Evangelium   Johannis,    vgl.    Lipsius, 
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Apokr.  Apostelgesch.  1,  445  und  Anm.  (Migne  92,  633 D— 636  A), 
folgt  ein  Breviarium,  das  den  Inhalt  des  Evangeliums  vorfuhrt 
und  wörtlich  mit  dem  Elenchus  übereinstimmt,  der  dem  Johannes- 
kommentar des  Hrabanus  Maurus  in  der  Reichenauer  Hand- 
schrift (darüber  später)  vorangestellt  ist.  Der  Kommentar 
beginnt  635  D  mit  den  Worten  Scire  debetis  —  die  Alchuin 
in  seinem  Briefe  an  Gisla  und  Rotrud  richtet  (Migne  100, 
739  D,  vgl.  737  D)  und  entspricht  bis  638  B:  ita  beatus  Joannes 
sublimius  aeternae  nativitatis  Christi  mysteria  conspexit  — 
Alchuin  743  B  nahezu  ganz  diesem  Briefe.  Nur  Beda  637  B 
ist  nach  inclusus  in  carcerem  die  Stelle  ausgefallen,  die  bei 
Alchuin  741 D  beginnt  mit  Denique  si  observes  —  und  reicht 
bis  conclusit  Joannem  in  carcere  (Luk.  3,  20);  wahrscheinlich 
hat  die  Gleichheit  der  Schlußworte  der  aufeinander  folgenden 
Sätze  den  Ausfall  veranlaßt.  Dagegen  scheint  bei  Beda  637  D 
nach  familiarius  biberet  der  Passus  Alchuins  742  CD  Proinde 
cum  daae  —  incommutabilis  Veritatis  absichtlich  weggelassen 
zu  sein,  wenigstens  sah  sich  der  Bearbeiter  im  Bedakommentar 
genötigt,  bei  dem  folgenden  Satze  nach  den  Worten  circa  illam 
activam  einzuschieben  vitain,  weil  er  sonst  unverständlich  ge- 
blieben wäre.  Nach  der  Aufnahme  des  Alchuinschen  Briefes, 
soweit  er  brauchbar  schien,  beginnt  im  Bedakommentar  sofort 
die  wörtliche  Übereinstimmung  638 B:  Ergo  alii  evangelistae 
=  Alchuin  743  A  und  reicht  bis  zum  Schluß  des  zwölften 
Kapitels,  Beda  800 B  vita  permanentibus  =  Alchuin  924 A. 
Was  Frobenius  Forster  über  Verschiedenheit  einzelner  Les- 
arten bemerkt,  das  schlägt  in  Wirklichkeit  meistens  zu  Un- 
gunsten des  Bedakommentares  aus,  der  unter  sehr  argen  Kor- 
ruptelen leidet,  und  fördert  nur  selten  die  Herstellung  des 
Textes  Alchuins,  der  allerdings  in  der  Ausgabe  Forsters  keines- 
wegs von  Fehlern  frei  ist.  Ein  paar  Beispiele  werden  genügen: 
Beda  645  D:  proverbialiter  (1.  pueriliter)]  646  B:  cum  ergo  non 
vult  aperte  nomen  Christi  (1.  appetere) ;  649  A :  quia  prior  me 
erat  dignitate  (1.  divinitate)\  651 B:  posset  digne  recitare  (1.  re- 
creare) ;  683  D :  quinis  enim  separe  tenebatur  ist  ganz  korrupt, 
welcher  Vorwurf  auch  den  Alchuintext  801  A:  quae  est  una  co- 
lumba  incitatus  trifft,  wie  man  aus  Beda  688  C  ersieht;  683  D: 
monumenta  (1.  momtnta);  684  C:  omnium  historiam  esse  docturum 
(1.  istorum — doctorem);    719D:    sie  erit   ut  non  deseratur  (1.  si 
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sie  haeret,  vielleicht  ist  der  Fehler  auf  Verhören  beim  Diktat 
zurückzuführen);  723 A:  ideo  quaterni  electi  sunt,  fehlt  ter 
vor  quaterni]  755 A:  illicitas  (1.  illatas)]  779 D:  verain  enim 
animam  suseepit  (1.  verbuni).  An  einer  Anzahl  von  Stellen 
findet  sich  der  Text  Alchuins  im  Bedakommentar  leise  um- 
gestaltet, ich  führe  sie  der  Kürze  halber  nur  mit  Ziffern  an: 
Beda  667  D,  Ale.  778B;  Beda  684AB,  Ale.  796A  (schlechter); 
Beda  695  A,  Alchuin  808 C;  Beda  704  C,  Ale.  819  B,  und  eine 
Reihe  kleinerer  Divergenzen,  die  nicht  wert  sind,  aufgezeichnet 
zu  werden.  Im  Bedakommentar  sind  weiter  einige  Stellen 
aus  der  Vorlage  weggefallen  und  zwar  zumeist  aus  Unacht- 
samkeit, wegen  gleicher  Worte  am  Beginn  oder  Schluß  von 
Sätzen:  647 D,  652C,  670B,  680 B,  685C,  686 D,  690B,  695 B, 
696A,  704D,  709C,  718C,  739D,  749C,  750A,  777C.  Ein 
größeres  Stück  mangelt  dem  Bedakommentar  655  A,  wo  Alchuin 
762  D — 764  A  (ein  Stück  aus  einer  Homilie  Bedas)  weggeblieben 
ist.  Vom  5.  Kapitel  ab  (690  D)  fehlen  dem  Bedakommentar 
gelegentlich  die  evangelischen  Lemmata,  vom  6.  ab  wird  das 
immer  häufiger.  Daß  der  Alchuinsche  Kommentar  etwas  zu 
wenig  überliefert,  habe  ich  nur  an  einer  Stelle  bemerkt,  866  B, 
wo  das  Zitat  Sap.  1,  4  fehlt,  das  sich  bei  Beda  746  D  findet. 
Man  sieht,  daß  also  in  der  Tat  der  dem  Beda  zugewiesene 
Johanneskommentar  in  seinen  ersten  zwölf  Kapiteln  nur  eine 
Abschrift  des  Alchuinschen  bildet,  dessen  fratres,  fratres  mei} 
charissimi  er  sogar  übernimmt,  was  freilich  auch  Alchuin  getan 
hat,  bei  dem  diese  aus  Augustinus,  Beda  etc.  entlehnten  An- 
reden zu  der  Widmung  an  die  beiden  fürstlichen  Frauen  noch 
viel  weniger  passen.  Nur  Alchuins  besondere  Einteilung  in 
Kapitel  und  dieser  wieder  in  fünf  Bücher  hat  der  Bedakom- 
mentar nicht  kopiert. 

Vom  13.  Kapitel  des  Evangelium  Johannis  ab,  dem  Beginn 
von  Alchuins  sechstem  Buch,  ändert  sich  die  Sache.  Eine  Er- 
klärung dafür  bietet  sich  von  selbst  dar:  Alchuin  hat,  wie  vor- 
greifend bemerkt  werden  muß ,  seinen  Johanneskommentar  in 
zwei  Teilen  verfaßt  und  jeden  mit  selbständigem  Widmungs- 
brief veröffentlicht,  und  zwar  zuerst  die  Erklärung  der  Passion, 
die  Kapitel  13 — 21,  welche  jetzt  die  Bücher  sechs  und  sieben 
bilden,  dann  die  Kapitel  1 — 12,  jetzt  die  fünf  ersten  Bücher 
des  ganzen  Werkes.    Der  Mann,  welcher  den  Kommentar  her- 
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gestellt  hat,  der  jetzt  noch  den  Namen  Bedas  trägt,  besaß  nur 
die  ersten  fünf  Bücher  Alchuins,  nicht  aber  die  Erklärung  der 
Kapitel  13 — 21,  diese  mußte  er,  wenn  er  einen  vollständigen 
Johanneskommentar  haben  wollte,  selbst  ausarbeiten.  Über  die 
Art,  wie  er  dabei  verfuhr,  hat  Frobenius  Forster  sich  gleich- 
falls geäußert.  Er  bemerkt,  daß  in  diesem  zweiten  Teile  der 
Bedasche  Kommentar  viel  reichlicher  werde,  daß  der  evan- 
gelische Text  hier  viel  mehr  durch  eigenes  Studium  als  durch 
die  Worte  der  Väter  erläutert  sei;  die  Homilien  Bedas  und 
Gregors,  die  Alchuin  in  den  beiden  letzten  Büchern  seines 
Kommentars  benutzt  habe,  fehlten  hier,  an  ihre  Stelle  seien 
andere  Erklärungen  eingesetzt,  obschon  doch  auch  im  Beda- 
kommentare  Sätze  vorkämen,  die  gleichfalls  bei  Alchuin  stünden. 

Von  diesen  Behauptungen  ist  richtig,  daß  der  Bedasche 
Kommentar  die  Kapitel  13 — 21  viel  eingehender  erklärt  als 
die  ersten  zwölf.  Falsch  ist,  daß  der  Verfasser  dieses  späteren 
Teiles  das  Evangelium  proprio  studio  erläutert  habe,  und 
ebenso  falsch  ist  das  gesamte  Urteil  Frobenius  Forsters  über 
das  fragliche  Werk.  Denn  ihm,  dem  Herausgeber  des  Alchuin- 
schen  Johanneskommentars ,  der  in  seinen  Noten  festzustellen 
sucht  (nicht  immer  mit  der  gehörigen  Sorgfalt),  welche  Stellen 
Alchuin  aus  den  Traktaten  des  heil.  Augustinus  zu  Johannes 
entlehnt  hat,  ist  höchst  seltsamer  Weise  die  Wahrnehmung 
entgangen,  daß  der  Kommentar  unter  Bedas  Namen  von  Ka- 
pitel 13 — 21  mit  sehr  geringen  Ausnahmen  durchweg  die  ge- 
nannten Traktate  Augustins  excerpiert.  Ich  vergleiche  hier  in 
aller  Kürze  und  nach  der  Folge  der  Migneschen  Drucke  den 
Inhalt  des  zweiten  Teiles  dieses  angeblich  Bedaschen  Kommen- 
tares mit  seinen  Quellen. 

Evang.  Joh.  Kap.  13.  Beda  (von  jetzt  ab  nur  Be.)  bei 
Migne  92,  800  B  scripturus  evangelista  —  801 A  asperso  in 
postibus  sind  geschöpft  aus  Bedas  25.  Homilie  des  1.  Buches, 
Migne  94,  130  A — C.  —  Be.  801  A  Pascha  non,  sicut  quidam 
existimant  —  D  spiritualia  nominantur  =  Augustinus  (fortan 
Aug.),  Tractatus  in  Joannem  55,  1 — 4,  Migne  35,  1784 — 6.  — 
Be.  801  D  cum  ergo  illi  Pater  —  802  C  quod  ab  illo  coeperit 
=  Beda,  Hom.  131  A — C.  —  Be.  802  C  quando  ergo  pedes  — 
803  C  conversamur  in  terra  =  Aug.  56,  1 — 4.  —  Be.  803  C 
lavatio  pedum  —  804  C  pro  fratribus  animain  ponamus  =  Beda, 
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Hora.  132A— 133  A.  —  Be.  804C  nunc  est,  ut  beato  Petro  — 
806  C  pedes  nostros  lavemus  =  Aug.  58,  2 — 5.  —  Be.  806  C 
hoc  ideo  dixit  —  807  A  a  beatorura  sorte  secluditur  =  Beda, 
Hom.  133B — 134 A.  Hier  schließt  die  Benutzung  der  Houii- 
lien  Bedas,  die,  wie  man  sieht,  von  Frob.  Forster  mit  Unrecht 
ganz  geläugnet  wird.  —  Be.  807  A  hoc  quid  est  aliud  —  807  D 
ullo  accipis  errore  mittentem  =  Aug.  59,  1 — 3.  —  Be.  807  D 
hinccine  turbatus  est  —  809  B  potestate  suscepit  =  Aug.  60, 
1.  2.  5.  —  Be.  809  B  etiam  hoc  nobis  Dominus  —  811  A  bonum 
malus  accipit  =  Aug.  61,  1 — 6.  —  Be.  811  A  multum  quippe 
interest  —  812  C  apprehenderent  persequendo  =  Aug.  62,  1 — 6. 

—  Be.  812  C  quid  ergo  ait  Dominus  —  814  A  proxime  jam 
futurum  =  Aug.  63,  1 — 3.  —  Be.  814  A  ne  putarent  ergo  — 
815  C  sequendus  est  Christus  =  Aug.  64,  1 — 4.  —  Be.  815  C 
nonne  jam  hoc  erat  —  817  A  insuper  in  deliciis  =  Aug.  65, 1 — 3. 

—  Be.  817  B  sie  utique  hoc  dixit  —  818  C  benigne  ille  respexit 
=  Aug.  66,  1.  2. 

Kap.  14.  Be.  81 8  C  ne  mortem  sibi  —  836  A  a  morte  de- 
bita  redempturus  =  Aug.  67,  1 — 79,  2. 

Kap.  15.  Be.  836  A  iste  locus  evangelicus  —  851  B  annun- 
tiavit  usque  ad  mortem  =  Aug.  80,  1 — 93,  1. 

Kap.  16.  Be.  851 B  merito  itaque  promisso  —  870  D  et 
orare  jam  coepit  =  Aug.  93,  1 — 104,  2. 

Kap.  17.  Be.  870  D  poterat  Dominus  unigenitus  —  895  B 
finita  est  Salvatoris  oratio,  ineipit  passio  (was  also  zum  Text 
gehört)  ==  Aug.  104,  2— 111,  6. 

Kap.  18.  Be.  895  C  hoc,  quod  narrat  ingressum  —  905  D 
velut  ovis  immolabatur  =  Aug.  112,  1 — 115,  5. 

Kap.  19.  Be.  905  D  cum  Judaei  clamassent  —  917  B  ali- 
quis  non  licebat  =  Aug.  116,  1 — 420,  5. 

Kap.  20.  Be.  917  B  una  sabbati  est  —  922  A  eminentiorem 
locum  =  Aug.  120,  6-122,  1. 

Kap.  21.  Be.  922  A  quaeri  solet  de  hac  piscatione  —  938  A 
etiam  compellerer  meum  terminare  sermonem  =  Aug.  122,  2 
bis  124,  8  (Migne  35,  1976). 

Die  Kapitel  13 — 21  des  Pseudo-Bedaschen  Johanneskom- 
mentares stellen  ein  Exzerpt  der  Augustinischen  Traktate  zum 
Johannes  dar,  nicht  eine  einfache  Abschrift,  wie  das  die  Ka- 
pitel 1 — 12    im  Vergleich  mit   der   entsprechenden  Partie   von 
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Alchuins  Johanneskommentar  gewesen  waren.  Das  ergibt  sich 
sofort  aus  der  Tatsache,  daß  dieser  zweite  Teil  des  Beda- 
kommentares  etwas  über  130  Spalten  umfaßt,  die  entsprechenden 
Traktate  Augustins  bei  dem  gleichen  Migneschen  Drucke  aber 
ungefähr  200  Spalten.  Der  Verfasser  des  unter  Bedas  Namen 
überlieferten  Johanneskommentares  hat  eben  allenthalben  Aus- 
lassungen vorgenommen ,  fast  kein  Abschnitt  von  Augustins 
Traktaten  ist  davon  völlig  verschont  geblieben.  Nur  eine  ganz 
geringe  Zahl  von  Stellen  ist  aus  Versehen  weggeblieben,  wie 
man  das  dort  wohl  wird  annehmen  dürfen,  wo  gleiche  Wort- 
gruppen im  Anfang  oder  Schluß  von  Sätzen  es  nahe  legen. 
Die  übergroße  Menge  dagegen  ist  mit  bewußtem  Urteil  aus- 
geschieden worden,  wie  ich  meine,  hauptsächlich  aus  prakti- 
schen Gründen:  die  Schwierigkeit  von  Augustins  dialektischen 
Erwägungen,  philosophische  Erörterungen.,  ausführliche  Polemik 
wider  Häresien,  die  nach  Augustinus  ihre  Wichtigkeit  eingebüßt 
hatten,  alles  dies  hat  den  Bearbeiter  des  Bedakommentares 
dazu  bestimmt,  so  vieles  fortzulassen;  die  Traktate  90;  95,  4 
bis  98,  8  sind  überhaupt  weggeblieben.  Dieser  Bearbeiter  hat 
aber,  wie  ich  glaube,  die  Traktate  Augustins  nur  aufmerksam 
gelesen  und  in  seinem  Exemplare  durch  Zeichen  die  Stellen  ab- 
gegrenzt, welche  abgeschrieben  oder  ausgelassen  werden  sollten. 
Denn  sonst  hätte  es  nicht  geschehen  können,  daß  Augustins 
Anreden  an  die  Brüder  oder  so  unpassende  Wendungen  wie 
unde  hodie  disputamus  Be.  683  D  mit  kopiert  wurden.  Die 
persönlich  gefärbten  Anfänge  und  Schlüsse  der  Traktate  hat 
der  Bearbeiter  fast  sämtlich  unterdrückt,  nicht  so  die  Über- 
gänge und  sonderbarer  Weise  auch  nicht  die  letzten  Worte  des 
Werkes,    welche  Augustinus  doch  in  erster  Person  spricht. 

Zugewachsen  sind  den  Traktaten  Augustins  in  der  an- 
geblich Bedaschen  Bearbeitung  nur  zwei  Stellen:  eine  ganz 
kleine  Be.  915  D  Tacet  autem  Joannes  —  Spiritus  est  Dens, 
diese  unbedeutende  Ergänzung  mochte  leicht  aus  eigenen  Mitteln 
geleistet  werden.  Dann  die  größere  Darlegung  des  mystischen 
Gehaltes  der  Zahl  jener  153  Fische,  die  nach  Joann.  21,  11 
Petrus  auf  Befehl  des  Herrn  gefangen  hatte.  Zwar  ist  diese 
Zahl  schon  durch  Augustinus  sehr  eingehend  besprochen  worden 
und  der  Bearbeiter  hat  davon  reichlich  aufgenommen  Be.  925  B  ff., 
allein   das   genügte   ihm    noch    nicht.     Was   er   nun    selbst  vor- 
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bringt  Be.  927  A:  Potest  etiam,  si  numerus  iste  consideretur  — 
928 B:  qui  operantur  in  vinea,  percepturi  sunt,  das  hat  er 
keineswegs  erfunden,  vielmehr  setzt  es  die  Erläuterungen  des 
Augustinus  voraus,  nämlich  in  den  Sermones  Migne  35,  1177, 
cap.  10;  1176;  1178  cap.  12  und  1964.  Dazu  vergleiche  Isidor, 
Liber  numerorum,  die  Kapitel  4  (Migne  83,  182),  5  (1*3), 
8  (187 f.),  27  (200);  ferner  Hrabanus  Maurus  im  Matthäus- 
kommentar, Migne  107,  400  BC.  Trotzdem  glaube  ich  der 
Fassung  dieser  Interpretation  hier  anzumerken,  daß  sie  erst 
im  9.  oder  10.  Jahrhundert  entstanden  ist.  Verhält  sich  das 
so,  dann  würde,  wer  ihren  Autor  ausfindig  zu  machen  wüßte, 
vielleicht  damit  den  Bearbeiter  des  Beda  zugeschriebenen  Jo- 
hanneskommentares überhaupt  erraten,  vorausgesetzt,  daß  nicht 
dieser  Passus  gleichfalls  entlehnt  wurde.  Diesen  Mann  wird 
man,  wie  sich  von  selbst  versteht,  im  Kreise  der  Scholarchen  zu 
suchen  haben,  dafür  zeugt  nicht  nur  überhaupt  sein  Bedürfnis 
nach  einem  kürzeren  Johanneskommentar,  sondern  auch  das 
Verfahren,  das  er  gegenüber  den  Traktaten  Augustins  einschlug. 

Frobenius  Forster  schaltet  in  seiner  Kritik  des  Werkes 
die  Verfasserschaft  Bedas  natürlich  mit  Recht  aus,  indem  er 
drei  Stellen  anführt,  in  denen  der  spanische  Adoptianismus 
bekämpft  wird,  der  seinen  Hauptfeind  in  Alchuin  gefunden 
hatte.  Die  dritte  dieser  Stellen,  zu  Joann.  20,  31  (bei  Alchuin, 
Migne  995  A)  ist  zu  streichen ,  weil  sie  in  dem  zweiten  Teile 
des  Bedakommentares,  der  sich  nur  auf  Augustinus  stützt, 
nicht  auf  Alchuin,  fehlen  mußte;  die  beiden  ersten  aber,  zu 
Joann.  7,  13  =  Alchuin  843  A  =  Be.  725 C;  zu  Joann.  10,  1  ff. 
=  Alch.  883  D  =  Be.  763  C  sind  durchaus  beweiskräftig. 

Schließlich  erörtert  Frobenius  Forster  die  Vermutung,  ob 
der  Beda  zugeschriebene  Johanneskommentar  nicht  vielleicht 
von  Alchuin  selbst  herrühren  und  nur  eine  andere  Redaktion 
seines  eigenen  Werkes  darstellen  könnte.  Er  stützt  diese  Mög- 
lichkeit, indem  er  eine  Stelle  aus  Alchuins  Geleitsbriefe  zu 
einem  Exemplar  seines  Johanneskommentares  verwertet,  im 
übrigen  jedoch  es  dem  Urteile  gelehrter  Leser  anheimstellt, 
seine  Vermutung  zu  prüfen.  Das  kann  nur  im  Zusammen- 
hange mit  einer  genaueren  Betrachtung  von  Alchuins  eigener 
Arbeit  geschehen,  an  die  nunmehr  geschritten  werden  soll. 
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Alchuin. 

Die  Auslegung  des  Evangelium  Johannis  hat  schon  in  sehr 
frühen  Jahrhunderten  für  eine  ebenso  wichtige  als  schwierige 
Aufgabe  gegolten.  Zur  Zeit,  da  der  junge  Alchuin  den  Unter- 
richt Aelberhts  in  York  genoß,  wurde  gemeinsam  von  Lehrern 
und  Schülern  dieses  Evangelium  gelesen,  die  alte  Vita  sagt 
darüber  cap.  10  (Migne  100,  96  A):  legens  igitur  Joannis  evan- 
gelium  ante  magistrum  una  suis  cum  condiscipulis  —  es  befiel 
ihn  dabei  eine  Verzückung.  Alchuin  muß  dann,  als  er  eine 
selbständige  Lehrwirksamkeit  entfaltete,  sich  wieder  und  an- 
dauernd mit  der  Erklärung  des  Johannesevangeliums  beschäftigt 
haben,  wenigstens  zeugt  ein  Brief  (Epistolae  aevi  Karolini  2, 
Nr.  214,  S.  358,  6),  der  in  das  Jahr  801  gesetzt  werden  muß 
und  den  ich  noch  später  besprechen  werde,  davon,  daß  er 
bereits  vor  dreißig  Jahren  einen  Kommentar  habe  abfassen 
wollen:  fateor  siquidem  propemodum  ante  annos  triginta  me 
voluntatem  hujus  habere  operis;  sed  guievit  calamus  meus, 
quia  non  fuit,  gui  excitaret  eum.  Das  wäre  also  ungefähr 
771  gewesen.  Vielleicht  hat  er  damals  schon  Schriften  der 
Kirchenväter  zu  diesem  Behufe  ausgezogen  und  eine  Sammlung 
von  Excerpten  zustande  gebracht,  deren  er  795  in  einem 
Briefe  an  den  Erzbischof  Ricbod  von  Trier  gedenkt  (Epist. 
Nr.  49,  S.  93,  18):  rogo,  si  Samuel  (d.  i.  Beornrad,  Abt  von 
Echternach  und  Erzbischof  von  Sens)  libellum  excerptionis  in 
Johannis  evangelium  habeat  perscriptum,  ut  dirigas  nobis.  Es 
scheint,  als  ob  dieser  kleine  Anfang  schwerlich  weiter  gediehen 
wäre  —  daß  Alchuin  gelegentlich  seinen  Schülern  Johannes 
erklärte,  wird  man  vielleicht  annehmen  dürfen  —  wofern  sich 
nicht  die  von  ihm  vermißte  Anregung  durch  den  Verkehr  mit 
zwei  Frauen  aus  dem  Hause  des  Königs  eingestellt  hätte,  mit 
Gisla,  der  Schwester  Karls,  und  Rotrud,  seiner  Tochter.  Um 
diese  Beziehungen  zu  würdigen ,  ist  es  notwendig,  auf  den 
Briefen  etwas  zu  verweilen,  durch  welche  sie  bezeugt  werden. 

Man  darf  unbedenklich  vermuten,  daß  Alchuin  die  beiden 
Frauen  kennen  lernte,  als  er  überhaupt  zu  König  Karl  und 
seiner  Familie  in  ein  näheres  Verhältnis  trat  und  sich  das 
erstemal  im  Frankenlande  dauernd  niederließ.    Wahrscheinlich 
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haben  Gisla,  die  757  geboren  war  und  in  den  ersten  achtziger 
Jahren  des  8.  Jahrhunderts  die  Zwanzig  überschritten  hatte, 
und  die  jüngere  Rotrud  an  dem  Unterrichte  teilgenommen, 
den  Alchuin  im  königlichen  Hause  erteilte.  Wiederum  nahe 
zwanzig  Jahre  später  bedauern  sie  —  es  wird  wohl  Gisla  dabei 
die  Feder  führen  —  daß  sie  sich  so  spät  den  Studien  zugewandt 
haben  (Epist.  Nr.  196,  S.  324,  7),  und  beklagen  die  weite  Ent- 
fernung von  Alchuin:  sed  duo  valde  nobis  contraria  cotidiana 
tristitia  parvitatis  nostrae  mentem  fatigant.  unum,  quod  tardius 
hujus  optimi  studii  diligentiam  habuimus;  aliud,  quod  modo 
magnam  habentibus  devotionein  vestra  longinquitas  desiderio 
nostro  satis  obsistit.  Der  Austausch  hat  während  dieses  Zeit- 
raumes nie  ganz  aufgehört,  auch  als  Alchuin  seinen  Wohnsitz 
dauernd  in  Tours  aufschlug.  Er  war  mündlich,  wenn  Alchuin 
an  den  Hof  kam  oder  die  Frauen  besonders  aufsuchte;  für 
Gisla,  die  Äbtissin  zu  Chelles  (Karl  Werner  schreibt  in  seinem 
Buche  über  Alchuin  1876.  1881,  S.  20:  Calais)  war  und  dort 
eine  Marienkirche  baute,  ist  das  durch  eine  Gruppe  von  Briefen 
erwiesen.  Nr.  153  nämlich  der  Epistolae,  S.  248,  12  vom  August 
798  berichtet  Alchuin  an  Arno(?),  Gisla  habe  schon  dreimal 
Boten  zu  ihm  geschickt,  er  möge  propter  aliquas  necessitates 
zu  ihr  kommen.  Diesen  Ausdruck  wiederholt  er  Epist.  Nr.  154, 
S.  249,  7,  einen  Monat  darnach,  wo  er  sich  bei  Gisla  entschuldigt, 
er  habe  des  Fiebers  wegen  den  versprochenen  Besuch  nicht 
machen  können.  Im  Januar  799  befiehlt  ihm  dann  König 
Karl  (Epist.  Nr.  165,  S.  267,  21),  sich  nach  Chelles  zu  Gisla 
zu  begeben,  Alchuin  fügt  aber  an  Arno  bei:  sed  ignoro  adhuc, 
quando  hoc  fieri  debeat.  Doch  im  Juli  desselben  Jahres  meldet 
er  seinem  königlichen  Herrn  (Epist.  Nr.  177,  S.  292,  9),  er 
habe  seinen  Brief  während  eines  Besuches  bei  Gisla  erhalten. 
Gelegentlich  dieses  Aufenthaltes  in  Chelles  wird  Alchuin  wohl 
der  Wunsch  nach  einem  Johanneskommentar  aus  seiner  Hand 
von  den  Frauen  nahegelegt  worden  sein,  da  er  ihn  schon  gegen 
Ostern  des  nächsten  Jahres  teilweise  erfüllt. 

Der  Johanneskommentar  bildet  den  Höhepunkt  des  schrift- 
lichen Verkehres  zwischen  Alchuin  und  den  Frauen  Gisla  und 
Rotrudis,  der  sich  von  793  bis  801  nachweisen  läßt,  jedesfalls 
aber  viel  häufiger  und  reichlicher  gewesen  ist,  als  die  über- 
lieferten Reste  uns  wahrzunehmen    gestatten.     Von  dem  Brief- 
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Wechsel  wird  man,  trotz  Dümmlers  Vermutung,  Epist.  Nr.  32, 
S.  73,  25  ff.  ausscheiden  müssen;  das  Stück  ist  schwerlich  an 
Gisla  und  Rotrud  gerichtet.  Zwar  werden  am  Schluß  die 
Adressatinnen  74,  9  als  carissimae  sorores  angesprochen,  das 
mag  sich  aber  leicht  nur  auf  ihr  klösterliches  Leben  beziehen 
oder  von  Alchuins  Standpunkt  aus  so  gefaßt  sein  (Gisla  soror 
127,  8;  219,  6.  25;  Ava  soror  127,  20).  Denn  daß  die  Frauen 
einem  Kloster  angehörten,  ist  wahrscheinlich  wegen  der  Her- 
vorhebung der  Armenpflege  73,  33  ff.  und  der  kanonischen 
Hören  74,  1.  Hingegen  fehlt  in  der  (stellenweise  recht  korrupten) 
Überlieferung  des  Briefes  die  Erwähnung  von  Studien  und 
Büchern,  die  bei  den  Zuschriften  an  Gisla  und  Rotrud  meist 
eine  Rolle  spielen.  Die  Anrede  mater  et  filia  deckt  sich  allem 
Anscheine  nach  mit  dem  wirklichen  Verwandtschaftsverhältnis 
zwischen  den  Angesprochenen ,  wie  man  aus  73,  28  ff.  ersieht. 
Jedesfalls  schreibt  Alchuin  an  Gisla  und  Rotrud  niemals  mit 
diesen  Bezeichnungen,  sondern  nur  sorori  et  filiae,  was  sie 
beide  im  Verhältnis  zu  König  Karl  wirklich  waren,  Nr.  195. 
213.  216.  228.  Ferner  ist,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  die 
Sprechweise  in  Nr.  32  anders:  Alchuin  betrachtet  die  Adressa- 
tinnen mehr  als  seinesgleichen,  es  mangeln  die  Anspielungen 
auf  die  hohe  Stellung  von  Gisla  und  Rotrud  sowie  die  einer 
solchen  angemessenen  Ausdrücke,  obzwar  Gisla  S.  249,  25 
(poetisch)  alma  angeredet  und  dort  S.  74,  6  vestram  almitatem 
gebraucht  wird.  Ich  möchte  also  diesen  Brief  auf  andere  Frauen 
beziehen,  die  ich  allerdings  nicht  zu  nennen  vermag. 

Der  erste  Brief  Alchuins  an  Gisla  vom  Jahre  793  (Epist. 
Nr.  15,  S.  40,  30)  bildet  die  Antwort  auf  eine  Zuschrift  der 
Schwester  König  Karls,  die,  nach  dem  Eingang  zu  schließen 
(valde  enim  tuis,  clarissima  Dei  famula,  alloquiis  gavisus  sum,), 
die  erste  an  ihn  gerichtete  war.  Gisla  muß  vor  kurzem  den 
königlichen  Hof  verlassen  haben  und  in  das  Kloster  getreten 
sein,  denn  Alchuin  sagt  von  ihr  41,  11:  et  cujus  viri  sponsa 
esse  coepisti.  Gewiß  ist  sie  da  noch  nicht  Äbtissin  gewesen, 
denn  es  ist  ein  Hinweis  auf  die  Übernahme  dieser  Würde 
nicht  vorhanden,  der  keinesfalls  hätte  fehlen  dürfen.  Alchuin 
hat  aber  vorher  schon  mit  ihr  verkehrt,  wohl  als  Lehrer  mit  der 
Schülerin,  dazu  paßt  der  Passus  40,  32:  ex  eo  die,  quo  pactum 
caritatis    tecum   inivi,    dulcedine    dilectionis    tuae  per    singula 
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pene  momenta  pascebar.  Aber  auch  die  Äußerung  42,  1  stimmt 
dazu:  haec  scripsi  non  ignorantem  instruens,  sed  caritatis  offi- 
cium implens  — .  Das  ganze  Schreiben  ist  in  einem  feierlich 
hohen  Stile  gehalten,  wie  er  dem  ernsten  Anlasse  gemäß  war. 
Den  Ermahnungen  zur  Tugend  und  strengen  Lebensführung 
schließt  sich  eine  Stolle  an  41,  37  ff.,  in  der  zunächst  Gott  einem 
König  verglichen  wird,  der  seine  Briefe  sendet,  die  rasch  ge- 
lesen und  deren  Befehle  eifrig  befolgt  werden  sollen:  ecce  de  caelo 
rex  regum,  immo  et  sponsus  tuus,  per  prophetas,  apostolos  et 
doctores  tibi,  o  virgo,  dignatus  est  dirigere  litteras  suas  — . 
harum  te  litter arum  sedula  reficiat  lectio.  Darunter  ist  klärlich 
nicht  bloß  omnis  sanctorum  librorum  series  (41,  34)  verstanden, 
denen  Gisla  ihr  Ohr  darbieten  soll,  sondern,  wie  das  Wort  doctores 
bezeugt,  auch  die  Schriften  der  Kirchenväter  und  der  theologi- 
schen Autoritäten.  Ich  sehe  in  diesen  Sätzen  ein  Merkmal  dafür, 
daß  Alchuin  auch  nach  seiner  örtlichen  Trennung  vom  Königs- 
hofe nicht  aufgehört  hat,  seinen  ehemaligen  Schülerinnen  Beleh- 
rung und  Rat  in  Sachen  ihrer  Studien  zu  teil  werden  zu  lassen. 
Das  Billet  Nr.  72,  S.  115,  1  an  Karls  Töchter  Rotrud 
und  Berhta  ist  ganz  farblos,  nur  von  geziemender  Freundlich- 
keit erfüllt,  ein  rechtes  Beispiel  einer  Briefformel,  wofern  es 
nicht  aus  einem  reicheren  Gehalt  erst  durch  den  Kopisten  zu 
einer  Formel  zugestutzt  worden  ist.  Ungleich  ergiebiger  ist 
ein  Brief  Alchuins  an  Gisla,  Nr.  84,  S.  127,  8,  der  nicht  ge- 
nauer datiert  werden  kann,  sondern  nur  zwischen  die  Jahre 
793  und  796  gesetzt  wird  (vielleicht  weist  his  sanctissimis  die- 
bus  127,  9  auf  eine  österliche  Zeit,  vgl.  hoc  tempus  sanctissi- 
mum  in  demselben  Sinne  323,  10).  Alchuin  dankt  für  das 
Geschenk  einer  cappa,  worunter  das  Mittelalter  zwar  ganz  all- 
gemein ein  weites,  mit  Armein  ausgestattetes  und  die  ganze 
Gestalt  umhüllendes  Oberkleid  verstand,  das  aber  hier  vielleicht 
Alchuins  geistlichem  Stande  angepaßt  war,  der  freilich  nicht 
über  den  Diakonat  hinausreichte.  Die  Ausdrücke  des  Schrei- 
benden über  Columba  =  Rotrud  sind  absichtlich  dunkel  ge- 
halten, so  daß  man  nicht  errät,  was  sie  bekommen  hat;  mit 
demandare  15  wird  nur  mandare  gemeint  sein  (Du  Cange  3,  55) 
und  nicht  ein  Geschenk.  Später,  im  Jahre  798,  hat  Gisla  an 
Alchuin  ein  Kreuz  geschenkt  (249,  22),  also  wieder  ein  Stück 
mit  religiöser   Beziehung.     Solche    Gaben   werden    auch   unter 
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den  eulogiae  begriffen  sein,  für  die  Alchuin  Gisla  und  Rotrud 
im  Jahre  801  dankt  (Nr.  228,  S.  360,9),  die  er  aber  nicht 
näher  definiert.  Dagegen  bezieht  sich  nicht  auf  Spenden  der 
Satz  unseres  Briefes  127,  11  :  et  ego}  f rater  vester ,  magnum 
habui  gaudium  de  prosperitate  et  salutatione  (vielleicht  salva- 
tione)  vestra ,  de  gratissimo  munere  psalmodiae  et  missarum 
celebrationis,  quod  mihi  magna  caritate  direxistis.  Zwar  hat 
K.  Werner  a.  a.  O.  in  diesen  Worten  wunderlicher  Weise  die 
Erwähnung  eines  Psalmbuches  und  eines  Meßbuches  gefunden, 
doch  enthalten  sie  vielmehr  den  Dank  Alchuins  dafür,  daß 
Gisla  für  ihn  betet  und  Messen  hat  lesen  lassen.  Man  ginge 
vielleicht  zu  weit ,  wenn  man  die  Gebete ,  deren  Alchuin  fast 
in  jedem  Briefe  an  die  Frauen  gedenkt  (S.  41,  2.  127,  12.  20. 
249,  20.  323,  9.  372,  20)  als  Spuren  des  Bestandes  einer  förm- 
lichen Gebetsverbrüderung  ansähe,  aber  mehr  als  eine  bloße 
Formel  der  Korrespondenz  zwischen  Religiösen  scheinen  mir 
diese  Wendungen  doch  zu  bezeichnen. 

In  dem  Briefe  Nr.  88,  S.  132,  5,  der  zwischen  793  und 
796  an  einen  Schüler  gerichtet  ist,  wird  Gisla  nur  erwähnt:  sie 
besitzt  nach  35  augenblicks  Bedas  Kommentar  zu  den  Apostel- 
briefen. Charakteristisch  für  den  literarischen  Verkehr  der 
Zeit  ist  es,  daß  nach  133,  2  der  Adressat  davon  gar  nichts  zu 
wissen  scheint,  daß  Alchuin  ihm  und  Samuel  =  Beornrad  seine 
Schrift  De  benedictione  patriarcharum  gewidmet  hat,  die  jetzt 
nicht  mehr  vorhanden  ist  oder,  wenn  doch,  als  Alchuins  Eigentum 
nicht  erkannt  wird.  In  dem  Briefe  Nr.  154,  S.  249,  6  vom 
September  796  freut  sich  Alchuin  10  über  den  Eifer  Gislas 
in  librorum  consideratione ,  das  heißt  wohl  nur:  in  den  theo- 
logischen Studien.  Und  er  will  sie  darin  (in  his  laboribus  12) 
durch  den  puer  Fridigisus  unterstützen  lassen.  Das  scheint 
tatsächlich  später  geschehen  zu  sein ,  denn  nach  dem  Briefe 
Nr.  262,  S.  420,  13  hat  Fridegisus  =  Nathanael  als  Vorsteher 
der  Hofschule  (798 — 803)  mit  Gisla  und  Rotrud  in  persönlichen 
Beziehungen  gestanden.  Es  folgen  die  vier  Briefe  über  den 
Johanneskommentar  Nr.  195.  196.  213.  214,  die  für  sich  erörtert 
werden  sollen.  In  dem  Briefe  Nr.  216,  S.  359,  29,  vom  Jahre 
801  nach  dem  4.  April,  an  Gisla  und  Rotrud  gerichtet,  die 
jetzt  offenbar  dauernd  zusammenwohnen ,  ist  die  Stelle  inter- 
essant   360,   16:    tractatus,    quos    rogastis,     direximus;    depre- 
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cantes,  ut  quantotius  scribantur  et  remittantur ,  quia  nobis  valde 
necessarii  sunt  propter  legentium  utilitatem.  quos  domnus  Baeda, 
magister  noster ,  sermone  simplici  sed  sensit  subtili  conposuit. 
ideo  ejus  opuscula  vobis  dirigere  curavimus,  quia  ejus  maxime 
dicta  vos  desiderare  curavimus.  Die  tractatus  und  opuscula 
Bedas  bezeichnen  hier  dieselben  Bücher,  obschon  man  unter 
den  ersten  eher  exegetische  Schriften,  unter  den  zweiton 
kleinere  grammatische  oder  naturwissenschaftliche  Abhand- 
lungen verstehen  könnte.  Jedesfalls  ist  aber  nicht  der  Kom- 
mentar Bedas  zu  den  Apostelbriefen  aus  Nr.  88  gemeint:  bei 
dem  häufigen  Verkehr  darf  man  kaum  annehmen,  daß  Gisla 
das  Werk  durch  mehrere  Jahre  hätte  behalten  dürfen.  Wie 
intensiv  dieser  briefliche  Austausch  801  noch  war,  lehrt  der 
letzte  bewahrte  Brief  Alchuins  an  die  Frauen,  Epist.  Nr.  228, 
S.  371,  27,  worin  er  ernstlich  und  nicht  formelhaft  darüber 
klagt,  daß  sie  ihm  so  lange  schon  nicht  geschrieben  haben. 
Indem  Alchuin  372,  7  außer  der  heil.  Schrift  den  Frauen  auch 
die  sermones  Domini,  per  sanetos  suos  nobis  traditos  empfiehlt, 
knüpft  der  Schluß  der  Korrespondenz  lehrreich  an  ihren 
Beginn.  Diese  war  für  den  Autor  sichtlich  eine  angenehme 
Beschäftigung:  er  stattet  seine  Zuschriften,  indeß  er  das  Ver- 
hältnis von  Lehrer  und  Schülerin  wahrt,  doch  durchweg  mit 
den  erforderlichen  Höflichkeitsformeln  aus  und  stellt  die  Zier- 
lichkeit seiner  Schreibart  damit  ins  beste  Licht,  daß  er  feier- 
liche Stellen ,  Mahnreden  und  Sentenzen  in  rhythmische  Ab- 
schnitte gliedert  und  diese  mit  Reimen  ausstattet:  41,  10  ff. 
127,  18.  249,  17.  322,  11  ff.  358,  11  ff. 

Doch  habe  ich  diese  Schriftstücke  nur  wegen  Alchuins 
Johanneskommentar  besprochen  und  muß  mich  nun  den  Zeug- 
nissen zuwenden,  die  der  Briefwechsel  über  dessen  Entstehung 
beibringt.  Epist.  195,  S.  322,  32  ist  ein  Geleitschreiben,  das 
Alchuin  einem  libellus  beigibt,  der  commatico  sermone  dietatus 
ist  und  die  Passion  des  Herrn,  dargestellt  nach  dem  Evangelium 
Johannis,  enthält,  also  vom  13.  Kapitel  ab,  vornehmlich  die 
Worte  Christi  während  der  Nacht  vor  seiner  Gefangennehmung 
(323,  2).  Er  hätte  den  Frauen  vielleicht  schon  jetzt  die  Er- 
klärung des  ganzen  Evangeliums  gesendet,  wofern  ihn  nicht 
die  vom  König  ihm  aufgetragene  Korrektur  der  gesamten 
Bibel    (über   diese   vergleiche   Samuel    Berger,    Histoire   de    la 
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Vulgate  pendant  les  premiers  siecles  du  rnoyen  äge,  1893, 
S.  185 ff.)  daran  gehindert  hätte,  tarnen,  fährt  er  (323,  6)  fort, 
Deo  auxiliante  et  vita  comite,  cum  coeptum  opus  secundum 
oportunitatem  temporis  explevero,  vestroque  nomini  consumma- 
tum  dedicabo.  Er  spricht  also  hier  bereits  die  Absicht  aus, 
das  später  zu  vollendende  Werk  den  Adressatinnen  zu  widmen. 
Schließlich  empfiehlt  er  ihnen  nochmals  die  Heiligung  der  öster- 
lichen Zeit,  auch  durch  das  Studium  der  heiligen  Schrift, 
worunter  er  wohl  insbesonders  die  Passion  nach  Johannes  (die 
lectio  der  Charwoche)  und  ihre  Erläuterung  mit  begreift. 

Gisla  und  Rotrud  antworten  darauf  schon  nach  Ostern 
desselben  Jahres,  Epist.  Nr.  196,  S.  323,  21,  indem  sie  Alchuin 
dringend  bitten,  seinen  Johanneskommentar  fortzusetzen  und 
zu  vollenden.  Ob  die  Frauen  nun  dieses  Schreiben  selbst  ab- 
gefaßt haben  oder,  was  mich  wahrscheinlicher  dünkt,  ein  dic- 
tator  nach  ihrer  Anweisung  die  Arbeit  für  sie  besorgt  hat, 
jedesfalls  ist  das  ein  sehr  achtenswertes  Stück  lateinischer 
Prosa.  Man  könnte  sogar  auf  den  Einfall  geraten,  daß  dieser 
Brief  von  Alchuin  selbst  geschmiedet  sei,  weil  seine  Antwort 
gar  so  gut  darauf  paßt  und  in  einer  Anzahl  von  Gedanken 
und  Wendungen  genauest  korrespondiert;  weil  das  Gleichnis 
vom  Kahn  auf  stürmischem  Wasser  322,  27  ff.  sich  mit  wört- 
lichem Anklang  in  Versen  Alchuins,  Epist.  Nr.  251,  S.  407,  23 ff. 
wiederfindet;  weil  der  Bezug  auf  Hieronymus  322,  36 ff.  bei 
Alchuin  sich  leicht  einstellt,  der  unter  allen  Kirchenvätern 
diesen  am  meisten  zitiert;  weil  endlich  auch  Alchuins  Ge- 
wohnheit, stark  akzentuirte,  sentenziöse  Stellen  mit  Reim  am 
Schluß  der  Kola  auszustatten,  hier  gleichfalls  begegnet.  Die 
zum  Teil  recht  feinen  Schmeicheleien  für  Alchuin  sind  nicht 
reichlicher  ausgefallen,  als  man  sie  damals  im  Briefverkehr  zu 
spenden  pflegte.  Stärker  als  sonst  bei  Alchuin  erscheint  in 
diesem  Briefe  der  Gebrauch  von  Bildern,  —  der  sehr  glück- 
liche Vergleich  mit  dem  kleinen  Zachaeus  322,  30  ff.  —  aber 
das  dürfte  wohl  einer  gehobenen  Stimmung  des  Autors  zu- 
geschrieben werden  dürfen.  Vielleicht  hat  Alchuin  ein  wirklich 
erhaltenes  kurzes  Billet  der  Frauen  zu  diesem  Kunstwerk  er- 
weitert und  stilisiert,  das  dann  einen  Teil  des  Apparates  seiner 
Dedikation  bilden  sollte;  er  wäre  damit  ungefähr  in  derselben 
Weise    verfahren,    wie    die    deutschen    Minnesänger,    wenn    sie 

Sitztingsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  4.  Abb.  4 
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aus    einer   knappen  Botschaft   der   geliebten  Herrin  ein   klang 

volles  und  ihren  eigenen  Wünschen  gemäßes  Lied   gestalteter 

Wie  weit  immerhin  Alchuin  an  der  Fassung  dieses  Schreiben 

von  Gisla  und  Rotrud  beteiligt  war,    für  uns  steckt  das  Wich 

tigste  des  Stückes  in  den  Zeilen  324,  21  ff. :    aperi  os  tuum  i 

sacratissimam,  Spiritu  sancto  imperante ,    beati  Johannis  evar, 

gelistae    expositionem    et    venerabiles    sanctorum   patrum   pand 

nobis  sensus.    collige  multorum  margaritas  in  spiritalis  thesaui 

cubile  et  pasce    ex   eo  pauperes  Christi.  —  habemus    siquidet 

clarissimi  doctoris  Augustini  homeliatico  sermone  explanatiom 

(eine    sehr   sachgemäße  Bezeichnung   für  die    tractatus   in  J< 

annem)  in  eundem  evangelistam,  sed  quibusdam  in  locis  mult 

obscuriores  majorique  circumlocutione  decorat  as,    quam  nostra 

parvitatis    ingeniolo    intrare    valeat.      Das    wird    nun    in    vei 

schiedenen   Gleichnissen    variiert,    zuletzt    noch    324,  6:    intr 

sanctorum   gazophilatia    doctorum    et   profer   nobis  —  nova    < 

veter a.     Die  Art  des  Ausdruckes  dieser  Mahnungen  deckt  sie 

vollständig  mit  dem,    was  Alchuin  selbst   davon  sagt,    und  di 

Forderungen  der  Frauen  stimmen  ganz  mit  dem  überein,    ws 

Alchuin    leistet  und  zu   leisten    beabsichtigt:    er  soll  das  Evai 

gelium   aus    den  Erläuterungen   der  Väter   kommentieren   un 

diese  Erläuterungen  selbst,   falls  sie  nicht    faßlich   genug    sin« 

soll  er   durch  Umschreiben    und  Kürzen    verdeutlichen.     Dies 

Art  von  Tätigkeit  nimmt  Alchuin  selbst  in  seinen  beiden  An 

worten  Epist.  Nr.  213  und  214   in  Anspruch.      Die  Bilder,    i 

denen  er  seine  Arbeitsweise  beschreibt  (die  cellaria  von  324,  3 

aus  Cant.  1, 3  kehren  357,  34  wieder  und  werden  von  Dümmlc 

als  Phrase  Alchuins  nachgewiesen,  vgl.  356,  37  ff.),  entspreche 

vollkommen  diesen  Wünschen  und  charakterisieren  genau  seir 

Arbeit   am   Johanneskommentar   als   eine   mit    dem    sorgsame 

Urteil   des    erfahrenen  Lehrers    hergestellte    Kompilation.     D< 

erste    der    beiden    Briefe   Alchuins    Nr.  213   ist    die    feierlicl 

Widmung  des  vollendeten  Werkes,    er  schließt  sich  so  eng  a 

die  Zuschrift   von  Gisla   und  Rotrud,    daß   er   ohne   diese   gj 

nicht    zu   verstehen    ist:   man   würde  aus  ihm  allein,    wenn   < 

nicht  vor  das  Werk  gestellt    wäre  und  weitläufige  Mitteilunge 

über  Johannes  darböte,  [die  aus  Augustinus,  De  consensu  evai 

gelistarum,  Lib.  1,  cap.  1— 6.  2,  6  ff.  (Migne  34,  1041  ff.  1084  fi 

geschöpft  sind,    woher   auch  Beda  in    seinen  Homilien   etlich« 
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entnommen  hat,  die  man  für  Alchuins  Quellen  hielt]  sich  kaum 
darüber  klar  werden,  daß  es  sich  um  einen  Kommentar  zum 
Evangelium  Johannis  handelt.  Wer  nach  den  eben  mitgeteilten 
Beobachtungen  noch  zweifeln  wollte,  daß  die  Ausfertigung  des 
Briefes  der  Frauen  an  Alchuin  von  diesem  selbst  herrührt, 
der  müßte  aus  der  Art,  wie  diese  beiden  Schriftstücke  sich 
gegenseitig  bedingen  und  ergänzen,  Alchuins  Autorschaft  auch 
für  jenen  erschließen.  Nr.  196  und  213  sind  also  gleichzeitig 
abgefaßt.  Am  Ende  357,  15  ff.  gibt  Alchuin  an,  daß  er  seinen 
Kommentar  nach  den  Kapiteln  des  Evangeliums  (46  auf  die 
heutigen  21)  eingeteilt  und  das  ganze  in  sieben  Bücher  ge- 
sondert habe;  diese  Zahl  rechtfertigt  er  aus  mystischen  Gründen, 
vielleicht  hat  dabei  auch  im  Stillen  der  Wunsch  mitgewirkt, 
das  Vorbild  Bedas,  der  seinen  Kommentar  zu  Markus  in  vier, 
den  zu  Lukas  in  sechs  Bücher  gegliedert  hat,  gemäß  der 
höheren  Wichtigkeit  des  Johannesevangeliums  noch  etwas  zu 
übersteigern.  Jedesfalls  trifft  diese  Angabe  Alchuins  über  die 
Einteilung  seines  Werkes  nur  unter  der  Voraussetzung  zu,  daß 
bereits  geschehen  ist,  was  er  im  folgenden  Briefe  Nr.  214  noch 
von  den  beiden  Frauen  verlangt. 

Dieser  Brief  ist  nämlich  erst  das  wirkliche  Geleitschreiben 
zu  der  Übersendung  des  fertigen  Johanneskommentares  an  Gisla 
und  Rotrud.  Darum  ist  er  in  viel  weniger  feierlichem  Stile 
gehalten,  die  Frauen  werden  mit  den  vertrauteren  Namen 
Lucia  und  Columba  angesprochen,  er  enthält  keine  Belehrung 
über  den  Evangelisten  Johannes  wie  die  Dedikation,  die  sich 
dadurch  als  ein  Prooemium  darstellt  (quasi  prologum  anteposui 
358,  2),  dafür  bietet  er  mehr  sachliche  Mitteilungen  über  die 
Entstehung  des  Werkes.  Es  heißt  ausdrücklich  357,  36:  prae- 
ponens  etiam  huic  operi  epistolam  petitionis  vestrae,  ut  in  po- 
sterum  agnoscerent  legentes  vestrae  devotionis  Studium  et  meae 
oboedientiae  occasionem.  adjunxi  quoque  epistolam  annuentem 
voluntati  vestrae.  Daher  gehört  Nr.  214  nicht  mehr  zu  dem 
Werke  und  ist  auch  nicht  mit  diesem  zusammen  überliefert. 
Über  dessen  Inhalt  meint  er  357,  36:  quod  legebam,  plena  fide 
secundum  memoriae  integritatem  protuli.  Verstehe  ich  den 
Passus  richtig,  so  bedeutet  er  im  Zusammenhange  mit  dem 
vorangehenden  Satz,  worin  gesagt  wird,  daß  die  beiden  Lese- 
rinnen  prüfen   möchten,    ob   das   von  ihm  Zusammengetragene 

4* 
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den  rechten  katholischen  Geschmack  besitze  oder  nicht:  e 
habe  seine  Exzerpte  nicht  von  neuem  durchgesehen  und  ir 
Kontexte  der  ausgezogenen  Schriften  nochmals  beurteilt,  sonder; 
er  verlasse  sich  vertrauensvoll  auf  die  Treue  seines  Gedächl 
nisses.  Demnach  enthielte  diese  Stelle  einen  Hinweis!  daraul 
daß  dem  Johanneskommentar  Alchuins  im  wesentlichen  ein 
schon  in  früherer  Zeit,  etwa  noch  in  York,  hergestellte  Es 
zerptensammlung  zu  gründe  liegt,  die  er  nur  jetzt  wieder  übei 
gangen,  vielleicht  auch  die  Auszüge  durch  eigene  Einschal 
tungen  verbunden,  vielleicht  nur  die  vorhandenen,  von  ihr 
herrührenden  vermittelnden  Stücke  stilistisch  gesäubert  hai 
—  Noch  enthält  der  Brief  358,  18  eine  wichtige  Stelle:  obsecre 
ut  jubeatis,  si  dignum  ducatis,  transcribere  hanc  partem,  quar 
modo  vobis  direxi,  et  capitula  singulis  periochis  cum  numer 
adnotare  librorumque  initia  diligenter  distinguere.  scriptamqu 
citius  remittite  mihi,  simul  et  eam  partem,  quam  vobis  ann 
transacto  direxi,  ut  ordinetur  per  numer os  et  capitula  et  h 
brorum  initia  et,  si  quid  addendum  sit  in  fine,  ut  impleatut 
cogitavi  aliquid  adhuc  addere ,  quod  vix  in  aliis  invenitu 
opusculis. 

Daraus  geht  hervor:  1.  das  Exemplar  der  Bücher  1 — 
des  Johanneskommentares,  das  Alchuin  jetzt  den  Frauen  schicki 
war  noch  nicht  in  Kapitel  abgeteilt,  die  Anfänge  der  Buche 
waren  noch  nicht  gebührend  unterschieden  und  mit  Über 
Schriften  ausgestattet;  2.  das  war  aber  auch  bei  den  Bücher 
6  und  7,  der  Passion  des  Johannesevangeliums,  der  Fall  gt 
wesen,  die  Alchuin  im  Vorjahre  den  Frauen  zu  Ostern  gesand 
hatte.  Sie  sollen  nun  das  Ganze  abschreiben,  die  Einteilun 
durch  den  Kopisten  vornehmen  lassen  und  dieses  Exempla 
ihm  dann  schicken.  Erst  auf  eine  solche  vollendete  Gestal 
des  Werkes  paßt  der  Schluß  der  Dedikation  an  Gisla  un 
Rotrud,  in  dem  Alchuin  als  bereits  bewerkstelligt  das  ansieh' 
was  er  in  dem  persönlich  gehaltenen  Begleitschreiben  seine 
noch  unvollkommen  ausgestatteten  Fassung  des  Kommentare 
erst  anordnet.  3.  Der  Schluß  des  siebenten  Buches  scheir 
mangelhaft  gewesen  zu  sein,  die  Frauen  mögen  dafür  sorger 
daß  er  ergänzt  werde.  Alchuin  selbst  beabsichtigt,  dort  noc 
etwas  Originelles  beizufügen ,  was  in  anderen  Werken  sie 
nicht  finde.    Damit  kann  schwerlich  gemeint  sein,  was  Dümmle 
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S.  354,  Note  2  (und  Frobenius  Forster  vorher),  bemerkt,  daß 
ein  großes  Stück  der  Belehrung-  über  Johannes  in  der  Dedi- 
kation  an  die  Frauen  in  das  46.  Kapitel  des  Koramentares 
aufgenommen  ist.  Dümmler  meint,  es  sei  dort  aus  dem  Briefe 
wiederholt;  ich  halte  das  Umgekehrte,  daß  es  aus  dem  Kom- 
mentar in  die  Dedikation  gebracht  wurde  (vielleicht  nur  aus 
Vergeßlichkeit)  für  wahrscheinlicher.  Hat  aber  Alchuin  in  der 
Tat  etwas  Neues  dem  unfertig  scheinenden  Werke  hinzugefügt? 
Es  ist  richtig,  wie  die  meisten  Handschriften  das  46.  Kapitel 
überliefern,  bricht  es  sozusagen  plötzlich  ab  (Migne  100,  1007  B). 
Frobenius  Forster  teilt  aus  dem  St.  Emmeramer  Kodex  einen 
ergänzenden  Schluß  mit,  aber  das  ist  der  Schluß  der  Tractatus 
Augustins  in  Joannem  und  die  letzten  Worte  (de  quibus  opero- 
sius  disputarem,  nisi,  evangelista  terminante  evangelium  suum, 
etiam  ipse  compellerer  meurn  terminare  sermonem)  sind  die  Worte, 
mit  denen  Augustin  von  seinem  Werke  Abschied  nimmt;  das 
kann  schwerlich  das  Neue  gewesen  sein,  welches  Alchuin  noch 
beifügen  wollte.  Ich  stelle  eine  verwegene  Vermutung  auf: 
jener  Johanneskommentar  unter  dem  Namen  Bedas,  von  dem 
oben  S.  34fi\  die  Rede  war,  enthält  wie  dort  S.  41  f.  angemerkt 
wurde,  eine  zwar  mit  älteren  Überlieferungen  zusammenhän- 
gende, aber  in  ihrer  Fassung  doch  selbständige  Interpretation 
des  wunderbaren  Fanges  der  153  Fische  im  letzten  Kapitel 
Johannis.  Wie,  wenn  diese  Deutung  das  Neue  war,  das  sonst 
nicht  begegnet,  und  die  von  Alchuin  auf  ein  Blatt  notierte 
Auslegung  dann  irgendwie  nachträglich  in  jenen  Kommentar, 
der  von  den  Kapiteln  13 — 21  nur  Augustin  auszieht,  geraten 
wäre?  Alchuins  Neigung  zur  mystischen  Auslegung  biblischer 
Zahlen  ist  bekannt,  ein  schönes  Beispiel  bietet  unten  die 
St.  Galler  Handschrift  des  Johanneskommentares  S.  53. 

Das  Wichtigste  ist,  wir  haben  das  Recht,  die  Existenz 
folgender  Stadien  von  Alchuins  Johanneskommentar  anzu- 
nehmen : 

1.  eine  Sammlung  von  Exzerpten  aus  den  Vätern  zur 
Erklärung  des  Evangelium  Johannis,  vgl.  oben  S.  43.  52. 

2.  Kommentar  zu  Johannes,  Kap.  13  bis  inklusive  21  = 
Passion  —  6. '  +  7.  Buch  des  ganzen  Werkes,  vom  Jahre  800. 

3.  Kommentar  zu  Johannes  1  bis  inklusive  12  =  1.  bis 
5.  Buch  des  ganzen  Werkes,  vom  Jahre  801. 
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4.  Schlußredaktion  mit  Einteilung  in  7  Bücher  und  46  Ka- 
pitel, vom  Jahre  801  ? 

Nr.  1  fehlt  uns,  so  viel  wir  wissen,  und  ihr  Dasein  hatte 
nach  Herstellung  der  folgenden  Nummern  auch  keine  Berech- 
tigung mehr.  Sehr  beachtenswert  ist,  daß  die  unfertige  Gestalt 
des  ganzen  Kommentares  eine  Zeitlang,  mindestens  durch 
ein  Jahr,  in  zwei  Teilen  bestand,  den  Nummern  2  und  3,  welche 
jede  für  sich  ganz  wohl  wieder  abgeschrieben  und  überliefert 
sein  mochten.  Nr.  4  ist  in  den  Handschriften  enthalten,  von 
denen  die  bekannten  Drucke  ausgehen. 

Ich  erlaube  mir  aufmerksam  zu  machen,  daß  meines 
Erachtens  auch  Nr.  3  uns  erhalten  ist,  und  zwar  in  einer 
Alchuins  Zeit  ganz  nahe  stehenden  Fassung.  Die  Handschrift 
Nr.  258  der  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen,  den  frühen  Dezen- 
nien des  9.  Jahrhunderts  angehörig,  ist  in  Scherrers  Katalog 
zwar  angeführt,  aber  nicht  beschrieben.  Was  ich  hier  darüber 
mitteile,  stammt  aus  Notizen,  die  ich  1893  gemacht  habe,  als 
ich  mich  genauer  mit  dem  Kodex  beschäftigen  durfte.  Seither 
habe  ich  die  Handschrift  nicht  wieder  gesehen  und  vermag 
daher  meine  damaligen  Beobachtungen  weder  zu  überprüfen 
noch  zu  ergänzen.  Das  tut  mir  namentlich  in  Bezug  auf  einen 
Punkt  leid,  die  Verschiedenheit  der  Schreiber.  Habe  ich  richtig 
gesehen,  so  folgen  16  Hände  in  dem  Kodex  nacheinander, 
von  denen  aber  höchstens  10  auch  wirklich  verschiedenen 
Schreibern  gehören;  ich  kann  nun  zwar  jetzt  angeben,  wie 
die  einzelnen  sich  gegeneinander  abgrenzen,  jedoch  nicht 
mehr,  welche  von  ihnen  zusammenfallen.  Die  Handschrift  war 
in  der  Weise  hergestellt  worden,  daß  die  Vorlage  in  ihre  ein- 
zelnen Bogen  auseinander  genommen  wurde  (sie  ist  schwerlich 
schon  gebunden  gewesen),  diese  sind  dann  den  verschiedenen 
Kopisten,  wohl  je  nur  einem  zum  Abschreiben  zugewiesen 
worden.  Ein  solches  Verfahren  ist  ja  ganz  bekannt,  es  wurde 
gern  eingeschlagen,  wenn  man  es  mit  der  Kopie  eilig  hatte, 
war  aber  selbstverständlich  nur  in  einem  großen  geistlichen 
Hause  möglich,  das  eine  hinlängliche  Zahl  von  Schreibkräften 
zur  Verfügung  besaß.  Ich  bin  auf  meine  Notizen  hin  jetzt, 
wo  die  paläographische  Forschung  schon  genaue  Lokalisierung 
der  Schreibschulen  des  karolingischen  Zeitalters  ermöglicht, 
doch  nicht  im   stände,    sie   vorzunehmen;    daß  auf  S.  55  (nach 
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Seiten  wird  im  Kodex  gezählt)  eine  irische  Hand  vorkommt, 
spräche  wohl  für  die  Provenienz  aus  St.  Gallen  selbst.  — 
Durch  die  ganze  Handschrift  sind  die  Linien  nach  vorge- 
stochenen Punkten  eingeritzt  und  mit  Vertikallinien  einge- 
schlossen. Die  Kapitel  werden  mit  römischen  Ziffern  gezählt, 
Abschnitte  durch  Paragraphenzeichen,  die  einfach,  doppelt  und 
dreifach  gesetzt  sind,  dagegen  sind  die  Anfänge  und  Schlüsse 
der  fünf  Bücher  des  Alchuinschen  Kommentares  in  keiner 
Weise  gekennzeichnet,  der  Text  geht  ununterbrochen  fort.  Auf 
dem  Rande  werden  Verweise  auf  die  benutzten  Autoren  an- 
gebracht, aber  nicht  dem  wirklichen  Stande  der  Sache  ent- 
sprechend, denn  zwar  steht  S.  7  Amt.  und  Ag.}  es  findet  sich 
dann  Ag.  öfters  (9.  10.  12.  16  u.  s.  w.),  aber  kein  Hinweis  auf 
Beda  und  Gregor  ist  vorhanden,  die  doch  sicher  benutzt  wurden. 
Kleinere  Sätze  und  Wortgruppen,  am  Rande  nachgetragen, 
scheinen  durchweg  den  Traktaten  des  Augustinus  zu  Johannes 
entnommen  zu  sein. 

Die  Lage  a  besteht  ursprünglich  aus  8  Blättern,  das  9. 
ist  hinten,  das  10.  vorn  eingeklebt.  (Halbblätter  werden  von 
den  Schreibern  gleich  bei  der  Bildung  von  Quaternionen  ein- 
geheftet, vgl.  v.  Sickel,  Alcuinstudien,  Sitzungsber.  79  [1875], 
S.  470).  Die  jetzige  Zählung  beginnt  mit  5,  1 — 4  sind  leer, 
sie  waren  wohl  für  den  Brief  der  Gisla  und  Rotrud  sowie  für 
Alchuins  Antwortschreiben  bestimmt,  die  zusammen  die  Dedi- 
kation  ausmachen,  und  hätten  auch  dafür  ausgereicht.  5  oben 
steht  von  einer  Hand  des  15.  Jahrhunderts:  Beda  super  Jo- 
hannem.  Die  ganze  Lage  ist  wohl  von  derselben  Hand  a  ge- 
schrieben, obgleich  im  letzten  Drittel  von  16  eine  neue  schwär- 
zere Tinte  beginnt  (5.  6  =  a,  von  7  ab  a'?).  Die  Schrift  er- 
streckt sich  nur  noch  über  drei  Viertel  von  18,  das  vierte  und 
die  Seiten  19  und  20  sind  leer.  Dagegen  setzt  sich  die  18 
abgebrochene  Stelle  21,  wo  eine  andere  Hand  beginnt,  fort, 
ohne  daß  ein  Wort  fehlt.  Es  wird  dadurch  hier  schon  offen- 
bar, daß  die  Vorlage  in  einzelnen  Stücken  zum  Abschreiben 
ausgegeben  wurde  und  daß  der  Schreiber  a  mit  seiner  Aufgabe 
schon  früher  auf  dem  ihm  zugewiesenen  Pergament  fertig  wurde, 
als  vorgesehen  war.  (Ahnliche  Verteilung  der  Vorlage  an  Ama- 
nuensen  findet  bei  den  Alchuinbriefen  statt,  vgl.  v.  Sickel, 
Alcuinstudien  S.  488.)  —  Die  Lage  b  enthält  8  Blätter,  21  bis 
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25  sind  von  dem  Schreiber  ß,  26.  27  von  fj  28.  29  von  ;, 
S.  30 — 54  von  e  aufgezeichnet.  S.  21  oben  scheint  die  Spur 
eines  Namens  vorhanden,  zu  gering,  als  daß  ich  daraus  etwas 
machen  könnte.  S.  28  ist  nach  dem  letzten  Wort  noch  ein 
Raum  frei  gelassen,  29  beginnt  dann  mit  dem  unmittelbar 
folgenden  Worte.  Ich  erkläre  mir  die  Sache  dadurch,  daß  mit 
congrueret  vobis  (Migne  100,  758  D)  ein  Quaternio  der  Vorlage 
geschlossen,  mit  ac  per  humanitatem  der  nächste  begonnen 
haben  wird.  Derartiges  kommt  im  Kodex  noch  öfter  vor.  — 
Die  Lage  c  enthält  9  Blätter,  von  denen  das  8.  eingeklebt 
worden  ist.  —  Die  Lage  d  befaßt  10  Blätter,  S.  73  ist  nicht 
ganz  voll,  S.  74  leer,  also  ist  auch  hier  der  Kopist  früher  fertig 
geworden,  als  er  sollte.  55  sind  sicher  drei  Hände  zu  unter- 
scheiden, von  denen  die  mittlere  irisch  ist.  55 — 57  der  Schreiber  Z, 

57  beginnt  nach  dem  ersten  Drittel  r,  und  schließt  61;  62  bis 
70  0  (vielleicht  =  7),  71 — 73  t.  55  oben  steht:  paterni.  — 
Die  Lage  e  hat  8  Blätter.  75  ist  ein  Augenloch  mit  roter 
Seide  vernäht.  75.  76  /.;  77  X;  78—89  |a,  89  letztes  Drittel  - 
105  wieder  t.  Zwischen  80  und  81  ist  ein  Streifen  eingeheftet. 
—  Die  Lage  /  enthält  7  Blätter,  105.  106  ist  kleiner  und  an- 
geheftet, weil  der  Schreiber  mit  seinem  Pergament  nicht  ge- 
reicht hat.  —  Die  Lage  g  enthält  10  Blätter:  107.  108  v,  109 
bis  122  ;,  123—126  (unten  ist  noch  etwas  Raum  übrig)  0. 
107  oben  stand  ein  Name,  der  zum  Teil  abgeschnitten,  zum 
Teil  verwischt  ist,  so  daß  ich  höchstens  Ger(fridif)  vermuten 
kann.  —  Die  Lage  h  enthält  10  Blätter:  127  rc,  bis  141  p,  zweite 
Hälfte  von  141  und  142  0,  143 — 145  p.  145  bringt  nur  10  Zeilen 
Schrift,  146  ist  ganz  leer,  wieder  ist  der  Kopist  zu  früh  fertig 
geworden.  127  oben  steht  Gundulß.  —  Die  Lage  i  befaßt 
10  Blätter:  147  bis  inklusive  das  erste  Viertel  von  148  u,  von 
da  ab  bis  153  t,  154  wieder  c,  157  bis  166  u.  —  Die  Lage  k 
hat  4  Blätter:  167—174  9.  —  Die  Lage  l  hat  8  Blätter  und 
ist  von  vier  verschiedenen  Händen  geschrieben,  die  jedoch  alle 
schon  früher  da  waren.  175  oben  steht  Nitcarii.  —  Die  Lage 
m  enthält  8  Blätter,  auf  dem  ersten  oben  die  Spur  eines  Na- 
mens, aber  ganz  verwischt.    Auch  hier  wahrscheinlich  4  Hände. 

Der  ganze  Kodex  ist  von  einer  Hand  durchkorrigiert 
worden.  Auf  dem  Rücken  des  alten  Einbandes  steht  von  alter 
Hand :   Super  Johannem.    Dagegen  auf  einem  angeklebten  Zettel 
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von  einer  Hand  des  17.  Jahrhunderts:  Beda  in  Joannem,  was 
dann  auch  in  die  Kataloge  übergegangen  ist. 

Die  auf  den  oberen  Rändern  der  ersten  Seiten  von  Lagen 
eingetragenen  Namen  halte  ich  für  die  der  Schreiber  (deshalb 
der  Genetiv),  denen  mit  dem  vorbereiteten  Pergament  zugleich 
die  entsprechenden  Stücke  der  Vorlage  zur  Kopie  zugewiesen 
wurden,  die  aber  keineswegs  immer  selbst  ihre  Aufgabe  zu 
stände  brachten.  Anführen  will  ich  wenigstens,  daß  Gundulfus, 
Nitger ,  Gerfrid  (?)  in  den  ersten  Jahrzehnten  des  9.  Jahr- 
hunderts als  Mönche  von  St.  Gallen  und  Zeugen  in  Wartmanns 
Urkundenbuch  zu  belegen  sind,  man  vergleiche  die  Stellen  bei 
Förstemann,  Altd.  Namenbuch  l2,  711  f.  1158.  578.  Als  ein 
zwingender  Beweis  dafür,  daß  der  Kodex  in  St.  Gallen  ent- 
standen ist,  kann  das  freilich  schon  an  sich  nicht  betrachtet 
werden,  überdies  sind  alle  drei  Namen  gar  nicht  so  selten. 

Ich  bemerke,  daß  ich  mir  der  Unvollkommenheit  und 
Unvollständigkeit  der  vorgetragenen  Beobachtungen  durchaus 
bewußt  bin.  Auch  wenn  ich  sie  heute  wieder  vorzunehmen 
vermöchte ,  besäße  ich  schwerlich  die  Schärfe  des  geschulten 
Blickes,  wie  sie  einem  Paläographen  von  Beruf  eigen  ist.  Trotz- 
dem schienen  sie  mir  der  Mitteilung  nicht  unwert,  denn  sie 
bezeugen  doch  sicher,  daß  nicht  lange  nach  der  Entstehung  von 
Alchuins  Johanneskommentar  dieses  Werk  in  einem  größeren 
Hause  rasch  kopiert  wurde,  und  zwar  nach  einer  Vorlage,  die 
schon  durch  den  wichtigen  Mangel  der  Einteilung  in  Bücher 
sich  als  eine  der  Schlußredaktion  voraufliegende  Fassung,  als 
Nr.  3,  zu  erkennen  gibt.  Dieses  Resultat  wird,  wie  ich  meine, 
durch  eine  genaue  Prüfung  des  Inhaltes  der  Handschrift  be- 
stätigt. 

Wie  schon  bemerkt,  fehlen  dem  St.  Galler  Kodex  vorne 
die  beiden  Briefe,  welche  in  der  Schlußredaktion  die  Stelle  der 
Vorrede  einnehmen,  nur  der  Platz  ist  ihnen  reserviert.  Aber 
ein  Vorwort  ist  doch  vorhanden,  es  beginnt  S.  5  und  lautet 
(nach  einem  im  15.  Jahrhundert  übergesetzten  Titel:  Beda  super 
Johannem)  folgendermaßen. 

Antequam  ad  verba  sancti  evangelii,  quod  secundum  Jo- 
hannem pretitulatur ,  explananda  veniamus,  quaedam  prius 
nobis  de  ipso  beato  Johanne  deque  ejus  vita  breviter  sunt  pre- 
libanda.    dehinc    de    loco   et   tempore,    causa    quoque   scribendi 
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5  ejusdem  evangelii  nos  pauca  disseremus.  itaque  Johannes  apo- 
stolus,  quem  Jhesus  plurinium  amavit,  filius  Zebetdei  et  frater 
est  Jacobi  apostoli,  quem  Herodes  post  passionem  Domini  de- 
collaverat.  is  virgo  electus  a  Domino  atque  inter  ceteros  con- 
discipulos  magis  est  dilectus.    qui  etiam   super   pectus  magistri 

10  recumbens  evangelii  sui  fluenta  de  ipso  sacro  dominici  pectoris 
fönte  potavit  et  quasi  unus  de  paradisi  fluminibus  verbi  Dei 
gratiam  in  toto  terrarum  orbe  diffudit.  quique  in  loco  Christi 
Christo  jubente  successit,  dum  suscipiens  matrem  magistri  dis- 
cipulus,    matri    pro    Christo   alter    quodammodo    derelictus    est 

15  filius.  hie  evangelium  Christi,  sicut  legitur  in  ecclesiastica  historia, 
usque  ad  ultimum  pene  vite  sue  tempus  absque  ullius  scrip- 
turae  indieiis  puro  sermone  predieavit.  siquidem  a  tempore  do- 
minice  passionis,  resurrectionis  etiam  et  ascensionis  usque  ad 
ultima    Domitiani  prineipis    tempora   per   annos    circiter  LX  et 

20  V  absque  ullo  scribendi  adminiculo  verbum  Dei  evangelizavit. 
at  ubi  a  Domitiano,  qui  seeundus  post  Neronem  Christianorum 
persecutor  (Hs.  persecutorem)  extitit,  Pathmos  insulam  exsul 
(Hs.  exilio)  missus  est.  ubi  divina  revelatione  illustratus  Apo- 
calipsin  et  vidit  et  scripsit,    vel  ut  (Hs.  uelud)   alii   aestimant, 

25  in  Pathmos  quidem  Apocalipsin  viderat,  sed  de  exilio  revertens 
eandem  Apocalipsin  in  Asia  minore  conscripserat.  cujus  quidem 
inter  alias  virtutes  magnitudo  signorum  hec  fuit:  motavit  in  aurum 
silvestres  frondium  virgas,  litoreaque  saxa  in  gemmas,  item  gem- 
marum  fragmina  in  propriam  reformavit  naturam.  viduam  quoque 

30  preeepto  populi  suscitavit,  et  redivivum  juvenis  corpus  revocata 
anima  reparavit.  bibens  letiferum  haustum,  non  solum  evasit 
periculum,  sed  eodem  prostratos  poculo  in  vite  reparavit  statum. 
hie  autem  anno  LX  septimo  post  passionem  Domini  Salvatoris 
sub  Trajano  principe,  longevo  vetustatis  senio  fessus,  cum  diem 

35  transmigrationis  sue  imminere  sibi  sentiret,  jussisse  fertur,  effodi 
sibi  sepulchrum.  atque  inde  valedicens  fratribus,  facta  oratione, 
vivens  (Hs.  videns)  tumulum  introivit,  deinde  in  eo  tanquam 
lectulo  requievit.  et  sciendum,  quod  sub  decem  priueipibus, 
qui  sunt:  Tiberius,  Gajus,  Claudius,  Nero,  Galbus,  Vespasianus, 

40  Titus,  Domitianus,  Nerva,  Trajanus,  (6)  post  dominicam  pas- 
sionem Johannes  evangelium  Christi  predieaverit.  sed  ad  pre- 
missa  (Hs.  promissa)  redeamus.  dum  ergo  ipse  post  occisionem 
Domitiani,    permittente  pio  principe  Nerva,   ut  (Hs.  ne  getilgt, 
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am  Rande  Nervo,  ut  nachgetragen)  rediret  Ephesurn ,  scripsit 
evangelium,  rogatus  ab  Asie  episcopis,  adversus  Cerinthum  alios-  45 
qne  hereticos,  et  maxime  tunc  contra  Ebionistarum  dograa  con- 
surgens,  qui  asserunt,  Christum  ante  Mariam  non  fuisse.  unde 
etiam  compulsus  est,  divinam  ejus  nativitatem  edicere.  sed  et 
aliam  causam  hujus  scripture  ferunt,  quod,  cum  legisset  Mathei 
et  Marci  et  Lucae  volumina,  probaverit  quidem  historiae  textum  50 
et  vera  eos  dixisse  firniaverit,  sed  unius  (Hs.  uno)  tantum 
anni,  in  quo  et  passus  est,  post  carcerem  Johannis  historiam 
texuisse.  pretermisso  itaque  anno,  cujus  acta  (Hs.  aetci)  a  tribus 
exposita  fuerint,  superioris  temporis,  antequam  Johannes  clau- 
deretur  in  carcerem,  gesta  narravit.  his  igitur  causis  maxime  55 
existentibus ,  beatus  Johannes  tanquam  electus  tonitrui  filius 
hoc  mirabile  et  omnibus  saeculis  inauditum  et  caelesti  claritate 
limpidissimum  (Hs.  limphidissimum)  intonuit  prohemium,  dicens: 
In  principio  erat  verbum  — . 

Dieses  Stück  ist  zwar  sehr  nahe  mit  den  Angaben  ver- 
wandt, die  Alchuin  in  dem  Widmungsbriefe  an  Gisla  und  Rotrud 
vorbringt  und  die,  wie  wir  besser  als  Frobenius  Forster  und 
Dümmler  wissen,  zum  größten  Teile  aus  Augustinus,  De 
consensu  evangelistarum ,  Lib.  1,  geschöpft  sind  (vgl.  oben 
S.  50  f.) ,  daneben  enthält  es  aber  noch  andere  Bestandteile, 
weshalb  am  zweckmäßigsten  hier  nach  Satz  und  Zeilen  die 
älteren  Quellen  nachgewiesen  werden.  Der  einleitende  Passus 
Z.  1 — 5:  Antequam — disseremus  stammt  von  Alchuin  selbst, 
praelibare  ist  eines  seiner  Lieblingswörter.  —  Z.  5  Johannes 
apostolus  —  7  decollaverat  =  dem  alten  Prolog  zum  Johannes- 
evangelium, vgl.  Lipsius,  Apokryphe  Apostelgeschichten  1,  433. 
—  Z.  8  ff.  =  Hieronymus  im  Prolog  zum  Matthäuskommentar, 
über  die  vier  Evangelisten,  Migne  26,  18,  aber  auch  Pseudo- 
Isidor  etc.  bei  Lipsius  1,  431.  —  Z.  15  f.  hie — predieavit 
=  Epist.  354,  23  =  alter  Prolog  zu  Johannes  bei  Augustinus, 
Migne  35,  1377.  —  Z.  17  siquidem  —  23  missus  est  =  Epist. 
354,  25—29  =  Beda,  Homil.,  Migne  94,  49A.  —  Z.  23 f.  ubi- 
conscripserat  =  Beda ,  49  B ,  aber  noch  Pseudo-Isidor  bei 
Lipsius  a.  a.  O.  —  26  cujus  —  32  reparavit  statum  =  Pseudo- 
Isidor  bei  Lipsius  432.  —  Z.  33  hie  autem  —  40:  Breviarium 
apostolorum.  —  Z.  41  sed  ad  —  48  nativitatem  edicere  —  Epist. 
354,  32  —  37    =   Beda   49  B    =    alter  Prolog  bei  Augustinus, 
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Migne  35,  1377.  —  Z.  48  sed  et  aliam  —  55  narravit  =  alter 
Prolog  bei  Augustin,  Migne  35,  1378,  erweitert  bei  Beda  und 
in  Alchuins  Epistel.  —  Z.  55  Ms  igitur  —  Schluß  =  Epist. 
356,  26  f. 

Es  ist  nun  durchaus  nicht  meine  Ansicht,  daß  Alchuin  den 
Prolog  der  St.  Galler  Handschrift  aus  so  vielen  verschiedenen 
Hilfsmitteln  zusammengeschweißt  habe;  vielmehr  glaube  ich, 
er  hat  außer  Bedas  Homilie  nichts  anderes  vor  sich  gehabt 
als  einen  der  alten  Prologe  zum  Johannesevangelium,  nahe 
verwandt  mit  Pseudo-Isidor,  in  welchem  die  übrigen  von  Al- 
chuin benutzten  Notizen  enthalten  waren.  Daß  die  Vorrede 
im  St.  Galler  Kodex  wirklich  von  Alchuin  herrührt,  das  be- 
weisen die]  mit  der  Dedikationsepistel  gemeinsamen  Sätze  sowie 
die  wörtlich  übereinstimmende  Fassung  einiger  Stellen,  deren 
Inhalt  auch  sonst  anderwärts  vorkommt.  Das  Wichtigste  aber 
ist,  daß,  wie  ich  meine,  der  St.  Galler  Prolog  das  ältere,  die 
Belehrung  in  der  Dedikationsepistel  das  jüngere  Stück  ist.  In 
dieser  hat  Alchuin  die  Schrift  A/s  (die  Homilie  Bedas  schöpft 
aus  Augustinus ,  De  consensu  evangelistarum  lib.  1 ,  cap.  1 
und  5.  6,  Migne  34,  1041  ff.,  vgl.  dazu  Pseudo-Augustinus,  Spe- 
culum  de  scriptura  sacra,  Migne  34,  993)  reichlicher  ausge- 
schrieben und  seinen  früheren  Prolog  benutzt,  das  Ganze  dann 
mit  dem  Passus  scire  debetis  Epist.  354,  19  (der  dem  Eingang 
und  cap.  4  von  Augustinus'  eben  genannten  Werk  entnommen 
ist)  an  den  Eingang  des  Briefes  geschlossen.  Daß  beide  Stücke 
eng  miteinander  zusammenhängen,  ist  sicher;  das  umgekehrte 
Verhältnis:  der  Prolog  benutzt  den  Widmungsbrief,  ist  un- 
denkbar. Nur  wenn  Alchuin  die  Vorrede  zum  Johanneskom- 
mentar in  der  St.  Galler  Handschrift  schon  besaß,  konnte  es 
ihm  einfallen,  diese  Belehrung  in  den  Dedikationsbrief  aufzu- 
nehmen, in  den  sie  eigentlich  nicht  gehörte,  und  sie  dann  mit 
der  Widmung  durch  neu  geschmiedete  Sätze  nach  vorn  und 
rückwärts  zu  verklammern.  Ich  halte  somit  den  Prolog  des 
St.  Galler  Kodex  für  ein  Zeugnis  dessen,  daß  diese  Überlieferung 
eine  ältere  Gestalt  von  Alchuins  Johanneskommentar  darbietet 
als  die  Schlußredaktion  mit  den  beiden  vorangesetzten  Briefen. 

Irre  ich  nicht,  so  gelangt  man  zu  demselben  Ergebnis, 
wenn  man  den  Text  des  St.  Galler  Exemplares  mit  dem  der 
Redaktion  letzter  Hand  vergleicht,  wie  sie  in  dem  Drucke  vor- 
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liegt.  Es  fällt  auf,  daß  der  St.  Galler  Kodex  eine  Anzahl  von 
Erläuterungen  zu  Stellen  des  Johannesevangeliums  mehr  bringt 
als  der  Druck.  S.  12  unten  bietet  die  Handschrift  eine  Stelle 
nach  Joann.  1,  13,  die  Augustins  2.  Traktat,  Absatz  14  ent- 
nommen ist  (Migne  35,  1394  f.):  Quod  ait  ,ex  sanguinibus1- ,  non 
est  latinum  und  schließt  mit  sed  ex  Deo  nati  sunt,  Anfang  von 
Absatz  15.  Mit  Alchuin  748  C:  carnalis  quippe  nostra  singu- 
lorum  generatio  wird  fortgefahren.  —  S.  14  oben  ist  nach 
Alchuin  749 B  quem  non  habuerat  gesagt:  quia  vero  verbum 
caro  factum  est  et  habitavit  in  nobis.  ipsa  nativitas  collirium 
fecit  —  et  quid  sequitur  =  dem  Beginn  von  Augustins  16.  Ab- 
satz S.  1395.  —  S.  15  steht  nach  Alchuins  750B  perhibuerit 
(Druck:  perhibuerat)  noch:  ex  ipso,  quem  plenum  gratiae  et 
veritatis  supra  dixerat,  quanta  plenitudo  pullulat,  consequenter 
ostendit.  nam  sequitur  — .  S.  21  f.  steht  nach  aequales  Alchuin 
753  B  (Schlußwort)  Augustin  Traktat  3,  Absatz  16  (Migne  35, 
1402  letzter  Satz)  Lex  ergo  per  —  Absatz  17  (1403,  Z.  9) 
ennaravit.  —  S.  22  steht  nach  ego  vox  clamantis  in  deserto  bei 
Alchuin  753  C:  ego  sum  vox  clamantis,  vel  hoc  est,  vox  cla- 
mantis Johannis  in  deserto,  id  est:  dirigite  viam  Domini.  ac 
si  diceret:  ego  sum  ille,  cujus  vox  clamantis  olim  prenun- 
tiata  est:  ecce,  inquit  profeta  (Isai.  40,  3),  vox  resonat  populi 
clamantis  in  deserto,  cur  revertebatur  ex  captivitate  Babylonis 
et  reliqua.  clamor  IUI  modis  fit:  pro  surditate,  ut  ,sicut  aspides 
surde'  (Psalm.  57,  5)  et  reliqua;  pro  ira,  ut:  ,iratus  sum  tui, 
Israel1  (Osea  8,  5);  pro  longitudine ,  ut  ,populus  hie  labiis  me 
honorat'  (Matth.  15,  8.  Mark.  7,  5) ;  pro  tumultu  populi.  scitis, 
quod  unigenitus  — .  Dieser  Passus  findet  sich  weder  bei  Gregor, 
Homil.  1,  Nr.  7  (Migne  76,  1100 BC),  woher  der  ganze  Abschnitt 
stammt,  noch  bei  Augustinus,  Migne  35,  1409  Absatz  7;  die 
vier  modi  clamoris  werden  vielleicht  Alchuins  Eigentum  sein, 
die  vorausgehende  Erklärung  steht  schon  bei  Hieronymus  zu 
Isaias,  Migne  24,  416.  —  S.  26  folgt  auf  Alchuin  756 C:  quomodo 
ergo  dicit:  ,et  ego  nesciebam  eum'  eine  größere  Stelle  wörtlich 
aus  Augustinus,  Traktat  6,  Absatz  6  —  8  (Migne  35,  1427 ff.). 
Das  steht  statt  CD  des  Druckes  und  erst  mit  sed  ut  mani- 
festaretur  beginnt  wieder  die  Übereinstimmung.  —  S.  29  steht 
nach  crescit  Alchuin  759 B  die  Stelle  aus  Augustinus,  Traktat  7, 
Absatz  8  (Migne  35,  1441):    quid,    inquit,    me  attenditis — tollit 
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peccata   mundi.     Darauf  geht    es    mit  et  audierunt  eum  disci- 
puli   weiter.    —    S.  35   steht   anstatt  Alchuin   762D   von    dem 
Citat  dicente  Philippo  an  bis  764  A,    Vers  48 f.   ein  Passus  aus 
Augustinus,  Traktat  7,  Absatz  15  dubitans  et  totum  interrogans 
—  in  his   verbis  und  Absatz  16  magnum    testimonium   —   non 
tantum  orator,  sed  et  imperator.  Die  Stelle  findet  sich  nicht  in 
Bedas  17.  Homilie,  Migne  94,  89  ff,  die  Alchuin  sonst  hier   aus- 
schreibt. —  S.  39,  bei  Alchuin  766  A  ist  vor  nee  vacat  mysterio 
folgende    Stelle    eingeschaltet:    multas   ob    causas   hae    nuptiae 
celebratr  sunt:    ut  per  miraculum  fides  diseipulorum  robustior 
esset;  ut  Johannes  vocaretur  de  nuptiis;  ut  conjuges  non  essent 
dispecti,  dum  hos  Dominus  viser e  dignatur;  ut  populorum  cre- 
dentium  eodem  miraculo  fides  roboraretur ;  ut  spirituelles  sponsi 
et  sponsr,    hoc  est  Christi  et  ecclesiae,   his  nuptiis  copulae  sig- 
narentur ;    ut   omnipotentior    Christi    hoc    miraculo    claresceret 
(Hs.  clarescet)  et  reliqua.     Dieser  Passus   bildet  einen  Auszug 
der    13.  Homilie  Bedas    (Migne  94,  68  ff.)    vom  Anfang   bis   zu 
dem  Satze,  mit  welchem  Alchuin  wörtlich  abzuschreiben  beginnt 
(Beda  69  A).     Seinerseits   hat  Beda    wahrscheinlich  die  23.  Ho- 
milie   des    Maximus    von    Turin    benutzt    (Migne  57,    274  BC), 
vgl.    noch    die  24.  (S.  277).    —   S.  40,    bei  Alchuin  766 B   steht 
zwischen  transmigrare  und  discumbente  ein  Passus  aus  Augus- 
tinus, Traktat  9,  Absatz  2  (Migne  35,  1459)  von  nee  Mas,  quae 
virginitatem    Deo   vovent    bis    evangelium    suum.    —    S.  41,    bei 
Alchuin  767  B  folgt  in  der  Handschrift  auf  resurrectionis  gloria 
(der  letzte  Satz  von  Hujus  vero  ab  ist  von  Alchuin  verfaßt  und 
nicht  aus  Beda  entnommen)  ein  größerer  Passus  =  Augustinus, 
Traktat  8,  Absatz  9,  (35,  1455):  miraculum  autem,  quod  facturus 
erat  —  1456,  1.  Zeile:  sed  moriebatur  infirmitas  carnis.  —  S.  43, 
bei  Alchuin  767  D    bietet    die  Handschrift    nach  quam  Judaeis 
per  Jesum  Christum  facta  est  die  Stelle  Augustinus.  Traktat  9, 
Absatz  6  (S.  1461)   von  sex  ergo  Mae  hydriae  bis  Christus  in- 
telligitur.  —  S.  43  f.,  bei  Alchuin  768 B  findet  sich  in  der  Hand- 
schrift   zwischen    docturumque  signaret   und  videamus  ergo  der 
Passus  Augustinus,    Traktat  9,    Absatz  17    (S.  1466)   von   ergo 
sex  hydriae  —  sex  sunt  aetates  temporum  bis  zum  Schluß  des 
Traktates.  —  S.  52,    bei  Alchuin  776  A  ist  in  der  Handschrift 
nach  Schluß  der  Erläuterung  zu  V.  17  eingeschaltet  Augustinus, 
Traktat  10,    Absatz  9    (S.  1471):    item  quis   comeditur  —  Bei 
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membrum  est.  —  S.  53,  bei  Alchuin  777  A  und  inpenimus  steht: 
at.  XLVI.  sexies  multiplicati.  CCLXXVI.  in  summa  fiunt.  qui 
numerus  in  decimum  mensem  extenditur,  quo  solent  masculi 
nasci.  —  S.  57,  bei  Alchuin  779D  steht  nach  Schluß  der  Er- 
läuterung zu  V.  5  ein  Auszug  aus  Augustins  Traktat  11,  Ab- 
satz 8-10  (S.  1479—81).  —  S.  62,  bei  Alchuin  784D  ist  in  der 
Handschrift  am  Schluß  des  5.  Kapitels  eingeschaltet  Augustinus, 
Traktat  lö,  Absatz  3  (S.  1511)  von  Fortassis  —  adjutorium 
majestatis.  —  S.  67,  bei  Alchuin  790 C  steht  im  Kodex  und 
im  Druck  die  Stelle,  welche  die  Handschrift  S.  62  bereits  ge- 
bracht hatte.  Deshalb  heißt  es  hier  auch :  fortassis  etiam  hoc 
moveat.  cur  autem  dictum  sit:  fiajptizabat  Jhesus  plures  quam 
Johannes' ,  in  superioribus  hoc  explanatum  esse  meminimus. 
Darauf  wird  aber  in  der  Handschrift  noch  mehr  weggelassen, 
als  dort  über  den  Druck  hinaus  gesagt  worden  war,  nämlich 
bis  Alchuin  791 A:  quaeri  enim  solet. 

Diese  Stelle  ist  die  letzte,  in  welcher  die  St.  Galler  Hand- 
schrift mehr  enthält  als  der  Druck,  von  da  ab  stimmt  sie  völlig 
mit  diesem  bis  zu  ihrem  Schluß,  der  mit  dem  des  fünften 
Buches  endet.  Nur  an  einer  einzigen  Stelle,  S.  41,  enthält  die 
Handschrift  etwas  weniger  als  der  Druck,  indem  nämlich  Al- 
chuin 767  A  von  nondum  venit  hora  bis  veniet  autem  hora  ein 
Passus  durch  Abirren  des  Auges  auf  eine  andere  gleiche  Wort- 
gruppe übersprungen  wurde.  —  Prüft  man  die  Stellen,  welche 
die  Handschrift  enthält,  die  dem  Druck  aber  fehlen,  so 
sind  sie  fast  durchweg  Augustins  Traktaten  zu  Johannes  (auf 
welche  die  Randnoten  noch  besonders  verweisen)  entnommen, 
nur  eine  zieht  den  Eingang  einer  Homilie  Bedas  aus,  eine 
oder  zwei  kommen  wohl  auf  Alchuins  Rechnung.  Sämtliche 
Plusstellen  haben  das  Gemeinsame,  daß  sie  besonders  schwierige 
und  subtile  Auslegungen  enthalten,  auch  unpraktische  oder 
doppelsinnige  Deutungen;  sie  können  also  nicht  in  der  St.  Galler 
Handschrift  hinzugefügt  worden  sein.,  sondern  sind  in  den 
Handschriften,  auf  denen  der  Druck  beruht,  weggelassen  worden. 
Dieses  Verhältnis  verstärkt  zugleich  die  Gründe,  denen  zufolge 
wir  die  Fassung  des  Johanneskommentares  im  St.  Galler  Kodex 
für  die  ältere  halten.  Überdies  paßt  dazu  die  Bemerkung  vor- 
trefflich, welche  in  dem  (von  Alchuin  stilisierten)  Briefe  der 
Gisla   und   Rotrud    über    die  Schwierigkeiten  in  Augustins  Er- 


64  IV.  Abhandlung:     Scuönbach. 

klärung  des  Johannisevangeliums  sich  findet  (vgl.  oben  S.  50): 
just  solche  der  Zeit  nicht  gemäße,  dunkle  und  syntaktisch 
komplizierte  Stellen  sind  es,  welche,  wie  die  St.  Galler  Hand- 
schrift ausweist,  in  der  Schlußredaktion  von  Alchuin  gestrichen 
(oder  zur  Weglassung  dem  Kopisten  durch  tilgende  Zeichen 
empfohlen)  wurden. 

Zu  diesen  Ausführungen  scheint  mir  der  tatsächliche  In- 
halt von  Alchuins  Johanneskommentar  sehr  gut  zu  passen.  Wie 
bereits  sattsam  dargelegt  worden  ist,  wurde  er,  auf  alten  Vor- 
arbeiten beruhend,  in  zwei  Teilen  verfaßt,  die  gesondert  hand- 
schriftlich existierten:  zuerst  Joh.  Kap.  13 — 21,  dann  Kap.  1 — 12 
(Nr.  2  und  3,  oben  S.  53).  Untersucht  man  den  Textbestand 
—  die  Anmerkungen  Frobenius  Forsters  erleichtern  das,  reichen 
aber  nicht  aus  —  so  zeigt  sich,  daß  der  zuerst  redigierte  Teil, 
die  Passion  umfassend,  nur  aus  den  Traktaten  Augustins  exzer- 
piert ist,  dazwischen  sind  zweimal  Stücke  aus  Homilien  Gregors 
des  Großen,  viermal  Stücke  aus  Homilien  Bedas  eingefügt  (die 
teilweise  ihrem  Inhalte  nach  auf  Augustinus  zurückgehen ),  und 
zwar,  wie  leicht  ersichtlich  wird,  weil  dadurch  den  schwierigeren 
Stellen  Augustins  auszuweichen  war.  Alchuins  Eigentum  be- 
schränkt sich,  genau  besehen,  darauf,  daß  er  Übergänge  und 
Verbindungen  zwischen  seinen  Exzerpten  herstellte,  schwere 
Erörterungen  Augustins  zu  leichterer  Diktion  umformte  und 
endlich  eigene  Darlegungen,  meist  geringeren  Umfanges,  ein- 
flocht, die  dem  praktischen  Verständnisse  dienten  oder  gewisse 
Lieblingsneigungen  zum  Ausdruck  brachten.  —  Der  zuletzt 
redigierte  Teil,  die  ersten  fünf  Bücher  der  Schlußfassung,  bieten 
insofern  ein  anderes  Bild,  als  die  Exzerpte  aus  den  Traktaten 
Augustins  stark  zurückgetreten  sind.  Das  erste  Zitat  daher 
begegnet  im  6.  Kapitel  des  zweiten  Buches  (Alchuin  S.  783  B) 
und  stammt  aus  Augustins  Trakt.  12,  Nr.  12  f.  Alchuins  Er- 
läuterungen bis  dahin  bestehen  beinahe  nur  aus  aneinander  ge- 
reihten Stellen  der  Homilien  Bedas  (S.  743.  750.  756.  761.  765. 
771.  778),  einmal  (753)  Gregors,  die  durch  Mitteilungen  von 
Alchuin  selbst  verknüpft  werden,  welche  hier,  wie  sonst  in  dem 
Kommentar,  gern  auf  Augustins  Gedanken  beruhen.  Die  Be- 
nutzung von  Beda  erstreckt  sich  noch  etwas  Aveiter  (S.  803. 
819.  853.  891.  905),  Gregor  wird  noch  einigemale  angezogen 
(S.  801.  873.  887),    einmal   findet    sich    Ambrosius    gebraucht 
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(S.  794  D),  doch  tritt  Augustinus  im  Verlaufe  der  Arbeit  immer 
mehr  hervor.  Nun  steht  es  ja  in  Wirklichkeit  so,  daß  die 
ersten  Traktate  Augustins  auch  die  schwierigsten  sind ,  was 
sich  aus  dem  Inhalte  der  bezüglichen  Stellen  des  Johannes- 
evangeliums ausreichend  erklärt.  Alchuin  hatte  deshalb  schon 
früher  in  dieser  Partie  andere  Erklärer,  besonders  den  bequemen 
Beda,  bevorzugt.  Die  Fassung  des  St.  Galler  Kodex  befindet 
sich  nun  in  Bezug  auf  ihren  Inhalt  durchaus  auf  einem  Punkte, 
der  in  der  Richtung  dieser  Entwicklung  des  Alchuinschen 
Kommentares  liegt.  Sie  enthält,  wie  wir  gesehen  haben,  auch 
in  den  schwierigen  ersten  Kapiteln  Auszüge  aus  Augustinus. 
Erinnern  wir  uns  wieder  an  die  Bitte  der  beiden  Frauen,  ihnen 
das  Verständnis  Augustins  zu  erleichtern,  so  ist  die  Tätigkeit, 
welche  Alchuin  vom  St.  Galler  Kodex  zur  Schlußredaktion 
entfaltete,  indem  er  so  und  so  viele  Stellen  aus  Augustinus 
wegließ ,  just  das  Vorgehen ,  das  von  ihm  gewünscht  wurde. 
Es  scheint  mir  also  nicht  zu  bezweifeln,  daß  die  Fassung  der 
St.  Galler  Handschrift  —  natürlich  nicht  dieser  Kodex  selbst  — 
wirklich  die  dritte  Stufe  in  der  Entwicklung  von  Aichuins  Jo- 
hanneskommentar bildet.  Sie  muß  daher  zwischen  800  und  801 
bereits  vorhanden  gewesen  sein,  kann  aber  auch  als  älter  sehr 
wohl  angesprochen  werden.  Daß  Alchuin  diese  Vorstufe  der 
Schlußredaktion  doch  noch  besonders  kopieren  ließ  —  oder, 
besser  gesagt,  sein  Rechtsnachfolger  —  das  versteht  sich  hin- 
länglich daraus,  weil  für  den  schwierigeren  Text  ein  Publikum 
angenommen  werden  durfte,  dessen  theologische  Kenntnisse 
höheren  Anforderungen  entsprachen,  nicht  mehr  die  königlichen 
Frauen. 

Aber  noch  weiter:  überschaut  man  die  Entwicklung  von 
Aichuins  Werk  in  ihren  letzten  Stadien,  so  scheint  der  Schluß 
gerechtfertigt:  je  weiter  zurück  in  seinem  Werden,  desto  stärker 
ist  der  Gehalt  des  Kommentares  an  Exzerpten  aus  den  Trak- 
taten Augustins  zu  Johannes;  und  jene  Sammlung,  von  der 
Alchuin  selbst  sagt,  daß  sie  dreißig  Jahre  vor  der  Schluß- 
fassung schon  begonnen  worden  sei,  die  somit  noch  in  York 
angelegt  wurde  und  vielleicht  auf  die  Anregung  durch  Aelberht 
hin  entstanden  war,  sie  wird  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
nur  aus  einer  fortlaufenden  Reihe  von  Auszügen  aus  der  großen 
exegetischen    Schöpfung    Augustins    bestanden    haben ,    welche 
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Alchuin  teilweise  erleichternd  umschrieb,  durch  Exzerpte  ai 
Beda,  Gregor  etc.  erweiterte  und  dann  später  durch  eiger 
Zutaten  zu  einer  einheitlichen  Darstellung  verflocht.  Es  wäi 
daher  sowohl  in  der  Schlußredaktion,  als  noch  mehr  in  d( 
Fassung  des  St.  Galler  Kodex  als  Grundstock  von  Alchuir 
Kommentar  das  Material  auszuscheiden,  welches  aus  Augustini 
geschöpft  wurde;  dieses  reichte  dann  bis  in  die  frühe  Ze 
seiner  Studien  in  der  englischen  Heimat  zurück.  (Es  sei  ai 
gemerkt,  daß  die  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen  noch  einmi 
den  Johanneskommentar  Alchuins  aus  dem  9.  Jahrhundert  en 
hält,  nämlich  im  Kod.  275,  dessen  302  Seiten  durchaus  vo 
einer  Hand  geschrieben  sind.  Die  Einrichtung  ist  dieselbe  wi 
beim  Druck:  die  zwei  Briefe  von  und  an  Gisla  und  Rotru 
stehen  vor  dem  Ganzen ,  der  Brief  an  Gisla  und  Rotrud  b' 
treffs  der  Passion  steht  vor  dem  6.  Buch.  Im  Text  habe  ic 
nennenswerte  Unterschiede  nicht  gefunden.  —  Kod.  154  de 
selben  Bibliothek,  9.  Jahrhundert,  enthält  S.  376  —  396  Erkli 
rungen  zum  Evangelium  Johannis,  das  sind  aber  nur  Auszü° 
aus  des  Augustinus  Tractatus  in  Joannem.) 

Das  Bild,  das  wir  auf  diesem  Wege  von  Alchuins  wissei 
schaftlicher  Tätigkeit  in  der  Exegese  des  Johannisevangeliun 
gewonnen  haben,  ist  allerdings  keineswegs  das  eines  starke 
und  schöpferischen  Geistes.  Aber  das  war  Alchuin  denn  übe: 
haupt  nicht.  Und  zudem :  alles  will  an  dem  Maße  seiner  Ze 
gemessen  werden,  wenn  man  es  gerecht  beurteilen  will,  un 
mit  anderen,  recht  berühmten  Leistungen  exegetischer  Schrif 
stellerei  des  Karolingischen  Zeitalters  verglichen,  beruht  Alchuir 
Werk  immerhin  auf  selbständig  prüfender  und  wählender  Lei 
türe  Augustins  und  anderer  Väter:  das  ist  wenig,  für  seir 
Schüler  jedoch  war  es  genug.  Wir  sind  heute  gewohnt,  B< 
gabung  und  Bedeutung  eines  wissenschaftlichen  Forschers  s< 
wohl  als  eines  selbstschaffenden  Schriftstellers  und  Dichtei 
ausschließlich  nach  dem  Maße  von  Originalität  einzuschätzei 
das  wir  in  seinen  Werken  wahrzunehmen  glauben.  An  sich  hall 
ich  das  für  ein  trugvolles  Geschäft,  denn  es  erscheint  mi 
ungemein  schwierig,  zu  bemessen,  was  ein  Autor  sich  selbst,  ws 
er  anderen  verdankt.  Eindringende  Analysen  der  Schöpfunge 
unserer  deutschen  Klassiker  haben  zuweilen  doch  ganz  übe: 
raschende  Resultate  geliefert  und  das  muß  uns  daran  mahnei 
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daß  die  Originalität  eines  Autors  keineswegs  dort  erst  anfängt, 
wo  seine  Beziehung  zu  dem  ihm  voraufliegenden  Geisteserwerb 
aufhört.  Ja,  bei  dem  wissenschaftlichen  Arbeiter  ruht  ein  gut 
Teil  seiner  Wirksamkeit  auf  dem  Zusammenhang  seiner  Tätig- 
keit mit  der  vorhandenen  Überlieferung  seiner  Disziplin,  aus 
der  er  sich  zwar  selbständig  erheben  mag  und  soll,  von  der 
er  sich  aber  nicht  verwegen  und  blindlings  losreißen  darf.  In 
der  Art  und  Weise,  wie  bei  gelehrter  Arbeit,  bei  der  Kon- 
tinuität der  Studien  aufeinander  folgender  Geschlechter,  der 
Einzelne  die  vorhandenen  Ergebnisse  durch  das  Medium  der 
ihm  eigentümlichen  Kenntnis  umsetzt,  unter  neue  Gesichts- 
punkte rückt,  in  neue  Verbindungen  fügt,  besteht  oftmals  der 
Fortschritt  der  Wissenschaft,  und  nicht  bloß  in  der  Gewinnung 
bisher  unbekannter  Tatsachen.  Wendet  man  diesen  Maßstab 
auf  Alchuins  Exegese  des  Johannesevangeliums  an,  dann  wird  er 
vor  einem  unbefangenen  Urteil  ohne  Schaden  bestehen  können. 


In  seine  Ausgabe  der  Werke  Alchuins  hat  der  Erzabt 
Frobenius  Forster  auch  ein  Stück  aufgenommen,  das  den  Liber 
generationis  Jesu  Christi  des  Evangelisten  Matthäus,  nämlich 
die  hebräischen  Personennamen  darin,  dreifach,  dem  Buchstaben- 
sinne nach,  dann  allegorisch  uud  moralisch  auslegt,  durchweg 
auf  Grund  der  bereits  vorhandenen  Überlieferung;  es  steht  bei 
Migne  100,  725 — 734.  Als  Verfasser  dieser  Interpretation  be- 
kannte sich  Alchuin  in  zehn  Versen  am  Schlüsse  des  Stückes, 
mit  denen  er  dieses  Karl  dem  Großen  überschickte:  bei  Froben- 
Migne  100,  733  f.  stehen  nur  acht,  wie  sie  die  St.  Emmeramer 
Handschrift  enthält;  Dümmler  bietet  sie  vollständig,  Poetae  La- 
tini  I  (S.  294),  LXXI,  II.  Derselbe  St.  Emmeramer  Kodex 
Frobens  aus  dem  9.  Jahrhundert  befindet  sich  jetzt  in  München 
als  Cl.  14311  =  Em.  D  36.  Dort  folgt  auf  die  Erläuterung 
der  Genealogie  Christi  ein  Matthäuskommentar,  dessen  Anfang 
Bl.  9a  Frobenius  Forster  in  seinem  Monitum  praevium  (100, 
723  CD)  bereits  abgedruckt  hat;  in  der  Handschrift  erstreckt 
'er  sich  bis  148 b.  An  der  genannten  Stelle  handelt  Erzabt 
Frobenius  darüber,  ob  dieser  Kommentar  für  das  Eigentum 
Alchuins  gehalten  werden  solle  oder  nicht.  Er  führt  sehr  ver- 
ständig aus,  daß  die  erwähnten  Verse  Alchuins  Arbeit  mit  der 

5* 
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Auslegung  der  hebräischen  Namen  von  Christi  Ahnen  abge 
schlössen  sein  lassen;  daß  dieses  Werklcin  auch  in  anderei 
Handschriften  ohne  den  Kommentar  dahinter  vorkommt;  um 
drittens,  daß  die  gelehrte  Überlieferung  von  Alchuins  Zeit  al 
durch  das  ganze  Mittelalter  von  einem  Matthäuskommentar  au 
seiner  Feder  nichts  wisse.  ,Das  ganze  Mittelalter'  wäre  dam 
unrichtig,  sofern  eine  Stelle  in  Geltung  bliebe,  die  durch  älter« 
Gelehrte  in  einer  Schrift  des  Anselm  von  Lucca  (f  1086)  auf 
gefunden  wurde,  und  in  der  ein  Matthäuskommentar  Alchuin 
citiert  wird.  Frobenius  weist  aber  nach,  daß  diese  Anführungei 
(sie  stehen  jetzt  bei  Migne  149,  475 — 480)  mangelhaft  über 
liefert  sind  und  nicht  aus  einem  Matthäuskommentar  Alchuins 
sondern  aus  dessen  Johanneskommentar  stammen,  wo  man  si< 
bei  Migne  100,  773  ff.  lesen  kann.  Ob  der  Matthäuskommenta 
des  St.  Emmeramer  Kodex  nach  Inhalt  und  Form  überhaup 
von  Alchuin  verfaßt  sein  könne,  das  entscheidet  Frobeniu 
nicht.  Nachdem  er  darauf  hingewiesen  hat,  daß  erst  der  Ka 
talog  von  1300  über  den  Kodex  berichtet :  Albinus  supe 
Matthaeum  und  daß  erst  eine  Hand  des  15.  Jahrhunderts  die 
selbe  Notiz  in  den  Kodex  eingetragen  hat,  fährt  er  fort:  Qua 
propter  haud  temere  quispiam  existiraare  posset,  non  has  tan 
tum,  quas  hie  edimus,  interpretationes,  sed  integrum  quoqu 
hunc  commentarium  genuinum  esse  Alcuini  fetum.  et  sane,  quis 
nam  alius  breve  solum  hujus  laboris  initium  ab  Alcuino  mu 
tuare  voluisset,  et  non  potius  idem  quoque  de  suo  addidisset 
Stylus  quoque  a  stylo  Alchuini  non  abhorret,  quamvis  non  it 
elaboratus,  comptus  expolitusque  sit,  ut  in  commentariis  sui 
in  S.  Joannis  evangelium:  quod  fortassis  inde  evenit,  quo 
Alcuinus  eidem  ultimam  manum  non  adhibuerit,  sed  variis  alii 
laboribus,  senio  morbisque  impeditus,  imperfectum  reliqueri 
nolim  tarnen  de  hac  re  Judicium  praeeipitare ,  optime  gnarus 
quam  facilis  sit  error,  dum  de  vero  auetore  cujusdam  vetusi 
operis  sententia  statuenda  est. 

Darin  hat  Frobenius  unzweifelhaft  recht,  daß  er  es  fü 
sehr  schwierig  hält,  den  Emmeramer  Matthäuskommentar  einer 
bestimmten  Verfasser  zuzuweisen,  das  soll  hier  auch  gar  nie! 
versucht  werden;  das  Werk  jedoch  Alchuin  abzusprechen,  scheii 
mir  ohne  große  Bedenken  möglich.  Wie  es  in  der  Handschrii 
von  St.  Emmeram  vorliegt,    wo   am  Rande   die  Perikopen  de 
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Kirchenjahres  ausgesetzt  sind,  ist  es  unfertig.  Zu  Matth.  6,  8, 
unmittelbar  vor  der  Erklärung  des  Vater  Unser  steht  f.  47  b 
ein  an  sich  nicht  unmerkwürdiger  Passus  (vgl.  dazu  Hraban 
107,  816D.  817A.  Paschasius  Radbertus  120,  277 f.):  hie  Do- 
minus morem  concionatoris  habuit.  concionator  dicitur,  qui 
dictionem  et  responsionem  in  se  habet,  verbi  gratia  habet  homo 
causam  cum  suo  adversario,  dum  timet  illum.  veniat  ad  judicem 
suum  se  conplangere,  et  ille  judex  dicat:  ,quid  tibi  facturus 
sumf  propter  te  non  habeo  ßectere  Judicium  rectitudinis.  at- 
tamen  si  poteris  tuam  adsertionem  sie  et  sie  tenere ,  postea 
seeundum  tuam  adsertionem  judicabo.'  ita  et  Christus  ipse  docet, 
qualiter  debeamus  orare,  et  ipse  est  judex,  unde  (48 a)  et  quidam 
auetor  commemorat,  dicens:  Dominus  —  hier  bricht  das  Citat 
schon  ab  und  dritthalb  Zeilen  werden  freigelassen,  um  es  nach- 
zutragen, was  nicht  geschehen  ist.  Desgleichen  heißt  es  137 b 
zu  Matth.  26,  53:  XII  legiones  angelorum  exercitus.  una  legio 
apud  veteres.  CIL  milia  —  die  Berechnung  (welche  sich  oft 
in  späteren  Handschriften  findet)  wurde  nicht  ausgeführt,  aber 
3^2  Zeilen  blieben  dafür  frei.  Überdies  läßt  sich  leicht  wahr- 
nehmen, daß  gegen  den  Schluß  hin  der  Kommentar  immer 
knapper  und  glossenartiger  wird.  Es  ist  aber  auch  gar  nicht 
zu  bezweifeln,  daß  die  gesarate  Haltung  des  Werkes  der  Weise 
Alchuins  in  seinem  Johanneskommentar  nicht  entspricht.  Die 
Quellen  sind  großenteils  die  wohlbekannten,  Hilarius  und  Hie- 
ronynms  werden  stark  ausgeschrieben,  dann  aber  begegnen 
zahlreiche  Stellen  mit  Auslegungen,  welche  erst  den  Interessen 
der  Kommentatoren  nach  Alchuin  gemäß  sind.  Die  Erklärung 
von  Matth.  2,  1  steht  wörtlich  so  in  der  Glosse,  welche  fälschlich 
Hieronynius  zugeschrieben  wurde,  Migne  30,  553.  Matth.  2,  19 
(f.  18b)  heißt  es:  trea  gener a  sunt  somniorum,  id  est  corporalis 
et  spiritalis  et  intellectualis  (vgl.  dazu  Christian  von  Stavelots 
Matthäuskommentar,  Migne  106,  1277 B — D).  verbi  gratia:  sicut 
navis,  cum  currit  per  pela^W^gus,  vides,  quasi  ille  arbores 
currant;  sed  non  faciunt.  et  homo,  cum  a  longo  est,  estimatur, 
quis  sit;  sed  cum  adpropinquat,  alius  est.  tarnen  sanetus  Gre- 
gorius  dicit,  quod  sex  modis  somnia  eveniunt  (die  Stelle  findet 
|sich  Moralia  lib.  8,  cap.  24,  Migne  75,  827)  — .  F.  21  '•  zu 
Matth.  3,  7:  vos  ex  patre  diabulo  estis  (Joann.  8,  44).  dieunt 
iliqui  (vgl.  Christian  von  Stavelot,  Migne  106,  1292B;  Paschasius 
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Radbertus,  Migne  120,  157  B),  quod  genus  sit  serpentium,  quoc 
per  ora  concipitur,  et  caput  masculi  positum  in  os  femine  ab 
sorbiatur.  quo  mortuo  illa  concipitur,  et  postea  proles  ejus  dis 
ruptis  visceribus  per  latus  egredientur.  quid  per  serpenten 
intelligitur  nisi  diabolus?  quid  per  viperam  nisi  synagoga  ju 
deorum?  —  Die  Beziehung  des  Herodes  auf  Pilatus,  wie  si< 
im  Anschluß  an  die  Enthauptung  Johannes  des  Täufers  zi 
Matth.  14,  3f.  berichtet  wird,  findet  sich  außer  f.  93a  in  dei 
Weise  nur  noch  bei  Christian  von  Stavelot,  Migne  106,  1381 A 
—  Zu  Matth.  23,  24  wird  die  Scheltrede  Christi  wider  di< 
Pharisäer  f.  122b  erklärt:  duces  ceci,  quia  non  habebant  lumei 
scientie.  excolantes  (Hs.  excolentes)  culicem,  camellum  auten 
glutientes.  ad  hoc  videtur  pertinere,  quod  in  parvis,  que  lucruti 
habent,  exiebant.  culex  musca  parvissima,  quam  cinzalam  vo 
camus  (vgl.  Du  Cange  8,  431;  Diefenbach  161  s.  v.  culex 
635;  Nov.  Gloss.  388),  figuram  Synagoge  tenet,  quia  sicut  musa 
murmurando  vulnerat  et  vulnerando  murmurat  (vgl.  Christiai 
von  Stavelot  1450  C);  ita  et  populus  judaicus  murmurando 
vulnerabant,  quando  dicebant:  crucifige!  crucifige!  —  Die  an 
geführten  Proben  werden  ausreichen,  um  zu  zeigen,  wie  wei 
dieser  Kommentar  von  der  Diktion  Alchuins  absteht  und  au 
wie  andere  Dinge  sein  Absehen  gerichtet  ist,  wenn  wir  Alchuin 
Exzerpte  aus  den  älteren  Vätern  daneben  halten. 

Der  Schluß  des  Werkes,  das  nicht  weiter  besprochen  zi 
werden  braucht,  lautet  f.  148 b:  et  modo  in  sua  ecclesia,  hoc  est 
in  sanctis  suis  ßdelibus,  usque  ad  consummationem  seculi  sempe1 
cum  Ulis  est  sine  fine.  qui  etiam  discipulis  se  futurum  ess 
promittit  et  illos  ostendit  semper  victuros  et  se  nunquam  < 
credentibus  recessurum,  quia,  ut  est,  usque  ad  consummationem 
mundi  suam  praesentiam  pollicetur.  cogitamus  ergo  de  die  Mo 
in  quo  eum  scimus  esse  venturum  cum  sua  majestate,  ut  sib 
paratos  nos  inveniat. 


M.  F.  Monnier  sagt  in  seinem  Buche:  Alcuin  et  Charle 
magne  (2e  edition  Paris,  Plön  1863)  S.  207:  Dans  le  Coinmentain 
sur  saint  Matthieu,  s'il  (Alcuin)  ose  quelquefois  exprimer  se 
propres  sentiments,  souvent  aussi  il  se  contente  d'arranger  (208 
ä   sa   maniere  le    commentaire  et  les    homelies    de  Bede  sur  1< 
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meme  evangeliste.  —  Was  hier  nur  als  gelegentliche  Behauptung 
auftritt,  daß  Monnier  einen  Matthäuskomnientar  Alchuins  kenne, 
das  sucht  Appendice  I.  seines  Buches,  S.  361  ff.  zu  erweisen. 
Dort  heißt  es:  Froben  a  parle  d'un  commentaire  d' Alcuin  sur 
saint  Matthieu,  qu'un  eleve  de  saint  Anselm  a  cite,  quoique  d'une 
inaniere  inexacte  (in  Wirklichkeit  hat  Frobenius,  wie  wir 
soeben  gesehen  haben,  deutlich  erwiesen,  daß  jenes  Citat  bei 
Anselm  von  Lucca  nicht  als  Zeugnis  für  die  Existenz  eines 
Matthäuskommentars  Alchuins  gebraucht  werden  darf).  Nous 
avons  retrouve  ce  commentaire  aux  Manuscrits  de  la  Biblio- 
theque  Imperiale,  ancien  fonds  latin,  Nr.  2384.  Le  manuscrit 
date  du  neuvieme  siede,  malheureusement  il  ne  porte  pas  de 
nom  d'auteur.  On  aurait  droit  de  nous  reprocher  l'aridite  des 
etudes,  auxquelles  nous  nous  sommes  livre  pour  decouvrir  ce 
nom,  si  nous  ne  nous  contentions  de  donner  ici  le  resultat  de 
nos  recherches.  Le  commentaire  en  question  n'est  ni  celui  de 
saint  Jerorne,  ni  celui  de  saint  Hilaire,  ni  celui  de  (362)  Bede, 
ni  celui  de  Raban,  ni  celui  de  Paschase  Radbert;  ce  n'est  pas 
une  reunion  des  doctrines  de  saint  Augustin,  de  saint  Ambroise, 
ou  de  Gregoire  le  Grand,  sur  le  meme  sujet.  Pourtant  l'auteur 
anonyme  a  connu  tous  ces  travaux,  excepte  peut-etre  le  livre 
d'Hilaire  de  Poitiers;  celui-ci  coneoit  l'äme  d'une  facon  grossiere. 

Notre  commentateur  reproduit  souvent  Bede,  et  Raban 
reproduit  souvent  notre  commentateur;  il  est  donc  naturel  de 
le  placer  entre  ces  deux  theologiens.  A  qui  alors  attribuer 
l'ouvrage,  si  non  a  Alcuin?  Comme  Alcuin,  le  commentateur 
applique  sans  facon  a  la  theologie  la  methode  des  ,deflorationes'; 
comme  Alcuin,  il  insere  beaucoup  de  vers  dans  sa  prose,  il  met 
une  epigraphe  en  vers  a  la  tete  de  son  livre,  et  laisse  voir  un 
goüt  prononcö  pour  l'allegorie  et  pour  les  symboles.  Enfin 
Alcuin  avait  un  certain  nombre  d'idees  a  lui,  idees  plutot  morales 
que  theologiques,  sur  la  pauvrete  par  exemple,  le  commentateur 
les  exprime  volontiers. 

II  reste  une  difficulte  specieuse.  Si  Raban  com(363)posa 
son  traite  sur  saint  Matthieu,  c'est,  a  ce  qu'il  dit  lui-meme  dans 
sa  preface,  parce  qu'il  n'y  avait  pas  d'ouvrage  complet  en  ce 
genre.  II  ne  nomme  pas  Alcuin;  mais  celui-ci  composa  son 
traite  dans  les  dernieres  annees  de  sa  vie.  Raban  etait  deja  de 
retour  a  Fulde,    d'autre  part  le  regent   lc  Tours   pouvait  deja 
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s'en  servir  dans  ses  lec,ons  de  theologie,  et  Raban  a  pu  s'aidei 
ensuite  de  ses  cahiers  d'ecolier.  D'ailleurs  saint  Matthieu  avail 
eu  deja  beaucoup  de  commentateurs,  et  Raban  les  connaissail 
fort  bien. 

Si  Ton  nous  demande  maintenant,  quelle  est  la  valeur  de 
cet  ouvrage  et  1'utilite  de  notre  decouverte,  nous  somuies  le 
prernier  a  avouer  que ,  tout  en  contenant  cent  six  pages  sui 
un  manuscrit  in-4°  bien  conserve  et  a  deux  colonnes,  l'ouvrage 
n'est  pas  fort  interessant,  et  que,  pour  nous  avoir  coüte  beau- 
coup de  peine,  la  decouverte  n'est  pas  tres-heureuse.  Le  style 
de  ce  commentaire  est  souvent  commun,  sans  vigueur  et  sans 
agrenient.  Au  dire  de  son  biographe,  Alcuin,  dans  les  dernieres 
annees  de  sa  vie,  dictait  avec  facilite  tout  ce  qu'il  voulait:  il 
abusa  de  son  talent  en  dictant  bien  des  pages  de  ce  traite. 
II  etait  alors  presque  aveugle,  et  ne  pouvait  corriger  les  fautes. 
que  commettait  (364)  l'ignorance  de  son  copiste,  ni  mettre  a 
la  ligne  les  vers,  qui  se  trouvent  meles  ä  la  prose.  —  Im  An 
Schluß  an  diese  Darlegungen  druckt  Monnier  auf  den  folgenden 
Blättern  den  Eingang  des  Matthäuskommentars  aus  der  er 
wähnten  Pariser  Handschrift  ab,  ferner  die  Erklärung  der  achl 
Seligkeiten  und  des  Vater  Unser. 

Diese  Aufstellung  Monniers  ist  zwar  in  einen  Teil  der 
kirchengeschichtlichen  Literatur  übergegangen,  nirgends  aber, 
wenigstens  so  weit  ich  weiß,  einläßlich  geprüft  worden.  Ich 
gestehe,  ich  wäre  geneigt,  sie  achtungsvoll  zu  behandeln,  wo- 
fern nicht  die  Einsicht  in  den  Kodex  der  Bibliotheque  nationale 
anc.  fonds  lat.  Nr.  2384  mich  davon  überzeugt  hätte,  daß  es 
Monnier  durchaus  an  den  Kenntnissen  gebrach ,  die  zur  Be- 
gründung einer  solchen  Hypothese  erforderlich  sind.  Vorerst 
hat  der  Mann  die  Handschrift,  über  die  er  spricht,  gar  nicht 
lesen  können.  Er  verwechselt  das  alte  offene  a  mit  u;  er  liest 
dd  =  et  idem  statt  David;  er  verwechselt  Dominus  und  Deus; 
er  versteht  sich  nicht  auf  die  Abbreviaturen  der  Relativpar- 
tikeln und  -pronomina;  er  läßt  fort,  was  er  nicht  zu  lesen 
vermag,  oder  ändert  es  willkürlich;  er  vertauscht  Sätze;  er 
gibt  überhaupt  den  Text  ganz  unvollständig  wieder;  von  der 
überall  hervortretenden  Ungenauigkeit  der  Schreibung  ganz  zu 
geschweigen.  Nur  einige  Lesefehler  aus  den  paar  Blättern  der 
Proben  Monniers    seien    noch   angeführt:    la  liest   er    Ulis  statt 
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literis;  haec  erat  statt  hec  est]  ad  statt  in-  14e-  activam  für 
actualem-  15a  satiemus,  seu  ejus  operibus  statt  satiamur  seu 
ejus  opera;  15 c  pleni  für  detenti;  20°  iw  terra  statt  ita;  per 
warn  statt  etiam-,  superstantialem  für  substantialem;  20d  owt 
owm  statt  quidem  u.  s.  w. 

Aus  diesen  Angaben  erhellt  bereits,  daß  Monniers  Mit- 
teilungen kein  sonderliches  Vertrauen  verdienen.  Monnier 
schweigt  auch  gänzlich  darüber,  daß  der  Rückenschild  der 
Handschrift  (die  er  ins  9.  Jahrhundert  setzt,  ich  vielleicht  eher 
ins  10.)  bereits  einen  Hinweis  auf  die  darin  enthaltenen  opu- 
scula  Alcuini  enthält  und  daß  ferner  auf  der  Rückseite  des 
Vorblattes  (der  Kodex  gehörte  einst  dem  Jac.  Aug.  Thuanus 
und  befand  sich  dann  in  der  Colbertina)  von  einer  Hand  des 
17.  Jahrhunderts  sich  der  Vermerk  über  den  Matthäuskom- 
mentar findet:  non  est  editus  et  videtur  Alcuini ,  und  doch 
haben  offenbar  diese  Notizen  seine  ganze  Hypothese  veranlaßt. 
Diese  ist  denn  auch  übel  genug  fundiert.  Monnier  stellt  diesen 
Matthäuskommentar  zwischen  den  Bedas,  den  er  benutzt  habe, 
und  den  des  Hrabanus  Maurus,  von  dem  er  benutzt  worden 
sei.  Da  wir  aber  bereits  wissen,  daß  der  Beda  zugeschriebene 
Matthäuskommentar  in  Wirklichkeit  aus  dem  des  Hrabanus 
Maurus  excerpiert  worden  ist,  so  ergibt  sich  sofort  das  heillose 
Wirrsal  in  Monniers  Aufstellungen.  Er  verbreitet  sich  ferner 
über  die  Eigenschaften,  in  denen  sein  Pariser  Kommentar  und 
das  Verfahren  Alchuins  im  Johanneskommentar  übereinstimmen; 
man  sieht  aber  leicht,  daß  es  sich  da  nur  um  Dinge  handelt, 
welche  der  Bibelexegese  vom  7. — 11.  Jahrhundert  durchaus 
gemeinsam  waren.  Über  die  Schwierigkeit,  die  darin  liegt, 
daß  Hraban  einen  Matthäuskommentar  unmittelbar  nach  seinem 
Lehrer  Alchuin  verfaßt  hätte,  setzt  Monnier  sich  rasch  hinweg. 
Freilich  gewisse  Besonderheiten  in  Stil  und  Behandlung  des 
Stoffes,  durch  welche  der  Pariser  Kommentar  sich  von  Alchuins 
exegetischen  Arbeiten  unterscheidet,  sind  sogar  Monnier  nicht 
entgangen:  er  beruft  sich  auf  die  Schwäche  und  Blindheit  von 
Alchuins  Alter,  um  sie  zu  entschuldigen. 

In  der  Tat  bedarf  es  keines  bedeutenden  Scharfblickes, 
um  zu  erkennen,  daß  dieser  Pariser  Kommentar,  der  54  d  im 
23.  Kapitel  des  Evangelium  Matthaei  abbricht  (54 e  hatte  das 
22.    Kapitel    geendet),    nicht    von    Alchuin    verfaßt   sein    kann. 
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Schon  bei  flüchtigem  Durchblättern  fällt  eines  ins  Auge:  das 
Werk  hat  gar  nicht  die  Form  eines  Kommentares,  der  von 
Vers  zu  Vers,  oder  von  einer  Versgruppe  zur  anderen  ruhig 
fortschreitet,  sondern  es  besitzt  glossatorischen  Charakter,  der 
sich  darin  zeigt,  daß  die  Erklärungen  sich  an  die  einzelnen 
Worte  oder  Wortgruppen  des  Textes  unmittelbar  anschließen. 
Eine  reichliche  Interlinearglosse  von  der  Art  wie  die  der  alten 
Würzburger  Handschrift,  die  wir  noch  kennen  lernen  wollen, 
oder  die  im  4.  Bande  der  Bibliotheca  Casinensis  bekannt  ge- 
machten, könnte  ganz  wohl  hier  zu  einer  fortlaufenden  Er- 
läuterung zusammengestellt  sein.  Diesem  Charakter  des  Werkes 
entspricht  es  auch,  wenn  darin  möglichst  viele  Erklärungen  zu 
jedem  Passus  kurz  aneinandergereiht  werden,  ohne  daß  auf 
der  einzelnen  genauer  verweilt  würde.  Und  die  Entstehung 
aus  Excerpten  ist  ganz  augenfällig,  wenn  man  beobachtet,  daß 
oftmals  zwei,  ja  drei  verschiedene  Reihen  von  Erklärungen 
nacheinander  vorgebracht  werden,  deren  jede  zu  derselben 
Gruppe  evangelischer  Verse  gehört.  Dem  Aufzeichner  dieses 
Kommentares  hat  es  sich  hauptsächlich  darum  gehandelt,  mög- 
lichst Vieles  und  Mannigfaltiges  zu  bieten,  eine  Auswahl  von 
Kenntnissen  mitzuteilen;  eine  Erläuterung  des  Evangeliums 
von  einem  bestimmten  Gesichtspunkte  aus,  und  wäre  es  auch 
nur  der,  die  besten  Auslegungen  der  älteren  Väter  zu  ver- 
knüpfen, ist  diesem  Autor  ganz  ferne  gelegen;  scheidet  er  doch 
seine  Interpretationen  auf  die  Weise  des  9.  Jahrhunderts  in 
Spiritual  iter,  moraliter,  mystice.  Irre  ich  nicht,  so  ist  es  die 
Arbeit  eines  gelehrten  Schulmannes,  der  künftigen  Lehrern  das 
Unterrichtsmaterial  an  die  Hand  geben  will.  Dürfte  man  den 
Quellenangaben  am  Rande  trauen,  dann  hätte  der  Autor  über- 
wiegend Hieronyrnus  benutzt,  ferner  Augustinus,  vereinzelt  Am- 
brosius  und  Gregorius.  Diese  Angaben  sind  nicht  falsch,  wie 
ich  mich  überzeugt  habe,  sie  bestreiten  jedoch  nur  einen  Teil 
der  wirklich  vorgetragenen  Erklärungen;  die  der  Zeit  nach 
ihm  zunächst  stehenden  Vorlagen  hat  der  Verfasser,  wie  andere 
Kommentatoren  auch,  gar  nicht  namhaft  gemacht,  offenbar, 
weil  er  glaubte,  daß  es  nicht  schicklich  sei,  sie  neben  jenen 
großen  alten  Autoritäten  anzuführen.  So  findet  sich  Paschasius 
Radbertus  nirgends  erwähnt,  und  doch  ist  es  dessen  Matthäus- 
kommentar,   der  hier  ausgiebig  verwertet   wurde:    die    für    die 


Über  einige  Evangelienkommentare  des  Mittelalters.  75 

Charakteristik  des  Werkes  wichtigste  Tatsache.  Ich  führe  im 
folgenden  eine  Anzahl  von  Stellen  an,  wo  meiner  Ansicht 
nach  ganz  zweifellos  aus  Paschasius  geschöpft  wurde:  entweder 
vermag  ich  die  Gedanken  nur  bei  Paschasius  nachzuweisen, 
oder  es  ist  die  dem  Paschasius  eigentümliche  Fassung  bei- 
behalten worden,  oder  es  wird  geradezu  der  Wortlaut  der 
Stellen  des  Paschasius  wiedergegeben.  Die  vielen  Abschnitte, 
in  denen  sich  Sätze,  welche  Paschasius  aus  anderen  Kommen- 
taren geschöpft  hat,  in  der  bei  ihm  vorkommenden  Folge  auch 
bei  dem  Pariser  Kommentar  finden,  können  nicht  verzeichnet 
werden ,  dienen  aber  meinem  Urteil  zur  nicht  unwesentlichen 
Ergänzung.  —  Acht  Gründe  führt  der  Cod.  Paris.  7d  dafür 
an,  daß  die  Magier  aus  dem  Morgenlande  nach  Jerusalem  ge- 
kommen sind,  er  schöpft  sie  sämtlich  aus  Paschasius  (Migne  120) 
129BCfi\,  den  letzten  sogar  wörtlich  aus  126  C.  Die  Stelle 
f.  8a  zu  Matth.  2,  6  (et  tu  Bethlehem):  utuntur  testimonio,  in 
quo  arguuntur  nimiae  obliviones,  quia  non  hisdem  verbis,  quibas 
propheta  (Mich.  5,  2)  predixerat,  utuntur  nebst  dem  folgenden 
stammt  aus  Paschasius  132  A — C.  Dorther  128  D  sind  8b  die 
Vermutungen  über  den  Stern  der  Magier  genommen:  alii  volunt, 
quia  corpus  stelle  esset  ab  angelo  temporaliter  adsumtum. 
alii  dicunt,  quia  Spiritus  sanctus  in  specie  stelle  fuisset,  sicut 
postea  in  specie  columbe.  alii  putant,  quia  ipse  sit  Christus. 
Desgleichen  ist,  was  über  die  Höhe  des  Sternes  folgt,  =  Pasch. 
128 C.  —  f.  8e  zu  Matth.  2,  11:  hoc  est  primum  primitive  ec- 
clesie  fundamentum  =  Pasch.  127 a.  —  apertis  thesauris:  vetus 
enim  eorum  traditio  erat,  ut  nullus  vacuus  ad  Dominum  vel 
regem  exiret.  aurum,  thus,  myrram:  hie  queritur,  si  ab  omnibus 
an  a  singulis  III  dona  data,  in  quo  magis  sentiendum,  quod 
a  singulis  tribus  dona  data,  in  quo  magis  sentiendum,  quod  a 
singulis  III  data  sunt,  quam  ab  uno,  quia  spiritaliter  exiguntur. 
noverant  etc.  =  Pasch.  127 D  +  137  AB.  —  f.  8d  moraliter  vero 
III  munera  a  nobis  offerenda  sunt:  aurum  scientia  parata,  tus 
oratio  reeta,  myrra  vera  carnis  mortißcatio  =  Pasch.  137  D, 
obgleich  dem  Inhalte  nach  auch  bei  Hraban,  Migne  107,  760 C, 
doch  hier  in  der  Fassung  des  Paschasius.  —  spiritaliter  magi 
omnes  homines  sunt,  qui  per  viam  vitiorum  de  paradysc  jeeti 
sunt  et  per  viam  virtutum  iterum  revertuntur.  quibus  non  an- 
gelus,  sed  ipse  Dominus  in  novo  respondere  dignatur  =  Pasch. 
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138  AB.  —  f.  9a:  ,filium  meum',  in  alia  editione  ,filios  meos1 
invenimus,  quia  magis  ad  ßlios  Israel  de  captivitate  venientes 
convenit  =  Pasch.  141 A,  vgl.  Hieron.  26,  27.  —  esto  in  gen- 
tibus,  donec  omnes  credant,   nocte  inßdelitatis  =  Pasch.  140 D. 

—  additur  ,valde',  quia  a  magis  inlusus  —  hie  apparet,  quia 
lingua  regis  gladius  est  (Psalm.  56,  6)  =  Pasch.  141 C.  —  tin 
omnibus' ,  in  campis  XX,  ut  ajunt,  C  pueri  in  uno  quoque 
campo  =  Pasch.  141  f.  —  Bei  ,Vox  in  Rama'  wird  mit  Pasch. 
142D  die  Geschichte  von  dem  Weibe  des  Leviten   ausgeführt. 

—  9b:    ,noluit    consolari1;    inpossibile    est,     ut    consolationem 
aeeipiat:   non  sunt  in  vita,  sed  deleti  sunt,  per  hanc  historiam 
propheta  designans,  quam  similis  esset  priori  cladi  proxima  a 
Chaldaeis  vastatio  =  Pasch.  143A.  —  queritur,   quomodo  vox 
de   Bethlem   in  Rama    audiri  poterat,    cum,   Rama  a    Bethlem 
XII  miliaria  (Hs.  militario)  absit,  nisi  forte  suburbana  Bethlem 
antiquo  vocabulo   vocata  sit7   sicut  in  multis  locis    inveniuntur 
urbium  et   locorum  nomina  motata  =  Pasch.  142  D.   143  B.  — 
exaudita   est  in  excelso  vox   longe   lateque  resonans  patrum  et 
matrum  lugentium  =  Pasch.  143B,  vgl.  Hraban  107,  763C.  — 
Der  ganze  Passus  über   die  Rückkehr  aus  Ägypten  ,defuncto 
autem  Herode'  ist  aus  Pasch.  145 — 148  excerpiert.  —  41 c:  ,tu 
es   Christus,  filius  Dei  vivi1;   hoc  uno    sermone   totam    continet 
fidem.  aeternum  credit,  cum  dicit  ,tu  es';  verum  hominem,  cum 
ait  ,tu  es  Christus';   utrobique  genitum,    cum  ait  ,tu  es  filius.' 
simul    sanetam    ostendit    Trinitatem.      Christum    ostendit,    cum 
dicit  ,tu  es',  id  est,  incarnatus;  Spiritum  declarat,    cum  dicit 
,Christus',  id  est,  unetus  oleo  Spiritus  saneti;  Patrem  confitemur, 
cum  ait  ,filius  Dei  vivi'.    Die  Darlegung  findet  sich  in  diesem 
Wortlaut   nur  Pasch.  558;    desgleichen    die   folgende    Parallele 
zwischen  den  Worten  Petri  und  der  Anrede  Christi  an  Petrus  = 
Pasch.  560  A.  —  42 c:  ,dico',  inquit,  non  sermone  casso  et  nullum 
habente  opus,  sed  cui  meum  fecere  dicere  est  (!)  =  Pasch.  560  B, 
vgl.  Hrab.  (aus  Hieron.)  991AB.  —  42d  von  Matth.  16,  23—28 
ist  alles  aus  Pasch.  568  ff.  exzerpiert,  und  zwar  nur  aus  diesem, 
wie  man  aus  den  Schreibfehlern  der  Handschrift  zu  entnehmen 
vermag,  die  z.  B.  43 a  liest:  quia  invenit  modicum  contrameatis 
in  Petro,  was  nach  Paschasius  in   contrarietatis  zu  bessern  ist. 

Durch  diese  Untersuchung,  für  die  ich  mit  Absicht  mich 
zunächst  auf  die   Kapitel  2  und   16   des   Evangelium   Matthaei 


Über  einige  Evangelienkommentare  des  Mittelalters.  77 

beschränkt  habe,  ist  die  Hypothese  Monniers,  Alchuin  habe 
diesen  Kommentar  verfaßt,  endgiltig  abgetan:  das  Werk  des 
Paschasius  ist  jedesfalls  eine  geraume  Zeit  nach  dem  Tode 
Alchuins  geschrieben  worden.  Ich  habe  den  Pariser  Kommentar 
jedoch  auch  überhaupt  auf  seine  Quellen  hin  geprüft  und  da 
ergibt  sich,  daß  noch  andere  Matthäuserklärungen  darin  zu 
Rate  gezogen  wurden:  etliche  Stellen  finde  ich  nur  bei  Hra- 
banus  Maurus,  vermag  aber  nicht  auszumachen,  ob  sie  diesem 
oder  der  Catena  des  Claudius  von  Turin  entlehnt  sind;  das 
Verhältnis  zwischen  diesen  beiden  Werken  soll  später  noch 
erörtert  werden.  Ferner  stimmt  die  Einteilung  des  Pariser 
Kommentares  sehr  genau  überein  mit  der  des  Matthäuskom- 
mentares, der  fälschlich  dem  Hieronymus  zugeschrieben  wurde, 
vgl.  dort  bei  Migne  30,  549 — 552;  auch  sonst  berührt  sich  die 
Pariser  Handschrift  mit  den  glossenartigen  Notizen  bei  Pseudo- 
Hieronymus  recht  häufig.  Sogar  gewisse  merkwürdige  Ähnlich- 
keiten zwischen  dem  Pariser  Werk  und  dem  Matthäuskommentar 
des  Christian  von  Stavelot  sind  mir  aufgefallen,  der  doch  sonst 
wenig  Spuren  in  der  Evangelienerklärung  des  Mittelalters  zu- 
rückgelassen hat;  da  jedoch  Christian  zum  Teil  aus  Quellen 
geschöpft  hat,  die  uns  noch  nicht  völlig  bekannt  sind,  so  wäre 
eine  andere  Auffassung  der  bezüglichen  Stellen  ganz  wohl 
denkbar.  Endlich  fehlen  dem  Pariser  Kommentar  auch  nicht 
Darlegungen,  die  überhaupt  in  keinem  anderen  der  mir  zugäng- 
lichen Matthäuskommentare  vorkommen:  Schriften  Augustins 
werden  dabei  benutzt,  nicht  am  seltensten  die  vielgebrauchte 
De  consensu  evangelistarum.  Die  Vorliebe  des  Verfassers  für 
Verse  hat  schon  Monnier  angemerkt:  sie  sind  freilieh  zumeist 
einem  Mittelsmann  (hauptsächlich  Paschasius)  abgeborgt,  scheinen 
jedoch  gelegentlich  auch  selbständig  eingefügt  zu  sein.  Außer 
Vergil  werden  besonders  Juvencus  und  Sedulius  citiert  und 
das  beginnt  schon   mit  dem  Eingang  des  Werkes,    der  lautet: 

Mattheus  instituit  virtutum  tramite  mores 
et  bene  vivendi  justo  dedit  ordine  leges. 

Das  sind  nämlich  die  beiden  ersten  Verse  der  Praefatio  I 
zur  Historia  Evangelica  des  Juvencus  (Migne  19,  53  f.).  Auch 
diese  Eigentümlichkeit  spricht  dafür,  daß  wir  in  diesem  Pariser 
Matthäuskommentar  die  Arbeit  eines  französischen    (die   Laut- 
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gebung  der  Handschrift  bezeugt  diese  Provenienz)  Scholastikus, 
vielleicht  des  Leiters  einer  Klosterschule,  aus  der  zweiten  Hälfte 
des  9.  Jahrhunderts  zu  erblicken  haben. 


Jene  Erklärung  und  Deutung  der  Namen  im  Liber  gene- 
rationis  Jesu  Christi  des  Matthäusevangeliums  (S.  67)  begegnet 
Migne,  Patrol.  Lat.  80,  327 — 342  unter  St.  Aileranus,  und  zwar 
der  Hauptsache  nach  und  vielfach  im  Wortlaute  identisch  mit 
der  Alchuin  zugeschriebenen,  die  aber  auch  mit  der  im  Matthäus- 
kommentar des  Hrabanus  Maurus  107,  731  ff.,  bei  Walahfrid 
Strabo  114,  849  ff.  (als  Homilia  in  initium  evangelii  sancti 
Matthaei)  =  Augiensis  199  der  Großherzoglichen  Bibliothek 
in  Karlsruhe  (vgl.  noch  die  Schriften  zum  1.  Kapitel  Matthaei, 
die  der  Index  von  Migne  verzeichnet)  übereinstimmt.  Ohne 
Zuziehung  von  weiteren  Handschriften  ist  die  Frage  nach  dem 
Verhältnis  dieser  Stücke  untereinander  nicht  zu  lösen,  hier 
kann  nicht  darauf  eingegangen  werden.  Was  die  Bibliotheca 
Maxima  Patrum  12,  39  in  der  Vorbemerkung  beibringt,  ist 
Geschwätz. 
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Hrafoanus  Maurus. 

Dem  praeceptor  Germaniae  scheint  sich  heute  ein  allge- 
meineres Interesse  wieder  zuzuwenden:  Dietrich  Türnau  hat 
ihm  (München  1900)  eine  besondere  und  eingehende  Schrift 
gewidmet,  Franz  Falk  hat  in  seinem  Buche:  ,Bibelstudien, 
Bibelhandschriften  und  Bibeldrucke  in  Mainz  — '  (Mainz  1901) 
S.  9 — 16  sich  mit  ihm  liebevoll  befaßt,  Wilhelm  Burger  im 
Katholik'  82  (1902),  II  51  ff.  122  ff.  eine  Abhandlung  über  ihn 
publiziert,  doch  bieten  diese  Arbeiten  nur  fleißige  Darstellung, 
zumeist  aus  Literatur  zweiter  Hand,  und  keine  Untersuchungen. 
Die  neuen  Auflagen  des  Kirchenlexikons  und  der  protestantischen 
Realencyklopädie ,  ferner  Haucks  Kirchengeschichte  bringen 
förderliche  Überblicke,  am  meisten  gewinnt  jedoch  unsere 
Einsicht  durch  Ernst  Dümmlers  ,Hrabanstudien'  (Sitzungs- 
berichte der  Berliner  Akademie  1898,  S.  24 — 49),  die  er  an- 
läßlich der  Ausgabe  der  Briefe  Hrabans  in  den  Epistolae 
Aevi  Karolini,  3.  Band,  1899,  S.  379 — 516,  unternommen  und 
veröffentlicht  hat.  — 

Seinen  weitläufigen  Kommentar  zum  Evangelium  Matthaei 
hat  Hrabanus  Maurus  in  dem  Jahre  821/822  dem  Erzbischof 
Haistulf  von  Mainz  gewidmet ,  der  Brief  steht  Epist.  388  ff. 
Dort  spricht  er  sich  über  die  Entstehung,  die  Quellen,  die  Ein- 
richtung seines  eigenen  Werkes  folgendermaßen  aus  (cursiv 
Gedrucktes  ist  aus  Bedas  Widmung  des  Lukaskommentares 
an  Bischof  Acca  entnommen,  vgl.  Zeitschr.  für  deutsches  Altert. 
40,  107;  Dümmler  a.  a.  O.  S.  389): 

(388,  20)  Memor  illius  praecepti,  quod  per  vas  sibi  aptum 
olim  sapientia  protulit  dicens:  (Eccli.  7,  31.  35)  —  decrevi, 
sancte  pater,  opus,  quod  divina  largiente  gratia  in  expositionem 
sancti  evangelii  secundum  Mattheum  non  sine  labore  tarnen 
confeceram,  tuae  sanctitati  dirigere,  ut  tuo  sancto  examine  pro-  5 
batum,  si  dignum  judicaveris  ad  legendum  fratribus  sub  tuo 
regimine  constitutis,  illud  tradas,  non  quasi  pernecessarium, 
cum  multi  me  scriptores  in  illo  vestigio  precesserint,  sed  quasi 
magis  commodum ,  cum  plurimorum  sensus  ac  sententias  in 
unum  contraxerim,  ut  lector  pauperculus,  qui  copiam  librorum   10 
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non  habet,  aut  cui  in  pluribus  scrutari  profundos  sensus  patrura 
non  licet,  saltem  in  isto  sufficientiam  suae  indigentiae  inveniat. 
Nach  der  Einleitung  des  Hieronymus  zu  seinem  Matthäus- 
kommentar führt  dann  Hraban  dessen  Vorgänger  in  der  Er- 
klärung dieses  Evangeliums  an  und  schildert  das  Verfahren  des 
Hieronymus  mit  dessen  eigenen  Worten.  Dann  fährt  er  fort: 
(389,  6)  Haec  quippe  non  in  ejus  suggillationem  protuli, 
cujus  ingenium  et  Studium,    quod  in  divinorum  librorum  inter- 

15  pretatione  et  expositione  habuit,  maxime  miror,  sed,  ut  osten- 
dam  causam,   quae  nos  compulit  presens  opus  adgredi. 

Cum  enim  fratres,  qui  evangelium  nobiscum  legere  dis- 
ponebant,  conquererentur,  quod  in  Matheum  non  tarn  plenam  et 
sufticientem  expositionem  haberent,  sicut  in  ceteris  evangelistis, 

20  laborantibus  beato  Ambrosio  Mediolanensi  episcopo  et  venera- 
bili  patre  Augustin o  Bedaque  famulo  Dei,  ad  legendum  habebant, 
eorum  precibus  coacta  est  parvitas  nostra  presens  opus  adgredi, 
non  tarn  propriis  viribus  aut  ingenio  coniidens,  quam  divino 
adjutorio  et  fraternae  caritati,  quae  omnia  credit,  omnia  sperat, 

25  omnia  sustinet;  cui  solummodo  cessi,  detrahentium  atque  in- 
sultantium  non  curans  vaniloquium,  qui  magis  praesumptioni 
quam  pietati  nostrum  forsitan  deputabunt  laborem.  et  non  mirum, 
cum  magis  parati  sunt  aliena  lacerare,  quam  propria  opuscula 
condere.  quorum  quia  nemo  potest  calumniam  et  invidos  morsus 

30  devitare,  nisi  qui  omnino  nihil  scribit,  magis  eligo  vanam  surda 
aure  pertransire  quaerimoniam ,  quam  otiose  torpens  Christi 
neglegere  gratiam,  cui  soli  placere  optantes  vanos  hominum 
rumusculos  nihili  ducimus. 

Adgregatis  igitur  hinc  inde  insignissimis   sacrae   lectionis 

35  atque  dignissimis  artißcibus,  quid  in  opusculis  suis  in  beati 
Mathei  verbis  senserint,  quid  dixerint,  diligentius  inspicere 
curavi:  Cyprianum  dico  Eusebium,  Hilarium,  Ambrosium,  Hie- 
ronimum,  Augustinum,  Fulgentium,  Victorinum,  Fortunatianum, 
Orosium,   Leonem,   Gregorium  Nazanzenum,  Gregorium  papam 

40  Romanum,  Johannemque  Crisostomum  et  ceteros  patres,  quorum 
nomina  sunt  scripta  in  libro  vitae.  horum  ergo  lectioni  intentus, 
quantum  mihi  pro  innumeris  monasticae  servitutis  retinaculis 
licuit,  et  pro  nutrimento  parvulorum,  quod  non  parvam  nobis 
ingerit  molestiam  et  lectionis  facit  injuriam,  ipse  mihi  dictator, 

45   simul   notarius  et   librarius,    existens,    in   scedulis  ea  mandare 
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curavi,  quae  ab  eis  exposita  sunt,  vel  ipsis  eorum  syllabis  vel 
certe  meis  breviandi  causa  sermonibus.  quorum  videlicet  quia 
operosum  erat  vocabula  interserere  per  singula,  et  quid  a  quo 
auctore  sit  dictum  nominatim  ostendere,  commodum  duxi  eminus 
e  latere  primas  nominum  litteras  inprimere,  perque  has  viritim,  5u 
ubi  cujusque  patrum  incipiat,  ubi  sermo  quem  transtuli  desinat, 
intimare,  sollicitus  per  omnia,  ne  majorum  dicta  furari  et  haec 
quasi  mea  propria  componere  dicar.  multumque  obsecro  et  per 
Dominum  legentes  obtestor,  2it  si  qui  forte  nostra  haec,  qualia- 
cumque  sunt,  opuscula  transcriptione  digna  duxerit,  memorata  55 
quoque  nominum  signa,  ut  in  nostro  exemplari  repperiunt,  ad- 
figere  meminerint. 

Preter  haec  quo  nonnulla,  ut  sine  laesione  aliorum  dicam, 
quae  mihi  auctor   lucis   aperire    dignatus    est,   proprii  sudoris 
indicia   per  notas  vocabuli   agnominisque  mei,    ubi   oportunum   60 
videbatur  adnexui,  totumque  opus  in  libros  VIII  distinxi;  illud 
maxime   observans,    ubicumque   potui,    ut  ubi    evangelista   ser- 
raones  Domini    consummatos    esse    referebat,    ibi    librorum  ter 
minos  constituereni.  disposui  etiam  per  ipsos  libros  duos  ordines 
capituloruni:  unum,  quem  in  ipso  evangelio  sub  Mathei  nomine  65 
titulatum    repperi,    alterum,    quem  huic  operi  preponendum  no- 
viter  condidi.   quos  utique  coloribus,  ne  confusionem  lectori  fa- 
cerent,    distinguere   curavi,    priorem   atramento,    alterum   minio 
conscribens.  illum  nempe  ob  hoc  ponens,  ut  si  quis  forte  evan- 
gelium    legens    invenerit  sententiam,    cujus  allegoriam  ignorans   70 
scire  desideret,  notet  capitulum,  quod  in  margine  paginae  eidem 
sententiae  prescriptum  est,  et  statini  recurrens  ad  tractatum  re- 
volvat  librum  et  querat  ibi  ipsum  capitulum,  quod  ante  in  evan- 
gelio annotavit,  et  sie  sine  ulla  mora  inveniet  quod  desideravit. 
sequens  vero  capitulorum  ordo,   qui  minio  sparsim  in  volumine   75 
conscriptus   est,   ad   superliminarem  paginam   respondet,    quam 
in   capite  hujus  operis  ob  conpendium   querendi  et  commodum 
inveniendi    diligenti    lectori    cum    singulis    capitulis    distinetim 
ordinantes  preposuimus,  ut  quae  illic  prenotata  sunt,  eorum  in- 
dicio  in  libro  conscripta  repperiat.  80 

Omnia  vero  ad  utilitatem  fratrum  et  ad  commoditatem 
legentium  parare  sategimus,  optantes  ut  ad  plurimorum  per- 
veniant  profectum.  si  quis  forte  despicit  hunc  laborem  nostrum 
quasi   superfluum,    cum    multi   plenius   et   perfectius   de    eisdem 
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85  rebus  tractaverint,  legat  ea  quc  sibi  elegerit  nobiliuinque  cloc- 
torum  amplissimis  vescatur  caenis,  et  dimittat  haec  nostra  licet 
paupercula  Ulis,  qui  perfectorum  non  possunt  carpere  cibum, 
quorum  non  venter  pinguibus  repletus  liortorurn  fastidit  olera, 
sed  leguminum  assuescit  comedere  cibaria,  sciat  tarnen  verum 
9u  illud  vulgi  esse  proverbiuin,  quod  utilior  est  sitienti  parvus 
purae  aquae  haustus,  quam  nausianti  largissimi  conditi  vini 
pocula. 

Es  folgt  darauf  ein  Satz,  in  welchem  Hraban  den  Adressaten 
bittet,    das    ihm    übersandte  Exemplar    —    doch    eigentlich  das 
Widmungsexemplar  —  abschreiben  zu  lassen,  und  zwar  genau, 
damit  nicht   die  Fehler   des  Kopisten  (scriptor)   dem  Verfasser 
(dictator)  zugerechnet   werden.     Darnach   könnte  man  meinen, 
Hraban  habe  überhaupt  nur  ein  Exemplar,  das  dedizierte,  her- 
stellen lassen,   und  wünsche,    der  Erzbischof  Haistulf  möge  es 
zurückschicken,  nachdem  davon  eine  Kopie  angefertigt  wurde; 
es  ist  jedoch  davon  ausdrücklich  nicht  die  Rede  und  überdies  sagt 
Hraban  von  der  Abschrift,  daß  sie  dem  Mainzer  Klerus  dienen 
möge.     Eine  andere  Abschrift  desselben  Werkes  hatte  Hraban 
dem  Bischof  Friderich  von  Utrecht  geschickt  und  verlangt  sie 
in   einem  Briefe  an  diesen  (Nr.  13,  Epist.  400,  36,   geschrieben 
826 — 829)   mit   den  Worten   zurück:    Ante   annos   ergo   aliquot 
(nicht  mehr  als    etwa  fünf)    tractatum    in    evangelium   Mathei, 
quem  rogante  bone  memoriae  Haistulfo  archiepiscopo  confeceram, 
tibi  ad   rescribendum   accomodavi.    sed   quia  illum   necdum   re- 
cipere   potui,    remunerationis    vice   presens    opus    transmisi,    ut 
saltim  hoc  beneficio  ammonitus,  remittas  foenus  quod  acceperas. 
—  Der  Hinweis  auf  dieses  Werk  in  einem  Briefe  des  Bischofs 
Humbert    von    Würzburg   (Epist.  Nr.  26,  S.  440,  13)    ist  erst 
durch    eine    spätere    Handschrift   hergestellt.    Hingegen    ergibt 
sich    aus    einem  Briefe  Hrabans  an    denselben   Kirchenfürsten, 
daß  in  der  Tat  von  seinem  Kommentar  zum  Pentateuch  zunächst 
nur  das  eine  Exemplar  bestand,    das   dem   Dedikanden    über- 
schickt wurde    (Epist.  27,  S.  441,  26ff.)    Vgl.   Zeitschr.  für   d. 
Altert.  40,  109  ff. 

Der  Widmungsbrief  des  Matthäuskommentares  schließt 
mit  einem  formelhaften  Satz,  der  gleichfalls  der  Zuschrift  Bedas 
an  Acca  entlehnt  ist.  Sehr  erwünscht  kommt  es,  daß  Hraban 
in  diesem  Schriftstück  genauere  Einzelnheiten  über  die  äußere 
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Einrichtung  seines  Werkes  mitteilt.  Er  gibt  vor  allem  Z.  61 
an,  daß  er  es  in  acht  Bücher  gesondert  habe,  die  er,  wo  er 
konnte,  mit  solchen  Stellen  abschließe,  an  denen  schon  das 
Evangelium  selbst  die  Reden  des  Herrn  als  beendet  angebe. 
Das  entspricht  der  Wahrheit:  das  erste  Buch  schließt  (Migne 
107,  786 C)  mit  Matth.  4,  11,  dem  Ende  der  Versuchung  Jesu: 
mit  4,  12  beginnt  das  zweite;  das  zweite  Buch  schließt  S.  854A 
mit  7,  29,  dem  Ende  der  Bergpredigt;  das  dritte  beginnt  mit 
8,  1  und  endet  S.  908  C  mit  10,  42  und  damit  die  Unterredung 
des  Herrn  mit  den  Aposteln;  das  vierte  beginnt  mit  11,  1  und 
schließt  S.  956 C  mit  13,  52,  wo  die  Parabeln  des  Herrn  enden; 
das  fünfte  beginnt  mit  13.53  und  schließt  S.  1016C  mit  18,35 
und  zugleich  die  Galiläischen  Reden  des  Herrn;  das  sechste 
beginnt  mit  19,  1,  es  endet  S.  10G4C  mit  22,46,  wo  die  Wider- 
legung der  Pharisäer  schließt;  das  siebente  hebt  an  mit  23,  1; 
mit  dem  Ende  des  siebenten  S.  1098  D  endigt  auch  die  Dar- 
stellung des  jüngsten  Gerichtes  25,  46;  die  Passion  beginnt  mit 
dem  achten  Buche  und  26,  1.  Es  sind  also  überall  natürliche, 
sachliche  Einschnitte  in  dem  Berichte  des  Evangelisten  her- 
gestellt, demgemäß  hat  dann  Hraban  fast  alle  Bücher  mit 
besonderen  Eingängen  und  Schlüssen  versehen,  ja  das  Ende 
des  siebenten  Buches  scheidet  er  durch  ein  Gebet  ausdrücklich 
von  dem  Anfang  des  achten,  der  Passion,  die,  wie  uns  bekannt 
ist,  in  den  Perikopen  als  Lektüre  der  Charwoche  ihre  eigen- 
tümliche Stellung  hatte.  In  allen  diesen  Dingen  folgt  Hraban 
seinen  Vorgängern,  Beda  (vgl.  oben  S.  19f.)  und  Alclmin.  Nur 
in  der  Zahl  der  Bücher  seines  Werkes  übertrifft  er  sie:  Beda 
zu  Lukas  hat  sechs,  Alclmin  zu  Johannes  sieben,  Hraban  jedoch 
acht.  Wer  Hraban  kennt,  wird  es  nicht  für  unmöglich  halten, 
daß  dabei  eine  kleine  Eitelkeit  mitspielt;  wenigstens  spricht 
dafür,  daß  er,  der  in  der  Zahlenmystik  bei  jeder  Gelegenheit 
so  Erkleckliches  leistet,  es  hier  verabsäumt,  einen  inneren  Grund 
für  die  Wahl  der  Zahl  ,acht'  anzugeben. 

Ganz  ähnlich  verfährt  Hraban  bei  seinen  übrigen  größeren 
Kommentaren.  Den  zur  Genesis  teilt  er  in  vier  Bücher  (Migne 
107,  443 ff.)  wie  Beda  (Migne  91,  Uff.),  von  denen  das  erste 
seinen  besonderen  Schluß,  das  dritte  eine  Einleitung  hat. 
Exodus  wird  (Migne  108,  11  ff.)  gleichfalls  in  vier  Bücher  ge- 
sondert, jedes   mit   einer   eigenen    Praefatio.     Gerne   übertrifft 
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Elraban  seine  Vorgänger  in  der  Erläuterung  einer  biblischen 
Schrift  durch  die  Zahl  der  Bücher:  7  beim  Leviticus,  10  bei 
Ecclesiasticus,  20  bei  Jerernias  und  Ezechiel,  30  bei  den  Pau- 
linischen Briefen  (wovon  8  auf  den  Römerbrief,  4  auf  den  an 
die  Hebräer,  je  3  auf  den  ersten  an  die  Korinther  und  an  die 
Galater,  je  2  auf  den  zweiten  an  die  Korinther  und  an  die 
Epheser  fallen);  Hrabans  De  Universo  hat  22  Bücher  (angeb- 
lich auch  die  Zahl  der  Schriften  des  alten  Testamentes,  Epist.  36, 
S.  473,  29;  es  sind  aber  24  nach  dem  Vorwort  zum  18.  Buch 
des  Jeremiaskommentares,  Migne  111,  118D),  das  darin  auf- 
genommene Werk  des  Isidor,  die  Origines,  nur  20.  Was  das 
Verhältnis  der  Kapitel  dieser  Kommentare  zu  den  biblischen 
anlangt,  so  überschneiden  sie  sich  fast  immer  (auch  wenn  man 
die  älteren  Ordnungen  heranzieht)  und  der  Erklärer  ist  sicht- 
lich bemüht,  sachliche  Abschnitte  zu  bilden ;  bei  sentenziösen 
Schriften  (z.  B.  Sapientia  und  Ecclesiasticus)  werden  Hrabans 
Kapitel  ganz  klein;  bei  den  historischen  Büchern  hingegen, 
Reges  .  Paralipomena  und  Machabäer  (dazu  kommen  noch  die 
Paulinischen  Briefe)  stimmt  die  biblische  Gliederung  mit  der 
Hrabans  überein.  Mit  Vorliebe  sucht  der  Kommentator  seine 
Bücher  durch  kurze  eingeschaltete  Zwischenreden  zu  markieren 
und,  wenn  die  Erklärung  sonst  ganz  unselbständig  ist,  in  diesen 
Stücken  spricht  er  selbst  (wie  das  auch  Beda  geübt  hatte).  So 
finden  sich  beim  Ecclesiasticus  nach  den  Büchern  1.  6.  9  kleine 
Schlüsse  und  Übergänge;  unter  den  20  Büchern  der  Erklärung 
zu  Jeremias  haben  alle  bis  auf  das  dritte  besondere  Anfänge, 
die  beim  19.  und  20.  aus  Hieronymus  entlehnt  sind,  das  2.  8. 
18.  19  haben  auch  eigene  Schlüsse,  das  13.  eine  besondere 
Vorrede  (Migne  111,  1061),  weil  bis  dahin  Hieronymus  exzer- 
piert wurde. 

Hraban  spricht  in  seiner  Widmung  des  Matthäuskom- 
mentares Z.  64  ff.  von  zwei  Reihen  Kapiteln,  die  er  eingeführt 
habe :  eine  alte ,  mit  schwarzer  Tinte  eingetragen ,  die  er  in 
dem  Evangelium  vorgefunden  habe  (das  ist  die  mit  355  Titeln) 
und  die  er  aufnahm,  damit,  wer  das  Evangelium  lese,  den 
Kommentar  dazu  leicht  nachschlagen  könne;  eine  zweite,  rot 
geschrieben,  neu  und  von  ihm  selbst  geschaffen,  welche  seine 
Anordnung  wiedergebe  und  mit  dem  Inhaltsverzeichnis  korre- 
spondiere (swperliminarem,  paginam),  das  er  an  die  Spitze  des 
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Werkes  gesetzt  habe :  klärlieh  denkt  er  dabei  an  zwei  ver- 
schiedene Kategorien  von  Lesern.  Nur  die  zweite  Reihe  hat 
sich  gewöhnlich  in  den  Handschriften  erhalten,  die  erste  fehlt 
(bei  diesem  und  anderen  Kommentaren  meistens);  dazu  tritt 
später  noch  eine  dritte,  nämlich  die  von  den  Benutzern  der 
Kommentare  am  Rande  eingetragene  der  Perikopen  der  Kirchen- 
feste (vgl.  meine  Otfridstudien,  Zeitschr.  für  deutsch.  Altert.  38, 
209  ff.  40,  112). 

Über  die  Quellen  seines  Werkes  und  seine  Tätigkeit  daran 
äußert  sich  Hraban  an  zwei  Stellen  der  Dedikation.  Z.  9 f. 
heißt  es,  er  habe  die  Erläuterungen  (sensus)  und  die  Meinungen 
(sententias)  vieler  Schriftsteller  in  eins  zusammengefügt.  Was 
er  dann  (Epist.  388,  31  ff.)  über  die  Vorgänger  bemerkt,  ist  für 
die  Entstehungsgeschichte  des  Werkes  wertlos,  weil  es  nur 
dem  Hieronymus  nachgeschrieben  ist  und  Hraban  kaum  einen 
der  genannten  Autoren,  nämlich  Hilarius,  selbst  gelesen  hat. 
Dagegen  zählt  er  Z.  37  ff.  nochmals  die  Kommentatoren  auf,  die 
er  benutzt  hat  —  oder  vielmehr  benutzt  haben  will,  denn  es 
läßt  sich  unschwer  zeigen,  daß  diese  Schriftsteller  zum  Teil 
ihm  nur  indirekt,  durch  die  Zitate  anderer  bekannt  sind  und 
er  sie  selbst  niemals  zu  Gesicht  bekommen  hat  (vgl.  oben 
S.  11).  Recht  bemerkenswert  ist  nun,  daß  Hraban  den  ganzen 
Passus,  in  welchem  er  das  Verfahren  beschreibt,  die  exzer- 
pierten Stellen  durch  die  Anfangsbuchstaben  der  Namen  ihrer 
Verfasser  zu  kennzeichnen,  wörtlich  aus  einem  Briefe  Bedas 
entnimmt.  Es  scheint  also  für  ihn  auch  hier  mehr  das  litera- 
rische Herkommen  maßgebend  gewesen  zu  sein  als  sonst  ein 
anderer  Grund.  Denn  selbst  die  Verwahrung  Z.  52,  daß  er 
sich  dadurch  vor  dem  Vorwurfe  des  Diebstahles  schützen  wolle, 
ist  nur  aus  Beda  kopiert  und  hat  also  nicht  durch  Hrabans 
sittliches  Bedürfnis  eine  selbständige  Gestalt  bekommen.  Des- 
gleichen führt  er  zum  Teil  mit  Bedas  Worten  Z.  58  f.  an,  daß 
er  sein  Eigentum  an  Erklärungen  durch  den  Anfangsbuchstaben 
seines  Beinamens  bezeichnet  habe. 

In  Bezug  auf  diese  Dinge  hat  Hraban  während  seines 
langen  Wirkens  als  Exeget  biblischer  Schriften  eine  verschie- 
dene Praxis  eingehalten.  In  der  Regel  unterscheidet  er  zwi- 
schen dem,  was  er  aus  den  Vätern  entlehnt,  und  zwischen 
dem,    was  er  selbst   aus  Eigenem   beisetzt.     Das   tut   er   schon 
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in  dem  Vorwort  zu  De  clericorura  institutione  an  Erzbischoi 
Haistulf,  Epist.  3,  S.  386,  18,  wo  er  über  dieses  auf  Augustir 
beruhende  Werk  sagt,  er  habe  den  Sinn  der  benutzten  Schrift 
steller  mit  eigenen  Worten  wiedergegeben  (386,  20)  und  dam 
noch  einiges  selbst  abgefaßt  (386,  22).  Auch  in  seinem  Com 
putus  unterscheidet  er  Epist.  4,  S.  387,  21  Eigenes  und  Fremdes 
Desgleichen  im  Kommentar  zur  Exodus,  Epist.  9,  S.  395,  32 
zuLeviticus,  Epist.  10,  S.  396,  28;  zu  Deuteronomium,  Epist.  12 
S.  399,  13;  zu  Josua,  Epist.  13,  S.  400,  29;  zu  Judith  und  Ruth 
Epist.  27,  S.  442,  3  (in  den  Widmungen  von  Judith  und  Esthci 
an  die  Kaiserin  Judith,  Epist.  17a,  S.  420,  23;  Epist.  17b 
S.  421,  30,  vgl.  Epist.  46,  S.  500,  6  fehlt  bezeichnender  Weis« 
jede  Bemerkung  über  die  gelehrte  Arbeit  an  diesen  Kommen 
taren);  zu  Paralipomena,  Epist.  18,  S.  423,  24;  zu  Jeremias 
Epist.  28,  S.  443,  24,  vgl.  das  Vorwort  zum  13.  Buch  (Migrn 
111,  1061)  und  Epist.  39,  S.  476,  39;  zu  den  Cantica  ad  matu 
tinas,  Epist.  33,  S.  466,  5;  zu  Daniel,  Epist.  34,  S.  468,  16;  zi 
Isaias,  Epist.  48,  S.  502,  6.  18;  zu  der  Schrift  De  anima,  Epist 
57,  S.  515,  1;  zum  Liber  Poenitentium,  Epist.  32,  S.  462,  19 
Ein  paarmal  sieht  es  aus ,  als  ob  Hraban  andeuten  wolle,  dal 
er  keine  Vorgänger  hatte  und  ganz  selbständig  verfuhr,  z.  B 
bei  dem  Kommentar  zu  Sapientia,  Epist.  20,  S.  425,  35.  426,  10 
wo  es  heißt,  daß  nur  die  Erklärung  des  Bellator  einst  be 
standen  habe,  die  sei  jedoch  verloren  gegangen;  zum  Eccle 
siasticus  handelt  Hraban  Epist.  21,  S.  427,  1  gar  nicht  übe 
ältere  Erläuterungen ,  sondern  nur  über  die  Authentizität  de 
Werkes;  zum  Liber  de  sacris  ordinibus  bringt  er  Epist.  55 
S.  509,  1  und  zu  der  Schrift  De  ecclesiastica  disciplina  Epist.  40 
S.  478,  12  überhaupt  nichts  über  das  Werk  selbst  vor  in  dei 
Widmungen  an  Thietmar  und  Reginbald  (auch  die  Epist.  22 
S.  428,  16  an  Bischof  Noting  zu  De  praedestinatione  gewähr 
nichts).  Im  allgemeinen  enthalten  die  Dedikationen  an  Kaise 
und  König  gewöhnlich  nichts  über  die  Entstehung  der  Werke 
weil  der  Autor  bei  den  Bewidmeten  das  Interesse  für  solcln 
Mitteilungen  nicht  voraussetzte.  Einmal,  bei  den  Machabäer 
büchern ,  macht  Hraban  nur  Angaben  über  die  historische] 
Quellen  des  Kommentares  Epist.  19,  S.  424,  30  und  läßt  er 
kennen,  daß  er  aus  Eigenem  nichts  beigesteuert  habe;  vgl.  mi 
diesem  Schreiben  an  den  Erzdiakon  Gerolt  den  mehrere  Jahn 
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nach  der  Abfassung  des  Werkes  entstandenen  Brief  an  König- 
Ludwig  Epist.  35,  S.  469,  29. 

Mehreremale  dagegen  verfährt  Hraban  so,  wie  er  es 
beim  Matthäuskommentar  getan  hat,  und  will  in  seinen  Kom- 
pilationen das  Eigentum  anderer  ebensowohl  durch  Buch- 
staben anerkennen,  als  das  von  ihm  selbst  Geleistete  durch 
seine  Marke  schützen.  Schon  Freculf  von  Lisieux  ermahnt 
ihn  bei  seiner  Bitte  um  Erklärung  des  Pentateuchs,  Epist.  7, 
S.  392,  17:  et  singulorum  nomina  auctorum  in  fronte  notentur 
pagellae,  ex  quibus  praesentes  decerpseritis  sententias;  dort,  wo 
er  selbst  spreche,  littera  praenominis  vestri  prima  seorsum 
adnotetur.  Gemäß  diesem  Wunsche,  den  Hraban  vielleicht  selbst 
stilisiert  hatte,  heißt  es  dann  in  der  Antwort  Epist.  8,  die  in 
deserto  rurali  geschrieben  ist  (S.  393,  22),  daß  er  die  Auszüge 
aus  den  Vätern  biete  (S.  394,  3)  eorum  nominibus  ante  in  pagin a 
prenotatis ,  was  aber  von  ihm  selbst  verfaßt  sei  (394,  5):  in 
locis  necessariis  simul  cum  nota  agnominis  mei  interposui. 
Bei  dem  Kommentar  zum  Liber  Numerorum  schreibt  er  an 
Freculf  Epist.  11,  S.  398,  16,  was  er  selbst  gefunden  habe, 
non  tarnen  latenter,  ne  forte  pro  fraude  furti  arguerer ,  sed 
manifeste  ea  agnominis  mei  prenotatione  depinxi,  und  zwar: 
sicut  et  in  aliis  opusculis  nostris  jam  me  fecisse  recordor,  ut 
sciret  lector,  qua  securitate  Patrum  dicta  legere  posset  quanta- 
que  cautela  nostra  rimari  deberet.  Welches  dieser  Beiname 
ist  und  wie  Hraban  dazu  kam,  das  lehrt  uns  die  Widmung 
des  Kommentares  zu  den  Büchern  der  Könige  an  den  Erz- 
kapellan Hilduin,  wo  es  Epist.  14,  S.  402,  33  heißt:  praenotavi- 
que  in  marginibus  paginarum  aliquorum  eorum-  nomina,  ubi 
sua  propria  verba  sunt  (nämlich  der  exzerpierten  Autoren); 
ubi  vero  sensum  eorum  meis  verbis  expressi  aut  ubi  juxta  sensus 
eorum  similitudinem ,  prout  divina  gratia  mihi  concedere  dig- 
nata  est,  de  novo  dictavi  (diese  Äußerungen  sind  sehr  beachtens- 
wert), M  litteram,  Mauri  nomen  exprimentem,  quod  meus  ma- 
gister  beatae  memoriae  Albinus  mihi  indidit,  prenotare  curavi, 
ut  diligens  lector  sciat,  quid  quisque  de  suo  proferat,  quidve 
in  singulis  sentiendum  sit,  decernat.  Sehr  genaue  Bestimmungen 
trifft  Hraban  in  der  Zuschrift  an  den  Abt  Lupus  von  Ferneres 
vor  dem  Kommentar  zu  den  Paulinischen  Briefen,  Epist.  23, 
S.  429,  7  (das  ist  die  eigentliche  Widmung,  nicht  der  Brief  an 
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den  Bischof  Samuel  von  Worms,  Epist.  24,  S.  430,  19),  die  da- 
durch hervorgerufen  wurden,  daß  dieses  Werk  für  das  Vorlesen 
berechnet  war.  Es  heißt  dort  429,  25:  illum  autem,  qui  lectione 
nostra  uti  elegit,  admoneo,  ut  ubicumque  conspexerit  auctorum 
nomina,  quorum  dicta  ex  libris  suis  excerpsi,  forinsecus  in 
pagina  singulis  litteris,  aut  binis  seu  etiam  ternis  praenotata 
non  pigeat  eum  in  legendo  cor  am  aliis  illa  pronunciare ,  ne 
forte  auditorem  confundat,  cum  nescierit,  quis  hoc  vel  illud 
ediderit,  et  alterius  scripta  arbitretur ,  quam  se  veritas  habet, 
sunt  enim  eorum  sensus  in  aliquibus  concordantes,  in  aliquibus 
vero  discrepantes.  unde  necessarium  reor,  ut  intentus  auditor 
per  lectorem  primum  recitata  singulorum  auctorum  nomina 
ante  scripta  sua  audiat,  quatenus  sciat,  quid  in  lectione  aposto- 
licct  unusquisque  senserit,  sicque  in  mentem  suam  plurima  coa- 
cervans  possit  de  singulis  judicare,  quid  sibi  utile  sit  inde 
sumere.  Diesmal  fügt  er  noch  hinzu:  nee  ex  meo  sensu  in  hoc 
opere  plura  jirotuli,  sicut  in  aliis  opusculis  meis  feci,  credens 
sobrio  lectori  sufficere,  quod  in  Patrum  stntentiis  editum  re- 
jX'rerit.  Auch  im  Kommentar  zu  Ezechiel  hat  Hraban  zwar 
die  Namen  der  ausgeschriebenen  Väter  (vornehmlich  Gregors) 
bei  den  Exzerpten  angeführt,  nicht  aber  seinen  eigenen,  vgl. 
Epist.  39,  S.  477,  4:  condens  opus,  quod  rogastis,  non  tantum 
in  extremam  partem,  sed  in  totum  prophetam  et  singulorum 
doctorum  sententias  per  singula  loca,  simul  cum  nota  nominum 
eorum,  posui.  quod  autem  mihi  insiiper  divina  gratia  investigare 
concessit,  simul  interposui. 

Der  erste  und  entscheidende  Grund  für  das  Verfahren, 
den  einzelnen  Stellen  eines  exegetischen  Werkes  das  Zeichen 
ihres  Ursprunges  beizugeben,  liegt  gewiß  darin,  daß  die  Er- 
klärung biblischer  Schriften  hauptsächlich  eine  Angelegenheit 
der  kirchlichen  Tradition  war.  Diese  stand  nach  der  katho- 
lischen Auffassung  zunächst  der  unmittelbaren  Inspiration  der 
heiligen  Schrift  und  bildete  eine  autoritative  Quelle  der  Er- 
kenntnis für  die  Interpretation.  Wer  daher  als  Kommentator 
biblischer  Bücher  auftreten  wollte,  der  mußte  seine  Erläuterungen 
zuvörderst  aus  den  Vätern  belegen  und  rechtfertigen  können. 
Ja,  es  war  am  besten  und  sichersten,  von  ihnen  überhaupt  so 
wenig  als  möglich  abzuweichen.  Deshalb  legt  Hraban  so  großen 
Wert   darauf,   daß  auch   seine   eigenen   Behauptungen   bei   der 
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Kornmentierung  eigentlich  nur  umschreibend  den  Sinn  der 
Kirchenväter  wiedergeben.  Und  auch  Beda  will,  indem  er 
eine  Stelle  mit  seinem  eigenen  Namen  bezeichnet,  die  gläubigen 
Leser  vor  der  Meinung  behüten,  als  ob  sie  hier  die  kirchliche 
Autorität  vor  sich  hätten.  Also,  kein  literarisches  Interesse 
an  der  Autorschaft,  an  der  Wahrung  des  geistigen  Eigentums 
ist  es,  das  diese  Praxis  begründet,  sondern  das  Bestreben,  die 
allein  giltige  Tradition  der  Kirche  in  Bezug  auf  die  Erklärung 
der  Bibel  aufrecht  zu  erhalten.  Hraban  bildet  in  diesem  Be- 
trachte die  Übung  Bedas  weiter,  indes  Alchuin  bei  seinem 
Johanneskommentar  auf  die  Garantie  durch  Beifügung  der 
Autornamen  verzichtete,  vielleicht  weil  er  in  der  Dedikation 
schon  ausdrücklich  erklärt  hatte,  daß  er  alles  aus  den  Vätern 
schöpfte,  vielleicht  weil  ihm  bekannt  war,  wie  wenig  von 
diesen  Namenmarken  durch  die  Abschreiber  der  Kommentare 
bewahrt  blieb. 

Jedesfalls  hängt  das  ganze  Verfahren  mit  dem  kirchlich 
praktischen  Zwecke  dieser  exegetischen  Schriftstellerei  zu- 
sammen. Das  erhellt  schon  deutlich  aus  den  Angaben  Hrabans 
zum  Matthäuskommentar.  Dieser  soll  dem  armen  Leser,  der 
wenig  Bücher  hat,  solche  ersetzen  (Z.  10 f.)  und  soll  eine  bequeme 
Übersicht  der  Meinungen  der  Väter  darbieten.  Sowohl  das 
private  Studium  der  Theologie  als  auch  überhaupt  (was  Hraban 
besonders  nahe  lag)  der  theologische  Unterricht  sollen  durch 
diese  Art  Exegese  gefördert  werden :  auf  die  lernenden  Geist- 
lichen und  Brüder  wird  fast  in  allen  den  Widmungen  an 
Kirchenfürsten  und  Abte  verwiesen.  Gewiß  sind  solche  Kom- 
mentare auch  dazu  bestimmt  gewesen,  daß  die  Erklärung  der 
Schrift  in  der  Predigt  daraus  geschöpft  werde,  und  wie  sie 
zur  Vorlesung  bei  den  klösterlichen  Kollationen  (vgl.  Zeitschr. 
für  deutsch.  Altert.  42,  121)  benutzt  werden  sollten,  dafür  hat 
Hraban  selbst  gelegentliche  (bei  den  Briefen  Pauli)  Anweisung 
erteilt. 

Es  schien  mir  nötig,  auf  diesen  Umständen  der  Entstehung 
von  Hrabans  exegetischen  Schriften  im  allgemeinen  etwas  näher 
zu  verweilen,  denn  von  ihrer  Kenntnis  hängt  meines  Erachtens 
das  Urteil  in  einer  sehr  wichtigen  Frage  ab,  die  den  Matthäus- 
kommentar betrifft  und  neulich  aufgeworfen  worden  ist.  Schon 
unter  den  Zeitgenossen   haben  sich  Stimmen    geäußert,    welche 
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die  allzugroße  Abhängigkeit  Hrabans  von  seinen  Vorgängern 
tadeln,  und  die  Ausfälle,  die  der  Autor  in  seinen  Dedikationen 
auf  die  Neider  und  Krittler  unternimmt,  überschreiten  in  Aus- 
dehnung und  Heftigkeit  das  Maß  dessen,  was  das  Formelhafte 
der  Überlieferung  erfordert  (vgl.  Zeitschr.  für  deutsch.  Altert.  39, 
400fF.).  J.  Chr.  Trombelli  meint  in  der  Vorrede  seiner  Ausgabe 
der  ,XXX  Quaestiones  super  libros  Regum'  des  Claudius  von 
Turin  (Migne  104,  621),  dieser  habe,  wie  sich  aus  der  nahen 
Verwandtschaft  zwischen  seinem  Werke  und  dem  Regeskom- 
mentar  Hrabans  schließen  lasse,  entweder  aus  Hraban  geschöpft 
oder,  was  wahrscheinlicher  sei,  er  und  Hraban  aus  einem  älteren 
Autor;  daß  Hraban  Claudius  ausgenutzt  habe,  wagt  Trombelli 
vielleicht  aus  Achtung  vor  der  Heiligkeit  des  jüngeren  Schrift- 
stellers nicht  zu  behaupten.  Dagegen  nennt  Edward  Schröder 
in  seiner  Abhandlung  über  das  .Anegenge'  (Quellen  und  For- 
schungen Nr.  44,  1881,  S.  45),  wo  er  das  Verhältnis  von  Bedas 
und  Hrabans  Genesiskommentaren  bespricht,  diesen  einfach  ein 
Plagiat.  1893  äußert  sich  Valentin  Rose  in  seiner  Beschreibung 
der  Meerman-Handschriften  des  Sir  Thomas  Phillipps,  S.  96 
über  Hrabans  Matthäuskommentar  folgendermaßen:  .Diese  Art 
[nämlich  des  Claudius  von  Turin  in  seiner  Matthäuscatena, 
die  gebrauchten  Exzerpte  durch  die  Anfangsbuchstaben  ihrer 
Autoren  zu  kennzeichnen]  hat  dann  Hrabanus  nachgemacht 
(über  die  Quellenangabe  in  seiner  Vorrede  ausdrücklich  ge- 
sprochen), dessen  Erklärung  des  Matthäus,  obwohl  er  nur  die- 
selben (aus  der  Einleitung  des  Hieronyinus  zum  Matthäus, 
Migne  26,  20  irreführend  ergänzten)  Quellen  nennt  (Migne 
107,  729),  eigentlich  nichts  ist  als  eine  neue  erweiterte  Angabe 
von  der  Catena  des  Claudius,  deren  Quellen anreihungsfolge 
großenteils  beibehalten,  nur  vermehrt  ist.1  —  S.  97:  ,Die  Samm- 
lung des  Claudius  ist  die  Grundlage  von  der  des  Hrabanus, 
obgleich  dieser  jenen  nicht  nennt,  da  er  mit  ihr  und  neben 
ihr  ungefähr  dieselben  Quellen  auch  gebraucht/  Von  diesen 
Angaben  Valentins  Roses  muß  die  eine,  Hraban  habe  des 
Claudius  Verfahren  der  Anführung  von  Autorenbuchstaben 
nachgeahmt,  insofern  beschränkt  werden,  als  Hraban  diese 
Praxis  zunächst  von  Beda  gelernt  hat  und,  wie  wir  gesehen 
haben,  in  verschiedener  Weise  übte.  Auch  daß  Hraban  die 
Autorenliste    des    Hieronymus    irreführend    ergänze,    ist    nicht 
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ganz  richtig,  denn  an  der  ersten  Stelle  Epist.  5,  S.  388,  31 
führt  er  ut  Hieronymus  testis  est  den  Gewährsmann  ausdrück- 
lich an,  bei  der  zweiten  (oben  S.  80,  Z.  37  ff.)  ist  nicht  Hiero- 
nymus die  Quelle;  daß  Hraban  freilich  die  von  ihm  genannten 
Autoren  zum  guten  Teil  nicht  gesehen  und  gelesen  hat,  das 
habe  ich  gleichfalls  (oben  S.  11)  vermutet.  Dagegen  verlangen 
Valentin  Roses  fernere  Mitteilungen  über  das  Verhältnis  des 
Hraban  zu  Claudius  von  Turin  genauere  Nachprüfung  (auch 
Dümmler  wünschte  sie,  Berliner  Sitzungsber.  1895,  S.  442),  wo- 
fern über  Hrabans  Vorgehen  und  über  die  Möglichkeit  der 
Benutzung  der  beiden  Matthäuskommentare  durch  spätere  ein 
sicheres  Urteil  gewonnen  werden  soll.  Deshalb  habe  ich  mil- 
den Kodex  51  der  Meermaniana,  der  das  Werk  des  Claudius 
von  Turin  enthält,  von  der  Direktion  der  königl.  Bibliothek 
in  Berlin  zur  Benutzung  nach  Graz  erbeten  und  habe  ihn  hier, 
dank  des  rühmenswerten  Entgegenkommens  und  der  großen 
Freundlichkeit  des  Herrn  Generaldirektors  Wilmanns,  während 
geraumer  Zeit  bequem  studieren  können.  Die  erschöpfende 
Beschreibung  des  kostbaren  Kodex  durch  Valentin  Rose  a.  a.  O. 
setze  ich  als  bekannt  voraus.  Ich  habe  den  größten  Teil  der 
Catena  des  Claudius  mit  Hrabans  Matthäuskommentar  ver- 
glichen, halte  es  aber  nicht  für  nötig,  diese  Parallele  in  extenso 
vorzuführen;  meiner  Ansicht  nach  reichen  die  Proben,  die  ich 
aus  drei  verschiedenen  Stellen  beider  Werke  vorlege,  nämlich 
die  Kapitel  des  Evangeliums  Matthaei  2,  16  und  28,  vollkommen 
hin,  um  die  Richtigkeit  der  Behauptung  Valentin  Roses  im 
allgemeinen  zu  erweisen.  Kursiv  gedruckt  sind  in  beiden  Ko- 
lumnen die  übereinstimmenden  Stellen  aus  den  Vätern  (ein- 
geklammert die  Zitate  aus  Mignes  Patrologie)  dann,  wenn  sie 
bei  verschiedenen  Versen  vorkommen. 

Claudius.  Hraban. 

II.  Kapitel. 

1.  ,Cum  ergo  natus  esset  Je-  j       1.  =754C— 755  A,  nur  etwas 
sus  in  Bethlehem  Juda,  in  die-  |  gekürzt, 
bus  Herodis  regis/  Augustinus, 
De    consensu    evangelistarum, 
lib.  2,  cap.  5  (34,  1078) 
Josephus 
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Claudius. 


,ecce  magi  ab  Oriente  venerunt 
Jerosolymam,  dicentes  — '.  magi 
=  malefici  stammt  nach  der 
Anmerkung  zu  Hilarius  9,  923 
von  Hieronymus.  Maximus,  Ho- 
mil. 26  (57, 282  f.) 

2.  ,Ubi  est,  qui  natus  est  rex 
Judaeorum?'  Maximus,  Homil. 
27  (57,  284);  Homil.  28  (57, 
288).  Luk.  1,  78.  Isai.  52,  15. 
Rom.  15,  21. 

Gregor,  Homil.  10  (76. 11  IOC). 

,Vidimus  enim  stellam  ejus 
in  Oriente/ 

Max.,  Homil.  27(57,  285  A). 
Fulgentius,  Sermo4  (65,  736  A). 
Leo,  Sermo  33  (54,  241  B). 
Augustinus,  Contra  Faustum 
Manichaeum,  Hb.  2,  cap.  5  (42, 
212).  Max.,  Hom.26  (57,282  A. 

281  C).  Leo ,  Sermo  34  (54, 
245  B).    Max.,   Hom.  26   (57, 

282  C).  Leo,  Sermo  34  (54, 
245  C)  j  Sermo  35  (54, 250  A). 

,Et  venimus  adorare  eum'. 
Max.,    Hom.  27    (57,   285  A). 
Fdg.,  Sermo  4  (65,  733  D). 

3.  ,Audiens  autem  Herodes 
rex  turbatus  est,  et  omnis  Hie- 
rusolyma  cum  illo'.  Leo,  Sermo 
32  (54, 236  A).  Fulgentius,  Ser- 
mo 4  (65,  7.34  B). 


H  ra  bau. 

755  A— 756  D  Beda  zu  Lukas 
1,  1  (92,  309  D),  dann  großes 
Exzerpt  aus  Orosius,  Historia- 
rum  lib.  6,  cap.  20.  22  (31, 
1052  ff.,  vgl.  A.  Graf,  Roma  1, 
308—331). 

=  756  D. 

756  D  aus  Gregor.  Homil.  1») 
(76,  1112). 


757  A  Hieron.  (26,  26).  — 
,Fulg/  falsch  angegeben. 

Max.,  Homil.  25  (57,  279). 
Homil.  23  (57,  274  A). 

757  B  Gregor,  Homil.  10  (76, 
1110  C). 


3.  757  C  ein  Satz  Hrab.,  dann 
Fulgentius,  Sermo  4  (65,  734 B) 
aus  der  2.  in  die  3.  Person  um- 
gesetzt. 
757  D  Hraban. 
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Claudius. 

4.  ,Et  congregans  —  nasce- 
retur*.  Claudius  selbständig. 

5.  6.  ,At  illi  dixerunt  —  Is- 
rael'. Leo,  Sermo  34  (54, 246  A); 
32(54,238C). 

7.  8.  ,Tunc  Herodes  —  ado- 
rem  euin'.  Gregor,  Hom.  10  (76, 
1111  B—D). 

9.  ,Qui  cum  audissent  —  erat 
puer'.  Augustinus,  Contra  Fau-' 
stum  Manichaeum,  lib.  3,  cap.  5 
(42,  212  f.). 

10.  ,Videntes  —  valde'.  Max., 
Hom.  26(57,  281 B) 

11.  ,Et  intrantes  —  adora- 
verunt  eum'.  Leo,  Sermo  31 
(54,  236  B). 

,Et  apertis  thesauris  —  myr- 
rham'.  Max.,  Hom.  26  (57, 
283  A).  Fulg.,  Sermo  4  (65, 
736  BC).  Gregor,  Hom.  10  (76. 
1113B). 


12.  ,Et  responso  —  in  regio- 
nem  suam'.  Max.  (Fulg.  falsch 
angegeben),  Hom.  25  (57,280  D); 
Hom.  27  (57, 286  A).  Leo,  Sermo 
33  (54,  242  C).  Gregor,  Hom. 
10(76,  11 13  CD).  Augustinus, 
De  consensu  evang. ,  lib.  2, 
cap.  5  (34, 1078—1079  Nr.  16 
Schluß). 

13.  ,Qui  cum  recessissent  — 
ad  perdendum    eum'.      Zuerst 


Hrabau. 

4.  758  A  darnach  ,  aber 


kürzer. 
5.6. 


758  A. 


=  758  B.   Gregor,    Homil.  10 
(76,  HUB). 

7.  8.  ,Maurus*  falsch  ange- 
geben. 758  CD  =  Gregor,  Hom. 
10  (76,  1111  CD).  Leo,  Sermo 
34  (54,  246  B). 

9.  759 A  Max.,  Hom. 27  (57, 
285  BC).  Fulg.,  Sermo  4  (65, 
736  A). 

10.  759  AB.  ,Maurus'  selb- 
ständig. 

11 .  =  759  C,  vorher  ein  paar 
Sätze  Hrabans. 

=  759C  —  760  D,  nur  Fulg. 
zuerst  (weiter  ausgeschrieben 
als  bei  Claudius),  dann  Max. 
Greg. 

760  D.  761  A  beruht  auf  Isi- 
dor,  Allegorie  quaedam  in  Sacr. 
Script.  (83,  1177). 

12. 

=  761 B,    nur  fehlt  die  erste 
Maximusstelle. 


13.  761  C  August.,  De  cons. 
evang.  IIb.  2,  cap.  5  (34, 1078 f.). 
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C  lau  di  u  s. 

Claudius  selbständig,  dann  Be- 
da, Hom.9  (94,  51 B). 

14.  ,Qui  consurgens  —  in 
Aegyptum*.  Fulg.,  Sermo  4  (65, 
735  B).  Beda,  Hom.  9  (94, 
51  CD). 

15.  ,Et  erat  ibi  —  liliuni 
meum'.  Beda,  Hom.9  (94,51D). 

16.  ,Tunc  Herodes  —  ex- 
quisierat  a  magis'.  Max.,  Hom. 
27,  (57,  286  AB).  Leo,  Sermo  33 
(54, 243 AB).  Beda,  Hom.9  (94, 
50B). 

17.  18.  ,Tunc  adimpletum 
est  —  quia  non  sunt'.  Beda, 
Hom.  9  (94,  50D—51  A).  Hie- 
ronymus  (26,  28  BC).  Beda, 
Hom.  9  (94,  50 CD). 

19 — 21.  ,Defuncto  autem  He- 
rode —  in  terram  Israhel'.  Hie- 
ronymus  (26,  29  A).  Beda,  Hom. 
9  (94,  52  A). 

22.  ,Audiens  autem  —  in 
partes  Galilaeae'.  Augustinus, 
De  cons.  evang.  lib.  2,  cap. 
8—10  (34, 1086 f.).  Beda,  Hom. 
9  (94,  52  AB). 

23.  ,Ut  adimpleretur  —  Na- 
zaraeus  vocabitur/  Hieronymus 
(26,  29  BC).  Augustinus,  De 
cons.  evang.  lib.  2,  cap.  1 1  (34, 
1087  f.). 


II  ial>aii. 


14.  761 D  Hilar.  ('.',! »23  AB). 
Hieronymus  (26,  27  B).  762  A 
Beda,  Hom.  9  (94,  51  B). 

15.  762  B  Hieronymus  (26, 
27  f.). 

16.  762  C  — 763  B  Augusti- 
nus, De  cons.  evang.  lib.  2  cap. 
11  (34,  1088),  dann  Hraban 
selbständig  (zuletzt  Chronolo- 
gisches). 

17.  18.  763  B—D,  Hierony- 
mus ist  aufgenommen ,  Beda 
fehlt,  dafür  Hilarius  (9,  923  C : 
statt  in  gener e  1.  bei  Hraban: 
in  Genesi). 

19—21.  763  D— 764  B.  Hie- 
ronymus (26,  29  AB).  Hier. 
(29  A)  und  ein  paar  Sätze,  die 
auf  Hier,  beruhen. 

22.  764  C  —  765  A.  Beda 
(,Maurus'  falsch  angegeben)  zu 
Lukas  3,  1  (92,  351  A),  dann 
Augustinus,  aus  dem  Hraban 
vielmehr  aufnimmt  als  Claudius. 

23.  765  A  die  Hieronymus- 
stelle,  dann  765  B  —  766  Beda, 
Homil.  9  (94,  50  A  —  52  BC) 
viel  reichlicher  und  im  Zusam- 
menhange, was  Claudius  auf 
mehrere  Verse  verteilt. 


XVI.  Kapitel. 


1.  ,Et  accesserunt  ad  eum 
Pharisaei  —  ut  ostenderet  eis'. 
Hilarius  (9, 1007  C).  Beda  (falsch 


986  D.  Hilarius  fehlt. 
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Claudius. 

Eufinus)  zu  Mark.  8,  11  (92, 
209  A);  schließt  mit  Joann.  6,31 
=  Exod.  16,  15. 

2 — 4.  ,At  ille  respondens  — 
tamquam  non  potestis'.  Hiero- 
nymus (26,  117A). 

Hilarius  (9,  1007  C). 


4.  , Generatio  mala  —  signurn 
Jonae'. 

Hilarius  (9,  1007  D).  Augusti- 
nus, De  cons.  evang.  lib.  2, 
cap.  51  (34,  1131;  vgl.  1115 
Nr.  77). 

,Et  relictis  illis  abiit'.  Hilarius 
(9,  1008  B). 

5.  ,Et  cum  venissent  —  panes 
accipere'.  Hieron.  (26, 118  AB). 
Beda  zu  Mark.  8, 14  (92, 210  A), 
falsch  .Ruh'nus'  angegeben. 

6.  ,Qui  dixit  illis  —  Saddu- 
caeorum'.  Beda  zu  Mark.  8,  15 
(92, 210  AB),  vgl.  zu  Luk.  12,  1 
(92,  487  B).  Hieron.  (26,  117  B). 

7 — 11.  ,At  illi  cogitabant  — 
et  Sadducaeorum'.  Nicht  un- 
mittelbar Hieron.  (118  A),  son- 
dern aus  Beda  zu  Mark.  8,  15 
(92,  2 10  CD),  vgl.  zu  Luk.  12,  1 
(92,  487  B). 

12.  ,Tunc  intellexerunt  — 
et  Sadducaeorum'.  Hilarius  (9, 
1008  C). 


Hrab  ah. 


2.-4. 

=  987  A. 
987  AB    Augustinus ,     Quaest. 


evang. 

1327). 

4. 


lib.    1,    Nr.  XX    (35, 


987  BC  Beda  (falsch  Raban  an- 
gegeben) zu  Mark.  8,  12  (92, 
209  C).  Der  letzte  Satz  schon 
Hieronymus  (vgl.  Hrab.  zu 
Matth.  12,  39  =  933  B). 

987  C  Hieronymus  (26,  117A). 

5.  =  987  D,  statt  Beda  ist 
falsch  Raban  angegeben.  Hrab. 
gibt  einen  Satz  mehr  aus  Beda 
als  Claudius. 

6.  =  988  AB,  nur  fehlt  Hie- 
ronymus, statt  dessen  ist  Beda 
reichlicher  ausgeschrieben.  Die 
Wiener  Hs.  988  gibt  falsch 
,Maurus'  an. 

7— 11.  =  988  CD,  die  Wiener 
Hs.  gibt  falsch  , Hieronymus'  an. 


12.  988  D  ,Maurus<  selb- 
ständig (?),  obzwar  nur  um- 
schrieben ausHieron. (26, 1 17B), 
vgl.  Augustinus,  Sermo  129  (38, 
721). 
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IV.  Abhandlung :    Schönt  ach. 


Claudius. 

13.  ,Venit  autem  —  Philippi'. 
Hieron.  (26,  117  C),  vgl.  Beda 
zu  Mark.  8,  27  (92,  212C). 
,Et  interrogabant  —  Filiuni  ho- 
minis'. Beda,  Homil.  2,  16  (94, 
219D-220A). 

14.  ,At  illi  dixerunt  —  ex 
prophetis'.  Hieron.  (26,  120A). 
Beda,  Homil.  2,  16  (94,  220 B). 

15.  ,Dixit  illis  Jesus  —  di- 
citis?'  Beda,  Hom.  2,  16  (94, 
220  B). 

16.  ,Respondens  Simon  — 
Dei  vivi'.  Beda  zu  Lukas  9,  20 
(92,  451  CD),  dann  Beda,  Hom. 
2,  16  (94,  220  D),  mehr  als 
Hraban. 

17.  ,Respondens  autem  Jesus 
dixit  ei*.  Beda,  Hom.  2,  16  (94, 
220A). 

,Beatus  es,  Simon  Barjona  — 
qui  in  coelis  est'.  Beda,  Hom. 
2,16  (94,  221 A— 222  A),  mehr 
als  Hraban  Hieron.  (26,121BC), 
mehr  als  Hraban. 

18.  ,Et  ego  dico  tibi  —  ec- 
clesiam  meam'.  Augustinus,  De 
cons.  evang.  lib.  2,  cap.  53 
(34,  1132);  vgl.  Hieron.  (26 
121 B).  Beda,  Hom.  2,  16  (94 
222  A). 

,Et  portae  inferni  non  prae 
valebunt  adversus  eam'.  Beda 
Hom.  2,  16  (94,  222BC). 

19.  ,Et  tibi  dabo  claves  regni 
coelorum'.  Ein  Satz  Claud.  selb- 
ständig, dann  Beda,  Hom.  5, 16 
(94,  222  D). 


Hraban. 

13.  =  989  AB.  Die  Wiener 
Hs.  gibt  ,Hieronymus'  an. 

989  B  Hieron.  (26,  119  A). 


14.  =  989  C,  Beda  fehlt. 


15  =  989  D, vorher, Maurus' 
selbständig. 

16.  =  989  D  — 990  B;  we- 
niger als  Claudius,  dafür  Ein- 
schaltung aus  Hieronymus  (26, 
121  A). 

17.  Fehlt  Hraban. 


=  990  B  — 991 A,   weniger  als 
Claudius. 


18. 

=   991 BC,    statt    Augustinus 
steht  Hieron.  (26,  121 C). 


=  991  C  — 992  A.  etwas  weni- 
ger als  Claudius,  dafür  vorher 
Hieron.  (26,  122  A). 


992  A,  Claudius  fehlt. 
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Claudius. 

,Et  quodcunque  ligaveris  — 
in  coelis'.  Beda,  Hom.  2,  16 
(94,  222  D— 223  B). 

20.  ,Tunc  praecepit  —  Chris- 
tus.' Hieron.  (26,  122  C). 

21.  ,Exinde  coepit  Jesus  — 
resurgere'.  Hieron.  (26,  123  A). 
Beda  zu  Luk.  9,  22  (92,  452  A). 

22.  23.  ,Et  assumens  —  ea 
quae  hominum'.  Hieron.  (26, 
123B— 124A). 

24.  ,Tunc  Jesus  dixit  —  et 
sequatur  nie.'  Beda  zu  Mark. 
8,  34  (92,  214  B),  mehr  als  Hra- 
ban.  Gregor,  Hom.  i.  Evang. 
22  (76,  1233D— 1234C),  zum 
Teil  auch  schon  bei  Beda. 

25.  ,Qui  enim  voluerit  — 
inveniet  eam/  Beda  zu  Luk. 
17,  33  (92,  548  C;  schon  Ori- 
genes,  Patr.  Graeca  13,  1041  f.). 
Gregor,  Hom.  i.  E.  22  (76, 
1235  B). 

26.  ,Quid  enim  proderit  — 
pro  anima  sua/  Gregor,  Hom. 
i.  E.  22  (76,  1235 C).  Hieron. 
(26, 125  A).  Hilarius  (9, 1012  A 
—  auch  Hieron.  daher). 

27.  .Filius  enim  hominis  — 
cum  angelis  suis.'  Augustinus, 
De  Trinitate  Hb.  1,  cap.  7.  12 
(42,  828  f.  836  f.).  Dazu  ein  an- 
scheinend selbständiger  Satz, 
der  aber  nur  zu  den  gewöhn- 
lichen Definitionen  der  Trinität 
gehört. 

Sitzungslier.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  i.  Abb.. 


Hraban. 
=  992  B-D,  Hraban  nach 
Hieron.  (26,  122  AB). 

20.  ==  992  D-993  A,  Nau- 
rus' falsch  angegeben. 

21.  =  993 AB,    Beda  fehlt. 


22.  33.  =  993  B— 994  B,  aber 
Hrabans  Exzerpt  reicht  bis 
Hieron.  26,  124  B. 

24.  =  994  A— 995  A  (etwas 
weniger  aus  Beda),  falsch  ,Ra- 
ban'  angegeben. 


25. 


=  995 AB  (statt Beda, Hilarius' 
falsch  angegeben)  Augustinus, 
Sermo  344  (39,  1516  f.). 

26.  =  995  B—D,  mit  einer 
Auslassung,  dafür  ein  Passus 
(Sedvalde — perdantur  aeterna) 
frei  nach  Hilarius  1012  A;  die 
Wiener  Hs.  gibt  ,Maurus'  an. 

27.  =  995  D,  ohne  den 
Schlußsatz. 
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Claudius. 

,Et  tunc  reddet  —  opera 
ejus/  Claudius  selbständig. 

28.  ,Amen  dico  vobis  —  in 
regno  suo/  Claudius,  aber  dem 
Inhalte  nach  übereinstimmend 
mit  Gregor  (schließt  mit  Isai. 
33,  17). 


II  r  ab  an. 

995  D,  996  A  Hieron.  (26, 
125  AB). 

28.  996  A—D  aus  Beda  zu 
Mark.  8,  39  (92,  215 f.)  ==  zu 
Lukas  9,  27  (92,  453),  mittel- 
bar aus  Gregor,  Hom.  i.  E.  22 
(76,  1236  D— 1237  B)  mit  Aus- 
lassungen. 


XXVIII.  Kapitel. 

Der  Text  von  Hrabans  Matthäuskommentar  ist  für  dieses 
Kapitel  in  dem  bei  Migne  wiedergegebenen  Kölner  Druck  un- 
vollständig, es  fehlt  die  Erklärung  zu  den  Versen  1 — 10.  Kunst- 
mann hat  das  mangelnde  Stück  aus  Enhubers  Papieren  ge- 
druckt (vgl.  sein  Buch  über  Hrabanus  M.  Maurus  1841,  S.  199 
bis  210),  der  seinerseits  eine  Salzburger  Handschrift  (jetzt  die 
Wiener  Nr.  988)  dafür  benutzt  hatte;  diese  ist  von  mir  kolla- 
tioniert worden.  Seinem  Abdrucke  hat  Kunstmann  die  Quellen- 
nachweise am  Rand  beigefügt,  die  zwar  nicht  völlig  korrekt 
und  erschöpfend,  aber  doch  sehr  nützlich  sind;  sie  werden  im 
folgenden,  wo  es  nötig  war,  schweigend  berichtigt. 


1. , Vespere  autem  sabbato  — 
Augustinus,  De  cons. 
cvang.  lib.  3,  cap.  24  (34, 1 198  f.). 


sabbati 


,Venit  Maria  Magdalena  — 
videre  sepulcrum/  Beda,  Homil. 
2,  1  (94,  134  C— 135  D). 

2.  ,Et  ecce  terrae  motus  fac- 
tus  est  magnus/  Beda,  Homil. 
2,  1  (94,  135  D— 136  A). 

,Angelus  enim  Domini  —  de 
coelo.'  Beda,  Hom.  2,  1  (94, 
136  A). 

,Et  accedens  revolvit  lapi- 
dem.'    Beda,    Hom.  2,  1    (94, 


1.  =  K  (Kunstmann,  S.)  199. 
Hrabans  Exzerpt  beginnt  frü- 
her, es  fällt  jedoch  mehrercs 
aus  und  des  Claudius  Exzerpt 
reicht  viel  weiter. 

=  K  199-201. 


2.  =  K  201. 


=  K  201. 


K   201    (nur   aus    Bedas 


Hom.). 
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Claudius. 

136  A).  Beda  zu  Mark.  16,  3  f. 
(92,  295  B).  =  zu  Lukas  24,  2 
(92,  620  B). 

,Et  sedebat  super  euin/Beda, 
Hom.  2,1  (94,  136  BC). 

3.  ,Erat  autem  aspectus  — 
sicut  nix/  Beda,  Hom.  2, 1  (94, 
136  CD). 

4.  ,Prae  timore  —  velut  mor- 
tui/ Beda,  Hom.  2,  1  (94, 
136  D,  etwas  mehr  als  Hraban). 

5.  ,Nolite  timere  vos/  Gre- 
gor, Homil.  i.  Evang.  21  (76, 
1171 B). 

,Scio  enhn  —  quaeritis/  Gre- 
gor, Hom.  i.  Ev.  21  (76,  1171 
CD,  den  Schluß  bietet  Hraban 
zu  V.  6). 

6.  ,Non  est  hie:  surrexit  enim, 
sicut  dixit/  Beda,  Hom.  2, 1  (94, 
136D.  137  A). 


Hraban. 


,Venite  —  positus  erat  Do- 
minus/ Augustinus,  De  cons. 
evang.  Hb.  3,  cap.  24  (34, 1197). 

7.  ,Et  cito  euntes  —  prae- 
dixi  vobis/  Beda,  Hom.  2,  1 
(94,  137  C). 


=  K  201  f.  (Hraban  gibt  das 
ganze  Exzerpt  ohne  Unter- 
brechung). 

3.  =  K  202  (Hraban  gibt 
hier  schon,  was  Claudius  zu 
V.  4  bietet). 

4.  ,Maurus<     selbständig, 
schöpft   aus    Hieronymus    (26, 
225  B). 

5.  =  K  202,  dazu  Beda, 
Hom.  2,  1  (94,  136  D). 

=  K  203,  dazu  ein  Pasus  an- 
scheinend selbständig  ,Maurus'. 


6.  K  203:  Gregor,  Hom.  i.  E. 
21  (76,  1171 D).  Dann  ein  selb- 
ständiger Satz  mit  Benutzung 
von  Hieron.  (26, 225 B),  dann  ein 
Satz  aus  diesem  und  wiederum 
ein  anscheinend  selbständiger 
Passus,  der  Beda  zu  Lukas  24, 5 
(92,  623  D)  verwertet. 


7.  K203f.:  Beda,  Hom.  2,1 
(94,  136 f.).  Hieronymus  (26, 
225  C).  Gregor,  Hom.  i.  Evang. 
21  (76,  1172  AB).  Augustinus, 
De  cons.  evang.  Hb.  3,  cap.  24 
(34,  1197).  Hraban  hat  die 
von  Claudius  zitierte  Bedastelle 
nicht  benutzt,  weil  er  schon  zu 

7* 
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Cl  aml  i  us. 


8.  ,Et  cxierunt  cito  nun- 
tiare  discipulis  ejus/  Augu- 
stinus, De  cons.  evang.  üb.  3, 
cap.  24  (34,  1197),  aber  in  der 
Fassung  von  Beda  zu  Markus 
16, 8  (92,  297  AB).  Hieronymus 
(26,  225  C). 

9.  ,Et  ecce  Jesus  —  Avete.' 
Beda,  Hom.  2,  1  (94,  137 A). 

,Tllae  autem  —  adoraverunt 
eum.<  Hieron.  (26, 225 D).  Beda, 
Hom.  2,  1  (94,  137  AB).  Augu- 
stinus, De  cons.  evang.  lib.  3, 
cap.  24  (34,  1201  —  1203,  die 
harmonisierte  Erzählung). 

10.  ,Tunc  ait  illis:  nolite  ti- 
mere!'  Hieronymus  (26, 226  A). 
Beda,  Hom.  2,  1  (94,  137  B). 

,Ite  —  ibi  me  videbunt.'  Gre- 
gor, Hom.  i.  Evang.  25  (76, 
1 194  AB).  Augustinus,  De  cons. 
evang.  lib.  3,  cap.  25  (34, 1211  f. 
1215  f.) 

11 — 13.  ,Quae  cum  abiissent 
—  nobis  dormientibus/  Vgl. 
Augustinus,  Sermo  44  (38,261; 
auch  von  Walafrid  Strabo  in 
der  Glossa  Ord.  zur  Stelle  zi- 
tiert). 

14.  15.  ,Et  si  hoc  auditum  — 
in  hodiernum  dieni/  Hieron. 
(26,  226  B). 

16 — 20.  jUndecim  autem  — 
ad  consummationem  saeculi/ 
Beda,  Hom.  2,  3  (94,  145  A— 
148  B). 


II  rab an 

V.  6  dienah  verwandte Gregor- 

stelle  ausgeschrieben  hatte. 

8.  =  K  205,  nur  umgestellt, 
und  dazu  Beda,  Hom.  2,  1  (94, 
137  A). 


9.  K  205:    Hieronymus  (26, 

225  C). 

=  K  205—208,    am  Schluß 
noch  ein  Satz  von  Hraban  selbst. 


10.  - 
1148D 

sungen. 


K  208—210,   Migne 
1150A    mit    Auslas- 


11  —  13.  =  1150B— D;  vor- 
her ein  selbständiger  Passus 
Hrabans,  der  auf  Hieronymus 
26,  226  B  zurückgeht. 


14.  15. 


1150D— 1151B, 


mit  einem  selbständigen  Passus 
von  Hraban. 

16—20.  =  1151  B— 1156  B, 
nur  schreibt  Hraban  die  Homilie 
Bedas  viel  weiter  aus,  fast  bis 
zum  Schluß  149  B. 
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Überblickt    man    diese    vergleichende    Zusammenstellung, 
so    ergibt    sich    meines    Erachtens    als    erster    Eindruck,    daß 
Hrabans  Verhalten  zur  Catena  des  Claudius  —  diese  ist  übrigens 
ein  jKommentar:  so  gut  wie  die  meisten   anderen  vom  7. — 12. 
Jahrhundert  —  nicht  in  allen  Abschnitten   des  Werkes  gleich 
bleibt.    Unverkennbar  ist  Hraban  von  seinem  Vorbilde  anfangs 
recht  wenig  abhängig,  ja  ich  glaube,   daß  man  z.  B.  aus  dem 
zweiten  Kapitel  allein  auf  unmittelbare  Benutzung  des  Claudius 
durch   Hraban    kaum    mit   voller   Sicherheit    schließen    könnte. 
Das   ändert   sich   nun    allerdings    bedeutend    im    Verlaufe    der 
Arbeit.     Beim   16.  Kapitel   steht  es   schon  ganz   außer  Zweifel, 
daß  Hraban  die  Erklärung  des  Claudius  zu  Matthäus  größten- 
teils in    seinen    Kommentar    aufgenommen    hat;    noch    genauer 
und  schlagender  wird   die  Übereinstimmung  beim    28.  Kapitel. 
Ich  darf  hinzufügen,    daß  sich   das  Verhältnis   des   Hraban  zu 
Claudius    auch    bei    den    übrigen,    hier   nicht  verglichenen  Ka- 
piteln ganz  in  der  Weise  entwickelt,   wie  es  die  ausgewählten 
drei    Kapitel    als    Merkpunkte    zu     vermuten    gestatten.       Ich 
glaube,    die  Sache  liegt  so :    Hraban    hatte  zunächst  selbsttätig 
für   einen    Matthäuskommentar  Auszüge    aus    den   Vätern   und 
Historikern  veranstaltet  und  gesammelt,    bald  jedoch   bei   der 
Ausführung  seines  Planes   das  Werk   des    Claudius   von  Turin 
kennen  gelernt    und  dieses,    zuerst    zögernd    und    mit   Kritik, 
dann    aber    mit    zunehmender    Bequemlichkeit    immer    stärker 
ausgenutzt,    bis  er  allmählich    den    überwiegend   größeren    Be- 
stand der  Zitate  des  Claudius  seinem  Werke  einverleibte. 

Doch  selbst  in  den  letzten  Partien  von  Hrabans  Matthäus- 
kommentar verhält  es  sich  nicht  so,  daß  man  ihn  schlechtweg 
als  eine  neue  Ausgabe  der  Catena  des  Claudius  von  Turin  be- 
zeichnen  dürfte,  wie  Valentin  Rose  tat.  Von  einem  .Plagiat' 
kann  gemäß  dem  Charakter  der  exegetischen  Schriftstellerei 
des  9.  Jahrhunderts,  wo  sowohl  Claudius  als  Hraban  ihre  Er- 
klärung des  Evangeliums  bis  auf  sehr  geringe  Einschaltungen 
aus  Exzerpten  der  Kirchenväter  bestritten,  keine  Rede  sein. 
Ich  meine,  selbst  in  unserer  Zeit  würde  man  den  Ausdruck 
, Plagiat',  der  sich  doch  auf  Schriften  beschränkt,  die  selbständige 
Gedankenarbeit  zu  bieten  vorgeben,  indes  sie  die  selbständige 
Gedankenarbeit  eines  älteren  Autors  ausschreiben,  nicht  auf 
zwei   Kompilatoren  von   der  Art  des  Claudius  und  Hraban  an- 
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wenden,  selbst  wenn  sie  sich  so  nahe  stünden,  als  es  bei  diesen 
tatsächlich  der  Fall  ist;  man  erinnere  sich  z.  B.  an  die  Schul- 
kommentare unserer  alten  Klassiker,  an  verschiedene  Lehr- 
bücher, Katechismen  u.  dgl.,  wie  sie  gegenwärtig  verbraucht 
werden. 

Entscheidend  für  meine  Auffassung  des  Verhältnisses  zwi- 
schen Claudius  und  Hraban  scheinen  mir  folgende  vier  Punkte: 

1.  Hraban  nimmt  auch  dort,  wo  er  die  von  Claudius  zusammen- 
getragenen Exzerpte  einfach  ausschreibt,  sie  keineswegs  immer, 
sogar  ziemlich  selten,  in  der  Folge  in  sein  Werk  hinüber,  wie 
die  Vorlage  sie  ihm  darbietet,  er  stellt  sie  sehr  häufig  um  und 
verwendet    sie    dadurch    nach    seiner    Ansicht    zweckmäßiger. 

2.  Hraban  benutzt  die  aus  Claudius  entlehnten  Stellen  recht 
oft  in  anderer  Ausdehnung,  als  sie  ihm  überliefert  wurden:  er 
kürzt  die  Exzerpte  oder  dehnt  sie  aus.  Daraus  erhellt,  daß 
er  die  bei  Claudius  angeführten  Zitate  selbst  in  den  Vätern 
nachgeschlagen  und  nachgelesen  hat.  Dasselbe  wird  bei  dem 
nächsten  Punkte  3.  vorausgesetzt,  da  Hraban  nämlich  aus  den 
Vätern,  die  schon  Claudius  angezogen  hatte,  und  aus  den 
gleichen  dort  verwerteten  Stücken  andere  Stellen  den  bei  Clau- 
dius  angeführten  hinzufügt.  4.  Endlich  hat  Hraban  in  seinem 
Kommentar  auch  eigene  Erklärungen  vorgebracht.  Sie  sind 
allerdings  meist  von  sehr  bescheidener  Art  und  durch  das 
nächste  praktische  Bedürfnis  der  Verständlichkeit  des  Textes 
eingegeben.  Häufig  gewähren  sie  auch  nur  Umbildungen  von 
Väterstellen,  und  zwar  aus  den  ganz  geläufigen  Werken.  Hraban 
hielt  sich  aber  für  berechtigt,  diese  Umschreibungen  entlehnten 
Inhaltes  durch  eigene  Worte  als  sein  geistiges  Eigentum  anzu- 
sprechen (vgl.  oben  S.  87),  und  damit  wird  er  wohl  von  der 
theologischen  Praxis  seiner  Zeit  nicht  erheblich  abgewichen  sein. 

Geht  es  demnach  in  Bezug  auf  den  Matthäuskommentar 
nicht  an,  Hrabanus  Maurus  als  Plagiator  abzuurteilen,  so  bleibt 
doch  von  der  Vergleichung  seines  Werkes  mit  dem  des  Claudius 
von  Turin  die  zweifellose  Tatsache  übrig,  daß  Hraban  die  Ar- 
beit des  Claudius  in  sehr  weit  ausgedehntem  Maße  benutzt 
und  ausgeschrieben  hat,  ohne  diesen  seinen  unmittelbaren  Vor- 
gänger auch  nur  einmal  mit  Namen  zu  nennen,  während  er 
doch  in  der  Vorrede  die  von  ihm  gebrauchten  Autoren  (und 
andere,  die  er  nie  gelesen  hatte)  ausdrücklich  erwähnt,  ja  sogar 
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mit  sachlicher  Begründung  dafür  sorgt,  daß  im  Kontext  durch 
Beifügung  der  Anfangsbuchstaben  am  Rande  die  Namen  der- 
jenigen Schriftsteller  kenntlich  gemacht  werden,  die  sich  am 
bezüglichen  Ort  exzerpiert  finden.  Dieser  Umstand  gewinnt 
ein  sehr  bedenkliches  Aussehen  dadurch,  daß  auch  Stellen,  die 
Claudius  in  seinem  Werke  durch  Zusatz  von  CLD  als  sein 
Eigentum  gekennzeichnet  hatte,  von  Hraban  ohne  Anerkennung 
dieses  Rechtes  bisweilen  in  seinen  Kommentar  übernommen 
worden  sind.  Aus  der  Berliner  Handschrift  kenne  ich  zwei 
solche  Fälle:  15b  steht  bei  Hraban  758  A  (vgl.  oben  S.  93), 
115"  zu  Matth.  12,  37  bei  Hraban  932 B;  für  Claudius  30b 
findet  sich  bei  Hraban  mit  dem  Beisatz  ,Maurus'  782  C  eine 
andere  Bemerkung  über  Jerusalem  eingetragen.  Größer  noch 
ist,  wie  ich  glaube,  die  Zahl  der  Stellen,  wo  Erklärungen  des 
Claudius,  die  er  nicht  durch  CLD  mit  Nachdruck  als  seinen 
Besitz  in  Anspruch  genommen  hatte  (vielleicht,  weil  in  ihnen 
nur  die  Form  eines  Zitates,  nicht  aber  der  Inhalt  teilweise 
umgestaltet  war),  von  Hraban  ohne  weiteres  in  seinen  Kom- 
mentar gestellt  worden  sind. 

Dieses  Vorgehen  ist  gewiß  sehr  auffallend  und  wird  es 
noch  mehr,  wenn  man  sich  daran  erinnert,  daß  Hraban  doch 
sonst  so  viel  Wert  darauf  legt,  seine  Treue  in  der  Angabe 
der  von  ihm  ausgeschöpften  Quellen  in  ein  gutes  Licht  zu 
bringen;  daß  er  verschiedentlich  und  eingehend  die  Bedeutung 
der  Buchstaben  auf  dem  Rande  seiner  Kommentare  bespricht, 
mit  denen  die  Namen  der  exzerpierten  Autoren  beginnen.  — 
Ist  denn  überhaupt  diese  Treue  so  groß?  Diese  Frage  läßt 
sich  meiner  Ansicht  nach,  wenigstens  was  den  Matthäuskom- 
mentar anlangt,  aus  dem  vorliegenden  Druck  gar  nicht  ent- 
scheiden. Denn  dieser  enthält  ganz  handgreifliche  Fehler:  so 
wird  ein  ursprüngliches  R  am  Rande  zu  Rabanus  (Hrabanus 
müßte  es  heißen)  aufgelöst,  während  es  Rufinus  bedeutet;  auch 
sonst  begegnen  sehr  zahlreiche  Verwechslungen,  wie  Hilarius 
mit  Hieronymus,  Ambrosius  mit  Augustinus.  Es  läßt  sich  häufig 
nachweisen,  daß  Maurus  bei  Stellen  angebracht  ist,  die  aus  ganz 
bekannten  und  sogar  im  Zusammenhange  des  bezüglichen  Evan- 
gelienabschnittes schon  angeführten  Autoren  entlehnt  wurden. 
Dergleichen  läßt  sich  doch  kaum  Hraban  zutrauen,  obzwar 
gewiß  sein  Begriff  von  geistigem  Eigentum  viel  weiter  begrenzt 
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war  als  der  unsere.  Auch  die  alte  Wiener  Handschrift  Nr.  988, 
die  ich  in  Bezug  auf  die  am  Rande  ausgesetzten  Namensbuch- 
staben durchverglichen  habe,  liefert  reichlich  falsche  Angaben; 
desgleichen  für  Claudius  der  schöne  Berliner  Kodex,  wie  schon 
Valentin  Rose  bemerkt  hat.  Es  wird  eine  der  Aufgaben  einer 
kritischen  Edition  von  Hrabans  Matthäuskommentar  sein  (nach 
Wilhelm  Burger  im  , Katholik'  1002,  82,  II,  53  Anm.  steht 
eine  solche  von  Professor  Dr.  Knöpfler  in  München  zu  erwarten), 
die  Autorenbuchstaben  nach  Maßgabe  der  besten  Handschriften 
in  den  Text  einzufügen  und  diese  Verweise  durch  Vergleich 
mit  den  benutzten  Schriftstellern  auf  ihre  Richtigkeit  zu  prüfen. 
Jedesfalls  besaß  die  Einsetzung  der  Autorenbuchstaben 
nur  dann  verständigen  Sinn,  wenn  sie  den  Tatsachen  entsprach 
und  das  Verhältnis  des  Kompilators  zu  seinen  Quellen  auch 
wirklich  zur  Anschauung  brachte.  Das  hat  Hraban,  indem  er 
nach  dem  Beispiel  anderer  seine  Quellen  nannte,  auch  ehrlich 
gewollt,  wir  dürfen  das  wenigstens  aus  einer  Stelle  erschließen, 
wo  er  sein  Verfahren  wider  Angriffe  verteidigt,  nämlich  in 
einem  Briefe,  der  seinen  Ezechielkommentar  zu  Kaiser  Lothar 
geleiten  soll  (aus  den  Jahren  842 — 846,  Epist.  5,  477,  21  ff.): 
Nee  etiam  illud  silendum  arbitror,  quod  quibusdam  narrantibus 
comperi,  quosdam  sciolos  me  in  hoc  vituperasse,  quod  excerp- 
tionem  faciens  de  sanetorum  patruin  scriptis,  eorum  nomina 
praenotarem,  sive  quod  aliorum  sententiis  magis  innisus  essem, 
quam  propria  conderem;  quibus  ad  hoc  iäcile  respondere  possum. 
quid  enim  peceavi  in  hoc,  quod  magistros  ecclesie  veneratione 
dignos  judicabam  et  eorum  sententias,  prout  ipsi  eas  protulerant, 
opportunis  locis  simul  cum  nota  nominum  eorum  in  opusculis 
meis  interposueram?  magis  enim  mihi  videbatur  salubre  esse,  ut 
humilitatem  servans  sanetorum  patruin  doctrinis  inniterer,  quam 
per  arrogantiam,  quasi  propriam  laudem  quaerendo,  mea  inde- 
center  proferrem,  quando  hoc  summae  humilitatis  exemplar  et  ma- 
gister  ipse  Dominus  faciendum  quodammodo  sub  exemplo  docere 
videatur,  qui  in  evangelio  contra  Judaeos  incredulos  et  vitupera- 
tores  suos  disputans  ait:  ,quia  semetipso  loquitur,  propriam  glo- 
riarn  quaerit;  qui  autem  quaerit  gloriam  ejus  qui  misit  illum,  hie 
verax  est,  et  injustitia  in  illo  non  est'  (Joann.  7, 18).  unde  nobilis 
simi  doctores,  beatus  videlicet  Hieronymus  atque  Augustinus, 
neenon  et  alii  similiter,  inveniuntur  non  solum  sacrorum  librorum 
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testimoniis  sua  scripta  probare,  sed  etiam  praecedentium  patrum 
dictis  suas  sententias  roborare;  quatenus  eo  acceptiora  illorum 
opuscula  legentibus  forent,  quo  certiora  ac  firmiora  per  idoneos 
testes  ea  esse  considerarent.  Uli  enim,  qui  laudem  quaerunt  et 
ab  hominibus  videri  appetunt,  dictent  vel  scribant  quicquid 
voluerint,  et  laudatores  suos  atque  adulatores,  undecumque 
possint,  sibi  adquirant:  ,rnihi  autem  adhaerere  Deo  omni  tem- 
pore vitae  meae  bonum  est  et  ponere  in  Domino  spem  meam' 
(Psalm.  72,  28).  —  Man  ersieht  übrigens  aus  dieser  Stelle  auch, 
daß  Hraban  bei  seiner  exegetischen  Tätigkeit  von  Anschauungen 
bestimmt  wurde,  wie  ich  sie  oben  S.  88  f.  für  seine  Zeit  ange- 
nommen habe. 

Und  trotz  alledem  gedenkt  Hraban  im  Matthäuskommentar 
nirgend  des  Mannes,  dem  er  jedesfalls  bei  seiner  Arbeit  weit- 
aus das  Meiste  verdankt,  des  Bischofs  Claudius  von  Turin! 
Was  mag  er  für  Gründe  gehabt  haben,  gerade  diesen  Namen 
zu  verschweigen?  Vielleicht  meinte  Hraban,  weil  Claudius  der 
unmittelbaren  Gegenwart  angehörte  und  kurz  vor  Hraban  seinen 
Matthäuskommentar  gearbeitet  hatte,  daher  so  wenig  als  kirch- 
liche Autorität  gelten  durfte  wie  Hraban  selbst,  den  Namen 
nicht  erwähnen  zu  sollen?  Seltsam  fügt  sich  dazu,  daß  Hraban 
in  seinem  Genesiskommentar,  der  doch  so  stark  von  dem  Werke 
Bedas  abhängt,  diesen  (wenigstens  in  dem  Druck  bei  Migne) 
gar  nicht  nennt,  indes  er  doch  seinen  Lehrer  Alchuin  fünfmal 
(wofern  ich  nichts  übersehen  habe)  anführt:  92,  512B.  518 D. 
534C.  543 C.  614 B.  Schämte  er  sich  etwa,  den  Autor  namhaft 
zu  machen,  von  dem  er  am  meisten  gelernt,  dessen  Buch  er 
dem  seinen  zu  gründe  gelegt  hatte?  Fast  möchte  es  so  scheinen, 
wenn  man  folgendes  erwägt:  Hraban  schreibt  in  der  Widmung 
seines  Kommentares  zu  Numeri  an  den  Bischof  Frechulf  von 
Luxeuil,  Epist.  5,  Nr.  11,  S.  398,  8:  Sed  quia  haec  tibi,  sancte 
frater  Frechulfe,  nostro  labore  postulasti  spiritali  interpretatione 
exponi,  post  primam  excusationem,  qua  nie  a  tanto  onere  apud 
te  absolvere  volui,  ne  forte  inoboedientiae  nota  inurerer,  studui 
praeceptis  tuis  parere  et  sanctorum  patrum  sententias  ad  hoc 
opus  undique  colligere.  ubi  quoque  minus  elucidatum  eorum 
sententiis  vel  praetermissum,  non  pro  eorum  ignorantia,  sed 
forte  pro  occupatione,  aliqua  repperi,  caelesti  gratia  confidens, 
quae  aperit  os  mutum  (Sap.  10,  21)    et  linguas   infantmm   facit 
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esse  disertas,  temptavi  pleraque  juxta  eorum  sensus  vestigia 
inserere,  non  tarnen  latenter  —  (vgl.  oben  S.  87).  si  autem 
aliqua  eorum,  quae  posui,  lectorem  offenderint  quasi  non  rite 
prolata,  magis  infirmitati  atque  imperitiae  rneae  deputet,  quam 
praesumptioni  seu  malitiae,  eaque  diligenter  examinans,  si  sane 
fidei  viderit  concordare,  non  temere  pro  vilitatc  locutionis  ea 
reprehendat.  si  autem  alicubi  nie  errasse  in  sensu  deprehenderit, 
veniam  apud  clementissimum  judicem  caritatis  instinctu  ad- 
monitus  mihi  impetrare  festinet  — .  Te  autem,  venerande  pater, 
si  correctorem  in  necessariis,  ita  defensorem  habere  volo  in 
reprehensionibus  superfluis.  deprecor  ergo  — .  Nach  all  diesen, 
freilich  sehr  formelhaften  Worten  muß  man  doch  meinen,  daß 
der  Kommentar  zum  Liber  Numerorum  von  Hraban  nicht  ohne 
Mühsal  aus  den  Vätern  zusammengetragen  worden  ist.  Im 
direkten  Widerspruch  dazu  scheint  aber  die  Notiz  zu  stehen, 
welche  in  vier  Handschriften  des  10. — 12.  Jahrhunderts  (Epist. 
S.  397  Anm.)  an  der  Spitze  des  Werkes  sich  findet:  Hunc 
librum  contulerunt  ex  praecepto  Rabani  abhatis  Lupus  et  Ge- 
rolfus,  et  in  quantum  permisit  angustia  temporis,  pro  captu 
intelligentiae  correxerunt.  Darnach  ist  die  Arbeit,  die  er- 
klärenden Exzerpte  aus  den  Vätern  zu  Numeri  zusammen- 
zutragen, ebenso  von  den  Fuldaer  Mönchen  Lupus  und  Gerolf 
besorgt  worden  wie  die  Korrektur  des  Textes.  Und  zwar 
ex  praecepto  abbatis,  ,auf  Gebot,  im  Auftrag  des  Abtes'.  Viel- 
leicht steckt  in  diesem  Zusatz  die  Möglichkeit  einer  Lösung 
des  Widerspruches.  Denn  zwar  vermag  ich  praeeeptum  aus 
der  mittelalterlichen  Latinität  nicht  im  etymologischen  Sinne 
des  Wortes  , Vorschrift*  zu  belegen,  aber  das  klassische  Latein 
kennt  sehr  wohl  die  Bedeutung  von  praeeeptum  als  Anordnung, 
die  mit  einer  Belehrung  verbunden  ist,  und  so  konnte  das  Wort 
wohl  noch  im  Schulgebrauche  lange  Zeit  fortleben.  Dann 
stellte  Hrabans  praeeeptum  an  die  beiden  Mönche  vielleicht 
eine  Anweisung  dar:  die  Stellen  der  Väter,  welche  exzerpiert 
werden  sollten,  waren  notiert,  die  Exemplare  mit  Zeichen  ver- 
sehen, und  die  wesentliche  Arbeit  des  Aufsuchens  war  doch 
von  Hraban  geleistet  worden.  Aber  freilich,  selbst  in  diesem 
Falle  unterschiede  sich  die  Praxis  Hrabans  gar  sehr  von  der 
heutigen:  ich  zweifle  nicht,  daß  ein  moderner  Gelehrter  solche 
Mitarbeiter,    die   für   ihn    exzerpierten    und    den    Druck    über- 
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wachten,    in    der    Vorrede    zu    dem   fertigen    Werke    dankend 
nennen    würde.     Wie    sich    die  Sache   wirklich    verhielt,    wäre 
mit    Sicherheit    erst    durch    eine    genaue    Zerlegung    der   Kom- 
pilation   auszumachen ;    in    dem    Druck    begegnen    nur    etliche 
Hinweise  auf  Augustin,  Isidor  und  Josephus.  —  Ein  andermal 
hat  Hraban  wirklich  seine  Gehilfen  erwähnt:  840/1   übersendet 
er  an  den  Abt  Lupus  von  Ferneres  die  Erläuterung  der  Pauli 
nischen  Briefe   und   bemerkt   darin   (Epist.  Nr.  23,  S.  429,  13): 
in  quo,    quantum  mihi  licuit  et  possibilitas   sivit,    adjuvantibus 
etiam  consortibus  lectionis  nostrae,  ex  sanctorum  patrum  dictis 
in  unum  collegi,  quod  illi  in  diversis  opusculis  suis,  prout  oppor- 
tunitas  tractatus  postulabat,  posuere.    Allerdings  fährt  er  dann 
fort  und  spricht,  als  ob  er  allein  an  dem  Sammelwerk  gearbeitet 
hätte:    quorum  scripta,    quia  juxta  copiosam  facundiam  eorum 
latam  expositionem  habuerunt,    brevitati  studens   excerpsi  inde 
quae  necessaria  putavi;    ut  si  cui  hoc  opus  nostrum  legere  vo- 
luntas  esset,    diversorum    doctorum    sensus   continuatim   positos 
inveniret  —  und   ebenso   verfährt   er,   indem  er   weiterhin  die 
Wichtigkeit    der  Autorenbuchstaben   erörtert  (vgl.  oben  S.  88). 
Gleichviel   jedoch,    ob  Hraban    zu    verschiedenen    Zeiten 
seine    kompilatorische   Tätigkeit    mehr    oder    weniger   für  selb- 
ständig gehalten  hat,  im  Falle  des  Matthäuskommentares  gibt  es 
glücklicherweise  einen  zureichenden   Grund,    weshalb  er  unter- 
lassen hat,  seinen  wichtigsten  Vorgänger,    Claudius  von  Turin, 
ausdrücklich    zu  nennen.     Die  Schriften   des  Bischofs  Claudius 
waren  in  den  Ruf  der  Häresie  gekommen,  wie,  das  mag  man, 
soweit  es  sich  überhaupt  zumeist  aus  der  Polemik  eines  leiden- 
schaftlichen Gegners   feststellen  läßt,    in  Dümmlers   bereits  er- 
wähnter Abhandlung  nachlesen.    Hraban  geberdete  sich  in  dog- 
matischen Dingen  etwas  ängstlich,  und  ein  Lehrer  der  Theologie, 
wie  er  es  war,    hatte  in  jener  Zeit  auch  wirklich  alle  Ursache 
zur   Vorsicht:    noch    waren    sehr   viele  Punkte  der   kirchlichen 
Lehre  überhaupt   nicht   genau  definiert  —  das  geschah  in  der 
Regel  erst  dann,  sobald  ein  praktisches  Bedürfnis  es  erforderte 
—  bei  anderen  herrschte  eine  gefährliche  Unfestigkeit  des  Aus- 
druckes,   irgend   eine    Entgleisung   ist   fast  jedem   fruchtbaren 
Kirchenschriftsteller   des   9.  Jahrhunderts   passiert,    wenn  man 
nur  scharf  genug  zusieht.    Es  ist  lehrreich  zu  beobachten,  wie 
zurückhaltend  sich  Hraban  gegenüber  den  Schriften  des  Origenes 
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benimmt,  jenes  großen  Lehrers,  von  dem  doch  alle  kirchlichen 
Autoren  des  Mittelalters,  obgleich  meistens  mittelbar,  die  ganze 
Technik  der  Bibelexegese  gelernt  haben.  In  dem  eben  ange- 
führten Widmungsbriefe  zur  Erklärung  der  Episteln  Pauli  sagt 
Hraban  (a.  a.  O.  430,  3):  doctores  enim  ipsi  omnes  catholici 
fuerunt,  excepto  Origene,  cujus  tarnen  sententias  tantummodo, 
quas  catholico  sensu  prolatas  credidi,  sumpsi,  caeteras  autem 
praetermisi.  Und  Bischof  Claudius  von  Turin  war  ein  Häre- 
tiker aus  der  unmittelbaren  Gegenwart,  um  wieviel  mehr 
noch  mußte  Hraban  das  Bekenntnis  scheuen,  daß  sein  Matthäus- 
kommentar dem  Werke  des  kürzlich  von  der  Karolingischen 
Hoftheologie  heftig  befehdeten  Mannes  in  so  weitem  Ausmaß 
verpflichtet  sei! 

Schwerlich  wird  der  Tadel,  den  Hrabans  offenkundige 
Unselbständigkeit  seiner  literarischen  Produktion  von  manchen 
Zeitgenossen  erfahren  hat,  gerade  auf  diesen  bedenklichen  Fall 
sich  bezogen  haben;  sicher  aber  geht  daraus  hervor,  daß  ein 
gewisses  Gefühl  für  den  Wert  geistigen  Eigentumes  auch  in 
den  Kreisen  Karolingischer  Gelehrter  vorhanden  gewesen  ist. 
Gerade  deshalb  müssen  wir  uns  heute  besonders  hüten ,  die 
Schriftstellerei  des  Hrabanus  Maurus  mit  modernem  Maß  zu 
messen  und  nach  den  Vorstellungen  einzuschätzen,  die  uns  die 
Übung  der  Gegenwart  davon  beibringt.  Hraban  widerfährt  Un- 
recht, wenn  man  sein  schriftstellerisches  Wirken  unter  die 
Kategorie  , Wissenschaft'  versetzt,  sofern  man  darunter  im  mo- 
dernen Sinne  Forschung  versteht,  die  nach  neuer  Erkenntnis 
strebt.  Hraban  war  ein  , gelehrter'  Mann  und  müßte  mutatis 
mutandis  auch  heute  so  bezeichnet  werden ,  aber  er  war  kein 
Forscher,  und  von  Wissenschaft,  wie  wir  sie  verstehen,  ist  in 
all  seinen  umfangreichen  Werken  nichts  zu  spüren.  Diese 
stellen  im  wesentlichen  Lehrbehelfe  vor  und  könnten  etwa  mit 
einer  ziemlich  niedrigen  Gattung  unserer  Schulbücher  von 
heute  auf  eine  Linie  gerückt  werden.  Das  übersehen  sehr 
viele  moderne  Schilderungen  von  Hrabans  Persönlichkeit  und 
Wirken,  die  durch  unsachlich  bombastische  Lobpreisung  den 
Gesichtswinkel  ganz  verschieben,  von  dem  aus  er  im  Zusammen- 
hange seiner  Zeit  beurteilt  werden  muß,  und  aus  ihm  etwas 
machen  wollen,  was  er  nach  den  historischen  Bedingungen 
seines  Lebens   gar   nicht  sein   konnte.     Hraban   war  einer  der 
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wichtigsten  Vermittler  des  Bibelverständnisses  der  älteren 
Kirchenväter,  und  das  ist  nichts  Geringes  für  ein  Zeitalter,  wo 
an  den  Sitzen  hervorragender  Bistümer  vollständige  Exemplare 
der  Bibel  nicht  gerade  häufig  waren  (wie  S.  Berger  uns  belehrt); 
diese  Tätigkeit  schlägt  er  selbst  richtig  an,  wenn  er  bisweilen 
einen  seiner  Kommentare  schlechtweg  collectarius  nennt  (zu 
den  Paulinischen  Briefen,  Epist.  430,  27)  und  sich  selbst  als 
collector  empfiehlt  (bei  der  Schrift  De  vitiis  et  virtutibus,  Epist. 
420,  11;  vgl.  über  sie  Mabillon,  Prolegomena,  Migne  107,  32  D). 
Auch  die  Schriften  Hrabans,  welche  heute  noch  als  selbständige 
gelten,    wie  De  cleriorum  institutione   und  die  caena  Cypriani 

(über  sie  vgl.  Falk,  Bibelstudien in  Mainz  1901,  S.  20  ff.), 

sind  geschickte  Redaktionen  von  Exzerptensammlungen  oder 
unfreie  Nachbildungen,  die  so  wenig  Eigenes  enthalten,  daß 
bezeichnenderweise  Schlüsse  auf  die  uns  heute  noch  vielfach 
dunkle  Persönlichkeit  ihres  Verfassers  daraus  nicht  gezogen 
werden  können. 

Doch  muß  man  zugeben,  daß  eine  streng  philologische 
Durchforschung  der  Schriften  des  Hrabanus  Maurus  kaum  noch 
begonnen  hat.  (Niemand  scheint  bisher  noch  bemerkt  zu  haben, 
daß  die  Erklärung  von  Matth.  5,  31 — 48  fälschlich  bei  Migne 
823  C  —  833  A  tanquam  anima  steht  und  814  A  angeschoben 
werden  muß).  Es  hat  sich  mir  z.  B.  die  Überzeugung  aufge- 
drängt, daß  Hrabans  Auffassung  seiner  Autorenpflicht  bei  der 
Bibelexegese  zu  verschiedenen  Zeiten  verschieden  war:  wie  ich 
wahrzunehmen  glaube,  ist  er  mit  zunehmendem  Alter  immer 
unselbständiger  geworden,  und  es  scheint  mir  nicht  ganz  un- 
möglich, in  Verbindung  mit  den  bereits  bekannten  Daten,  zu 
einer  bessern  Chronologie  seiner  Kommentare  zu  gelangen,  als 
wir  sie  jetzt  besitzen.  Bevor  jedoch  darüber  im  Ernst  ge- 
sprochen werden  kann,  müssen  sämtliche  Werke  Hrabans  auf 
ihre  Quellen  hin  analysiert  werden,  ein  Unternehmen,  von  dem 
ich  hier  zwar  Proben  liefern  konnte,  das  ich  auszuführen  aber 
nicht  im  Stande  bin. 


Daß  Hrabanus  Maurus  außer  dem  Evangelium  Matthäi 
noch  ein  anderes  erklärt  habe,  dafür  gewähren  seine  Briefe 
und  Schriften   kein  Zeugnis.     Es    gibt   keine  alte  Handschrift, 
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die  einen  anderen  Evangelienkommentar  als  den  zu  Matthäus 
für  ein  Werk  Hrabans  erklärte,  und  er  selbst,  der  doch  oft 
und  eingehend  genug  über  seine  Schriftstellern  redet,  erwähnt 
nichts  davon.  Trotzdem  mag  sich  angesichts  der  so  viele  Bücher 
des  alten  und  neuen  Testamentes  umfassenden  exegetischen 
Tätigkeit  des  Hraban  sehr  früh  die  Ansicht  gebildet  haben, 
seine  Erklärung  hätte  sich  außer  auf  Matthäus  noch  auf  andere 
Evangelisten  erstreckt.  Zu  seinen  Lebzeiten  schon  (zwischen 
den  Jahren  838  und  842)  schreibt  Bischof  Humbert  von  Würz- 
burg (Epist.  5,  Nr.  26,  440,  13 ff.)  an  Hraban:  auditum  enim 
habeo,  super  Eptaticum  vos  fecisse  sermonem,  ac  super  IUI 
evangelia,  necnon  et  super  Regum,  superna  adjuvante  gratia, 
pariterque  veterum  innitentem  auctoritate,  multa  utiliter  scri- 
bendo  dictasse;  von  diesen  erbittet  er  sich  mit  Berufung  auf 
die  alte  Freundschaft  zunächst  die  Erklärung  des  Heptateuchs 
und  sendet  Pergament,  damit  eine  Abschrift  hergestellt  werde. 
Statt  des  IUI  evangelia,  das  die  Mehrzahl  der  Codices  bietet, 
liest  die  Mainz-Münchner  Handschrift  des  10.  Jahrhunderts 
evangelium  Matihaei;  dieser  Schreiber  also  meinte,  den  Sach- 
verhalt besser  zu  kennen.  Der  Biograph  Hrabans,  Rudolf  von 
Fulda,  weiß  nur  von  dem  Matthäuskommentar.  Dagegen  be- 
hauptet Notker  Balbulus  an  einer  schon  oben  (S.  14  f.)  von  mir 
angezogenen  Stelle,  Hraban  habe  das  ganze  Alte  und  Neue 
Testament  glossiert  (Verwechslung  mit  Walafrid  Strabo?).  Von 
ihm  hat  sich  wohl  Honorius  Augustodunensis  seine  Ansicht  über 
Hrabans  Schriftstellern  angeeignet,  der  in  seinem  Verzeichnis 
sagt:  totum  vetus  et  novum  Testamentum  exposuit.  Vorsichtiger 
war  Sigebert  von  Gembloux,  der  im  Chronicon  nur  sagte :  multa 
de  scriptoris  sanctis  disseruit  und  im  Catalogus  Script,  eccl. 
nach  ein  paar  zitierten  Schriften  des  Hraban  beifügt:  et  alia. 
Der  Anonymus  Mellicensis  erklärt  zwar  Kap.  45  (213,  974 ; 
Ettlinger  S.  71  f.),  Hrabanus  Maurus  habe  die  ganze  heilige 
Schrift  des  alten  Bundes  kommentiert,  nennt  aber  von  Er- 
klärungen zum  Neuen  Testament  bloß  die  Kommentare  zu 
Matthäus  und  den  Briefen  Pauli.  Vincentius  Bellovacensis 
kennt  nur  den  Matthäuskommentar.  Als  der  Gewährsmann  der 
modernen  Ansicht,  Hraban  habe  außer  Matthäus  noch  andere 
Evangelien  erklärt,  muß  Trithemius  angesehen  werden,  der  zu- 
nächst in  seiner  Vita  des  Hrabanus  Maurus,   lib.  3  (bei  Migne 
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107,  103 B)  anführt:  in  evangelium  Lucae  libros  treu;  in  evan- 
gelium Marci  libros  guatuor  (die  Buchzahlen  der  Bedaschen 
Kommentare,  verkehrt);  in  evangelium  Joannis  libros  plures. 
Im  Catalogus  illustrium  Germaniae  scriptorum  gibt  er  (107, 
113D)  dem  Johanneskommentar  Hrabans  libriduo;  in  der  Schrift 
De  viris  illustribus  ord.  S.  Benedicti  II,  39  (107,  114C):  Hb.  I. 
In  dem  meist  benutzten  Werke  De  scriptoribus  ecclesiasticis 
nennt  er  43h'  44 a  Hraban  als  Verfasser  von  Kommentaren  zu 
allen  vier  Evangelien,  gibt  dem  zu  Johannes  lib.  I  und  führt 
dessen  Incipit  an :  Inter  omnia  divinae  historiae.  Das  ist  ihm 
bis  zur  Gegenwart  unzähligemale  nachgeschrieben  worden,  blos 
Mabillon  erwähnt  nichts  davon.  Nur  Pabricius  zeigt  sich  (107, 
130  C)  bei  der  Anführung  von  Hrabans  Opera  inedita  Nr.  7 
unklar.  Dagegen  hatte  der  gelehrte  Benediktiner  Johann  B. 
Enhuber,  Prior  zu  St.  Emmeram  in  Regensburg  (über  ihn  Kunst- 
mann a.  a.  O.  S.  lff.),  bei  den  Vorarbeiten  zu  einer  neuen 
Ausgabe  der  Werke  des  Hrabanus  Maurus  sich  die  Überzeugung 
verschafft,  daß  dieser  auch  einen  Kommentar  zu  Johannes  ab- 
gefaßt habe  und  zwar  denselben ,  dessen  Initium  Trithemius 
verzeichnete.  Deshalb  stellte  er  von  diesem  Werke  eine  voll- 
ständige Abschrift  nach  zwei  Handschriften  des  10.  Jahrhunderts 
her  und  nahm  es  in  seine  Sammlung  auf.  Bekanntlich  ist 
Enhuber  über  seinem  Unternehmen  gestorben  und  seine  Aus- 
gabe Hrabans  ist  nicht  ans  Licht  getreten,  sondern  ruht  hand- 
schriftlich als  Cod.  lat.  15024  unter  den  Schätzen  der  königl. 
Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München.  Das  von  Enhuber  ge- 
sammelte weitschichtige  Material  ist  nun  von  Kunstmann  bei 
der  Ausarbeitung  seines  Buches  über  Hrabanus  Maurus  (1841) 
eingehend  benutzt  worden.  Dorther  entnimmt  er  S.  155  und 
Anm.  2  die  Angaben  über  Hrabans  ungedruckten  Johannes- 
kommentar und  dorther  (vgl.  S.  168)  veröffentlicht  er  S.  227  die 
Praefatio  dazu.  Diesen  Mitteilungen  haben  nun  alle  neueren 
Kirchenhistoriker  und  Spezialforscher  bedingungslos  Glauben 
geschenkt;  ich  führe  außer  den  beiden  Kirchenlexicis,  dem 
katholischen  und  dem  protestantischen,  nur  an  Hauck,  Kirchen- 
geschichte Deutschlands,  2.  Aufl.,  2  (1900),  630  Anm.  3;  Ebert 
allein  beschränkte  sich  in  seiner  Gesch.  der  lat.  Lit.  2,  13  auf 
den  Satz:  , Beigelegt  wird  ihm  auch  ein  Kommentar  zum  Jo- 
hannes/ 
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Muß  man  bei  solchem  Stande  der  Sache  wohl  zugeben, 
daß  die  Annahme,  Hrabanus  Maurus  sei  der  Verfasser  noch 
anderer  Evangelienkommentare  als  des  zu  Matthäus,  durch 
die  gelehrte  Überlieferung  nur  sehr  wenig  gestützt  wird,  so 
liegt  natürlich  die  Entscheidung  in  der  Beschaffenheit  des  Werkes, 
das  den  Anspruch  erhebt,  einen  echten  Johanneskomrnentar 
des  Hraban  vorzustellen.  Daher  habe  ich  nicht  bloß  die  an 
sich  ungemein  sorgfältige  Abschrift,  die  Enhuber  von  zwei 
Codices  des  10.  Jahrhunderts,  einem  Wolfenbüttler  und  einem 
Reichenauer,  genommen  hatte  (Clm.  15024,  Heft  47),  untersucht, 
sondern  auch  eine  seiner  Vorlagen,  den  Codex  Augiensis  199 
(Beschreibung  von  Steinmeyer,  Ahd.  Glossen  4,  407,  25)  der 
Großherzoglichen  Hof  bibliothek  zu  Karlsruhe  (mit  lebhaftestem 
Dank  für  die  Möglichkeit  bequemer  Benutzung)  verglichen;  den 
Guelpherbytanus,  den  Enhuber  ins  vierte  Dezennium  des  10.  Jahr- 
hunderts setzt,  heranzuziehen,  daran  konnte  ich  aus  allbekannten 
Gründen  nicht  denken.  Enhuber  bemerkt  in  einer  einleitenden 
Nota  zu  seiner  Kopie,  in  der  Wolfenbüttler  Handschrift  gehe  dem 
Kommentar  ein  Verzeichnis  der  (14)  Kapitel  des  Evangeliums  Jo- 
hannis  voraus,  das  wörtlich  mit  dem  übereinstimme,  welches  sich 
an  der  Spitze  des  Beda  zugeschriebenen  Johanneskommentares 
befinde  (92,  635  f.).  Diesem  Verzeichnis  (vgl.  oben  S.  37)  ent- 
sprechen rote  Ziffern  auf  dem  Rande  des  Wolfenbüttler  Kodex, 
die  dem  Augiensis  fehlen.  Und  dann  bemerkt  Enhuber:  Demum 
nee  in  codice  Guelpherb.  manu  coaeva,  sed  recentiori  nomen  Rha- 
bani  commentario  huic  praeßgitur.  Wahrscheinlich  hat  er  selbst 
das  Gewicht  des  Umstandes  empfunden,  daß  keine  der  beiden 
Überlieferungen  das  Werk  dem  Hrabanus  Maurus  zuschreibt,  und 
so  fügt  er  noch  bei:  Nihilominus  commentarius  istevere  ad  Rha- 
banum  pertinere  videtur.  collectus  enim  est  ex  sententiis  variorum 
sanetorum  Patrum,  praeeipue  8.  Augustini,  id  quo d  familiäre  sem- 
per  fuit  Rhabano;  his  vero  ea  saepius  interseruntur,  quae  stylum 
ac  exponendi  rationem  hujus  auctoris  plane  redolent.  Enhuber 
begründet  also  seine  Vermutung,  Hrabanus  Maurus  sei  der  Ver- 
fasser dieses  Johanneskommentares,  einmal  dadurch,  daß  in 
diesem  ebenso  wie  in  den  Kommentaren  Hrabans  Exzerpte  aus 
den  Vätern,  vornehmlich  aus  Augustinus,  zusammengestellt  seien; 
häufig  würden  Stellen  eingefügt,  die  nach  ihrem  Stil  und  der 
Art  des  Erklärens  deutlich  auf  Hrabans  Autorschaft  wiesen. 
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Ich  wende  mich  nun  zu  einer  genaueren  Betrachtung 
dieses  Johanneskommentares  selbst.  Als  Einleitung  ist  ihm  (cod. 
Augiensis  I80ab)  ein  Stück  ohne  Überschrift  vorangeschoben, 
das  einiges  über  die  vier  Evangelisten  und  ihre  Vergleichung 
mit  den  Tieren  des  Isaias  und  der  Apokalypse  vorträgt  und 
in  etliche  kurze  Bemerkungen  über  Johannes  und  die  Ent- 
stehung seines  Evangeliums  ausläuft,  zu  dessen  erstem  Vers 
die  Worte  überleiten:  quo  peracto  Spirito  Sancto  illustratus  in 
haec  verba  prorupit:  in  principio  erat  verbum.  Kunstmann 
findet  (S.  155),  daß  diese  Vorrede  die  Attribute  der  Evangelisten 
ähnlich  erkläre  wie  Hraban  in  seiner  Encyklopädie  De  Universo, 
Hb.  4,  cap.  1  (111,  71  f.)  Das  ist  unrichtig,  wie  man  sich  leicht 
überzeugen  kann,  denn  zwar  stimmen  natürlich  beide  Stücke  in 
gewissen  Allgemeinheiten  überein,  jedoch  gerade  das  Charak- 
teristische dieser  Praefatio,  die  Deutung  der  Tiersymbole  und  die 
Polemik  wider  jene,  die  dem  Matthäus  den  Löwen  zuschreiben 
und  Markus  den  Menschen,  fehlt  bei  Hraban.  Auch  die  Stücke, 
deren  Eingänge  nahe  an  den  ersten  Satz  unserer  Praefatio 
(Inter  omnia  divinae  historiae  volumina  evangeliorum  libros 
arcem  constat  possidere  dignitatis)  anklingen,  nämlich  der  Pro- 
logus  incerti  auctoris  zu  des  Augustinus  Tractatus  in  Joannem 
(35,  1377  ff.),  die  entsprechende  Partie  von  Alchuins  Dedikations- 
brief  zu  seinem  Johanneskommentar  (vgl.  oben  S.  59  f.)  und 
die  Einleitung  zu  dem  Beda  zugeschriebenen  Johanneskommentar 
(vgl.  oben  S.  36  f.)  stehen  in  Wirklichkeit  ihrem  Inhalte  nach 
recht  weit  von  der  Praefatio  des  Wolfenbüttler  und  Reichen- 
auer  Kodex  ab.  Dieser  Inhalt  ist  ohne  Zweifel  gleichfalls 
(vgl.  oben  S.  59)  aus  dem  ersten  Buch  von  Augustins  De  con- 
sensu  evangelistarum  geschöpft,  und  zwar  hauptsächlich  aus 
dem  Kap.  6  (34,  1046  f.) :  dort  steht  die  Erklärung  der  apo- 
kalyptischen Tiere  und  die  dabei  gebrauchten  Bibelstellen,  dort 
auch  die  Polemik  wegen  der  Mißanwendung  auf  Matthäus  und 
Markus.  Der  Schluß  unserer  Praefatio  aber  stimmt  überein 
mit  dem  Schluß  des  Einschubs  in  dem  Dedikationsbriefe  Al- 
chuins zu  seinem  Johanneskommentar  (100,  743  B)  und  dem 
wirklichen  Schluß  der  Einleitung  in  der  St.  Galler  Handschrift 
des  Werkes  (vgl.  oben  S.  60). 

Der  Johanneskommentar  selbst,  den  die  Wolfenbüttler 
und  Reichenauer  Handschriften  enthalten  und  der  von  Enhuber 
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dem  Hrabanus  Maurus  zugeschrieben  wird,  ist  in  Wirklichkeit 
eine  bloße  Bearbeitung  des  Johanneskommentares  von  Alchuin. 
Es  läßt  sich  nicht  leugnen,  daß  der  Verfasser  dieser  Bearbei- 
tung im  Beginne  seiner  Tätigkeit,  genau  genommen  nur  beim 
ersten  Kapitel,  noch  eine  und  die  andere  der  von  Alchuin  aus- 
gehobenen Stellen  bei  Beda  oder  Augustin  selbst  nachgesehen 
hat,  ganz  am  Anfang  hat  er  sogar  selbst  einen  Passus  über 
die  Häresien  exzerpiert.  Allein  dieses  Verfahren  gibt  er  sehr 
bald  auf  und  für  das  Werk  im  ganzen  und  großen  gilt  die 
Behauptung,  daß  es  auf  Alchuins  Johanneskommentar  beruht, 
und  zwar  so  ausschließlich  darauf  beruht,  daß  —  ohne  Über- 
treibung —  nicht  ein  Gedanke  anderswoher  entnommen  ist. 
Daß  der  brave  und  fleißige  Enhubcr  diesen  Sachverhalt  ver- 
kennen konnte,  erklärt  sich  leicht  aus  einem  einzigen  Umstände: 
der  Bearbeiter  hat  durch  einen  großen  Teil  seines  Werkes  zwar 
den  ganzen  Inhalt  der  Darstellung  seiner  Vorlage  entnommen, 
hat  jedoch  den  Wortlaut  nicht  beibehalten,  er  hat  den  Text  Al- 
chuins umstilisiert.  Je  weiter  er  in  seiner  Arbeit  allmählich  vor- 
schritt, desto  bequemer  hat  er  sich  es  gemacht,  und  desto  mehr 
ist  auch  von  den  Worten  des  Alchuin  oder  der  Exzerpte  Al- 
chuins in  seinen  eigenen  Text  übergegangen.  In  den  letzten 
Kapiteln  gibt  es  ganze  Abschnitte,  und  nicht  gerade  kleine,  die 
Wort  für  Wort  der  Darlegung  Alchuins  entsprechen;  dazwischen 
allerdings  begegnen  wieder  Abschnitte,  die  sich  zwar  völlig  ihrem 
Inhalte  nach,  nicht  aber  in  den  Worten,  mit  Alchuin  decken. 
Um  dem  Leser  Einblick  in  dieses  Verfahren  zu  gewähren, 
analysiere  ich  hier  den  Inhalt  des  1,  13.  und  21.  Kapitels  des 
Evangelium  Johannis  in  diesem  Kommentar.  Um  Raum  zu 
sparen,  führe  ich  nach  den  einzelnen  Versen  des  Evangelisten 
nur  die  Stellen  an,  welche  der  Kommentator  im  Augiensis  (und 
bei  Enhuber)  benutzt  hat.  Doch  vergleiche  ich  und  bringe 
nebeneinander  vor  etliche  Erläuterungen  zu  gewissen  Versen 
aus  Alchuin  und  seinem  Nachbildner,  die  für  das  Geschick  be- 
zeichnend sind,  mit  welchem  der  spätere  Erklärer  seine  Vor- 
lage umgestaltet  hat. 

I.  Kapitel. 

1—3.   Augiensis  180  =  Alchuin  745 AB  =  Beda,    Hom. 

1,  7  (94,  39  f.)  +  Augustinus,  Sermo  183  (38,  989  ff.);  Alch.  883. 
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—  4.  Aug.  181  =  Alch.  746  AB  4  Augustinus,  Trakt.  1,  Nr.  16f. 
(35,  1387)  +  Beda,  Hom.  1,  7  (94,  40BC).  '  5.  Aug.  182 
=  Alch.  746 C.  —  6.  7.  Aug.  182  =  Alch.  746  CD  4-  Beda; 
Hom.  1,  7  (94,  40Df.).  —  8.  Aug.  182  =  Alch.  747  A.  — 
9.  Aug.  182  =  Alch.  747  BC.  —  10.  Aug.  183  =  Alch.  747  C 
+  August.  2,  11  (35,  1393).  —  11.  Aug.  183  =  Alch.  747  CD. 
748 A.  —  12.  Aug.  183 f.  =  Alch.  748  A-C,  vgl.  Beda  94, 
42  B— D  und  die  Note.  13.  Aug.  184  =  Alch.  748  CD  4- 
August.  2,  14  (35,  1393  f.).  14.  Aug.  184  =  Alch.  748  D. 
749  A—C.  —  15.  Aug.  184  =  =  Alch.  749 D— 750B.  —  16.  Aug. 
185  =  Alch.  750B— 751 C  4  August.  3,  8  (35,  1399).  -  -  17.  Aug. 
185  =  Alch.  751  f.  4-  August.  3,  8  (35,  1400)  4  3,  14  (1402).  — 
18.  Aug.  185  =  Alch.  752  f.  4  Beda,  Hom.  1,  4  (92,  29  B— 30 B). 

—  19.  Aug.  186  =  August.  4,  1  (1406  f.).  '  20—22.  Alch. 
753 C  4  Gregor,  Hom.  1,  7  (76,  1099 D— 1 100 B).  -  23.  Aug.  186 
=  Alch.  753f.  +  Gregor  1100BC.  24.  25.  Aug.  187  =  Alch. 
754 AB  4  Gregor  1100D.  —  26.  Aug.  187  =  Alch.  754BC.  — 
27.  Aug.  187  =  Alch.  754  f.  4"  Gregor  1101  f.  —  28.  Aug.  188 
=  Alch.  755  C.  — 


Augiensis  188. 

29.  Altera  die  vidit  Joannes 
Jesum  venientem  ad  se,  et  ait: 
ecce  agnus  Dei,  ecce  qui  tollit 
peccatum  mundi.  Prima  dies 
fuit  sub  veteri  testamento,  hoc 
est,  sub  lege,  altera  sub  novo, 
id  est,  sub  evangelica  institu- 
tione.  Joannes  interpretatur 
gratiaDei.  sub  novo  testamento, 
hoc  est,  tempore  gratiae,  agnus 
Dei  effulsit,  qui  peccatum  mundi 
tolleret.  hie  solus  inter  omnes 
sufliciens  Patris  consilio  reper- 
tus  est,  qui  non  unius  gentis, 
immo  totius  orbis  crimina  tol- 
lere posset.  hie  agnus  dicitur, 
quia  innocens,  quia  mitis,  quia 
ab  omni   carnis   pollutione    ex- 


Alchuin  755  D.  75GA— C. 


Joannes  interpretatur  gratia 
Dei.  altera  dies  populo  Chri- 
stiano  est  sub  gratia,  qui  pre- 
tioso  sanguine  Christi  redemptus 
est.  altera  dies  fuit  populo 
priori  sub  lege,  qui  mystice  san- 
guine agni  redemptus  est  a 
Servitute  Aegyptiaca.  illi  agnus 
significabat  istum  agnum,  quem 
praesentem  beatus  Baptista  di- 
gito  ostendebat,  dicens:  ecce 
agnus  Dei,  ecce  qui  tollit  pec- 
cata  mundi.  ecce  agnus  Dei, 
ecce  innocens  et  ab  omni  pec- 
cato    immunis,    utpote    qui    os 

8* 
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Augiensis. 
titit  immunis,  et  ideo  solus  aptus 
tollere  peccata  mundi.  tollit 
peccatum  per  sui  sanguinis  effu- 
sionem  ac  baptisraum  hominem 
redimendo  a  peccato.  hunc  ag- 
num  vidit  Joannes  venientem, 
quem  praefigurabat  typicus  ille, 
qui  tempore  reversionis  tiliorum 
Israel  ex  Aegypto  ad  vesperum 
immolatus  est,  cujus  sanguis 
superliminari  et  postibus  as- 
persus  angelum  vastatorem  in- 
gredi  et  laedere  prohibuit. 


30.  31.  Hie  est,  de  quo  dixi: 
post  me  venit  vir,  qui  ante  nn 
f actus  est:  quia  prior  me  erat, 
et  ego  nesciebam  eum,  sed  ut 
manifestetur  in  Israel,  prop- 
terea  veni  ego  in  aqua  bapti- 
zans.  quid?  Joannes  Jesum  se 
nescire  fatetur,  cui  ante  bap- 
tismum  testimonium  perhibuit 
Deitatis,  dicens:  ecce  agnus  Dei ; 
et  in  alio  loco  sciens  eum  ju- 
dicem  tbre  vivorum  ac  mor- 
tuorum  ait:  cujus  ventilabrum 
in  manu  sua,  et  purgabit  aream 
suam  (Matth.  3,  12).  et  illum 
ipsum  sie  alloquitur:  ego  debeo 
te  baptizari,  et  tu  venis  ad  me? 
ergo  sciebat  Christum  Joannes 
et   ignorabat.   antequam    (1&9) 


Alchuin. 

quidem  de  ossibus  Adam,  et 
carnem  de  carne  Adam ,  sed 
nullam  de  carne  peccatrice  tra- 
xit  maculam  eulpae.  ecce  qui 
tollit  peccata  mundi,  ecce  qui 
justus  inter  peccatores,  mitis 
inter  lupos  apparens,  etiam  pec- 
catores  et  impios  justificandi 
habet  potestatem.  quomodo  au- 
tem  peccata  mundi  tollat,  quo 
ordine  justiticet  impios,  apo- 
stolus  Petrus  ostendit,  qui  ait: 
non  corruptibilibus,  argento  vel 
auro  redempti  estis  de  vana 
vestra  conversatione  paternae 
traditionis,  sed  pretioso  san- 
guine,  quasi  agni  incontami- 
iiiif  l,  et  immaculati  Jesu  Christi 
(IPetr.  1,18  f.). 


Et  ego  nesciebam,  inquit,  eum. 
certum  est,  quia  sciebat  Domi- 
num Joannes,  cui  testimonium 
perhibere  missus  est,  quem  ju- 
dicem  omnium  venturum  praedi- 
cabat,  dicens:  cujus  ventilabrum 
in  manu  sua,  et  permundabit 
aream  suam ;  —  dicens :  ego 
debeo  a  te  baptizari,  et  tu  venis 
ad  me?  quomodo  ergo  dicit  et 
ego  nesciebam  eum,  nisi  quia 
eum,  quem  et  antea  noverat, 
perfectius  jam,  cum  baptizare- 
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Augiensis. 

baptizaretur,  verum  Deum  fieri 
non  dubitavit;  sed  in  tempore, 
quo  baptizavit  eum,  in  tantum 
attestatione  paternae  vocis  et 
Spiritus  Sancti  clara  visione 
illuminatus  est,  ut  antea  nihil 
se  majestatis  illius  nosse  putaret. 


AI  ch  u  in. 

tur,  agnovit?  quem  mundi  Sal- 
vatorem  et  judicem  noverat, 
hujus  potentiam  majestatis  al- 
tius,  Spiritu  Sancto  super  eum 
descendente,  cognovit.  neque 
enim  dubitandum  est,  quia 
beatus  Joannes,  cum  Spiritum 
Sanctum,  licet  corporali  specie, 
videre,  cum  vocem  Patris,  licet 
corporaliter  sonantem,  meruisset 
audire,  multum  ex  hoc  visu  et 
auditu  profecerit,  multum  de 
divinae  potestatis  excellentia, 
revelatis  oculis  mentis,  scientiae 
coelestis  aeeeperit:  adeo  ut  ad 
comparationem  intelligentiae, 
qua  tunc  illustrari  coeperat, 
eatenus  illum ,  quantus  esset, 
omnimodis  sibi  videretur  igno- 
rasse. 


nung. 


32.  33.  Aug.  189  =  Aldi.  757  A 
—   34.  Aug.  190  =  Aldi.  758  CD. 
Alch.  759  AB  +  August.  7,  8ff.   (1441  f.). 
=  Alch.  759  B.  - 
191  =  Alch.  759D.  760A 


C  in  umgekehrter  Ord- 


36. 
37. 


Aug. 
Aug. 


190 
191 


38.  Aug.  191  =  Alch.  759  BC. 


39.  Aug. 


Augiensis. 

40.  Erat  autem  Andreas  fra- 
ter  Simonis  Petri,  unus  ex  duo- 
bus,  qui  audier ant  a  Joanne, 
et  secuti  fuerant  eum. 

Andreas  utique  hoc  in  loco, 
quamquam  junior  aetate,  appel- 
latione  nominis  Petro  praeponi- 
tur  (192),  quia  prius  creclidit. 
pro  ridei  igitur  qualitate  apud 
Deum  ordo  unieuique  servatur. 
vel  ideo,  cujus  frater  sit,  memo- 


Alch  n  in. 


In  fide  non  est  ordo:  ubieun- 
que  iidelis  est  anima,  ibi  anno- 
rum  multitudo  non  quaeritur, 
sed  paucitas.  Andreas  minor 
erat  Simone  Petro,  et  tarnen  non 
quaeritur  aetatis  ordo,  sed  lidei: 
Jesum  primus  invenit.  erat  au- 
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Augiensis, 
ratur,  ut  Petri  dignitas  commen- 
detur,    quasi    Andreas    magna 
potiretur  felicitate,  qui  tantum 
virum   rneruit  habere  fratrem. 


Alchuin. 

teni  Andreas  frater  Simonis 
Petri ,  unus  ex  duobus.  nisi 
forte  et  haec  dignitas  est  An- 
dreae,  quia  Petri  appellatur  fra- 
ter, super  quem  erat  fundata 
ecclesia. 


41.  42.   Aug.  192   =   Alch.  760  CD  +  August.  7,  13  (35, 
1444).  43.  Aug.  192   =   Alch.  761  A—C.    —   44.  Aug.  193 

=  Alch.  761  D. 


Augiensis. 
45.  Invenit  Philippus  Natha- 
nael,  et  dicit  ei:  quem  scripsit 
Moyses  in  lege,  et  Prophetae,  in- 
venimus  Jesum  filium  Joseph  a 
Nazareth.  ecce  qualiter  verbis 
eum  irretivit.  legem  et  prophe- 
tas  suae  orationis  initium  esse 
fecit,  quatenus  las  praeoccu- 
patus  sequentia  libentius  auseul- 
taret.  major  ibus  ergo  prius 
commendatis  incerta,  quae  re- 
stant ,  facilius  cognoscuntur. 
statimque  addidit  Jesum,  hoc 
est,  Salvatorem,  quod  proprium 
nomen  Christi  hoc  fore  lex  et 
prophetae  per  plura  adhibent 
testimonia.  Joseph  lilium  nun- 
cupat,  ut  stirps  regia  Davidis, 
ex  qua  Joseph  originem  ducit, 
cognoscatur.  quem  Scriptura 
sacra  Christi  patrem  appellat 
ob  nutritii  ministerium,  vel 
vulgi  indocti  loquitur  opinione. 
locus  enim  nativitatis  a  Phi- 
lippo  ostenditur,  ut  Natha- 
naelis  fides  augeatur.  ait  enim 
propheta      de      eo :      quoniam 


Alchuin. 


Videamus,  quantuin  rete  fidei, 
quam  capacibus  devotae  prae- 
dicationis  miraculis  intextum  in- 
vento  fratri  circumdet,  quem  ad 
aeternam  cupit  providus  captare 
salutem.  illum  dicit  inventum, 
quem  Moses  et  prophetae  ven- 
turum  suis  scriptis  signaverunt, 
ut  cunctis  sequentibus  intelli- 
gatur^  quod  ipse  sit,  cujus  ad- 
ventui  praeconando  universa  ve- 
terum  scripta  serviunt.  Jesum 
nuncupat,  quod  nomen  Christi 
futurum,  prophetarum  oracula 
concinebant.  filium  Joseph  ap- 
pellat, non  ut  hunc  ex  con- 
junctione  maris  et  feminae  na- 
tum  asseveret,  quem  de  virgine 
nasciturum  in  prophetis  didice- 
rat,  sed  ut  de  domo  ac  familia 
David,  unde  Joseph  ortum  no- 
verat,  secundum  vaticinia  pro- 
phetarum, eum  venisse  doceret. 
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Augiensis. 
Nazaraeus    vocabitur 

2,  23). 


(Matth. 


46.  Et  dixit  ei  Nathanael:  a 
Nazareth  potest  aliquid  boni 
esse?  dicit  ei  Philippus:  veni, 
et  vide.  valet  hoc  indicantis  sive 
percunctantis  affectu  non  in- 
convenienter  dictum  accipi.  in- 
dicantis quidem,  quasi  diceret: 
dignum  est,  ut  ex  illa  civitate 
bonum  aliquid  oriundo  veniat, 
quae  tarn  nobili  fulcitur  inter- 
pretatione.  interpretatur  enim 
,flos'  sive  ,niundus\  in  Cantico 
etenim  canticorum  legitur  in 
persona  Christi :  ego  ßos  campi, 
et  lilium  convallium  (Cant.  2, 1). 
percunctantis  vero;  ut  saepe  so^ 
lenius  ea  diligentius  inquirere. 
quae  audire  delectat. 


A  Ich  u  in. 
neque  enim  mirandum,  si  Phi- 
lippus eum  filium  Joseph  vocet, 
cum  et  ipsa  genitrix  illius  inte- 
merata  semper  virgo  Maria, 
quae  virum  non  noverat,  con- 
suetudinem  vulgi  sequens  sie 
locuta  legitur:  Luc.  2,  48.  addit 
et  patriam  a  Nazareth,  ut  ip- 
sum  esse  signaret,  de  quo  le- 
gerat  in  prophetis:  quoniam 
Nazaraeus  vocabitur.  non  ergo 
mirum,    si  mox  ad    consensum 


credendi  - 
Nathanael 


captavit  Philippus 


Nazaret  ,munditia'  sive  ,flos( 
ejus,  aut  ,separata'  interpretatur. 
annuens  ergo  verbis  evangeli- 
zantis  — .  ac  si  patenter  dicat: 
potest  fieri,  ut  a  civitate  tanti 
nominis  aliquid  summae  gratiae 
nobis  oriatur,  vel  ipse  videlicet 
mundi  Salvator  Dominus  — , 
quique  loquitur  in  Canticis  can- 
ticorum (2,  1).  —  possumushunc 
locum  et  ita  recte  intelligere, 
quod  —  Nathanael  miratus  sit, 
quomodo  a  Nazareth  Christum 
venisse  dixerit,  quem  de  domo 
David  et  de  Bethleem  civitate, 
ubi  erat  David,  venturum  pro- 
phetae  canebant,  adeoque  ad- 
mirando  responderit  — .  sed 
continuo  reminiscens,  quantum 
etiam  vocabulum  Nazareth  my- 
steriis  Christi  congrueret,  caute 
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Augiensis.  Alchuin. 

assenserit  praedicanti  — .  utri- 
que  auteni  sensui  potest  con- 
venire  — . 

47.  Aug.  193  =  =  Aldi.  763B— 764A.  —  49.50.51.  Aug.  194 
Alch.  764  A—D.         51.   Aug.  195    =  Alch.  765A-766A. 

XIII.  Kapitel. 

1.  Aug.  272  =  Alch.  924C  (vgl.  August.  55,  1.  2.  p.  1784 
—  1786).  -  2.  3.  Aug.  273  =  Alch.  924D.  925  A.  —  4.  5.  Aug. 
273  =  Alch.  925BC.  —  6.  7.  8.  Aug.  274  =  Alch.  925CD. 
8.  9.  Aug.  274  =  Alch.  925  D.  10.  1 1.  Aug.  274  =  Alch. 
926  A.  —  12— 15.  Aug.  275  =  Alch.  926  BC.  16—19.  Aug. 
275  =  Alch.  927  AB.  20.  Aug.  276  =  Alch.  927  BC-  21. 
22.  Ans.  276  =  Alch.  927  D. 


Augiensis.  Alchuin. 

23 — 27.  Erat  ergo  recumbens  unus  ex  discipulis  ejus  in 
sinu  Jesu,  quem  diligebat  Jesus,  innuit  ergo  huic  Simon  Petrus 
et  dixit  ei:  qui  est,  de  quo  dicit?  itaque  cum  recubuisset  ille 
supra  pectus  Jesu,  dicit  ei:  Domine,  quis  est'?  respondit  Jesus: 
ille  est,  cui  ego  intinctum  panem  porrexero.  et  cum  intinxisset 
panem,    dedit  Judae  Simonis  Iscariotae.    et  post  buccellam,    in- 


troivit  in  eum  Satanas, 
in  sinu  et  in  pectore,  quod  in 
sequentibus  infert,  una  signi- 
licatio  est.  ille  unus,  qui  in  pec- 
tore Jesu  recubuit,  Joannes  erat, 
qui  hoc  scripsit  evangelium. 
solebant  enim  sacrae  historiae 
scriptores,  quando  eorum  in- 
troducendae  erant  personae,  sie 
de  se  ut  de  aliis  scribendo  pro- 
nuntiare,  ne  laudem  humanam 
appetere  viderentur.  diligebat 
hunc  non  prae  omnibus  unum, 
sed  prae  ceteris  familiarius, 
quem  sine  passione  vitam  prae- 
sentem  voluit  consummare.    in 


928  A— D. 

quod  dixerat,  in  sinu,  paulo  post 
dicit,  super  pectus  Jesu,  ipse  est 
Joannes,  cujus  est  hoc  evange- 
lium,  sicut  postea  manifestatur. 
erat  enim  haec  eorum  consue- 
tudo,  qui  sacras  nobis  litteras 
ministrarunt,  ut  quando  ab  ali- 
quo  eorum  divina  narrabatur 
historia,  cum  ad  seipsum  veniret, 
tanquam  de  alio  loqueretur;  et 
sie  se  insereret  ordinationi  nar- 
rationis  suae  tanquam  rerum 
gestarum  scriptor,  non  tanquam 
sui  ipsius  praedicator.  —  dili- 
gebat, non  prae  omnibus  unum, 
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Augiensis. 
hoc,  quia  Petrus  (277)  innuit, 
reverentia  magistru  a  discipulis 
exhibita  insiuuatur.  inaluit  enim 
motu  corporis  quam  vocis  sono 
animi  mirantis  affectum  expri- 
mere.  accubitus  Joannis  super 
pectus  Jesu  multum  sibi,  mul- 
tum  etiam  iidelibus  omnibus 
utilitatis  profectuin  contulit. 
magnum  quippe  illud  divinitatis 
Christi  sacramentum  suxit,  quod 
postea  eructavit,  dicens :  in 
principio  erat  Verbum  etc.  quod 
autem  dicit,  post  buccellam  dia- 
bolus  introivit  in  proditorem, 
non  sie  aeeipiendum  est,  quasi 
mal  um  esset,  quod  porrectum 
est,  sed  ad  malum  suum  aeeepit, 
qui  malus  malo  aeeepit  bonum 
porrectum.  hinc  enim  docetur, 
quam  diligenter  nobis  caven- 
dum  sit,  male  aeeipere  bonum. 
panis  tinetus  ex  parte  humeeta- 
tur  et  ex  parte  erit  siecus,  quod 
simulationi  proditoris  conve- 
nienter  aptatur,  qui  lictus  ami- 
cus  et  infidelis  ad  mensam  venit 
diseipulus.  post  aeeeptum  pa- 
nem  introivit  in  illum  Satanas, 
ut  eum  plenius  possideret,  quem 
antea  per  suggestionem  ingres- 
sus  est,  ut  deeiperet. 


Alchuin. 
sed  familiarius  in  omnibus  ununi. 
quiddam  in  eo  dilexit,  quod  in 
aliis  non  dilexit,  id  est,  ut  per 
pacem    transiret    ex    hac    vita, 
non  per  passionem  finiret  hanc 
vitam.  in  sinu  Jesu,  id  est,  in 
secreto,    de   quo  illud   mirabile 
et  omnibus  saeculis   inauditum 
eruetavit  sacramentum:  in  prin- 
cipio   erat  Verbum  etc.   —   in- 
nuendo    dicit ,    non    loquendo ; 
signilicando,  non  sonando.  quid 
dicit  innuendo?   quod  sequitur: 
quis   est,    de   quo   dicit  %    haec 
verba  Petrus  innuit:  non  sono 
vocis,  sed  motu  corporis  dixit. 
itaque  cum  reeubuisset  ille  su- 
pra  pectus  Jesu,  hie  est  utique 
pectoris  sinus,  sapientiae  secre- 
tum.  —  expressus  est  traditor, 
nudatae  sunt  latebrae  tenebra- 
rum:  bonum  est  quod  aeeepit, 
sed  malo  suo  aeeepit,  quia  male 
bonum  malus  aeeepit.  hinc  enim 
docetur,  quam  diligenter  nobis 
cavendum    sit,    sie    male    aeei- 
pere   bonum.    multum    quippe 
interest,  non  quid  aeeipiat,  sed 
quis    aeeipiat:     nee    quäle    sit 
quod  datur,  sed  qualis  sit  ipse 
cui    datur.    intravit   ergo    post 
hunc  panem  Satanas  in  Domini 
traditorem,  ut  sibi  jani  traditum 
plenius  possideret,  in  quem  prius 
intraverat,  ut  deeiperet.  auxit 
enim  peccatum  traditionis  prae- 
sumptio  sacramenti,  cum  homi- 
nis   ingrati    intrasset    panis    in 
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Augiensis. 


Alchuin. 

ventrem,  hostis  in  mentem :  for- 
tassis  per  panis  intinctioneui 
illius  significans  fictionem,  qui 
fictus  ad  coenam  venit  amicus, 
et  falsus  ad  rnagistrum  vadit 
discipulus. 


28-30.  Aug.  277  =  Alch.  928  D— 929B.  - 
278   =   Alch.  929  D.   930  A.  33.   Aug.  278 


31.  32.  Aug. 
=  Alch.  930 


B— D.  —  34.  35.  Aug.  279  =  Alch.  930  D.  931  AB  (vgl.  August. 
65,  1 ;  p.  1808).  —  36.  37.  Aug.  279  =  Alch.  931  BC  (frei).  — 
=  Alch.  931  CD. 


38.  Aug.  279 


XXI.  Kapitel. 
1—3.  Aug.  323  =  wörtlich  Alch.  995  CD.  —  4—6.  Aug. 


324   =   fast    wörtlich   Alch.  996  A—D.    —    Die   Verse    7-10 
werden  bei  Alch.  und  im  Aug.  nicht  erklärt. 

Augiensis.  Alchuin. 

11.  Aseendit  Simon  Petrus,  et  traxit  rete  in  terram,  ple- 
num  magnis  piscibus  centum  quinquaginta  tribus.  et  cum  tanti 
essent,  non  est  scissum  rete. 


ad  terrani  traxit,  quia  Uli  spe- 
cialiter  ecclesia  committitur,  cui 
dictum  est:  jiasce  oves  meas. 


996  D.  jam  credo,  quod  vestra 
Charitas  advertat  (die  Aus- 
drucksweise hat  Alchuin  aus 
Gregorius  übernommen),  quid 
est,  quod  Petrus  rete  ad  ter- 
rani trahit.  ipsi  quippe  sancta 
ecclesia  est  commissa,  ipsi  spe- 
cialiter  dicitur:  Simon  Joannis, 
amas  me  ?  pasce  oves  meas 
(Joann.  21, 15  f.). 
quod   ergo    postmodum  ape-  wörtlich    gleich,    dann    eine 

ritur  in  voce,  hoc  nunc  signa-      Stelle  im  Aug.  ausgelassen. 

tur  in  opere. 

quoties  ergo  vel  epistolis  ejus      hoc  egit  verbis ,  hoc    epistolis, 

vel  quotidianis  ab  eo  factis  mi-      hoc  agit  quotidie  miraculorum 

raculorum    signis    ad    amorem  |  signis.  quoties  per  euni  ad  arao 
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Augiensis. 
quietis  aeternae  convertiinur,  a 
terrenarum    reruni    tumultibus 
separamur. 


non  igitur  captorum  pisciuni 
numerus  a  magno  inysterio  va- 
cat.  nequaquam  enim7  quanta 
sit  summa,  sollerter  evangelista 
expriineret,  nisi  hanc  sacra- 
mento  plenam  jadicasset.  omnis 
itaque  operatio  in  Testamento 
veteri  per  Decalogi  mandata 
precipitur  — . 


Ale  hui  n. 
rem  quietis  aeternae  conver- 
tiinur, quoties  a  terrenarum 
rerum  tumultibus  separamur, 
quid  aliud  quam  missi  intra 
rete  fidei  pisces  ad  litus  trahi- 
mur?  sed  cum  rete  piseibus 
magnis  plenum  dicitur,  additur 
et  quantis,  scilicet  centum  quin- 
quaginta  tribus.  a  magno  myste- 
rio  iste  numerus  non  vacat,  sed 
intentos  vos  tanti  mysterii  pro- 
funditas  exspeetat.  neque  et- 
enim  quantitatis  summam  soller- 
ter evangelista  exprimeret,  nisi 
—  judicasset.  scitis  namque 
(Die  Anrede  ist  von  Alch.  aus 
August,  übernommen),  quod  in 
Testamento  veteri  omnis  ope- 
ratio per  Decalogi  mandata  prae- 
cipitur. 


Von  da  ab  bis  zum  Schlüsse  der  Erklärung  des  Verses 
(Alch.  998  B)  stimmt  der  Augiensis  wörtlich  mit  Alchuin,  nur 
läßt  er  hie  und  da  einen  Passus  aus. 

12,13.  Aug.  326  =  Alch.  998  D— 999  C  wörtlich,  aber 
mit  starken  Auslassungen.  —  14.  Aug.  326  =  beinahe  ganz 
wörtlich  Alch.  999  C— 1000  C.  —  15—17.  Aug.  327  =  Alch. 
1000 C — 1002 C,  wörtlich,  aber  viel  ausgelassen,  z.B.  der  ganze 
Passus  über  Paulus  bei  Alch.  1001 B.  —  18.  19.  Aug.  329  =  ganz 
wörtlich  Alch.  1002  D— 1003  B.  —  19—21.  Aug.  329  =  Alch. 
1003  B — 1004  D,  wörtlich,  aber  mit  Auslassungen.  Die  Formel 
der  Anrede,  die  Alchuins  Exzerpt  aus  Bedas  Homilie  1003 D 
beibehielt:  notum  autem  novi  vestrae  fraternitati,  quis  esset  ille 
diseipulus  ist  im  Augiensis  geändert  zu:  notandum  autem,  quis 
esset  diseipulus  iste  — .  —  22.  23.  Aug.  330  =  Alch.  1005  A— D, 
wörtlich,  mit  Auslassungen,  aber  auch  mit  Zusätzen  aus  der 
alten  katholischen  Vita  Joannis  Ev.  —  24.  25.  Aug.  331  =  ganz 
wörtlich    Alch.  1006  B— 1007  B,    der    Schluß    stimmt   mit   dem 
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Schluß    der  Anführung   Bedas   in    Alchuins    Dedikationsepistel, 
nicht  aber  mit  dem  der  Emmeramer  Handschrift. 

Ich  hoffe  diese  Proben  werden  ausreichen,  um  davon  zu 
überzeugen,  daß  ich  das  Verfahren  dieses  Kommentators  gegen- 
über dem  Werke  Alchuins  oben  S.  114  richtig  beschrieben  habe: 
anfangs  kontrolliert  er  noch  die  Citate  Alchuins,  ergänzt  sie 
gelegentlich  und  sucht  sie  besser  miteinander  zu  verbinden; 
diese  Tätigkeit  beschränkt  er  im  Fortschritt  seiner  Arbeit  immer 
mehr,  stützt  sich  immer  ausschließlicher  auf  Alchuin  und  schreibt 
ihn  bei  den  letzten  Abschnitten  des  Werkes  immer  reichlicher 
aus  und  zunehmend  wortgetreu.  Doch  gibt  er  seine  selbständig 
urteilende  Haltung  gegenüber  der  Vorlage  niemals  ganz  auf. 
Auch  in  den  letzten  Partien,  wo  er  wörtlich  Alchuin  kopiert, 
läßt  er  kleinere  und  größere  Stellen  aus,  und  zwar  geschieht 
dies,  wie  sich  bei  genauerer  Beobachtung  zeigt,  mit  ganz  be- 
stimmter, in  dem  Werke  durchweg  festgehaltener  Absicht:  er 
will  das  Studium  des  Kommentares  und  damit  das  des  Evan- 
geliums Johannis  erleichtern.  Darum  vereinfacht  er  allenthalben, 
zieht  zusammen,  umschreibt  und  streicht  besonders  solche  aus 
Augustinus  bei  Alchuin  übernommene  Stellen,  die  sich  in  der 
charakteristischen  Weise  des  größten  Kirchenlehrers  mit  schwie- 
rigen dogmatischen  Fragen  befassen.  Eine  Zeitlang  glaubte 
ich,  der  Verfasser  dieses  Kommentares  in  der  Reichenau-Karls- 
ruher  und  Wolfenbüttler  Handschrift  sei  dem  Prädestinatianismus 
ergeben  gewesen,  weil  er  verschiedenemale  mit  Nachdruck  auf 
die  ursprüngliche  Auswahl  der  Guten  und  Bösen  (Judas)  zu 
ihrem  Schicksal  hinzuweisen  schien.  Doch  habe  ich  bei  schärferer 
Prüfung  wahrgenommen,  daß  alles  dieser  Art  auf  den  von  Al- 
chuin excerpierten  Augustinus  zurückgeht  und  daß  der  Ver- 
fasser bei  seiner  Umstilisierung  mindestens  ebenso  häufig  die 
sehr  bestimmten  Sätze  Augustins  vorsichtig  abmildert,  als  er 
sie  mit  oder  ohne  formale  Änderung  beibehält. 

Die  bestimmte  literarische  Absicht,  welche  den  Verfasser 
bei  seiner  Bearbeitung  des  Alchuinschen  Johanneskommentares 
leitete,  läßt  sich  noch  etwas  genauer  erkennen.  Es  ist  schon 
recht  bezeichnend,  daß  er  —  in  den  Proben  gibt  es  Beispiele 
davon  —  die  verschiedenen  Anreden,  meist  im  Plural,  sämtlich 
umbildet,  welche  Alchuins  Sorglosigkeit  in  den  mechanisch  ver- 
anstalteten Exzerpten  aus  Augustin,  Beda,  Gregor,  die  alle  zu 
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einem  hörenden  Publikum  sprechen,  ruhig  hatte  stehen  lassen: 
sie  werden  in  einen  neuen  Wortlaut  gefaßt  und  in  der  Regel 
in  allgemeine  Bemerkungen  umgesetzt.  Einmal  aber  weist  es 
sich  sehr  deutlich,  wem  der  Verfasser  seine  auf  Alchuin  be- 
ruhende Arbeit  zugedacht  hat.  Die  Stelle  befindet  sich  im 
Augiens'is  183  zur  Erläuterung  von  Joann.  1,  11,  also  im  An- 
fang des  Werkes : 


Augiensis. 
In  proprio,  venit,  et  sui  eum 
non  reeeperunt.  id  est,  in  mun- 
dura,  quem  condidit,  vel  gen- 
tem  Judaicam,  quam  sibi  prae 
omni  natione  peculiariter  elegit. 
et  sui  eum  non  reeeperunt,  hoc 
est,  homines  mundani  vel  Ju- 
daei,  quos,  ut  dixi ,  ab  aliis 
gentibus  segregando  suo  eultui 
dedieavit.  et  hoc  nota,  lector, 
quod  prius  dicitur:  in  mundo 
erat,  ac  postea  infertur:  in  pro- 
prio, venit.  Christus  enim  in 
mundo  per  divin itatem  erat, 
qui  in  tempore  induere  voluit 
humanitatem.  venire  namque  et 
abire  humanitatis  est,  manere 
et  esse  divinitatis. 


Alchuin. 

747 C:  in  propria  venit,  quia 
in  mundo,  quem  per  divinita- 
tem  fecit,  per  humanitatem  natus 
apparuit;  —  quia  in  gente  Ju- 
daea,  quam  sibi  prae  caeteris 
nationibus  speciali  gratia  co- 
pulaverat  (747  D:  Judaei,  quos 
peculiarem  sibi  elegerat  in  ple- 
bem),  incarnari  dignatus  est.  in 
mundo  erat  ergo  et  in  mundum 
venit.  in  mundo  erat  per  divi- 
nitatem,  in  mundum  venit  per 
incarnationem  (D  :  dignatus  est 
venire  in  mundum  per  hu- 
manitatem). venire  quippe  et 
abire  humanitatis  est,  manere 
et  esse  divinitatis. 


Der  Verfasser  hat  also  diesen  Johanneskommentar  für 
Leser  bestimmt,  nicht  für  Hörer,  und  vielleicht  nicht  einmal 
für  Leser  in  einer  Kongregation ,  sondern  für  einzelne  nach- 
denkende Leser.  Denn  zwar  ist  die  Anrede  lector  sehr  häufig, 
besonders  in  poetischen  Werken,  wenn  man  jedoch  den  Autor 
auf  so  weite  Strecken  hin  aus  der  Vorlage  mit  gleichmäßiger 
Sorgfalt  die  Spuren  der  Rücksicht  auf  eine  Mehrheit  als  Pu- 
blikum tilgen  sieht,  so  gerät  man  unwillkürlich  auf  die  An- 
nahme, er  denke  sich  seine  Leser  am  liebsten  in  der  Einzahl. 
Beachtenswert  ist  die  Stelle  jedesfalls. 

Der  Verfasser  nun,  das  läßt  sich  von  den  ersten  Zeilen 
seines  Werkes  an  nicht  verkennen,  war  ein  gelehrter  Theologe. 


\.2u  IV.  Abhandlung:    Schönbacli. 

Die  heilige  Schrift  ist  ihm  vollkommen  geläufig,  er  schaltet 
bisweilen  selbst  brauchbare  Bibelstellen  ein  oder  führt  eine 
Bibelstelle  wörtlich  an ,  wo  die  Vorlage  nur  eine  Anspielung 
darauf  bot.  Der  gelehrte  Apparat  der  wichtigsten  Kirchen- 
väter, wie  Alchuins  Kommentar  ihn  benutzte,  ist  ihm  zur  Hand 
und  er  weiß  damit  umzugehen.  Vor  allem  aber  zeigt  die  Frei- 
heit, mit  welcher  er  den  Text  Alchuins  umschreibt,  wie  er 
dabei  gerade  die  Ausdrucksweise  trifft,  deren  er  bedarf,  wie 
er  kürzt,  fortläßt,  ausdehnt,  die  Deutungen  zu  anderen  Pointen 
wendet,  und  das  ohne  sonderliche  Ehrfurcht  vor  der  Vorlage, 
daß  er  das  theologische  Material  vollständig  beherrscht.  Auch 
seine  schriftstellerische  Begabung  ist  ganz  unleugbar,  man  beob- 
achte nur,  mit  welchem  Geschick  er  (z.  B.  zu  Joann.  21,  11) 
aus  einer  breiten  Darstellung  wählt  und  umstellt,  was  er  braucht, 
und  dabei  doch  einen  verständlichen  Zusammenhang  wahrt. 

Dieser  Theologe  muß  im  9.  Jahrhundert  gelebt  haben. 
Jünger  lassen  ihn  die  Handschriften  nicht  sein,  älter  nicht  das 
Verhältnis  seiner  Arbeit  zu  dem  Werke  Alchuins.  War  es 
Hrabanus  Maurus?  Ich  glaube  vorläufig  nicht.  Das  Verfahren 
des  Hrabanus  Maurus  ist  uns  aus  der  großen  Reihe  seiner  ge- 
druckten Kommentare  ausreichend  bekannt,  er  hat  es  allerorts 
gleichmäßig  innegehalten ,  es  ist  aber  ganz  anders  beschaffen 
als  das,  welches  der  Verfasser  des  Karlsruhe  Wolfenbüttler 
Kommentares  einschlägt.  Hraban  exzerpiert  zunächst  mit  oder 
ohne  Beihilfe  eines  bereits  vorhandenen  Kommentares  und  bei 
diesen  Exzerpten  hält  er,  wie  Alchuin,  schon  aus  Respekt  vor 
den  kirchlichen  Autoritäten,  den  Wortlaut  der  ausgeschriebenen 
Schriftsteller  fest,  und  zwar  so  streng,  daß  er  offene  Incon- 
gruenzen  der  Stilisierung  nicht  scheut.  Sagt  er  selbst  etwas, 
dann  schaltet  er  das  zwischen  die  Exzerpte  ein,  in  seinen 
schedulis  wahrscheinlich  mit  Beifügung  seines  Namens.  Es  ist 
ja  richtig  und  im  Verlaufe  meiner  Darstellung  wiederholt  zu 
Tage  gekommen ,  daß  solche  mit  Maurus  gekennzeichnete 
Stellen  keineswegs  immer  oder  auch  nur  meistens  sein  geistiges 
Eigentum  waren;  vielfach  erwies  sich,  trotz  der  persönlichen 
Marke,  der  Passus  umgebildet  aus  einem  älteren  Autor  oder 
aus  diesem  nur  abgeleitet.  Von  alledem  ist  jedoch  das  bereits 
geschilderte  Vorgehen  des  Johanneskommentares,  mit  dem  wir 
es  zu  tun  haben,  im  Vergleich  mit  dem  von  ihm  ausgenutzten 
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Werke  Alchuins  sehr  wohl  zu  unterscheiden.  Auch  die  Sprache 
dieses  Schriftstellers  scheint  mir  anders  geformt,  der  Ausdruck 
einer  Persönlichkeit  sozusagen,  die  nicht  der  des  Hrabanus 
Maurus  glich.  Wenn  dieser  die  ansehnliche  Arbeit,  Avelche  in 
der  Umformung  von  Alchuins  Johanneskommentar  vorliegt, 
selbst  geleistet  hätte,  ich  sollte  meinen,  wofern  ich  ihn  recht 
kenne,  das  würde  er  der  Mitwelt  und  Nachwelt  nicht  ver- 
schwiegen haben.  Wir  besäßen  ein  Prooemium ,  einen  Brief 
oder  eine  Dedikation ,  er  hätte  anderwärts  darauf  verwiesen 
oder  in  dem  Werke  selbst  seine  Autorschaft  so  deutlich  ein- 
bekannt, wie  er  dies  in  seinen  übrigen  Schriften  getan  hat.  — 
Das  sind  alles  Gründe,  die  einstweilen  nicht  zureichen,  den 
Johanneskommentar  der  Karlsruher  und  Wolfenbüttler  Hand- 
schriften dem  Hrabanus  Maurus  sicher  abzusprechen;  wer  es 
aber  unternähme,  bei  dem  gänzlichen  Mangel  an  Zeugnissen,  die 
Verfasserschaft  Hrabans  für  das  namenlose  Werk  zu  erweisen, 
müßte  doch  zuerst  auch  mit  diesen  Gründen  aufräumen. 

Wer  nun  mag  wohl  der  Autor  dieser  anonymen  Bearbei- 
tung von  Alchuins  Johanneskommentar  gewesen  sein?  Die 
gelehrte  Überlieferung  weiß  nach  Alchuin  bis  ins  11.  Jahrhundert 
niemand  zu  nennen,  der  das  Evangelium  Joannis  vollständig 
erklärt  hätte,  selbst  dem  phantasievollen  Trithemius  ist  kein 
Name  eingefallen.  Denn  die  Kollektionen  des  Smaragdus,  die 
Anläufe  des  Christian  von  Stavelot  (?)  und  des  Johannes  Scotus 
wird  man  schwerlich  als  Kommentare  auffassen.  Namenlose 
Erklärungswerke,  ungedruckt,  gibt  es  in  den  Handschriften 
verschiedene,  sie  helfen  uns  hier  nicht. 

Bei  der  Provenienz  der  einen  Handschrift  aus  dem  Kloster 
Reichenau  liegt  es  nahe,  daran  zu  denken,  Walahfrid  Strabo 
könnte  diesen  Johanneskommentar  verfaßt  haben.  Ich  gestehe, 
daß  mir  das  auch  in  den  Sinn  gekommen  ist  und  daß  ich  eine 
Zeitlang  geglaubt  habe,  die  aus  lateinischen  und  griechischen 
Buchstaben  gemischte  Überschrift  des  Werkes  auf  fol.  180a 
dieses  Kodex  könnte,  übel  verwischt  wie  sie  ist,  auf:  Hvrtouo  (?) 
ex  lihro  [Walafridij]  per  Joannis  evangelium  gedeutet  werden. 
Allein  ich  halte  doch  eine  solche  Vermutung  für  unzutreffend. 
Wo  soll  in  dem  kurzen  Lebenslaufe  Walahfrids  die  Zeit  für 
die  Abfassung  des  Kommentares  gefunden  werden?  Er  hat 
seine  Erklärung    zu  Leviticus    tradente  domino  Rabano  abbate 
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geschrieben  (114,  795  A);  daß  er  Johannes  kommentiert  habe, 
ist  unbezeugt,  und  die  Expositio  in  quatuor  Evangelia,  welche 
seine  Werke  enthalten  (114,861 — 916),  rührt  nicht  von  ihm 
her.  In  der  Glossa  ordinaria  steht  natürlich  auch  die  Erklä- 
rung des  Johannesevangeliums,  er  müßte  dieses  also  noch  be- 
sonders einmal  kommentiert  haben.  Heute  ist  noch  die  Be- 
hauptung geläufig,  Walahfrids  Glossa  beruhe  durchweg  auf 
den  Hrabanschen  Kommentaren,  so  weit  solche  vorhanden  sind. 
Ich  halte  diese  These  für  unrichtig,  Klarheit  darüber  vermag 
allerdings  nur  die  längst  erwartete  neue  Ausgabe  der  Glossa 
zu  erbringen,  welche  das  Gestrüpp  der  späteren  Zusätze  be- 
seitigen und  mittels  der  ältesten  Handschriften  Walahfrids 
Text  wieder  herzustellen  hätte.  Nach  Analogie  dieser  Meinung 
müßte  man  glauben,  der  Reichenau-Wolfenbüttler  Johanneskom- 
mentar gehe  auch  auf  eine  Vorlesung  Hrabans  zurück;  diese 
müßte  dann  nur  eine  Wiedergabe  von  Alchuins  Erklärung  ge- 
wesen sein  —  alles  unwahrscheinlich.  Welches  Verfahren 
Walahfrid  beim  Leviticus  eingeschlagen  hat,  das  können  wir 
wissen,  weil  das  Werk  Hrabans  uns  in  extenso  vorliegt  (108, 
245 — 586).  Er  hat  eigentlich  seine  Vorlage  mit  solch  selb- 
ständigem Urteil  verkürzt,  daß  er  die  Leistung,  im  Vergleich 
mit  der  anderer  theologischer  Schriftsteller  seiner  Zeit  und  nicht 
zuletzt  seines  Meisters  Hrabanus  selbst,  ganz  gut  als  sein 
Eigentum  hätte  bezeichnen  dürfen.  Auch  die  Deutungen  be- 
handelt er  frei  und  mit  steter  Rücksicht  auf  das  Verständnis 
durch  die  , Praktiker',  er  schaltet  auch  Bibelstellen  ein,  kurz, 
er  geht  in  der  Umgestaltung  doch  um  einiges  weiter  als  der 
Verfasser  des  für  uns  namenlosen  Johanneskommentares.  Freilich 
liegt  auch  hier  noch  nicht  alles  klar.  Wer  gern  moderne  Be- 
griffe auf  das  Zeitalter  der  karolingischen  Theologie  überträgt, 
wird  sich  fragen,  ob  Walahfrid  nicht  etwa  das  große  Erklärungs- 
werk des  Hraban  zu  Leviticus  gar  nicht  unmittelbar  benutzt, 
sondern  tradenfs  Rabano,  aus  den  kürzeren  , Vorlesungen'  seines 
Lehrers  wieder  abkürzend  nachgeschrieben  hat.  Solcher  Ver- 
mutung mich  anzuschließen,  wäre  ich  bereit,  wenn  ich  mir  nur 
vorzustellen  wüßte,  wie  eine  , Vorlesung'  Hrabans  ausgesehen 
haben  kann.  Meines  Wissens  besitzen  wir  nämlich  wirkliche 
, Vorlesungen'  in  den  Heften  von  Schülern  erst  aus  dem  13.  Jahr- 
hundert (lateinische  Nachschriften  französischer  und  lateinischer 
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Predigten  aus  Paris  und  Frankreich  schon  aus  dem  12.)  und 
von  der  Pariser  Universität.  Erlauben  solche  Arbeiten,  mit  und 
ohne  Redaktion  unternommen,  Rückschlüsse  auf  das  9.  Jahr- 
hundert, auf  die  Lehrweise  Alchuins  und  des  Hrabanus  Maurus? 
Liegt  die  Besorgnis  nicht  nahe,  daß  wir  hier  heute  noch  we- 
niger wissen  als  wir  zu  wissen  glauben  oder  wünschen? 

Gleichviel,  wie  es  damit  sich  verhalten  mag:  als  eine 
Arbeit  Walahfrid  Strabos  wird  man  den  Reichenau-Wolfen- 
büttler  Johanneskommentar  schwerlich  ansprechen  dürfen.  An- 
dere Namen  anzuführen;  liefe  meinem  Ermessen  nach  auf  ein 
bloßes  Raten  hinaus,  und  so  möge  es  einstweilen  und  meinerseits 
bei  der  Namenlosigkeit  dieser  exegetisch-stilistischen  Leistung 
sein  Bewenden  haben. 


In  dem  Programm  zu  dem  Jahresberichte  der  kgl.  Studien- 
anstalt bei  St.  Anna  in  Augsburg  1891  hat  Dr.  Karl  Köberlin 
, Eine  Würzburger  Evangelienhandschrift  (Mp.  th.  f.  61  s.VIH)' 
behandelt.  Außer  dem  Texte  des  Evangeliums  Matthäi  aus  dem 
8.  Jahrhundert  finden  sich  in  dieser  Handschrift  noch  zwei 
Erklärungen  dazu  ,aus  etwas  späterer  Zeit':  eine  steht  auf  ein- 
gehefteten Blättern,  die  andere  ist  interlinear  und  am  Rande 
des  evangelischen  Textes  eingetragen.  S.  16  ff.  knüpft  Köberlin, 
der  den  ersten  Kommentar  S.  19 — 49  abdruckt,  an  eine  Ver- 
mutung von  Oegg  (Versuch  einer  Chorographie  von  Würzburg, 
1808,  S.  472),  diese  auf  Blättern  eingeschaltete  Erklärung  zu 
Matthäus  stamme  von  Hrabanus  Maurus  und  bilde  eine  Vor- 
arbeit zu  seinem  vollendeten  Matthäuskommentar,  seine  eigene 
Hypothese  über  die  Entstehung  dieser  Blätter.  Er  meint,  daß 
diese  tatsächlich  viele  Übereinstimmungen  mit  dem  Werke  des 
Hrabanus  aufweisen,  genug,  um  eine  unmittelbare  Beziehung- 
wahrscheinlich  zu  machen.  Es  sind  aber  auch  Differenzen 
zwischen  beiden  Arbeiten  vorhanden,  und  diese  im  Zusammen- 
halt mit  zwei  Stellen  der  Würzburger  Handschrift,  an  denen 
Hraban  in  eigener  Person  zu  sprechen  scheint,  lassen  zwar 
nicht  zu,  daß  man  die  Würzburger  Überlieferung  für  einen 
Teil  von  Hrabans  bekanntem  Matthäuskommentar  hält,  gestatten 
jedoch  zu  vermuten,  Hraban  sei  wenigstens  irgendwie  an  der 
Abfassung  der  Würzburger  Blätter  beteiligt  und  verweise  darin 

Sitzungsber.  d.  pbil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  4.  Abb.  9 
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auf  seinen  älteren,  bereits  abgeschlossenen  Matthäuskommentar. 
Die  Schwierigkeiten,  die  bei  dieser  Auffassung  der  Sachlage 
durch  Köberlin  erübrigen,  sucht  Ludwig  Traube  im  Neuen 
Archiv  17  (1892),  458 f.  aus  dem  Wege  zu  räumen,  indem  er 
annimmt,  ,daß  der  neue  Kommentar  (auf  den  Blättern)  und 
die  Scholien  in  Vorlesungen  des  Hrabanus  mitgeschrieben 
oder  aus  mitstenographierten  Noten  bald  darauf  umgeschrieben 
wurden.  Dafür  spricht  der  Zustand  der  Handschrift,  des 
Textes  und  das  Verhältnis  zu  dem  von  Hrabanus  publizierten 
Werk/  Dieser  Ansicht  hat  Hauck  zugestimmt,  Kirchenge- 
schichte  Deutschlands  II2  (1900),  S.  632,  Anm.  2. 

Nach  meinen  Darlegungen  über  das  Verhältnis  zwischen 
dem  Matthäuskommentar  des  Hrabanus  Maurus  und  dem  des 
Claudius  von  Turin  ist  klar,  daß  man  ein  namenloses  Erklärungs- 
werk zu  Matthäus  auf  Übereinstimmungen  mit  dem  Kommentare 
Hrabans  hin  kaum  mit  irgendwelcher  Sicherheit  in  nähere  oder 
unmittelbare  Beziehung  zu  dieser  Arbeit  wird  bringen  dürfen. 
Denn  weitaus  die  meisten  Übereinstimmungen  können  sich 
ebensogut  auf  Claudius  beziehen  als  auf  Hraban.  Erst  wenn 
die  Catena  des  Claudius  einmal  gedruckt  vorliegen  wird,  dann 
wird  sich  mit  Rücksicht  auf  die  Unterschiede  zwischen  ihr  und 
dem  Werke  Hrabans  feststellen  lassen,  ob  eine  dritte  und  spätere 
Erläuterung  zu  Matthäus  sich  an  das  eine  oder  an  das  andere 
Vorbild  gehalten  hat.  Dies  vorausgeschickt,  muß  zunächst  die 
Grundlage  der  bisherigen  Annahmen  über  nähere  Beziehungen 
zwischen  Hrabans  Matthäuskommentar  und  den  Würzburger 
Blättern  geprüft  werden,  nämlich  Köberlins  Nachweis  überein- 
stimmender Stellen  in  beiden  Schriftwerken.  Und  da  muß  ich 
sogleich  bemerken,  daß  Köberlin  mit  ganz  unzureichender 
Kenntnis  des  theologischen  Materials  gearbeitet  hat.  Daraus 
mache  ich  ihm  gar  nicht  den  geringsten  Vorwurf:  seine  Publi- 
kation bleibt  unter  allen  Umständen  sehr  dankenswert,  und 
gerade  ich  dürfte  ihn  am  wenigsten  tadeln,  der  ich  ganz  genau 
weiß,  wie  meine  Arbeiten  unter  dem  Mangel  an  Büchern  leiden 
und  mit  welcher  Verdrossenheit  ich  meine  Untersuchungen  zum 
Druck  entlasse,  im  deutlichen  Bewußtsein  ihrer  unvermeidbaren 
Mängel  und  Lücken.  Allein  die  Tatsache  bleibt  bestehen  und 
erschüttert  die  Voraussetzung  für  die  Hypothese  Köberlins. 
Es  ist  nämlich  in  Wahrheit  sehr  wenig  Zusammenhang  zwischen 
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den  Würzburger  Blättern  und  Hrabans  Matthäuskommentar 
vorhanden.  Zum  Teil  läßt  sich  das  aus  den  Angaben  Köberlins 
selbst  entnehmen:  er  führt  häufig  Stellen  an,  die  Hraban  mit 
Hieronymus  gemeinsam  hat;  dann  aber  trifft  es  sich  meistens, 
daß  die  Würzburger  Blätter  mehr  aus  Hieronymus  entnehmen, 
als  sich  bei  Hraban  findet,  und  überdies  sind  eine  ganze  Reihe 
von  Erläuterungen  aus  Hieronymus  anzuführen,  welche  Hraban 
überhaupt  nicht  aufgenommen  hat.  Alle  diese  Stellen  können 
also  nicht  dazu  gebraucht  werden ,  ein  näheres  Verhältnis 
zwischen  den  Würzburger  Blättern  und  Hraban  zu  erschließen. 
Das  lehrt  eine  naheliegende  Analogie.  Bei  der  Erörterung 
der  Bezüge  zwischen  Hraban  und  Claudius  von  Turin  hat  sich 
gezeigt  (vgl.  oben  S.  102),  daß  Hraban,  besonders  im  Anfange 
seines  Kommentares,  die  von  Claudius  aus  den  Vätern  aufge- 
nommenen Stellen  selbst  nachgeschlagen  und  dann  die  Citate 
erweitert  hat  (Verkürzung  eines  exzerpierten  Passus  gestattet 
natürlich  keinen  Schluß  auf  unmittelbare  Benutzung  des  älteren 
Autors).  Das  könnte  man  wohl  auch  für  den  Redaktor  der 
Würzburger  Blätter  annehmen.  Die  Wahrscheinlichkeit  dafür 
wird  freilich  sehr  gering,  sobald  man  erwägt,  daß  der  Würz- 
burger Kommentator  oder  sein  Vorgänger  den  Matthäuskom- 
mentar des  Hieronymus  selbständig  gelesen  und  benutzt  hat. 
Es  läßt  sich  eben  bei  den  eigentümlichen  Verhältnissen  inner- 
halb der  exegetischen  Literatur  vom  7. — 11.  Jahrhundert  nur 
dann  von  einem  späteren  Werk  mit  Sicherheit  behaupten,  daß 
es  ein  früheres  verwertet  habe,  wenn  entweder  eine  eigentüm- 
liche Fassung  einer  Väterstelle  bei  der  Entlehnung  mit  über- 
nommen wurde,  oder  wenn  Exzerpte  gleichen  Umfanges  aus 
verschiedenen  Vätern  in  derselben  Weise,  verbunden  oder 
gruppiert,  aus  dem  älteren  in  das  jüngere  Werk  übergegangen 
sind.  In  unserem  Falle  wird  ein  sicheres  Urteil  dadurch,  daß 
Hraban  das  Werk  des  Claudius  von  Turin  so  reichlich  aus- 
gebeutet hat,  ungemein  erschwert.  Auch  sind  die  Angaben 
Köberlins  schon  in  Bezug  auf  die  Relation  Hraban-Hieronymus 
nicht  ganz  zutreffend.  S.  20  zu  Matth.  1,  19  war  Hrab.  748 D. 
749 A  beizufügen,  wo  die  Hieronymusstelle  aufgenommen  ist. 
S.  21  zu  Matth.  2,  12  ,in  regionem  suam'  steht  ganz  bei  Hraban 
761 B    und    stammt   aus   Gregor.     S.  24   zu   Matth.  3,  17    kann 

nicht    direkt    aus    Hraban    sein,    weil    die    Fassung    anders    ist 
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(locutionum  diversitas  fehlt  Hrab.).  S.  2$  zu  Matth.  12,  27 
steht  nur  der  erste  Satz  bei  Hieron.  und  Hrab.,  das  Weitere 
fehlt  Hrab.  S.  29  zu  Matth.  12,  44  ist  die  Erklärung  des  Hiero- 
nymus  bei  Hrab.  936A  anders  formuliert.  S.  42  zu  Matth.  16,  10 
vgl.  Hrab.  783  B  =  Hieron.,  aber  auch  Paschas.  120,  201 A. 
S.  47  zu  Matth.  27,  24  steht  in  Hrabans  Texte  dieser  als  Autor 
der  Erklärung  aufgeführt,  das  ist  aber  falsch. 

Es  muß  überhaupt  auffallen,  daß  der  Würzburger  Kom- 
mentar an  so  zahlreichen  und  langen  Stellen  ganz  andere  Er- 
klärungen darbietet  als  Hraban;  schon  im  Drucke  Köberlins 
drängen  sich  die  vielen  Seiten  auf,  an  denen  keine  Anmerkung 
auf  Hraban  verweist.  Soweit  wir  die  Arbeitsweise  Hrabans 
in  seinem  authentischen  Matthäuskommentar  kennen  gelernt 
haben,  ist  es  ganz  unwahrscheinlich,  daß  er,  nachdem  er  einmal 
sein  Werk  auf  die  Catena  des  Claudius  von  Turin  gebaut  hatte, 
noch  ein  zweitesmal  selbsttätig  aus  den  Quellen  eine  neue, 
von  seiner  früheren  abweichende  Erklärung  würde  hergestellt 
haben;  mir  für  meine  Person  erscheint  das  geradezu  unmöglich. 
Dazu  merke  ich  an,  daß  die  Würzburger  Blätter  Autoren 
zitieren  (vgl.  Köberlin  S.  IG),  die  im  Matthäuskommentar 
Hrabans  gar  nicht  vorkommen,  die  weder  dieser  noch  Claudius 
von  Turin  benutzt  haben:  Petrus  in  libris  Clementis,  Arnobius, 
Ignatius  martyr,  Eusebius;  sehr  rar  werden  auch  bei  Hraban 
Ambrosius  und  Origenes  angeführt;  Faustus  gehört  nicht  hierher, 
das  ist  der  Manichäer,  dessen  Äußerungen  nur  aus  der  Polemik 
Augustins  beigebracht  werden.  Daß  Hraban  nach  Vollendung 
seines  Matthäuskommentares  sich  mit  diesen  neuen  Schriftstellern 
sollte  bekannt  gemacht  und  sie  für  eine  neue  Matthäusinterpre- 
tation benutzt  haben ,  glaube  ich  durchaus  nicht.  Dagegen 
finden  sich  in  den  Würzburger  Blättern  Autoren  gar  nicht  er- 
wähnt, die  bei  Hraban-Claudius  sehr  häufig  vorkommen:  Leo, 
Maximus,  Fulgentius;  auch  das  ist  auffällig.  Endlich  gibt  es 
in  dem  Würzburger  Kommentar  eine  Menge  Stellen,  welche 
sich  in  keinem  Kommentar  auftreiben  lassen,  ein  guter  Teil 
davon  ist  aus  Augustinus  geschöpft,  manches  aus  Gregor  ohne 
Vermittlung  Hrabans.  Das  weist  wiederum  auf  selbständige 
Betätigung  des  Würzburger  Kommentators  hin. 

Und  nun  die  Hauptsache.  Die  Würzburger  Blätter  be- 
nutzen,   wie  mir  außer  Zweifel  steht,   den  Matthäuskommentar 
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des  Paschasius  Radbertus,  und  zwar  ziemlich  ausgiebig.  Ich 
verzeichne  hier  eine  Anzahl  von  Stellen ,  ohne  Anspruch  auf 
Vollständigkeit,  die  durch  Inhalt  oder  Form  bestimmt  auf  Pas- 
chasius zurückweisen.  S.  23  zu  Matth.  2,  22  vgl.  Pasch.  120, 
149  f.  Zu  Matth.  3,2  vgl.  Pasch.  154  ff.  Zu  Matth.  3,9  vgl. 
Pasch.  159  A  (Jos.  4,  8).  S.  24  zu  Matth.  3,  11  vgl.  Pasch. 
163 AD.  Zu  Matth.  3,  17  vgl.  Pasch.  175BC.  S.  25  ist  bis  auf 
die  beiden  untersten  Sätze  ganz  aus  Paschasius  exzerpiert, 
vgl.  173 ff.  186BC.  187  BAC.  188  AB.  190  B—D  (vgl.  Ambrosius 
zu  Luk.  4,  1  ff.).  171  D.  174  A.  S.  26  zu  Matth.  5,  44  vgl.  Pasch. 
262D.  263A.  Zu  Matth.  6,  1  vgl.  Pasch.  271  A—D.  S.  28  zu 
Matth.  10,  25  vgl.  Pasch.  426  B.  S.  40  zu  Matth.  4,  1  vgl. 
Pasch.  186B— D.  188 Äff.  S.  41  zu  Matth.  4,3  vgl.  Pasch. 
191  BD.  S.  42  oben  vgl.  Pasch.  192f.  Zu  Matth.  4,  6  Pasch. 
195f.  S.  43  oben  vgl.  Pasch.  201,  ferner  Pasch.  197  f.  194  A. 
198  A.  S.  47  oben  vgl.  Pasch.  877  f.  zu  Matth.  27,  45  Pasch. 
952  f.  zu  Matth.  27,  19  Pasch.  937  f.  Zu  Matth.  27,  3  Pasch. 
930  A.  S.  48  oben  vgl.  Pasch.  930  B.  Zu  Matth.  27,  4-9 
Pasch.  931  ff.  Darunter  befinden  sich  ganz  wichtige  Stellen, 
in  denen  charakteristische  Gedanken  des  Paschasius  zum  Teil 
wörtlich  vorkommen.  Daher  können  die  Würzburger  Blätter 
weder  mit  Hrabans  Matthäuskommentar  noch  mit  Hrabans 
Lehrtätigkeit  unmittelbar  in  Bezug  gebracht  werden. 

Es  soll  nicht  unerwähnt  bleiben,  daß  ich  auch  etliche 
Berührungen  zwischen  den  Würzburger  Blättern  und  dem 
Matthäuskommentar  des  Christian  von  Stavelot  wahrzunehmen 
glaube,  und  zwar  an  Stellen,  für  die  sich  sonst  Parallelen  zu 
der  Würzburger  Fassung  kaum  auftreiben  lassen:  S.  20  (über 
den  heil.  Geist  als  Taube)  vgl.  Christ,  bei  Migne  106,  1295  B. 
S.  23  zu  Matth.  3,  1  vgl.  Christ.  1289  D.  S.  24  zu  Matth.  3,  14 
vgl.  Christ.  1294  D.  S.  26  zu  Matth.  6,  1  vgl.  Christ.  1313  BC. 
S.  28  zu  Matth.  10,  29  vgl.  Christ.  1350 D.  1351 A;  was  auf  dem 
folgenden  Blatt  15  aus  Hieronvmus  bei  Hraban  fehlt,  steht 
auch  Christ.  1366  D.  S.  42  zu  ,Satanas<  vgl.  Christ.  1308  B. 
S.  46,  Blatt  25  zu  Matth.  26,  3  vgl.  Christ.  1472  B.  S.  47  zu 
Matth.  27,  45  vgl.  Christ.  1491  f. 

Hat  der  Würzburger  Interpret  demnach  Kommentare  des 
9.  Jahrhunderts  zu  Matthäus  ausgebeutet,  so  ist  es  nicht  ver- 
wunderlich,   daß    sich    seine    Arbeit    mehrfach    mit    der  Glossa 
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Ordinaria  des  Walahfrid  Strabo  berührt  und  daß  verschiedent- 
lich Übereinstimmung  mit  seltsamen  Auslegungen  in  dem  früher 
(S.  70  ff.)  besprochenen  Matthäuskorainentar  aus  Paris  sich  vor- 
finden, der  fälschlich  Alchuin  zugeschrieben  wurde.  Dazu  paßt 
die  Verwandtschaft  der  Würzburger  Blätter  mit  dem  angeb- 
lichen Kommentar  des  Hieronymus  zu  Matthäus,  der  neben 
dessen  echtem  Werke  existiert,  von  Martianay  dem  Walahfrid 
Strabo  beigelegt  wird  (Migne  30,  547  ff.) ,  den  Küberlin  irr- 
tümlich als  Eigentum  des  Hieronymus  citiert. 

Zu  dem  Charakter  des  Inhaltes  der  Würzburger  Blätter, 
wo  besonderer  Wert  darauf  gelegt  wird,  viele  Deutungen  des 
evangelischen  Textes  zusammenzubringen,  auch  wenn  sie  sich 
widersprechen ,  schickt  sich  sehr  wohl  ihre  äußere  Gestalt. 
Küberlin  macht  S.  4  aufmerksam,  daß  ,der  eingeheftete  Kom- 
mentar nur  ein  Bruchstück  zu  sein  scheint,  da  der  Text  manch- 
mal auf  dem  einen  Blatt  ohne  Abschluß  abbricht  und  das  fol- 
gende Blatt  keine  Fortsetzung  bietet'.  In  der  Tat  scheinen 
mir  diese  Blätter  den  Namen  eines  Kommentares  nicht  zu 
verdienen,  sie  stellen  höchstens  schedulae  bei  der  Ausarbeitung 
eines  Kommentares  dar.  Solche  provisorische  Aufzeichnungen 
oder  Brouillons  enthalten  die  Blätter  1  — 18  (Küberlin  S.  19 
bis  30),  die  in  ganz  lückenhafter,  aber  doch  an  die  Ordnung 
des  evangelischen  Textes  sich  schließender  Folge  von  Matth. 
1,  18  bis  16,  18  reichen.  Mit  Blatt  19  beginnen  P^xzerpte,  die 
einer  Einleitung  zu  Matthäus  dienen  sollten  und  besonders  ein- 
gehend auf  die  Genealogie  Christi  und  ihre  hebräischen  Eigen- 
namen sich  beziehen.  Blatt  22  und  die  folgenden  inklusive 
Blatt  24  (Küberlin  S.  40 — 46)  versuchen  Exzerpte  zu  einer 
und  zwar  sehr  ausführlichen  Erläuterung  der  Anfänge  des 
vierten  und  fünften  Kapitels  von  Matthäus  zusammenzufügen. 
Blatt  25 — 28  sind  ganz  sprunghafte  Notizen  zum  26.  und  27. 
Kapitel  des  Matthäus,  Blatt  29  gehurt  seinem  Inhalte  nach 
überhaupt  nicht  dazu.  Das  Ganze  bildet  also  gar  keine  syste- 
matische Arbeit,  sondern  es  wird  auf  diesen  Blättern  nur  ge- 
lehrtes Material  zur  Erklärung  des  Evangeliums  Matthaei  an- 
gehäuft. Es  dünkt  mich  ganz  unwahrscheinlich,  daß  diese 
Exzerpte  aus  einem  vollständigen  Werke  ausgeschrieben  wurden, 
sie  liegen  eher  auf  der  Bahn  zu  einem  solchen ,  und  darum 
halte    ich   es    schon   an   sich   für   unbeweisbar,    daß    die  Würz- 
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burger  Blätter  an  Hrabanus  Maurus  sich  knüpfen.  Die  Laut- 
bezeichnung des  ,Kominentares'  (Köberlin  S.  4  f.)  wiese  auf 
französische  Provenienz  des  Schreibers,  wie  mir  mein  Amts- 
genosse Cornu  freundlichst  bestätigt,  doch  vermag  ich  darüber 
gar  nichts  Bestimmtes  auszusagen,  zumal  Blatt  29  wohl  von 
einem  irischen  Schreiber  (unmittelbar?)  herrührt  und  Traube 
(a.  a.  O.  S.  459)  die  Schrift  eher  für  irisch  als  für  angelsäch- 
sisch hält. 

Bisher  habe  ich  die  Hauptargumente  Köberlins  für  ein 
nahes  Verhältnis  der  Würzburger  Blätter  zu  Hrabanus  Maurus 
noch  gar  nicht  angeführt;  ich  halte  sie  nicht  für  beweiskräftig. 
Köberlin  macht  (S.  17)  auf  eine  Stelle  Blatt  5b  aufmerksam 
(S.  24),  wo  es  zu  Matth.  3,  11  heisst:  ,calceamenta  portare1,  id 
est  incarnationem  ejus,  plenius  enarravi  (Hs.  enarri).  Zugegeben, 
daß  das  letzte  Wort  richtig  aufgelöst  ist,  bezeugt  der  Satz 
sehr  wenig.  Denn  eine  ausführlichere  Erörterung  dieses  schwie- 
rigen Ausdruckes  ,calceamenta  portare'  findet  sich  in  allen 
älteren  und  jüngeren  Matthäuskommentaren,  die  erste  Person 
Singularis  kann  aber  bei  dem  Exzerpt  ebenso  aus  der  Quelle 
übernommen  sein,  wie  die  Würzburger  Blätter  auch  sonst  (S.  43) 
die  fratres  eines  Augustinischen  Sermons  unbedenklich  mit 
abschreiben  (vgl.  das  Verfahren  Alchuins  oben  S.  38). 

Wie  bereits  erwähnt,  enthält  die  Würzburger  Handschrift 
auch  interlineare  und  Randglossen  zu  Matthäus,  die  nach  Köber- 
lins Ansicht  S.  3  von  derselben  Hand  eingetragen  sind,  welche 
die  eingehefteten  Blätter  beschrieben  hat :  sie  sind  S.  49 — 95 
gedruckt  und  beziehen  sich  auf  die  ersten  16  Kapitel  des  Evan- 
gelium Matthaei.  Köberlin  geht  von  der  Ansicht  aus,  diese 
Glossen  gehörten  mit  den  Exzerpten  der  eingelegten  Blätter 
zusammen.  Das  könnte  mit  Sicherheit  selbst  aus  der  Identität 
der  Schrift  beider  Aufzeichnungen  nicht  gefolgert  werden.  Nur 
der  Inhalt  vermag  eine  befriedigende  Antwort  auf  die  Frage 
nach  dem  inneren  Zusammenhange  zu  gewähren.  Diese  fällt, 
soweit  ich  sehe,  verneinend  aus,  obschon  ich  sofort  beifüge, 
daß  die  natürliche  Knappheit  des  Ausdruckes  bei  interlinearen 
und  Randglossen  es  sehr  schwierig  macht,  die  darin  enthaltenen 
Angaben  auf  bestimmte  Quellen  zurückzuführen.  Überdies  ver- 
steht es  sich  von  selbst,  daß  eine  Menge  von  Mitteilungen  in 
Erläuterungen  zu  Matthäus,  die  im  9.  Jahrhundert  aufgezeichnet 
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wurden,  notwendiger  Weise  übereinstimmen  müssen,  weil  der 
überlieferte  Stoff  der  Auslegung  durch  die  älteren  Väter  und 
Kommentatoren  längst  Gemeingut  der  gelehrten  Studien  ge- 
worden war.  Diese  wirkliehen  Übereinstimmungen  haben  für 
Köberlin  ein  nahes  Verhältnis  zwischen  den  Würzburger  Blättern 
und  den  Glossen  des  evangelischen  Textes  zur  Wahrschein- 
lichkeit erhoben,  sie  haben  ihn  auch  veranlaßt,  einen  näheren 
Bezug  zwischen  den  Glossen  und  Hrabans  Matthäuskommentar 
anzunehmen.  In  keinem  dieser  beiden  Punkte  vermag  ich  ihm 
zu  folgen.  Ich  finde  keine  Stelle  der  Glossen,  die  eine  so  gear- 
tete Übereinstimmung  mit  Eigentümlichkeiten  des  eingehefteten 
Kommentares  aufwiese,  daß  daraus  die  Zusammengehörigkeit 
der  beiden  Arbeiten  sich  ergäbe  oder  es  gar  gestattet  wäre, 
sie  als  Teile  derselben  Arbeit,  als  verschiedene  Stadien  davon 
aufzufassen.  Das  hat  ja  von  vornherein  nicht  viel  für  sich, 
denn  Materialsammlungen ,  die  es  auf  die  Herstellung  eines 
großen  Kommentares  absehen,  wie  die  Würzburger  Blätter  tun, 
sind  nach  Stoff  und  Disposition  natürlich  anders  beschaffen 
als  Glossen,  die,  in  den  Text  und  zum  Text  eingetragen,  für 
dessen  augenblickliches  Verständnis  beim  Lesen  zur  Hand 
sein  wollen. 

Weiters  kann  ich  aber  auch  nicht  zugeben,  daß  zwischen 
den  Glossen  und  Hrabans  Matthäuskommentar  ein  unmittel- 
barer Zusammenhang  wahrzunehmen  ist.  Die  Glossen  nennen  zu 
verhältnismäßig  vielen  Erklärungen  die  Namen  der  benutzten 
Väter.  Unter  diesen  steht  der  Menge  der  Citate  nach  Hiero- 
nymus weitaus  an  der  Spitze,  ihm  folgt  Augustinus  und  dann 
in  einiger  Entfernung  Gregor.  Da  dies  dieselben  Quellen  sind, 
aus  denen  auch  der  Matthäuskommentar  von  Hrabanus-Claudius 
schöpft,  so  müssen  selbstverständlich  die  Glossen  und  Hraban 
sich  vielfach  berühren.  Schon  bei  Köberlin  selbst  sieht  man, 
daß  die  Anmerkungen  nur  wenigemal  Hraban  selbst  allein 
anführen  und,  wie  ich  mich  überzeugt  habe,  zwingen  diese 
Stelle  nirgend  zu  einem  Schluß  auf  ganz  nahe  Verwandtschaft. 
Zahlreicher  sind  die  Stellen,  wo  Köberlin  die  Kommentare  von 
Hieronymus  und  Hraban  zusammen  als  einstimmend  mit  den 
Glossen  bezeichnet;  das  Plus  der  Benutzung  des  Hieronymus 
bei  den  Glossen  im  Vergleich  zu  Hraban  ist  jedoch  so  groß, 
daß  diese  Stellen  wenig  bedeuten.     Die   vielen  Citate  aber,   in 
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denen  Köberlin  Hraban  und  Hieronymus  in  novum  testamentum 
anführt,  zeugen  nicht  für,  sondern  gegen  Köberlins  Ansicht, 
weil  diese  Matthäuserklärung  nicht  von  Hieronymus  herrührt, 
sondern  aus  späterer  Zeit  stammt  und  auch  nicht  einen  wirk- 
lichen Kommentar  liefert.  Nicht  einen  Satz  habe  ich  in  den 
Glossen  aufzutreiben  vermocht,  der  dem  Hraban  in  seinem 
Kommentar  als  Eigentum  (auch  gegenüber  Claudius)  zuzu- 
sprechen ist.  Meiner  Auffassung  nach  kann  also  weder  die 
Vermutung,  daß  die  Würzburger  Blätter  und  die  Glossen  der- 
selben Handschrift  gemeinsamen  Ursprung  besitzen,  mit  ent- 
scheidenden Gründen  erwiesen ,  noch  eine  dieser  beiden  Er- 
klärungen einigermaßen  sicher  zu  dem  Matthäuskommentar  des 
Hrabanus  Maurus  in  Bezug  gesetzt  werden. 

Nun  befindet  sich  in  der  ,glossa  interlinearis'  zu  Matth. 
5,  22  (S.  58 f.)  jene  zweite  Stelle,  auf  welche  Köberlin  (S.  17) 
ganz  besonderes  Gewicht  legt.  Es  heißt  nämlich  dort  zwischen 
verschiedenen  Erklärungen  des  hebräischen  Wortes  racha : 
, —  sed  probabilius  est,  quod  audivi  a  quodam  Hebraeo,  quod 
„racha"  interjectio  sit  indignantis,  significans  animi  commoti 
affectum  (Hs.  ejfectum).'  Köberlin  bemerkt  dazu:  , Daraus  darf 
man  wohl  schließen,  daß  unser  Kommentar  von  einem  Manne 
geschrieben  wurde,  der  um  die  Schrifterklärung  sich  bemühte, 
wie  es  Hraban  tat,  und  es  findet  sich  wirklich  in  seinem  Kom- 
mentar 806  BC  eine  Erklärung,  die  der  unseres  Kommentares 
entspricht/  Das  ist  richtig  und  doch  ist  der  Schluß  völlig 
unzutreffend.  Denn  erstens  rührt  die  Stelle  Hraban  806  BC 
gar  nicht  von  Hraban  selbst  her,  sondern  von  Claudius  von 
Turin,  der  Berliner  Kodex  seines  Matthäuskommentares  enthält 
sie  wörtlich  41 a.  Zweitens  hat  aber  auch  Claudius  diese  Er- 
klärung nicht  verfaßt,  sondern  sie  aus  einer  der  von  den  Kom- 
mentatoren des  Mittelalters  am  meisten  gebrauchten  Schriften 
exzerpiert,  nämlich  aus  Augustins  De  consensu  evangelistarum, 
lib.  1,  cap.  9,  nr.  23  (Migne  34,  1240  f.),  wo  folgendes  zu  lesen 
steht:  ,Unum  autem  hie  verbum  obscurum  positum  est,  quia  nee 
graecum  nee  latinum  est  racha:  cetera  vero  in  sermone  nostro 
usitata  sunt,  nonnulli  autem  de  graeco  trahere  voluerunt  inter- 
pretationem  hujus  vocis,  putantes  pannosum  dici  racha,  quo- 
niam  graece  pannus  pxy.o;  dicitur:  a  quibus  tarnen,  cum  quae- 
ritur,    quid    dicatur    graece    pannosus,    non    respondent    racha] 
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deinde  posset  latinus  interpres,  ubi  posuit  rachn ,  pannosum 
ponere,  nee  uti  verbo,  quod  et  in  latina  lingua  nulluni  sit,  et 
in  graeca  inusitatuin.  probabilius  est  ergo,  quod  audivi  a  quodarH 
Hebi'aeo,  cum  id  interogassem:  dixit  enim  esse  voceni  non  signi- 
ficantem  aliquid,  sed  indignantis  animi  motum  exprirnentem. 
lias  interjeetiones  grammatici  vocant  partieulas  orationis  signi- 
ficantes  commoti  animi  affectum:  velut  cum  dicitur  a  clolente 
„heu",  vel  ab  irascente  „hem".  quae  voces  quarumque  linguarum 
sunt  propriae,  nee  in  aliam  lingnam  facile  transferuntur :  quae 
causa  utique  coegit  tarn  graecum  interpretem  quem  latinum 
vocem  ipsam  ponere,  cum  quomodo  ea  interpretaretur  non  inj 
veniret.'  Eine  ähnliche  Erklärung  bringt  Augustinus  noch  vor, 
ohne  Berufung  auf  den  Hebräer,  De  doctrina  christiana.  Hb.  2, 
cap.  11  (Migne  34,  43);  Tractatus  in  Joannem  51,  nr.  2  (Mignd 
35,  1764).  Dorther  hat  nicht  nur  Claudius  seine  Erklärung 
entnommen,  sondern  auch  Paschasius,  der  239 f.  den  Hinweis  auf 
griech.  p<fyp<z  wegläßt,  indes  Christian  von  Stavelot  106,  1308  B 
sie  vorbringt,  wie  es  die  Würzburger  Glossen  tun. 

Daraus  erhellt  nun,  daß  dieser  quidam  Hebraeus,  auf  den 
Augustinus  verweist,  unmöglich  derselbe  sein  kann,  welchen 
Hrabanus  Maurus  an  zwei  Stellen  seiner  Dedikationen  anführt, 
wie  Traube  a.  a.  0.  annahm  und  ihm  folgend  Hauck,  Kirchen- 
geschichte Deutschlands  II2,  632,  Aura.  2.  Damit  entfällt  jede 
Möglichkeit,  in  dem  Sprechenden  der  Würzburger  Glossen 
Hraban  zu  erkennen,  ganz  abgesehen  davon,  daß  diese  und 
der  Kommentar  derselben  Handschrift  nicht  zusammengehören. 
Es  sei  mir  jedoch  gestattet,  diesem  jüdischen  Gewährsmanne 
noch  eine  Bemerkung  zu  widmen.  Traube  führt  a.  a.  O.  die 
schöne  Abhandlung  von  Leopold  Deslisle  über  die  Theodulf- 
bibeln  an  (Bibliotheque  de  l'Ecole  des  chartes  40,  1  ff.),  an 
deren  Schlüsse  der  Verfasser  das  Ergebnis  einer  Arbeit  des 
Dom  Martianay  erwähnt,  wornach  die  Vergleiche  zwischen 
dem  lateinischen  und  hebräischen  Text  in  den  genannten  Bibeln 
von  einem  gelehrten  Juden  oder  Kenner  des  Hebräischen  aus 
dem  9.  Jahrhundert  herrühren.  Diese  Studie  Dom  Martianay s 
befindet  sich  als  Einleitung  vor  seiner  Ausgabe  der  Divina 
bibliotheca  des  Hieronymus  im  30.  Bande  von  Mignes  Patr.  Lat., 
der  Dom  Martianay  auch  die  nähere  Bestimmung  angefügt 
hat:  quae  complectitur  canonein  Hebraicae  veritatis  cum  anno- 


Über  einige  EvaDgelienkommentare  des  Mittelalters.  139 

tationibus  Hebraei  cujusdarn,  qui  tempore  Hrabani  Mauri  in 
scientia  legis  celebratissimus  fuit.  In  dem  dritten  Prolegomenon 
nämlich  (Migne  30,  81  ff.)  bemüht  sich  Dom  Martianay,  den 
gelehrten  Bibelscholiasten ,  der  die  Lesarten  der  Vulgata  mit 
dem  hebräischen  Texte  verglich  und  daraus  erklärte,  genauer 
nachzuweisen.  Zu  diesem  Behufe  verweist  er  auf  zwei  Stellen 
in  den  Widmungsbriefen  des  Hrabanus  Maurus,  die  er  freilich 
aus  sehr  mangelhafter  Überlieferung  anführt.  Die  erste  be- 
gegnet in  dem  Schreiben  Hrabans  von  829  an  den  Erzkapellan 
Hilduin,  mit  welchem  diesem  der  Kommentar  zu  den  Büchern 
der  Könige  übersendet  wird,  und  lautet  bei  Dümmler,  Epist. 
Karolini  Aevi  3,403,6:  praeterea  Ebrei  cujusdam}  modernis 
temporibus  in  legis  scientia  non  ignobiliter  eruditi,  opinionem, 
quam  ille  dixit  super  hujus  libri  capitulis  traditionem  Ebrco- 
rum  habere,  non  paucis  locis  simul  cum  nota  nominis  sui  in- 
serui:  non  quasi  ingerens  alicui  auctoritatem  ipsius ,  sed  sim- 
pliciter  ponens  quod  scriptum  repperi,  ejus  probationem  lectoris 
judicio  derelinquo.  Die  zweite  Stelle  findet  sich  in  dem  Briefe 
Hrabans  an  König  Ludwig  den  Deutschen  (etwa  834 — 838  ge- 
schrieben), mit  welchem  er  ein  Exemplar  seines  Kommentares 
zu  den  Büchern  Paralipomenon  überschickt;  es  heißt  bei 
Dümmler  423,  30:  ante  annos  enim  aliquot  rogatu  Hildoini 
abbatis  in  Regum  libros  secundum  sensum  catholicorum  patrum 
quattuor  commentariorum  libros  edidi,  quos  et  sacratissimo  ge- 
nitori  vestro,  Hludowico  imperatori,  presentialiter  in  nostro 
monasterio  tradidi  (a.  832) ,  in  quibus ,  sicut  et  in  presenti 
opere  feci,  Josephi  Judeorum  historici  narrationem,  necnon  et 
Hebrei  cujusdam ,  modernis  temporibus  in  legis  scientia  flo- 
rentis,  opiniones  plerisque  in  locis  interposui ,  sed  non  ita, 
ut  quasi  lectorem  invitum  ad  ipsorum  traditionis  adsensum 
pertraherem,  sed  magis  judicio  ac  probationi  ipsius  illa  dere- 
linquens.  Ich  erlaube  mir,  aufmerksam  zu  machen,  daß  schon 
aus  der  Übereinstimmung  des  Wortlautes  beider  Stellen  gemäß 
dem  sonstigen  Gebrauche  Hrabans  erhellt,  er  beziehe  sich  hier 
auf  eine  Schrift,  die  ihm  vorgelegen  hatte;  auch  die  Verbindung 
mit  Josephus  in  dem  zweiten  Briefe  weist  darauf  hin.  Über- 
dies läßt  uns  das  quod  scriptum  repperi  an  Hilduin  keinen 
Zweifel.  Es  ist  also  keineswegs  an  einen  Hebräer  oder  an 
einen  christlichen  Gelehrten,    der  Hebräisch  verstand  (so  faßte 
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es  Martianay)  zu  denken,  den  Hraban  etwa  aus  Wißbegier 
selbst  befragt  hätte  —  mit  solch  wissenschaftlichen  Mitteln 
hat  Hrabanus  Maurus  niemals  gearbeitet  —  sondern  an  ein 
Glossenwerk  zu  einem  Vulgatatext  der  Bücher  der  Könige,  aus 
dem  Hraban  geschöpft  hat.  Martianay,  der  den  Begriff  modernis 
temporibus  bei  Hraban  zu  fixieren  sucht,  hält  es  selbst  für 
möglich,  daß  dieses  Schriftwerk  vielleicht  erheblich  früher,  im 
8.  Jahrhundert,  verfaßt  sein  konnte.  Wenn  überhaupt  Hraban 
es  selbst  gelesen  und  benutzt  hat!  Trotz  seiner  ausdrücklich 
in  erster  Person  vorgetragenen  Angabe  scheinen  mir  nämlich 
Zweifel  daran  erlaubt,  und  die  fast  wörtlich  gleich  gestaltete 
Form  der  Mitteilungen  über  den  Hebräer  bestärkt  mich  darin: 
es  ist  sehr  möglich,  daß  Hraban  sie  einem  exegetischen  Werls 
entlehnte,  das  er  seinen  Kommentaren  zu  gründe  legte.  Wollte 
jemand  es  für  unstatthaft  erachten,  daß  den  Worten  Hrabans 
so  geringe  Glaubwürdigkeit  beigemessen  werde,  dann  erinnere 
ich  nur  daran,  wie  Hraban  ausdrücklich  von  sich  angibt,  er 
habe  Schriften  gelesen,  die  er  nie  gesehen  haben  kann  (vgl. 
oben  S.  85).  Deshalb  halte  ich  Hrabanus  Maurus  noch  lange 
nicht  für  einen  Lügner,  ich  schlage  nur  die  Macht  der  litera- 
rischen Tradition  für  ein  Zeitalter  genügend  hoch  an,  dessen 
Gelehrsamkeit  selbständigen  Wirkens  beinahe  unfähig  war. 

Entscheidung  bringen  kann  in  dieser  Frage  nur  eine 
genaue  Untersuchung  seiner  Kommentare  zu  den  Büchern  der 
Könige  und  der  Paralipomena.  Soweit  ich  selbst  bisher  ge- 
langen konnte,  sehe  ich,  daß  diese  Arbeiten  beinahe  ganz  un- 
selbständig sind:  aus  Hieronynius,  Augustinus,  Gregor,  Isidor 
und  Beda  (die  Hraban  übrigens  in  seiner  Dedikation  selbst 
aufzählt)  läßt  sich  weitaus  das  meiste  der  Erläuterungen  be- 
streiten. Die  Hinweise,  welche  der  Text  bei  Migne  in  Klammer 
(ex  Hebraeo)  setzt,  treffen  keineswegs  alle  zu,  mehrfach  finden 
sich  dieselben  oder  ähnliche  Erklärungen  bei  den  älteren  Kom- 
mentatoren. Auch  kann  man  nicht  ausschließen,  daß  Hraban 
auch  hier  sich  einen  Teil  der  Vorarbeiten  durch  das  Erklä- 
rungswerk des  Claudius  von  Turin,  das  unter  der  Überschrift 
,XXX  Quaestiones  super  libros  Regum'  bei  Migne  104,  623—834 
gedruckt  ist,  hat  abnehmen  lassen. 

Jedesfalls  trüge  ich  Scheu  vor  der  Erwähnung  dieses 
mittelalterlichen  Melanchthon,    sofern  es  mir  obläge,   die  litera- 
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rische  Tätigkeit  des  Hrabanus  Maurus  zu  charakterisieren.  Uin- 
soweniger  natürlich  dürfen  die  Stellen,  an  denen  Hraban  seiner 
gedenkt,  in  der  Beweisführung  ein  Glied  der  Kette  ausmachen, 
welche  die  Würzburger  Blätter  und  Glossen  mit  dem  Matthäus- 
kommentar Hrabans  verknüpfen  soll.  Und  wenn  Köberlin 
(S.  17)  im  Anschluß  an  Hauck  ,das  lebhafte  Gefühl  für  litera- 
risches Eigentum'  rühmt,  das  Hrabanus  Maurus  besessen  habe, 
so  wird  man  solches  Lob  angesichts  meiner  früheren  Betrach- 
tungen (vgl.  oben  S.  108  f.)  und  der  jetzigen  Ergebnisse  doch  nur 
in  sehr  beschränktem  Ausmaß  dürfen  gelten  lassen.  — 

Unter  den  Schriften  des  heil.  Hieronymus  steht  Migne 
30,  547 — 608  eine  Expositio  quatuor  evangeliorum,  die  aber 
schon  Martianay  für  unecht  erklärt  hat.  Dieser  war  geneigt, 
Walahfrid  Strabo  für  den  Verfasser  zu  halten  (daher  steht  dus 
Ganze  auch  bei  Migne  unter  dessen  Werken  gedruckt  114, 
861  —  916),  nahm  aber  selbst  an  den  Mängeln  der  Sprache 
Anstoß.  Wenn  die  Angaben  von  Scherrers  Katalog  der  St.  Galler 
Handschriften  richtig  sind,  welche  Kod.  124  (S.  7 — 118)  und 
125  (S.  3 — 134)  ins  8.  Jahrhundert  setzen,  dann  ist  diese  An- 
nahme unmöglich,  denn  dort  steht  diese  Expositio.  Sie  trägt 
meines  Erachtens  durchaus  einen  glossematischen  Charakter 
und  scheint  mir  eine  Privatarbeit,  vor  den  karolingischen  Kom- 
mentaren entstanden,  aber  allerdings  mit  diesen,  wie  bereits 
sichtbar  wurde,  gelegentlich  sich  berührend. 
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Paschasius  Radbertus. 

Die  Stellung,  welche  dem  heiligen  Radbert  mit  dem  Bei- 
namen ,Paschasius'  in  der  Geschichte  der  Theologie  eingeräumt 
wird,  beruht  hauptsächlich  auf  der  Tatsache,  daß  es  ihm  zwei- 
mal geglückt  ist,  in  folgerichtiger  Fortbildung  der  kirchlichen 
Tradition  mit  Gelehrsamkeit  und  Strenge  eine  Ansicht  zu  for- 
mulieren, die  späterhin  dauernd  als  katholische  Lehrmeinung 
aufgestellt  und  autoritativ  gesichert  wurde.  Der  weitaus  wich- 
tigere der  beiden  Fälle  bezieht  sich  auf  die  König  Karl  dem 
Kahlen  gewidmete  Schrift  De  corpore  et  sanguine  Domini 
(Migne,  Patrol.  Lat.  120,  1259  — 1350),  worin  Paschasius  die 
reale  Gegenwart  des  von  Maria  geborenen  Leibes  Christi,  wie 
er  gekreuzigt  worden  war,  im  Altarssakramente  behauptete, 
eine  Meinung,  die  zunächst  von  dem  Ordensbruder  des  Autors 
aus  dessen  eigenem  Hause,  dem  Mönch  Ratramnus  von  Corbie, 
bestritten,  aber  auch  von  Hrabanus  Maurus  nicht  für  richtig 
gehalten  wurde.  Ob  Paschasius  und  Ratramnus  noch  ein 
zweitesmal  zusammengestoßen  sind,  bei  der  heiklen  Frage  der 
jungfräulichen  Geburt  Christi,  in  den  Schriften  De  partu 
virginis1  (Migne  120,  1367 — 1386)  und  De  nativitate  Christi 
(Migne  121,  81 — 102),    soll  hier  nicht  erörtert   werden:  jedes- 


1  Es  ist  nicht  ohne  Interesse  wahrzunehmen,  daß  Paschasius  Radbertus 
in  diesem  Traktat  auch  Lehrmeinungen  bekämpft,  die  besonders  in 
Deutschland  heimisch  waren.  Eine  wenigstens  läßt  sich  ausdrücklich 
bezeichnen.  Ratramnus  von  Corbie,  der  Gegner  des  Paschasius  in  Sachen 
der  Transsubstantiation ,  sagt  Kap.  1  der  Schrift  De  nativitate  Domine 
(121,  83  f),  die  Ansicht,  Jesus  sei  nicht  auf  gewöhnlichem  Wege  geboren, 
habe  sich  per  Gennaniae  partes  verbreitet.  Dazu  gehört  es  wohl  auch, 
wenn  er  dann  83  D  bemerkt:  est  quoqite  vulgaris  opinio  mustelam  ore 
coneipere,  aure  partam  effundere.  forsitan  quisquis  humanae  viam  nativi- 
tatis  denegas  Christo  aut  viperinam  matemis  exitiosam  coneeptibus  con- 
cedis,  aut  mustelinam  fabulosis  effietam  commentis.  Diese  Art  der  Schlangen- 
zeugung, wo  die  Jungen  die  Seite  der  Mutter  durchbrechen,  erwähnt 
Paschasius  Radbertus,  mit  den  Juden  als  progenies  viperamm,  in  seinem 
Matthäuskommentar  (120,  157  B)  ;  die  coneeptio  per  aurem  lehrt  ein 
anonymer  Lukaskommentar  des  9.  Jahrhunderts  auf  der  Wiener  Hof- 
bibliothek, den  ich  bei  Gelegenheit  näher  besprechen  will. 
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falls  hat  auch  in  dieser  Frage  Paschasius  sich  zu  der  später 
allgemein  von  der  katholischen  Kirche  festgehaltenen  Auffassung 
bekannt. 

Die  große  Bedeutung  des  Abendmahlstreites  für  die  Ent- 
wicklung der  kirchlichen  Lehre,  wie  er  im  11.  Jahrhundert 
durch  Berengar  von  Tours  entflammt  wurde,  dann  seit  der 
Reformation  fast  nicht  mehr  aus  dem  Vordergründe  der  katho- 
lischen und  protestantischen  Polemik  gewichen  ist,  sie  macht 
es  erklärlich,  daß  des  Paschasius  Buch  nicht  bloß  wiederholt 
herausgegeben,  sondern  auch  als  Wortführer  der  katholischen 
Ansicht  stets  von  neuem  in  diese  Erörterungen  einbezogen 
worden  ist.  Darum  wird  es  allein  unter  den  Schriften  des 
gelehrten  Abtes  von  Corbie  noch  als  lebendig  und  wirksam 
betrachtet,  eine  ganze  Literatur  ist  darüber  vorhanden,  die  bis 
zur  Gegenwart  ausdauert,  vgl.  J.  Ernst,  Die  Lehre  des  heil. 
Paschasius  Radbertus  von  der  Eucharistie,  Freiburg  i.  B.  1896, 
und  die  kümmerliche  These  von  Eugene  Choisy,  Paschase 
Radbert,  Geneve  1888. 

Daneben  haben  nur  die  ziemlich  einseitigen  Biographien 
des  heil.  Adalhard  und  des  Wala  ihres  historischen  Gehaltes 
wegen  die  Aufmerksamkeit  auf  sich  gezogen,  ihrethalben  wird 
Paschasius  unter  den  Quellenschriftstellern  der  Karolingerzeit 
angeführt.  Aber  auch  diesem  Umstände  zum  Trotz  gibt  es 
heute  noch  keine  umfassende  und  eindringende  Würdigung 
der  literarischen  Lebensarbeit  des  merkwürdigen  und  in  seiner 
Zeit  bedeutenden  Mannes.  In  den  Lehr-  und  Handbüchern, 
den  Kirchenlexicis  u.  dgl.  schleppen  sich  zumeist  die  Angaben 
aus  den  älteren  Darstellungen  fort,  unter  denen  nach  wie  vor 
das  allerdings  an  sich  sehr  gute  Elogium  historicum  Mabillons 
aus  dem  zweiten  Bande  der  Acta  Sanctorum  ordinis  S.  Benedict! 
(wieder  abgedruckt  bei  Migne  120,  9 — 24)  den  ersten  Rang 
behauptet.  Selbst  die  wenigen  Korrekturen,  welche  die  Histoire 
Literaire  de  la  France  im  fünften  Bande,  S.  287 — 314,  über 
die  Lebensverhältnisse  und  Schriften  des  Paschasius  dazu  bei- 
gebracht hatte,  sind  bisher  nur  wenig  zur  Geltung  gekommen. 
Erst  in  der  jüngsten  Zeit  hat  wegen  etlicher  unbedeutender 
Gedichte  der  erste  Kenner  der  karolingischen  Literatur,  Ludwig- 
Traube,  sich  mit  Paschasius  beschäftigt  und  auf  ein  paar  Seiten 
(Poetae  aevi  Carolini  3,  38  ff.  von   1886)   das  Beste  dargeboten, 
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das  wir  jetzt  über  die  Datierung  von  Leben  und  Schriften 
dieses  Mannes  besitzen.  Darnach  ist  Radbert  wohl  gegen  Ende 
des  8.  Jahrhunderts  (822  erscheint  er  bereits  als  Begleiter  Walas 
bei  einer  Sendung  in  Deutschland)  in  der  Gegend  von  Soissons 
geboren,  in  einem  Frauenkloster  dieser  Stadt  während  seiner 
Kindheit  erzogen  worden  und  dann  als  Mönch  in  das  berühmte 
Kloster  Corbie  eingetreten.  Nachdem  er  lange  Zeit  als  Begleiter 
des  Grafen  Wala  in  weltlichen  Geschäften  zugebracht  hatte, 
ist  er  Abt  von  Corbie  geworden,  hat  dieses  Amt  aber  höchstens 
zehn  Jahre  bekleidet  und  vor  853  niedergelegt.  Dann  hat  er 
sich  mit  theologischen  Studien  beschäftigt  und  ist  an  einem 
26.  April  gestorben,  vielleicht  des  Jahres  856,  vielleicht  auch 
später. 

Diese  dürftigen  Notizen  bilden  den  Rahmen  für  ein  Leben, 
das  bis  ins  Alter  von  reicher  und  fruchtbarer  Tätigkeit  erfüllt 
war.  In  einer  hübschen  Stelle  des  Vorwortes  zum  elften  Buch 
seines  Matthäuskommentares  (Migne  120,  793  D)  rühmt  er  als 
Greis  den  Wert  geistiger  Beschäftigung:  inter  alta  silentia 
cordis  et  negotiosissima  monasticae  diseiplinae  otia  nos,  qui  di- 
vinis  astringimur  votis,  ne  sine  fruetu  aeternae  contemplationis 
otiosi  inveniamur,  optabile  satis  nobis  esse  debet  illud  Catonis 
exemplum,  maxime  mihi  seni  si  forte  unquam  ac  vere  possim 
dicere,  quod  ipse  jam  senex  de  eo  scripsit,  qui  Africanus  primus 
appellatus  est;  et  ait  quod  solitus  esset  dicere,  nunquam  minus 
otiosum  esse  quam  cum  otiosus,  nee  minus  solum  quam  cum 
solus  esset,  quae  nimirum  vox  magnitica  est,  fratres  mei,  et 
viro  magno  ac  sapienti  digna;  sed  nulli  magis  quam  nobis 
monachis  decens  et  pernecessaria!  quae  declarat  talem  tantum- 
que  virum,  et  in  otio  de  negotiis  bonae  vitae  cogitasse,  et  in 
solitudine  secum  loqui  utilia  solitum  fuisse,  neque  cessasse 
unquam  de  bonis  necessariisque  rebus  cogitare.  quanto  magis 
nos,  charissimi,  oportet  nunquam  cessare,  in  otio,  ne  divina 
cogitemus,  qui  coelestibus  maneipamur  diseiplinis :  nunquam 
nos  solos  esse  in  solitudine,  qui  semper  et  ubique  coram  Deo 
versamur  —  ne  forte  derideant  hostes  nostri  sabbata  nostra, 
si  aliqua  hora  non  solum  inutiles  simus  nobis,  verum  etiam 
(quod  saepe  contigisse  delendum  est)  perniciosi  inveniamur  et 
aliis.  Wie  Paschasius  hier  aus  solchen  Erwägungen  die  Kraft 
schöpft  zur  Vollendung  seines  Werkes,  so  anderwärts  (vor  dem 
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neunten  Buch,  643  CD)  aus  der  Betrachtung  ihres  Nutzens  für 
die  Jugend  (erit  forte  incitamentum  eorum  affectus,  quia  pius 
labor  omnia  vincit)  und  aus  dem  Schwinden  der  Zeit  überhaupt 
(er  beruft  sich  auf  Vergils:  omnia  fert  aetas  —  Ecl.  9,  51), 
die  nach  Jahren  unruhvoller  Geschäftigkeit  ihm  nunmehr  die 
Muße  für  dieses  nützliche  Wirken  beschert  hat:  nulluni  debet 
esse  tempus  senectutis  otiosum,  quod  non  prosit. 

Die  literarische  Arbeit,  von  der  Paschasius  hier  redet, 
ist,  wenigstens  ihrem  Umfange  nach,  sein  Hauptwerk,  die  Er- 
klärung des  Matthäusevangeliums  (Migne  120,  31 — 994),  die 
sich  denn  auch  über  einen  großen  Teil  seines  Lebens  hin  er- 
streckt. Er  hat  es  als  jüngerer  Mann  begonnen,  das  sieht 
man  aus  einem  Satze  des  Prologes  zu  dem  Ganzen,  wie  er 
dem  ersten  Buch  vorangestellt  ist  (34  D):  maxime  quia  et  ipse 
ad  hoc  provocatus,  multum  me  profecisse,  non  dico  in  doctrina 
verum  et  in  vita,  gaudeo.  Und  noch  in  der  Vorrede  zum 
vierten  Buch  konnte  er  sagen  (207  D):  sed  quia  de  vita  idonea 
me  non  jacto,  subdite  tarnen  seniorum  nobilium  diseiplinis  nu- 
triendus  et  ad  meliora  vitae  studia  provehendus,  in  militia  mo- 
nasticae  religionis  persisto.  Schon  der  Prolog  zum  fünften 
Buch  schlägt  aber  einen  anderen  Ton  an,  darin  bezeichnet 
sich  der  Verfasser  als  alten  Mann,  und  es  heißt  dort  (337 B): 
hinc  me  non  immerito  felicem  censeo,  si  aliquid  dignum  vobis 
in  hoc  opere  senex  edidero,  saltem  quod  prodesse  queat  juvenibus 
ad  emolumentum  doctrinae  et  ad  Studium  pietatis.  quoniam, 
sicut  quidam  (Cicero,  De  senectute  8,  26)  ait,  ut  adolescentibus 
bona  indole  praeditis  sapientes  senes  delectantur,  leviorque  fit 
senectus  eorum,  qui  a  juventute  coluntur  et  diliguntur:  sie  et 
adolescentes  boni  senum  praeeeptis  gaudent,  quibus  ad  virtutum 
studia  ducantur.  Er  spricht  dann  von  senectus  mea  und  nennt 
seine  Ausdrucksweise  (334  D)  senilis  oratio.  Es  liegt  demnach 
ein  größerer  Zeitraum  zwischen  der  Abfassung  des  vierten  und 
des  fünften  Buches.  Das  hatte  auch  schon  Mabillon  erkannt  und 
überhaupt  die  Entstehung  des  Matthäuskommentares  auf  drei 
verschiedene  Abschnitte  im  Leben  des  Paschasius  verteilt:  die 
ersten  vier  Bücher  sollte  er  als  Mönch  geschrieben  haben,  die 
Bücher  fünf  bis  acht  als  Abt  von  Corbie,  endlich  das  letzte 
Drittel,  die  Bücher  neun  bis  zwölf,  nachdem  er  die  Abtswürde 
aufgegeben    hatte.      Dieses    bequeme  Schema   ist   dann    in    die 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.    CXLVI.  Bd.   4.  Abb.  10 
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theologische  Literatur  übergegangen,  es  lebt  darin  noch  heute 
Und  doch  hat  schon  die  Hist.  Lit.  von  1740  (5.  291)  den  Irrtum 
bemerkt:  Dom  Mabillon,  taute  d'avoir  fait  attention  a  ce  quo 
portent  les  differentes  prefaces  de  ces  livres,  pretend  — .  Traube 
korrigiert  gleichfalls  die  Angabe  Mabillons  (S.  40  Anm.)  und 
gewinnt  zugleich  einen  terminus  ante  quem  non  für  die  Ab- 
fassung der  späteren  Bücher  des  Matthäuskommentares,  indem 
er  darauf  hinweist,  daß  in  dessen  zehntem  Buch  Paschasius 
seinen  Kommentar  zu  den  Klagegesängen  des  Jeremias  zitiere 
(703  C:  de  quo  in  opere,  quod  in  eisdem  Lamentationibus  edi- 
dimus,  jani  diximus),  dieser  aber  sei  845  verfaßt  worden.  An 
anderer  Stelle  macht  es  Traube  wahrscheinlich  (S.  271  und 
Anm.),  daß  die  ersten  vier  Bücher  des  Matthäuskommentare! 
etwa  826 — 831  entstanden,  die  übrigen  acht  aber  nach  (?)  856 
mit  der  Widmung  ausgestattet  worden  seien.  Das  scheint  mir 
alles  sehr  triftig,  und  doch  hat  Mabillon  nicht  ganz  ohne  Grund 
zwischen  dem  achten  und  neunten  Buch  einen  Einschnitt  ge- 
macht und  infolge  dessen  das  Werk  des  Paschasius  in  drei 
zu  verschiedenen  Zeiten  abgefaßte  Teile  gesondert. 

Darüber  freilich  sollte  kein  Zweifel  herrschen,  das  Pas- 
chasius nach  dem  vierten  Buche  eine  längere  Pause  gemacht 
und  daß  er  erst  nach  Verzicht  auf  seine  Stellung  als  Abt  den 
Matthäuskornmentar  mit  dem  fünften  Buche  fortgesetzt  hat. 
Das  erhellt  aufs  bestimmteste  aus  dem  Prologus  libri  quinti 
(333  A):  Expositum  in  Matthaeo,  carissimi,  quod  olim  inchoa- 
veram,  ut  eo  in  officio  fratribua  pensum  servitutis  meae  pro 
voto  persolverem,  multis  demum,  suseepto  regiminis  loco,  prae- 
peditus  sollicitudinum  curis  et  causarum  saecularium  variis 
implicatus  negotiis,  tantum  a  me  longe  abduetus,  quantum  a 
studio  litterarum  remotus,  non  solum  illud  imperfectum  re- 
liqui  quod  coeperam,  verum  etiam,  praetermisso  quietis  bono, 
memetipsum,  pene  plurimis  aurarum  allisus  impulsionibus,  in 
naufragium  dedi.  sed  quia  Dens  nobis,  ut  ille  vates  (?)  ait, 
sua  Providentia  haec  otia  fecit,  fratres,  qui  a  vobis  ad  nos  missi 
venerunt,  crebro  me  solerti  aggressi  sunt  hortatu,  ut  explerem 
opus  quod  inchoaveram,  vestroque  consecrarem  nomini:  ne  illu- 
derer,  juxta  illud  ex  Evangelio  (Luc.  14,  28 ff.),  quia  coepi  ac 
si  turrim  aedificare,  nee  potuerim  consummare.  Und  337  C 
heißt  es:  quapropter,    carissimi,    senectus    mea    non   modo  lan- 


Über  einige  Evaiigolaenkouiiuciitare  des  Mittelalters.  147 

guida  circa  fratres  meos^sse  debuit,  quos  exhortari  debüi,  cum 
praeessem,  neque  iners,  verum  nee  otiosa  in  ipso  otio,  sed 
operosa  et  semper  agens  aliquid  et  nioliens  tale,  quo  et  vita 
formetur  praesentiuin  et  exemplum  praebeatur  futurorum.  Der 
Praefatio  zum  neunten  Buch  wird  man  immerhin  eine  gewisse 
Sonderstellung  einräumen  müssen;  denn  während  die  übrigen 
Vorreden  (abgesehen  von  denen  des  ersten  und  vierten  Buches) 
sich  vornehmlich  mit  dem  Stoff  des  Kommentares  und  seiner 
Gestaltung  befassen,  den  Fortschritt  der  Arbeit  bis  zu  ihrem 
Abschluß  (994  A)  mit  dem  Bilde  der  Schiffahrt  begleiten,  ent- 
hält die  zum  neunten  starke  persönliche  Akzente.  Sie  setzt 
ein  mit  dem  Lobe  der  Philosophie,  deren  Gestalt  dem  Autor 
in  der  Glorie  der  Beredsamkeit  von  Cicero  und  Boethius  er- 
scheint; 643  B  fährt  er  fort:  hinc  est  quod  me,  licet  ego  dese- 
ruerim  eam. ,  non  passa  est  in  hac  aetate  longius  a  se  amplius 
peregrinari.  sed  mox  ut  redii  ad  eam ,  multum  diuque  male 
vexatus  saecularium  rerum  curis,  recognovi  veram  non  esse 
viam  prioris  vitae,  et  lactare  me  coepit  quasi  puerum,  suis- 
que  recreare  uberibus.  merito  igitur,  quia  puerorum  et  senum 
pene  una  est  conditio,  et  coaequalis  eorum  mors  mihi  vide- 
tur.  et  ideo  eorum  semper  utrorumque  lacte  Scripturarum 
divinarum  nutriendus  est  animus:  puer  siquidem  ut  crescat, 
senex  vero  ne  deficiat,  imo  uterque  eorum  ut  proficiat  in  me- 
lius et  vivat  divinis  lactatus  uberibus.  quia  sicut  eorum  unus 
est  introitus  ad  vitam,  ita  et  unus  exitus  post  defectionem.  — 
643  C:  ideirco  ad  sponsionem  primae  promissionis,  etsi  exhausti 
macies  ingenii  jam  arescit,  promptus  revertor }  qui  carissimis 
fratribus  loquor.  non  enim  inter  tarn  efficaces,  clarissimos  ac 
sapientissimos,  aliquid  vel  de  minimo  loqui  auderem,  nisi  me 
Caritas  eorum  coegisset.  —  643  D:  mihi  quidem,  post  innu- 
meros  actus  saeculi  et  molestos  vitae  labores,  post  sollicitu- 
dines  tanti  regiminis  et  longa  vitae  praesentis  dispendia,  opta- 
bile  satis  tandem  prudenti  viro  concessit  otium.  —  Ich  habe 
den  Eindruck,  daß  auch  diese  Worte  nach  einer  Pause  in 
der  Weiterführung  des  Werkes  geschrieben  sind,  wozu  denn 
das  nachdrückliche  Hervorheben  des  hohen  Alters  paßt;  die 
Stimmung  im  Prolog  zum  fünften  Buch  war  anders.  Eine  Ur- 
sache   für    die  Unterbrechung    der  Arbeit   vermöchte  ich  nicht 

anzugeben. 
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Die  Vorrede  zum  ersten  Buch  ist  an  Guntlandus,  Mönch 
des  Klosters  Centulum,  S.  Richarii  confessoris  (=  St.  Kiquier) 
adressiert,  obgleich  auffallender  Weise  kein  Wort  selbst  an 
diesen  Mann  gerichtet  ist.  Als  Paschasius  mit  dem  fünften 
Buche  die  Arbeit  wieder  aufnahm,  hat  er  sich  selbst  nach  dem 
offenbar  durch  Zucht  und  Bildung  berühmten  Centulura  begehen 
(333  CD):  hinc  est,  charissimi,  quod  tanto  studio  causa  visita- 
tionis  ad  vos  quam  saepe  venire  decrevi,  desiderans  vos  videre 
et  corrigere  in  me,  quod  diu  negligentius  omiseram:  qui  nie 
dilectionis  affectu  contra  omnia  adversantia  consolati  estis  in 
orationibus  vestris,  ita  ut  inpraesentiarum  nihil  mihi  deesse 
putarem,  cum  tanta  beneficia  vestra  perfeetae  caritatis  circa 
me  flagrarent,  quoniam  debitores  facti  estis  omnibus,  qui  nihil 
aliud  ulli  debetis  (quia  radicem  cordis  in  coelo  posuistis),  nisi 
caritatem,  quam  semper  debendo  exsolvistis  et  exsolvendo  magis 
magisque  debitores  facti  estis.  Diesem  Verhältnis  entspricht 
es,  daß  Paschasius  seinen  Matthäuskommentar  vom  fünften 
Buch  ab  überhaupt  der  Gemeinschaft  der  Mönche  von  Centulum 
zugeeignet  hat,  und  zwar  bis  zum  Schlüsse  des  Ganzen.  Ob 
er  in  Centulum  dann  geblieben  und  dort  gestorben  ist,  weiß 
ich  nicht:  die  Mönche  von  Corbie  unterscheidet  er  aber  auch 
spät  noch  (337  C)  von  denen  des  heil.  Richarius  als  fratres 
meos.  Jedesfalls  gewähren  die  Carmina  Centulensia,  die  Traube 
(Poetae  3,  265 — 368)  mit  einer  sehr  förderlichen  Einleitung 
herausgegeben  hat,  Zeugnis  von  dem  ganz  vertrauten  Verkehr 
zwischen  Paschasius  und  den  Mönchen  von  Centulum. 

Die  Anregung,  seinen  Matthäuskommentar  abzufassen,  hat 
Paschasius  allerdings  in  seinem  heimatlichen  Hause  zu  Corbie 
erhalten.  Er  gibt  darüber  selbst  im  ersten  Prologe  (31  B)  an: 
dum  sacrae  professionis  obedientia  coram  fratribus  evangelium, 
uti  consuetudinis  est,  diebus  solemnibus,  licet  inelimato  loquendi 
genere,  exhortandi  magis  gratia  quam  docendi,  traetaretur, 
coeperunt  nonnulli  eorum  religione  ferventes  instant!  devotione 
frequenter  exposcere  (nee  si  possem  intendentes),  quod  beati 
Matthaei  evangelistae  textum  narrationis  per  ordinem  explicarein, 
ut  fluenta  totius  doctrinae  litteris  contradieta  ad  plurimos  uberius 
emanarent  (vgl.  34 A:  dum  aliis  exhortationis  gratia,  profunda 
Dei  mysteria  pandendo,  penetro  — ).  Es  wird  hier  nicht  aus- 
drücklich gesagt,  daß  Paschalis  die  sonntäglichen  P^xhortationen 
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für  die  Brüder  gehalten  habe  und  infolge  dessen  zur  Ausarbeitung 
des  Kommentares  aufgefordert  worden  sei,  doch  darf  man  das 
als  sehr  wahrscheinlich  annehmen  und  es  stimmt  dazu  eine 
bereits  erwähnte  Stelle  des  Vorwortes  zum  fünften  Buch :  fratres 
meos  —  quos  exhortari  debui,  cum  praeessem.  Damals  stand 
ihm  kraft  seiner  Stellung  als  Abt  zu,  an  die  Brüder  mahnende 
Ansprachen  zu  halten,  jene  Sonntagsreden  hatten  sicherlich 
(darum  wird  exhortari  von  docere  gesondert)  den  Charakter 
von  Predigten  besessen.  Nun  ist  ja  Paschalis  bekanntlich  niemals 
Priester  geworden,  sondern  hat  es  sich  an  der  Weihe  als  levita 
(wie  er  sich  immer  selbst  nennt)  =  diaconus  genügen  lassen: 
diese  aber  gestattete  ihm  ausdrücklich  zu  predigen,  und  zwar 
im  Notfall  oder  nach  Aufforderung  durch  den  geistlichen  Vor- 
gesetzten. Es  ist  nicht  ohne  Interesse  für  die  Bearbeitung  des 
Matthäuskommentares,  daß  sein  Verfasser  sich  erst  als  exhortator 
erprobt  hatte,  bevor  er  an  dieses  Werk  ging. 

Was  er  darin  bieten  will,  spricht  er  im  Eingange  deutlich 
genug  aus.  Nicht  verwegen  habe  er  sich  zur  Übernahme  der 
Arbeit  gedrängt,  sondern  aus  Pflichtgefühl  (33 A).  Niemand 
dürfe  ihm  vorwerfen,  er  tue  damit  ein  Überflüssiges,  denn  in 
der  Erklärung  der  heiligen  Schrift  gebe  es  wie  bei  dem  Be- 
triebe von  Philosophie,  Poesie  und  jeglicher  Wissenschaft  einen 
allmählichen  Fortschritt  (priorum  sectantes  studia,  ex  eorum 
sensibus  praestantiora  posteris  condiderunt  33  A;  quorum  doc- 
tores,  quanto  juniores  fuere,  tanto  utique  perspicatiores  33  C). 
Deshalb  sei  es  kein  Frevel,  wofern  er,  sogar  nach  Hilarius 
und  Hieronymus,  es  unternehme,  das  Evangelium  Matthäi  zu 
erklären,  des  Hieronymus  eigene  Worte  mögen  ihn  rechtfertigen 
(34  B).  Ohnedies  sei  die  lateinische  Literatur  arm  an  Werken 
dieser  Art  (und  auch  diese  habe  er  nicht  alle  sehen  können 
34  C),  sobald  man  sie  mit  dem  Reichtum  der  griechischen  ver- 
gleiche. Und  so  habe  er  in  den  Stunden,  die  der  mönchischen 
Disziplin  abzumüssigen  waren  (34  D),  das  Material  für  sein 
Werk  mühsam  (longo  labore  32  B)  zusammengetragen  (33  D). 
Diesem  wahrt  Paschasius  doch  auch  seine  Selbständigkeit:  di- 
verso  stilo  ist  es  abgefaßt,  wenngleich  Bücher  aus  Büchern 
(33  C);  er  hat  aus  allen  erlesen,  das  heißt  gewählt  mit  eigenem 
Urteil,  und  es  wäre  nicht  gerecht,  wenn  man  ihn  daraufhin 
schlechtweg  als  Kompilator  bezeichnete  (nee  ideo  profecto  com- 
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pilator  veterum  appellandus  34 D);  vielmehr  ist  er  verfahren 
wie  jener  Maler,  der  nach  Ciceros  Bericht  sein  Bild  der  Helena 
aus  den  schönsten  Mädchen  von  Croton  komponierte  (35  A : 
ein  kühner  Vergleich !).  So  taten  auch  die  Alteren :  immer 
hat  einer  vom  anderen  gelernt  (35  B).  Als  seine  Hauptquellen 
bezeichnet  Paschasius  35C:  Hieronyrnus,  Ambrosius,  Augustinus, 
Gregor,  Joannes  Chrysostomus  und  endlich  Beda;  das  sint 
aber  nicht  alle  benutzten  Schriften:  licet  ex  aliis  interdum  veri- 
tate  concordi  nonnulla  interponerem  (35  C),  freilich  nur  nach 
vorsichtiger  Prüfung.  Beim  Vergleich  zwischen  den  Aussage] 
der  Evangelisten  zieht  er  Ammonius  Alexandrinus  heran  (was 
man  bei  der  Tatianforschung  bisher  nicht  berücksichtigt  hat) 
und  Hieronyrnus;  er  nennt  hier  nicht  ausdrücklich  die  Schrift 
des  Augustinus,  De  consensu  evangelistarum,  obgleich  er  sie 
nachweislich  gebraucht  und  später  auch  zitiert  (735  D.  952  A). 
Sein  Werk  hat  er  zunächst  seinen  Brüdern  zugedacht,  besonders 
aber  der  Jugend:  wenn  er  33  D  pueri  nennt,  die  daraus  Ge- 
winn ziehen  sollen,  so  meint  er  darunter  wohl  die  vorgeschrittenen 
Klosterschüler,  quos  ab  ineunte  aetate  liberalibus  saecularis 
censura  erudierat  diseiplinis.  Am  Schlüsse  seiner  Einleitung 
spricht  er  36  D  zum  erstenmale  den  prudens  lector  an,  der 
unzähligemale  dann  wiederkehrt,  den  er  bisweilen  mit  Hiero- 
nymus teilt  und  nur  sehr  selten  durch  den  prudens  auditor 
(677  C)  ersetzt:  ein  Publikum  frommer  Leser  hat  er  sich  also 
für  seinen  Matthäuskommentar  gedacht. 

Liest  man  heute  das  umfangreiche  Werk  des  Paschasius 
Radbertus  langsam  durch  und  vergleicht  es  mit  den  Arbeiten 
seiner  Vorgänger,  deren  Reihe  —  sofern  man  gerecht  sein  will 
—  erst  mit  Beda  beginnen  und  die  Kirchenväter  der  älteren 
Zeit,  die  auch  ihm  als  Autoritäten  nächst  der  heiligen  Schrift 
galten,  nicht  einschließen  darf,  so  drängt  sich  die  Überzeugung 
auf,  daß  dieser  Matthäuskommentar  eine  bedeutende  und  eigen- 
tümliche Leistung  ist.  Gewisse  Besonderheiten  machen  sich 
sofort  geltend  und  bleiben  der  gesamten  Darstellung  aufge- 
prägt, obschon  der  Abstand  zwischen  den  ersten  vier  Büchern 
und  den  acht  später  verfaßten  sehr  deutlich  wahrgenommei 
werden  kann.  Und  es  sind  Eigenschaften,,  welche  das  Werl 
von  den  Kommentaren  des  Beda,  Alchuin,  Hrabanus  Maurus, 
von  Zeitgenossen   und  auch  von    den  Nachfolgern  im    nächsten 
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Jahrhundert  wesentlich  unterscheiden.  Seit  dem  unsterblichen 
Augustinus  und  bis  zum  Aufblühen  der  französischen  Theologie 
als  Wissenschaft  im  11.  und  12.  Jahrhundert  hat  diese  Disziplin 
keinen  gewaltigeren  Exegeten  aufzuweisen  als  Paschasius  Rad- 
bertus,  den  Meister  des  Matthäuskommentares. 

Da  ist  vor  allem  eines,,  das  dem  Leser  alsbald  erkennbar 
wird:  das  Werk  ist  aus  der  Praxis  des  Lehrens  erwachsen. 
Nun  wissen  wir  ja  gar  nichts  darüber,  daß  Paschasius  jemals 
Lehrer  oder  Vorsteher  der  Schule  zu  Corbie  (oder  etwa  in 
Centulum?)  gewesen  ist,  und  was  uns  Mabillon  davon  erzählt, 
das  beruht  nicht  auf  Zeugnis  und  Überlieferung,  sondern  ist 
kombiniert,  weshalb  Traube  es  mit  Fug  aus  seinem  auf  die 
Tatsachen  beschränkten  Lebensbericht  fortgelassen  hat.  Trotz- 
dem muß  Paschasius  lange  und  mit  einer  nur  durch  großen 
Erfolg  zu  erklärenden  Hingebung  als  Lehrer  gewirkt  haben, 
das  steht  außer  allem  Zweifel.  Natürlich  begegnen  die  Spuren 
davon  in  den  ersten  vier  Büchern,  während  deren  Abfassung 
der  Autor  wahrscheinlich  im  Schulamte  tätig  war,  viel  reich- 
licher als  in  den  späteren;  sie  fehlen  aber  auch  dort  nicht  und 
finden  sich  noch  auf  den  letzten  Seiten  des  Kommentares. 

Dazu  rechne  ich  vor  allem  die  Fülle  grammatischer  Er- 
klärungen, die  sich  zum  guten  Teile  darauf  beziehen,  daß  der 
Unterschied  zwischen  dem  Sprachgebrauch  der  Vulgata  und 
dem  der  Schulautoren  vorgeführt  wird.  135  f.  behandelt  er 
anläßlich  des  gaudio  gaudere  Matth.  2,  10  die  Verbindungen 
morte  mori,  vita  vivere;  165 D:  kopulative  Konjunktion;  232B: 
Abhängigkeit;  245 f.  ausführlich  über  den  Gebrauch  der  Zeit- 
partikeln, besonders  über  donec:  dieses  Wörtchen  hatte  er  schon 
119B  besprochen  und  noch  992 C  erwähnt  er  seine  Funktion; 
274 D  über  die  verallgemeinernde  Bedeutung  des  Singulars; 
506  C  unterscheidet  er  zu  Matth.  13,47:  nam  sagend  graece, 
quae  vulgo  a  trahente  verruculum  (=  verriculum,  Zuggarn, 
Schleppnetz)  vocatur;  738  B  wendet  er  sich  wider  diejenigen, 
die  sich  verächtlich  über  die  Sprache  der  Evangelien  äußern: 
non  vili  quidem,  ut  quidam  aestimant,  sermone,  sed  divino, 
in  quo  non  eloquentia,  sed  virtus  renket  sapientiae.  Das  Ver- 
hältnis zwischen  vox  und  verbum  wird  erörtert  152  D.  205  D, 
vgl.  173  D  und  dazu  die  andere  Auffassung  Christians  von 
Stavelot    106,   1261 D.      Sehr    häufig   erklärt    Paschasius    einen 
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Ausdruck  des  evangelischen  Textes  per  synecdochen,  bisweilen 
entnimmt  er  diese  Bezeichnung  aus  seiner  Quelle.  Überhaupt 
ist  ihm  die  Schulterminologie  der  Tropen  und  Redefiguren 
ganz  geläufig,  wie  er  denn  den  gewöhnlichen  Stil  von  dem 
more  rhetorum  ausgebildeten  sehr  wohl  unterscheidet.  Ganz 
aus  der  Technik  des  Schulunterrichtes  stammt  es,  wenn  er 
124  f.  die  Geburt  Christi  nach  den  Septem  argumenta  verum 
abhandelt:  quaeritur  enim  in  omni  causarum  statu,  quis  et  quid, 
cur,  tibi,  et  quando,  quemadmodum,  quibusve  adminiculis  ful- 
ciatur.  Am  Schlüsse  von  Matth.  3  erörtert  er  Matth.  7,  7 
(=  Luk.  11,  9):  quaerite  et  invenietis,  pulsate  et  aperietur 
vobis  folgendermaßen  179  B:  nam  ratio  quaerendi  non  nisi  in 
tribus  rerum  articulis  consistere  videtur,  in  re  videlicet,  et  in 
tempore,  atque  in  modo,  in  re,  ut  quid  sit  quaerendum  con- 
sideremus;  in  tempore,  ut  quando,  ne  forte  quando  quaerendum 
non  est,  aut  aliud,  aut  illud  quod  quaerimus  non  satis  inveniamus; 
porro  in  modo,  quousque  quaerendum  sit,  adspiratur,  was  dann 
ausgeführt  wird.  201 B  wird  im  Zusammenhang  mit  der  ars 
tentandi  des  Teufels  überhaupt  der  Begriff  der  ars  analysiert: 
nam  cujusque  artis  officium  tunc  expletur,  cum  quidquid  ars 
ipsa  juxta  facultatem  negotii  dictaverit,  ad  peragendum  fuerit 
expletum,  etiamsi  non  obtineat  opifex  artis  quod  intendit  etc. 
Die  Lehrtätigkeit  Jesu  wird  212B  durchaus  unter  dem  Ge- 
sichtspunkte des  Schullebens  beschrieben. 

Für  die  Beurteilung  der  Wirksamkeit  des  Paschasius  als 
scholasticus  ist  es  nicht  unwichtig  zu  wissen,  ob  er  Griechisch 
gekonnt  hat  (vgl.  Traube,  0  Roma  nobilis  353  ff.  und  beson- 
ders 361  =  Abhandlungen  der  bayr.  Akad.  der  Wissensch., 
phil.  Kl.  19).  So  weit  ich  sehe,  nimmt  man  das  allgemein  an 
(nicht  aber  Dümmler  und  Traube),  und  verwunderlich  wäre 
es  nicht,  ganz  abgesehen  von  den  allgemeinen  Umständen  der 
Gelehrsamkeit  des  karolingischen  Zeitalters  und  Sondererschei- 
nungen wie  Joannes  Scottus ,  wenn  man  nur  die  Gedichte 
der  Mönche  von  Centulum  liest,  die  mit  Paschasius  aufs  ver- 
trauteste umgingen,  und  sieht,  wie  viele  griechische  Worte, 
lateinisch  geschrieben,  sie  darin  verwendeten  (vgl.  auch  die 
Indices  bei  Traube).  Im  Matthäuskommentar  wird  ungemein 
oft  der  griechische  Text  des  Evangeliums  mit  dem  lateinischen 
verglichen,    woran    sieh    dann    Bemerkungen    über    Differenzen 
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des  Sprachgebrauches  knüpfen,  bei  denen  man  fast  ein  gewisses 
Gefühl  für  gute  Gräcität  wahrnehmen  möchte  (247  f.  über  den 
Unterschied  zwischen  ziOo;  und  TcporoxOeia) ,  zum  mindesten  ein 
starkes  Interesse  für  diese  Dinge.  Man  vergleiche  115  ff.  436  B. 
444B.  533D.  544C.  568B.  640B.  699D.  715D.  732C.  738B. 
754B.  814D.  842A.  843C.  849 A.  978A,  womit  aber  nur  be- 
sonders bezeichnende  Stellen  angeführt  sind,  keineswegs  alle. 
Nun  stammen  gewiß  eine  große  Anzahl  dieser  Erörterungen 
aus  den  Vorlagen,  die  Paschasius  exzerpiert,  und  besonders 
aus  Hieronymus,  wie  sich  leicht  nachweisen  läßt;  andere  jedoch 
vermag  ich  nicht  auf  eine  bestimmte  Quelle  zurückzuführen 
und  nach  der  Fassung  der  Sätze  ist  es  mir  auch  nicht  recht 
wahrscheinlich,  daß  es  Forschern  gelingen  wird,  die  in  diesem 
Bereiche  besser  unterrichtet  sind  als  ich.  Wenn  Paschasius 
eine  Reihe  griechischer  Kirchenschriftsteller  nicht  im  Original, 
sondern  in  lateinischen  Übersetzungen  gebraucht  hat,  wie  sich 
das  erweisen  läßt,  so  zeugt  das  an  sich  gar  nicht  wider  seine 
Kenntnis  des  Griechischen,  waren  doch  griechische  Handschriften 
damals  seltenes  Gut  im  Abendlande.  Eben  so  wenig  dürfte 
man  geltend  machen,  daß  Paschasius  die  mit  sichtlicher  Vorliebe 
von  ihm  vorgebrachten  Bezüge  auf  das  griechische  Altertum 
und  besonders  dessen  Literatur  lateinischer  Vermittlung  dankt; 
mit  dem  Prolog  im  Anfange  des  Werkes  beginnen  diese  Hin- 
weise und  enden  erst  mit  dem  Schluß:  222 D  Orpheus  und 
Eurydike  (vgl.  S.  1550  in  der  Vita  S.  Adalhardi);  271  grie- 
chisches Theater;  340 C.  539  D  Plato  u.  ö.;  417  die  Philosophen- 
anekdote; 442  D  Seelenwanderung;  461  Pythagoras;  472  B 
Clepsydra,  die  Wasseruhr,  welche  auch  die  Mönche  von  Cen- 
tulum  sehr  gut  kannten;  491  B  griechische  Fingersprache; 
512  B  Metempsychose  u.  s.  f. 

Ob  Paschasius  wirklich  Hebräisch  verstanden  hat  oder 
nicht,  das  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Es  fehlt  im  Matthäus- 
kommentar keineswegs  an  Stellen  (115  f.  174  C.  236  f.  u.  ö.), 
an  denen  hebräische  Worte  angeführt  und  erklärt  werden, 
diese  gehen  aber  sämtlich  auf  Hieronymus  zurück,  und  zwar 
hauptsächlich  auf  dessen  Kommentare  zu  den  Propheten.  Liest 
man,  was  Paschasius  1103 ff.  1141 A  in  der  Erklärung  der 
Klagegesänge  des  Jeremias  über  das  hebräische  Alphabet  be- 
hauptet,   und    sieht    man    im    ersten    Buche    seiner   Schrift    De 
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partu  Virginis  1369B  die  hebräisch  gedruckten  Worte,  so 
möchte  man  ihm  allerdings  eine  gewisse  Kenntnis  dieser  Sprache 
zutrauen;  sicherzustellen  vermag  ich  das  nicht. 

Darüber  ist  nun  freilich  gar  keine  Frage,  daß  Paschasius 
Kadbertus  der  gelehrteste  Theologe  im  Zeitalter  der  Karolinger 
gewesen  ist  und  daß  sein  Matthäuskommentar  das  gelehrteste 
Werk  der  Exegese  vor  der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts 
war.  Weit  und  breit  über  die  Kirchenschriftsteller,  die  er  im 
ersten  Prolog  nannte  (oben  S.  150)  erstreckt  sich  seine  Kenntnis 
der  theologischen  Literatur.  Allerdings  führt  er  nicht  gerade 
viele  Autoren  mit  Namen  an,  noch  seltener  einzelne  Schriften 
von  ihnen:  am  häufigsten  Hilarius,  Ilieronymus,  Ambrosius 
(808  B:  de  fuga  saeculi  duos  opthne  condidit  libros),  Augustinus 
(dessen  Sermones  ad  populum  470  AB.  471  A.  472B;  über  de 
adulterinis  conjugiis  651 C.  653 A;  de  concordia  evangelistarum 
735D.  952A;  über  de  civitate  Dei  830 AB;  öfters  indirekt  die 
Bücher  gegen  Faustus  den  Manichäer),  Gregorius  papa  in  ho- 
railiis  suis  830  B.  Gelegentlich  erwähnt  er  Irenaeus  307  D; 
Basilius  417  B;  Dionysius,  de  divinis  nominibus  529  A;  Origenes 
öfters,  bisweilen  ablehnend.  Ungemein  häufig  führt  er  jedoch 
bloß  quidam  und  alii  ohne  nähere  Bezeichnung  für  eine  Ansicht 
an.  Doch  gewähren  alle  diese  Citate  nur  eine  geringe  Vor- 
stellung von  dem  wirklichen  Umfange  seiner  Belesenheit,  die 
meines  Erachtens  so  ziemlich  alles  befaßte,  was  in  der  Hof- 
bibliothek  der  Karolinger  und  den  größten  Büchersammlungen 
der  Klöster  seiner  Zeit  vorhanden  war.  Die  Proben  der  Quellen- 
analyse, die  ich  dann  noch  vorlege,  werden  das  bezeugen. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  daß  Paschasius  die  heilige 
Schrift  vollständig  und  genau  kannte.  Zuweilen  glaubt  man 
an  der  Bevorzugung  eines  Stückes  die  Nachwirkung  der  kurz 
vorher  betriebenen  intensiven  Lektüre  zu  merken,  z.  B.  274  ff. 
des  Hohen  Liedes.  Gelegentlich  zitiert  er  aus  dem  Gedächtnis, 
ohne  genauer  nachzusehen,  z.  B.  136 D:  de  quo  nimirum  alibi 
thesauro  recte  dicitur:  thesaurus  desiderabilis  requiescit  in  ore 
sapientis  =  Proverb.  21,  20,  eine  Stelle,  die  sich  auch  der 
Matthäuskommentar  des  Hrabanus  Maurus  nicht  entgehen  läßt 
107,  760  B.  Das  Verhältnis  des  Hieronymus  zur  Septuaginta 
ist  ihm  wohl  bekannt  486  C,  er  selbst  citiert  nach  Hieronymus 
Lesarten   verschiedener  Bibelhandschriften  (Aquila,   Theodoton 
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kennt  er  und  führt  sie  an),  hat  aber  ohne  Zweifel  auch  selbst 
neben  der  Vulgata  auch  die  Itala  in  alten  Versionen  (3 IIA) 
zur  Hand  gehabt:  Codices,  quoscunque  inspicere  potui  705  C. 
Man  möchte  mitunter  glauben,  er  habe  sogar  verschiedene  grie- 
chische Bibeltexte  verglichen,  das  geht  aber,  so  weit  ich  sehe, 
durchaus  auf  Origenes  zurück. 

Seine  genaue  Bekanntschaft  mit  der  römischen  Poesie 
zeigt  Paschasius  sehr  offen  in  seinen  eigenen  Versen,  vgl.  jetzt 
die  Anmerkungen  in  der  Ausgabe  von  Traube.  Vergil  citiert 
er  (123  A.  158  D.  551 C  u.  s.  w.),  führt  ihn  aber  auch  ohne 
Namen  an,  oder  bezeichnet  ihn  durch  quidam,  (quidam  ist  für 
ihn  sogar  der  Psalmist  41,  4:  172 D);  in  anderen  Schriften: 
1262B.  1525C.  1531 AC.  1600C.  Horaz  1516C.  Cicero  wird 
mehrmals  angeführt,  555B  als  rex  eloquentiae  Latinae,  jedesfalls 
waren  seine  Schriften  die  Hauptquelle  für  die  Kenntnis  des 
Paschasius  von  antiker  Philosophie:  Terenz  1597  D,  schon  der 
Name  Chremes  in  der  Vita  Walae  weist  auf  ihn.  Juvencus 
begegnet  127  B.  814  B,  ist  aber  noch  mehrmals  unter  poeta 
verstanden,  wie  Sedulius  1263  D.  Venantius  Fortunatus  1510  B. 
Die  Sybille  123  B.  Die  zahlreichen  Verweise  auf  Ereignisse 
der  römischen  Geschichte  im  Matthäuskommentar  beweisen  die 
Vertrautheit  des  Paschasius  mit  den  üblichen  Hilfsbüchern, 
zumeist  Orosius,  er  kannte  aber  auf  diesem  Gebiete  ganz  rare 
Sachen,  chronica  Graecorum  et  Latinorum  citiert  er  schlecht- 
weg 953  C  und  entfaltet  gleich  darauf  955  f.  eine  ausgedehnte 
Gelehrtheit  über  die  Sonnenfinsternis.  Unmöglich  ist  es,  auch 
nur  obenhin  alle  die  Stellen  aufzuzählen,  an  denen  der  Autor 
antike  Mythen  und  Fabeleien  anführt,  wie  sie  aus  dem  Som- 
nium  Scipionis,  aus  Boethius  und  Martianus  Capeila  und  der 
Schulpraxis  bekannt  waren,  der  diese  Schriften  zum  Teil  an- 
gehörten. Sehr  bezeichnend  ist  ein  Beispiel:  die  euhemeristische 
Auslegung  des  Mythus  von  Deukalion  158  f.  physici  nennt  er 
für  Tiergeschichten:  Löwe  53  A,  Schlangenfabeln  420,  Taube 
422  u.  s.  w.,  darunter  wird  manchmal  der  Physiologus  zu  ver- 
stehen sein,  vgl.  157  B. 

Wenn  ein  Kommentator  aus  so  vielen  Schriften  den  Stoff 
seiner  Erläuterungen  zusammenträgt,  so  muß  das  bloße  Neben- 
einander so  verschiedener  Meinungen  ihn,  wofern  er  überhaupt 
ein  selbständig  denkender  Kopf  ist  (was  z.  B.  Hrabanus  Maurus 
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nicht  war),  zum  Vergleichen  anregen,  daraus  muß  Kritik  und 
Urteil  erwachsen ,  diese  werden  sich  auch  in  Polemik  aus- 
drücken. In  der  Tat  ist  die  Polemik  das  auszeichnendste  Moment 
im  Matthäuskommentar  des  Paschasius  Radbertus,  das  ihn  von 
Vorgängern  und  Nachfolgern  unterscheidet.  Auf  allen  Seiten 
ist  die  Polemik  sichtbar,  sie  begleitet  das  ganze  Werk,  man 
möchte  sagen,  von  Vers  zu  Vers  der  Erklärungen,  und  mit 
der  bloßen  Aufzählung  der  Stellen,  die  ich  mir  im  Vorbeigehen 
notiert  habe,  wären  ein  paar  Blätter  zu  füllen.  In  der  Kegel 
werden  dabei  die  Gegner  nicht  mit  Namen  bezeichnet:  quidam 
als  Plural  und  Singular,  aliqui  und  alii  werden  ohne  weiteres 
angeführt  und  nichts  kennzeichnet  sie  als  ihre  kurz  zitierte 
Meinung.  Vielfach  gehen  nun  sowohl  Anführung  als  Wider- 
legung (häufig  nur  ein  paar  kräftig  ablehnende  Worte)  auf 
die  älteren  Väter  und  Erklärer  zurück,  auch  hier  steht  Hie- 
ronynius  obenan.  Oft  genug  aber  streitet  Paschasius  selbst 
wider  die  von  ihm  angeführten  Auslegungen,  wobei  er  gerne, 
wenn  es  sich  um  neuere  handelt,  wider  die  Eitelkeit  der  Ge- 
lehrten ausfällig  wird,  z.B.  194 f.  105 D.  190 A.  Das  wird 
ihm  am  leichtesten  bei  Häretikern,  die  sowohl  klassen weise 
abgefertigt  werden,  als  einzeln  (oft  der  Mamehäer  Faustus, 
natürlich  nach  Augustinus;  Porphyrius,  Julianus  Augustus  372 A) 
Nicht  ohne  eine  gewisse  höfliche  Scheu  wird  Origenes  bekämpft, 
z.B.  564  D.  577  B.  619  B.  629ff.  786  BC  (mit  Hieronymus) 
930  B.  Schwierig  wird  die  Sache,  wenn  unter  den  vornehmsten 
Vätern  selbst  Uneinigkeit  herrscht  über  die  Auffassung  einer 
Stelle:  876 ff.  Zuweilen  hilft  sich  Paschasius,  indem  er  die 
Entscheidung  dem  Leser  anheimstellt:  667 A  (was  im  ersten 
Teile  des  Werkes  nicht  vorkommt).  827  D.  Einigemale  bleibt 
ihm  aber  doch  nichts  übrig,  als  sich  ausdrücklich  gegen  die 
Autorität  eines  geschätzten  Kirchenvaters  zu  wenden.  Das 
geschieht  höflich  und  rücksichtsvoll:  722 C  wird  gesagt,  Hilarius 
doctor  egregius  habe  die  Parabel  von  den  zwei  Söhnen  im 
Weinberge  (Matth.  21,  28  ff.)  longe  aliter  ausgelegt,  der  Irrtum 
wird  aber  entschuldigt:  forte  falsitate  codicum  introduetus; 
504D  wird  der  Schatz  im  Acker  besser  ausgelegt,  als  Augustinus 
tat;  617 B  wird  die  pia  intelligentia  sanetissimi  doctoris  ge- 
rühmt, doch  verlor  ist  die  andere  Deutung,  in  qua  reliqui 
omnes    tarn   Graecorum    quam    Latinorum    doctores    concordare 
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üidentur.  Etwas  schärfer  können  die  Ausdrücke  gewählt  werden, 
wo  der  Name  der  befehdeten  Autorität  verschwiegen  bleibt. 
Für  den  kritischen  Standpunkt  des  Paschasius  sind  noch  lehr- 
reich: 310BC.  314D.  361  A.  446C.  481  B.  484D.  503B.  537BC. 
665D.  735f.  775 CD  (haec  tarnen,  quia  de  Graecorum  turbine 
ad  nos  male  translata  venerunt,  omittere  non  debui).  787  B. 
815C.  819B.  838 B.  910D. 

Den  Maßstab,  mittels  dessen  Paschasius  Radbertus  aus 
den  ihm  bekannten  Erklärungen  evangelischer  Stellen  die  einen 
annimmt,  die  anderen  verwirft,  bildet  für  ihn  einmal  die  kirch- 
liche Lehrmeinung  der  Gegenwart,  die  er  genau  kennt,  dann 
die  allgemeine  Tradition  kirchlicher  Schriftauslegung.  Über- 
dies spricht  Paschasius  auch  sich  selbst  ein  gewisses  Recht 
auf  Erkenntnis  der  Wahrheit  zu,  nämlich  unter  der  Voraus- 
setzung der  göttlichen  Inspiration,  die  ihm  zur  richtigen  Er- 
klärung der  heiligen  Schrift  ebenso  unentbehrlich  scheint,  als 
sie  für  die  Entstehung  der  Schrift  angenommen  werden  muß. 
Daher  die  Gebete,  mit  denen  Paschasius  am  Anfange  und  am 
Schlüsse  der  Bücher  seines  Kommentares  die  Unterstützung 
durch  den  heil.  Geist  herabfleht,  bisweilen  unterbricht  er  eine 
schwierige  Darstellung  durch  solche  Bittseufzer.  Ganz  klar 
spricht  er  seine  Meinung  über  die  Sache  476  D  aus:  nemo 
mortalium  est,  qui  tarn  docilem  habeat  naturam  vel  excellen- 
tissimum  ingenium,  ut  thesauros  divinarum  Scripturarum  sua 
possit  scientia  vel  eruditione  ad  liquidum  penetrare.  nemo  qui 
singula  queat  aenigmata  revelare  et  allegorias  rationesque  para- 
bolarum  demonstrare,  similitudines  quoque  suis  in  locis  ex- 
primere,  omnia  occulta  aperire.  quod  quia  non  potest,  non  ideo 
tarnen  debet  putare,  quod  aliquid  in  eisdem  sacris  litteris  super- 
vacuum  aut  absque  sacramento,  licet  occultae  significationis  sit 
positum.  idcirco  adhibendus  labor,  et  cum  studio  inveniendi 
imploranda  est  divina  gratia,  ut  nobis  obscura  reserare  dignetur, 
qui  tenet  clavem  scientiae,  vgl.  555  C. 

Diesem  Standpunkte  entspricht  es,  wenn  Paschasius  seinen 
Matthäuskommentar  im  wesentlichen  als  sein  eigenes  Werk  an- 
gesehen wissen  will,  trotzdem  er  es  ebenso  wie  die  gesamte 
Theologie  seiner  Zeit  selbstverständlich  findet,  daß  die  Tätigkeit 
des  Exegeten  vornehmlich  oder  ausschließlich  in  der  Verwer- 
tung des  von  den  älteren  Vätern  Geleisteten  bestehe.  Demgemäß 
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verfahrt  auch  Paschasins  durchaus  anders  als  die  übrigen  Kom- 
mentatoren von  Beda  bis  ins  11.  Jahrhundert.  Jene  reihten 
ihre  Exzerpte  aus  dem  autoritativen  Schriftwesen  der  Kirche 
einfach  aneinander,  ließen  den  Wortlaut  der  Zitate  anangetastet 
und  drückten  ihre  eigene  Meinung  zur  Sache  dadurch  aus, 
daß  sie  ihre  Sätze  unvermittelt  zwischen  die  ausgeschriebene 
Darstellung  ihrer  Vorlagen  einschoben.  Wie  wir  bereits  wissen, 
trägt  diese  Art  der  Schrifterklärung  vielmehr  den  Charakter 
der  Catena  als  des  Kommentares.  Das  Hilfsmittel  für  den  Leser, 
welches  Beda  eingeführt  hatte,  daß  den  benutzten  Kirchen- 
vätern ihr  Eigentum  gewahrt  (und  der  Kompilator  wider  Ein- 
wände gedeckt)  wurde,  indem  man  die  Namen  der  angezogenen 
Autoritäten  verkürzt  am  Rande  des  Citates  aussetzte,  schickt 
sich  vortrefflich  für  diese  Weise  exegetischer  Sammelarbeit 
Auch  Paschasins  schließt  sich  diesem  Vorgehen  an  35  C:  propter 
quod  horum  nominum  litteras  in  hujus  operis  margine  diligenter 
apponere  curavi,  ex  his  ut  possit  lector  securus  incedere, 
vel  cujus  sequar  vestigia,  e  regione  (=  e  contra,  übertragen, 
schon  bei  Hieronymus,  vgl.  Du  Gange  7,  95)  mox  cognoscere. 
Er  folgt  damit  aber  nur  einem  Herkommen,  und  wenn,  wie 
es  scheint,  aus  den  Handschriften  seines  Werkes  diese  Buch- 
staben am  Rande  rascher  verschwunden  sind  als  in  denen  des 
llrabanus  Maurus  und  anderer,  so  hat  da  ein  gerechtes  Schicksal 
gewaltet.  Denn  obschon  es  in  dem  Matthäuskommentar  des 
Paschasius  durchaus  nicht  an  Stellen  gebrieht,  die  wörtlich 
ausgeschrieben  sind,  so  wird  die  Hauptmasse  des  Textes  doch 
durch  Exzerpte  gebildet,  die  der  Autor  selbsttätig  umgestaltet 
hat.  Und  zwar  bewegen  sich  diese  Veränderungen  in  weitem 
Spielraum:  von  der  leisen  Variation  des  Ausdruckes,  dem  bloßen 
Unirenken  der  Konstruktion,  bis  zur  vollständigen  Umstili- 
sierung,  die  von  dem  Wortlaute  des  benutzten  Passus  kaum 
noch  etwas  übrig  läßt,  werden  alle  Möglichkeiten  der  Bearbei- 
tung erschöpft.  Es  ist  mir  kein  Beispiel  untergekommen,  wo 
Paschasius  den  Sinn  eines  Zitates  absichtlich  geändert  hätte, 
er  stellt  lieber  seine  persönliche  Ansicht  gegen  die  des  Ex- 
zerptes, aber  die  Freiheit  in  der  äußeren  Umformung  des  ge- 
sammelten Materiales  bleibt  doch  erstaunlich.  Ich  kann  sie  nur 
mit  der  Entwicklung  innerhalb  der  Legendenliteratur  von  den 
Merowingern  bis  ins  12.  Jahrhundert  vergleichen,  wo  so  vielen 
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alten  Stücken  bei  der  Umgestaltung  nicht  ein  Adverbium  in- 
haltlich hinzugefügt,  sonst  aber  auch  nicht  ein  Wort  auf  seinem 
Fleck  belassen  wird;  es  muß  aber  hier  bemerkt  werden,  daß 
Paschasius  aus  ganz  anderen  Antrieben  in  dieser  Weise  änderte, 
als  die  Stilisten  getan  haben,  welche  aus  dem  Schulgeschmack 
ihrer   Latinität   die   ältere    Unbeholfenheit    verbessern    wollten. 

Paschasius  geht  aber  noch  weiter.  Er  behandelt  bei  seiner 
Erläuterung  des  evangelischen  Textes  die  wichtigsten  Inter- 
pretationen durch  die  älteren  Väter  oftmals  so  kurz,  als  ob  er 
ihre  Kenntnis  bei  dem  Leser  bereits  voraussetzte.  Auf  ihnen 
baut  er  dann  weiter,  und  da  geschieht  es  nicht  selten,  daß 
ihm,  vielleicht  zum  Teil  unbewußt,  die  Schrift  und  die  Väter 
auf  dieselbe  Linie  rücken  und  zusammen  für  ihn  einen  Stoff 
ausmachen,  über  den  er  frei  verfügt.  Sehr  gerne  faßt  er  ver- 
schiedene, aufeinander  folgende  Abschnitte  des  Evangeliums 
in  eine  Einheit  zusammen,  gibt  ihnen  eine  Art  Titel  und  be- 
handelt sie  von  einem  Gesichtspunkte  aus.  Darauf  beruht 
auch  die  Einteilung  seines  Kommentares  in  zwölf  Bücher, 
deren  jedes  für  sich  genommen  stofflich  eine  Gruppe  bildet, 
als  ob  schon  der  Evangelist  nicht  die  Dinge  schlicht  nach  ihrer 
Zeitfolge  berichtet,  sondern  in  künstlerisch  überlegte  Ordnung 
gefügt  hätte.  Ganz  neu  ist  ja  diese  Auffassung  nicht.  Schon 
Hilarius  hat  in  seinem  Matthäuskommentar  Inhaltsgruppen  ge- 
bildet, desgleichen  Ambrosius  zu  Lukas,  Augustinus  in  seinen 
Traktaten  zu  Johannes;  auch  die  Späteren  haben,  worauf  früher 
bereits  hingewiesen  wurde,  wenn  sie  bei  den  Büchern  ihrer  Kom- 
mentare Überschneidungen  gegen  die  Kapitel  der  Evangelien 
anbrachten,  dabei  Rücksichten  auf  die  Verteilung  des  Stoffes 
walten  lassen,  so  Beda,  Alchuin,  Hrabanus  Maurus,  nachmals 
Christian  von  Stavelot  und  Remigius  von  Auxerre.  Allein 
mit  solcher  Bestimmtheit  und  Energie  wie  Paschasius  ist  sonst 
niemand  vorgegangen:  am  Schlüsse  der  einzelnen  Bücher  gibt 
er  das  Thema  des  nächsten  an;  384 CD  faßt  er  den  Inhalt  des 
fünften  Buches  zusammen,  vgl.  397  ff. ;  das  siebente  Buch  ist 
für  ihn  481  f.  das  Parabelbuch  u.  dgl.  Auch  dies  muß  als 
eine  Eigentümlichkeit  seines  Werkes  bezeichnet  werden. 

Paschasius  läßt  uns  keinen  Zweifel  darüber,  daß  er  dar- 
nach strebt,  seinem  Kommentare  die  Merkzeichen  seines  eigenen 
Stiles  aufzuprägen.     Er  sagt  das  mit  Nachdruck  schon  im  Prolog 
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zum  ersten  Buch  (vgl.  oben  S.  149),  aber  auch  später  noch  ein- 
mal 393  f.:  expositio  mea,  dilectissimi,  multorum  cruditissimorura 
est  doctorum,  quos  antiquior  tulit  aetas  et  firmavit  auctoritas 
Veritatis.  sed  proprio  commendatam  stylo  novitas  facit  esse 
meara,  ita  ut  tractatus,  qui  de  omnibus  colligitur,  unus  vere 
videatur  et  specialiter  esse  meus.  quo  communes  plurium  doc- 
torum  sensus,  fide  et  intellectu  catholicorum,  proprios  esse  feci. 
—  hinc  malui  catholicorum  Patrum  sequi  vestigia,  quos  coelestis 
sapientiae  eruditio  sale  condivit,  atque,  ut  dixi,  eorum  doc- 
trinam  meam  feci,  ut  vobis  eruditissimis  in  lege  divina  non 
aliud,  quam  quod  probatum  erat,  afferrem.  Dadurch,  daß  Pas- 
chasius dieses  Ziel  wirklich  erreicht  hat,  ist  es  einesteils  viel 
schwieriger  geworden,  die  Quellen  seines  Kommentares  zu  er- 
mitteln, anderesteils  läßt  sich  die  Einwirkung  seines  Werkes  auf 
andere  leichter  bestimmen.  Wunderlicherweise  macht  Einfach- 
heit und  Klarheit  das  Ideal  seines  Stiles  aus  und  er  glaubt 
auch  selbst,  daß  seine  Schreibweise  diese  Eigenschaften  besitze, 
wie  mich  dünkt,  im  Gegensatz  zu  seinen  Lesern,  die  eher 
Schwerfälligkeit  und  Dunkelheit  an  ihm  tadeln  möchten.  Daß 
die  Poesie  des  Paschasius  sich  keineswegs  durch  Schlichtheit 
der  Sprache  auszeichnet,  zeigt  Traube  in  seiner  Beweisführung 
zu  Gunsten  der  Echtheit  der  Egloga.  Aber  auch  seine  Zeit- 
genossen müssen  die  Prosa  des  Paschasius  gelegentlich  kriti- 
siert haben,  wenigstens  sieht  es  aus,  als  ob  er  sich  verteidige, 
am  Schlüsse  des  7.  und  im  Prologe  des  8.  Buches  555 f.:  unde 
gravissimam  ac  simplicem  disputationem  nostram  nemo  despi- 
ciat,  quoniam  nulla  in  nostro  sermone  est  ambitio  laudis,  nulla 
pompa  vani  eloquii;  nihil,  quod  festivum  resplendeat,  nisi  sola 
intelligentia;  nihil,  quod  puerile  resonet  lubricum,  vel  quod 
ferveat,  juventutis.  et,  ut  credo  et  opto,  nihil,  quod  senile  jure 
derideatur,  quia  jam  mihi  nulla  plumea  levitas  placet,  nulla 
lactea  ubertas  et  infantilis  delectat.  narn  litterarum  studia 
humanarum  jam  olim  omisi,  et  ideo  nunc  nihil  de  alienigenis 
studiis  captiosnm  neque  ornatum  traho  sermonem:  quia  non 
adulterinam  desidero  doctrinam,  neque  populi  amicam  excla- 
mantis  vocem.  ideo,  fratres  mei,  ut  in  prineipio  proposueram 
(31 BC),  quia  oratio  nostra  non  habet  fucatam  pulchritudinem, 
habeat,  oro,  naturalem  intus  virorem  et  imaginis  suae  veritatem, 
ut  caput  suum  nullis   verborum   floribus    Coronet,    sed   sola   et 
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simplici  fulciatur  intelligentia.  —  notum  est  omnibus,  etiam  qui 
saeculares  litteras  legunt,  plus  esse  sectandam  sapientiam  ma- 
xime  divinam  quam  eloquentiam  humanam  — .  unde  et  mihi, 
licet  non  habeam  tantam  loquendi  facundiam;  quia  intelligentia 
ex  parte  divinarum  Scripturarum  praestita  est,  nemo  nie,  quaeso, 
reprehendat,  quia  volui  fratribus,  quibus  me  totum  debeo,  in 
hoc  negotio  deservire  et  fugaces  sententiarum  sensus,  saltem 
his  qui  minus  intelligunt,  eorum  ad  incitanda  ingenia,  litteris 
alligare.  siquidem  simplici  eloquio,  quia  omnino  sie  magis  decet, 
quam  artificioso  ingenio,  quae  divina  sunt,  enodare  decrevi, 
ne  vendibilis  magis  eulparetur  oratio ,  quam  utilis  et  proficua 
legentibus  probaretur.  —  Wie  es  kam,  daß  Paschasius  im  Ur- 
teile über  seinen  Stil  so  irren  konnte,  das  erklärt  sich  vielleicht 
aus  einem  anderen  Grunde.  Schon  seine  Bemühungen ,  eine 
möglichst  reichhaltige  Tradition  der  Erklärungen  um  den  evan- 
gelischen Text  zu  versammeln,  nötigte  ihn  zu  einer  gewissen 
Breite.  Wollte  er  dann  noch,  wie  er  tat,  die  angezogenen 
Interpreten  möglichst  in  seine  eigene  Rede  umschreiben,  dann 
mußte  es  zur  Weitschweifigkeit  kommen.  Nimmt  man  endlich 
hinzu,  daß  Paschasius  an  sich  zu  Wiederholungen  neigte,  was 
wohl  aus  seiner  Schulpraxis  stammt,  und  daß  die  langen  Jahre 
der  Abfassung  seines  Werkes  ihn  noch  mehr  zu  bereits  Ge- 
sagtem zurückkehren  ließen,  so  wundert  man  sich  nicht,  wenn 
ihm  prolixitas  vorgeworfen  wurde,  wenn  er  sich  immer  wieder 
dagegen  wehrt,  sich  selbst  zur  Kürze  ermahnt  und  die  Acht- 
samkeit des  Lesers  darauf  lenkt.  Wie  alle  weitwendigen  Schrift- 
steller spricht  er  sehr  gern  von  der  notwendigen  Knappheit 
der  Darstellung  (482  A.  722  D.  736  B.  792  D  u.  ö.);  einmal  aber 
verteidigt  er  sich  so  geschickt  wider  die  Angriffe,  daß  ich  die 
Stelle  hierher  setze,  876  C:  unde,  quamvis  vilis  videatur  oratio, 
prolixitas  reprehendatur  superflua  et  temeritas  a  quibusdam  cul- 
petur  ignara,  erit  mihi  clypeus  defensionis  ipsa  bona  voluntas, 
et  lorica  justitiae  intercessio  vestra  et  induta  veritas.  quia  si  nemo, 
qui  docendi  officium  tenet,  securus  esse  potest  de  talento  sibi 
commisso,  nee  me  ullus  jure  reprehendere  potest,  si  ea  vobis 
poscentibus  quibuseunque  verbis  supplere  cupio  otiosus,  quae 
male  diu  neglexi,  oecupatus  laboribus  alienis.  quoniam  sicut 
debitor  fui  in  absolvendo,  quidquid  tunc  minus  lieuit  ut  redde- 
rem,    ita  et  nunc  vos  et  ipsi  quibus   laboro   debitores   sunt,    ut 
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audiant,  quae  rideliter  nunc  utrisque  offero.  quoniam  obnoxii 
erunt  culpae,  si  non  pcrceperint  gratanter  ex  obsequio,  quae 
vobis  simul  et  Ulis  devotus  vel  quam  sero  reddo. 

Nicht  zum  geringen  Teile  wird  die  unleugbare  und  uner- 
freuliche Breite  des  Matthäuskommentares  dadurch  verschuldet, 
daß  Paschasius  sich  auf  das  eifrigste  bemüht,  in  allem,  was 
den  Glauben  berührt,  sich  mit  einwandfreier  Korrektheit  aus- 
zudrücken. Er  steht  nicht  bloß  überall  fest  auf  dem  Boden 
der  orthodoxen  Kirchenlehre,  sondern  wünscht  auch  in  solchen 
Punkten,  für  die  eine  klare  Formulierung  noch  nicht  vorhanden 
ist,  zur  allgemeinen  Annahme  der  Meinung  beizutragen,  welche 
er  für  die  streng  kirchliche  hält.  Findet  er  bei  einer  Stelle 
des  Evangeliums  Anlaß,  auf  eine  dogmatische  Frage  einzugehen, 
dann  wird  er  beredt,  seine  Bemerkungen  schwellen  dann  zu 
ganzen  Exkursen  an  und  mehren  nicht  unbeträchtlich  die  Aus- 
dehnung des  Werkes.  Neben  den  Glaubenslehren  von  der 
jungfräulichen  Geburt  Christi  und  von  der  Transsubstantiation 
im  Abendmahl  ist  es  besonders  die  Ewigkeit  der  Höllenstrafen, 
mit  der  er  sich  beschäftigt  und  in  Bezug  auf  die  er  der  später 
genau  festgestellten  Lehre  der  Kirche  vorarbeitet,  vgl.  507  D. 
749 A.  775CD.  867  D.  870 A.  Jede  Gelegenheit  wird  ergriffen, 
um  Zeugnis  wider  die  Lehre  von  der  Prädestination  abzulegen, 
die  ja  gerade  zur  Zeit  des  Paschasius  wieder  aufgelebt  war, 
vgl.  besonders  375  A.  408 D.  Sehr  bestimmt  erklärt  sich  der 
Autor  gegen  die  Auffassung  von  Matth.  5,  25  (esto  consentiens 
adversario  tuo),  als  ob  man  in  Glaubenssachen  nachgiebig  sein 
dürfe ,  243  f.  Darum  bekämpft  er  auch  mit  ausnehmender 
Schärfe  die  neueren  Häresien ,  so  den  Adoptianismus  (nova 
haeresis  Feliciana  351  B.  557  A.  848  B.  853  C),  die  Verwerfung 
der  Reliquien  und  Bilder  durch  Claudius  von  Turin  (834 D: 
nuper!),  die  Definition  des  Abendmahles  durch  Ratramnus 
(503  C,  auf  seine  eigene  Schrift  dagegen  verweist  er  nach- 
drücklich 896  BC);  man  vergleiche  noch  die  Zusammenstel- 
lungen Mabillons  im  7.  Kapitel  seines  Elogiums,  S.  18 ff. 

Die  feste  Stütze  für  alle  Überzeugungen  des  Paschasius 
ist  und  bleibt  die  heil.  Schrift,  aber  auch  nur  die  heil.  Schrift, 
aus  der  man  nichts  Tatsächliches  ableiten,  der  man  nichts 
anderwärts  Bezeugtes  hinzufügen  und  deren  Bericht  man  nicht 
durch  eigene  Konstruktionen  erweitern  darf.   Zu  der  apokryphen 
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Mitteilung,  es  seien  beim  bethlehemitischen  Mord  an  zwanzig 
Orten  zweitausend  Kinder  umgebracht  worden,  bemerkt  er 
142  B:  quod  nos  non  astruiinus,  quia,  quod  in  Scripturis  sanctis 
non  legimus,  melius  ignorare  quam  temere  definire  credimus. 
Die  Schrift  auszulegen,  ist  eine  höchste  Aufgabe,  sie  kann  aber 
genügend  nur  gelöst  werden,  wofern  man  genau  bei  ihrem 
Wort  bleibt,  vgl.  579 B:  et  ideo  longe,  non  syllabae,  non  ver- 
borum  vel  sententiarum  ulla  compositio  in  Evangelio,  vel  dic- 
torum  ulla  permutatio  in  transitu  legenda  est,  quia  in  his  nihil 
vacat  a  rnysterio,  sed  omnia  plena  sunt  sacramentis.  Darum 
ist  ihm  die  Eitelkeit  der  Gelehrten  so  widerwärtig,  die  sich 
in  die  Auslegung  der  Schrift  einmengt,  vgl.  195D  (schon  früher 
194 f.  bei  der  Versuchung  des  Herrn  in  der  Wüste):  quem 
denique  imitantur  omnes,  quicunque  testimonia  Scripturarum 
quam  saepe  adulterando  ad  suos  inflectunt  sensus,  non  sane 
ut  veritati  faveant,  sed  ut  temerarios  voluntatis  suae  ausus  im- 
pudenter  astruant.  —  uncle  liquido  constat,  ut  dixi,  quod  omnes, 
quicunque  sensus  Scripturarum  ad  suos  persuadendum  fraude 
conatus  dolose  infligunt,  et  severa  Dei  praecepta  male  blandiendo 
extenuant  atque  peccantibus,  ut  permulceant,  in  malum  grandia 
repromittunt,  illo  aguntur  spiritu,  qui  male  interpretando,  Dei 
sententiam  extenuando,  primum  Adam  morti  addixit  et  no- 
vissimum  eadem  calliditatis  arte,  quasi  ex  auctoritate  divina, 
male  tractando  Scripturas  prosternere  concupivit.  Er  scheint 
sich  mit  Nachdruck  mancher  herkömmlichen  Interpretations- 
weise zu  widersetzen,  wenn  er  386  C  ziemlich  selbstbewußt  er- 
klärt: ubi  nos  nee  tropologias  secuti  sumus  Evangelii  in  ex- 
planatione  nee  mysticas  sententiarum  intelligentias,  sed  solum- 
modo  simplicem  sensum  dictionum  in  brevi,  prout  oportuit,  ex- 
plicavimus.  ideirco  habeant  fastidiosi  regulas  Veritatis  ex  com- 
mento,  quas  in  Evangelio  primus  dietavit  auetoritatis  prior 
Patrum  et  efficacia  mentis  (das  ist  Hieronymus),  ne  prolixiora 
fastidiant.  studiosiores  vero,  quaeso,  dignantur  nostra  legere, 
quibus  satisfacere  volui  requirentibus  ampliora.  In  diesem 
Betrachte  jedoch  hat  Paschasius  seine  Absichten  nicht  durch- 
geführt, sondern  ist  in  den  Geleisen  verharrt,  in  denen  bis 
dahin  die  Schriftauslegung  sich  bewegt  hatte.  Er  macht  nicht 
nur  alle  üblichen  Extravaganzen  der  allegorischen  und  morali- 
schen Auslegung  mit    (Beispiele    vorzubringen,    ist   überflüssig, 
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sie  stehen  auf  jeder  Seite);  er  hält  sich  sehr  zurück  in  Bezug  auf 
die  Realien  der  heil.  Schrift,  obzwar  er,  wie  sich  zeigt,  über  Pa- 
lästina, das  Leben  und  die  Art  seiner  Bewohner  hinlänglich  Be- 
scheid weiß,  er  trägt  auch  die  verstiegenste  Zahlenmystik  vor  und 
mehrt  deren  Schatz  durch  neue  Zutaten,  vgl.  188  f.  211.  025  ff. 
Die  strenge  Frömmigkeit  des  Paschasius  hat  ihren  Mittel- 
punkt in  seinem  Mönchtum.  Er  ist  mit  Leib  und  Seele  Ordens- 
mann, keine  Askese  ist  ihm  zu  scharf,  die  Selbsterniedrigung 
treibt  er  so  weit,  daß  er  sich  nicht  anders  denn  als  Auswurf 
der  Mönche  (monachorum  peripsema)  in  seinen  Zuschriften 
bezeichnet.  Er  mag  das  gutes  Mutes  tun,  denn  für  ihn  bleibt 
doch  der  Mönch  die  erlesene  Blüte  (209  A)  der  menschlichen 
Gesellschaft,  140  B  erkennt  er  den  Segen  der  Flucht  Jesu  nach 
Ägypten  für  dieses  Land  darin,  daß  dort  das  Mönchswesen 
emporkam,  vgl.  185  D,  und  allerwegen  betont  er  den  Vorzug 
dieses  Standes;  das  bewegt  ihn  allerdings  auch  dazu,  an  seine 
Genossen  hohe  Forderungen  zu  stellen,  vgl.  die  Mahnung  an 
die  jungen  606 AB.  Paschasius  hat  nicht  Priester  werden  wollen; 
man  merkt  das  auch  daran,  daß  er  wenig  Bezüge  auf  das 
priesterliche  Amt  selbst  vorträgt,  z.  B.  das  Alter  bei  der  Priester- 
weihe 167C;  die  Prozession  am  Palmsonntag  707 C;  der  litur- 
gische Brauch,  weißes  Linnen  auf  den  Altar  zu  breiten  973A. 
Deshalb  fällt  es  ihm  auch  nicht  schwer,  an  dem  Wirken  der 
Weltgeistlichkeit  seiner  Zeit  scharfe  Kritik  zu  üben:  er  mahnt 
sie  zu  sündenfreiem  Leben  287  D  und  mißbilligt  ihren  weltlichen 
Sinn  323B;  er  tadelt  die  Streitigkeiten,  die  unter  Geistlichen 
des  Geldes  wegen  entstehen  260 A,  und  schilt  auf  die  Simonie 
in  Gallien  710  A;  er  eifert  wider  das  Übermaß  der  Indulgenzen 
31 8  A — C  und  rügt  einen  Bischof  hart,  der  es  nicht  wagt,  den 
König  zu  tadeln  513  AB;  er  weist  die  magistri  ecclesiarum  an, 
sich  cum  minoribus  et  discipulis  zu  beraten  544 D,  er  straft 
ihre  Eitelkeit  769 D  und  findet  ihr  Leben  unschicklich  773C, 
wünscht  überhaupt  eine  feste  Kirchenzucht  793 f.  und  schärft 
die  würdige  Spendung  der  Sakramente  ein  835  f.  Es  entgeht 
ihm  aber  auch  nicht,  daß  die  kirchlichen  Zinsungen  (Eigen- 
kirche!) ein  großes  Übel  sind  751 D.  Niemand  will  gemäß 
der  Vorschrift  des  Evangeliums  leben  153 CD;  besonders  findet 
er  die  Eide  lästerlich,  die  bei  Trunk  und  Mahl  geschworen 
werden  514 C;  die  allgemeine  Sündhaftigkeit  hat  auch  die  furcht- 
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bare  Plage  der  Normanneneinfälle  verschuldet  801  C,  und  es 
geht  so  schlimm  auf  der  Welt  zu,  daß  man  die  Ankunft  des 
jüngsten  Tages  zu  gewärtigen  meint  802  f.  So  hausen  denn 
auch  schon  im  heiligen  Lande  die  Sarrazenen  124 B.  807.  Doch 
auch  das  Erfreuliche  entgeht  ihm  nicht:  das  Christentum  hat 
sich  über  alle  Länder  der  Erde  ausgebreitet  und  besonders  die 
Missionierung  des  Nordens  macht  große  Fortschritte  804 f.;  man 
erinnert  sich,  daß  der  heil.  Ansgar  von  Corbie  ausging  und 
als  Schüler  des  Paschasius  gilt.  Wer  es  aus  den  historischen 
Schriften  des  Autors  nicht  wüßte,  daß  ihm  der  Weltlauf  durch 
lange  Zeit  wohl  vertraut  war,  möchte  es  aus  seinem  Matthäus- 
kommentar erraten,  ist  ihm  doch  sogar  der  heutige  Judenglaube 
nicht  fremd  480 C  510 D,  und  er  weiß  von  ihrer  Behauptung, 
daß  sie  noch  einen  König  haben  57  A.  Wenn  er  über  flüchtige 
Sklaven  363 B  in  einer  Weise  spricht,  die  unser  modernes 
Empfinden  verletzt,  so  teilt  er  damit  die  Anschauungen  seiner 
Zeit,  und  die  Schroffheit  des  Urteiles  612A  über  Menschen, 
die  verworfen  werden  müssen,  berechtigt  kaum,  besondere 
Härte  als  einen  Zug  seines  Wesens  anzusehen.  Höchstens 
779 D,  wo  die  Menschen  in  judices  aut  rectores,  spiritales  aut 
mundiales  einerseits  und  einen  übrigen  Haufen  andererseits  ge- 
schieden werden,  erlaubt  einen  Einblick  in  die  aristokratisch 
begrenzte  Sinnesweise  des  Verfassers. 

Dem  Standpunkte  des  Paschasius,  wie  wir  ihn  kennen, 
ist  seine  Abneigung  gegen  die  weltliche  Literatur  ganz  ange- 
messen, das  heißt,  gegen  die  Dichter,  Philosophen,  Redner  und 
Geschichtsschreiber  der  Römer.  Sie  spricht  sich  aller  Orten 
aus,  vom  ersten  bis  zum  letzten  Blatt  des  Werkes,  und  man 
möchte  fast  glauben,  daß  der  Autor  die  Gelegenheit  herbeiruft, 
wo  sie  sich  nicht  von  selbst  darbietet.  Vornehmlich  die  Pro- 
loge gewähren  ihm  willkommenen  Raum.  Das  klingt  alles  in- 
soferne  sehr  seltsam,  als  wir  doch  wissen  —  und  jede  Schrift 
des  Paschasius  bezeugt  es  —  daß  er  selbst  in  der  Bildung 
des  klassischen  Altertums  lebt  und  webt,  die  sogar  seiner  Phan- 
tasie bequemeren  Stoff  darreicht  als  die  Bibel.  Zuvörderst 
waren  es  wohl  gewisse  Eigenheiten  des  Schulunterrichtes,  die 
den  Spott  des  Lehrers  herausfordern.  So  ärgert  er  sich  im 
Prolog  zum  dritten  Buch  181  ff.  über  die  grammatische  Detail- 
analyse, über  Erklärung  und  weitläufige  Auslegung  der  klassi- 
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sehen  Autoren  (Ciceros  Acadernicus,  das  Somnium  Scipionis, 
Vergils  Aeneis)  in  der  Schule,  während  die  heil.  Schrift  ver- 
nachlässigt bleibe,  vgl.  212 AB.  338 C  (siliquas  porcorum  sae- 
cularium  litterarum  adhuc  pueri,  vel  cortices  rodant).  474B. 
748 f.  (besonders  die  Philosophen,  philocumphi  schmäht  er  sie 
mit  einem  Wort,  das  er  aus  den  <piXox6|Jwco«  des  Justinus  Martyr 
und  Cyrillus  von  Alexandrien  umbildet).  827  C  (saeculares 
litterae  triste  lupinum).  Ich  glaube  nicht,  daß  Paschasius  für 
sich  oder  für  die  Jugend  der  Zukunft  auf  den  Betrieb  der 
klassischen  Studien  hat  verzichten  wollen,  sie  galten  ihm  jedoch, 
besonders  in  vorschreitendem  Alter,  nur  als  Mittel  zu  dem  einen, 
obersten  Zweck,  der  Beschäftigung  mit  der  Theologie,  der 
Auslegung  der  heiligen  Schrift. 

Wer  daraufhin  Paschasius  einer  ausnehmend  argen  Be- 
schränktheit zeihen  wollte,  müßte  mit  ihm  seine  ganze  Zeit, 
wenigstens  alle  hervorragenden  Theologen,  verurteilen.  Und  dem 
dem  Bilde  dieses  ernsten  Mannes  fehlt  es  nicht  ganz  an  weicheren 
Zügen.  Das  Verhältnis  zu  seinen  Schülern,  zu  den  Mönchen 
von  Centulum,  deckt  uns  die  freundlichste  Seite  seines  Wesens 
auf:  da  klingt  seine  Sprache  beinahe  anders,  die  Worte  sind  wann 
und  liebevoll,  treue  Sorge  und  herzliches  Wohlwollen  hören  wir 
daraus.  Wenn  wir  dann  sehen,  wie  die  jüngeren  Leute  durch 
Anhänglichkeit  diese  Hingabe  des  Lehrers  erwidern  —  nicht 
bloß  die  Carmina  Centulensia  bezeugen  das,  sondern  vor  allem 
die  über  lange  Jahre  sich  hindehnenden  Äußerungen  des  Pascha- 
sius selbst  —  so  merken  wir,  daß  auch  in  diesem  strengen  Manne 
ein  mildes  Herz  wohnte,  und  daß  er  gewiß,  zum  mindesten  im 
Kreise  seiner  Schüler,  ein  guter  und  freundlicher  Mensch  war.  — 

Um  in  die  Art  und  Weise,  wie  Paschasius  Radbertus  das 
Material  zu  seinem  Matthäuskommentar  sammelte,  auswählte 
und  verarbeitete,  dem  Leser  Einsicht  zu  verschaffen,  lege  ich 
hier  die  Analyse  der  Quellen  für  drei  Kapitel  seines  Werkes 
vor,  und  zwar,  wie  sich  leicht  begreift,  für  dieselben  (2.  16.  28), 
die  mir  schon  vorher  zu  Proben  dienen  mußten. 

Kapitel  II. 

1.  Pasch.  122  A  =  Glossa  ord.  114,  72  D.  Joannes  Chry- 
sostomus,  Homil.  6  (Patrol.  graeca  57,  07).    Pseudo-Hieronymus, 
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Matthäuskommentar  30;  553  A.  lege  chronographorum  vgl.  Chri- 
stian von  Stavelot  106,  1280 A.  —  122B-123A  =  Orosius, 
Historiarum  lib.  6,  cap.  22  (31,  1058.  1059  A.  Vgl.  noch  Hraban 
107.755.  756C.  Christian  106,  1280 C).  —  123A  =  Vergil, 
Eclog.  4,  17.  15.  16.  13 f.,  dann  4,  7.  5.  9  (schon  bei  Augustinus, 
Epist.  33,  521.  1073.  —  123  B  =  Vergil,  Eclog.  4,  4;  vgl. 
Augustinus,  De  civitate  Dei,  lib.  10,  cap.  27  (41,  305).  — 
123  B — 124  B  =  Orosius  aao.  1059  A  f.  Josephus,  Antiquitates 
lud.  lib.  14,  cap.  5  ff.  —  124  B  die  Ortsbeschreibung:  Adani- 
nanus,  De  locis  sanctis,  lib.  1,  cap.  2  (88,  781 B).  —  124  C — 
125  Eigentum  des  Pasch.  —  125  C  =  Hieronymus,  Matthäus- 
kommentar 26,  26  C.  Adainnanus,  lib.  2,  cap.  7  (88,  796  D). 

2.  126 ff.  die  ganze  Partie  von  den  Magiern,  vgl.  Am- 
brosius,  Lukaskommentar  15,  1650ff.  —  126 B  vgl.  Hraban 
107,  756  D.  Augustinus,  De  mirabilibus  s.  Script,  lib.  3,  cap.  4 
(35,2194).  Pseudo -Augustin,  Sermo  39,  2005.  2007.  -  126  D 
die  quidam  sind  Pseudo -Augustin,  Sermo  39,2006.  —  127  A 
besonders  Juvencus,  Evang.  Hist.  lib.  1,  259  ff.,  der  Vers  in  B 
ist  276.  —  127  C  vgl.  Glossa  ord.  114,  73B.  Opus  imperfectum, 
Patrol.  graeca  56,  642.  magi  =  reges,  Pseudo- Augustin,  Sermo 
39,  2018.  —  128  AB  =  Augustinus,  De  mirabilibus  s.  scr.  35, 
2194.  die  multi  doctorum  Hraban  107,  757  B.  Pseudo-Augustin 
39,  2005  f.  —  128  C  f.  =  Augustinus,  Contra  Faustum  Manich., 
lib.  3,  cap.  5  (42,  212).  —  Das  Folgende  scheint  Eigentum  des 
Paschasius.  —  129  C  =  135  A.  —  129  D  ut  dixi  =  128  C.  — 
130  f.  vgl.  Hraban  107,  757  A.  759  B.  Dann  wieder  Orosius 
a.  a.  O.  —  Zu  131 A  vgl.  Haymo  118,  820.  —  131  AB  die 
Stelle,  welche  darüber  berichtet,  wie  eine  Anzahl  viri  studiosi 
unter  den  Juden,  nachdem  Herodes  die  hebräischen  Jahrbücher 
verbrannt  hatte,  die  Genealogie  Christi  wieder  aus  dem  Ge- 
dächtnis herstellte,  nennt  als  Quelle  Africanus.  Das  ist  der 
Chronograph  Sextus  Julius  Africanus;  mit  dessen  Werk  und 
seiner  Rekonstruktion  beschäftigt  sich  das  Buch  von  Heinrich 
Geizer:  S.  J.  Africanus  und  die  byzantinische  Chronographie 
(Leipzig,  Hinrichs,  1880.  98).  Dort  1,  258  ff.  wird  dieses  Ge- 
schichtchen erörtert,  das  Paschasius  nur  aus  der  lateinischen 
Übersetzung  haben  kann,  die  Rufinus  von  der  Historia  eccle- 
siastica  des  Eusebius  angefertigt  hat,  die  aber  heute  noch  nicht 
gedruckt  ist;  I,  7,  11   des  griechischen  Textes  steht  der  Passus. 
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(Für  den  Hinweis  auf  Geizer  bin  ich  Adolf  Bauer  dankbar 
verpflichtet.)  Über  die  Chronologie  Christi  des  Africanus  handelt 
auch  Augustinus  in  den  Retractationes,  lib.  2,  cap.  7  (32,  633). 

3.  Zu  131  C  vgl.  Hraban  107,  75  D.  Glossa  ord.  114,  74. 

4.  131  D  vgl.  Hraban  107,  757  D,  beziehungsweise  Clau- 
dius von  Turin. 

5.  6.  132  A — 134C.  Der  ganze  Abschnitt  beruht  auf  des 
Hieronymus  Kommentar  zu  Michaea  5,  2  (25,  11 96  ff.).  —  Da- 
zwischen 133  CD  nach  Gregors  Homil.  i.  Evang.  1,  8  (76, 
1104  A). 

7 — 12.  134  CD,  vgl.  die  Quellen  zu  Claudius-Hraban  oben 
S.  93.  Pseudo-Hieronymus  30,  554  A.  —  Dasselbe  gilt  für  135  A 
— 139  B,  besonders  Hraban  107,  759  B.  760  B.  761  A.  Zu  138  B 
Hieronymus  26,  27  A ,  sonst  die  früher  benutzten  Stellen  bei 
Ambrosius  und  Augustinus.  —   137  A  nach  Exod.  22,  15. 

13.  14.  139  B  beginnt  die  Benutzung  der  Sermone  des 
Petrus  Chrysologus,  und  zwar  der  Nummern  149 — 153.  So 
schöpft  139 B  zuerst  aus  Petrus  Chr.  52,  603 A;  dann  600 B. 
602C,  von  139C— 140 A  aus  601  A—D  (140  erste  Z.  1.  haue 
fugam).  —  140  AB  nach  dem  apokryphen  Evangelium  (Pseudo- 
Matthaei)  bei  v.  Tischendorf,  Evang.  Apocr.  Edit.  sec.  cap. 
XXII  ff.,  S.  89  ff.  —  Diese  Abschweifung  deutet  Paschasius  da- 
durch an,  daß  er  140 C  bemerkt:  inquit  evangelista.  —  140 C 
vgl.  Hraban  107,  764  B.  762  A.  Hieronymus  26,  27  B. 

15.  140  D    =   Petrus   Chrysol.  52,  602  A.    —    141 A  = 

Hieronymus  26,  27. 

16.  141  C,  von  hier  ab  bis  zum  Schluß  des  Kapitels, 
werden  hauptsächlich  die  Quellen  benutzt,  die  auch  Claudius- 
Hraban  gebraucht  haben,  insbesondere  Beda,  Homil.  1,  9  (94, 
50  ff.);  Fulgentius,  Sermo  4  (65,  732  ff.);  Gregor,  Homil.  i. 
Evang.  1,  10  (76,  11 10 ff.);  die  7.  Homilie  des  Joannes  Chryso- 
stomus  in  Matthaeum  (Patrol.  graeca  57,  73  ff.)  in  einer  alten 
Übersetzung.  —  Zu  141  D  quidam  vgl.  Hraban  107,  763  A. 

17.  18.  142  D  schöpft  aus  Hieronymus  zu  Mich.  5,  2  (25, 
1198).  —  Zu  144  CD  vgl.  Hraban  107,  765  f.  763  A.  — 144  C 
Rachel  =  ovis  Dei  ist  falsch  aus  den  auch  bei  Beda  a.  a.  O. 
überlieferten  Deutungen  zusammengefügt:  Rachel  =  ovis  und 
=  videns  Deum, 
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19.  14GB  vgl.  Hraban  107,  764  B.  —  Desgleichen  20. 
146  C,  wozu  noch  die  Josephusstellen  kommen,  die  teilweise 
schon  bei  Beda  stehen.    Ferner  Gregor  a.  a.  0. 

21—23.  147  f.  vgl.  Hraban  107,  764  D.  764  C.  765  A. 
Weiters  Beda  94,52.  Die  Ortsangabe  149  A  stammt  nicht  aus 
Adamnanus.  149  C,  der  Schluß  dieses  Kapitels,  ist  ebenso  wie 
vieles  andere  zu  Matth.  II  das  Eigentum  des  Paschasius,  weit 
über  die  bloße  Stilisierung  hinaus.  —  Remigius  von  Auxerre(?) 
benutzt  in  seiner  6.  und  7.  Homilie  (131,  845  ff.)  teilweise  die- 
selben Quellen  wie  Paschasius. 

Kapitel  XVI. 

1.  550  D— 551  A  nach  Beda  zu  Markus  8,  12  (92,  209  C), 
weiter  als  Hraban   107,  986  f.  Vgl.  Glossa  ord.  114,  140  D. 

2—4.  551 B—D  Hieronymus  26,  117  A.  Das  Vergilzitat 
ist  aus  Ecl.  1,  438—440  und  461 — 464  zusammengefügt.  — 
551  D  —  552C  Hilarius  9,  1007 C.  Dazu  Augustinus,  Quae- 
stiones  evang.  üb.  1,  Nr.  XX  (35,  1327).  Vgl.  Glossa  ord.  114, 
141  A.  —  552  D — 553  A  nach  Origenes,  Matthäuskommentar 
tom.  XII  (Patrol.  graeca  13,  982 f.)  der  Vetus  translatio.  — 
553  A  (nam  Jonas)  =  Hilarius  9,  1008  AB,  und  zwar  wörtlich 
bis  B  repromittit,   dann  frei  bis  D  reliquisse. 

5.6.  554  AB  =  Hieronymus  26,  118  fast  wörtlich.  — 
554 BC  (et  ex  hoc  fermenti  dicto)  Hilarius  9,  1008  BC;  vgl. 
Glossa  ord.  151  C— 554  D  mit  den  Worten  Sed  quia  longam 
jam  diu  viam  cucurrimus  beginnt  der  Epilog  des  7.  Buches. 
—  Die  Verse  7 — 12  hat  Paschasius  kaum  berührt. 

13.  14.    557  AB  nach  Hieronymus  26,  119  A. 

15.  16.  557  B—D  nach  Hieronymus  26,  120  A.  Dazu 
noch  Beda  a.  a.  O.,  wie  bei  Hraban  107,  989  D.  —  558  A  schon 
Ausdrücke  von  Hilarius  9,  1008  f.  —  Deum  vivum  forte  appellat 
~  C  Hieronymus  26,  121 A.  —  558  C  nach  Hilarius  9,  1009  A, 
woher  auch  das  Folgende  abgeleitet  ist.  —  559  A  nach  Hilarius 
1009  C. 

17.  18.  559B  nach  Hilarius.  —  559C— 560C  nach  Hie- 
ronymus 26,  121 A — C.  Dazwischen  560B  (über  fundamentum) 
Beda  a.  a.  O.   wie  bei  Hraban    107,  991  BC.  560  D  —  561  A 

Joannes  Chrysostomus,  Homil.  54  in  Matth.  (Patrol.  graeca  58, 
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533 f.  —  Zu  561  vgl.  558  D.  —  561  B—D  Origenes  a.  a.  O. 
(13,  997  f.).  —  561  D  (novimus)  Hieronymus  26,  122  A.  — 
562  A-C  Origenes  a.  a.  O.  1005ff.  1010.  ' 

10.  562C-563A  Origenes  a.  a.  O.  1011  f.  —  563  A  Hi- 
larius  9,  1010  A  und  Beda  a.  a.  O.  (Hraban  107,  992  B).  — 
563 B  coelestis  janitor  noch  aus  Hilarius  9,  1010  A,  dann  bis 
D  nach  Origenes  a.  a.  O.  1013  f.  —  563  D  (absit)  Hieronymus 
122  A  (Origenes  1015  f.).  Von  et  ideo  cavendum  —  5G4B  nach 
Hieronymus  122  AB. 

20.  564  B  nach  Hilarius  9,  1010  B. 

21.  564  C— 567  B  Origenes  a.  a.  O.  1015f.  1017 f.,  zuerst 
in  engerem  Anschluß  an  die  Vetus  translatio,  dann  immer  freier. 
Zum  Anfang  vgl.  Hieronymus  26,  122  C.  —  Zu  567  BC  vgl. 
Hieronymus  26,  123  A.   122C. 

22.  23.  568  AB  Hieronymus  26,  123  B— 124  B.  •  -  568  CD 
Origenes  a.  a.  O.  1031  f.  —  569  A—C  Hilarius  9,  1011  AB,  auch 
Hieronymus  124B.  —  569  CD  Origenes  a.a.O.  1019f.  1031  f. 
ut  quidam  volunt  bezieht  sich  auf  Chrysostomus  a.  a.  O.  57, 
536,  Nr.  4. 

24.  570  AB  Origenes  a.  a.  O.  1037  f.  -  570  CD  Origenes 
a.  a.  O.  1039  f. 

25.  570D  Hilarius  9,  1011  C.  —  571  A  —  572 B  Origenes 
a.  a.  O.,  zuerst  1039  f.,  dann  1041  f.  Zu  571  C  vgl.  Hieronymus 
26,  124  C. 

26.  572  BC  Origenes  1041  f.  Zu  572  C  anfangs  vgl.  Hie- 
ronymus 124  C.  —  572  D  Hieronymus  125  A.  —  573  A—C  ist 
Eigentum  des  Paschasius,  wie  man  aus  der  Schulterminologie 
sieht.  —  573  CD  Hieronymus  26,  125A  (der  Prophet  ist  Isai. 
43,  3). 

27.  573  D— 575  A  nach  Hieronymus  26,  125  A—C,  mit 
freien  Einschaltungen. 

28.  575  A—D  Origenes  a.  a.  O.  1053 f.  1055 f.  (auch 
Joannes  Chrysostomus  57,  550  ff.).  —  573  D  (et  ob  hoc)  Hila- 
rius 9,  1012  B.  —  576  AB  Origenes  1055  —  1058.  —  576C 
Hilarius  1012  C— 1013  A.  —  576  C  (nam  duae  mortes)  — 
577  C  umgeschrieben  aus  Origenes  1057  ff.  Die  differentiae 
bei  Origenes,  die  577  C  zitiert  werden,  finden  sich  dort  1059 
— 1064. 
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Kapitel  XXVIII. 

1.  Durch  das  ganze  Kapitel  hin  benutzt  Paschasius 
eifrig  die  Sennones  de  resurrectione  des  Petrus  Chrysologus, 
Nr.  74—83,  Patrol.  Lat.  52,  408—436.  So  gleich  976  A—D 
Petrus  Chrys.  52,  408  f.  —  Zu  AB  vgl.  Christian  von  Stavelots 
Matthäuskommentar  106,  1497  C;  Augustins  Sermone  38,1090. 
1103  f.  —  Zu  C  Hieronymus  26,  224  C.  —  976  D  — 977  D  Au- 
gustinus, De  consensu  evangelistarum  lib.  3,  cap.  24  (34,  11 96 ff.). 
—  978  A  sero  =  vespere  Petrus  Chrys.  52,  409  A.  Vgl.  Chri- 
stian 106,  1498  A.  —  978  BC  Petrus  Chrys.  409.  413.  Der  Satz 
quam  aliam  quidam  matrem  Domini  existimant  bezieht  sich 
auf  Petrus  Chrys.  52,  412. 

2.  979  A—D  Petrus  Chrys.  52,  409  BC.  410  B.  411  A. 
413C.  419B. 

3.4.  980  A  Petrus  Chrys.  52,  411  A.  —  980  BC  Augu- 
stinus 34,  1197.  —  980  CD  Adamnanus  (Arculfus)  88,  781  ff. 
Das  Schema  sepulcri,  auf  das  sich  Paschasius  980  C  bezieht, 
ist  bei  Migne  88,  783  f.  abgebildet.  —  Dann  noch  Augustinus 
34,  1200.  —  980 D— 981 B  Petrus  Chrys.  52,  41  IB. 

5.6.  981 B  Petrus  Chrys.  52,  414 A;  Gregor,  Hom.  i. 
Evang.  2,  21  (76,  1174  ff.),  auch  benutzt  von  Hraban  (Kunst- 
mann S.  202).  —  981  C  Petrus  Chrys.  52,  418  C.  425  AB.  413  C. 
414C.  Inzwischen  Hieronymus  26,  225  B.  —  981  D  —  982C 
Petrus  Chrys.  52,  425  f.,  zuerst  genau,  dann  freier  gestaltet.  — 
982CD  Petrus  Chrys.  52,  414  C.  419  D. 

7—10.  982  D— 983  A  Petrus  Chrys.  52,  423  A  —  C.  415  A. 
Vgl.  Beda  a.  a.  0.  (auch  Hraban  bei  Kunstmann  S.  203).  — 
983  BC  Hieronymus  26,  225  C.  —  983  C— 984  A  Petrus  Chrys. 
52,  415A.  —  984A  (=  985 D)  B  Petrus  Chrys.  52,  415f.  — 
984 C  — 985 C  nach  Hieronymus  26,  225 D;  Augustinus,  Ser- 
mones  38,  1148.  1151.  1154;  vgl.  Christian  von  Stavelot  106, 
1499  C.  —  985  C  (=988B)  D.  986  A  Petrus  Chrys.  52,  426. 
Hieronymus  26,  226  A. 

11—15.  986B-987  A  Petrus  Chrys.  52,  427BC.  416C;  Hie- 
ronymus 26,  226  B  (zitiert  in  986  C).    Vgl.  Hraban  107,  1150C. 

16.17.  987  AB  Augustinus,    De  consensu  evangelistarum 
lib.  4,   cap.  25,  Nr.  86  (34,  1216).   Petrus  Chrys.  52,  415 B.  ■ 
987  C— 988 C  Beda,    Homil.  lib.  2,3   (94,  145).    Petrus  Chrys. 
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52,  424  A.    Hieronymus  26,  226  C.   Vgl.  Christian   106,  1500  D. 

18.  19.  988  D— 989  C  Beda  a.  a.  O.  145  f.  Hieronymus  26, 
224  D.  226D.  Vgl.  Hraban  107,  1152  C.  —  989D  (vgl.  979  B) 
Beda  a.  a.  O.  146  A.  —  990  A—C  Hieronymus  26,  225  A.  Beda 
a.  a.  O.  94,  146  B. 

20.  990  CD  Beda  94,  146  C.  Hieronymus  26,  226  D.  227  A. 
—  991  A  Hieronymus  26,  227  A.  —  991  B— D  Beda  94,  147  A 
und  Eigentum  des  Paschasius.  —  992  A  Hieronymus  26,  22*  A 
und  Eigentum  des  Paschasius.  Mit  99-  1  >  (Sed  et  in  hoc  loco) 
beginnt  der  Epilog  des  zwölften  und  letzten  Buches.  — 

Aus  dieser  Analyse  ergibt  sich  vor  allem  das  eine:    auch 
Paschasius  Kadbertus  ist  dem  allgemeinen  Schicksale  der  Kom- 
mentatoren des  karolingischen  Zeitalters  nicht  völlig  entgangen, 
er  hat  mit  größerer  Beweglichkeit  und  Freiheit  begonnen,  hat 
sich   aber    im    Verlaufe    seiner  Arbeit    mehr    und    mehr   seinen 
Vorlagen  angeschlossen,  selbstverständlich  innerhalb  der  früher 
bereits  angegebenen  Begrenzung.    Bemerkenswert  scheint,  daß 
er  allmählich  nicht  so    genau    darauf  achtet,    seine    Erklärung 
jedem    einzelnen  Verse    des   Evangeliums   für    sich   beizufügen, 
sondern    daß    seine  Darstellung  nach   und  nach  den  Charakter 
eines  zusammenhängenden  Berichtes  annimmt.    Sie  wird  dabei 
immer   weitläuftiger,    auch   die  Wiederholungen   stellen  sich  in 
engeren    Zwischenräumen    ein,    vielleicht    hat    auch    schon    das 
Gedächtnis  des  Autors  etwas  von  seiner  ungemeinen  Kraft  ein- 
gebüßt.    Andererseits  spricht  Paschasius  in  den  letzten  Teilen 
seines  Werkes   häufiger  in  erster  Person  als    vorher,    eine  Art 
von    Gegen zug    zur    intensiveren    Verwertung    seiner    Quellen. 
Da  wir    wissen,    daß    die  Bücher  5 — 12    erheblich  später 
verfaßt    sind  als  1 — 4,  so  liegt  es  nahe,    darauf  zu  achten,   ob 
dieser    Zeitabstand    nicht    auch    in    der   Sprache    des    Werkes 
seine    Spur   zurückgelassen    hat.     Ich    gestehe,    daß   mir   nicht 
vieles    aufgefallen   ist.      Gewisse   Formeln    sind   für   Paschasius 
charakteristisch,    sie    stellen    sich    in    den    ersten   Büchern   am 
häufigsten  ein:  profecto  und  liquido,  wechselnd  verbunden  mit 
constat  und  patet;  non  absque  re;  non  vacat  a  mysterio;  astruere 
—  Alles,    wenn    ich   mich    nicht   täusche,    Ausdrücke,    die  der 
Sprache    eines    Lehrers    angehören ,    der   beweist   und   erklärt. 
Ihre  Zahl  ist    sichtlich    geringer  in  den  späteren  Büchern   und 
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es  scheint  mir  bezeichnend,  daß  oftmals  die  Adverbia  liquido 
und  profecto  wegfallen,  somit  das  einfache  patet,  apparet  ge- 
nügen muß.  Nur  impraesentiarum  dauert  durch  das  ganze 
Werk  hin  aus.  Dieses  Material  ist  sehr  dürftig  und  weist 
uns  an,  wie  folgende  Stelle  im  Prolog  des  fünften  Buches  zu 
verstehen  ist  333B:  unde  continuo  quatuor  librorum  opuscula 
in  eodem  Matthaeo,  quae  dudum  illis  condideram  pro  voto,  statui 
retexere  ac  si  principium  hujus  operis,  si  forte  super  ipsos,  ac 
si  super  fundamentum,  possem  tarn  vobis  pro  munere  quam 
et  illis  pro  censu  servitutis,  culmen  totius  structurae  erigere. 
Die  Umarbeitung  der  ersten  vier  Bücher,  bevor  Paschasius  an 
das  fünfte  ging,  die  durch  retexere  angedeutet  wird,  kann  also 
nicht  sehr  tief  gegangen  sein  und  wird  sich  vielleicht  auf  eine 
glättende  Durchsicht  und  Korrektur  beschränkt  haben. 

Über  einige  Fragen,  welche  die  literarhistorische  Stellung 
des  Matthäuskommentares  von  Paschasius  Radbertus  betreffen, 
kann  ich  jetzt  noch  nicht  ganz  ins  klare  kommen.  Aus  dem 
Prolog  zum  sechsten  Buch  393  D,  wo  es  heißt,  der  Autor  habe 
nur  die  eruditissimos  doctores,  quos  antiquior  tulit  aetas,  be- 
nutzt, läßt  sich  schließen,  daß  er  den  Matthäuskommentar  des 
Hrabanus  Maurus  schwerlich  herangezogen  hat.  Wofern  er 
das  für  seine  ersten  vier  Bücher  überhaupt  der  Zeit  nach 
konnte:  der  neue  Ansatz  für  die  Arbeit  des  Paschasius  von 
Traube  (oben  S.  146)  läßt  das  zweifelhaft  erscheinen.  Bei  dem 
nachgewiesenen  Verhältnis  zwischen  Claudius  von  Turin  und 
Hrabanus  Maurus  (oben  S.  101  ff.)  entsteht  dann  sofort  die  weitere 
Frage,  ob  Paschasius  die  Catena  des  Claudius  gekannt  und 
gebraucht  habe.  Soweit  mein  Material  mir  ein  Urteil  gestattet, 
und  das  ist  ziemlich  weit,  ist  es  nicht  der  Fall  und  ich  halte 
es  auch  an  sich  nicht  für  wahrscheinlich,  da  doch  Paschasius 
sich  an  einer  Stelle  (oben  S.  162)  sehr  entschieden  wider  die 
ketzerischen  Lehrmeinungen  des  Claudius  von  Turin  ausspricht 
und  im  ganzen,  wie  sich  bei  seiner  Benutzung  des  Origenes 
zeigt,  in  Bezug  auf  Häretiker  und  ihre  Schriften  außerordentlich 
vorsichtig  auftritt.  —  Anders  verhält  es  sich  mit  den  Be- 
ziehungen zwischen  der  Glossa  ordinaria  Walahfrid  Strabos  und 
dem  Matthäuskommentar  des  Paschasius  Radbertus.  Der  Zeit 
nach  wäre  es  möglich,  daß  Walahfrid  Strabo  (geboren  SOS,  ge- 
storben 849)  das  Werk  des  Paschasius  für  seine  Glossa  benutzt 
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hätte:  sehr  wohl  wenigstens  dessen  erste  vier  Blicher,  vielleicht 
auch  die  letzten.  Zwischen  dem  Druck  des  Abschnittes  für 
Matthäus  in  der  Glossa  hei  Migne  Band  114  und  dem  Kom- 
mentar des  Paschasius  glaube  ich  Bezüge  wahrzunehmen.  Aber 
das  hilft  zu  keinem  Ergebnis:  denn  dieser  Druck  sowie  die 
anderen  mir  bekannten  gibt  gar  nicht  das  Werk  des  Walahfrid 
Strabo  in  seiner  echten  Gestalt  wieder,  sondern  ist  bereits  durch 
viele  Zusätze  vermehrt,  die  der  späteren  exegetischen  Literatur 
entnommen  wurden.  Heute  scheint  Hoffnung  vorhanden,  daß 
die  Glossa  Walahfrids  auf  Grundlage  der  Ausnutzung  der  besten 
und  ältesten  Handschriften  kritisch  herausgegeben  wird:  liegt 
das  Werk  vor,  dann  wird  es  möglich  sein,  über  das  Verhältnis 
zwischen  Paschasius  Radbertus  und  Walahfrid  Strabo  in  Bezug 
auf  die  Erklärung  des  Evangelium  Matthäi  sicheren  Aufschluß 
zu  erlangen. 


Über  den  Matthäuskommentar  des  Christian  von  Sta- 
velot  (früher  Christianus  Druthmarus  genannt)  besitzen 
wir  eine  vortreffliche  Arbeit  von  Dümmler  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Berliner  Akademie  vom  Jahre  1890,  S.  935 — 952. 
Neben  ihr  bleibt  allerdings  der  Bericht  des  alten  Richard 
Simon  3,  370ff.  (s.  oben  S.  17 f.)  noch  lesbar,  der  mit  feinem 
Sinn  die  besondere  Stellung  Christians  erkannt  hat  (auf  den 
Zusammenhang  mit  der  antiochenischen  Schule  der  Bibeler- 
klärung hat  C.  Weyrnan  hingewiesen  in  dem  Literaturbericht 
des  historischen  Jahrbuches  der  Görresgesellschaft  von  1891). 
Ich  meine,  daß  Christian  von  dem,  was  er  den  Kirchenvätern 
an  Auslegung  des  Matthäusevangeliums  entnimmt,  nicht  vieles 
unmittelbar  geschöpft,  sondern  daß  er  schon  spätere  Arbeiten 
benutzt  hat:  also  Claudius-Hraban  und  Paschasius  Radbertus. 
Belege  habe  ich  gelegentlich  beigebracht.  Die  Frage,  ob  Chri- 
stian griechisch  gekonnt  hat,  möchte  ich  nicht  so  bestimmt 
bejahen,  wie  Dümmler  tat,  sondern  sie  vorläufig  im  Unsicheren 
lassen,  zumal  ein  guter  Teil  seiner  etymologischen  und  allgemein 
sprachlichen  Bemerkungen  auf  seine  Quellen  zurückgeht. 

Um  den  Matthäuskommentar  des  Remigius  vonAuxerre 
(Hist.  Lit.  6,  99—122,  bes.  109)  habe  ich  mich  redlich  bemüht 
und  aus  der  Wiener  Handschrift  Nr.  715,  12.  Jahrhundert,  eine 
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ansehnliche  Partie  abgeschrieben,  da  die  des  10.  Jahrhunderts 
des  Stiftes  Einsiedeln  nicht  mehr  verliehen  wird  (1901  habe 
ich  sie  dort  flüchtig  eingesehen),  seitdem  sich  diese  Bibliothek 
einen  , privaten'  Charakter  beigelegt  hat,  wie  mir  P.  Gabriel 
Meier  gütigst  mitteilt.  Das  Ergebnis  der  angestellten  Unter- 
suchung war  jedoch,  daß  diese  Auslegung  des  Remigius,  die 
vielleicht  aus  der  gelehrten  Erbschaft  des  Heiric  von  Auxerre 
bestritten  wurde,  keinen  Fortschritt  gegenüber  den  früheren 
Kommentaren  des  karolingischen  Zeitalters  bedeutet.  Remigius 
hat  nämlich  die  älteren  Väter  nur  selten  selbständig  exzerpiert 
und  noch  weniger  aus  Eigenem  hinzugefügt;  er  bedient  sich 
ebenfalls  des  Claudius  Hrabanus  und  des  Paschasius  Radbertus. 
Bezeichnend  für  sein  Werk  ist,  daß  darin  die  einmal  zur  Hand 
genommenen  Kommentare  und  Homilien  auf  weite  Strecken 
hin  (meistens  wörtlich)  ausgeschrieben  werden  (z.  B.  Gregorius 
und  Beda);  das  Mosaik,  die  Verbindung  einer  Menge  kleiner 
Zitate  zur  Erläuterung  einer  Stelle,  wie  es  seit  Beda  üblich 
geworden  war,  findet  sich  bei  ihm  nicht.  Obschon  die  ver- 
schiedenen Ansichten  durch  aliqui ,  alii  bezeichnet  werden, 
sind  sie  nicht  durch  Remigius  selbst  zusammengestellt,  das 
hatten  vielmehr  seine  nächsten  Vorgänger  bereits  besorgt.  Unter 
diesen  Umständen  lag  für  mich  kein  Anlaß  vor,  meine  Arbeit 
hier  noch  ausdrücklich  vorzutragen,  wären  ja  dadurch  auch  die 
Zeitgrenzen,  die  ich  mir  gesteckt  hatte,  überschritten  worden. 
Und  die  besonderen  Vorzüge,  deren  sich  der  Matthäuskom- 
mentar des  Remigius  erfreut,  ebenso  wie  seine  Erklärung  der 
Genesis  und  der  Psalmen,  die  klare  Disposition  und  Sprache, 
der  übersichtliche  Anschluß  an  die  Verse  des  Textes,  die  Knapp- 
heit und  Beschränkung  auf  das  Hauptsächliche,  diese  Eigen- 
schaften, welche  ihm  die  Gunst  Späterer,  vornehmlich  des 
Thomas  von  Aquino  erwarben,  der  ihn  bei  seiner  ,Catena  aurea' 
reichlich  benutzt,  vermögen  diesem  Autor  doch  keine  ansehn- 
liche Stellung  in  der  Geschichte  der  Evangelienauslegung  zu 
gewinnen.  Seine  Werke  bilden  einen  Nachklang  der  Exegese 
aus  der  Zeit  der  Karolinger  und  werden  endlich  von  der 
französischen  Theologie  des  11.  Jahrhunderts  dauernd  in  den 
Schatten  gerückt. 
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V. 
Der  ikavische  Dialekt  im  Königreich  Serbien. 


Von 

H.    H  i  r  t. 


Einleitung. 

Aufgabe. 

1.  .Am  17.  Juni  1898  betraute  mich  die  kaiserliche  Aka- 
demie der  Wissenschaften  in  Wien  mit  der  Dialektforschung 
innerhalb  Serbiens  und  erwartete  dabei  die  Erforschung-  ,des 
in  Westserbien  noch  hie  und  da  begegnenden  westserbischen 
(ikavischen)  Dialektes'.  Diese  Aufgabe  habe  ich  in  den  Mo- 
naten August  und  September  desselben  Jahres  zu  erledigen 
versucht  und  biete  nun  im  folgenden  eine  Zusammenstellung 
dessen,  was  ich  erforscht  habe. 

Bisherige  Kenntnis. 

2.  Man  teilt  das  serbische  Sprachgebiet  gewöhnlich  in 
drei  große  Dialekte.  Das  ordnende  Prinzip  entnimmt  man  der 
Behandlung  des  abg.  Lautes  e,  der  im  Osten  als  e  erscheint, 
im  Süden  zu  ije  (je)  und  im  Norden  und  Westen  zu  i  wird. 
Im  Königreich  Serbien  herrscht  im  wesentlichen,  wie  allbekannt, 
der  e-  und  f/e-Dialekt.  Über  die  ungefähren  Grenzen  siehe 
Karie,  Srbija,  S.  203f.  und  Mili6evic,  Knezevina  Srbija,  passim. 
Über  das  Vorkommen  der  ikavstina  fand  ich  in  der  Literatur 
nur  folgende  Angaben.  Kari6  sagt  in  seinem  eben  angeführten 
Werke  S.  205:  ,Zapadnim  govorom  govori  se  u  nekoliko  sela 
pored  Drine,   u  Podrinskome  i  Uzickom  Okrugu/    (Den    west- 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  5.  Abb.  1 
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liehen  Dialekt  spricht  man  in  einzelnen  Dörfern  an  der  Drina, 
im  Drina-  und  Uzicer  Bezirk).  Etwas  genauer  sind  die  An- 
gaben bei  Milicevic  a.  a.  0.  S.  631.  Er  bezeichnet  die  Dürfer 
Pepelj,  Ovcina,  Ceranice,  Ljubovija  und  Orovica  als  die,  in 
denen  der  westliche  Dialekt  gesprochen  wird  ,  indessen  ohne 
weitere  Angaben.  Ich  bin  Milicevi6  auch  für  mündliche  Be- 
lehrung verbunden  und  verdanke  es  ihm,  daß  ich  mich,  mit 
mannigfachen  Empfehlungen  versehen,  sogleich  an  den  rich- 
tigen Ort  begeben  und  meine  kurz  bemessene  Zeit  gut  ver- 
wenden konnte.  Wenn  die  Ergebnisse  aber  doch  nicht  sehr 
ergiebig  ausgefallen  sind,  so  hat  das  seine  Gründe  in  den 
Schwierigkeiten  der  Aufgabe,  deren  ich  mir  bei  der  Übernahme 
nicht  bewußt  sein  konnte.  Da  die  Akademie  dies  wichtige 
Unternehmen  der  serbischen  Dialektforschung  hoffentlich  fort- 
setzen wird,  so  dürfte  es  angebracht  sein,  einige  allgemeinere 
Punkte,  die  zum  Teil  auch  prinzipieller  Natur  sind,  hervor- 
zuheben. 

Allgemeine  Schwierigkeiten. 

3.  Von   den    äußern  Schwierigkeiten  in   diesem  etwas  ab- 
gelegenen Gebiet   brauche  ich  kaum  zu  reden.    Man  muß  sieh 
zwar  Entbehrungen  unterziehen,   von  denen  der  Kulturmensch 
keine   Ahnung   hat,   und   die    sich    durch    Mitnahme   von  Kon- 
serven, Bettwäsche,  Schlafsäcken  nur  zum  Teil  beheben  lassen 
würden;    aber   diese   werden    durch    die  Eindrücke  einer  groß- 
artigen Natur,  den  Verkehr  mit  einfachen,    aber  vortrefflichen 
Menschen,  durch  die  Weltabgeschiedenheit  dieser  Gegenden  mit 
ihrer   idyllischen   Ruhe   aufgehoben.     Viel    bedenklicher   ist   es, 
daß    die    Landleute    von    dem    Zweck    eines    Reisenden    keine 
Ahnung  haben  und  dem  Deutschen,  ,dem  Schwaben',  mit  kaum 
zu  überwindendem  Mißtrauen    entgegentreten.     Es  wäre  daher 
sicher  von  größerm  Vorteil,   einheimische  Kräfte  heranzuziehen, 
aber  ob  solche  zu   finden    sind   und  ob  sie  sich  schließlich  der 
notwendigen  Mühen  unterziehen  werden,  ist  eine  andere  Frage. 
Ferner    halten    die   Serben    selbst    den    i-Dialekt    für    bäurisch 
und  die,  die  ihn  sprechen,  suchen  daher  nach  Möglichkeit  die 
e-  oder  ji'e-Formen    einzusetzen.     Als    ich    das   homerische    Ge- 
lächter   gehört   hatte ,    mit    dem   man    mir   in  Loznica  von  den 
Sprechern  des  ^-Dialektes   erzählte,    konnte   ich    mich    darüber 
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nicht  weiter  wundern.  Meine  ersten  Versuche,  durch  direkte 
Fragen  das  Vorhandensein  von  t-Formen  zu  ermitteln,  schlugen 
daher  vollständig  fehl,  und  das  Vorurteil,  daß  die  Aussprache 
des  i  an  Stelle  von  je  oder  e  etwas  Bäurisches  sei,  ging  sogar 
so  weit,  daß  selbst  von  Gebildeten  im  Interesse  der  Bewohner 
das  Vorhandensein  von  i-Formen  mit  der  größten  Energie  ge- 
leugnet wurde.  Zum  Teil  spricht  auch  die  Politik  hier  ein 
Wörtchen  mit,  indem  das  i  als  bosnisch  oder  kroatisch  gilt. 
Um  so  höher  muß  ich  also  die  Dienste  schätzen,  die  mir  eine 
größere  Anzahl  von  Lehrern  und  Studenten  geleistet  haben, 
die  ihre  Kenntnisse  ohne  Voreingenommenheit  in  den  Dienst 
der  Wissenschaft  stellten.  Daß  gerade  die  Erforschung  dieses 
Dialektes  zur  Aufgabe  gestellt  war,  dafür  muß  die  serbische 
Dialektforschung  der  Akademie  zu  großem  Dank  verpflichtet 
sein,  denn  ich  vermute,  daß  in  zehn  Jahren  kaum  noch  etwas 
von  dem  i  vorhanden  sein  wird.  Das  kleine  Gebiet,  von  seiner 
natürlichen  Verbindung  mit  Bosnien  abgeschnitten,  muß  in 
wenigen  Jahren  die  Sprache  des  übrigen  Serbien  annehmen. 
Heer,  Schule  und  Verkehr  werden  das  bei  der  Herrschaft  der 
berührten  Anschauungen  sicher  zuwege  bringen. 

Durch  direkte  Fragen  war  also  selten  etwas  zu  ermitteln, 
ich  mußte  mich  vielmehr  auf  das  Gespräch  beschränken,  das 
fast  durchweg  gewisse  typische  Formen  annahm.  Daher  sind 
es  denn  oft  dieselben  Worte,  die  an  den  verschiedenen  Orten 
notiert  wurden.  Es  sind  solche,  die  man  immer  wieder  mit 
Leichtigkeit  im  Gespräch  herausziehen  konnte.  Zu  bemerken 
ist  auch  noch,  daß  es  Schwierigkeiten  macht,  das  Gesagte 
niederzuschreiben.  Ist  man  auch  ein  wenig  bekannt  geworden, 
so  erweckt  der  Gebrauch  von  Bleifeder  und  Papier  neues 
Vorurteil. 

Abgesehen  von  der  i-Frage  leistete  mir  der  von  der 
Direktion  des  bosnisch -hercegovinischen  Landesmuseums  auf- 
gestellte Fragebogen:  ,Pitanja  o  govoru  prostoga  naroda'  (1897) 
gute  Dienste,  indem  ich  mit  seiner  Hilfe  manches  rasch  er- 
mitteln konnte,  was  mir  sonst  kaum  zu  Ohren  gekommen  wäre. 
Aber  ich  möchte  doch  betonen,  daß  diese  Fragebogen  in  der 
Hand  der  gewöhnlichen  Lehrer  und  anderer,  die  sie  benutzen 
sollten,  kein  zuverlässiges  Material  liefern  können,  daß  jeden- 
falls  nur    übereinstimmende    Angaben    verschiedener   Personen 
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von  ein    und   demselben  Ort   die  Wahrheit   verbürgen   können 
Die    Ursache    liegt    in    den    eigentümlichen    Siedelungsverhält 
nissen,    die    in    der    von    mir    bereisten    Gegend    Serbiens   und 
auch  sonst  im  serbischen  Sprachgebiet  herrschen. 


Siedelungsverhältnisse  und  Dialekt. 

4.  Auch  die  Siedelungsverhältnisse  bieten  der  Erforschung 
größere  Schwierigkeiten.  Zugleich  gewähren  sie  aber  ein  so 
typisches  Bild  altertümlicher  Formationen,  das  zugleich  für  die 
Frage  nach  der  Entstehung  von  Dialekten  überhaupt  von  Wich- 
tigkeit ist,  daß  ich  hier  mit  einigen  Worten  darauf  eingehen 
möchte. 

In  vielen  Teilen  des  serbischen  Sprachgebietes  und  auch 
in  dem  von  mir  bereisten  herrscht  die  zerstreute  Ansiedlungs- 
weise,  die  am  besten  durch  Tacitus'  Worte  (Germania  XVI) 
charakterisiert  wird:  Nullis  Germanorum  populis  urbes  habitari 
satis  notum  est,  ne  pati  quid  cm  inter  se  junctas  sedes.  Colunt 
discreti  ac  diversi,  ut  fons,  ut  campus,  ut  neinus  placuit.  Yicos 
locant  non  in  nostrum  morem  connexis  et  cohaerentibus  aedificiis: 
suam  quisque  domum  spatio  circumdat.  Etwas,  was  unserm 
Dorf  entspricht,  ist  vielfacli  ganz  anbekannt.  Die  Namen,  die 
ich  später  für  einzelne  , Dörfer'  anführen  werde,  bezeichnen 
also  keine  geschlossenen  Niederlassungen,,  sondern  gewöhnlich 
nur  die  Häuser  eines  Tales,  das  sich  oft  stundenlang  bis  zu 
einer  Höhe  von  1000  m  hinzieht.  Auf  der  Generalstabskarte 
erstrecken  sich  denn  auch  die  angeführten  Namen  gewöhnlich 
über  große  Flächen.  Eine  derartige  Ansiedelungsweise  müssen 
wir  für  die  prähistorischen  Zeiten  Europas  auf  weiten  Gebieten 
voraussetzen,  und  man  wird  daher  gerade  in  Serbien  das  Ent- 
stehen und  die  Ausbreitung  von  Dialekten  unter  altertümlichen 
und  einfachen  Verhältnissen  untersuchen  können.  Wollen  wir 
über  das  Leben  der  Sprache  ins  klare  kommen,  so  ist  es  immer 
gut,  unter  den  stets  komplizierten  Verhältnissen  der  mensch- 
lichen Gesellschaft  die  einfachsten  auszusuchen. 

5.  In  den  einzelnen  Niederlassungen,  die  aus  einem  oder 
mehreren  Häusern  bestehen,  herrscht  meistens  noch  die  Wirt- 
schaftsform der  zadruga,  der  Hauskommunion,  d.  h.  Väter  und 
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Kinder,    ja    selbst    Geschwisterkinder    bleiben    auf   einem    Gut 
zusammen  sitzen  und  bearbeiten  es  gemeinsam,  bis  der  Grund 
und  Boden  zu  klein  wird,   um  die  Sippe  ernähren  zu  können. 
In  solchem  Falle  wandert,    solange    noch  freies  Land  zur  Ver- 
fügung steht,    ein  Teil  aus  und  siedelt  sich  in  der  Ferne  oder 
Nähe    neu  an.    es  bildet    sich    ein  zaseok.     Oder  es    kommt    in 
der    zadruga    zu   Differenzen,    man    teilt    das    Land    und    baut 
ein    neues  Haus,    nicht    weit    vom    alten,    bleibt  mit  den  Bluts- 
verwandten im  weiteren  Verkehr  u.  s.  w.    So  ist  es  denn  höchst 
wahrscheinlich,  daß  in  manchen  kleineren  und  größeren  Dörfern 
Sippengenossen    wohnen,    daß    also    hier    eine    gewisse    Einheit 
des  Dialektes  verbürgt  wird  durch  die  Einheit  der  Abstammung. 
Sicher  darf  man  in  vielen  Gegenden  Serbiens  voraussetzen,  daß 
die  einzelnen  Geschlechter  schon  seit  Jahrhunderten  auf  ihren 
Höfen    sitzen.     Die  Träger    der   regelrechten  sprachlichen  Ent- 
wicklung sind  aber  hier    unzweifelhaft  die  Männer,    denn  man 
heiratet   nicht   Frauen    aus    dem    eigenen    Geschlecht,    sondern 
holt    sie  aus    anderen  Gegenden.     Das  habe  ich    wenigstens  in 
dem  von  mir  bereisten  Dialektgebiet  zumeist  beobachten  können. 
Es  ist  richtig,  daß  die  Frauen  im  allgemeinen  in  der  Bewahrung 
ihrer    sprachlichen    Eigentümlichkeiten    konservativer    sind    als 
die  Männer    und    daß  es    daher   vorteilhaft  ist,    sich  an  sie  um 
Auskunft  zu  wenden.     Aber  man  darf  in  Serbien  nie  vergessen, 
sich    nach    ihrer  Herkunft  zu    erkundigen,    wenn  man  nicht  in 
die  schwersten  Irrtümer    verfallen  will.     Oft  genug  traf  ich  in 
Gebenden,  in  denen  sonst  e  oder  je  gesprochen  wurde,  bei  den 
Frauen    z-Formen    oder    umgekehrt.     Eine    einfache   Nachfrage 
ergab  dann  aber  jedesmal,    daß  sie  aus  dem  anderen  Dialekt- 
gebiet stammten.    Wichtig  war  dabei,   daß  sie  ihre  heimatliche 
Aussprache    bis    in    das  Alter   bewahrten.     Man    konnte  so  zu- 
weilen   an    dem  Ort  A  Studien   über  die  Sprache  des  Ortes  B 
machen.      Es    ist    natürlich ,    daß    derartige    Verschiedenheiten 
zuerst    außerordentlich    verwirrend    wirkten.     Leider    habe    ich 
nicht  ermitteln  können,  wie  weit  derartige  verschiedene  Dialekte 
in  einem  Hause  nun  auf  die  Kinder  und  ihre  Sprache  einwirken. 
Da    indessen    die    verschiedenen    Frauen    des  Hauses    aus    ver- 
schiedenen Gegenden  stammen,  wird  man  a  priori  den  Einfluß 
der    einzelnen   Frau    nicht  allzu  hoch   einschätzen  dürfen.     Die 
Sprache    der    eingeborenen    Männer    wird    als    das    Mächtigere 
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das  Maßgebende  bleiben.  Da  aber  das  i-Gebiet  selbst  klein 
ist  und  mancherlei  Frauen  von  außen  kommen ,  so  ist  die 
verblüffende  Verschiedenheit  der  Formen  nicht  weiter  auffallend. 
Derartige  Siedelungsverhältnisse  zeigen  uns  aber,  daß  von 
einem  einheitlichen  Dialekt  nirgends  die  Rede  sein  kann.  So- 
bald die  Ansiedelungen  zweier  verschiedener  Sippen  an  einem 
Punkte  zusammenstoßen,  ist  eine  Dialektgrenze  gegeben.  Vor 
allem  zeigen  uns  aber  derartige  Tatsachen  auch,  in  welch  hohem 
Grade  man  schon  in  den  ältesten  Zeiten  mit  Dialektmischung 
rechnen  muß,  denn  ganz  ohne  Einfluß  kann  die  Sprache 
der  Mutter  nicht  bleiben.  Schon  diese  einfachen  Verhältnisse 
beweisen ,  daß  man  den  Fragen  nach  der  Entstehung  und 
der  Ausbreitung  der  Dialekte  nicht  mit  einer  Formel  näher 
kommen  kann. 

6.  Wenn  man  die  Geringfügigkeit  des  Verkehrs  in  diesen 
Gegenden  betrachtet,  so  wird  man  sich  sagen  müssen,  daß  der 
Verkehr  bei  der  Ausbreitung  dialektischer  Eigentümlichkeiten 
in  älteren  Zeiten  gar  keine  Rolle  gespielt  haben  kann.  Wenn 
selbst  der  jahrelange  Aufenthalt  an  einem  fremden  Ort  den 
heimatliehen  Dialekt  nicht  verdrängen  konnte,  wie  ich  das 
stets  zu  beobachten  Gelegenheit  hatte,  wie  soll  da  die  flüchtige 
Berührung,  die  durch  den  Verkehr  entsteht,  und  der  immer 
nur  einzelne  ausgesetzt  sind  —  denn  die  größte  Anzahl  der 
Familienglieder  kommt  nicht  aus  ihrem  Tal  heraus  —  derartige 
große  Wandlungen  hervorbringen,  wie  sie  jetzt  von  einzelnen 
Sprachforschern  vorausgesetzt  werden. 

7.  Dagegen  ist  ein  anderer  Punkt  von  größter  Wichtigkeit. 
Auch  jetzt  noch,  wie  schon  seit  Jahrzehnten,  ja  vielleicht  seit 
Jahrhunderten,  findet  im  Drinatal  eine  Wanderung  von  Süden 
nach  Norden  statt.  Wir  wissen,  daß  Vuks  Eltern  aus  der  Her- 
cegovina  in  die  Gegend  von  Loznica  eingewandert  sind,  und 
dieser  Vorgang  hat  sich  seitdem  vielfach  wiederholt.  Ich  konnte 
des  öfteren  konstatieren,  daß  die  reinen  ^'e-Sprecher  aus  dem 
Süden  stammten ;  derartige  Einwanderer  behalten  aber  ihre 
Sprache  bei  und  vererben  sie  auf  Kind  und  Kindeskind,  da 
eben  immer  die  Familie  eine  sehr  isolierte  Einheit  bildet. 
Schlagen  nun  die  Wandernden  in  größeren  Massen  nacheinander 
die  gleiche  Richtung  ein,  was  ja  meist  durch  geographische 
und  wirtschaftliche  Bedingungen  geboten  ist,  so  kann  sich  auf 
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diese  Weise  ein  Dialektgebiet  ganz  bedeutend  ausdehnen.  Im 
serbischen  Sprachgebiet  läßt  sich  dies  sicher  verfolgen.  Die 
fruchtbareren  Gefilde  des  Nordens  locken  die  Bewohner  der 
rauheren  Berge,  und  so  wird  man  ein  Vordringen  des  südlichen 
je-Dialektes  schon  a  priori  annehmen  dürfen.  Wird  man  die 
serbischen  Dialekte  erst  genauer  untersucht  haben,  so  wird 
man  Spuren  des  i  in  einzelnen  Resten  noch  viel  weiter  südlich 
antreffen,  als  mir  bisher  gelungen  ist  nachzuweisen,  und  es 
wird  dann  die  Sprachgeschichte  zugleich  Siedelungsgeschichte 
werden  können.  Auch  nach  dieser  Richtung  ist  eine  ein- 
gehende Erforschung  des  serbischen  Sprachgebietes  eine  Auf- 
gabe von  größter  Bedeutung.  Daß  für  diesen  Zweck  auch 
die  Verbreitung  des  Wortschatzes  wertvoll  ist,  brauche  ich 
kaum  hervorzuheben.  Und  gerade  eine  Sammlung  von  Worten 
läßt  sich  am  leichtesten  auch  von  sprachwissenschaftlich  nicht 
Geschulten  bewerkstelligen. 

Umfang  und  Art  der  Reise. 

8.  Meine  sprachlichen  Beobachtungen  erstrecken  sich  auf 
die  Gegend  am  rechten  Drinaufer  von  Loznica  bis  Bajna 
Basta  und  die  bis  zum  Kamm  des  die  Drina  begrenzenden 
Höhenrückens  sich  erstreckenden  Ansiedelungen,  mit  dem 
Mittelpunkt  Ljubovija.  Doch  wurden  auch  einige  Orte,  die 
nördlich  des  Gebirgskammes  lagen,  besucht.  Natürlich  konnte 
ich  nicht  in  jeder  einzelnen  Niederlassung  die  Verhältnisse  er- 
kunden, ich  mußte  mich  auf  eine  Auswahl  beschränken,  je 
nachdem  sich  die  Gelegenheit  bot.  Die  einzelnen  Orte  oder 
besser  Niederlassungen  werden  später  genannt  werden.  Dieses 
Gebiet  ist  vielleicht  heute  das  kulturfernste  im  Königreich 
Serbien,  und  man  darf  daher  voraussetzen,  daß  es  manches 
Altertümliche  bewahrt  hat.  Die  Wirkung  des  Verkehrs  zeigt 
sich  hier  darin,  daß  man  sich  bemüht,  die  dialektischen  Formen 
zu  Gunsten  der  e-Sprache  abzulegen.  Das  kann  man  aber 
natürlich  keinen  eigentlichen  Lautwandel  nennen,  in  dem  Sinne, 
wie   es  die  Wissenschaft   gewöhnlich  tut. 

Da  meine  Reise  in  die  Zeit  der  Feldarbeit  fiel,  konnte 
ich  nicht  darauf  rechnen,  etwa  in  der  Kreisstadt  Ljubovija 
Personen  anzutreffen,    die  mir  über  den  Dialekt  der  einzelnen 
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Niederlassungen  hätten  Aufklärung  geben  können.  Ich  mußte 
also  versuchen,  zu  den  Orten  selbst  vorzudringen.  Ich  habe 
dies  fast  Tag  für  Tag  getan  und  bin  so  in  den  meisten  Nieder- 
lassungen von  Selanac  an  bis  Pepelj  jenseits  Banja  Basta  ge- 
wesen, fast  stets  in  Begleitung  von  Studenten  und  anderen, 
die  mir  wertvolle  Dienste  leisteten  und  mich  bei  den  Land- 
leuten einführten.  Da  man  in  den  Gebirgsorten  selbst  keine 
menschenwürdige  Unterkunft  finden  konnte,  so  mußte  ich 
täglich  in  das  Drinatal  zurückkehren ,  wo  man  in  einer  Ent- 
fernung von  3  —  4  Stunden  immer  Herbergen  antrifft.  Am 
längsten  habe  ich  mich  in  Ljubovija  und  Bukovica  aufge- 
halten. Im  zweiten  Teil  meiner  Reise  konnte  ich ,  da  die 
Feldarbeiten  weniger  dringend  waren,  manchmal  anders  ver- 
fahren. Zwar  die  Hoffnung  auf  den  vaiar  in  Bukovica  wie 
in  Ljubovija,  zu  dem  ja  die  ganze  Gegend  versammelt  war, 
wurde  zu  Schanden.  Bei  solchen  Gelegenheiten  kann  man 
nichts  ermitteln.  Dagegen  erwiesen  sich  die  Reisen  des  Steuer- 
einnehmers als  sehr  vorteilhaft  für  mich ,  und  wenn  auch 
mein  Erscheinen  in  seiner  Begleitung  den  Verdacht  erweckte, 
daß  ich  zur  Ermittlung  neuer  Steuern  gekommen  sei,  so 
konnte  ich  mich  doch  ruhig  und  unbefangen  mit  vielen  Leuten 
unterhalten. 

Nachdem  ich  bis  Bajna  Baäta  vorgedrungen  war,  mußte 
ich  meinen  Plan,  über  Uzice  heimzukehren,  ändern,  weil  mir 
glaubwürdig  versichert  wurde,  daß  auch  jenseits  des  Gebirges 
in  Pecka  i  gesprochen  würde.  Ich  kehrte  also  nach  Bukovica 
zurück  und  ging  über  Ljubovija  nach  Pecka,  blieb  hier  einige 
Tage,  die  durch  Ausflüge  in  die  Umgebung  ausgefüllt  wurden, 
wanderte  weiter  am  Rande  des  Gebirges  nach  dem  reizenden 
Städtchen  Krupanj,  konnte  hier  mit  Hilfe  der  Lehrer  in  der 
Schule  noch  mancherlei  ermitteln,  besuchte  den  Ort  Kostajnik, 
wo  mir  gleichfalls  die  Lehrer  in  der  Schule  hilfreiche  Hand 
boten,  und  kehrte  von  Krupanj  nach  Öabac  zurück. 

Überall  bin  ich  mit  der  größten  Liebenswürdigkeit  von 
den  Gebildeten  aufgenommen  und  von  mehreren  Studenten  in 
die  einzelnen  Täler  begleitet  worden.  Ohne  eine  solche  Unter- 
stützung wäre  ja  jedes  Wandern  unmöglich  gewesen.  Gast- 
freundschaft wurde  mir  überall  in  reichstem  Maße  erwiesen  und 
ich    bin    nicht    ohne  Gefühl    des  wärmsten  Dankes    geschieden. 
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Wer  sich  mit  den  Problemen  der  Kulturentwicklung  der 
europäischen  Menschheit  beschäftigt,  der  sieht  hier  eine  Zeit 
lebendig,  die  wir  für  andere  Orte  uns  nur  mit  Hilfe  historischer 
Quellen  vorstellen  können.  Aber  wer  über  das  Zurückbleiben 
in  der  Kultur  spötteln  wollte,  der  muß  bedenken,  daß  für  den 
mangelnden  Fortschritt  edle  Eigenschaften,  wie  Gastfreundschaft 
und  Sittlichkeit  und  die  größere  Gleichheit  der  materiellen 
Lage  reichlich  entschädigt. 


Der  Umfang-  des  Dialektgebietes  und  sein  Verhalten 

zum  i. 

9.  Wollte  man  in  Serbien  eine  Grenze  der  ikavstina  festzu- 
stellen suchen,  so  wäre  dies  ein  ganz  aussichtsloses  Beginnen. 
Ich  habe  wenigstens  keine  Stelle  gefunden,  an  der  nur  i  ge- 
sprochen wurde.  Überall  gebrauchte  man  i,  e^je  nebeneinander 
oder  es  sprachen  einzelne  e,  andere  je  und  weitere  i.  Man 
kann  hier  so  recht  erkennen,  wie  wenig  eine  einzelne  Laut- 
erscheinung geeignet  ist,  zur  Bestimmung  von  Dialektgrenzen 
zu  dienen.  Aber  wenn  auch  das  i  in  vielen  Fällen  durch  e 
oder  ije  ersetzt  wird,  ja  wenn  es  ganz  verdrängt  sein  sollte, 
so  werden  doch  die  übrigen  Dialekteigentümlichkeiten  dadurch 
nicht  vernichtet.  Und  diese  Eigentümlichkeiten  beruhen  im 
wesentlichen,  wie  sich  das  gar  nicht  anders  erwarten  läßt,  auf 
einer  ganz  besonderen  Art  der  Aussprache  verschiedener  Laute, 
also  wohl  auf  der  Artikulationsbasis  und  auf  der  Betonung. 
Das  sind  aber  zwei  Umstände,  die  sich  allerdings  kaum  be- 
schreiben und  in  Worte  fassen  lassen.  Da  ich  meine  ersten 
serbischen  Studien  in  Gacko  in  der  südlichen  Hercegovina 
gemacht  hatte,  so  fiel  mir  zunächst  der  Unterschied  gegenüber 
diesem  Dialekt  auf.  Dort  herrscht  bekanntlich  die  reinste  be- 
spräche; aber  nicht  bloß  dies,  es  besteht  dort  eine  sehr  aus- 
geprägte musikalische  Betonung  mit  verhältnismäßig  großen 
Intervallen  zwischen  den  einzelnen  Silben,  in  Fällen  wie  dohro 
liegt  die  zweite  Silbe  um  eine  Quinta  höher;  die  exspirato- 
rische  Betonung  tritt  hier  sehr  zurück  und  infolge  dessen  neigt 
dieser  Dialekt  sehr  viel  weniger  zur  Unterdrückung  von  Vo- 
kalen   als  der  Dialekt  der  Azbukovica,    wie  ich  ihn   nennen 
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will.  Es  kam  mir  der  Unterschied  so  recht  deutlich  zum  Be- 
wußtsein, als  ich  bei  meiner  Rückreise  die  Aassprache  eines 
Ragusaners  beobachten  konnte,  deren  melodischer  Klang  ganz 
anders  die  Ohren  erfüllte  als  jener  serbische  Dialekt. 

Ebenso  vermochte  ich  den  Dialekt  von  Uzice  an  seiner 
musikalischen  Betonung  und  sonstigen  nicht  faßbaren  Eigen- 
heiten deutlich  von  dem  der  Azbukovica  zu  unterscheiden. 
Nachdem  ich  schon  im  Sommer  18D8  in  Leipzig  viel  mit  einem 
Uzicaner  verkehrt  hatte,  fand  ich  auch  im  Drinatal  mehrfach 
Gelegenheit,  Leute  aus  Uzice,  die  im  Drinatal  abwärts  zogen, 
zu  hören,  und  es  stellte  sich  dabei  heraus,  daß  ich  ihre  Sprache, 
ohne  daß  mir  zunächst  besondere  dialektische  Eigentümlich- 
keiten auffielen,  einfach  an  der  ganzen  Art  der  Aussprache 
und  der  Art  der  musikalischen  Betonung  erkannte,  wie  man 
ja  auch  einzelne  Personen  an  der  Art  ihrer  Aussprache  wieder 
erkennen  kann.  Worin  nun  freilich  der  Unterschied  im  ein- 
zelnen beruht,  darüber  bin  ich  nicht  ins  klare  gekommen.  Es 
handelt  sich,  wie  mir  scheint,  im  wesentlichen  um  musikalische 
Intervalle  und  die  Länge  der  einzelnen  Silben.  Daneben  mag 
auch  die  Artikulationsbasis  eine  etwas  andere  sein.  Ebenso 
ist  der  Dialekt  von  Valjevo  von  dem  der  Azbukovica  deutlich 
zu  scheiden.  Auch  bei  Leuten  aus  Prijepolje,  mit  denen  ich 
in  Bukovica  sprechen  konnte,  habe  ich  mir  notiert,  daß  die 
musikalischen  Intervalle  viel  größer  seien.  Ich  führe  diese 
Tatsachen  nur  an,  um  darauf  hinzuweisen ,  daß  mit  der  An- 
führung einzelner  Lautveränderungen  das  Wesen  eines  Dia- 
lektes nicht  bestimmt  werden  kann.  Sie  sind  vielmehr  nur 
ein  Notbehelf,  weil  wir  noch  nicht  geschult  genug  sind,  jene 
feinen,  aber  wesentlichen  Unterschiede  zu  bestimmen  und  auf- 
zuzeichnen. 

10.  Die  Artikulationsbasis  des  Dialektes  zu  bestimmen, 
ist  mir  nicht  gelungen,  das  wird  auch  nur  der  können,  der 
den  Dialekt  als  Muttersprache  spricht.  Beim  Lehrer  Dimitrije 
Gligorijevic,  geboren  in  Ljubovija,  liegt  die  Zunge  tief  an  den 
unteren  Schneidezähnen  und  ist  fast  gar  nicht  gewölbt.  Diese 
einzelne  Beobachtung  genügt  aber  natürlich  nicht.  Das  Auf- 
fallendste an  dem  ganzen  Dialekt  ist  eine  Art  gutturaler  Aus- 
sprache, die  sich  vor  allem  an  dem  l  zeigt;  dies  hat  zwar 
kein  so  dunkles  Timbre  als  das  russische  t,    weicht   aber    von 
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dem  sonstigen  serbischen  l  entschieden  ab.  In.Krupanj,  wo 
die  Grenze  des  Dialektes  ist,  fiel  dieser  dunkle  Klang  auch  den 
Lehrern  auf,  und  die  Schüler,  die  den  Dialekt  noch  sprachen, 
waren  deutlich  zu  erkennen.  Man  kann  zwar  nicht  wissen- 
schaftlich, aber  doch  sehr  charakteristisch  sagen,  sie  sprachen, 
als  ob  sie  einen  kleinen  Kloß  im  Munde  hätten. 

11.  Auf  Grund  dieser  Indizien,  die  das  Gehör  bietet, 
läßt  sich  in  Westserbien  an  verschiedenen  Stellen  ganz  scharf 
ein  verhältnismäßig  großes  Dialektgebiet  abgrenzen,  und  daß 
dies  ursprünglich  im  wesentlichen  ikavisch  war,  geht  daraus 
hervor,  daß  ich  Reste  des  i  überall  gefunden  habe,  wo  ich 
diese  eigentümliche  Aussprache  beobachten  konnte. 

Freilich  bin  ich  nicht  in  der  Lage,  die  Grenzen  des 
Dialektgebietes  nach  allen  Richtungen  zu  bestimmen.  Ich  kann 
nur  von  den  Orten  berichten,  in  denen  ich  gewesen  bin,  und 
ich  habe  am  Anfang  nur  die  aufgesucht,  in  denen,  wie  ich 
hörte,  i  gesprochen  wurde.  Im  wesentlichen  sind  die  Landes- 
bewohner darüber  ganz  gut  unterrichtet,  und  ich  konnte  daher 
den  Fingerzeigen,  die  sie  gaben,  getrost  folgen.  Aber  ich  bin 
überzeugt,  daß  der  Dialekt  sich  noch  etwas  weiter  ausdehnt, 
als  ich  erforscht  habe.  Vielfach  sind  mir  auch  Angaben  ge- 
macht, die  ich  nicht  bestätigen  konnte,  womit  aber  nicht  ge- 
sagt sein  soll,  daß  sie  falsch  waren.  Gelangt  man  in  einen 
neuen  Ort,  so  kommt  man  zuerst  mit  den  intelligenteren  Teilen 
zusammen,  die  meistens  auch  ihre  Sprache  modifiziert  haben. 
Andere  waren  öfter  wegen  der  Feldarbeit  gar  nicht  zu  erreichen. 
Ich  bitte  also,  auf  meine  negativen  Angaben  weniger  Wert  zu 
legen  als  auf  die  positiven,  da  es  immer  möglich  bleibt,  daß 
ich  bei  längerem  Aufenthalt  Leute  gefunden  hätte,  die  noch 
Spuren  des  Dialektes  gezeigt  hätten. 

1.2.  Das  Gebiet,  in  dem  der  ^45-Dialekt  gesprochen  wird, 
hat  nur  nach  einer  Seite  eine  natürliche  Grenze.  Das  sind 
die  Höhen,  die  das  Drinatal  vom  übrigen  Serbien  trennen,  und 
die  sich  überaus  steil  bis  zu  1200 — 1300  m  erheben.  Die  An- 
siedelungen gehen  zum  Teil  sehr  hoch  hinauf,  aber  die  höch- 
sten Höhen  sind  unbewohnt  und  werden  nur  im  Sommer  zur 
Alpenwirtschaft  benutzt.  Hier  liegt  ein  Streifen,  der  2,  3  und 
mehr  Stunden  breit,  oft  noch  dicht  bewaldet,  daher  gänzlich 
unbewohnt  ist  und   für   den   Verkehr  manche  Schwierigkeiten 
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bietet.  Trotzdem  liegt  die  Grenze  des  Dialektes  nicht  hier 
auf  der  Höhe;  auch  die  Dörfer  jenseits  des  Kammes  zeigen 
Spuren  des  i-Dialektes. 

Nach  Bosnien  zu  bildet  jetzt  zwar  die  Drina  eine  her 
metisch  abgeschlossene  Grenze,  doch  ist  das  früher  nicht  so 
gewesen  und  es  ist  daher  nur  natürlich,  daß  hier  keine  Sprach- 
grenze besteht.  Man  hat  mir  versichert,  daß  in  den  angren- 
zenden Teilen  Bosniens  im  wesentlichen  der  gleiche  Dialekt 
gesprochen  wird ,  doch  kann  ich  das  aus  eigener  Erfahrung 
nicht  bestätigen.  Vielleicht  wird  eine  neue  Reise  mich  in  diese 
Gegenden  führen.  Nach  Süden  wie  nach  Norden  ist  keine 
natürliche  Grenze  vorhanden,  indem  sich  hier  ein  Tal  und  ein 
Dorf  an  das  andere  reiht  und  die  Häuser  über  den  Kamm 
hinweggehen.  Wie  weit  das  alte  ikavische  Gebiet  gegangen 
ist,  vermag  ich  bisher  nur  ungenau  zu  bestimmen.  Jedenfalls 
wird  man  überall,  wo  man  die  e-Aussprache  antrifft,  daran 
denken  können,  daß  diese  erst  für  das  i  eingetreten  ist. 

13.  Die  Grenze  nach  Norden  kann  ich  am  wenigsten 
genau  bestimmen,  da  ich  hier  mit  meinen  Studien  begann  und 
die  eigentümlichen  Akzentverhältnisse  sowie  die  sonstigen  Eigen- 
tümlichkeiten des  Dialektes  noch  nicht  kannte.  Loznica,  in 
dessen  Nähe  Vuk  geboren  ist,  zeigt  kein  i,  abgesehen  von 
der  Stellung  vor  Vokal:  äelio,  vidio,  letio,  volio,  srio,  io,  zrio, 
vrio.  Auch  visiti  habe  ich  notiert.  Da  ich  über  den  Dialekt 
von  Loznica  einiges  notiert  habe,  so  werde  ich  ihn  später  mit 
Lo.  zitieren.  Wie  die  Türken  in  Mali  Zvornik  sprechen,  die 
letzten  Reste  der  türkischen  Bevölkerung  in  Serbien,  habe  ich 
nicht  erforscht.  Da  bei  den  Türken  in  Bosnien  der  Ikavismus 
überwiegt,  so  ist  es  höchst  wahrscheinlich,  daß  er  auch  in 
Mali  Zvornik  herrscht.  Der  nördlichste  Punkt,  wo  ich  den 
i-Dialekt  zwar  nicht  selbst  konstatiert  habe ,  wo  er  aber  einst 
geherrscht  hat,  ist  das  Dorf  Culine.  Mir  erzählte  ein  älterer 
Lehrer  in  Loznica,  daß  im  türkischen  Kriege  im  Lager  einer 
gerufen  hätte:  donesi  slna  (Heu).  Er  habe  das  erst  gar  nicht 
verstanden,  alsdann  aber  erfragt,  daß  der  Mann  aus  Culine 
stamme.  Die  Erzählung  war  so  glaubwürdig,  daß  ich  sie  hier 
anführe,  obgleich  ich  selbst  nichts  erkunden  konnte.  Im  all- 
gemeinen wird  dort  jetzt  nach  anderen  Mitteilungen  je  ge- 
sprochen. 
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14.  Auch  im  Dorfe  Selanac  (vgl.  Serbische  Generalstabs- 
karte B.  4)/  wo  ich  begonnen  habe,  genauere  Beobachtungen 
anzustellen,  herrscht  im  wesentlichen  je.  Man  sagt  mlieko,  de 
si  bio,  poslije,  prije,  ctevojka  u.  s.  w.  Da  man  aber  auch  mleko 
sagt,  so  ist  der  Verdacht  begründet,  daß  i  hier  in  weiterem 
Umfang  geherrscht  hat,  und  das  wird  auch  durch  eine  Reihe 
von  Tatsachen  bestätigt.  Ich  habe  leider  hier  nur  abgefragt 
und  es  ist  daher  wohl  sicher,  daß  manches  verschleiert  ist. 

Man  sagt,  alles  nach  den  Mitteilungen  der  Eingebornen, 
priko  neben  seltenerem  preko ;  dagegen  ist  prima  weniger 
häufig  als  prema.  Ferner  priboljeti,  privalio  put,  gribta,  aber 
pogreska  und  natürlich  vidio,  volio  u.  s.  w.,  s.  oben  bei  Loznica, 
und   ganz    allgemein  nisam,2  z.  B.  nisam  uzio  noz,  sikira. 

Sonst  habe  ich  kein  i  konstatieren  können.  Weitere  Eigen- 
tümlichkeiten des  Dialektes  sind  weiter  unten  angeführt  und 
mit  Se.  bezeichnet. 

15.  Im  eigentlichen  i-Dialekt  befindet  man  sich  aber  in 
dem  tief  im  Gebirge  liegenden  Nachbardorfe  Postenje  (Po.), 
wo  sich  jetzt  ein  Bergwerk  befindet. 

Nach  Angabe  der  Bewohner  haben  hier  auch  zahlreiche 
Türken  gewohnt.  Alte  Leute  erinnerten  sich  noch  an  sie  und 
wußten  genau  die  einst  türkischen  Häuser  zu  bezeichnen.  Der 
Ort  selbst  heißt  allgemein  Pöstinje,  sein  Name  ist  also  selbst 
ikavisch.     Ich  habe  außerdem,    aber  nur  im  Gespräch,   notiert: 

bxzi,  vidio,  vitrenjaca,  di?  di  si  isö,  divojka,  drinjak, 
i  ,ißc,  i  liba,  libac,  lip,  Itbdän,  mlikar ,  mliko,  nedilja,  pone- 
dilnik,  posik,  pri,  razumili  , verstehen',  u  rici,  sirne,  nesmimo, 
srut,  stina}  nisu  tili,  triba,  umite  li  vi?  Cvita. 

Neben  diesen  i-Formen  kommen  e-  und  je-Formen  vor, 
wie  lebac,  djeca,  Hepa,  doch  war  es  mir,  da  ich  mich  in  einem 
großen  Kreis  von  Menschen  befand,  nicht  möglich  festzustellen, 


1  Eine  besondere  Karte  dieser  Arbeit  beizugeben,  darf  icb  wohl  unter 
Hinweis  auf  dieses  Blatt  der  Generalstabskarte,  das  für  M.  1.20  durch 
Artaria  &  Co.  in  Wien  zu  beziehen  ist,  unterlassen,  da  dies  fast  alle 
von  mir  besuchten  Orte  enthält. 

2  nisam  u.  s.  w.  wird  überall  gesprochen,  selbst  da,  wo  sonst  kein  i  zu 
belegen  ist.  Da  ein  derartig  häufig  gebrauchtes  Wort  jedenfalls  laut- 
gesetzlich ist,  so  zeugt  es  von  der  Verbreitung  des  ^-Dialektes. 
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wie  weit  hier  bei  dem  einzelnen  Konsequenz  herrscht.  In  der 
Hauptsache  aber  überwiegt  i. 

Das  eine  muß  ich  noch  hinzufügen,  daß  die  Sprache  von 
Pöstinje  ihrem  ganzen  Charakter  der  Aussprache  nach  zu 
dem  Dialekt  der  Azbukovica  gehört.  Von  Selanac  kann  ich 
dies  nicht  behaupten,  da  ich  nichts  darüber  angemerkt  habe, 
und  meine  Erinnerung  versagt. 

Von  hier  an  befindet  man  sich  durchweg  in  dem  Gebiet 
des  i-Dialektes,  der  sich  in  allen  Dörfern  stromaufwärts  mehr 
oder  minder  ausgeprägt  vorfindet. 

IG.  Auch  in  Aluga,  einem  Zaseok  von  Pöstinje,  spricht 
man  nach  der  Angabe  des  Kmeten:  mliko,  aber  auch  mlieko, 
smimo,  nedilja,  prilaz,  bizi,  razvidvati,  vitrinjaca,  aber  auch 
diete,  rieka,  sieno. 

17.  Für  Uzovnica  habe  ich  priko,  dvi,  nedilja,  pone- 
dilnik ,  mliko ,  kudilja,  ne  razumim,  ne  smimo  und  deca,  de- 
vojka1  notiert. 

18.  Für  Ljubovija  (Ljub.)  kann  ich  mich  zunächst  auf 
die  dankenswerten  Angaben  von  Vaso  Tanasi6,  damals  Student 
in  Belgrad,  und  von  Dimitrije  Gligorijevid,  Lehrer  in  Ljubo- 
vija, stützen,  die  beide  dort  geboren  waren  und  mir  mit 
großem  Eifer  beigestanden  haben,  wofür  ihnen  mein  herzlicher 
Dank  gebührt.  Das,  was  sie  mir  mitteilten,  habe  ich  in  vielen 
Fällen  durch  zahlreiche  eigene  Beobachtungen  bestätigt  ge- 
funden, so  daß  auch  das,  was  ich  nicht  selbst  gehört  habe, 
durchaus  sicher  ist. 

Es  herrscht  darnach  in  Ljub.  durchaus  der  t-Dialekt,  aber 
mehr  bei  den  Frauen  als  bei  den  Männern.  Diese  suchen  ihn 
vielmehr  abzulegen  und  ersetzen  i  durch  e.  Im  unbefangenen 
Gespräch  und  in  Worten,  die  etwa  im  Ostserbischen  fehlten, 
gebrauchte  man  aber  regelrecht  i  —  sogar  meine  beiden  Ge- 
währsleute sprachen  i-Formen  zuweilen  —  so  daß  nicht  zu 
zweifeln  ist,  daß  Ljubovija  der  ikavcina  angehört.  An  Bei- 
spielen habe  ich  folgende  notiert: 

bizi  ,lauf ,  bise  für  bjese,  bilo  und  b'ijelo,  aber  gewöhnlich 
Viel  für  bto,    brig,    bfiza  ganz  gewöhnlich,    brizbvina,    bündive, 


Derartige  Formen  wie  deca,    devojka   scheinen  mir   schriftsprachlich  und 
für  dica,  divojka  eingetreten  zu  sein. 
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gnizdo,  gbriti,  izgorila,  gribaca,  gribta,  grisnik,  v'iditi,  vidi- 
cemo,  1  Sg.  Aor.  vidi  ga,  vidi  cu,  vidzbanje,  vik,  z.  B.  u  möm 
viku  Jos  to  nisam  vidio,  vinac,  vira,  zar  ti  meni  ne  virujes?, 
visiti,  vtstäk,  vistica,  vitar,  vodi  ,hier',  vriza,  vricä,  deset  vricä, 
vriei  (und  vrci),  dvl,  bbadvl,  divojka,  doch  ist  devojka  häufig 
genug.  Das  Wort  ist  aber  in  der  Unigangssprache  nicht  mehr 
recht  gebräuchlich;  im  Liede  aber  heißt  es:  aide  da  zaplvdmo, 
d'ivojko,  milje  moje,  d/id  soll  sehr  selten  vorkommen,  gewöhnlich 
sage  man  ded,  was  ich  allein  gehört  habe,  dilo,  dio,  diti,  dbbici, 
dbnlti,  drim  kommt  nicht  vor,  man  sagt  stets  drlem,  drin  nie- 
mals, aber  drinovo  drvo  und  drinovina,  zädriti,  zanimila,  zvizda 
(selten),  ziviti,  zlizda  seltener  als  zlijezda,  id,  i(z)sice,  ispovidi, 
ispovidite,  jisti,  jästribovi,  klen  , Ahorn',  klin  kommt  nicht  vor, 
das  Wort  hat  altes  e,  klista,  kripost  (Vuk.  krepöst),  kudillste, 
küdilja,  letiti,  lia  für  leha,  Üb,  llbac,  üvak  , Linkshänder',  llvsi, 
lik ,  z.  B.  dao  mu  doktor  llkove,  linj  kommt  nicht  vor,  dafür 
lenj,  lenja,  lenjo,  aber  Vinjost  (Vuk.  lenöst),  lip  , Bewurf,  lip, 
lipa,  lipo  dite,  libdän,  lipbta,  Visa,  selten  Ijesa,  liska,  häufiger 
lieska,  Vito,  medvid,  mina,  minjati,  rrära,  misecä  (Gen.  Plur.), 
rriisto,  misina,  mlicika,  mliko  häufig,  mrist,  umritt,  ja  ümri 
o(d)  stra,  nedilja,  riidra,  riiki,  mm,  nima,  obima,  z.  B.  obima 
se  sluze,  ozliditi,  bgribac  (Vuk.  ogrebaca),  zaplvämo,  ptna,  ganz 
gewöhnlich  bpini  mliko,  pl'iva,  plisan,  pbgriska,  ponedilnik, 
pbsll,  pbslidnjl,  pri,  pribbliti,  pristala,  prid  tobom,  prik,  priko, 
prima  tebi,  prisidnik  (nicht  bei  Vuk),  priskocio,  prite  statt  pri- 
jete,  ja  prbdri,  ti  prodrl,  on  prodri,  prbzdriti,  prbcina  nicht  bei 
Vuk.,  razumimo,  rutl,  seltener  rika,  häufiger  rljeka,  rtc,  säsvlm 
(ganz  allgemein),  sv'idok  (Vuk.  svedok),  svitli  se  lue,  svltovati, 
svica  sagen  die  Frauen,  die  Männer  svljeca,  sidi  malo,  ja  sid,nem 
Part,  sio,  simenjaca,  sino,  sisti,  s'ici,  slhne,  slip,  slipac,  slipbea, 
smijati,  smimo,  snig,  siüzan,  srida,  aber  häufiger  srijeda,  sr'isti, 
Sr'icko,  stine,  z.  B.  gor  u  stinama,  SUpan,  stria  (streha),  time, 
potiram,  tisto,  triba  mi  ganz  allgemein,  trpiti,  trpi  cu,  eviliti, 
evit,  ganz  gewöhnlich  ist  der  Name  Cvita,  civ,  cijed,  nicht  cid, 
cina,  cipka,   crivo  sehr  selten,   gewöhnlich  crijevo,  cripäna. 

19.  Noch  ausgeprägter  herrscht  das  i  in  dem  hoch  im 
Gebirge  gelegenen  oberen  und  unteren  Orovica,  wenngleich 
es  auch  hier  genug  Leute  gibt,  die  e  und  je  sprechen.  Notiert 
habe  ich  dort:    bilezi,  gnizdo,    dvi  ceri,    ditic,   nisu   ditice   pod 
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kuce,  dica,  zrilo,  kudilja,  Hb,  niki,  nikäk,  nikbliko,  osicam, 
prilaz  ,Durehgang  durch  eine  Hecke',  prisidnik,  prolitös,  jesi 
razumio,  svit,  ne  smi,  tribalo,  trünja.  Daneben  aber  covjeka, 
grek,  ded,  dem,  äeca,  vreme,  Ijepbta,  dete,  leba,  mesec  dänä 
u.  s.  w.,  aber  man  sagt  auch  levada,  lepa  (Linde). 

20.  An  Orovica  schließt  sich  Unter-  und  Ober-Buko- 
vica  an ,  wo  die  gleichen  Verhältnisse  bestehen.  Auf  dem 
Wege  hörte  ich  von  Mädchen  deutlich  ije  sprechen ,  ebenso 
am  Abend  im  Wirtshause  liepo,  mlieko.  Von  den  Anwesenden 
wurde  überhaupt  geleugnet,  daß  hier  i  vorkommt,  was  mir 
auf  das  schärfste  zeigte,  daß  man  mit  Fragen  nicht  weiter- 
kommt. Jedenfalls  suchen  die  etwas  Intelligenteren  ihr  i  ab- 
zulegen.    Notiert  habe  ich: 

bida,  bizati,  btSi,  bilu  ljubenicu,  na  brigu,  briza ,  breza 
ist  ganz  unbekannt,  wie  die  verschiedensten  Proben  bewiesen; 
ein  kleiner  Birkenwald  bot  die  günstigste  Gelegenheit,  zahl- 
reiche Personen  auf  die  Probe  zu  stellen;  aber  schon  in  Drlace 
hieß  es  breza,  brizäk,  brizbvina,  aber  auch  br'izovina,  bündiva, 
vidio  sam  ga,  vincati,  v'ira,  vitar ,  vistica,  vrira,  gnizdo  und 
gnezdo ,  dvi,  dvi  sestre,  dm  banke  ganz  allgemein,  dvi  oci,  di 
,wo',  dwojka,  did  wird  gebraucht,  aber  seltener  als  ded.  dica, 
dice  troje,  donio,  dbtirä,  ziviti,  zlib,  zabilezi,  zavirio,  zäzrl,  za- 
plvdmo,  zäspi,  zrilo,  idi  ,iß',  idi  liba,  i,  Jim,  kudilja,  lia  ,pdrie, 
zemlja,  a  za  kudilju',  l'ib,  l'ito,  linjost,  lipsi  (livH),  Visa,  liska, 
mliko,  mllkar,  mina,  mir«,  viisto,  näprid,  nikako,  riimiicki, 
nisam,  na  obima  rukama,  riikoliko  ddnä,  bdivämo  se  ,wir  be- 
kleiden uns',  bdilili  smo,  ozlidio,  pina,  bpiniti,  püva  ganz  all- 
gemein, pitö  ,Hahn'  sagt  ein  Mann,  der  sonst  vielfach  e  spricht, 
aber  unter  dem  Einfluß  der  Schrift,  triput  da  zapivä,  onda 
bdlazi  nöc,  pbdclpä,  pösli,  poslidio,  pbtirä,  pri  zore,  kad  pitö 
zapivä,  pfiko  Drine  ne  smi,  prikjuce,  prima,  prisidnik,  pri- 
sinoc,  pristati  für  prestati,  prisutra,  razästrlti,  razumim,  ridko, 
riiti,  ri£e  kosulje,  rika  besonders  in  Tornik,  svitujem  to  sagen 
alte  Leute,  svica,  svudi,  sijati,  slime,  ne  smim,  smim  li,  ne 
smimo,  sriig,  snizan,  Sricko  und  Srecko,  u  stinama,  stinjäk, 
firati,  üme,  triba,  treba  ist  hier  ganz  gewöhnlich,  aber  ich  habe 
zweimal  triba  notiert,  tio  sam,  trpit  se  ne  moze,  trisnja,  iizrl, 
stä  godi,  Cvita,  cina,  gewöhnlicher  ist  cijcna ,  cena  hat  mein 
Gewährsmann  nie  gehört,  crivo. 
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21.  Je  weiter  man  sich  von  der  Straße  entfernt  und  ins 
Gebirge  aufsteigt,  um  so  mehr  finden  sich  auch  die  i.  In 
Leovic,  das  hinter  Bukovica  liegt,  hörte  ich:  virujem,  vi  ne 
ite,  niisec,  opini  mliko,  na  primir,  rika,  triba,  und  von  einer 
Frau  srida,  was  nach  den  Angaben  meiner  Gewährsmänner 
auch  sonst,  aber  selten  gebraucht  wird,  mir  aber  außer  bei 
einem  Mann  aus  Tornik,  s.  u.,  nie  zu  Ohren  gekommen  ist. 

22.  Am  ausgeprägtesten  soll  der  Dialekt  in  Tornik  sein, 
das  ganz  abgeschieden  im  Gebirge  liegt.  Wenn  man  nach 
dem  Orte  fragte,  wo  i  gesprochen  wird,  so  erfolgte  stets  die 
Antwort:  in  Tornik.  Ich  habe  leider  nur  wenige  Leute  aus 
diesem  Orte  hören  können,  da  ein  beabsichtigter  Besuch  nicht 
ausgeführt  werden  konnte.  Ein  Mann,  der  weder  lesen  noch 
schreiben  konnte,  aber  allerdings  jahrelang  in  der  Fremde  ge- 
wesen war,  sprach  durchaus  e,  die  anderen  bestätigten  aber 
das  allgemeine  Urteil,  indem  ich  aus  ihrem  Munde  folgende 
Worte  aufzeichnen  konnte:  briza,  brig,  virujem,  viUica,  vriza, 
gnizdo,  gribta,  dili  se,  drinovo,  zlizda,  zapivämo,  izmiri,  kudilja, 
Üb,  lik,  likar,  lin,  linjost,  liska,  misec,  pina,  opini  mliko,  priko, 
razuml,  razumimo,  rika,  svica,  slipac,  ne  smimo,  srida,  umriti, 
cina,  Cvita. 

ije-  und  e-Formen  habe  ich  bei  Leuten  aus  Tornik  nie 
notiert,  was  nicht  ausschließt,  daß  sie  vollkommen  mögen. 

23.  Auf  Bukovica  folgt  Drlaöe  und  Tresnjica,  dahinter 
liegen  im  Tal  der  Tresnica  Unter-  und  Ober-Koslje.  Das 
Tal  der  Tresnica  ist  tief  eingerissen  und  kann  als  eine  gewisse 
Grenze  betrachtet  werden.  Vor  allem  aber  wird  hier  die  Kreis- 
und  Bezirksgrenze  mit  der  Zeit  eine  stärkere  Dialektgrenze 
herausbilden.  Außerhalb  des  Kreises  Azbukovica  nehmen  die  i 
sehr  rasch  ab,  wenngleich  kaum  zu  verkennen  ist,  daß  einst 
noch  viel  weiter  hinauf  im  Drinatale  das  i  geherrscht  hat. 

24.  In  Savkovi6i  sagt  man  dite,  zdribe,  livse,  sino. 

25.  In  Drlace  habe  ich  notiert:  obadvi  zene,  dvi,  dite, 
donio  nista,  nedilja,  poaedilnik,  razumis,  svima,  sasvim;  die 
letzten  beiden  sind  keine  ganz  sicheren  ß-Formen. 

26.  In  Koslje:  lipo,  opini,  na  obima  rukama,  posik,  prilaz. 

27.  In  Tresnjica:  gribta,  dvi,  di,  kudilja,  nedilja, pobigne, 
prilaz,  prisidnik,  priskocio,  posli,  samlio,  usicu  na  putu.  Da- 
neben stehen  aber  zahlreichere  e-  oder  ^'e-Formen. 

Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  Kl.   CXLVL  Bd.   5.  Abb.  2 
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28.  Wieder  etwas  talaufwärts  liegt  Bacevci  und  da- 
hinter in  den  Bergen  Strmovo,  Okletac,  Gvozdac.  In 
allen  diesen  Orten  bin  ich  selbst  gewesen,  außerdem  hatte  ich 
Gelegenheit,  Leute  aus  Strmovo  und  Okletac  in  Bacevci 
zu    sprechen. 

Auch  hier  wurde  ich  durch  Herrn  Lehrer  Bride  auf  das 
freundlichste  unterstützt.  Nach  seiner  Angabe  wird  im  allge- 
meinen e  und  je  gesprochen,  i  kommt  namentlich  bei  älteren 
Leuten  noch  sehr  gewöhnlich  vor.  Auch  bei  den  Kindern 
findet  es  sich  vereinzelt,  vorwiegend  bei  solchen,  die  aus  den 
Häusern  talabwärts  stammen. 

Gehört  habe  ich  selbst:  bi.U,  dvi,  dl  des,  vidio,  zapivaj, 
kudilja,  nedilja,  obadvi,  pribbliti,  priko,  prid  njega,  prilcjutej 
prisidnik,  prisinoc,  rika,  razumim,  sice,  protirao.  Als  ein  dem 
Dialekt  eigentümliches  Wort  wurde  mir  iglenisati  angegeben, 
Vuks  jeglenisati.  In  solchem  isolierten  Wort  hält  sich  also  i. 
Das  Wort  ist  türkisch  und  hat  eigentlich  kein  altes  6. 

29.  Von  Badevci  bin  ich  über  Strmovo  und  Okletac 
nach  Gvozdac  gegangen  mit  der  Absicht,  hier  wenigstens  zwei 
Tage  zu  bleiben.  Da  sich  dies  als  unmöglich  erwies,  konnte 
ich  nur  wenige  Beobachtungen  anstellen.  Ich  habe  nur  wenige 
i  gehört,  so  kudilja,  nedilja,  ponedilnik,  posik,  sidila.  Für 
altes  e  spricht  man  hier  sonst  ein  sehr  geschlossenes,  dumpf 
klingendes  e,  das  ich  mit  e  bezeichnen  will,  so  leb,  seno,  lepo, 
dete,  leicse,  dvesta,  bezi,  während  e  in  petak  sehr  offen  klingt. 
Leider  erwies  es  sich  als  unmöglich,  noch  einmal  an  diesen 
Ort  zurückzukehren,  um  die  gewiß  sehr  interessanten  Ver- 
hältnisse genauer  zu  studieren. 

30.  In  dem  Nachbardorfe  Ovcinja  soll  im  allgemeinen 
je  herrschen;  in  einem  kurzen  Gespräch  auf  dem  Wege  hörte 
ich  aber  priskociti,  priko,  prima,  griota,  bizi. 

Allgemein  sagt  man  auch  in  der  ganzen  Gegend  gnila 
prisika  zur  Bezeichnung  einer  eigentümlichen  Felsbildung,  ein 
sicherer  Beweis,  daß  hier  früher  i  gesprochen  wurde. 

31.  In  Rogacica,  einem  kleinen  Städtchen  unweit  der 
Drina,  herrscht  zwar  heute  je,  so  in  lieska,  gniezdo,  pljetva, 
pregaca,  delo,  cerati,  tijeHti,  tieme,  pjena,  aber  doch  waren 
Reste  des  i  geblieben,  so  in  griota,  vidila,  lija,  pri,  prid,  prima, 
prikjuce,  privalio,  priskociti,  pobizi,  Stria, 
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Während  die  Landesbewohner  über  das  Vorkommen  von 
i-Formen  in  den  bisher  erwähnten  Orten  unterrichtet  waren, 
hört  südlich  von  Rogacica  diese  Kenntnis  auf. 

32.  In  Bajna  Basta  war  natürlich  gar  nichts  zu  erwarten. 
In  dem  an  der  Straße  nach  Uzice  gelegenen  Dorfe  Pilica  und 
Pepelj,  wo  nach  Angabe  von  Milicevic  noch  zum  Teile  i  ge- 
sprochen werden  soll,  habe  ich  nur  ganz  schwache  Spuren 
entdecken  können.  Daß  hier  im  wesentlichen  ije  gesprochen 
wird ,  zeigten  die  Kinder  in  der  Schule ,  mit  deren  Hilfe  ich 
rasch  ins  klare  kommen  konnte. 

Zwei  einfache  Leute  aus  Pepelj  sagten  zwar  gribta,  vidio 
sam,  vidila  je,  sonst  aber  devojka,  dever  u.  s.  w. 

Da  ich  hier  außerdem  keine  weiteren  Begleiter  finden 
konnte  und  der  Nachweis  vereinzelter  i-Reste  mir  nicht  im 
Verhältnis  zu  etwa  aufzuwendender  Mühe1  zu  stehen  schien,  so 
dehnte  ich  hier  meine  Reise  nicht  weiter  aus,  sondern  kehrte  über 
Bacevci  und  Tresnjica  nach  Bukovica  zurück,  um  später  den 
Ort  Pecka  auf  der  anderen  Seite  des  Gebirges  aufzusuchen, 
weil  ich  erkundet  hatte,  daß  auch  hier  noch  i  gesprochen  würde. 

33.  Pecka,  fast  genau  nördlich  von  Ljubovida  gelegen, 
an  der  Straße,  die  nach  Sabac  führt,  ist  der  Mittelpunkt  von 
drei  Dörfern,  Dragodo,  Gunjaci  und  Carina.  Ich  bin  teils 
in  einzelnen  Häusern  dieser  Orte  gewesen,  teils  hatte  ich  Ge- 
legenheit, bei  der  Steuereinnahme  viele  Menschen  zu  hören, 
und  konnte  schließlich  auch  die  Kinder  in  der  Schule  beob- 
achten. 

Im  allgemeinen  wird  hier  e  und  je  gesprochen  und  von 
verschiedenen  Leuten  wurde  mir  auf  das  lebhafteste  bestritten, 
daß  hier  noch  i  vorkäme.  Demgegenüber  konnte  ich  die  fol- 
genden i  mit  absoluter  Sicherheit  konstatieren:  biie,  briza, 
sehr  gewöhnlich,  auch  mehrfach  bei  den  Kindern,  brig  nach 
Mitteilung  von  Lehrer  Slisa,  dvi,  dvista  ditic,  ganz  allgemein 
dice,    zabilezio    zazri    sagte    der    Pfarrer,    zrila,    zrio,    vidicu, 


1  Die  Landeskundigen  warnten  mich  vor  dem  Alleinwandern  und  fürch- 
teten für  meine  Sicherheit.  Ich  habe  aber  nie  die  geringste  Unan- 
nehmlichkeit gehabt.  In  einem  Fußgänger  sehen  die  Leute  in  Serbien 
immer  nur  einen  armen  Schlucker,  und  es  ist  dies  jedenfalls  die  sicherste 
Art  zu  reisen,  obgleich  man  in  Serbien  überhaupt  schwerlich  für  seine 
Sicherheit  zu  fürchten  hat. 

2,: 
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vidila,  virujem,  izmirio,  kudilja,  najpri,  nedilja,  nikoliko,  nisam, 
posik,  posli,  prizime,  pripisao,  prisinoc,  svima,  svit,  sikira, 
tio  sam,  triba,  tribalo. 

34.  Selbst  im  Dorfe  Lopotanje  (Valjcvski  okrug)  habe  ich 
von  einem  wohlhabenden  Bauern  noch  libac,  naj  livse,  brizo- 
vina  gehört. 

35.  Von  Pecka  führte  mich  mein  Weg  auf  dem  Gebirge 
entlang  nach  Krupanj  mit  Berührung  des  Dorfes  Bogostica, 
wo  ich  nur  je  gehört  habe.  Als  bemerkenswert  wurden  hier 
die  Formen  viäu  und  dilje  notiert. 

36.  In  Krupanj  selbst  herrscht  natürlich  im  wesentlichen 
die  Schriftsprache.  In  der  Schule  wurde  mir  die  Möglichkeit 
gewährt,  die  Kinder  aus  der  Umgegend  zu  hören.  Von  den 
verschiedenen  Dialekten  war  der  von  Krzave  für  meine  Zwecke 
besonders  wertvoll,  weil  er  der  ganzen  Art  seiner  Aussprache 
nach  entschieden  zu  dem  Dialekt  der  Azbukovica  gehörte.  Er 
hatte  l  und  zeigte  Spuren  von  i,  in  dvi,  kudilja,  nedilja,  sikira. 
In  der  Hauptsache  aber  hat  er  e  und  je.  Krzave  liegt  süd- 
lich von  Krupanj  an  dem  Wege  ins  Drinatal. 

Nach  den  Mitteilungen  eingesessener  Leute  hört  man  auch 
sonst  noch  i,  so  in  divojka,  cipanica.  Außerdem  führte  man 
mir  den  Reim  aus  einer  Geschichte  an: 


ozgo  stine, 
ozdo  Drine. 

Nördlich  von  Krupanj  setzt  nun  aber  entschieden  ein  anderer 
Dialekt  ein,  der  zwar  auch  noch  vereinzelte  i  zeigt,  im  wesent- 
lichen aber  dem  t/e-Gebiet  angehört,  und  zwar  so  einheitlich, 
wie  ich  es  sonst  in  der  ganzen  Gegend  kaum  gehört  habe. 
Besonders  fällt  hier  die  Aussprache  des  ije  auf.  Während 
das  in  der  Azbukovica  als  *  +  geschlossenem  e  ohne  Ver- 
bindungs-/  gesprochen  wird,  hört  man  hier  srijdeda,  bijeelo, 
rijceka. 

37.  Ich  schloß  meine  Reise,  indem  ich  noch  dem  Dorfe 
Kostajnik,  an  der  Straße  Krupanj — Loznica,  einen  Besuch 
abstattete.  Auch  hier  konnte  ich  an  den  Kindern  im  wesent- 
lichen nur  jiö-Aussprache  feststellen ,  z.  B.  kuäelja,  ded,  Ijeb, 
dvi  je    tice,    Ijesa,    srijdtda,    snijeg,    zviezde,  mjaisec,    de    u.  s.  w. 
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Aber  es  müssen  auch  hier  t-Sprecher  gewohnt  haben,  denn  ich 
konnte  pribile§ka}  griöta,  bizi,  dvi,  nisam,  vidio  sam,  posiju, 
kudilja,  sa  dvima  ovcama,  sikiru  notieren. 

38.  Damit  brach  ich  meine  Reise  ab.  Es  ist  sehr  wohl 
möglich,  daß  man  Spuren  des  i  noch  in  etwas  weiterem  Um- 
fange gefunden  hätte,  aber  in  Ermangelung  irgend  einer  be- 
stimmten Direktion  war  es  unmöglich,  weiter  vorzugehen.  In 
kurzer  Zeit  hätte  sich  sicher  auch  nichts  erreichen  lassen,  zumal 
ich  keine  Begleiter  mehr  hatte. 

Die  wesentliche  Aufgabe  war  ja  auch  erfüllt  und  das 
Hauptzentrum  der  ikavcina  entdeckt.  Von  einem  wirklichen 
i-Dialekt  kann  nur,  das  glaube  ich  sicher  behaupten  zu  können, 
in  der  Gegend  von  Postinje  bis  etwa  Tresnjica  die  Rede 
sein.     Der  Mittelpunkt  ist  Ljubovicta. 

Gegenüber  der  bisherigen  Kenntnis  wird  dies  Ergebnis 
eine  nicht  unwesentliche  Erweiterung  unseres  Wissens  bedeuten, 
wenngleich  noch  viele  Fragen  ungelöst  bleiben.  Gar  zu  gern 
hätte  ich  einmal  die  Leute  am  linken  Drinaufer  in  Bosnien 
gehört,  aber  es  ließ  sich  nicht  ermöglichen,  und  so  muß  es 
weiterer  Forschung  überlassen  bleiben,  die  Spuren  des  {-Dia- 
lektes in  Bosnien  weiter  zu  verfolgen. 

Ebenso  wäre  zu  untersuchen,  ob  nicht  in  dem  Cer-Ge- 
birge  z-Sprecher  vorkommen.  Vaso  Tanasi6  glaubte  auf  einem 
flüchtigen  Ritte  von  Sabac  nach  Pecka  noch  öfter  i  gehört  zu 
haben,  aber  es  ließ  sich  mit  seinen  Beobachtungen,  die  auf 
flüchtiger  Reise  gewonnen  waren,  nichts  anfangen. 

Das  Verhalten  der  i-,  je-  und  e-Formen. 

39.  Das  Nebeneinander  der  drei  Vertretungen  des  urslavi- 
schen  e-Lautes  läßt  sich  natürlich  auf  keine  lautgesetzliche  Regel 
bringen.  Es  liegt  vielmehr  eine  ausgeprägte  Dialektmischung 
vor.  Da  das  Dialektgebiet  von  Je-Sprechern  umgeben  ist,  so 
dürfen  wir  wohl  annehmen,  daß  je  von  einer  Anzahl  von  Per- 
sonen, die  wir  als  Einwanderer  betrachten  müssen,  regelrecht 
gesprochen  wird.  Dagegen  möchte  ich  die  vielen  e  auf  den 
Einfluß  des  Ostserbischen  zurückführen.  Es  ergibt  sich  dies 
daraus,  daß  man  e3  wesentlich  bei  Männern  antrifft,  die  teils 
im  Heere  gedient    haben,    teils  sonst   im  Lande  viel    herumge- 
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kommen  sind.  In  einigen  Fällen  konnte  ich  allerdings  auch 
Einwanderung  konstatieren.  So  stammte  der  Vater  eines  e- 
Sprechers  aus  Südungarn. 

Daß  das  je  vielleicht  auch  in  manchen  Fällen  neu  ein- 
geführt ist,  läßt  sich  aus  solchen  Fällen  schließen,  wo  j  hätte 
auf  den  vorhergehenden  Konsonanten  wirken  müssen.  Die 
Formen  dotira  und  dotera  gingen  bunt  durcheinander,  aber 
nur  sehr  selten  und  fast  nur  an  den  Grenzen  des  Dialekt gebietes 
habe  ich  docera  notiert.  Ferner  ceriti  (Ljub.),  aber  nicht  cjeriti, 
negovati  und  nicht  njegovati.  Ebenso  hört  man  de  neben  di 
,wo',  aber  sehr  selten  de. 

Mit  devojka  steht  es  anders,  das  Wort  ist  offenbar  nicht 
mehr  recht  volkstümlich  und  wird  daher  in  dieser  Form  neu 
aufgenommen.     Ebenso   mag  ded  neu  aufgenommen  sein. 

Besonders  auffallend  ist  aber,  daß  für  i  häufig,  wie  man 
aus  meinen  Angaben  sieht,  ije  gesprochen  wurde,  während 
man  regelrecht  ije  erwartet.  Nördlich  von  Krupanj,  in  einem 
je-kavischen  Gebiet  hörte  man  auch  srijeda  u.  s.  w.  Ich  möchte 
die  Aussprache  ije  daraus  erklären,  daß  solche  Worte  nicht 
streng  dialektisch  sind,  sondern  daß  ije  sekundär  für  i  ein- 
getreten ist,  und  daß  man  nun  nach  dem  Muster  ije  für  %  be- 
tont. Auch  dies  wäre  also  ein  Beweis  dafür,  daß  der  i-Ka- 
vismus  die  Grundlage  bildet. 


Zur  Lautlehre. 

40.  Abgesehen  von  dem  Auftreten  der  t-Formen  bietet 
der  Dialekt  nicht  gerade  allzuviel,  was  ihn  von  der  serbischen 
Schriftsprache  unterschiede.  Obgleich  es  deshalb  überflüssig 
erscheinen  könnte,  eine  besondere  Lautlehre  zu  geben,  möchte 
ich  doch  eine  kurze  Übersicht  vorlegen,  weil  ich  hierdurch 
Gelegenheit  finde,  auch  etwas  von  dem  Wortschatz  des  Dia- 
lektes vorzuführen  und  gewisse  Formen ,  denen  in  anderen 
Gegenden  andere  gegenüberstehen,  zu  belegen.  Wenn  ich  also 
unter  a  rasti  u.  s.  w.  aufführe,  unter  e  aber  kein  resti  zu  finden 
ist,  so  soll  das  zugleich  dem  Nachweis  dienen,  daß  die  dalma- 
tinische Form  resti  im  Dialekt  nicht  vorkommt. 
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I.  Zum  Vokalismus. 

41.  Alle  Vokale  können  lang  und  kurz  vorkommen  und 
jede  Länge  und  Kürze  kann  steigend  oder  fallend  betont  oder 
aranz  unbetont  sein.  Auf  diesen  Punkt  ist  indessen  hier  keine 
Rücksicht  genommen,  es  wird  dies  vielmehr  in  einem  beson- 
deren Abschnitt,  s.  Betonung  und  Quantität,  behandelt. 

42.  a.  Das  serbische  a  liegt  bekanntlich  viel  höher  als  das 
deutsche,  wenigstens  in  der  niederdeutschen  Stadtaussprache, 
es  entspricht  im  wesentlichen  wohl  dem  italienischen  a.  Im 
Dialekt  der  AB.  liegt  a  indessen  tiefer  als  im  gewöhnlichen 
Serbischen,  immerhin  aber  noch  deutlich  höher  als  das  deutsche. 
Es  ist  ein  reines  a  und  hat  weder  eine  Neigung  nach  o  noch 
nach  e.  Beispiele:  vatra,  braca,  gräd,  danas,  dva,  baba,  brat, 
rdsti,  rdstem,  vrabac,  ukrasti,  dogadaj,  lastavica  (Lo.  Buk.) 
udarac,  otvarati,  zatvdrati,  zaklanjati,  cvät. 

43.  e  ist  meistens  sehr  geschlossen  wie  in  deutsch  See, 
auch  in  dem  Diphthong  ie  oder  je,  wo  dieser  gesprochen  wird, 
z.  B.  jedro  ,Segel',  Lo.  Uzice,  ujela  ga  guja,  klepetati,  grebenati, 
presti. 

Ganz  entschieden  offen  klingt  das  e  in  der  Gegend  nörd- 
lich von  Krupanj,  wo  es  bijdlo,  rijcdku,  prcede,  srceda  pone- 
dcelnik  u.  s.  w.  heißt. 

Auch  im  Dialektgebiet  der  AB.  gibt  es  vielfach  zwei 
verschiedene  e.  So  ist  in  dem  Worte  selenjak  das  zweite  e 
geschlossener  als  das  erste.  In  petak  klingt  es  dagegen  sehr 
offen,  ebenso  in  pesnica  (Sei.). 

Auf  welchen  Gründen  diese  verschiedene  Aussprache  be- 
ruht, habe  ich  nicht  ermitteln  können;  es  liegt  nahe,  an  den 
Einfluß  des  (vorhergehenden  oder)  folgenden  j  zu  denken,  das 
ja  auch  im  Russischen  die  verschiedene  Aussprache  des  e  be- 
wirkt. So  stark  wie  im  Russischen  ist  der  Unterschied  aber 
nicht.  Da  indessen  die  Aussprache  bei  den  einzelnen  Indivi- 
duen differierte,  so  war  es  schwer,  sichere  Beobachtungen  an- 
zustellen, und  ich  empfehle  diesen  Punkt  hier  nur  der  Auf- 
merksamkeit künftiger  Forscher. 

44.  Geschlossenes  e  ist  in  einzelnen  Fällen  aus  i  in  un- 
betonter Silbe   entstanden,    wie  schon  Milicevic  S.  415  für  den 
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Kreis  Valjevo  bemerkt  hat.  So  hört  man  koleba  (Buk.  Drl.). 
kolekOf  z.  B.  koleko  si  su.no,  koleku  puta  (Buk.).  In  diesen 
Fällen  ist  das  e  sicher  aus  altem  i  entstanden.  Man  wird  auch 
annehmen  dürfen,  daß  i  =  altem  e  wieder  in  e  übergegangen 
ist.  So  hört  man  niemals  covik,  sondern  entweder  covjek,  so 
in  Selanac,  oder  gewöhnlich  covek  oder  coek.  Ferner  uvek. 
Ebenso  kommt  zabilezi,  zabelezi,  aber  nie  zabilizi  vor.  Auch 
videla  wird  man  aus  vidila  erklären  dürfe».  Auffallend  sind 
ferner  die  Formen  lepa  , Linde',  levada  ,Wiese',  die  ich  in 
Ljub.  und  Or.  gehört  habe.  Ganz  allgemein  ist  ferner  leljäk, 
leljci,  Vuks  liljak  (Gvozdac.  Tres\),  svetleca  in  Pecka,  Vuks 
svjetlica. 

Die  verschiedenen  Beispiele  haben  das  gemeinsam,  daß 
das  i  vor  oder  nach  einem  l  oder  einem  o  steht.  Da  l  im  Dialekt 
einen  gutturalen  Klang  hat,  so  könnte  es  sich  hier  um  einen 
kombinatorischen  Lautwandel  handeln. 

45.  i  ist  als  Länge  sehr  geschlossen  (Sievers  i  l}  frz.  fini, 
d.  ihn,  sie),  z.  B.  zanjisti,  veslr,  plr,  mir,  namastlr,  kosir. 

Als  Kürze  scheint  es  mir  offener  zu  sein  (Sievers  i2), 
so  in  btsi,  minji,  dilja  (vgl.  auch  Öurmin  Rad  121,  der  diese 
Formen  für  Sarajevo  belegt). 

Daraus    ist   dann    auch    der  Übergang   zu  e  zu  erklären. 

46.  o  ist  offenes  o,  als  Länge  ö  wie  in  öda,  nardstö. 
Es  liegt  vor  in  grob,  gröblje ,  topal ,  ne  more,  razbriti,  apo- 
stol,  ckola. 

47.  In  unbetonter  Silbe  dagegen  steht  es  in  einigen  Fällen 
dem  deutschen  u  nahe,  wie  ich  auch  in  mehreren  Beispielen 
geschrieben  habe,  so  in  kolunturice  (Vuk.  koloturice),  degudi 
==  degodi,  vudenica  =  vodenica,  graul  =  Vuks  grahor,  bu- 
ränija,  Vuk.  boränija.  Auch  bei  diesen  Beispielen  scheinen 
Gutturale  und  Labiale  verdumpfend  eingewirkt  zu  haben. 

48.  u  ist  sehr  geschlossen,   üzeti,  uskrs,  usta,  uvo. 

49.  An  Diphthongen  besitzt  der  Dialekt: 

1 .  aj  =  a  +  offenem  i,  z.  B.  staj  aus  sta  je,  ajduk,  ajvar, 
ajgir,  ajde,  Mikajlo. 

2.  au,  z.  B.  Bauric,  laudze  karäula. 

3.  ie.  Das  dem  urslav.  e  entsprechende  ie  wird  in  der  AB. 
selbst  deutlich  als  Diphthong  gesprochen,  ohne  Übergangslaut 
und  einsilbig. 
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Vokalwechsel. 

50.  Unter  Vokalwechsel  verstehen  wir  hier  die  Tatsache, 
daß  in  den  gleichen  Worten  verschiedene  Vokale  auftreten. 
Es  handelt  sich  in  diesen  Fällen  nicht  etwa  um  altererbten 
Ablaut,  sondern  in  der  Hauptsache  um  Assimilationen,  wie  sie 
auch  in  Sprachen  mit  musikalischer  Betonung  vorkommen, 
und  wie  sie  Joh.  Schmidt  KZ.  32,  321  ff.  zuerst  für  das  Grie- 
chische nachgewiesen  hat.  Auch  verschiedener  etymologischer 
Ursprung  kommt  in  Betracht.  Ich  verzeichne  hier  die  Fälle, 
ohne  mich  auf  eine  Erklärung  einzulassen. 

51.  a — e:  jarebiea  (Lo.  Ljub.),  jerebica  Pe.;  jamciti  (Lo. 
Ljub.  Pe.),  jemciti  häufiger  in  Ljub.;  ljubazan  (Ljub.),  ljubezan 
(Lo.).  taddrucno,  teddrucno  (Bac.) 

52.  a—i:  dalje,  dilje,  manje,  min  je,  dosti  (Ljub.  und 
sonst)  neben  dosta.  svudi,  svuda. 

53.  a — o:  carape,  corape,  aspa  (Lo.  Ljub.),  ospa  (Ljub.), 
otvarati,  zatvarati  (Loz.  Ljub.)  neben  otvorati,  zatvorati  (Vuk.), 
vozduk  neben  Vuks  vazduk,  ist  offenbar  ein  Lehnwort. 

54.  a — u:  dazdevljak  —  duzdevljak  und  duzdevmjak,  vaskrs 
—  uskrs. 

55.  e — o:  cetvero,  petero,  sestero,  sedmero,  devetero,  desetero 
ganz  allgemein  neben  seltenerem  cetvoro  u.  s.  w.  und  allgemeinem 
cetvbrica,  petbrica,  jemuza  (Lo.),  jomuza  (Ljub.),  vedenica  Po., 
devenica  (Pilica),  vodenica,  gewöhnlich. 

56.  i — u:  sirutka,  Vuk.  sürutka,  ersteres  beruht  wohl 
auf  volksetymologischer  Anlehnung  an  sir  ,Käse',  bidnem  durch 
Anlehnung  an   biti  für  budnem. 

Euphonisches  a. 

57.  Das  bekannte  euphonische  a  hat  sich  in  vielen  Fällen 
aus  dem  schwachen  Vokal  entwickelt,  in  anderen  Fällen  ist 
es  analogisch  eingetreten;  bestimmte  Regeln  lassen  sich  nicht 
geben  und  ich  führe  daher  hier  an,  was  ich  gehört  habe  und 
was  mir  mitgeteilt  ist. 

smrt  (Ljub.  Lo.)  samft  kommt  in  Buk.  vor,  z.B. 

na  samfti  je,  ebenso  sollen  die 
Bauern    samftnik   gebrauchen. 
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stvar  (Buk.) 

skloniti  (Buk.) 

sbvoribi  (Buk.) 

razäbrabi  (Lo.  Ljub.  Buk.  Pe.) 

sabib  (Ljub.   Buk.) 

savrsio  sve  (Buk.) 

razavibi  (Lo.  Buk.) 
razagnati  (Lo.  Ljub.  Buk.) 
razäpebi  (Lo.  Ljub.  Buk.) 
razästrijetl  (Lo.  Ljub.) 
razäsbribi  (Buk.) 
razasuti  (Lo.) 
izäbrabi  (Lo.  Ljub.  Buk.) 
izagnati  (Lo.  Ljub.) 

izazebi  (Lo.  Ljub.) 

izäsuti  (Lo.  Ljub.,  kommt  in  Buk.  nicht  vor,  dafür  izrüciti.) 

izace  (Buk.   und  sonst) 

sa  zenom  (Lo.  Ljub.  Buk.) 

sa  sinom  (Lo.  Ljub.) 

sa  selom  (Lo.  Ljub.) 

sa  covekom  (Buk.) 

sa  njim  (Buk.)  oder  snjime,  resp.  snjime. 

sa  mnom  (Buk.) 

sa  stakletom  (Pe.) 

sa  artijom  (Pe.) 

prida  mnom  (Ljub.) 


razbrati  (Ljub.) 
sbiti  (Buk.) 
svfsiti  (Buk.) 
rastalo  (Buk.) 
razviti  (Buk.) 
razgnati  (Buk.) 
raspitati 


räsuti  (Ljub.  Buk.) 
izbrani  süd  (Buk.) 
izgnati  (Ljub.) 
izgnanik  (Ljub.) 
izanje  (Ljub.) 


Kontraktion  zweier  Vokale. 

58.  Gleichartige  Vokale  werden  zu  einer  Länge  mit  zwei- 
gipfligem Ton  kontrahiert.  So  habe  ich  notiert:  u  +  u  zu  ü: 
uleti  muva  üvo  (u  uvo),  metni  üsta  (Ljub.),  a  +  a  zu  ä:  bah  ab 
wird  zu  bäb  (Lo.),  grob  aus  grohob  (Buk.).  Bei  ungleichartigen 
Vokalen  liegen  die  Verhältnisse  verschieden,  da  die  Kontraktion 
teils  von  der  Qualität,  teils  von  der  Betonung  abhängig  ist. 
Die  unbetonten  Vokale  geben  ihre  Qualität  auf  zu  Gunsten 
der  nebentonigen. 
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59.  a — o.  ao  bleibt  unkontrahiert  in  Loznica  (nach  An- 
gabe), also  dao,  prodao,  rekao,  wird  dagegen  in  der  ganzen 
Azbukovica  zu  offenem  o  kontrahiert,  wenn  es  unbetont  ist. 
Es  heißt  also:  dao,  naj  pri  dao,  ja  sam  dao;  dvi  sam  dao; 
posto  si  dao?;  ja  bi  dao,  Bog  ti  dao,  on  je  tkao;  aber  otco  (otisö), 
sazvö,  pomagö,  pripisö,  ostö,  navilkö,  ukrö,  vecero,  prodo,  zaklö, 
rekö  und  kö  ,wie',  wenn  es  unbetont  ist. 

60.  e — o  bleibt  in  Lo.,  soweit  es  altes  eo  ist,  pepeo,  veseo, 
uzeo,  poceo,  daneben  allerdings  auch  pepo,  Formen,  die  in  Lju- 
bovija  gewöhnlich  sind,  aber  uzeo;  uzö  Buk.  Wo  eo  altem  eo 
entspricht,  ist  es  zu  io  geworden,  das  erhalten  bleibt:  samlio, 
donio,  vidio  u.  s.  w. 

61.  u — o  wird  teils  zu  u,  teils  zu  o.  Es  heißt  u  vo  selo 
(Ljub.),  cuo  sam,  aber  nädö,  pogino  (Buk.) 

62.  a — e  wird  stets  kontrahiert  in  den  Zahlworten  jedänes, 
dvanes  u.  s.  w. 

63.  Scheinbare  Kontraktion  liegt  auch  vor  in  den  Formen 
möga,  möm,  möme,  kod  mog  kuma,  moga  sina,  svoga,  ,svaki 
svoga  imanja  domacin' ,  möme,  möm,  dobio  sam  pismo  od  mog 
sina,  u  mome  seht,  u  möm  viku  jos  to  nisam  vidio.  Unkon- 
trahierte  Formen  habe  ich  nicht  gehört. 

Ausfall  und  Schwund  von  Yokalen. 

64.  Der  Ausfall  und  Schwund  von  Vokalen  ist  im  Dialekt- 
gebiet sehr  verbreitet  und  hängt  zweifellos  mit  der  eigentüm- 
lichen Dehnung  zusammen,  über  die  noch  zu  sprechen  sein  wird. 
Ebenso  ist  aber  der  Ausfall  abhängig  von  der  Stellung  des 
Nebentones.  Silben,  die  einen  solchen  haben,  können,  wie  es 
scheint,  überhaupt  nicht  ausfallen.  Da  aber  über  diesen  Punkt 
nur  unzureichende  Beobachtungen  vorliegen,  so  beschränke  ich 
mich   hier  auf  eine  Zusammenstellung  der  beobachteten  Fälle. 

65.  Ausfall  der  Vokale  vor  dem  Ton.  In  einer  Reihe 
von  Fällen  ist  offenbar  eine  vortonige  Silbe  geschwunden,  viel- 
leicht aber  nur  unter  der  Bedingung,  daß  das  ganze  Wort 
nicht  vollbetont  war.  Hierher  möchte  ich  stellen  die  Formen 
küruz,  müruz,  aus  kuküruz,  vamo  aus  ovamo,  z.  B.  haidi  vamo, 
väkav,   vaki,   nakav,   naki  (Ljub.)  für  oväkav  u.  s.  w.     Ebenso 
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möchte  ich  erklären  läudza  neben  Vuks  aläuza,  auch  wohl 
pregaca  neben  opregaca  (Vuk.),  gribaca  neben  ogrvbaca  und 
ogribac. 

66.  Nach  dem  Tone,  besonders  wenn  die  vorausgehende 
Silbe  einen  Nebenton  hat  oder  das  ganze  Wort  enklitisch  war: 
od  mog  sina,  u  mom  selu,  staroga  puta  ali  novag  prijatelja. 
od  prvoga  Aprila  do  prvog  maja,  do  tridestög,  kod  gujneg  cara, 
kod  mog  Jcuma,  aber  moga  sina,  izleciti  vaseg  sina,  aber  jednoga 
konja,  pris  :  biraju  zanjis  :  ti,  sjette,  böm  neben  bome,  dva  put, 
tri  put,  otso.  Der  Vokal  ist  hier  zwar  ausgefallen,  aber  die 
Silbentrennung  ist  geblieben,  so  daß  man  nicht  böö  schreiben 
darf,  es  wird  vielmehr  ot :  so  und  auch  otco  gesprochen. 

In  einzelnen  Fällen  ist  der  Vokal  zwar  reduziert,  aber 
noch  als  tonloses  Element  erhalten ,  ich  bezeichne  dies  mit 
Petitdruck:  dobrbjutro,  neuzgodno. 


Zum  Konsonantismus. 

67.  Dem  ganzen  Charakter  des  Serbischen  entsprechend 
bietet  der  Konsonantismus  des  Dialektes  noch  weniger  zu  Be- 
merkungen Anlaß  als  der  Vokalismus,  und  es  ist  hier  überhaupt 
wohl  nur  ein  Punkt,  der  dem  Dialekt  der  Azbukovica  eigen  ist. 

68.  Wie  im  Serbischen  überhaupt  sind  die  Tenues  Lösungs- 
laute, k,  t,  p  werden  ohne  Spur  einer  Aspiration  gesprochen, 
während  die  Medien  b,  d}  g  vollstimmhaft  sind,  so  daß  die 
Stimme  vor,  während  und  nach  dem  Verschlusse  tönt. 

69.  Über  s  und  z  ist  ebenso  wenig  zu  bemerken  wie  über 
s  und  Z,  nur  daß  man  moreS,  more  statt  mozes  sagt,  kann  hier 
gleich  notiert  werden. 

70.  r  ist  das  gewöhnlich  schwach  gerollte  alveolare  r 
des  Serbischen.  Nur  in  einem  Falle  jZaboravio1,  glaube  ich 
ein  uvulares  r  gehört  zu  haben. 

Vereinzelt  klingt  dieses  r  fast  wie  l;  so  habe  ich  bliza 
statt  briza  (Buk.),  pliko  statt  priko  (Tornik),  umleti  statt  umreti 
(Buk.)  notiert,  also  stets  nach  Labialen;  in  graul  (Vuks  grahor) 
beruht  l  wohl  auf  Dissimilation. 

71.  Bei  l  dagegen  haben  wir  das  erweichte  Ij  und  das 
gewöhnliche  l  zu  unterscheiden.     Dieses   ist  auch  vor  i  und  e 
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dunkler  als  gewöhnlich  im  Serbischen  und  wird  vor  dunklen 
Vokalen  zu  ?,  das  zwar  nicht  so  guttural  ist  als  das  russische 
1,  aber  doch  deutlich  von  dem  im  Serbischen  üblichen  /  ge- 
schieden ist.  So  sprach  man  Lopotanje,  Name  eines  Dörfchens 
bei  Pecka,  Valj.  okr.,  lopatom,  südlich  von  Krupanj  ,  lozica, 
lola,  lomiti,  lonac,  tbncar,  lopov,  lubenica,  lud,  lük;  lue,  olom- 
njanske  godine  (Sei.),  vala ,  bilo  u.  s.  w. ,  vgl.  Milie.evi6, 
Knezevina  Srbija  S.  631,  der  diese  Ausprache  im  Kreise  Uzice 
gefunden  hat. 

Es  fügt  sich  diese  Aussprache  des  l  der  besonderen, 
oben  erwähnten  Eigentümlichkeit  des  Dialektes  durchaus  ein 
und  mag  durch  diese  mit  bedingt  sein. 

I  ist  ferner  erhalten  in  molba  Po.  und  sonst,  oltar  (Lo.), 
ponedilnik,  und  ist  analogisch  im  nom.  Sing,  restiuiert  wie  in 
topal,  z.  B.  topal  ddn,  biel  statt  bio  .weiß'. 

Ij  ist  erhalten  kljuc,  ljubiti,  jegulja,  kohdja. 

Für  n    steht    ?   in    mlogo  (Drlace),    zlamenije    (allgemein). 

72.  Über  die  Nasale  ist  nichts  weiter  zu  bemerken. 
m  bleibt  auch  im  Auslaut:  sedam,  berem  u.  s.  w. ;  es  ist  ge- 
schwunden in  jedänes. 

73.  Urslav.  h  ist  in  allen  Fällen  geschwunden.  Das  gilt 
von  Loznica  bis  Bajna  Basta  für  alle  Orte,  die  ich  besucht 
habe,  bekanntlich  aber  noch  in  viel  weiterem  Umfang. 

74.  h  schwindet  anlautend  vor  Vokalen:  ävlija(f)}  ajde, 
äjduk,  djka,  äljine,  ambari,  äps,  ärtija,  eljda,  esaplm,  Ujada7 
vtar}  itati}  ödati,  odi,  otimice,  odza,  ocu. 

Nur  in  vajat  findet  sich  ein  anlautendes  v.  Dies  Wort 
stammt  offenbar  aus  einem  anderen  Dialekt. 

75.  Intervokalisch:  gribta,  tio  =  tiho,  bat  aus  bahat  (Lo.), 
Ha  =  leha,  seiriti  (serim  mit  Kontraktion"),  Miel  ddn,  , Michaels- 
tag', graovi,  orai,  G.  PI.  orä,  gröt.  In  diesen  Fällen  findet 
sich  gar  kein  oder  nur  ein  sehr  schwacher  Ubergangslaut.  Die 
Aussprache  ist  jedenfalls  deutlich  geschieden  von  der  in  praja, 
kijati.  ie  in  Miel  dän  klingt  wie  ein  Diphthong,  ebenso  könnte 
man  ia  in  lia  als  Diphthong  bezeichnen. 

Nach  u  findet  sich  deutlich  ein  u  (v)  als  Ubergangslaut. 
so  in  kuvati,  duvan,  duva  vitar  Buk.,  muva,  buva,  suvo,  uvo, 
uveta  und  auch  jova;  dagegen  heißt  es  pro  ja  und  kijati 
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76.  Anlautend  vor  Konsonant:  vdla,  vatiti,  lad,  lib,  libac, 
melj,  rdbar,  rabrös(t),  rdna,  rdniti,  rds(t),  vom,  tio  sam  ,ich 
habe  gewollt',  tila. 

77.  Inlautend  vor  Konsonant:  marama  (Sei.),  meko,  lako. 

78.  Auch  im  Auslaut  ist  h  spurlos  geschwunden:  ja  reko 
(Ljub.),  ja  udari,  vidi  ga  (1.  Sg.),  ja  umri  o  strä,  ora  Nuß, 
Gen.  Plur.  ovakl,  l  (Gen.  Plur.). 

79.  h  oder  ch  auszusprechen,  ist  den  meisten  Menschen 
in  diesen  Gegenden  einfach  unmöglich.  Wo  sie  aber  h  aus- 
sprechen wollen,  wird  k  substituiert.  Ich  habe  notiert:  krdbar 
(Sei.  Ljub.),  kiljada  (Ljub.),  snäka  (Ljub.),  grlk,  grek  (Ljub.), 
dilk  (Ljub.),  vozduk  (Ljub.),  veljdku  (Ljub.),  ktio  (Ljub.).  Ganz 
allgemein  hört  man  Mikäilo  als  Eigenname.  In  Selanac  wurde 
mir  gesagt:  vasa  supa  i  nasa  juka  jednake  su. 

Daß  k  in  keinem  Falle,  auch  nicht  im  Auslaut,  lautgesetz- 
lich ist,  ergeben  die  oben  angeführten  Verbal  formen.  Es  kann 
sich  hier  nur  um  ein  Eindringen  des  k  unter  Einfluß  des 
Schriftbildes  handeln. 

Nur  im  Worte  ichsän  (türk.)  hörte  ich  ein  gutturales  %  (ch). 

80.  /  ist  ursprünglich  dem  Dialekt  wie  allen  Slavinen 
fremd.  Doch  ist  es  in  einer  Reihe  von  Worten  bei  einzelnen 
Personen  eingedrungen.  So  wird  p  vor  s  zu  /  in  fseto,  fsi. 
Doch  kann  dies  nicht  altererbt  sein,  da  p  vor  s  sonst  abfällt, 
z.  B.  suju. 

Ich  hörte  gelegentlich  auch  furuna,  frisko,  fala  (Po.), 
kafa,    gewöhnlich  ist  aber  vuruna,   vala  und  kava}   Akk.  kau. 

Für  f  tritt  teils  p  ein,  so  in  sopra  statt  sofra,  Stipan, 
für  deutsch  luft  sagt  man  sogar  lukt,  in  Ljubovicta  ziemlich 
verbreitet,  teils  gewöhnlicher  v,  und  dies  auch  vor  tonlosen 
Lauten.  So  heißt  es  vilip,  vin,  Stivan,  travika  (Sei.),  vala, 
valiti}  jevtin  (Sei.),  pavte,  livsi,  kluvko  und  kluvak,  uävsiti. 

81.  Die  Lautverbindungen  dj  und  tj  werden  in  großen 
Teilen  des  südlichen  Dialektes  wie  d  und  6  ausgesprochen.  Das 
gilt  auch  auf  dem  ganzen  von  mir  untersuchten  Gebiete.  Schon 
in  Loznica  sagt  man  devojka,  deca,  clever,  ded,  videti,  cerati, 
leceti ,    vrceti   und    ebenso   allgemein    braca,    rodak,    necak,    cu. 

82.  Die  Laute  d  und  c  sind  auch  von  dz  und  c  geschieden, 
aber  der  Unterschied  war  für  mich  oft  schwer  wahrzunehmen 
und    es   sind  mir   verschiedene  Verwechslungen    untergelaufen. 
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Ich  möchte  den  Unterschied  so  definieren,  daß  ä  und  c  =  dz 
und  tc  sind. 

83.  j.  Die  Entsprechung  des  alten  e  wird  meist  nur  ie 
mit  ganz  schwachem  Übergangslaut  gesprochen;  deutlich  ije 
hörte  ich  dagegen  nördlich  von  Krupanj. 

Anlautsgruppen. 

84.  Von  zwei  anlautenden  Konsonanten  wird  der  erste 
vielfach  abgeworfen.  Man  hört  nur:  (p)sovati,  sovka,  seto,  si, 
dafür  aber  auch  fseto,  fsi  und  psi}  senica,  cela,  tica,  ko,  di 
;wo',  di  si  bio  f 

Dagegen  bleibt  tk  in  tkati,  tkaju,  ona  je  tkala. 

85.  dl  wird  vereinzelt  zu  gl]  so  habe  ich  für  dleto,  dlito, 
glijeto  gehört,  von  Vuk  als  ^südlich*  bezeichnet,  dagegen  dlan. 

86.  Die  Anlautsgruppe  sk  ist  zu  ck  geworden.  Man  sagt 
in  Ljub.  ckola,  ckoljka,  ckbdljiu;  ebenso  jimdcki,  ferner  auch 
cpäg,  cvabski,  cvabo. 

87.  slj  ist  zu  slj  geworden:  sliva,  slwovica. 

88.  vr  bleibt,  so  in  vrime,  vreteno. 

89.  sm  wird  zuweilen  zu  cm,  cmokati  (Lo.),  cmoknuti, 
cmakati  (Ljub.). 

90.  Auch  an  Stelle  von  s  erscheint  c  in  cigurno,  auch 
grickati  statt  griskati;  auch  dzinzov  statt  zinzov  in  Ljub.  und 
laudza  statt  Vuks  alauza  in  Pe. 

Kombinatorischer  Lautwandel. 

91.  Wie  mir  scheinen  will,  werden  die  Sonorlaute  v,  r,  l 
nach  tonlosem  Anlaut  selbst  tonlos.  Ich  bin  in  Betreff  dieser 
Erscheinung  nicht  ganz  sicher,  habe  sie  aber  mehrfach  notiert. 
So  scheinen  mir  die  anlautenden  r,  l}  vor  denen  ein  h  ge- 
schwunden ist,  tonlos  zu  seiu,  oder  vielleicht  genauer  gesagt, 
die  Stimme  scheint  später  einzusetzen  bei  einem  Hb  (hieb)  als 
bei  einem  livse,  ebenso  rom.  Daß  es  nicht  uala  (fala)  heißt, 
liegt  darin  begründet,  daß  man  /nicht  aussprechen  kann.  Ton- 
losigkeit  des  v  habe  ich  nach  s  notiert  in  svrdb. 

92.  ck  bleibt  im  Inlaut:  jimdcki,  mbmäcki,  koväcki,  macka, 
doruckovati-    dagegen  heißt  es  jundstvo,   mbmaütvo  (Lo.  Ljub.). 


32  V.  Abhandlung :     Hirt. 

93.  D  fällt  zuweilen  postkonsonantisch  aus;  es  heißt  medvid^ 
aber  auch  metted,  auch  £oek,  svräb,  krvnik,  svrbiti,  zabavljaU 
CLo.),  zabaljati  (Ljub.),  postcmljen  (Lo.),  postcd  ■  ■  Ljub  .  pok 
pravljati  (Lo.  Ljub.);  in  Jcaki  für  Jcakvi,  viki,  taki,  onaki,  ></- 
käki  liegen  aber  ursprüngliche  Formen  vor. 

94.  Vor    Ij    werden    8    und    z    zu   S    und  z;    izljubili    smo 
(Sei.),  razljutiti  (Sei.),  iliva.    Außerdem  findet  sich  ostar  i  Lo. 
Ljub.),   zdraka  (Ljub.),    räStrkarij   Skrbbtina  (Lo.  Ljub.  .  >. 
,Speiche',  Zglib,  aber  strraljka.  zrila. 

95.  g  ist  ausgefallen  nach   n  in  janje  statt  jagnje. 

96.  mn  wird  zu  vn:  gumno  und  guvno  (Ljub.  Lo.  I ,  aber 
tamniea;  tavnica  (Lo  .  fewnt&zr  Lo.);  umgekehrt  wird  wi  zu 
?n?i :  ramno  (Ljub.),  glamnja  neben  ravno,  divno,  glavnja,  ovnovit 
slavno  (Lo.). 

97.  Ä;  vor  s  ist    ausgefallen  in   prttinoc,    Vuk.    preksin 

98.  £  oder  d  fallen  vor  s  +  Konsonant  fort:  gosposki} 
braski,  graski  (Postinje).  Doch  hört  man  auch  gracki,  ljuckij 
gospost  oo}  p  roklestvo. 

99.  d  vor  n  ist  bewahrt:  jedna,  gladna,  zgodniji,  odnio, 
nad  njom,  pod  nogom. 

Auslaut. 

100.  In  den  Lautverbindungen  st  ist  das  t  abgefallen.  Es 
heißt  also:  jes,  daneben  jeste,  jedänes,  dvanes,  trines,  cetrnes  (Lo., 
Sei.  Ljub.\,  inilös  kos,  pos  (Ljub.\  aber  plaSt7  priH}  grozd. 

101.  r  ist  abgefallen  in  vece,  Jude]  auch  ope  hört  man, 
aber  gewöhnlicher  ist  t  bewahrt,   also  opet,  krevet,   sepet,  teret. 

102.  m  im  Auslaut  bleibt:  sedam,  idem,  berem,  rukom, 
glavom,  sedamdeset. 

103.  Die  tönenden  Verschlußlaute  werden  im  absoluten 
Auslaut  tonlos,  doch  bleiben  die  auslautenden  b,  d,  g  u.  s.  w. 
deutlich  von  den  ursprünglich  auslautenden  p,  t,  k  geschieden. 

Vor  tönendem  Anlaut  bleiben  b,  d,  g  natürlich  tönend 
und  es  werden  die  tonlosen  Laute  tönend,  z.  B.  Hb  ddn  (Po.). 

Metathese  und  ähnliches. 

104.  Metathesen  kommen  verschiedentlich  vor.  ohne  daß 
sich  diese  Dinge  auf  bestimmte  Regeln  bringen  ließen. 
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Namastir  für  manastir  wird  auch  in  der  AB.  allgemein 
gesagt,  für  mogila  gromila. 

An  Stelle  von  vedenica,  das  selbst  erst  aus  vodenica  ent- 
standen ist,  hört  man  in  Pilica  devenica. 

Für  jastrjeb   hörte  ich  in  Kostainica   rastrieh  und  ästreb. 

Sehr  verbreitet  ist  die  Aussprache  vode,  vodi  (Or.  Ljub. 
Öapare)  statt  ovde. 

Besondere  Schwierigkeiten  muß  der  Aussprache  das  deut- 
sche Wort  ,Frühstück'  bereiten,  das  ziemlich  viel  gebraucht 
wird.  Man  hört:  frustuk,  vustruk,  rustuk,  ustruk,  prustuk, 
pustruk. 

Prokaj  statt  pokraj  hat  Milicevic,  Knez.  Srb.  S.  632  schon 
angegeben. 

Für  onomlanjskl  hörte  ich  in   Sei.  olomnanjske  godine. 

Statt  kukuruz  sagt  man   küruz  und  muruz. 


Dissimilation  und  Assimilation. 

105.  Auf  Dissimilation  beruhen  wohl  Fälle  wie  mlogo, 
zlamenje  (Ljub.  Lo.),  mores  statt  mozes ,  graul  statt  grahor 
(Krupanj). 

106.  Assimilation  liegt  vor  in  Ijeljen  (Lo.  Ljub.),  itar  ko 
Ijeljen,  debeo  ko  meäed,  jedampüt,  panti  (Buk.)  statt  pamti. 

Akzent. 

107.  Über  die  allgemeine  Art  der  Betonung  habe  ich 
schon  am  Anfang  einiges  bemerkt.  Im  wesentlichen  hat  der 
Dialekt  die  stokavische  Betonung,  aber  es  war  mir  recht 
schwer,  die  vier  verschiedenen  Akzente  genau  zu  unterscheiden, 
während  mir  dies  bei  der  hercegovinischen  Aussprache  keine 
Mühe  gemacht  hat.  Die  Verhältnisse  sind  aber  in  der  AB. 
wieder  entschieden  andere  als  im  gewöhnlichen  Serbischen. 
Man  kann  die  Sachlage  kurz  dahin  bestimmen,  daß  sich  der 
Unterschied  der  Qualität  in  einen  solchen  der  Quantität  um- 
gesetzt hat.  So  hat  es  mir  keine  Schwierigkeiten  bereitet,  die 
Akzente  \  "  und  "  zu  hören,  weil  mit  ihnen  zugleich  eine  Quan- 
titätsdifferenz gegeben  ist. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  5.  Abb.  3 
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Die  mit  v  betonten  Silben  sind  ausnehmend  kurz,  so  in 
bizi,  dbbro,  etwa  wie  bei  uns  in  bitter,  Gott  u.  s.  w.  Außer- 
dem liegt  die  zweite  Silbe,  also  bro  in  dobro  höher  als  die 
erste,  aber  schwerlich  ist  der  Unterschied  je  größer  als  eine 
Terz,  während  er  in  der  Hercegovina  (Gacko)  gewöhnlich  eine 
Quinte  beträgt.  In  der  zusammenhängenden  Rede  stieg  die 
zweite  Silbe  oftmals  gar  nicht  höher  an,  sondern  befand  sich 
nach  meiner  Empfindung  wenigstens  auf  gleicher  Stufe  wie  die 
erste.  Im  Unterschied  dazu  werden  die  Silben  nach  den  pri- 
mären Akzenten  "  und  A  im  Tieftone  gesprochen  und  schwinden 
infolge  dessen  auch  sehr  häufig. 

108.  Die  Vokale  mit  dem  Akzent  "  machten  mir  in  zahl- 
reichen Fällen,  namentlich  in  offener  Silbe,  deutlich  den  Ein- 
druck einer  Länge,  wie  wir  sie  im  Deutschen  haben,  etwa  in 
Liebe,  Bart.  Da  ich  durch  Beobachtungen  am  Litauischen 
gewöhnt  bin,  auf  die  Quantitäten  zu  achten  und  sie  zu  hören, 
so  glaube  ich  in  diesem  Punkte  ganz  sicher  zu  sein.  Es  be- 
reitete daher  auch  gar  keine  Schwierigkeiten  *  von  "  zu  unter- 
scheiden, dagegen  bin  ich  nicht  immer  sicher,  x  und  '  richtig 
getrennt  zu  haben. 

Die  Silben  mit  dem  Akzent  dagegen  erscheinen  mir 
als  überdehnte  Längen,  z.  B.  odä,  wie  ich  sie  vom  Litauischen 
her  kannte.  Der  Vokal  6  in  odä  ist  mindestens  dreimal  so 
lang  als  der  in  dbbro.  Welche  Quantität  Vokale  mit  dem 
Ton  '  haben,  kann  ich  nicht  genau  sagen,  sie  sind  aber  kürzer 
als  die  mit  A  versehenen. 

Ich  gebe  zunächst  einige  Fälle,  in  denen  ich  für  die  mit 

betonten    Vokale   Länge   notiert   habe:    rutl,   prlsinoc,   mlra, 

Uao,    llto,    trlmja,   preslica,   svltovati,    läze,  devet,    lljada,  klsa, 

vätra,  libac,  küca,  oj  divojka,  prida,  brätom,  clpko,  zito,  nlkome, 

cüra,  nlti,  öran  (Ljub.),  Öran  Bac.,  bräsno. 

Dagegen  klingt  der  Vokal  in  geschlossener  Silbe  kurz: 
gräd,  did,  lib,  prlkjuce  brät  u.  s.  w. 

109.  Auch  an  Stelle  von  "  kommt  in  einer  Reihe  von  Fällen 
Länge  vor;  ich  finde  folgende  Beispiele:  jedro,  Vuk  jedro, 
svldozba,  svjedozba,  svldok ,  Vuk  svjedok,  svüda,  Vuk  svüdä, 
tüda,  Vuk  tüdä,  lipsati,  Vuk  lipsati,  trenica,  Vuk  trenica, 
külaca,  Vuk  külaca,  zdbrde,  Vuk  zäbrde,  övan,  Vuk  bvan 
(ovan),  zian,  Vuk  zljän,  tdvan,  Vuk  tävan,   sinövac,  Vuk  sinboac. 
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Diese  eigentümliche  Dehnung  erinnert  sehr  an  die  Aus- 
sprache der  sogenannten  Kanovci,  vgl.  Mili6evic  118,  P.  Gjor- 
gjevi6;  Archiv  XVI,  132,  die  diikat,  cövek,  zena,  vöda  u.  s.  w. 
sprechen. 

110.  Mili6evic  hat  in  seinem  Werke  verschiedene  Orte 
angeführt,  in  denen,  wie  es  scheint,  die  alte  cakavische  Be- 
tonung noch  herrscht.  In  einer  Reihe  von  Fällen  konnte  auch 
ich  eine  Verschiedenheit  gegenüber  Vuks  Angaben  konstatieren. 

krivlca,  Vuk  krivica  und  krivica,  kolonttirice,  Vuk  kolb- 
turice,  posldnik,  Vuk  pbslänik,  inokbsan,  Vuk  inbkosan}  seiriti, 
Vuk  seiriti,  svetleca,  Vuk  svjetlica,  rdävo  Po.,  Vuk  rdavo, 
odäkle,  Vuk  bdakle ,  bdäkle,  oddkle,  oddmno ,  Vuk  bdävno, 
umritt,  Vuk  ümrlti. 

Doch  kommt  auch  das  Umgekehrte  vor:  vrucina  heißt 
es  gewöhnlich;  doch  hörte  ich  bei  einem  Manne,  der  regelrecht 
e  sprach,  vrucina.  Sein  Vater  stammt  aus  Ungarn.  Ferner 
tälambas,  Vuk  talämbas,  mbmastvo,  Vuk  momästvo,  tzgorila, 
Vuk  izgbrela. 

Nebenton. 

111.  Eine  längere  Reihe  aufeinanderfolgender  Silben  ist 
im  Serbischen  nicht  gleichmäßig  unbetont,  es  gibt  vielmehr 
neben  dem  Haupttone  noch  Nebentöne,  gewöhnlich  auf  der 
letzten  Silbe.  Ich  habe  eine  Reihe  von  Fällen  notiert  und 
unterpungiere  die  Vokale,  die  einen  Nebenton  haben.  Äj^e' 
vdmo,  u  Rösuljamq,  pöreskl  gldvä,  dalekolif,  knizicu,  müruznicq, 
dbrückovati,  Setiri,  stotinä,  istina,  dängubi,  prokletq,  bstavio, 
ziviti,  visticq,  gldvama,  udarl,  bündevi,  bbrovinq,  izriiciti,  cet- 
vbrica,  divojka,  Bi'delice,  pbdloznlci,  pbreski,  püsnica,  petnestero, 
zabbravig,  presudi,  prisidnik,  zakongm,  lipsati,  krepati,  prisingc, 
corape,  podkuivati,  trenicq,  pbbratimi,  razgovdrati,  priskbciti, 
nekolikg  ddnä,  pristalq,  napriliku,  gbdine,  cetiri  i  ses,  kazujes, 
nesretni  sine,  pbvaditi,  planinu,  kobilu,  obazre,  ustane,  batinu, 
ukuvaju,  btoga,  polbvina,  stä  sie  urddili  u.  s.  w. 

Dieser  Nebenton  besteht  nicht  nur  aus  exspiratorischen  Ele- 
menten, sondern  die  Vokale  liegen  auch  musikalisch  etwas  höher. 

112.  Besonders  auffallend  ist  aber  an  der  Betonung  des 
Dialektes,  daß  im  Diphthong  ie  das  erste  Glied  vielfach  auch 
dann  betont  ist,  wenn  wir  rezessiven  Akzent  anzusetzen  haben. 
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So  sagt  man  in  Selanac  mleko,  vise  mlieko,  das  i  ist  deutlich 
lang,  auch  in  Buk.,  lijeska  (Buk.  Rog.),  rieka  (Tres.),  srieda, 
crievo,  diete  (Ljub.,  Tres.),  cijena  (Buk.),  plena  , Strafe',  N.  plur. 
zviezde  ist  regelrecht,  aber  zv'iezda  auch  in  Tresnica;  llepo  ist 
wohl  gleich  lepo,  da  es  Hepa  heißt;  Akk.  sr'iedu  ist  regelrecht; 
glieto  auch  in  Uzice. 

Dagegen  hörte  ich  iii  in  bifida,  biela,  zlijezdo,  tieHti  (Rog.). 


Zur  Satzbetonung. 

113.  Ich  kann  hier  nur  einige  wenige  Beobachtungen 
über  den  Satzakzent  angeben.  Ich  möchte  aber  auf  die  große 
Wichtigkeit  dieses  Punktes  hinweisen,  weil  gerade  aus  der 
serbischen  Satzbetonung  so  außerordentlich  viel  zu  lernen  ist. 
Denn  die  Satzbetonung  baut  sich  im  Serbischen  vielmehr  auf 
musikalischen  als  auf  dynamischen  Momenten  auf. 

1.  Die  Vokativbetonung. 

Die  Vokativbetonung  zu  beobachten  lag  mir  aus  gewissen 
Gründen  außerordentlich  nahe,  und  ich  konnte  in  diesem  Punkte 
konstatieren,  daß  auch  das  Serbische  zwei  Arten  des  Vokativs 
kennt.  Zu  allermeist  ist  nämlich  der  Vokativ  enklitisch  und 
wird  alsdann  im  Tiefton  gesprochen  —  ich  bezeichne  diesen 
mit  L — ,  so  also  ne  rnbgu,  J>rate}  jag  Lbrate]  am  Satzanfang 
steht  der  Vokativ  fast  nie.  Will  man  aber  einen  Satz  mit  dem 
Vokativ  beginnen,  so  beginnt  man  mit  einer  Interjektion,  ge- 
wöhnlich o,  an  die  sich  der  Vokativ  enklitisch  anlehnt.  Außer- 
dem kann  man  den  Vokativ  als  Ruf  gebrauchen.  In  diesem 
Falle  ist  er  vollbetont,  aber  es  wird  alsdann  die  letzte  Silbe 
höher  gesprochen  und  gedehnt,  z.  B.  nedelkö,  Srickö  u.  s.  w. 
Es  ist  dies  offenbar  die  uralte  Art  der  Betonung,  die  dem 
aind.  Pluti  entspricht,  z.  B.  agnä3i}  während  die  enklitischen 
Formen  den  indischen  enklitischen  Formen  entsprechen.  Die 
Anfangsbetonung  des  Indischen  findet  aber  keine  Entsprechung 
im  Serbischen. 

2.  Die  Verbalbetonung. 

Das  Verbuni  steht  in  vielen  Fällen  enklitisch :  sta  ^cemo 
sad7   namentlich   wenn   es   sich   an   ein   anderes  Wort   anlehnen 
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kann,  vidi  ^cemo,  svega  vcemo  dobiti  u.  s.  w.  Aber  wenn  auch 
das  Verbum  nicht  mehr  im  eigentlichsten  Sinne  enklitisch  ist, 
so  steht  es  doch  im  Tiefton,  sobald  es  nicht  die  erste  Stelle 
eines  Sprechtaktes  einnimmt.  Es  wäre  außerordentlich  wün- 
schenswert, wenn  einmal  ein  Serbe  die  verschiedenen  Formen 
der  Satzbetonung  seiner  Muttersprache  genau  darstellen  wollte. 
Es  wäre  nur  nötig,  die  höhere  oder  tiefere  Lage  der  einzelnen 
Worte  durch  höheren  oder  tieferen  Druck  darzustellen. 


Zur  Flexionslehre. 
Zur  Deklination. 

114.  Auch  die  Deklination  bewegt  sich  in  unserem 
Dialektgebiet  in  den  Bahnen ,  die  man  aus  der  Vukschen 
Sprache  kennt.  Es  scheint  mir  also  nicht  nötig  zu  sein,  das 
Alltägliche  mit  ausgedehnten  Beispielen  zu  belegen. 

Die  einzelnen  Bemerkungen,  die  ich  zu  machen  habe, 
lasse  ich  in  der  Anordnung  aufeinanderfolgen,  die  in  Danicics' 
Oblici  hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika,  8.  Ausgabe  von  Mareti6, 
angenommen  ist. 

A.  Maskulina. 

I.    Endungslose. 

115.  Für  den  Nominativ  habe  ich  die  gewöhnlichen  Formen 
notiert:  vepar,  jaram}  jecam,  ovan,  ovas,  oganj,  päs  (doch  wird 
dies  nicht  mehr  recht  gebraucht,  dafür  fseto  u.  a.),  dän. 

116.  Die  Worte  auf  l  haben  o  im  Nominativ,  so  pepeo 
und  pepo,  Sokö  ,die  Türkenfestung  Soko' ,  posö,  Gen.  posla. 
Analogiebildungen  kommen  nur  beim  Adjektivum  vor,  z.  B. 
topal,  biel. 

117.  Im  Vokativ  sind  die  Endungen  e  und  u  im  allge- 
meinen nach  der  Regel  verteilt,  also  sine  (Sei.  Buk.),  vole  (Buk.), 
Milutine  (Buk.),  gospodare  (Ljub.),  care  (Ljub.  Lo.)  und  kralju, 
Milosu,  kovacu  (Sei.  Ljub.  Buk.),  aber  man  sagt  auch  Milose 
(Sei.  Ljub.  Buk.),  gospodäru  (Lo.  Sei.  Or.),  volu  (Lo.  Ljub.);  bei 
diesem  Worte   wurde  vielfach  bemerkt,    daß  man  den  Vokativ 
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nicht   anwende,    weil    man   für    das    einzelne  Tier    den   Namen 
gebrauche;  pisar  habe  ich  nicht  im  Vok.  gehört. 

118.  Im  Instrumental  liegen  die  Verhältnisse  ebenso,  es 
heißt  also  no£em  (Lo.  Sei.  Ljub.,  Buk.)  kovacem  (Lo.  Se.),  birem 
(Lo.  Ljub.),  kljutem  (Lo.  Sei.  Ljub.  Buk.),  prijateljem  (Lo.  Sei.), 
suncem  (Lo.)  ognjistem,  konjem  (Sei.  Buk.),  aber  es  kommt  auch 
vor  kovacom  (Ljub.),  prijateljom  (Ljub.  Buk.),  uciteljom  (Ljub. 
Buk.). 

119.  Im  Plural  herrscht  bei  den  einsilbigen  fast  nur  noch 
die  Endung  ovi  und  evi.  Es  heißt  also  in  Ljub.:  drozgovi, 
popovi,  snopovi,  grobovi,  robovi,  somovi,  gromovi,  stogovi,  wofür 
man  aber  lieber  stogulje  sagt,  volovi  (Bac\),  borovi,  krovovi, 
bokooi,  cvörovi,  dolovi,  godovi  (selten,  Gvozdac),  mostovi,  plodovi, 
plotovi,  präzovi,  rogovi,  rokovi  (selten,  aber  man  sagt  z.  B. 
razlicni  rokovi),  kosovi,  klenovi,  svekrovi  (selten),  kmetovi,  veprovi 
(Buk.),  bikovi,  likovi  (dao  mu  doktor  likove),  plastovi,  putovi, 
sudovi,  grmovi,  krstovi,  graovi  (Po.),  glasovi,  gradovi,  sto  zecova 
(Tres\),  sinovi  (Sei.),  sinova  (Sei.),  sinovima  (Pe.),  od  vekova 
(Ljub.  u  prvom  turskom  ratu),  pietlovi  (Buk.),  brkovi  (Buk.), 
svatovi,  svatovima  (Ljub.  Ba.),  protz  ist  Ljub.  überhaupt  nicht 
bekannt,  ein  Hercegoviner  aber  sagte  mnogo  prazövä  und  kotievi, 
brojevi,  rojevi,  nozevi,  kljuceui,  gajevi,  putevi,  kraljevi,  mitsevi 
(Ljub.). 

Von  Loznica  an  sagt  man  außerdem  ausnahmslos  golabovi, 
jastribovi,  in  Ljub.  auch  kamenovi,  wofür  indessen  hier  wie 
in  Selanac  kamenje  beliebter  ist. 

Bei  mehrsilbigen  und  einigen  bestimmten  anderen  Worten 
bleibt  dagegen  i:  so  konji  (Sei.  Buk.  Ljub.),  gosti,  psi  (fsi), 
vlasi,  kokosi  (Or.),  pilui  (Or.),  opänci,  in  Sei.  und  Ljub.  hört 
man  auch  misi,  während  Buk.  nur  misevi  kennt;  mravi.  Von 
bra  bildet  man  den  Plural  orai  (Sei.  Kost.)  und  orasi  (Ljub. 
Buk.  Bac.  Rog.),  Gen.  örä,  Dat.  orasima  Bac.,  orase  (Bac.) 

120.  Der  Gen.  Plur.  mrdvl  ist  allgemein  bekannt,  ebenso 
pet  ljudi  (Buk.),  ima  i  dosti  oväkl  ljudi;  sdti. 

121.  Die  Form  ljudma  kommt  in  Lo.  und  seltener  in 
Ljub.  vor.  Ich  habe  es  selbst  gehört,,  es  könnte  aber  wohl 
auch  durch  Synkope  neu  entstanden  sein.  Das  gewöhnliche 
ist  ljudima.    zubma  habe  ich  nicht  gehört. 

Dat.  Instr.  Lok.  Plur.  lauten  überall  auf  -ima. 
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122.  Die  Form  putem  ist  ganz  gewöhnlich  in  Ljub.  und 
Buk.  Tres.  Es  soll  auch  putom  vorkommen,  ich  habe  es  aber 
im  Gespräch  nicht  gehört,  sondern  stets  ide  putem,  ovom  putem 
(Ljub.)  u.  s.  w. 

123.  Im  Nom.  Plur.  Mask.  scheint  gelegentlich  die  Akku- 
sativform vorzukommen:  nisu  ditice  kod  kuce. 

124.  Die  alten  Formen  kam,  krem,  plam  habe  ich  nir- 
gends beobachten  können,  vielmehr  heißt  es  von  Loznica  an: 
kamen,  kremen,  plamen.1 

125.  vece  hat  sein  r  verloren  und  wird  daher  auch  als 
Neutrum  gebraucht.  Man  hört  dobär  vece  (Or.  Buk.  gewöhnlich) 
und  dbbro  vece  (beides  in  Ljub). 

II.  Maskulina  mit  der  Endung  o. 

126.  Die  hierher  gehörigen  Eigennamen  folgen  der  femini- 
nalen  Deklination  in  Sei.  Ljub.  Buk.,  also  Nom.  Pero,  Aco, 
Jovo,  Mujo,  Ibro,  Sricko,  Vaso,  Gen.  Pere,  Ace,  Jove,  Muje, 
Ibre,  Vase,  Dat.  Peri,  Aci,  Jovi,  Muji,  Ibri,  Akk.  Peru,  Acu, 
Jovu,  Muju,  Ibru,  Vasu,  Sricku,  Vok.  Sricko  u.  s.  w.,  wie  auch 
in  Sarajevo,  vgl.  Surmin,  Rad  121  S.  199. 


B.  Neutra. 

127.  Zu  den  Neutren  auf  -o,  -je  habe  ich  nichts  zu  be- 
merken; ebenso  sind  die  auf  -e,  -ena,  pleme,  vremena  regel- 
mäßig. 

oko  und  uvo  haben  die  alten  Dualformen  bewahrt:  oci, 
usi,  ociju,  usiju,  ocima,  usima,  doch  s.  128. 

ramo  ist  nicht  gebräuchlich,  sondern  rame. 


Neutra  auf  -et. 

128,  Die  Flexion  dieser  Klasse  hat  auf  manche  Worte 
übergegriffen,  die  nicht  hierher  gehören.  So  sagt  man  dva 
jajeta  (Lo.  Ljub.  Sei.),  sa  stakletom  (Pe.),  od  drveta,  od  stakleta 
(Lo.  Ljub.  Sei.),  auch  uveta  , Ohren'  habe  ich  gehört  (Buk.) 


1  In  Gacko  in  der  Hercegovina  ist  kami  als  Negation  gebräuchlich. 
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Im  Plural  heißt  es  drva  in  der  Bedeutung  ,Holz  zum 
Brennen',  vuce  drva. 

pseto  (fseto)  wird  für  pas  allgemein  gebraucht.  Ebenso 
teoci,  djeca,  dica. 

129.  Von  den  es-Stämmen  habe  ich  nur  telesa  notiert  in 
Buk.;  nebesa  und  cudesa  habe  ich  nicht  gehört. 

C.  Feminina. 

I.  Feminina  auf  -et. 

130.  Auch  hier  ist  wenig  zu  bemerken.  Es  heißt  also 
zena,  dvi  cerke,  kod  crkve,  dvi  sestre,  vode  godine,  vatre,  zeni, 
sriedu,  zeno,  babom,  ruci,  krave,  zenä,  oväcä,  ovcama. 

131.  Der  Wandel  der  Gutturale  tritt  im  allgemeinen  ein, 
na  ruci,  nozi,  voiscl,  doch  soll  auch  na  nogi  (Ljub.)  vorkommen. 

132.  Im  Vokativ  habe  ich  kraljice,  domacice  notiert. 

133.  Im  Instrumental  scheint  die  Länge  beseitigt  zu  sein: 
sa  zenom,  tatom,  babom,  pod  lipom,  glavom,  sa  artijom. 

II.  Feminina  auf  -i. 

134.  Der  Instrumental  zeigt  die  bekannte  Verwandlung 
der  Dentale  koscu,  miloscu,  sa  Ijubavlju,  nocju. 

135.  Den  Genitiv  Pluralis  auf  -i  haben  verschiedene  Worte 
angenommen:  mnogo  crkvl  (Sei.  Ljub.),  tuzbl  (Ljub.),  guski  (Sei. 
Buk.),  majcl  (Sei.),  patkl  (Sei.  Buk.  Gv.),  bankl,  dvanes  bankl 
ganz  allgemein,  minütJ,  mrävl.  Dagegen  allgemein  regelrecht 
godinä,  iljadä,  divojäkä,  und  mnogo  crkava  (Lo.),  majäkä  (Lo.), 
patäkä  (Lo.  Ljub),  gusäkä  (Ljub.),  kokosäkä  (Lo.),  kokosiiju 
kommt  in  Buk.  Sei.  vor. 

136.  Die  Nominative  mati  und  ci  sind  überall  bekannt, 
doch  braucht  man  lieber  majka,  cerka.  Auch  cSr  ist  im  No- 
minativ gebräuchlich.  Im  Instrumental  heißt  es  ceri,  sa  svojom 
ceri.     Den  Gen.  matere  habe  ich  einmal  in  Rog.  gehört. 

Die  pronominale  und  Adjektivflexion. 

137.  Auch  in  der  pronominalen  und  Adjektivflexion  bietet 
der  Dialekt  nichts  Neues,  immerhin  ist  aber  das  Bild,  das  er 
bietet,  ein  anderes  als  das  der  Schriftsprache. 
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Ungeschlechtige  Pronomina. 

138.  ,Ich'  heißt  ja  und  ja.  Diese  verkürzte  Form  ist 
die  gewöhnliche,  die  sehr  häufig  gebraucht  wird,  auch  ohne 
daß  ein  besonderer  Nachdruck  auf  ihr  ruht.  Es  richtet  sich 
das  Stehen  oder  Fehlen  sicher  auch  nach  rhythmischen  Gesetzen 
und  Gesetzen  des  Wohlklangs.  Ich  gebe  hier  einige  Beispiele: 
ja  nikome  ne  verujem,  ja  ne  verujem  tebi,  nisam  ja  nista  donio, 
nisam  ja  platio,  ja  nisam  staresin,  viseputa  ja  sam  gledo,  ja 
sam  uzeo,  ja  sam  pozürio,  ja  sam  kazö,  ja  ne  mogu,  molim  ja 
tebe,  ja  ne  mogu  do  mraka  naci,  ja  tuzim  tebe  za  krivicu,  ja  to 
od  mene  razumim.     Es  steht  also  mit  Vorliebe  am  Anfang. 

ti  wird  viel  seltener  gebraucht  und  hat  dann  fast  stets 
den  Nachdruck  to  ti  meni  pricas,    ti  si  dobar,  koleko  ti  pijes. 

139.  Die  übrigen  Formen  bieten  keinen  Anlaß  zu  Be- 
merkungen, doch  mögen  hier  einige  Phrasen  folgen,  die  das 
Verhalten  der  vollbetonten  und  enklitischen  Formen  darlegen: 
triba  mi,  da  vide  mene  danas,  prida  mnöm,  nemara  ti  para, 
mi  ne  smimo,  koliko  treba  meni,  molim  ja  tebe,  aite  za  mnöm, 
ja  tuzim  tebe  za  krvicu,  sia  tebe  da  pitam ,  osim  mene,  bog 
stobom,  to  ti  meni  pricas,  nisi  mene  pitö,  sprem  nama,  dao  nam 
je,  a  nije  vama,  nas  je  zvao,  vas  nije,  odelio  je  sa  mnom  u.  s.  w. 


Adjektiva  und  Pronomina. 

140.  In    den  Kasus    mit    altem  e   wird   stets  i   gebraucht. 

141.  Im  Genitiv  Mask.  der  bestimmten  Adjektiva  fehlt 
a  sehr  häufig:  kod  gujneg  cara,  do  tridestog,  dobrog,  starog, 
dragog.  Doch  kommen  auch  Formen  mit  a  vor:  od  prvoga 
aprila,  jednoga  konja,  staroga  puta.  Man  sagt:  vidio  sam  ga, 
ona  ga  je  vidila,  kod  mog  kuma,  moga  sina,  svoga  imanja, 
za  ovoga,  izlecit  vaseg  sina,  u.  s.  w. 

142.  Im  Dativ  Sing.  Mask.  sind  die  Formen  auf  -u  nicht 
vorhanden,  es  wechseln  aber  ebenso  wie  im  Lokativ  Formen 
mit  und  ohne  e:  daj  to  onom  oder  onome,  tuznom  und  tuznome, 
jadnom  jadnome,  ja  nikome  ne  verujem,  ikome-  u  ovom  bogatom 
selu,  u  ovome  selu,  u  mome  und  mom  selu,  u  möm  viku.  Doch 
sind  im  Lok.  die  e-Formen  noch  seltener,  daher  na  dobrom 
koniu,  o  pbslusnom  sinu. 
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Instr.  Plur.  auf  -im.  s  dobr  im  prijateljima,  svjernim.  smojim 
prijateljima.  s  onlm  sretnim  ljudima  na  ovim  jakim  kolima, 
po  tim  rodnim  njivama.  moim  sinövima,  sa  dvima  ovcama. 
novim  kolima.  i  na  ovim  kolima.  snima,  na  obima  rukama,  svima. 

Man  sagt  ovaj,  onaj,  väzdän,  sav  novac,  na  isto  ono  mesto, 
ciji  je  sin,  kaki  je  to  covjek. 

Zahlworte. 

143.  Die  Zahlworte  sind  im  wesentlichen  regelmäßig.  Sie 
lauten : 

jedan7  dva,  dvi,  dva,  dvijü,  dvima,  obadvi,  obima,  tri,  cetiri, 
pet,  ses,  sedam,  osam,  deve(t),  deset,  jedänes,  dvanes,  trines, 
dvaes,  ceteres,  pedeset. 

Als  Neutralformen  werden  gebraucht:  jedno,  dvoj(e),  troj, 
cetvero,  petero,  sestero,  osmero,  deobtero,  desetero. 

Nach  dviju  sagt  man  auch  sviju,  sa  sviju  strana. 

Zum  Verbum. 

144.  Die  alte  erste  Person  Singularis  auf  u  kommt  nur 
noch  in  wenigen  Fällen  vor.  mogu  ist  ganz  gewöhnlich,  doch 
hört  man  auch  morem.  Ganz  ausnahmslos  wird  o6u  (cu)  und 
necu  gebraucht,  vidu  hört  man  in  Ljub.,  auch  in  Pecka  nista 
vidu  und  in  Kostajnik  habe  ich  es  aufgezeichnet,  velju  soll,  wenn 
auch  selten,  in  Ljub.  vorkommen,  volju  dagegen  soll,  wo  es 
gebraucht  wird,  nur  von  Frauen  angewendet  werden. 

145.  Der  Wechsel  von  Formen  mit  d  und  ohne  d  ist  auf 
keine  Regel  zu  bringen.  Man  sagt  im  allgemeinen  znam,  znas, 
zna,  dam,  das,  da,  aber  daneben  kommt  znade  in  demselben 
Satze  vor,  z.  B.  ili  nezna  ili  znade.  Notiert  habe  ich  außer- 
dem znadem,  dadem,  znades,  ne  znaju,  znadu,  ne  znam,  ne  znas, 
znam,  kako  da  neznam,  auch  jedem,  da  prodaju. 

Im  folgenden  gebe  ich  eine  Anzahl  von  Verbalformen, 
die  ich  aufgezeichnet  habe. 

146.  I.  1.  prede,  pre'du,  krdde,  muze,  pade  kisa,  pordste, 
dovede,  sjette,  ukrö,  pao. 

2.  poneses,  donese,  donesi,  vezö,  donio. 

3.  Man  gebraucht  ziviti  oder  ziveti  für  zivsti,  prospe, 
prosuti. 
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4.  pecem,  zezem,  vice,  vüce  drva,  tuce,  sice;  usicu,  pecu, 
sicu,  strizu,  vucu,  recu;  tuci,  pomozi;  vrici,  vuci,  obüci;  viknem, 
dignem,  pobigne,  pomognes,  rekne,  stignem;  mogu,  morem,  mores. 

5.  znemo,  kunem,  zaspl. 

6.  znäm,  znäs,  znä,  znaju,  znadem.  cüjem,  cujus,  smije, 
bijes,  usije  se,  ne  smi,  poplm,  pijem,  räzvlju;  döci,  ndci,  pöci, 
pröci,  mimoci,  izdci,  ici;  dodem,  idem,  ides,  idi  sad;  zrio;  bia§e. 

7.  umriti,  umi'o,  umre  (Aorist),  odrl  prodri,  zazrl,  uzri, 
umri  ne  mogu. 

147.  II.  vikne. 

148.  III.  1.  umim,  umite  li  vi,  razumlm,  razumimo,  razumio. 
2.  sta  velti,  uvidi,  neka  vidi,  3.  Plur.  oni  vide,  trpe,  bizi, 

trpiti,  viditi. 

149.  IV.  3.  Plur.  govore,  eine,  ljube,  krste,  Imp.  ucite, 
trosite  1.  Plur.  komimo,  uvatlm;  Part,  javio,  spremio,  zavirio, 
pozurio,  odelio  je. 

Der  Infinitiv  verliert  seine  Endung  ti,  wenn  ein  enkli- 
tisches Wort  folgt:  ildari  ce,  plati  cu. 

150.  V.  3.  bdäm,  ukuvaju,  odivamo,  raeunam,  suju,  od- 
gnaju,  osisaju,  uzidaju,  imdmo. 

VI.  kupujem,  virujem,  dokazivati,  potkuivati. 

151.  Das  Imperfektum  ist  im  Dialekt  so  gut  wie  ausge- 
storben und  hat  sich  nur  in  vereinzelten  Worten  gehalten, 
so  in  biase. 

Im  Konditionalis  flektiert  man  ja  bi,  ti  bi,  on  bi  reko,  mi 
bi,  vi  bi,  oni  bi  rekli. 

cuvsi  oder  cuv  sind  ganz  unbekannt. 

152.  Sehr  gebräuchlich  ist  die  Präsensbildung  mit  -n. 
budnem,  bidnem  (Buk.),  viknem,  dignem  (Ljub.),  zovne,  legne, 
legne  da  spava,  metne,  odpotne,  padne,  propadnem,  pobigne, 
pomognes,  prdne,  rekne  (Buk.),  stignem. 


Aorist. 

153.  Da  das  auslautende  h  abgefallen  ist,  so  sind  die  Sin- 
gularformen des  Aoristes  einander  gleich  geworden  und  in 
Folge  davon  lautet  der  Plural  von  bih  wie  der  Singular,  also 
ja  bi  reko,    ti  bi  reko,    on  bi  reko,    mi  bi,    vi  bi,    oni  bi  rekli. 


44  V.   Abhandlung:      Hirt. 

Im  allgemeinen  sind  die  Aoristformen  selten.  Ich  habe 
nur  folgende  gehört:  vidi  ga,  ja  umri  o  stra,  on  odri  mi  kozu, 
ja  prodri,  ti  prodri,  on  prodri,  untre  stand  auf  einem  Grab- 
stein in  Drlace. 

In  Selanac  flektierte  man  mir  reko,  re.se,  rekosmo,  rekoste, 
rekose. 

Syntaktisches. 

154.  Ganz  gewöhnlich  ist  die  Verwendung  des  Pronomens 
sto  als  Relativum:  ljudi,  sto  su  prosli,  fsä,  sto  je  bio.  sto  und 
sta  werden  beide  gebraucht,  aber,  wie  mir  mitgeteilt  wurde, 
mit  dem  Unterschiede,  daß  sto  indefinit,  sta  aber  fragend  ist. 
Indessen  geht  das  doch  nicht  durch.  Man  sagt  allerdings: 
sto  radis,  ne  valja,  aber  Ha  radiSf  sta  se  bojis?  sta  oces  vise? 
sta  ces?  sta  cemo  sadt  sta  si  mi  dao?  sta  ste  uradili?  aber  regel- 
mäßig po  sto  si  dao;  ferner  nista  vidu  (Po.),  vidi  sta  ima,  sto 
nte  bijesf  nisam  ja  nista  donio. 

155.  An  das  Pronomen  wird  gern  zi  gehängt,  in  Ljub. 
und  Umgegend:  posto  su  ovizi  opanci?  tizi,  ovizi  ljudi  (Po.). 
Von  Vuk  als  besonders  in  Montenegro  gebräuchlich  angeführt. 

156.  An   den  Imperativ   wird  de  gefügt:   daj-de,   zovni-de. 

157.  In  negierten  Sätzen  wird  der  Genitiv  nicht  regel- 
recht gebraucht:  nisam  uzeo  noza  hörte  ich  in  Or.,  aber  ge- 
wöhnlich sagt  man  nisam  uzeo  noz,  ne  zapalise  selo,  ne  nado  vinac. 

158.  Die  montenegrinische  Verwendung  der  Präposition 
iz  für  od  ist  unbekannt,  also  donesi  sikiru  od  Ivana,  cuo  sam 
to  od  njega,  dobavi  malo  baruta  od  brata. 

159.  Das  Futurum  wird  stets  mit  du  umschrieben:  zatekao 
se  da  ce  ubiti  ajduka,  prite  mi  da  ce  mi  ukrasti  janje,  obeco 
da  ce  doci  na  vreme. 

160.  Die  Umschreibung  des  Konditionalis  mit  bio  bi  ist 
unbekannt.  Es  heißt  also:  da  si  mi  pri  kazö,  ja  bi  ti  dao, 
da  si  pri  dosö,  ti  bi  ga  naso,  kad  bi  nte  poslusö,  ne  bi  poginö. 

161.  Ferner  heißt  es:  da  brat  nije  pobigö,  otac  bi  ga  ubio; 
da  ga  nismo  zadreali,  propao  bi,  ako  ne  reces  istinu,  ubic'u  te, 
ako  ga  ne  dovedes. 

162.  ISfebensätze  werden  nicht  recht  gebraucht.  So  sagt 
man  für  die  138  der  Pitanje  angegebenen  Phrasen:  ne   smijem 
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to  ciniti,    dok   ne  javiü   bratu;  posö  je,    a   ni   wu    rekö  zbogom, 
dogovorili  su,  a  nisu  nas  zvali. 

163.  Die  Frage  ,  wohin  willst  du?'  lautet  di  6eSy  gewöhn- 
licher ako  bog  da. 

Lexikalisches. 

164.  Es  ist  selbstverständlich,  daß  man  bei  einem  kurzen 
Aufenthalt  die  Eigentümlichkeiten  des  Wortschatzes  bei  weitem 
nicht  ausschöpfen  kann,  andrerseits  sind  sie  aber  leicht  und 
sicher  zu  konstatieren,  und  gerade  mit  dem  Wortschatz  kann 
man  unauffällig  manches  andere  erhalten.  Auf  die  hohe  Be- 
deutung, die  Idiotiken  bestimmter  Gegenden  zu  kommen,  hat 
schon  Jagic  hingewiesen.  Ich  beabsichtige  nun  im  folgenden 
nicht  etwa  eine  Sammlung  besonders  seltener  Worte  zu  geben, 
sondern  ich  führe  solche  Worte  an,  die  teils  nicht  in  allen 
Gegenden  verbreitet  sind,  teils  mir  besonders  auffallend  waren 
und  in  der  vorhergehenden  Darstellung  keinen  Platz  gefunden 
haben.  Diese  Worte  sind  teils  direkt  notiert,  teils  durch  Um- 
frage ermittelt.  Eine  Anzahl  hat  mir  Herr  Lehrer  Brki6  in 
Bacevci  gütigst  zur  Verfügung  gestellt,  Worte,  die  ihm,  der 
aus  einer  andern  Gegend  stammte,  unbekannt  waren.  Ihre 
Volkstümlichkeit  habe  ich  durch  wiederholte  Umfrage  durch- 
aus bestätigt  gefunden. 

äjvar  =  ikra  , Rogen'. 

äjgir  , Hengst'. 

ämbär  ,ein  Gebäude  auf  dem  Hofe',  allgemein. 

aps  (Vuk  häps)  , Gefängnis'. 

ärtija  , Papier',  Tres.,  Buk.  und  sonst. 

ästal  ,Tisch',  Buk.  (Vuk  u  Vojv.). 

äscija  , Schuldiener',  auch  famulus  genannt,  ein  Knabe,  der 
die  Aufwartung  besorgt;  bei  Vuk  mit  der  Bedeutung  kuhar , Koch' . 

bäbura  ,Ofen',  di  se  suse  slive  Po.,  auch  füruna. 

blijuk  für  kurjak  in  Pe.  von  den  Frauen  gebraucht, 
Vuk.  bäuk. 

baläntic  ,Klöppel'  Buk. 

bälcak  , Griff  am  Säbel',  Gen.  PI.  bälcäkä,  Buk. 

bdto  =  brät  , Bruder',  allgemein,  bei  Vuk  als  juz-  be- 
zeichnet. 


46  V.  Abhandlung:     Hirt. 

bäsca  ,Garten',  Bac.  und  sonst. 

begenise  ,es  gefällt',  Bac.  und  sonst. 

bez  ,  Lein  wand',  Bac. 

belcim  , vielleicht',  ,moze  biti',  Krupanj. 

bezbbrazan  , schamlos',  Buk.  Krup. 

becar,  ako  ima  vise  becuria,  aber  auch  becdri  Jung- 
gesellen' Po. 

brdna  ,Egge',  aber  od  trnja,  während  dHjaca  eine  größere 
und  andere  Art  der  Egge  bezeichnet. 

bräsno    ,Mehl'  Sei.,    Ljub.,    muka,   mlivo   nicht    bekannt. 

bfrdelice  ,ein  Teil  am  Webstuhl'  Buk. 

budäla  ,Tor'  Pe. 

büjat  ,Art  Farnkraut'  =  paprat,  Pe.,  Vuk  bujäd. 

burdzer  ,der  leibliche  Bruder',  nach  Vuk  in  Bosnien  ge- 
bräuchlich. 

buränija  , Bohnen',  allgemein,  Vuk.  boränija. 

väzdän  ,den  ganzen  Tag',  Buk. 

väjät  ,Raum  zum  Aufbewahren  von  Gegenständen',  Buk., 
Plur.  vajdti  Pe. 

vdros  oder  varbUca  , Stadt',  Selanac  und  sonst. 

vätra  , Feuer',  oganj  meist  unbekannt. 

väska  ,Hund'  als  Artbegriff,  Or.  Pe. 

vepar  ,Eber'  Pe. 

verati  se  ,sich  hin  und  her  bewegen',  Krupanj,  nach  Vuk 
,sich  heimlich  verstecken'. 

veto  ,alt'. 

vlganj  , Frauenkleid',  Frau  aus  Or.  stammend  in  Pe.,  nach 
Vuk  ,u  Sriemu'. 

vile  , Heugabel'  Buk. 

vö  ,Ochs'  Pe. 

vodenica  , Wassermühle',  bezeichnet  auch  die  , Handmühle 
zum  Kaffee  mahlen',  allgemein  in  Ljub.,  Buk.  u.  s.  w. 

vozduh  ,Luft'  Pe.  Dragodo,  vozduk  Ljub.,  ziemlich  ver- 
breitet; russisches  Lehnwort;  Vuk  hat  vazduk  u  Kotoru. 

vblim  te  ,ich  liebe  dich'  Ljub.  u.  s.,  nicht  Ijublm. 

vrdta  ,Tür'. 

vrätilo  ,Rolle  am  Webstuhl'. 

vrba  , Weide'  Buk. 

vrediti  ;wert  sein'  Buk.,  tome  vredi  mi  n\Ha. 
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vrletno  ,steil',  Pe.,  nicht  in  Ljub.  u.  s.  f. 

vük  ,Wolf-  ist  bekannt,  doch  wird  fast  allgemein  dafür 
kurjäk  gesagt.  Die  Frauen  aber  gebrauchen  dafür  ihrerseits 
sümär,  in  Pe.  aber  bäjuk  (s.  d.),  weil  kurjak  auch  ,penis'  be- 
deutet, was  wohl  auf  kurjuk  beruht. 

vüruna  ,Ofen'  Pe.  s.  babura. 

viice  drva,  Buk.,  naviikö  ,Holz  herbeifahren'.  Es  geschieht 
dies  auf  zweirädrigen  Wagen,  so  daß  das  Holz  hinten  schleift 
und  als  Hemmschuh  dient. 

gäzda,  Buk.,  dobar  gazda  ,ein  sehr  reicher  Mann'  Pe. 

gäjbuni  ^vielleicht,  wahrscheinlich'  Bac. 

gäce  , Hosen'  Or.  Ljub.  hlace  unbekannt. 

gvozde  ,Eisen',  nicht  zeljezo. 

godina,  nicht  godUte  ,Jahr',  allgemein. 

gbdisnji  dän  , Jahrestag'  Buk. 

golem,  golema  ,groß'  Buk. 

grab  ,eine  Baumart'. 

gräd,  nur  im  Sinne  von  ,Festung'  gebraucht,  so  stets  von 
der  jetzt  verfallenen  Türkenfestung  Sokö.  Stadt  s.  varos. 

gräd  ,Hagel'  Or.  Pe.,  dafür  auch  tesko  vreme,  oder  led 
Or.;  krujpa,  tuca  unbekannt. 

grdna  , Zweig',  Buk. 

grm  , Eiche'. 

grnac  s.  lonac. 

guja  , Schlange'  allgemein,  zmija  nicht  bekannt. 

günj  ili  fermen  , Weste',  Buk. 

däzdevnjak   , Eidechse'  Lo.,   düzdevnjak  Ljub.,   Or.,   Buk. 

dviska  , zweijähriges,  weibliches  Schaf  ,u  drugoj  godini1  Pe. 

dvbgodac  , zweijährig'  Ljub. 

debeo,  debeli  ,dick',  Buk. 

deblo  , Stengel',  vgl.  stdblo. 

divno  ,wunderbar'. 

divojka  , Mädchen',  gewöhnlich  cüra,  dies  in  der  Anrede 
ausschließlich  gebraucht.  In  Pecka  sagte  man  mir:  kad  je  lepo 
devojka,  kad  je  poruzno  cura.  Eine  verheiratete  Frau  redet 
man  mit  snäo  an. 

dirnljak  , Kamin',  Buk. 

ditic,  jedes  männliche  Mitglied  einer  Familie,  nisu  ditice 
kod  kuce,   Or.     In  Pe.  definiert  als  fovek  razvijen  dobro. 
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doddtak  , Zugabe'  Buk. 

dönß  , unter'. 

dbrucak  ,Frühstück',  dafür  auch  früstuk,  vrüstuk,  prüstuk, 
2>üstruk7  rüstuk. 

dbruckovati  ,frühstücken'  allgemein. 

dosti  statt  dosta  ,genug',  Ljub.  und   sonst. 

docnije  , später',  Buk. 

drvo  ,Holz  im  allgemeinen',  Plur.  drva  zur  Bezeichnung 
des  , Brennholzes',  vuce  drva. 

drljaca  s.  brdna. 

düvar  ,Wand'  Buk. 

dugäcko  ,lang'  vom  Raum  gebraucht,  nicht  düg. 

dühio  ,sehuldig'  Ljub. 

düljc  .länger'  Buk. 

du::hna  ,Bank'  Buk.,  nicht  bei  Vuk. 

düvece  ,gebratenes  Fleisch'  Buk. 

eglenisati ,  auch  iglenisati  ,razgoväratr  Baß.  Vuk  unter 
jeglhiisati. 

esaplm  ,mislim  raöunam'  Bad.,  Pilica,  nicht  in  Buk.,  Vuk 
unter  hesaplti. 

zeludac  , Magen',  allgemein,  nicht  stomak. 

zestoko  , heftig'  Baö. 

zito  ,Mais',  zito  ili  kuruz. 

zäbrde  , Gegend  hinter  dem  Berge'  Treä. 

zejtin  ,01'  Or.  Bac.,  ulje  unbekannt. 

zemän  ,Zeit',  od  starog  zemdna,  nicht  bei  Vuk  im  Lexikon, 
aber   in    Srpske  narodne  pjesme   iz   Herzegovine  S.  357    zitiert. 

zian  , Schade'  Gvozdak,  Vuk  zljän. 

zimtna,  vgl.  Vuk  ,vom  Schwein  gebraucht'  Pe. 

zimus,  Vuk  zimüs,  , diesen   Winter'  Sei. 

zlicas,  u  zlicas  Ljub.,  vgl.  Vuk. 

znoj  , Schweiß'  allgemein,  nicht  pot. 

zbrli  , schwer',  Vuk  zörli,  Pe. 

inokbsan  , einzeln',  Vuk  inbkosan. 

ispit  , Examen*  Ljub.,  nicht  bei  Vuk. 

tstal  , Appetit'  Krupanj.  sad  sam  istdlio  jetzt  habe  ich 
Appetit'. 

jäz  , Graben  bei  der  Wassermühle'  allgemein. 

(jalov)  jälove  ,unfruchtbar'  von  Schafen,  Pe. 
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jardni  ,drugäri'  jardnica  ,drugärica',  Bac.,  Pilica,  Pe. 

jdram  ,Joeh'  Buk. 

järuga  ,Bergrunse'  Leovic. 

jeböm,  ai.  yabhati,  gr.   oiiystv,  allgemein. 

jöva  , Rüster'  Buk.,  Vuk.  ,Erle'. 

jilkli  ,passend'  Baö.  Pilica,  nicht  bei  Vuk. 

jiinac  Junger  Ochs'  Pe. 

junica  Junge  Kuh'  Pe. 

kavdHura  ,Hund,    koj  ne  valjai  Pe.,   nicht  bei  Vuk. 

käii  ,Riernen'. 

kända  , möglich'  Pecka,  nicht  bei  Vuk. 

kärde  ,pobratimi',  Baö.,  nicht  bei  Vuk. 

kdrli  ,neveseo',  ,bekümmert',  Bac.  Pilica. 

käcara  ,Raum  für  Wasser'  Buk. 

kvit. 

kackin  , Knabe  von  etwa   IG  Jahren'  Bac.,  nicht  bei  Vuk. 

kväsril,  lebac  kvasnl  , gesäuertes  Brot',  nicht  bei  Vuk. 

kvbeka  , Henne'  Pecka. 

ker  ,Hund'  Pe. 

klsa  ,Regen',  dazd  vollständig  unbekannt. 

klip,  klipovi  , Maisähre'  Pe. 

klbmplr,  klompiri  ^Kartoffel',  nicht  bei  Vuk. 

klüpa  ,Bank'  Buk. 

kljüse  ,Pferd'  Bac.  Pilica. 

kokbsnjak  Pe.,  Vuk  kokbsinjak. 

kbllc  , Wägelchen',  dva  kolica,  nicht  bei  Vuk. 

Jcolunturiee,  vgl.  Vuk  koloturice  Herc.  ,na  razboju  ono 
o  cemu  vise  nitv. 

kom.fduk  , Nachbarschaft',  Buk. 

kbmHja  .Nachbar'  Buk. 

kbnak  , Nachtlager',  allgemein,  Gen.  bes  kbnaka  Buk. 

konbplja  , Hanfsamen',  während  der  Hanf  kudilja  heißt, 
Vuk  kbnoplje. 

kbsa  ,Haare'  Sei.,  Ljub.,  Pe.,  vlasi  nicht  bekannt. 

kbsara  , Stall'  Pe. 

krevet  ,Bett',  allgemein,  nicht  postelja;  pun  krevet. 

kremen  , Feuerstein'  Bac. 

krepati  ,vom  schnellen  Sterben  der  Tiere  gesagt',  vgl. 
lipsati. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  5.  Abb..  4 
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krec  ,Kalk',  allgemein,  va/pno  und  japno  unbekannt. 

krivica  ,Schuld',  ja  tüzlm  tebe  za  krivicu  Buk. 

krmak  , Sehwein',  Plur.  krmci  Pe. 

krmaca  ,Sau'. 

kruh  oder  kru  ,Brot'  ist  durchaus  unbekannt,  dafür  Hb 
(hieb),  libac,  muruznica,  pogaca,  pro ja ,  somiin  s.  d. 

kruskovina   , Birnbaumholz'. 

küja  , Hündin'  Pe. 

k'illaca  , Hütte'. 

küluk  ,Greineindedienst,  Fronde',  Buk.  und  sonst  allgemein. 

khpus  ,Kohl'. 

kürjäk  s.  vük. 

küruz  ,Mais',  Sei. -Ljub.,  vgl.  muruz. 

kücak  ,ein  kleiner  Hund'  Pecka. 

lanjske  cjodine  ,im  vergangenen  Jahre',  Sei. 

Idsta  ,Schwalbe'  allgemein. 

lästavica  , Schwalbe'  Buk.,  in  Sei.  unbekannt. 

läudze  ,wenn  Schnee  und  Regen  gemischt  niederfallen' 
Pe.,  vgl.   Vuk.  läuza,  alauza. 

l'ipsati  , sterben  vom  Tiere'  Vuk.   lepsafi. 

löla  .Schimpfname',  lola  bekrija  Grvozdac. 

Ibnac  ,Topf'  oder  grnac  Gr.,  letzteres  nach  Vuk  dolje 
l>i-i'ko  Morave. 

Idpov  ,Dieb',  Sei.  u.  s.,  nicht  lupez. 

Ibkka  ili  käSika  , Löffel'  Or.,  nicht  bei  Vuk,  dafür  lozica. 

lükt  ,Luft'  Ljub. 

l'ßljdk,  Ijelci  , Heuhaufen'  Gvozdac,  Vuk  liljak. 

Ijadt  , Männer'  allgemein. 

Ijllska  , Schale'.  Wenn  man  von  einer  Frau  Eier  kaufen 
will,  muß  man  sagen:  imas  li  lju§äkaf  Buk. 

mägarac  ,Esel',  nur  als  Schimpfwort  gebraucht,  da  es 
Esel  in  diesem  Bezirk  nicht  gibt,  osao,  tovar,  kenjac  sind 
vollständig  unbekannt. 

mäkar  allgemein  gebraucht. 

märama  ,Tuch'  Sei.  Ljub.  rubac  unbekannt. 

masina  , schwedische  Streichhölzer'  allgemein,  daj  masinu. 
Zur  Erklärung  wurde  mir  gesagt:  ide  brzo  kao  masina. 

macka  , Katze'  Buk. 

meit  ,Toter  im  Hause'. 
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meto  ,leicht',   mekä  rakija. 

m'is  ,Ratte'  Buk. 

miska  ,Arni'  Po. 

mllkar,  mllcar  ,Milchkaninier'  Buk.  und  sonst,  mlikar 
nicht  bei  Vuk. 

mbcilo  ,Flachsröststelle'  Krsave. 

mräv  ,Ameise'  Buk. 

mbmak  oder  sluga  ,Diener'  allgemein. 

mfkl  trn  ,ein  Baum'. 

mukäet  ,aufmerksam',  Bac.  Pilica. 

münja  , Blitz1  (am  Tage),  Pe.,  strijela  unbekannt,  vgl. 
svetleca. 

müruz  ,Mais'  Buk.  Tres. 

nddati  se  ,hoffen',  nicht  ufati. 

näzimac  , Schwein'  Pe. 

ndzime  , einjähriges  Schwein'  Pe. 

ndzor,  z.  B.  ndzor  pisem  Buk.  ,mit  Sorgfalt'. 

nätega  }tikva  ili  natega'  cf.  Vuk.  Pe. 

nätuniat  ,finden'  nicht  bei  Vuk. 

nedilja  (dana),  allgemein  , Woche'  ;  sedmica  nur  in  der 
Bedeutung  ,Sieben  im  Kartenspiel'. 

neräst  ,Eber'  Pe. 

riiti  jWebertrumm'  Buk. 

nüzno  Or.  nicht  bei  Vuk. 

övan  ,Widder'  Pecka. 

oganj,  unbekannt.  Nur  in  Pe.  sagte  man  mir  kaze  se  ,oganf. 

bgnjllo  , Feuerstahl'  Pe.  odma,  nicht  taki. 

bkno  , Schacht'  Po.     Dafür  auch  sacht  gebraucht. 

blomnjanske  godine  Sei.,  vgl.  Vuk  bnomlanjskl. 

bra  ,Nuß'  Buk.  und  sonst. 

dran  , Hunger,  Appetit  nach  etwas  haben'  Bac.   Ljub. 

broz  ,Hahn'  Buk.,  nach  Vuk  in  Bosnien  und  Slavonien 
gebräuchlich. 

bdzäk  ,Kamin'  Buk. 

pdrce,  ,komad,  lia,  zemlja,  a  za  kudelju'  Ljub. 

päs  ,Hund'  wird  gebraucht,  gewöhnlich  dafür  fseto,  im 
Plur  aber  pst  (fsi). 

pästvr  ist  unbekannt,  dafür  cbbanin. 

pätka  ,Ente'. 

4* 
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patlidzän  ,  Tomate'  Buk. 

pasenica  Buk. 

pasenog  allgemein. 

pekmez  ,Pflaumenmus'  Buk. 

pendzer  , Fenster'  Selanac.  In  Pecka  sagte  man  mir  m 
artijom  pendzer,  sa  stakletom  prozor. 

per  da  ,Zaun'. 

pesnica  , Faust',  nicht  pest. 

pläjvaz  , Bleistift'  Buk. 

ple'ta  ,vier  Groschen'  =  cvanclka. 

pliska  ,  Bach  stelze'  Drlace. 

plüg  ,Joch  Landes'  Ljub. 

podloznici  cf.  Vuk. 

pozüriti  , beeilen'  Buk. 

pbzlv  Pecka,  nicht  bei  Vuk. 

pokretnost  , Bewegung'  nicht  bei  Vuk. 

polic  ,Fläschchen',  Baö.  Krupanj,  nach  Vuk  ,ein  Maß, 
ein  halbes  Seidel  haltend'. 

ponedilnik  allgemein. 

ponedeljak  Dragodo. 

pbsik  ,ein  Schwein,  das  für  den  Winter  geschlachtet 
wird',  Po.  Pe.  u.  s.  w. 

posldnik  , Lehrer'  Ljub. 

potekar  ,von  neuem',  Krupanj,  nicht  bei  Vuk,  dafür  istekar. 

präz  , Widder'  Pecka. 

pralo  =  prahina  Sei. 

präsete  , Ferkel'  Pe. 

pregaca   ,  Art  Schürze'   Ljub.  Pe.,    ogrnjac  nicht  bekannt. 

preslica  , Spinnrocken'  Sei.  Ljub.,  kudilja  dafür  nicht  ge- 
braucht. 

prbljetos  ,im  letzten  Frühling'  Baö. 

proljece  ,Frühling',  auch  pramaljece,  Ljub.,  premäljece 
Pe.?  aber  seltener. 

rabädzija  , Landmann'  Krupanj. 

räzulja  , Roggenbrot',  Ljub.,  nach  Vuk  u  Srijhnu. 

rdzböj  , Webestuhl'  Buk. 

rovito  ,weich'  von  Eiern  gebraucht. 

rübina  sagen  die  Bauern  in  Pe.  für  kosulja. 

rücak  ,Mittagessen',  objed  nicht  bekannt. 
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rtidnik  ^Bergwerk',  u  rudniku,  nicht  bei  Vuk. 

sälandzak  ,ein  Heuhaufen  auf  Pfählen  oder  Bäumen' 
Bac.  Pilica. 

säplak  ,Becher  von  Blech'  Bac. 

svetleca  , Blitz  in  der  Nacht'  Pecka,  Vuk  svjetlica. 

sedmica  ,Sieben  im  Kartenspiel'. 

sijera  ,mutlikava  voda'  Baö.,  Pilica,  nicht  bei  Vuk. 

seiriti  ,lugen'  Ba.  Pilica,  serim  Pe. 

sevise  ,ich  habe  vergessen'  Bac.  Pilica,  nicht  bei  Vuk. 

sinövac  Ljub. 

sirce  ,Essig'  Ljub.,  ocat,  kvasina  unbekannt. 

sirutka  , Käsewasser'  Krupanj,  vgl.  Vuk.  surutka. 

sökäk  ,der  Weg  im  Dorfe,  der  sich  zwischen  den  ein- 
zelnen Grundstücken  hinzieht'.  Es  findet  sich  aber  selten  Ge- 
legenheit,   diesen  Ausdruck  anzuwenden,    weil  die  Sache  fehlt. 

sbmun  ,Brot'  Ljub.,  iz  kuruza  Hb. 

sfrca  ,Glas'. 

stciblo  , Stengel',  dafür  auch  deblo  (Ljub.) 

stäpci  ,aufgespanntes  Gewebe'  nicht  bei  Vuk. 

stabulja  ,ein  hölzernes  Gefäß  zum  Waschen',  nicht  bei  Vuk. 

staklo  ,Glas'  Buk. 

stbgulje.  Plural  zu  stog,  nicht  bei  Vuk. 

stränac,  stränci,  nicht  bei  Vuk. 

stranbvit  ,gebirgig',  Pecka,  sonst  brdbvit. 

täbüt  , Kasten'  Bac.,  nicht  bei  Vuk. 

tävan  , Decke'  oder  stakätar  Buk.,  letzteres  nicht  bei  Vuk. 

tälambas  , Pauke'  Pe. 

tdta  (Se.),  täta  (Ljub.),  , Vater'. 

täcno  , genau,  gerade'  nicht  bei  Vuk. 

teddrucno  ,öisto',  auch  taddrucno,  Bac.  Vuk  teddruc 
,bequem,  bene,  kommode'. 

tezina  ,Hanf  Buk.,  Uzovnica. 

tele  ,Kalb'  Pe. 

testica  , Wasserkrug'  Gvozdac. 

testo  ,svejedno'  Pe.,  Krupanj. 

tbvno  ,mesto  ,debelo'  kaze  se  tbvno;  debeli  volovi  su  ,tovnici. 

tomärati  ,hin-  und  hergehen'  Gvozdac,  nicht  bei  Vuk. 

tompus  , Zigarre',     trisnja  allgemein,  nicht  krijesva. 

ti'peza  Leovi6. 


54  V.  Abhandlung:     tlirt. 

tükli  Buk.,  nicht  bei  Vuk. 

tüca  s.  v.  w.  grdd  Pecka,  Dragodo. 

ceten  =  län  Or. 

uvek  ,immer',  svetfer,  udilj  unbekannt. 

üzlna  , Jausen'. 

uzdjmiti,  pozajmiti  komu  novaca. 

ulica  ist  so  gut  wie  unbekannt. 

üskrs,  väskrs;  üskrß  soll  der  erste  Tag,  väskrs  der  zweite 
und  dritte  sein. 

üstahaü  ,der  älteste'  Krupanj,  nicht  bei  Vuk. 

utörnik  ,Dienstag'  Sei.  u.  s.  w. 

ucitelica  ,  Lehrerin'. 

ucitelka  ,Lehrersfrau'  Tresnica. 

rennen  s.  v.  w.  günj. 

frei/,",  brzo  ili  freSko  ide  vläk.  Buk. 

füruna  s.  bäbura. 

cärina  ,ZolK 

evaneik  ,6etiri  grosa  mi  zovemo  ctoaneik1. 

cvät  , Blüte'  Buk. 

cipele  , Schuhe',  nach   Vuk  u  Vojv. 

öärape  und  öbrape  ^Strumpfe'  allgemein. 

cenluk  , Vergnügen'. 

öeHjdri  , Kammacher'  Tres. 

Üorape  s.  carape. 

ctmak  , Weberschiffchen'. 

dzäba  Pecka,  vgl.  Vuk. 

dzäda  ,put',  Ljub.  Pe.,  nicht  bei  Vuk. 

dzäm  ,Glas'  Buk. 

d&gerica,  erna  l  l>ila?  , Leber  und  Lunge'. 

dzükela  , Hündin'  Pe.  Po. 

Säjtala  ,citjte,  ljudi',  nicht  bei  Vuk.,  Bac. 

sätal  ,Heu  auf  dem  Baume'  Pev  nicht  bei  Vuk. 

sileze  Junges  Schaf  Pe. 

stene  .junger  Hund'  Pe. 

sümär  s.  vuk. 

Meine  Hoffnung,  umfangreichere  Texte  zu  erhalten,  ist 
allüberall  getäuscht  worden.  Das  Mißtrauen  gegen  den  Fremden 
führte  immer  zu  der  Erklärung,  daß  sie  nichts  zu  erzählen 
wüßten.     Ich   gebe  die  beiden  einzigen  Proben,    die  ich   nach- 
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schreiben  konnte,  in  Ermangelung  von  etwas  Besserem,  obgleich 
ich  wohl  weiß,  daß  sie  nicht  allen  Anforderungen  entsprechen, 
die  man  stellen  muß.  Ich  habe  sie  aber  niedergeschrieben  an 
dem  einzigen  Orte,  wo  ich  das  Vertrauen  einiger  Leute  gewonnen 
hatte,  als  ich  die  Hoffnung  aufgeben  mußte,  weiteres  zu  erhalten. 
Die  erste  stammt  von  einem  Tabaksaufseher,  einem  aus 
Bukovica  gebürtigen,  des  Lesens  kundigen  Menschen,  der  zwar 
im  allgemeinen  e  spricht,  wenn  er  darauf  acht  gibt,  vielfach 
aber  i  unterlaufen  läßt.  In  diesem  Stücke  überwiegt  e.  Er 
hat  übrigens  diese  Erzählung  in  seiner  Jugend  in  einem  Buche 
gelesen.     Sie  ist  auch  sonst  bekannt. 

Nemucki  jezik. 

Pbso  jedan  mbmak  usumu.  Näde,  zapdlila  se  gbra,  a  ü 
toj  vätri  pisti  güja.  On  prüzi  svoj  stäp  priko  vatre  te  zzvadi 
guju.  Pösll  güja  ga  pitä:  sta  najvolis,  da  ti  ddde  moj  btaef 
moje  otac  güinjl  car.  ali  kad  te  stäne  pitati,  sta  naj  vblis,  da 
ti  ddde,  ti  mu  kdzi:  nista  nieu  drügo  neko  nimueki  jezik.  on  ce 
tebe  bdvracati,  da  to  neiskas,  a  ti  kdzi  samo  to!  drugo  necu 
nista.  I  täko  btidu  kod  güjneg  cära.  uplta  ga:  ,jesili  ti  spdsö 
mdga  sina  iz  vätref  On  odgbvori:  jesam.  ,e  sad  Ha  najvolis  za 
in.  da  ti  dddemP  On  odgbvori,  nemucki  jezik  to  najvbli  da  mu 
dß.  on  mu  rece:  ne  treba  ti  to.  da  ti  dddem  para,  srece,  Ha 
god,  oceh  drügo.  On  odgbvori,  da  on  nece  drugo  nista  nego  to. 
On  mu  onda  pbkäze  nemucki  jezik,  pändar  mu  käze:  ako  ikome 
budes  to  käzö,  ti  ces  ödma  ümreti;  a  znäces  säsvlm  nemucki 
jezik.  Otdli  rästanu  se  oni.  On  ode  svojoj  küc,  o  pode  uz  put 
jedna  üca:  da  li  znä  bvaj  cbvek,  sta  ima  pärä  podbnim  drvetom, 
de  on  sedl.  On  se  bbazre  i  nasmije.  Pandar  zabele&i  to  drvo, 
pända  bde  te  ndde  potreban  diät,  eim  ce  pbvaditi  pare,  i  dode 
na  isto  ono  mesto  i  izvadi  pun  käzan  nbvticä  i  odnese  svojoj 
huci,  i  onda  stao  kupovati  imdnje  mal  stbku  i  ozeni  se.  Pa 
jeddmpTd  pode  za  svoijom  zenom  u  planinu,  da  bblde  ebbane, 
Jcoji  cuvaju  stbku.  Spremi  sebi  konja  da  jase,  a  zeni  kobilu. 
I  krenu  se  napüt.  üzjasu  konje  i  podu  na  put.  covek  ide  nä- 
prid.  zena  ostane.  Konj  obazre  i:  sanjisti!  pbzove  kobilu,  pa 
je  pitä:  sto  ne  ides.  Ona  odgbvori  svoijim  jezikom  konju:  e! 
lasno  tebi.  ti  nosis  tebe  i  gospoddra,  a  ja  noslm  mene,  i  na 
meni  gospoddra,  i  u  meni  Zdrebe  i  u  zeni  dete.    covek  se  obazre 
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na  zenu  pa  se  nasmije  grotom.  ()nda  Zena  prede  blize,  pa  upitä 
svöga  gospoddra,  zakto  e  se  nasmio.  On  povice:  batdli,  zeno, 
näko  sesmijem.  zena  riiküko  nece,  da  se  ostane,  dok  joj  ne  ka'ze. 
On  kaze:  haide  kuci  pa  cu  ti  tamo  kazati.  I  täko  dbdu  ltudi 
svoijoj,  i  on  odma,  näredi,  da  mu  se  napravl  sanduk  mrtacki, 
i  dode  pa  legne  u  sanduk,  panda  kaze:  ,odi  &eno,  da  ti  kazem1. 
zena  dode  njemu.  On  se  obazre  na  sve  strane,  on  bpazi  fsäf 
stoje  bio  u  planinl  ko(d)stoke.  doso  i  stavo  kod  e  gazde,  pa  plaöe. 
Onda  on  pbvlce  zeni:  bolj  d<\]  l\l>a,  da  da  dem  fsü,  pa  cu  ti 
onda  kazati.  zena  otrei  i  donese  leba,  i  bdei  fsü,  all  päs  ncre 
leba,  nego  place  za  svoijim  gazdom.  dö&e  fieto  i  klüne  v  kbmad 
leba;  a  onaj  pas  na  njega  se  obazre  pa  re£e:  nesreco  jedna! 
zar  ti  je  dojela  kada  o6e  gazda  da  umre.  a  on  jwviöe,  pa  neka 
umre,  kadje  lud.  ja  imam  trista  zenä  pa  t  sküplm  na  zrno 
paga  sam  pbedem.  a  one  se  vrate.  Koja  se  bude  Ijütila,  ja  e 
klnnem  u  glau  i  ona  mora  da  cuti.  A  on  nije  kadar  jednoj 
zeni,  pa  nista  da  joj  ucini.  A  on  cuje  i  razüme,  sta  oni  govore, 
panda  ustane  iz  sanduka:  e!  odi  zeno,  da  ti  kazem,  -pa  uzme 
bätinu,  pa  udart  zenu:  eto  toj  zeno,  stosam  se  nasmio,  pa  opet 
&enu  udarä,  dok  £ena  pouice:  nemoj  vise  da  me  bijes.  nikad  necu 
te  pitati  za  sto  si  se  näsmejö.  i  tako  on  bstane  zw. 

Das  folgende  hat  mir  ein  einfacher  Mann  erzählt,  der 
nicht  lesen  und  schreiben  kann. 

Kudilja  sijes  od  dvadestog  aprila  do  prvög  maia.  kuruz 
pocinje  sijati  na  koneu  Marta  od  prvoga  aprila  do  tridestög 
maja,  do  troica,  do  cara  Kostdtina.  senica  miel  dan  pa  do 
bozica.  kudilja  usije  se  i  pa  se  pocüpa,  posto  uzri.  Pa  se  metne 
u  vbdu>.  budne  sedam  dänä  u  vbdi.  Onda  se  izvadi  i  prostre 
na  otavu  (livadu),  suH  se.  Kad  budne  suva,  tada  se  pokupi 
i  nabija  se  na  stupi  drvenoj,  i  onda  pred  uzmu  Zene  raditi, 
grebenati,  posli  presti.  Predu,  i  posli  ukuvaju  i  vreloj  vodi  i 
kamenju;  imas  taban  u  kotlu  u  vrucoj.  Kamen  ugrijes  u  vatri. 
voda  se  üzväri  u  bakrdcu,  i  onda,  Viva  vodu  na  predu  i  mece 
kamenje  vrelo  i  pepeo  u  predu.  stoj  dvä  dana;  posli  vädi  pa  pere 
na  red,  e  ondake  snuje  pa  navije  na  sove,  na  sovama,  navije 
na  vratilo,  i  onda  donese  na  razboj,  i  odpoene  tkäti,  i  ondake 
izace  platno,  i  rize  kösulje  trbima,  sötim  odivamose. 
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Zur  Chronologie  des  Stoikers  Zenon. 

Von 

Theodor  Gomperz, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Über  die  seit  altersher  von  Dunkelheiten  und  Wider- 
sprüchen umgebene  Chronologie  des  Gründers  der  stoischen 
Schule  habe  ich  vor  vielen  Jahren  (im  Rhein.  Museum  34, 
S.  154 — 156)  gehandelt.  Meine  damals  geäußerte  Absicht,  auf 
den  Gegenstand  zurückzukommen,  habe  ich  bisher  nicht  aus- 
geführt. Als  kürzlich  eine  , Sammlung  der  Fragmente'  von 
Apollodors  Chronik  erschien,  hoffte  ich  in  dem  stattlichen 
Bande  Felix  Jacobys  (Berlin  1902)  die  endgiltige  Lösung  dieses 
Problems  oder  doch  mindestens  die  vollständige  Verwertung 
alles  dahin  einschlagenden  Materials  zu  finden.  Meine  Er- 
wartung ward  getäuscht.  Die  hochwichtige  Kolumne  IV  Neap. 
=  3  Oxford  der  Schrift  Philodems  xept  töv  <piXo<7ocpcov  (Voll, 
Hercul.  Coli.  Prior  VIII)  ist  so  gut  als  unverwertet  geblieben. 
Während  Herr  Jacoby  S.  375  Anm.  1  die  Oxforder  Abschrift 
des  Papyrus  kennt  und  ausbeutet,  hat  der  Vermittler  dieser 
Kenntnis,  Herr  W.  Crönert,  sich  hier  damit  begnügt,  seinem 
eigenen  Herstellungsversuch  die  noch  im  Papyrus  erkennbaren 
Zeichen  zugrunde  zu  legen,  und  von  den  älteren ,  ungleich 
vollständigeren  Abschriften  ganz  und  gar  abgesehen.  Mit  Be 
nützung  eben  dieser  Hilfsmittel,  meiner  eigenen  Nachprüfung 
des  Originals  und  einiger  Lesungen,  die  ich  Mitteilungen  Herrn 
Vincenzo  Corazzas  und  Siegfried  Meklers  verdanke,  bin  ich  zu 
der  folgenden  Restitution  gelangt,  die  leider  noch  immer  un- 
vollständig, aber  doch  ausreichend  ist,  um  den  wesentlichsten 
Punkt  mit  Sicherheit  erkennen  zu  lassen : 

Sitzungsher.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLV1.  Bd.  6.  Ahh.  1 
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—  (t6t'  apyov- 
■zoc  KA£a(p/ou  'AO^vr^utj  xat  (I- 
tc    auTOu  -cou(xou)  (-^("^pa^ox;  r((v  e- 
auibv (Sei] 

5  y£Y°v°'ra  y-(a'-) ^v  (yhl  ,:£" 

ptexoöffY]  Ta  TCe(p)i  Äv-i<pä>v(To<; 

diciffToX^.    S£t'(;)c-a'.  t(c)i'v(uv  ßs- 

ßi)a)7.(w)?  o  Zt^vwv  (ä'/.p'.)?  £(7Yta'- 

-)a    twv    p    y.al    ä   i*cöv.    £(xb 
10    KAcäp/cj  Ya(p)  sV  (Ä.pp)ev(e(- 

cr(v,  scp'  oü  üy.£'.(po(foptwv)t  (x,)ara(Te- 

TeXe(uT»])x,ev  y.(al  Z)vjv(i)v,  a::- 

eoTtv  o(3)v (t)ptflbt(ovT'   Ity]  ■ 

y.al  jjly)v  z(t:    ä'p'/ovToc  X(w)vo<;  I- 
15     Y£wr,ÖT)) 

Die  nächstfolgenden  Zeilen  sind  in  N  ganz  verschwunden, 
in  0  nur  trümmerhaft  erhalten;  ich  vermag  die  Zeichen  nicht 
zu  deuten;  nicht  ganz  unwahrscheinlich  kann  es  heißen,  daß 
die  letzte,  die  19.  Zeile  mit  den  Worten  (x)at  (^)v0ijae  ge- 
schlossen hat.  So  wäre  denn  hier  von  Zenons  Blütezeit  (xy.;rr,) 
die  Rede  —  ^vOijxevai  begegnet  auch  sonst  einmal  bei  Apollodor, 
Fragm.  49  Jacoby  —  aber  wohlgemerkt :  die  ay.-xr,  bildet  keines- 
wegs die  Grundlage  der  Zeitberechnung. 

Als  der  wesentlichste  Punkt  gilt  mir  die  hier  zur  An- 
wendung gelangende  Methode.  Zenons  Todesjahr  stand  fest, 
über  sein  Geburtsjahr  und  somit  über  die  Dauer  seines  Le- 
bens gab  es  keine  direkte  Überlieferung.  Da  hat  ein  Ge- 
lehrter, der  solchen  Fragen  auf  den  Grund  zu  gehen  und  der 
keine  Mühe  zu  scheuen  pflegte,  autobiographische  Zeugnisse 
zu  ermitteln  getrachtet,  um  mit  ihrer  Hilfe  eine  viel  ver- 
handelte Streitfrage  endgiltig  zu  lösen.  Er  durchstöberte  zu 
diesem  Zwecke  die  Briefe  Zenons,  die  seine  Schüler  offenbar 
ebenso  eifrig  gesammelt  und  ebenso  sorgfältig  nach  Jahrgängen 
geordnet  hatten,  wie  die  Epikureer  die  Briefe  ihres  Schul- 
hauptes (vgl.  Hermes  V  386  ff.).  Er  ruht  nicht,  bis  er  in  einem 
dieser,  nach  attischen  Archonten  datierten  Briefe  eine  gelegent- 
liche Äußerung  über  das  zur  Zeit  der  Abfassung  erreichte  Alter 
des  Briefschreibers  findet.      Er   kombiniert   dieses  Datum   mit 
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jenem  des  Todesjahres,  um  die  Lebensdauer  Zenons  fest- 
zustellen, und  berechnet  demgemäß  auch  das  Jahr,  in  welchem 
der  Stifter  der  Stoa  zur  Welt  gekommen  ist.  So  weit  steht 
alles  klar  und  sicher  vor  uns.  Wer  mit  derartiger  Akribie 
diese  chronologische  Frage  behandelt  hat,  das  verschweigt 
unser  Text.  Jeder  Sachkundige  wird  zuvörderst  an  Apollo- 
doros  denken,  der  andere  schwierige  Zeitfragen  der  Philo- 
sophiegeschichte durch  das  Zurückgehen  auf  autobiographische 
Zeugnisse  zu  lösen  bemüht  war.  So  in  Betreff  Anaximanders 
und  Demokrits,  während  uns  zwar  nicht  genau  dieselbe  Methode, 
wohl  aber  dasselbe  unermüdliche  Streben  nach  Gewinnung  mög- 
lichst exakter  Daten  aus  der  Versreihe  entgegentritt,  in  welcher 
er  die  Zeitverhältnisse  des  Empedokles  behandelt  hat.  Die  also 
entstehende  Präsumtion  wird  durch  den  Umstand  verstärkt, 
daß  zweimal  in  ebenderselben  Schrift,  darunter  einmal  mit 
direktem  Bezug  auf  Zenon  (11  N.  =  16  0.),  Apollodor  genannt 
wird :  aAX(a)  ~d  ye  iKKe(Xa)xa  Tqq  (S^oa?  cc^ioX6^(x>q  "'^(v)  au^Y)(j(t)v 
s'Aaßev  ota  Z^vwv(oc)-  oi  t£  2~üny.oi  %dvieq  wc  etxeiv  ta  TTpiOTsTa  vqc 
avcoY^t;  aTCovqj.ou(fftv  au)Twt,  xai  jx£Ta  'iouTiov  (6  xcbc  -)6(tc)o(uc)  xi#i 
-c(ouc)  ypovou?  a(va)fpad/a<;  ArcoAXoSupoc. 


Kommentar. 

In  den  den  halb  erhaltenen  unmittelbar  vorangehenden 
Zeilen  mag  die  Schlacht  bei  Ipsos  erwähnt  worden  sein.  Sie 
ist  das  geschichtliche  Hauptereignis,  das  unter  dem  Archontat 
des  Klearchos  (301/0)  stattfand;  in  ihr  verlor  Antigonos  Thron 
und  Leben;  auf  seinen  Tod  mag  das  z.a:  vor  Z^vwv  Z.  12 
zurückdeuten.  Vielleicht  schließen  sich  die  Worte  xz-z  apjrovTöc 
KXsapycj  an  etwas  derartiges  an  wie:  (ev  ivjt  ^£p)l  [Trspl  glaubte 
Herr  Crönert  zu  sehen]  r>(v  ("I<j>ov  [xd'/r^  oder:  rcspt  tyjv  "Ityov 
|jt,ay_6[j.£voc;).  Neben  dem  häufigeren  h  "Jtki)  iidyr,  begegnet  bei 
Appian  de  rebus  Syriacis  cap.  55:  'Aw.vovw  ftfept  "tyov  irtc  Opu- 
^iac  .  .  .  \).ayo\j.vM. 

Z.  2  befremdet  der  schwere  Hiat  in  KXsap/ou  'AövJvyj«. 
Ich  möchte  darum  die  sachgemäße  Ergänzung  nicht  aufgeben, 
sondern  eher  eine  kleine  Schreiberirrung  vermuten  und  die 
Wortstellung  'AG^vyj&c  KXsapycu  für  die  ursprüngliche  halten. 

1* 
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Z.  3  wird  meine  Annahme,  daß  die  dreifach  wiederholte 
Silbe  TOY  einmal  ausgelassen  ward,  niemanden  befremden. 

In  Z.  4  tritt  uns  die  ernstlichste  Schwierigkeit  entgegen. 
Die  Zeitberechnung,  welche  den  Hauptinhalt  der  Kolumne 
bildet,  beruht  auf  folgenden  Daten.  Arrheneides,  der  Archon, 
unter  welchem  Zenon  starb,  bezeichnet  das  Jahr  264/3  (vgl. 
meinen  oben  erwähnten  Aufsatz  im  Rhein.  Museum  und  die 
direkte  Überlieferung  der  eusebianischen  Chronik,  die  den  Tod 
Zenons  unter  ebendiesem  Jahre  verzeichnet  hatte).  Zwischen 
dem  Archontat  des  Klearchos  und  jenem  des  Arrheneides  liegen 
37  Jahre.  Da  nun  der  Chronologe,  der  hier  zu  uns  spricht,  die 
gesamte  Lebensdauer  Zenons  auf  100  Jahre  veranschlagt  — 
das  ,nahezu  101'  wird  uns  alsbald  beschäftigen  —  so  muß 
Zenon  in  jener  brieflichen  Äußerung,  die  er  unter  dem  Ar- 
chontat des  Klearchos  tat,  sein  damaliges  Lebensalter  auf  63 
Jahre  angegeben  haben.  Das  hier  erforderte  xpfa  oder  zp? 
kann  Z.  5  zwischen  kok  und  iv  sehr  wohl  gestanden  haben. 
Statt  des  zu  erwartenden  izry.z^-.y.  aber  stoßen  wir  Z.  4  in  N. 
auf  die  vier  Buchstaben  €N€N,  in  O.  auf  6N6NC.  .  HK,  eine 
Schreibung,  die  ich  selbst  im  Papyrus,  wenn  auch  nicht  mehr 
mit  völliger  Sicherheit  in  Betreff  des  letzten  Buchstabens,  noch 
1876  wiedergefunden  habe,  ivev^xovra,  an  das  jeder  zunächst 
denkt,  kann  dennoch,  wie  die  Kurve  nach  den  vier  ersten  Buch- 
staben lehrt,  nicht  dagestanden  haben.  Es  ist  kein  aus- 
schweifendes Wagnis,  wenn  wir  annehmen,  daß  der  Schreiber 
nach  Vollendung  der  ersten  vier  Buchstaben  seinen  Irrtum,  die 
Vertauschung  von  e^xovxa  mit  ivev^xovco  erkannt  und  nun  izrr 
y.zr.y.  geschrieben  hat,  wozu  jene  Kurve,  die  ein  G  begonnen 
haben  kann,  und  der  Zwischenraum  zwischen  ihr  und  dem 
HK  der  Oxforder  Abschrift  aufs  beste  stimmt.  Den  zweifelnden 
Leser  will  ich  aber  sofort  daran  erinnern,  daß  das  Ziel  unserer 
Erörterung  von  der  Frage  nach  der  Richtigkeit  dieser  und 
anderer  mutmaßlicher  Lesungen  völlig  unabhängig  ist. 

Z.  6/7:  wer  jener  Antiphon  war,  ist  uns  ebenso  un- 
bekannt wie  das  über  ihn  in  jenem  Brief  Erzählte.  Am  medialen 
Bstqsia'.  nimmt  man  nur  so  lange  Anstoß,  als  man  sich  nicht 
vergegenwärtigt,  daß  der  Satz  dem  griechischen  Leser  das 
bedeutet  hat,  was  wir  nicht  ohne  einige  Gewaltsamkeit  also 
wiedergeben   müssen:    , Zenon   wird   sich   nunmehr    als    so    und 
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so   lange  gelebt   habend    erweisen',    -cofvuv  nach  Se^exat    scheint 
der  Zusammenhang  gebieterisch  zu  fordern.    Allerdings  ist  von 
einem  O    zwischen   T   und    I    im  Papyrus  keine  Spur   erhalten. 
Ich  muß  annehmen ,    daß  der,  wie  öfter  in  den  herkulanischen 
Rollen,  klein  geschriebene  Buchstabe  schon  seit  lange  verwischt 
ist.    Das  T  jedoch  habe  ich  sicher  gesehen.    Wenn  die  beiden 
Apographa    statt    dessen    ein    r   zeigen,    l~IN€    (0.),    N.    sogar 
riNGC,   was   zu  *(ivzoOx>.    ergänzt  ward,   so  liegen  Irrtümer  vor; 
die  Lesung  der  Neapolitaner  ward  hier  wie  mehrfach  in  dieser 
Kolumne  von  dem  Wunsche  beeinflußt,  den  Trümmern  griechi- 
sche Worte    ohne   Rücksicht  auf  Sinn  und  Zusammenhang  ab- 
zugewinnen —  ein  Bestreben ,    welches  in  dieser  Kolumne  arg 
gehaust  und  die  Überlieferung,  man  darf  wohl  sagen  geradezu 
verfälscht   hat.     So   ward    aus    den    Resten   von    ^eypa^q   Z.  3 
7090k  gemacht,  aus  den  Resten  von  Tpiaxovrac  Z.  13  sogar  %pdr(paxa ! 
Z.  8/9.  Wie   erklärt  es  sich,    daß  der  Chronologe   Zenons 
Lebensdauer  durch  ein  a/pu;  ef^iaxa  (wie  die  Neapeler   diesmal 
trefflich  ergänzt  haben)    -wv   p   v.ai   ä   Itöv    nur    annähernd    und 
nicht,  wie  das  vom  Ergebnis  einer  Rechnung  zu  erwarten  war, 
genau   bestimmt   hat?     Die  Lösung    dieses   Rätsels   liefert   der 
von   uns    ermittelte  Name   des  Monats,   in    welchem  Zenon   ge- 
storben ist.     Es  ist  dies  der  Skirophorion,    geschrieben  2y.sc(po- 
<popio')v)|.    Die   ersten  vier  Buchstaben    habe   ich    und    nach   mir 
Mekler  im  Papyrus  gelesen,   ich   nicht  ohne  jeden  Zweifel  an 
den  Buchstaben   2  bis  4,   von    denen  jedoch  auch  O.  3  und  4 
deutlich    darbietet,    während    an   Stelle    des   2.  O.  und  N.  das 
mit    K    so    leicht    zu   verwechselnde    Y    zeigen.      Nun  ist  der 
Skirophorion   der   letzte    Monat    des    attischen    Jahres. 
Seltene  und  merkwürdige  Tatsachen  lieben  wir  alle  in  möglichst 
eindrucksvoller  Weise   mitzuteilen.     Wer  es  mit  der  Wahrheit 
nicht  genau  nimmt,  greift  zu  Übertreibungen ;  der  streng  Wahr- 
heitsliebende wählt   zum  mindesten  gern  eine  Ausdrucksweise, 
die   das  an   sich  Auffällige   noch   auffälliger   macht.     Stirbt  ein 
Greis  im  Dezember  des  Jahres,  in  welchem  er  sein  hundertstes 
Lebensjahr  vollendet  hat,  so  liegt  es  gar  nahe  zu  sagen:  wenig 
hat   gefehlt   und   er  wäre    101  Jahre   alt  geworden!     Ebendas 
tut  hier  unser  Chronologe.    Doch  bin  ich  mit  dieser  Erklärung 
bereits  zu  Z.  11  gelangt  und  habe  noch  nachzutragen,  daß  Z.  10 
KXsap(-/)cj   völlig  deutlich   in  O.  erscheint,  während  Mekler  im 
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September  1899  auch  ,für  die  Existenz  der  unteren  Partie  des 
X  im  Namen  des  Archon  bürgen'  zu  können  glaubte.  Ich  selbst 
habe  diesen  Zeichenrest  seinerzeit  nicht  wahrgenommen.  Wenn 
die  Neapolitaner  hier  und  Z.  2  Reste  des  Namens  Kleanthes, 
des  Schulnachfolgers  Zenons,  zu  sehen  vorgaben,  so  war  das 
ein  Akt  der  Willkür,  der  ihnen  und  ihren  Nachfolgern  das 
Verständnis  der  ganzen  Kolumne  verbaut  hat.  Von  dem  dazu 
erforderlichen  N  weiß  0.  so  wenig,  wie  ich  selbst  oder  Mekler 
etwas  derartiges  in  Z.  2  und  10  wahrgenommen  haben. 

Z.  12/3  habe  ich  seinerzeit  An|6ITIN  ohne  Vermerk  irgend- 
eines Bedenkens  eingetragen.  0.  zeigt  statt  des  n  ein  T,  aber 
mit  nachfolgendem  Pünktchen,  während  N.  statt  (Z)HN-flNAn 
die  sinnlosen  Zeichen  OIKAPH  darbietet! 

Z.  13  weisen  die  sicher  erkennbaren  Zeichen  PI  AK  auf  -pid- 
/.ov-a  hin.  Da  nun  der  Abstand  zwischen  dem  Archontat  des 
Klearchos  und  des  Arrheneides  37  Jahre  beträgt,  so  brauchen 
wir  nicht  mehr  mit  der  Möglichkeit  zu  rechnen,  daß  unter 
ersterem  etwa  ein  anderer  als  der  uns  bekannte  Archon  des 
Jahres  301/0  zu  verstehen  sei.  Eine  vollständige  Herstellung 
der  Zeile  scheint  leider  unmöglich.  Das  6,  welches  0.  nach 
TPIAK  bietet,  war  wohl  sicherlich  aus  einem  O  verlesen.  Weder 
Herr  Corazza  noch  ich  selbst  konnten  hier  irgendetwas  mit 
Sicherheit  erkennen.  Da  nach  wc|e<mv  in  der  Tat  genau  so, 
wie  0.  sie  zeigt,  die  Buchstaben  O  und  N  mit  einem  Zwischen- 
raum, der  für  1 — 2  Buchstaben  ausreicht,  zu  erkennen  sind 
oder  waren,  so  läßt  sich  daraus  kaum  etwas  anderes  gewinnen 
als  ouv.  Man  wird  die  Partikel  als  Bezeichnung  des  Anfangs- 
gliedes der  Beweisführung  ansehen  müssen,  die  durch  xac  [m\h 
fortgeführt  wird.  Für  ir.-a  -/.cd  iptcbtovc'  enrj  scheint  der  Raum 
kaum  auszureichen.  Es  mag  wohl  ein  Teil  der  erforderten  Buch- 
staben ausgelassen  und  über  der  Zeile  nachgetragen  worden 
sein,  wie  das  z.  B.  Z.  6  mit  -a  vor  icepi  'Avtkswvtc;  nach  meiner 
völlig  zweifellosen  Lesung  geschehen  ist,  oder  es  war  i£  *ai 
geschrieben,  indem  das  Jahr  des  Arrheneides  nicht  mitgerechnet 
wurde.  Unser  Ergänzungsversuch  der  Schlußzeilen  beansprucht 
keinerlei  Sicherheit.  Er  soll  nur  zeigen,  wie  das  Rechnungs- 
ergebnis des  Chronologen ,  der  Rückschluß  auf  Zenons  Ge- 
burtsjahr (364/3,  Archontat  des  Chion)  gelautet  haben  kann. 
Ein  Fehlversuch    wäre    die   Ergänzung   xoi   pwjve(s)  .  .,    da    die 
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Berechnung  des  Abstandes  zwischen  zwei  Archontaten  nach 
Angabe  des  Todes-,  aber  nicht  des  Geburtsmonates  Zenons 
zu  einem  so  genau  bestimmten  Resultat  zu  führen  nicht  ver- 
mochte. 

Noch  drei  Detailbemerkungen,  ehe  wir  aus  unserer  Argu- 
mentation die  Summe  ziehen.  Ob  Z.  4/5  in  Wahrheit  s)|au-cbv 
oder  nur  au-ibv,  wie  das  Reflexivpronomen  bei  Philodem  nicht 
selten  lautet,  geschrieben  war,  verschlägt  gar  wenig,  au-cbv 
zu  lesen  und  dadurch  unsere  ganze  Argumentation  zu  ent- 
kräften, ist  aus  inneren  Gründen  unstatthaft.  Dann  stünde 
statt  der  autobiographischen  Angabe  nur  die  Meinung  irgend 
eines  Dritten  über  das  von  Zenon  in  einem  bestimmten  Zeit- 
punkt erreichte  Lebensalter  vor  uns.  Den  Unverstand  aber, 
solch  eine  Meinung  einer  so  sorgfältig  geführten  Berechnung 
zugrunde  zu  legen,  kann  man  dem  hier  von  Philodem  herbei- 
gezogenen Chronologen  unmöglich  zutrauen.  Hätte  er  der- 
artiges tun  wollen,  so  konnte  er  sich  damit  begnügen  zu  sagen, 
N.  N.  hat  dem  Zenon  eine  so  und  so  lange  Lebensdauer  zu- 
geschrieben. 

Wenn  Zenon  im  Monat  Skirophorion  gestorben  ist,  so  über- 
rascht es  zunächst,  den  Volksbeschluß,  der  ihm  eine  Grabstätte 
gewährt,  einige  Monate  vorher,  im  Maimakterion,  gefaßt  zu 
sehen.  Allein  der  ganze  Wortlaut  jenes  Dekrets,  die  Belobung 
und  Bekränzung  Zenons,  weisen  ja  augenscheinlich  darauf  hin, 
daß  von  diesem  als  von  einem  noch  Lebenden  die  Rede  ist 
(vgl.  L.  Diog.  VII,  1 1  :  exatveaat  \xb>  Z^vwva  ....  %a\  Gizya.vC<)77.'. 
Zpuso)  GTscpavw  ....  oty-oSo^aat  os  au-io  xat  T<&pov  Ixi  toü  Kspoqj.ciy.oü 
5vj[j!,o<na).  Einem  uralten  Manne  noch  bei  dessen  Lebzeiten  ein 
Ehrengrab  zuzusprechen,  das  würde  modernem  Zartgefühl  wider- 
sprechen ;  es  verstieß  nicht  gegen  die  Gefühlsweise  des  Alter- 
tums. Hat  man  vordem  sogar  zu  der  durch  den  Wortlaut  des 
Dekrets  ganz  und  gar  nicht  nahegelegten  Mutmaßung  greifen 
wollen,  es  seien  darin  zu  verschiedener  Zeit  gefaßte  Beschlüsse 
willkürlich  zu  einem  Ganzen  vereinigt,  so  ist  durch  die  jetzt 
gewonnenen  Daten  dieser  an  sich  luftigen  Kombination  vollends 
der  Boden  entzogen.  Endlich:  solange  man  in  der  von  uns 
hier  behandelten  Kolumne  des  philodern eischen  Werkes  nur 
das  Schlußergebnis  cc/^piq  hfyiaxa  imv  p  v.ou  ä  stwv,  nicht  aber 
dessen  Begründung  erkannt  hatte,  war  grundlosen  Vermutungen 
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über  die  Art,  wie  dieses  Ergebnis  gewonnen  ward,  Tür  und  Tor 
geöffnet.  Dahin  gehören  auch  die  wie  selbstverständlich  scharf- 
sinnigen, aber  jeder  verläßlichen  Basis  ermangelnden  Kombi- 
nationen Erwin  Rohdes.  Dieser  glaubte  (Kleine  Schriften  I  192) 
unter  den  bei  der  Rechnung  verwendeten  Daten  auch  die  Alters- 
angabe Zenons  in  dem  wahrscheinlich  gefälschten  Briefe  an  König 
Antigonos  (bei  L.  Diog.  VII  9) :  hur/  ~;y.z  v.\v.  c^ozrlv.z'/-y.  voraus- 
setzen zu  dürfen.  Davon  kann  nunmehr  ganz  und  gar  nicht  die 
Rede  sein.  Weit  eher  dürfen  wir  aus  der  NichtVerwendung 
dieses  Datums  den  Schluß  ziehen,  daß  dem  Forscher,  der  durch 
Philodems  Mund  zu  uns  spricht,  jener  verdächtige  Briefwechsel 
als  unecht  gegolten  hat,  wenn  er  ihm  nicht  unbekannt  war. 
Denn  wäre  dieses  Dokument  unter  die  authentischen  Briefe 
Zenons  eingereiht  und  demgemäß  auch  mit  seinem  Abfassungs- 
datum versehen  gewesen,  dann  hätte  jener  Chronologe  es  aus- 
zunützen schwerlich  unterlassen. 


Den  von  dieser  schon  langwierigen  und  in  ihren  Einzel- 
heiten manches  Zweifelhafte  enthaltenden  Erörterung  ermüdeten 
und  vielleicht  verstimmten  Leser  wollen  wir  noch  einmal  daran 
erinnern,  daß  diese  Details  für  die  Hauptsache  ohne  Belang 
sind.  Denn  die  Hauptsache  ist  einfach  diese.  Ein  ungemein 
sorgfältiger  Forscher  hat  eine  augenscheinlich  schon  viel  ver- 
handelte Frage  durch  Verwertung  der  Originaldokumente  und 
der  in  ihnen  enthaltenen,  jedem  Zweifel  entrückten  Daten  zu 
lösen  unternommen.  Daß  Apollodor  dieser  Forscher  war,  darf  uns, 
wie  wir  dargetan,  als  im  höchsten  Maße  wahrscheinlich  gelten. 
Doch  mag  diese  Wahrscheinlichkeit  sich  auch  nicht  zu  voller 
Gewißheit  erheben  lassen :  nicht  die  Autorität  eines  Namens, 
sondern  die  Methode  der  Untersuchung  ist  es,  die  unsere  Zu- 
stimmung erzwingt.  Sehen  wir  zu,  welche  Gegengründe  sich 
gegen  jenes  Ergebnis  ins  Feld  führen  lassen:  Zenon,  der  Gründer 
der  Stoa,  ist  264/3  100  Jahre  alt  gestorben.  Zunächst  vertritt 
uns  nicht  irgendein  Argument,  sondern  ein  mindestens  im 
Stillen  wirkendes  Vorurteil  den  Weg.  Philologen  und  Historiker 
entbehren  nicht  selten  strenger  logischer  Schulung.  Sie  pflegen 
mit   dem   Begriff   der   Wahrscheinlichkeit   oft    in  wundersamer 
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Weise  zu  hantieren.  Daß  N.  N.  70  Jahre  alt  geworden  ist, 
gilt  manchem  als  wahrscheinlicher,  als  daß  er  das  Alter  von 
100  Jahren  erreicht  hat.  Von  vornherein  unwahrscheinlich,  weil 
seltener,  ist  ja  allerdings  die  Erreichung  einer  ungewöhnlich 
hohen  Lebensstufe.  Diese  hat  a  priori  geringere  Chancen  für 
sich,*  wer  darauf  wetten  wollte,  daß  ein  Neugeborener  das  Alter 
von  90  Jahren  erreichen  wird,  hätte  alle  Aussicht,  seine  Wette 
zu  verlieren.  Solange  aber  die  einen  Verstorbenen  betreffende 
derartige  Angabe  nicht  etwas  naturgesetzlich  Unmögliches  be- 
hauptet, hat  über  ihre  Glaubwürdigkeit  einzig  und  allein  die 
Verläßlichkeit  der  Gewährsmänner,  d.  h.  einerseits  die  Strenge 
ihrer  Wahrheitsliebe,  andererseits  die  Güte  der  ihnen  zur  Ver- 
fügung stehenden  Hilfsmittel  und  der  sie  verwertenden  Methode 
zu  entscheiden.  Es  wäre  unverständig,  ohne  Rücksicht  oder  mit 
unzulänglicher  Rücksicht  auf  diese  Faktoren  die  Entscheidung 
zu  treffen. 

Aber  freilich:  das  Wahrscheinlichkeits -Vorurteil,  wenn  ich 
mich  so  ausdrücken  darf,  entbehrt  diesmal  nicht  der  Anlehnung 
an  ein  gewichtiges  Zeugnis.  Oder  was  könnte  gewichtiger  sein 
als  die  Aussage  eines  dem  Gegenstande  unserer  Diskussion 
zeitlich  und  persönlich  sehr  nahestehenden  Gewährsmanns?  Ein 
solcher,  Zenons  vertrauter  Jünger  Persaeos,  soll  dessen  Lebens- 
zeit auf  nur  72  Jahre  veranschlagt  haben.  Gilt  da  nicht  in  vollem 
Maße  die  Regel,  daß  wir  einzig  und  allein  dem  ältesten  Zeugen, 
sei  es  nun  ein  Schriftsteller  oder  eine  Handschrift,  zu  folgen 
und  von  allem  harmonistischen  Bemühen  abzusehen  haben? 
Die  Regel  ist  eine  vortreffliche,  aber  die  Anwendung  dieser 
wie  jeder  allgemeinen  Norm  darf  nicht  in  schablonenhafter,  die 
Eigenart  des  Einzelfalles  vernachlässigender  Art  erfolgen.  Die 
gangbare,  von  Laertius  Diogenes  in  den  Vordergrund  gestellte 
Ansicht  ging  dahin,  daß  Zenon  das  Alter  von  98  Jahren  er- 
reicht hatte.  Man  bedenke,  was  es  heißt,  daß  Persaeos  ihm 
angeblich  26  Lebensjahre  weniger  zuwies.  Konnten  wirklich 
zwei  so  weit  voneinander  abweichende  Angaben  aufkommen 
und  nebeneinander  bestehen?  Hätte  sich  die  allgemein  ver- 
breitete Meinung  aufrecht  erhalten  lassen ,  wenn  ihr  ein  so 
beachtenswerter  Zeuge  in  so  greller  Weise  widersprochen  hätte? 
Mußte  nicht  die  eine  oder  die  andere  dieser  Meldungen  mit 
wohlbeglaubigten  Daten,  deren  die  antiken  Gelehrten  so  unendlich 
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viel  mehr  besaßen  als  wir,  in  Widerstreit  geraten?  Auch  hat 
Laertius  Diogenes  an  jener  Stelle  (VII  28)  seine  Verwunderung 
über  die  so  erstaunliche  Diskrepanz  mit  keiner  Silbe  angedeutet. 
Clinton  wußte,  was  er  tat,  als  er  (p.  380  der  Krügerschen 
Ausgabe)  auf  die  mehrfach  nachweisbare  Verwechslung  von  s fi c  c - 
\):c;/.z^-a  und  evevifcovTa  hinwies.  Sie  beruht  auf  der  bloßen  Ver- 
stümmelung des  Zahlzeichens  Koppa  c,'  zu  o'.  Dann  ergibt  sich 
zwischen  der  Angabe  des  Persaeos  und  der  im  Altertum  land- 
läufigen eine  Differenz  von  nur  6  und,  wenn  wir  die  letztere 
durch  die  aus  unserer  Quelle  neugewonnene  ersetzen ,  eine 
Differenz  von  8  Jahren.  Nicht  nur  ist  eine  so  wenig  beträcht- 
liche Differenz  der  Zeitangaben  an  sich  glaubhafter,  es  bietet 
sich  auch  wie  von  selbst  eine  Erklärung  derselben  dar.  Zenons 
Ankunft  in  Athen  wird,  so  dürfen  wir  annehmen,  chronologisch 
festgestanden  haben.  Das  Datum  seines  Eintritts  in  die  dor- 
tigen philosophischen  Schulen  wird  in  den  Inskriptionsverzeich- 
nissen, mit  welchen  uns  die  Schülerlisten  des  Index  Academi- 
corum  und  des  Index  Stoicorum  vertraut  gemacht  haben,  ver- 
merkt gewesen  sein.  Welches  Alter  aber  der  bis  dahin  unbe- 
kannte Sohn  des  kyprischen  Kition  damals  erreicht  hatte,  darüber 
gab  es  selbstverständlich  keine  dokumentarische  Nachricht;  hier 
mag  der  Zwiespalt  der  Meinungen  seinen  Anfang  genommen 
haben.  Und  in  der  Tat:  Persaeos  läßt  Zenon  22  Jahre  alt, 
die  gangbare  Tradition  ließ  ihn  30  Jahre  alt  nach  Athen 
kommen  (L.  Diog.  VII  2).  Die  Zeitdifferenz  beträgt  8  Jahre 
und  ist  somit  identisch  mit  derjenigen,  welche  die  Meldung 
des  Persaeos  von  jener  unseres  Papyrus  in  Betreff  der  Lebens- 
dauer Zenons  trennt.  Es  sei  mir  gestattet,  über  den  Grund 
jenes  Zwiespalts  eine  Vermutung  zu  äußern,  die  von  einem 
naheliegenden  Parallelfalle  Licht  empfängt. 

Über  das  Jugendleben  des  Aristoteles  waren  zwei  Ver- 
sionen im  Umlauf.  Nach  der  einen  kam  er  17j ährig  nach 
Athen,  aus  der  Heimat  geradenwegs  in  die  Schule  Piatons. 
Die  andere,  durch  den  Geschichtsschreiber  Timaeos  und  durch 
Epikur  vertretene  Version  lieh  ihm  das,  was  die  Franzosen 
une  jeunesse  orageuse  nennen,  ließ  ihn  das  väterliche  Erbe 
vergeuden,  Kriegsdienste  nehmen,  ärztliche  Praxis  ausüben 
und  erst  vergleichsweise  spät  das  Studienleben  wählen.  Die 
erstere  Version  ist  durch  verläßlichere  Gewährsmänner  gestützt 
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und  verdient  darum  den  Vorzug.  Sowohl  das  Todesjahr  wie 
das  Jahr  des  Studienbeginnes  stand  urkundlich  fest  und  jene, 
die  ihm  eine  bewegte  Jugend  zuschrieben,  mußten  daher  sein 
Geburtsjahr  hinaufrücken  und  ihn  statt  17  erst  30  Jahre  alt 
sich  zu  Piaton  begeben  lassen  (vgl.  die  Zeugnisse  in  Grotes 
Aristotle  I  3 — 4).  Ahnlich  und  doch  ganz  anders  scheint  es 
sich  mit  den  Meldungen  über  Zenons  Jugend  zu  verhalten. 
Auch  hier  war  wahrscheinlich  das  Todesjahr  sowohl  als  der 
Studienbeginn  zu  Athen  jedem  Zweifel  entrückt.  Auch  hier 
gilt  die  Differenz  der  Angaben  der  vorathenischen  Lebens- 
periode. Diese  ist  aber  in  unserem  Falle,  wie  wir  meinen, 
nicht  willkürlich  verlängert,  sondern  willkürlich  verkürzt  worden, 
nicht  von  schmähsüchtigen  Gegnern,  sondern  von  Jüngern,  die 
von  jenem  Vorleben  nichts  wußten  oder  nichts  wissen  wollten. 
Die  Erzählung,  welche  Laertius  Diogenes  an  die  Spitze  seines 
7.  Buches  stellt,  gibt  zu  Anfechtungen  keinerlei  Anlaß;  sie  zeigt 
ganz  und  gar  kein  tendenziöses  Gepräge.  Danach  hat  Zenon 
in  seiner  Jugend  Kaufmannsgeschäfte  getrieben,  ist  als  Purpur- 
händler nach  Griechenland  gekommen,  hat  im  Piräus  Schiff- 
bruch erlitten,  ist  so  nach  Athen  gelangt  und  wurde  dort  in 
einem  Buchladen  durch  Xenophons  Memorabilien  für  die  Philo- 
sophie gewonnen,  ganz  ähnlich  wie  Malebranche  durch  einen 
verwandten  Zufall  Descartes'  Traite  de  l'hoinme  kennen  ge 
lernt  hat  und  dadurch  zum  Philosophen  geworden  ist  (vgl. 
Kuno  Fischer,  Geschichte  der  neueren  Philosophie  II4  S.  47). 
Nun  mochten  die  Jünger  seinen  Lebensgang  gleichsam  stilisiert, 
ihn,  wie  es  für  den  Stifter  einer  großen  Schule  ziemlich  war, 
zum  Philosophen  pur  et  simple  gemacht  und  ihm  sein  kauf- 
männisches Vorleben  abgestreift  haben.  Eine  derartige  Meta- 
morphose pflegt  sich  halb  unwissentlich  zu  vollziehen.  Begeb- 
nisse im  Leben  eines  hervorragenden  Mannes,  die  mit  seiner 
Hauptleistung  nichts  zu  schaffen  haben,  ja  ihr  eher  zu  wider- 
sprechen scheinen ,  schwinden  gar  häufig  aus  dem  Gedächtnis 
der  Nachlebenden  und  bisweilen  auch  der  Mitlebenden.  James 
Mill  hat  als  erklärter  Freigeist  geendet;  daß  er  in  seiner  Ju- 
gend Theologie  studiert,  die  Predigerbefugnis  erhalten  und  tat- 
sächlich mehr  als  einmal  gepredigt  hatte,  davon  war  zu  seinem 
Sohne  J.  S.  Mill,  der  den  Vater  trotz  dreißigjährigen  Zusammen- 
lebens nie  davon    sprechen  hörte ,    zur  Zeit   von    dessen   Tode 
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nur  ein  dunkles  Gerücht  gedrungen  (vgl.  Alexander  Bain,  James 
Mill.    A  Biography   S.  11    und   23).      Nebenbei    macht   Zenons 
kaufmännisches   Vorleben    es    begreiflicher   als    es    sonst    wäre, 
daß  zwischen  dem  Anfang   seiner  philosophischen  Studien  und 
der  Gründung  einer  eigenen  Schule  zwei  volle  Jahrzehnte  ver- 
flossen sind.     Wir  werden  annehmen   dürfen,    daß   seine  allge- 
meine Bildung  zur  Zeit,  da  er  den  Boden  Athens  betrat,  noch 
eine   recht  unvollständige   war.     Er  wird    sie   und   die  philoso- 
phische   Fachbildung    nicht    weniger    durch    Selbststudien    als 
durch  den  Verkehr  mit  Philosophen  stetig  ergänzt  haben ,   bis 
er  die  zur  Stiftung  einer  Schule  erforderliche  Autorität  erwarb. 
Auch   an    literarischen  Leistungen   wird  er   es   in  jener  langen 
Zwischenzeit   nicht    haben  fehlen   lassen.     Daß    er,    und    zwar 
nicht  im   Beginne   seiner    Lehrzeit,    10  Jahre    lang    die   Schule 
des    Xenokrates    besucht   hat   (L.   Diog.  VII  2   und   Numenios 
bei  Euseb.  Praep.  ev.  XIV  5,  11),  durfte  unglaubwürdig  heißen, 
solange  man  jener  vermeintlichen  Angabe  des  Persaeos  vollen 
Glauben    schenkte    (vgl.  Zeller   III  l3   S.  27).     Nichts   hindert, 
die   Angabe    für    wahr  zu    halten,    sobald    wir    dem    Gewährs- 
mann   des    Papyrus    Glauben    schenken    und    demnach    Zenon 
334  nach  Athen  gelangen  lassen,   wo  Xenokrates  339 — 314  an 
der    Spitze  der  platonischen  Lehranstalt   stand.     Daß    er   noch 
als    ein    Fünfzigjähriger    gelegentlich    im   Hörsal    des   Polemon 
vorsprach,    der    314  —  270    Schulhaupt    war,    mag    uns    aller- 
dings  befremdlich    dünken.     Man   beachte   aber   den  Wortlaut 
dieser    Meldung:    rfir,    Se  ^poy.oTCTWv   sIg^h   v.y.\  -pbc  [IoAe^cova   Otc' 
aTutptac    (L.   Diog.  VII  25).      Man    erblickte    also    ein    Zeichen 
besonderer  Anspruchslosigkeit  und  Freiheit  von  Eitelkeit  darin, 
daß  der  schon  in  Jahren  vorgeschrittene  Mann  noch  ein    oder 
das    anderemal    in    den    Hörsal    des    Polemon     eintrat.      Das 
konnte    sogar  noch    zur  Zeit  geschehen,   da  er  an   der  Spitze 
einer  Schule  stand,    yjSy)  7upoßsßirj7.(og  %at  s/oayjc  -/;Youp.£voc,    wie  es 
in  gleichem  Falle  von  einem  Akademiker  in  einem  Vers  Apollo- 
dors    heißt   (im    Academicorum  Index    col.  26,    p.  92   Mekler). 
Doch  bloße  Wahrscheinlichkeitsgründe  scheinen  nicht  den  Vor- 
tritt  vor   den  Ergebnissen   zu  verdienen,    zu    welchen    ein   an- 
scheinend ungemein  genauer  Kenner  und   überaus   sorgfältiger 
Forscher  wie  jener  Gewährsmann  Philodems  gelangt  ist,   mag 
er  nun,  wie  es  höchst  wahrscheinlich  ist,  Apollodor  oder  auch 
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anders  heißen.  Wir  werden  wohl  daran  tun,  diesen  Daten 
und  den  aus  ihnen  erschlossenen  Zeitbestimmungen  vorläufig 
wenigstens  unser  Vertrauen  zu  schenken  (Zenon  geboren  364/3, 
nach  Athen  gelangt  334/3,  Schulgründer  314/3,  f  im  Sommer 
263).  Wie  es  freilich  gekommen  ist,  daß  die  Gewährsmänner 
des  Laertius  Diogenes  und  desgleichen  Lucians  oder  Pseudo- 
Lucians  (Macrobii  §  19)  an  die  Stelle  von  100  Jahren  98  ge- 
setzt haben,  von  des  Suidas  90  Jahren  nicht  zu  sprechen,  diese 
Frage  vermögen  wir  zur  Zeit  nicht  zu  beantworten.  Erst  die 
Aufklärung  auch  dieses  Punktes,  die  ein  glücklicher  Zufall  uns 
noch  gewähren  kann,  wird  uns  volle  und  endgiltige  Sicherheit 
verschaffen. 


Nachtrag. 


Hier  mag  es  mir  gestattet  sein,  mich  mit  Ungers  Abhand- 
lung :  ,Die  Zeiten  des  Zenon'  u.  s.  w.,  Sitzungsberichte  der  königl. 
bayr.  Akademie,  philosophisch -philologische  und  historische 
Klasse,  1887,  S.  101  ff.  (einer  Arbeit  übrigens,  die  ich  erst  nach 
Niederschrift  des  obigen  Aufsatzes  kennen  gelernt  habe),  in 
Kürze  auseinanderzusetzen.  Unger  nimmt  gleich  mir  Clintons 
Konjektur  an,  weicht  aber  darin  von  mir  ab,  daß  er  den  also 
veränderten  Ansatz  des  Persaeos  für  den  authentischen  hält. 
Auch  rückt  er  Zenons  Tod  um  eine  Anzahl  von  Jahren  herab, 
eine  schon  vorher  bedenkliche,  nunmehr  als  völlig  unzulässig 
erweisbare  Auskunft.  Zu  dieser  veranlaßt  ihn  vornehmlich  die 
Angabe  Strabons  (I  2,  15.  C),  der  in  der  126.  Olympiade  ge- 
borene Eratosthenes  habe  noch  Zenon  gehört.  Nehmen  wir 
selbst  an,  Eratosthenes  sei  im  ersten  Jahre  jener  Olympiade, 
d.  h.  276/5  geboren  und  habe  schon  als  15 -jähriger,  d.  h. 
261/0,  Zenon,  allenfalls  noch  in  dessen  Todesjahr,  gehört:  selbst 
diese,  die  der  Hypothese  günstigsten  und  die  äußerste  Grenze 
des  Möglichen  streifenden  Ansätze  würden  zwischen  dem  Ar- 
chontat  des  Arrheneides  und  dem  des  Klearchos  bereits  einen 
Abstand  von  40  Jahren  d.  h.  um  eines  mehr  ergeben,  als  jenes 
Iptofowvxa  unserer  Papyruskolumne,  selbst  wenn  wir  es  zu  Tpia- 
Kovca  xal  svvea  ergänzen  wollten,  noch  irgend  zuläßt.  Jene  An- 
gabe Strabons,  die  schon  früher  mit  Recht  so  gut  als  allgemein 
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verworfen  ward  (vgl.  Susemihl,  Geschichte  der  griech.  Lit.  in 
der  Alexandrinerzeit  I,  410  f.),  kann  nunmehr  als  endgiltig 
beseitigt  gelten.  Nicht  gar  viel  besser  steht  es  um  Ungers 
zweites  Argument:  Zenon  habe  in  Athen  zuerst  mit  Krates 
verkehrt,  dessen  Blütezeit  nach  L.  Diog.  VI  87  jedoch  erst  in 
die  113.  Olympiade  (328/7 — 325/4)  falle.  Auch  darum  müsse 
die  Lebenszeit  des  Zenon  herabgerückt  werden.  Ich  antworte: 
Krates  kann  sehr  wohl  schon  334  als  Lehrer  gewirkt  haben, 
da  die  äy.|/.Y]  keineswegs  den  Beginn  der  Lehrtätigkeit,  sondern 
sehr  wohl  irgend  ein  anderes  notorisches  und  zeitlich  fest- 
stehendes Vorkommnis  bezeichnet  haben  mag ,  beispielsweise 
die  Aufführung  einer  der  Komödien,  in  welchen  Krates  ver- 
spottet wurde.  Nebenbei  bemerkt,  auch  die  nur  in  ihren  Um- 
rissen bekannten  Lebensverhältnisse  anderer  Lehrer  Zenons,  des 
Diodor  und  Stilpon,  scheinen  der  Annahme  jener  Ansätze  nicht 
unübersteigliche  Hindernisse  zu  bereiten  (vgl.  Zeller  II,  l4  248 
Anm.,  wo  man  sieht,  daß  das  Herabgehen  unter  die  Daten 
380 — 300  für  Stilpon  allerdings  durch  einige  Angaben  be- 
günstigt, durch  andere  wieder  erschwert  wird). 

Sehr  erfreulich  ist  es  mir  hingegen,  darauf  hinweisen  zu 
können,  daß  schon  Unger,  ja  lange  vor  ihm  der  von  ihm 
angeführte  M.  H.  E.  Meier  in  Betreff  des  unter  dem  Archon 
Arrheneides  gefaßten  Volksbeschlusses  das  Richtige  gesehen 
hat.  Wer  meine  Ergänzung  Sxetpcxpwpcöivi  annimmt  —  und  ich 
wüßte  nicht,  wie  man  sie  zurückweisen  könnte  —  für  den 
steht  es  fest,  daß  jener  Volksbeschluß  bei  Lebzeiten  Zenons 
gefaßt  ward.  Eben  diese  Tatsache  hat  Unger  S.  116  ff.  mit 
völlig  durchschlagenden  Gründen  erhärtet.  Entscheidend  ist 
seine  Verweisung  auf  den  Satz  jenes  •Vrlz\^\).a:  a»ocyp&l<xi  oe  ~b 
d^opitjfjux  tov  ypajj,jAa-£a  xcu  St^jaou  sv  oxr^y.'.c  cüo  y.a!  izzhoci  auTUJ 
Oeivai  ttjV  fjtiv  ;v  'AxaSY)[Jua,  xtjv  os  ev  Auxeta).  Dazu  bemerkt 
Unger:  ,daß  au-cw  nicht  auf  den  Schriftführer  des  Demos  geht, 
ist  klar:  denn  diesem  wird  nicht  erlaubt,  sondern  befohlen. 
Also  ist  Zenon  gemeint  und  sein  Leben  vorausgesetzt'.  Auch 
mit  der  Änderung  von  ccut«  in  xb-citiv  ist  nicht  geholfen.  Denn 
dann  würde  eine  Erlaubnis  erteilt,  ohne  daß  man  wüßte,  wem 
sie  gewährt  wird.  Der  Vollständigkeit  halber  will  ich  nicht 
verschweigen,  daß  ich  bei  der  Besprechung  des  Gegenstandes 
in  unserem  ,Eranos'   an    zwei   scheinbare   Parallelfälle    erinnert 
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worden  bin.  Cornelius  Nepos  meldet  am  Schluß  seiner  Vita 
des  Pelopidas,  daß  dem  Verstorbenen  aus  allen  Teilen  Griechen- 
lands goldene  Kränze  gewidmet  wurden,  was  jedoch  etwas  von 
der  ,Belobung'  und  Zubilligung  eines  Kranzes  durch  die  Volks- 
versammlung Verschiedenes  ist.  Desgleichen  erscheint  in  der 
Vita  des  Demosthenes  —  [Plutarch]  Vitae  X  oratorum,  Demo- 
sthenes, Decreta  I  (Moralia  1036,  33  Dübner)  —  ein  ^cptajxa, 
das  dem  toten  Demosthenes  nebst  einer  Bronzestatue  auch  die 
Speisung  im  Prytaneuin  und  die  Proedrie  zuspricht.  An  der 
Echtheit  dieses  Dekrets  ist  gezweifelt  worden.  Sollten  die 
Zweifel  unbegründet  sein,  so  läßt  sich  die  Sinnlosigkeit  solch 
einer  Zuerkennung  nur  dadurch  erklären ,  daß  das  Haupt- 
gewicht auf  den  Zusatz :  y.at  exyovwv  aei  xw  •rcpeijßuTa'iw  fällt  und 
die  erstarrte  Formel  nur  gleichsam  mechanisch  auch  in  dieses 
Dekret  aufgenommen  ward.  Im  nicht  ganz  unähnlicher  Weise 
wird  bei  uns  mitunter  der  Adel  einem  Verstorbenen  verliehen, 
im  Hinblick  auf  die  Rechtsfolgen  dieser  Verleihung  für  die 
Nachkommen  des  also  Geehrten. 

Noch  in  einem  Punkt  ist  mir  Unger  zuvorgekommen : 
darin,  daß  er  die  Differenz  von  8  Jahren  zwischen  dem  von 
Philodem  und  dem  durch  Persaeos  vertretenen  Ansatz  aus  der 
Meinungsverschiedenheit  über  das  von  Zenon  bei  seinem  Ein- 
treffen in  Athen  erreichte  Lebensalter  ableitet. 


VII.  Abb.:    Gollob.  Verzeichnis  der  griechischen  Handschriften  in  Österreich  etc. 


VII. 


Verzeichnis  der  griechischen  Handschriften 
in  Österreich  außerhalb  Wiens. 


Von 

Eduard    Gollob. 

(Mit  11   Tafeln.) 


Uie,  wie  bekannt,  häufige  Klage,  daß  bei  griechischen 
Handschriften  die  Bibliotheksangaben  dem  wirklichen  Inhalte 
nicht  entsprechen,  veranlaßte  mich,  zunächst  einzelne  griechische 
Manuskripte,  die  mir  leicht  zugänglich  waren,  nach  ihrem  In- 
halte zu  prüfen.  Dabei  ergaben  schon  die  ersten  Proben,  daß 
selbst  in  publizierten  und  eingehend  besprochenen  Handschriften 
gar  manches  Stück  aus  deren  Inhalt  übersehen  ist,  von  an- 
deren wieder  war  bisher  gar  nichts  in  die  Öffentlichkeit  ge- 
drungen oder  höchstens  fehlerhafte  Bibliotheksangaben.  So  ent- 
hielt der  Katalog  einer  großen  Privatbibliothek  als  Inhaltsangabe 
der  griechischen  Handschriften  ganz  andere  Schriftsteller  und 
Werke,  als  in  den  leicht  lesbaren  Handschriften  tatsächlich 
enthalten  sind,  und  diese  ganze  verfehlte  Inhaltsangabe  ist 
obendrein  von  Forschern  ohne  jede  Richtigstellung  vertrauens- 
voll publiziert  worden  (vgl.  B.  Dudik,  Archiv  f.  österr.  Ge- 
schichte, Wien  1868,  39.  Band,  p.  429  und  430). 

Da  sich  aber  unter  diesen  Manuskripten  auch  solche 
befinden,  die  es  verdienen,  daß  das  Augenmerk  weiterer  fach- 
männischer Kreise  auf  sie  gerichtet  werde,  so  habe  ich  alle 
griechischen  Handschriften,  soweit  sie  in  Osterreich  außerhalb 
Wiens  vorhanden  sind,  nach  Form  und  Inhalt  untersucht.  Ein 
Urlaub  von  meiner  dienstlichen  Verpflichtung  stand  mir  hierzu 
nicht  zur  Verfügung,  also  verwendete  ich  durch  mehrere  Jahre 
für  diese  Arbeit  meine  gesamte  dienstfreie  Zeit  an  Ferialtagen. 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLYI.  Bd.  7.  Abb.  1 
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Unter  Benützung  des  .Handbuch  der  Kunstpflege  in  Öster- 
reich', herausgegeben  im  Auftrage  des  Ministeriums  für  Kultus 
und  Unterricht  (1895),  ferner  des  Verzeichnisses  der  öster- 
reichisch-ungarischen Handschriftenkataloge  von  Dr.  A.  Gold- 
mann (im  , Zentralblatt  f.  Bibliotheksw."'  1888),  dann  privater 
Mitteilungen  richtete  ich  also  schon  ihm  Jahre  1898  und  später 
mit  Benützung  des  verdienstvollen  Buches  , Adreßbuch  der  Biblio- 
theken der  österreichisch-ungarischen  Monarchie'  von  Bohatta- 
Holzmann  (Wien  1900)  an  folgende  Bibliotheken  in  Österreich 
außerhalb  Wiens  Anfragen,  ob  dort  griechische  Handschriften 
vorhanden  seien: 

Nr.  1.    Admont  (Steiermark),  Benediktinerstift. 

„    2.    Alt-Bunzlau*   (Böhmen),  Kollegiatkapitel. 

„    3.    Altenburg  (N.-Österreich),  Benediktinerstift. 

„     4.    Badia   bei   Curzola*    (Dalmatien),    Franziskanerkloster.1 

„     5.    Bischofteinitz*  (Böhmen),  Kapuzinerkloster. 

„     6.    Blauda  (Mähren),  Privatbibliothek,  Graf  Zierotin. 

„  7.  Bludenz*  (Tirol),  Archiv  im  Schlosse  des  Baron  Stern- 
bach. 

„    8.    Bozen  (Tirol),  Gymnasium. 

„     9.    Braunau  (Böhmen),  Benediktinerstift. 

„  10.    Brixen  (Tirol),  Bischöfliches  Seminar. 

„  11 — 16.  Brunn  (Mähren):  1 1 .  Augustinerstift,  12.  Franzens- 
Museum,  13.  Landesarchiv,  14.  Stadtarchiv,  15.  Pfarre 
St.  Jakob,  16.  Bischöfliches  Klerikal-Seminar. 

„  17.    Budkau  (Böhmen),  Pfarre.2 

„  18.    Capo  dTstria  (Küstenland),  Franziskanerkonvent  St.  Anna. 


*  Sämtliche  (54)    mit   diesem   Zeichen    versehenen    Sammelstellen    sind    im 
Adreßbuch    der    Bibliotheken    von    Bohatta-Holzmaun    nicht    enthalten. 

1  Über  diese  Bibliothek,   die  in  keinem    der    oben   genannten  Bibliotheks- 
verzeichnisse euthalten  ist,    berichtet  der  Bibliothekar  P.  Seraphius  De- 
grassi  d.  d.  19/12   1898    ,inveniuntur   incunabula    antiquoram   scriptorui 
cum    adnotationibus    pulcherrimis    manuscriptis    de    saeculo    1516  —  1542. 
Exstant  etiam  quam  plurima  mss.  latina  de  saeculo  15°'. 

2  Diese  aus  Goldmanns  Verzeichnis  entnommene  Angabe  scheint  ein  Irrtur 
Goldmanns  zu  sein,  da  in  sämtlichen  mährischen  und  böhmischen  Orter 
dieses  Namens  überhaupt  weder  Bücher-  noch  Handschriftenbibliotheker 
sich  vorfinden.  (Vgl.  auch  bei  Goldmann  die  gräfl.  Thunsche  Bibliothel 
irrtümlich  unter  Teschen  Nr.  2  statt  Tetschen.) 
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Nr.  19.    Cherso  (dalm.  Insel),  Franziskanerkonvent. 
„   20.    Debniki  *  bei  Krakau  (Galizien),  Privatbibliothek,  Gräfin 

Lasocka. 
„    21.    Dobfichowitz*  (Böhmen),  Kirchenbibliothek. 
„    22.    Drosendorf*  (N.- Osterreich),  Archiv  und  Bibliothek  im 

Schlosse  des  Grafen  Hoyos-Sprinzenstein. 
„    23.    Dux  (Böhmen),  Privatbibliothek  im  Schlosse  der  Gräfin 

Waldstein. 
„    24.    Eferding  (O.- Österreich),    Privatbibliothek  im   Schlosse 

des  Fürsten  Starhemberg. 

25.  Eger  (Böhmen),  Stadtbibliothek. 

26.  Fiecht  (Tirol),  Benediktinerstift. 

27.  Frauenberg  (Böhmen),  Privatbibliothek  im  Schlosse  des 
Fürsten  Schwarzenberg. 

28.  Geras  (N.- Osterreich),  Prämonstratenserstift. 
29-30.    Gewitsch*    (Mähren):    29.    Rathausbibliothek,    30. 

Stadtarchiv. 
31 — 32.    Görz  (Küstenland),  31.  Franziskanerkloster  Kostan- 
jevica,  32.  K.  k.  Studienbibliothek. 

33.  Göttweig  (N.- Österreich),  Benediktinerstift. 

34.  Grafenegg*  (N.- Österreich),  Privatbibliothek  im  Schlosse 
des  Herzogs  von  Ratibor. 

35 — 37.    Graz  (Steiermark):  35.  K.  k.  Universität,  36.  Joan- 
neum,  37.  Landesarchiv. 

38.  Greinburg*  (N.- Österreich),  Privatbibliothek  im  Schlosse 
des  Herzogs  von  Coburg. 

39.  Hall*  (Tirol),  Pfarrbibliothek. 

40.  Heiligenkreuz  (N.- Österreich),  Cistercienserstift. 

41.  Heiligenkreuz  (Cesta,  Küstenland),  Kapuzinerkloster. 

42.  Herzogenburg  (N.- Österreich),  Chorherrenstift. 

43.  Hohenfurt  (Böhmen),  Cistercienserstift. 

44.  Hofowitz*  (Böhmen),  Schloßarchiv  des  Fürsten  W.  von 
Hanau. 

45.  Jägerndorf  (Schlesien),  Minoritenkonvent. 
46 — 48.  Innsbruck  (Tirol):  46.  K.  k. Universität,  47.Ferdinan- 

deum,  48.  Servitenkonvent. 

49.  Jaroslau  (Galizien),  Dominikanerkloster. 

50.  Kaltem  (Tirol),  Franziskanerkonvent 

„    51.    Kampora  (Dalmatien),  Franziskanerkonvent. 
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Nr.  52 — 53.  Klagenfurt  (Kärnten):  52.  K.  k.  Studienbibliothek, 
53.  Archiv  des  Geschichtsvereines. 

„    54.    Klosterneuburg  (N.- Österreich),  Chorherrenstift. 

„  55.  Königswart  (Böhmen),  Privatbibliothek  ira  Schlosse  des 
Fürsten  Metternich. 

„    56.    Kolin*  (Böhmen),  Jednota  musejni. 

„    57.    Korneuburg*  (N.- Osterreich),  Stadtarchiv. 

„  58.  KoSljun*  auf  der  Insel  Veglia  (Dalmatien),  Franzis- 
kanerkloster. 

„    59.    Krainburg*  (Krain),  Dechantei. 

„  60 — 64.  Krakau  (Galizien) :  60.  Akademie  der  Wissen- 
schaften, 61.  Domarchiv*,  62.  Bibliothek  des  Dom- 
kapitels*, 63.  K.  k.  Universität.  64.  Musee  Czartoryski. 

„  65.  Krasiczyn  (Galizien),  Privatbibliotkek  im  Schlosse  des 
Fürsten  Adam  Sapieha. 

„    66.    Krechow*  (Galizien),  Basilianerkloster. 

„    67.    Krems*  (N.- Osterreich),  Piaristenkollegiuin. 

„  68.  Kremsier  (Mähren),  FürsterzbischüHiche  Schloßbiblio- 
thek. 

,,    69.    Kremsmünster  (O.-  Osterreich),  Benediktinerstift. 

„  70 — 71.  Krummau  (Böhmen):  70.  Minoritenkonvent,  71.  Pri- 
vatbibliothek  des  Fürsten  Schwarzenberg. 

„    72.    Kuttenberg*  (Böhmen),  Stadtarchiv. 

„  73 — 75.  Laibach  (Krain),  73.  Museum,  74.  K.  k.  Studien- 
bibliothek, 75.  Franziskanerkonvent. 

„    76.    Lambach  (O.- Osterreich),  Benediktinerstift. 

„    77.    Laun*  (Böhmen),  Stadtarchiv. 

„  78 — 79.  Leitmeritz  (Böhmen):  78.  Stadtarchiv*,  79.  Bischöf- 
liche Bibliothek. 

„  80 — 88.  Lemberg  (Galizien):  80.  K.  k.  Universität,  81.  Do- 
minikanerkloster, 82.  Ruthenisches  Nationalhaus  und 
Museum  des  Domherrn  Ant.  Petrucziewitz,  83.  Ba- 
silianerkloster St.  Onuphrius,  84.  Baworowskiscke 
Bibliothek,  85.  Pawlikowskische  Bibliothek,  86.  Stau- 
ropigianisches  Institut,  87.  Ossolinskisches  Institut, 
88.  Sevöenkoverein  der  Wissenschaften. 

„    89.    Lilienfeld  (N.- Osterreich),  Cistercienserstift. 

„  90 — 92.  Linz  (O.- Osterreich):  90.  Museum  Francisco-Caro- 
linum,  91.  Priesterseminar,  92.  K.  k.  Studienbibliothek. 


n 
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Nr.  93.  Lissitz  (Mähren),  Bibliothek  im  Schlosse  des  Grafen 
Dubsky. 

„  94 — 95.  Lomnitz  und  Luhatschowitz  *  (Mähren) ,  Privat- 
bibliothek in  den  Schlössern  des  Grafen  Serenyi. 

„  96.  Losensteinleiten  *  (0.- Osterreich),  Privatbibliothek  im 
Schlosse  des  Fürsten  Auersperg. 

n      97.    Luditz*  (Böhmen),  Stadtarchiv. 

„      98.    Mährisch-Trübau  (Mähren),  Franziskanerkloster. 

„      99.    Maria  Saal*  (Kärnten),  Dekanatsbibliothek. 

„  100.  Mattsee  (Salzburg),  Stiftsbibliothek  des  insignen  Kolle- 
giatstiftes. 

101.  Melk  (N.-  Österreich),  Benediktinerstift. 

102.  Meran*  (Tirol),  Archiv  des  Bezirksgerichtes. 

103.  Michaelbeuern  (Salzburg),   Benediktinerstift. 

104.  Mogila  (Galizien),  Cistercienserkloster. 

105.  Muri-Gries  (Tirol),  Benediktinerkloster. 

106.  Neureusch  (Mähren),  Prämonstratenserstift. 

107.  Neustift  (Tirol),  Augustinerstift.1 

108.  Nikolsburg  (Mähren),  Privatbibliothek  im  Schlosse  der 
Fürstin  Dietrichstein. 

109-112.  Olmütz  (Mähren):  109.  K.  k.  Studienbibliothek, 
110.  Metropolitankapitel,*  111.  Stadtarchiv,  112.  Hi- 
storisches Museum. 

113.  Ossegg  (Böhmen),  Cistercienserstift. 

114.  Petronell*  (N.- Osterreich),  Privatbibliothek  im  Schlosse 
des  Grafen  Traun. 

115.  Podkamieu  (Galizien),  Dominikanerkloster. 

116.  Poremba*  (Galizien),  Privatbibliothek  im  Schlosse  des 
Grafen  Szembek. 

117 — 133.  Prag  (Böhmen),  117.  Bibliothek  des  Kreuzherren- 
ordens, 118.  des  Franziskanerordens*,2  119.  des  Mal- 
teserritterordens *,  120.  des  Metropolitankapitels  *, 
121.  des  Domschatzes*,  122.  des  Fürsterzbischofes*, 
123.  des  böhmischen  Museums,  124.  des  Grafen 
Nostitz  *,    125.    der    Augustiner    von    St.    Thomas* 


1  Nach  Goldmann,  p.  29,  irrtümlich  eine  ,aufgelöste'  Bibliothek. 
Enthält   nach    der    Mitteilung   des    Bibliothekars    P.   Cas.    Adamek    d.    d. 
22.  Oktober   1898  ,mannigfaltige  Handschriften,  aber  keine  griechischen'. 


2 
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126.  der  Minoriten  von  St.  Jakob,  127.  der  Bene- 
diktiner bei  St.  Emaus,  128.  des  Fürsten  Lobkowitz, 
129.  der  Prämonstratenser  am  Strahov,  130.  K.  k. 
Universität,  131.  Stadtarchiv*,  132.  Christliche  Aka- 
demie, 133.  Israelitische  Gemeinde. 
Nr.  134.    Przemysl*  (Galizien),  Minoritenstift. 

„  135.  Pürglitz  (Böhmen),  Privatbibliothek  im  Schlosse  des 
Fürsten  Fürstenberg.1 

„    136.    Putna*  (Bukowina),  Basilianerkloster.2 

„  137 — 138.  Ragusa  (Dalmatien):  137.  Franziskanerkloster, 
138.  Dominikanerkloster. 

„    139.    Raigern  (Mähren),  Benediktinerstift. 

„  140.  Raitz  (Mähren),  Privatbibliothek  im  Schlosse  des 
Fürsten  Salm. 

„    141.    Rakonitz*  (Böhmen),  Dekanatsbibliothek. 

„  142.  Raudnitz  (Böhmen),  Privatbibliothek  im  Schlosse  des 
Fürsten  Lobkowitz. 

„    143.    Reichersberg  (O.  Osterreich),  Chorherrenstift. 

„    144.    Reun  (Steiermark),  Cistercienserstift. 

„    145.    Retz  (N.- Osterreich),  Stadtarchiv. 

„    146.    Rokyean*  (Böhmen),  Dekanatsbibliothek. 

„    147.    Roveredo  (Tirol),  Stadtbibliothek. 

„  148 — 149.  Rudolfswert  (Krain),  148.  Franziskanerkloster, 
149.  Kollegiatkapitel.* 

„  150 — 153.  Salzburg  (Salzburg):  150.  Benediktinerstift,  151. 
Domkapitel,  152.  städtisches  Museum,  153.  K.  k. 
Studienbibliothek. 

„    154.    St.  Florian  (0.- Osterreich),  Chorherrenstift. 

„  155.  St.  Giovanni*  auf  der  Insel  Brazza  (Dalmatien):  Samm- 
lung im  Besitze  des  Grafen  Hieronymus  von  Capo- 
grosso-Cavagnini. 

„    156.    St.  Lambrecht  (Steiermark),  Benediktinerstift. 

„  157.  St.  Margarethen*  bei  Bfewnow  (Böhmen),  Benedik- 
tinerstift. 

„    158.    St.  Paul  (Kärnten),  Benediktinerstift. 


1  Nach  Goldmann,  p.  35,  irrtümlich  in  ,Prag'. 

2  Über  diese  Bibliothek  berichtet  der  Vorsteher  Vasile  de  Renney,  d.  d. 
12.  Oktober  1898:  Unsere  Bibliothek  besteht  aus  Werken  in  romanischer, 
altslavischer  und  deutscher  Sprache. 
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Nr.  159.    St.  Polten  (N.-  Österreich),  Bischöfliches  Alumnat. 
„    160.    Schlacken  wert*  (Böhmen),  Piaristenkloster. 
„    161.    Schlägl  (0.- Österreich),  Prämonstratenserstift. 
„    162.   Schlierbach  (O.- Österreich),  Cistercienserstift. 
„    163.    Schwaz  (Tirol),  Franziskanerkloster. 
„    164.    Seebarn  (N.- Österreich),  Privatbibliothek  Sr.  Exzellenz 

des  Grafen  Wilczek. 
„    165.    Seelau  (Böhmen),  Prämonstratenserstift. 
„    166.    Seitenstetten  (N.- Österreich),   Benediktinerstift. 
„    167.    Sign  (Dalmatien),  Franziskanerkloster. 
„    168.    Spalato*  (Dalmatien),  Seminarbibliothek. 
„    169.    Stams  (Tirol),  Cistercienserstift. 
„    170.    Stein  (Krain),  Franziskanerkonvent. 
„    171—172.    Sterzing*  (Tirol):  171.  Gerichtsarchiv,  172.  Ge- 
meindearchiv. 
„    173.    Steyr     (O.- Österreich),     Reichsgräflich     Lambergsche 

Fideikommißbibliothek. 
„    174.    Suczawitza*  (Bukowina),  Basilianerkloster. 
„    175.    Sucha    (Galizien),    Privatbibliothek    im    Schlosse    des 

Grafen  Branicki. 
„    176.    Swietlau*  (Mähren),  Privatbibliothek  im  Schlosse  der 

gräflich  Larischschen  Erben. 
„    177.    Szczyrzyc  (Galizien),  Cistercienserkloster. 
„    178.    Tepl  (Böhmen),  Prämonstratenserstift. 
„    179.    Teschen  (Schlesien),  Gymnasialbibliothek  (Scherschnik). 
„    180.    Tetschen  (Böhmen),  Schloß  des  Grafen  Thun-Hohenstein. 
„    181.    Tfebnitz*  (Böhmen),  Stadtarchiv. 
„    182.    Trient  (Tirol),  Stadtbibliothek. 
„    183—184.    Triest    (Küstenland):    183.  Kapitelarchiv*,    184. 

Stadtbibliothek. 
„    185.    Troppau  (Schlesien),  Museumsbibliothek. 
„    186.    Vorau  (Steiermark),  Chorherrenstift. 
.,    187.    Walpersdorf     (N.- Österreich),      Privatbibliothek      im 

Schlosse  des  Grafen  Falkenhayn. 
„    188.    Wiener-Neustadt  (N.- Österreich),  Cistercienserstift. 
„    189.    Wilhering  (O.- Österreich),    Cistercienserstift. 
„    190.    Wüten  (Tirol),  Prämonstratenserstift. 
„    191.    Wittingau  (Böhmen),  Privatbibliothek  im  Schlosse  des 

Fürsten  Schwarzenberg. 
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Nr.  192.    Wotitz  (Böhmen),  Franziskanerkonvent. 
„    193—194.    Zara  (Dalmatien):    193.  K.  k.  Gymnasium,   194. 

Bibliotheca  communale  ,Paraviac. 
„    195—196.    Znaim   (Mähren):    195.  K.  k.  Gymnasium,    196. 

Kapuzinerkonvent. 
„    197.    Zwettl  (N.-  Osterreich),  Cistercienserstift. 

Meine  Anfragen  wurden  durchgehends  in  der  liebens- 
würdigsten Weise  beantwortet,  nur  beim  Franziskanerkonvent 
in  Kampora  (Dalmatien)  waren  alle  meine  Bemühungen,  etwas 
über  den  Bestand  der  Bibliothek  zu  erfahren,  erfolglos.  Als 
Resultat  der  Anfragen  ergab  sich,  daß  griechische  Handschriften 
nur  in  Capo  d'Istria,  St.  Florian,  Krakau  (Musee  Czartoryski 
und  k.  k.  Universität),  Kremsmünster,  Lemberg  (Ossolinskisches 
Institut),  Nikolsburg,  Olmütz,  Prag  (Prämonstratenser  am 
Strahov,  k.  k.  Universität),  Kaudnitz,  Reun,  Salzburg  und 
Seitenstetten  sich  vorfinden.1  Alle  diese  Handschriften  wurden 
nun  nebst  der  im  Besitze  des  Verfassers  befindlichen  —  im 
ganzen  74  —  nach  Form  und  Inhalt  untersucht. 

Zunächst  wurde  bei  jenen  Stücken,  an  deren  Spitze  der 
Name  des  Verfassers  steht,  geprüft,  ob  sie  auch  wirklich  in 
der  bisher  bekannten  Literatur  dem  in  der  Handschrift  ge- 
nannten Verfasser  zugeschrieben  werden. 


1  Hierbei  übergehe  ich,  daß  in  der  Bibliothek  des  fürsterzbischöflichen 
Seminars  in  Brixen  11  fehlende  Blätter  in  einem  gedruckten  Lexikon 
des  Suidas  durch  geschriebene  ersetzt  sind,  daß  das  Landesarchiv  in 
Graz  ein  Pergamentblatt  besitzt,  auf  dem  13  Zeilen  Psalmentext  (Psalm 
I3 — II7),  nicht  älter  als  aus  dem  14.  Jahrhundert,  stehen,  daß  sich  im 
Basilianerkloster  in  Krechow  (Galizien)  ein  griechisch  geschriebenes 
Dokument  befindet,  womit  der  Patriarch  Cyrillus  von  Konstantinopel 
am  19.  Februar  des  Jahres  1628  das  Privilegium  eines  Stauropigium  er- 
teilt hat;  ich  übergehe  die  griechisch  geschriebenen  Urkunden  des 
Stauropigianischen  Institutes  in  Lemberg  aus  dem  16.  und  17.  Jahr- 
hundert, von  denen  die  aus  dem  17.  Jahrhundert  schon  in  den  ,Monu- 
inenta  Confraternitatis  Stauropigianae,  Leopolis  1895'  abgedruckt  sind; 
ferner  das  mit  lateinischen  Buchstaben  geschriebene  griechische  Voka- 
bular aus  dem  15.  Jahrhundert  im  Cistercienserstift  in  Lilienfeld,  das  ein 
paarmal  vorkommende  griechische  Alphabet  und  die  wenigen  griechisch- 
lateinischen Vokabeln  im  Benediktinerstift  in  Melk,  endlich  das  Zitat  = 
Vers  240  aus  Hesiods  f'pya  xcel  tf/Litycu  (Hesiodi  carm.,  rec.  Flach,  Lips. 
1878)  auf  dem  ersten  Vorlegeblatte  des  Miszellankodex  Nr.  2111  der 
Rathausbibliothek  in  Prag. 
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Der  Erfolg  dieser  Untersuchung  zeigte  sich  z.  B.  bei  der 
Olmützer  Handschrift,  Sign.  I.  VI.  9,  Fol.  71  oder  bei  der  Lem- 
berger  (Ossolinski)  Sign.  N.  Inv.  827,  Fol.  85.  Bei  der  ersteren 
konnte  nämlich  festgestellt  werden,  daß  das  dort  stehende 
Stück  in  der  Literatur  einem  andern  Verfasser,  wie  ihn  die 
Handschrift  nennt,  zugeschrieben  wird,  bei  der  letzteren,  daß 
das  in  der  Literatur  (Migne,  Patrol.  Graeca,  tom.  1,  p.  510 — 1155) 
unter  dem  gleichen  Verfassernamen,  als  wie  ihn  die  Handschrift 
nennt,  vorkommende  Stück  mit  dem  in  der  Handschrift  stehenden 
nichts  gemein  hat. 

Dann  wurde  untersucht,  ob  das  Stück  in  der  Handschrift 
vollständig  überliefert  ist.  Daß  dies  zutrifft,  ist  in  dem  Ver- 
zeichnisse überall  anzunehmen ,  wo  nicht  ausdrücklich  das 
Gegenteil  bemerkt  ist. 

Bei  anonymen  Stücken  erwuchs  die  gleiche  Aufgabe,  nur 
mußte  zunächst  die  Frage  nach  dem  Verfasser  erledigt  werden. 

Wo  es  sich  um  größere  anonyme  Stücke  handelte  oder 
um  solche,  die  in  der  vorliegenden  Gestaltung  unter  irgend 
einem  Autornamen  in  der  Literatur  bekannt  sind,  da  gelang 
es  auch  in  den  meisten  Fällen,  die  Frage  nach  dem  Verfasser 
zu  beantworten.  Und  wenn  bei  einigen  wenigen  Stücken  die 
eingehendsten  Bemühungen  erfolglos  waren,  so  wird  dies  hoffent- 
lich jedermann  entschuldigen,  der  selbst  erfahren  hat,  welch 
großer  Aufwand  von  Hilfsmitteln  mitunter  notwendig  ist,  um 
auch  nur  zu  einem  einzigen  anonymen  Stücke  den  Namen  des 
Autors  festzustellen.  Als  Ersatz  für  solche  resultatlose  Arbeit 
aber  kann  ich  darauf  hinweisen,  daß  mir  die  Feststellung  des 
Autors  mitunter  selbst  bei  solchen  anonymen  Stücken  gelungen 
ist,  die  in  anderen  Handschriftenverzeichnissen,  z.  B.  bei  Omont, 
Inv.  somm.  des  mss.  grecs  de  la  bibl.  nat.,  anonym  geblieben 
sind  (vgl.  z.  B.  in  der  Nikolsburger  Handschrift  Sign.  I.  133 
Fol.  2—143,  in  der  Raudnitzer  Handschrift  Sign.  VI.  F.  d.  33 
Fol.  lff.) 

Die  Handschriften  sind  zum  großen  Teile  unbekannt  und 
daher  auch  nicht  kollationiert,  bei  den  wrenigen  bekannten 
wurde  die  Literatur  ihrer  Bearbeitung  angeführt. 

Bei  einzelnen  Handschriften  wurden  zur  Feststellung 
ihres  Wertes  kleine  Textproben  in  Form  von  Kollationierungen 
gemacht.     Sie   wurden  aber,    da  sie  den  Rahmen  eines  Hand- 
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Schriftenverzeichnisses  überschreiten,  nebst  einigen  historischen 
Notizen  über  die  Bibliothek  in  Raudnitz  dem  Anhange  zuge- 
wiesen. 

Der  beschreibende  Teil  umfaßt  zunächst  die  Angabe  der 
Signatur,  dann  das  Alter,  das  oft  erst  bestimmt  werden  mußte. 
Hierbei  leiteten  mich  die  von  Wattenbach,  Maunde  Thompson 
und  Gardthausen  aufgestellten  Kriterien  und,  wo  die  von  Gardt* 
hausen  gegebenen  mit  den  ersteren  nicht  übereinstimmten,  nur 
die  ersteren.  Ich  kann  aber  nicht  unerwähnt  lassen,  daß  mir 
das  fleißige  Studium  datierter  Handschriften,  so  Omonts  und 
Vitellis  Schriftproben,  eine  große  Stütze  für  die  Sicherheit  in 
der  Bestimmung  des  Alters  gewährte.  —  Beim  Schreibmateriale 
beschränkte  ich  mich  im  Verzeichnisse  auf  die  Angabe,  ob  die 
Handschrift  aus  Papier  oder  Pergament  besteht.  —  Das  Format 
wurde  nach  Länge  und  Breite  in  Zahlen  ausgedrückt.  —  Die 
Einteilung  in  Lagen  wurde  nur  dort,  wo  es  sich  um  Fest- 
stellung des  Textes  handelte,  erwähnt,  die  Provenienz  der  Hand- 
schriften, wo  es  möglich  war,  nachgewiesen.  —  Der  Titel  der 
einzelnen  Stücke  ist,  wo  möglich,  in  seinem  ganzen  Wortlaute 
aufgeführt. 

In  einer  Tabelle  am  Schlüsse  des  Verzeichnisses  sind  die 
Handschriften  nach  ihrem  Alter  in  Verbindung  mit  ihren  Wasser- 
zeichen aneinander  gereiht;  eine  zweite  Tabelle  bringt  mit 
den  nach  ihrem  Alter  bestimmten  Handschriften  die  Wasser- 
zeichen in  alphabetischer  Folge  und  daran  schließen  sich 
die  Kopien  der  Wasserzeichen  selbst.  Im  Texte  ist  deshalb 
von  ihnen  ganz  abgesehen  worden.  Hierbei  kamen  abzüglich 
der  14  Pergamenthandschriften  zunächst  60  Handschriften  in 
Betracht.  In  den  meisten  Fällen  erschien  das  Wasserzeichen 
in  zwei  Teilen  im  Buge  der  Blätter.  War  nun  in  diesen  Fällen 
das  Papier  recht  stark  oder  braun  und  fleckig  und  die  Hand- 
schrift dazu  fest  gebunden  (so  z.  B.  Krakau  Sign.  2363,  Nikols- 
burg  Sign.  I.  132,  Raudnitz  Sign.  VI.  F.  e.  1,  Lemberg  Ossol. 
827),  so  war  es  nicht  möglich,  das  Zeichen  mit  Sicherheit  zu 
erkennen.  In  zahlreichen  anderen  Fällen,  wo  die  Handschrift 
nur  aus  einem  oder  aus  wenigen  Blättern  besteht,  (so  z.  B.: 
Krakau  Sign.  2731,  Sign.  3246,  Olmütz  Sign.  I.  VI.  34,  Sign. 
I.  V.  51,  Salzburg  sämtl.  Handschriften)  war  überhaupt  kein 
Wasserzeichen  vorhanden.   Aber  auch  in  größeren  Handschriften 
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(so:  Krakau  Sign.  620,  Nikolsburg  I.  151,  Reun  152)  habe  ich  im 
Text  kein  Wasserzeichen  gefunden,  so  daß  mir  schließlich  nur 
noch  39  Handschriften  verblieben,  die  ich  zu  diesem  Zwecke 
benützen  konnte.  Als  ich  die  schon  vorher  mit  der  Arbeit 
von  Midoux  et  Matton  (Etudes  sur  les  filigranes  des  papiers 
employes  en  France  aux  XI Ve  et  XVe  siecles,  Paris  1868) 
verglichenen  Wasserzeichen  in  letzter  Stunde  noch  mit  den 
von  Briquet  (Papiers  et  Filigranes  des  Archives  de  Genes, 
Geneve  1888)  und  von  Piekosinski  (Sredniowieczne  Znaki 
Wodne,  wiek  XIV,  Krakowie  1893)  publizierten  verglich,  konnte 
ich  feststellen,  daß  manches  meiner  Wasserzeichen  mit  den  in 
den  Arbeiten  der  beiden  Gelehrten  gebrachten  in  Gestalt  und 
Größe  übereinstimmt.  Aber  es  ergab  sich  noch  mehr.  Die 
Wasserzeichen  Briquets  und  Piekosiriskis  stammen  aus  da- 
tierten Handschriften,  so  oft  aber  eines  meiner  Wasserzeichen 
mit  einem  der  von  beiden  Gelehrten  gebrachten  übereinstimmte, 
stimmte  auch  die  von  mir  vorgenommene  Datierung  meiner 
Handschrift  mit  der  Datierung  der  Handschrift  der  beiden 
Gelehrten  wenigstens  im  Jahrhundert  überein.  Somit  gestaltete 
sich  dieser  Umstand  erfreulicherweise  für  mich  zu  einer  neuen 
Stütze  für  die  Richtigkeit  meiner  Altersbestimmung  der  Hand- 
schriften. 

Ein  Register  der  in  dem  Verzeichnisse  genannten  Autoren, 
resp.  Schriftwerke  schließt  die  Arbeit  ab. 

Wenn  bei  den  Hinweisen  auf  die  Literatur  mitunter  ver- 
altete Ausgaben  benützt  wurden,  so  erlaubt  sich  der  Verfasser 
als  Entschuldigung  auf  die  Schwierigkeiten  hinzuweisen,  die 
ihm  dadurch  erwuchsen,  daß  er  von  seinem  Domizil  aus  lediglich 
auf  den  Postverkehr  in  Büchern  mit  größeren  Bibliotheken 
angewiesen  war. 

Unter  den  mannigfachen  Ergebnissen  der  Arbeit  sei  hier 
nur  noch  hervorgehoben,  daß  einzelne  Handschriften  Werke 
enthalten,  von  denen  bisher  nur  der  Name  oder  überhaupt 
nichts  bekannt  war,  so  des  Makarius  Bearbeitung  der  Kanones 
des  Matthäus  Blastares  (in  Nikolsburg,  Sign.  I.  136),  der  Kom- 
mentar zu  Aristoteles  von  Damaskios  (in  Raudnitz,  Sign.  VI. 
F.  c.  3)  u.  a.  m. 

Diese  schwierige  und  so  heterogene  Literaturzweige  um- 
fassende Arbeit   hätte    nicht   gelingen  können,    wenn  ich  nicht 
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hierbei  von  vielen  Seiten  in  der  gütigsten  Weise  unterstützt 
worden  wäre.  Daher  geziemt  es  mir,  den  tiefsten  Dank 
insbesondere  auszusprechen  dem  Herrn  Universitätsprofessor 
Dr.  Marx,  der  mich  bewog,  die  Arbeit,  die  sich  zunächst  nur 
auf  ein  Kronland  beschränkte,  auf  ganz  Österreich  auszudehnen, 
Ihrer  Durchlaucht  der  Fürstin  Dietrichstein  und  Sr.  Durch- 
laucht dem  Fürsten  Moritz  von  Lobkowitz,  daß  sie  mir  ge- 
statteten, in  ihren  Privatbibliotheken  Studien  vornehmen  zu 
dürfen,  Herrn  Hofrat  Dr.  Karabacek,  der  mir  in  liebenswür- 
digster und  uütigster  Weise  die  Wege  ebnete,  daß  ich  diesen 
Arbeitsversuch  nun  an  einer  mich  so  ehrenden  Stelle  veröffent- 
licht sehe,  den  Herren  Hofrat  Dr.  Gomperz  und  Universitäts- 
professor Dr.  Mühlbacher  für  die  anregenden  Belehrungen,  die 
ich  aus  ihren  Referaten  schöpfen  konnte,  Herrn  Professor  Dr. 
A.  Ehrhard,  der  mir  nicht  nur  vor  der  Drucklegung  wesent- 
liche Winke  in  Bezug  auf  theologische  Handschriften  gab,  so 
daß  ich  infolgedessen  die  Handschriften  St.  Florian  I,  Lemberg 
(Ossolinski  I  u.  II),  Nikolsburg  I.  120,  I.  171,  11.221  einer 
wiederholten  Untersuchung  unterzog  und  auch  bei  mehreren 
anderen  Handschriften  manches  Fehlende  ergänzte,  sondern 
außerdem  noch  während  der  Drucklegung  wesentliche  Ver- 
besserungen in  dem  die  theologischen  Handschriften  betreffenden 
Teile  vornahm,  die  ich  im  einzelnen  in  der  Arbeit  mit  K  in 
Klammern  bezeichne,  Herrn  Hofrat  Heiberg  in  Kopenhagen, 
Herrn  Professor  Dr.  Hilgard  in  Heidelberg,  deren  gütige  Er- 
gänzungen ich  an  betreffender  Stelle  erwähne.  Kurz  vor  der 
Drucklegung  hat  sich  Professor  Dr.  Wessely  der  Mühe  unter- 
zogen, das  Manuskript  durchzusehen  und  einige  Korrekturen 
vorzunehmen,  wofür  ich  ihm  bestens  danke,  seine  Korrekturen 
sind  im  Texte  mit  W  in  Klammern  bezeichnet. 

Innigsten  Dank  schuldet  der  Verfasser  aber  auch  allen 
jenen  Herren  Bibliothekaren,  die  ihm  in  größter  Bereitwilligkeit 
Auskünfte  erteilten,  die  Benützung  der  Handschriften  vermit- 
telten und  sie  durch  Beschaffung  der  Behelfe  ermöglichten. 
Insbesondere  sei  hierfür  gedankt  Herrn  Willibald  Müller,  Kustos 
an  der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz,  Herrn  Regierungsrat 
Schimmer  in  Nikolsburg  und  Herrn  Dvorak,  Bibliothekar  in 
Raudnitz,  ferner  Herrn  Biskupski,  I.  Kustos  des  Musee  Czarto- 
ryski    in    Krakau,    Herrn    Dr.    von    Estreicher,    Vorstand    der 
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Universitätsbibliothek  in  Krakaii,  Herrn  Dr.  von  Ketrzynski, 
Direktor  der  Ossolinskischen  Bibliothek  in  Lemberg,  Herrn 
P.  Hyacinth  Repic,  Stiftsbibliothekar  in  Capo  d'Istria,  Herrn 
Dr.  Zahradnik,  Stiftsbibliothekar  in  Strahov. 

Verzeichnis  der  Beilagen  im  Texte. 

1.  Nikolsburg,  Fürstlich  Dietrichsteinsche  Schloßbibliothek 
Sign.  I.  120,  Fol.  34v°;  Bild  des  Evangelisten  Markus  (vom 
Jahre  1109). 

2.  Nikolsburg,  Fürstlich  Dietrichsteinsche  Schloßbibliothek 
Sign.  I.  120,  Fol.  52  v°,  Bild  des  Evangelisten  Lukas  (vom 
Jahre  1109). 

3.  Nikolsburg,  Fürstlich  Dietrichsteinsche  Schloßbibliothek 
Sign.  I.  120,  Fol.  81  v°,  Bild  des  Evangelisten  Johannes  (vom 
Jahre  1109). 

4.  Nikolsburg,  Fürstlich  Dietrichsteinsche  Schloßbibliothek 
Sign.  I.  167,  Fol.  3,  Erklärung  der  kritischen  Zeichen  und 
Anfang  der  Rede  des  Chrysostomus  slg  tq  ayiov  rtäaya  (XL 
XII.  saec). 

5.  Raudnitz ,  Fürstlich  Lobkowitzsche  Schloßbibliothek 
Sign.  VI.  F.  a.  1,  p.  6.  Piaton,  Euthyphron  (Anfang  XII.  saec). 


Capo  d'Istria. 

Franziskai] erkonyent  St.  Anna. 
I. 

Sammelhandschrift,  ohne  Signatur,  bis  Fol.  38  v°  XIV.  saec,  ab  Fol.  39  XV. 
— XVI.  saec,  Papier,  58  Folien,  Größe:  21cm  X   15cm. 

1.  Des  Isokrates  ngög  Jr^övixov  (Fol.  1  — 11). 

Incipit:  ev  nolXoig  (.tev  d)  z/ijj.wvlk€,  Desinit:  ccfxaQTiag  liti- 

Y.QC(Trj0£l£V. 

2.  Inc.:  [rcjolld  [a,e  rä  rraQav.a'kovvra  .  .  .,  Des.:  o  p)  TiäSoirs 

vvv  vf.isig  zovg  d^wg  eyovzag  twv  loyiof-icov  änocpev- 
yovzsg:  relog  (Fol.  11  v° — 26). 
Das   ist  die    Rede    des  Basileios    des    Großen:   fTqdg  zovg 
veovg  bntog  av  e£  eXXrjvixojv  ojcpsXoivzo  löyu)v. 
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Vgl.  Garnier,    Basilii  opera,    Paris  1721,    tom.  II,   p.  173 
bis  185. 

3.  Des  Isokrates  nqög  Nitoxlia  (Fol.  26 — 35). 

Inc.:  [ojl  {iev  EicodÖTeg,  Des.:  ä^lag  ovaag  avväg  noi^oeig. 

4.  (looKQärovq)  Nr/.oxXT]g  1j  avfxuayjy.ög  l  (Fol.  35 — 38  v°). 
Inc.:  [ejiai  rtveg,  Des.  mutil.:  rovg  de  ßiäoaafrai. 
(Nach  der  mir  vorliegenden  Ausgabe  von  Benseier,    Lip- 

siae,  Teubner  1872  von  §   1—22  ßi<koao$ai). 

5.  lO(.nqoov  uvoßetTQayo[.iaxia.x 

Enthält  die  Verse  1 — 287  orrlov  mit  Interlinear-  und  Rand- 
scholien  (Fol.  39-52). 

6.  Die     Verse    237  —  240    Tvsdloj     der    Batrachomyomachie 

(Fol.  56).2 

7.  Die  Unterschrift:  f  tovto   tov  f.iov   q)ilov  rov    öiöaay.älov 

ozsyävov  [f  (W).]. 
Die  vorliegende  Handschrift  ist  in  dem  Verzeiehnis  der 
Handschriften ,  welches  Arthur  Ludwieh  in  seiner 
,Dissertatio  de  eodicibus  Batrachomyomachiae  (im 
Index  lect.  in  Regia  Acad.  Albertina  Regiomontii 
1894/1895)  bringt,  nicht  genannt,  sie  entspricht  aber 
allen  ebenda  p.  14  angeführten  Kriterien  der  besten 
Klasse  der  Handschriften.  (Vgl.  die  Kollationierung 
des  Textes  im  Anhange.) 

n. 

Ohne  Signatur,  XV.  saec,  Papier,   143  Folien,  Größe:  30cm  X  22cm. 

Psalmen  (Fol.  1—143  v°). 

Der  Text  (rot)  ist  mitunter  stark  verblaßt,  auf  je  einen 
kleinen  Abschnitt  des  Textes  folgen  kurze  Schoben  (schwarz), 
[die  unediert  sind  und  zu  den  miteinander  verwandten  Psalmen- 
scholien  gehören,  die  in  anderen  Handschriften  Athanasius, 
Hesychius  von  Jerusalem  und  anderen  Kirchenvätern  zuge- 
schrieben werden  (E.)]. 

Text  Inc.  mutil. :  xai  ayalli&.ods  avrcö  (d.  i.  Psalm  2),  Des. 
mutil.:  eig  öödv  svd-eiag  (d.  i.  Psalm  106). 


1  Diese  Überschrift  ist  stark  verblaßt. 

2  Fol.  52  v° — 55  v°,  57 — öS  unbeschrieben. 
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Auf  7iov7]Qsv6{tevog  iui  Text  des  5.  Psalmes  (Fol.  2  v°)  folgt 
sofort  der  6.  Psalm :  iletjaöv  /.tov  u.  s.  w. 

Scholien  Inc.  mutil.:  ovvsvTsg  (prtaiv  out  xai  dsög  sgtlv, 
Des.  mutil. :  [e]y.  tcjv  rvQawidcov  %(bv  dai^iövojv. 

Die  Psalmen  sind  auf  dem  Rande  numeriert. 


St.  Florian  (Oberösterreich), 

Reguliertes  Chorkerrenstift. 
I. 

Sign.  XI.  459  A,  XIII.  saec,  Pergament,   150  Folien,  Größe:  8cm  X  6cm 

I.  Anonyme  Stücke,    betreffend  das  Leben  Jesu  (stark  ver- 
blaßt und  schwer  lesbar),  Fol.  1 — 4,   147  v°  — 150. 
Inc.  mutil:  —  o~etg  oga,  Des.  mutil.  (Fol.  4):  iwavvrjg. 
Inc.  mutil.  (Fol.  147):  6(J,olo-,  Des.  mutil.  (Fol.  150):  %bv 

aV$Q(x>7T,OV. 

IL  Vollständiges  Psalterium  (Fol.  5 — 135  v°). 

Inc.:  (.iccxagiog  dvrjQ,  Des.:  alvsaano  xbv  kvqiov. 

In  fortlaufender  Zählung  folgen  zumeist  sehr  schwer 
lesbar,  da  viele  Wörter  ganz  verblaßt  sind  und  die  Zeilen 
sehr  gedrängt  sind  (25  und  oft  mehr  auf  einer  so  kleinen 
Seite !)  alt-  und  neutestamentliche  Lieder  (Fol.  135  v° — 144), 
und  zwar: 
qva.  Inc.:  [iiXQog  tjfirjV  (Fol.  135  v°)  [das  ist  der  sogenannte 

ipalfj-ög  IdiöyQacpog  (E.)]. 
qvß.  cpdfj   (,iov(J8(jog  TTQcbvr]  ev  t[j   i^ödio    (Fol.   136 — 136  v°) 

[Exod.  15,  1-19  (E.)].  " 
Qvy.  cüdt]  ((.lovascog)  sv  xw  dsvTSQorofÄio.)  (Fol.  136  v°  — 138  v°) 

[Deuteron.  32,  2-43  (E.)]. 
qvö.  Inc.:  iarsQScbdrj  fj  -/.aoöla  (Fol.  139)  [Gebet  der  Anna 

I.  Reg.  2,  l-io  (E.)]. 
Qvs.  (bdfj   ^ä(xßa-/.ov(x   (E.)]    rov   TTQOCprjrov    (Fol.   139 — 140) 

[3  Kapitel  bei  Habakuk  (E.)]. 
qv%.  codr]  iaaiov  zov  rtQocprjTOv  (Fol.  140 — 140  v°).    Inc.:  ev. 

vvyixög    öoSQiCei   [Kap.  26,   9—19,    es     gehen    aber 

die  Worte    im  Vers  9   voraus   ft   irtixfofieT  fj  tfjvxi] 

fjficby  (E.)]. 
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qv£.  (codi])    lco(vä)    tov  noocprjTOv  (Fol.   140v° — 141).    Inc.: 
ißörtaa  ev  &)ä\pei  [Buch  des  Jonas  2,  3—10,  vorher 
aber  noch  v.ai  elttev  (E.)]. 
qvtj.  TTQOGEvxr]  tcov  äyltov  tquov   naidcov   (Fol.  141  — 142  v°) 

[bei  Daniel,  Kap.  3,  28—33  (E.)]. 
qv&.  tcov  hylcov  tqiiov  TToüdtüv   (Fol.  142  v° — 143)   [bei  Da- 
niel, Kap.  3,  34-67  (E.)]. 
q^.     codi]   rrjg   vrrsQaylag    d-EOTÖ/.ov  (Fol.  143)    [bei  Luk.  1, 

46—55    (E.)]. 
Q^a.  Inc.:  EvXoyrjTÖg  ytvgiog   (Fol.  143 — 143  v°)   [Lobgesang 
des  Zacharias,  Vaters  des  Täufers  (Luk.  1,  68-79) 
(E.)]. 
Dann  (ohne  Überschrift) :  Inc.:  näaijg  dr^uovQyög  rrjg 
y.rlaecog  (Fol.  143  v°),  Des.:  y.öaiiov  Xv%vov  ixvrflag, 

und  (ohne  Überschrift):  Inc.:  tcov  oiqavicov  gtqc<tlcov, 
Des.:  Tr)v  TQOcpijV  rrtg  tcoijg  ijLicov  (Fol.  144). 
III.  [ot'r/oi  (E.)]    auf   die    Feste    und   Heiligen    des    Kalender- 
jahres, davon  ist  nur  bei  guter  Beleuchtung  noch  einiges 
lesbar,  so: 

1.  Von  der  Überschrift:  .  .  .  tcqö  eoq  (tcov)  .  .  .  (Fol.  144). 
Inc. :    Tsx&sToa   Trccgaöö^cog,   Des. :   rr)v   ixvrur.v  aov. 

2.  Überschrift (?),  dann:  Inc.:  i)  ttqco^v  ov  tUtovocc  Des.: 

vrßtdav  (Fol.  144). 
Offenbar  Gedichte  auf  die  heil.  Jungfrau,    wahrschein- 
lich auf  Maria  Geburt  am  8.  September. 

3.  .  .  .  öiovvoiov  tov  ccoEOTtayiTov  (Fol.  144  v°). 

Inc.:  xQi^arÖTrjTa  sv.diday&Eig,  Des.:  yoiorco  reo  9eco.  Das 
Fest  des  Dionysius  fällt  auf  den  3.  Oktober. 

4.  .  .  .  (lax)c'oßov  (Fol.  144  v°). 

Inc.:   coctts(?)  KVQiog  iia&rtTijg,  Des.:  syco  .  .  ..  Das  Fest 
des  Apostel  Jakobus  am  9.  Oktober. 

5.  Überschrift (?),    dann  Inc.:    (ßiyav?)  svqccto  ev  Tolg  %iv- 

dvvoig,  Des.:  i.iovog  ayad-öq  (Fol.  144 v°). 

6.  Überschrift  (?) ,    dann    Inc.:    raig    tcov    dcr/.QVcov ,    Des.: 

üllov  navlov  oe  .  .  .  (Fol.  144  v°). 

7.  Überschrift  (?) ,    dann    Inc.:   tylcoTrjv ,    Des.:   tov   &eöv 

(Fol.  144  v°). 

8.  Überschrift (?),    dann   Inc.:    ev  ttj  vnoiiovfj  aov,    Des.: 

yorjyoocdv  .  .  .  (Fol.  144  v°). 


Verzeichnis  der  griechischen  Handschriften  in  Österreich  außerhalb  Wiens.  17 

9.  Überschrift  (?),  dann  Inc.:  twv  davfj.dtiov,  Des.:  d-dvarov 
(Fol.  144  v°). 

10.  fx^vl  de/.sixßQio)  (Fol.  145). 
Inc.:  orjfxsQov,  Des.:  \iet6l  gov. 

11.  fj,r]vi  iavovaQuo  (Fol.  145 — 145  v°). 
Inc.:  xi]v  Q(bf.irjV,  Des.:  to  [isycc  elsog. 

12.  ävTUiviov  tov  /.isydlov  (Fol.  145  v°). 

Inc.:  xbv  ^rjXo)T7]v,  Des.:  ^juwv  [17.  Jänner  (E.)]. 

13.  evövidov  (Fol.  145  v°). 

Inc.:  eicpqalvov,  Des.:  ipvx&g  fj^wv  [20.  Jänner  (E.)]. 

14.  -/.Irjiievzog  (Fol.  145  v°). 

Inc.:  -Alfj^ia  (?)  oGiÖTrtrog,  Des.:  tpvx&g  fftiüv  [23.  Jänner 
(E.)]. 

15.  yQrjyoolov. 

Inc.:  7toi}A6viY.6g,  Des.:  reo  d-sco  [25.  Jänner  (E.)]. 

16.  (irjvl  (peßQOvaQiw. 

Inc.:  yfiQÖg  äyys)uy.ög,  Des.:  yr}d-6iisvoi. 

17.  d-Eodibqov  tov  GTQarrjXäTov. 

Inc.:  GTQaxoloyia,    Des.:  (iav.aQiC!0}.iav  [8.  Februar  (E.)]. 

18.  [lagriviov  (sie)  [1.  /.iccQTiviavov  (E.)]  (Fol.  146). 
Inc.:  f.ia'/.(XQis,  Des.:  d  GwGag  ja,s  [13.  Februar  (E.)]. 

19.  tou  ßarcTiGiov. 

Inc.:  ex  rv;g,  Des.:  avdrcsfiipai  [24.  Februar  (E.)]. 

20.  tj^vt  [.woTicp. 

Inc.:  Gr^isoor,  Des.:  /«ros  ysyctgiTcofievs  [die  Giiyoi  für 
März  werden  sich  wohl  auf  Maria  Verkündigung  be- 
ziehen (25.  März)  (E.)]. 

21.  \ir\vi  äTTQilXiw. 

Inc.:  äycoviGC(f.isvog,  Des.:  aGJtatö^ed-a  [die  ersten  Verse 
für  April  beziehen  sich,  wohl  auf  den  Evangelisten 
Markus  (25.  April)  (E.)]. 

22.  GV(.IBÖ)V. 

Inc.:  yoiGTE  gs,  Des.:  Xa;.ißdvo^sv  [27.  April)  (E.)]. 

23.  fxr]vl  /Accia). 

Inc.:  GTvXog,  Des.:  ^täg  oTy.tsi.qov. 

24.  itayoiLiiov. 

Inc.:  a}'fiAa^/oy,  Des.:  ö"x/;j'orrc  [15.  Mai  (E.)]. 

25.  roü  ayiov  v.o)VGzaviivov. 

aitzungsher.  d.  phii.-hist.  Kl.    CXLVI.  Bd.  7.  Abh.  2 
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Inc.:  tov  ataiQov,  Des.  (Fol.  14(5v"):  raig  r/.eaiaig  oov 
[21.  Mai  (E.)]. 

26.  f.ii]vl  lovviü). 

Inc.:  ö  evaaQy.og  üyyslog,  Des.:  y.ö(J^uo  y^QVTrszai  [die 
Verse  auf  Juni  müssen  sich  auf  Joan.  Baptist,  be- 
ziehen (24.  Juni)  (E.)]. 

27.  fiijvi  lovViio. 

Inc.:  .  .  .  äel  -naqüive^  Des.:  [xiya  kleog. 

28.  [xaydaXrjvijg. 

Inc.:  XQL(TTV  TV  ^S  f/f-^S,  Des.:  ysQCti()OjA.ev  [Magdalena 

wird  am  22.  Juli  gefeiert  (E.)]. 
Von   dem    folgenden    war   mir    noch    auf   Fol.   147   rrjg 
XÜQtrog  lesbar. 

II. 

Ohne    Signatur,    XV.  saec,    ein    einzelnes    Pergainentlplatt ,    Größe:   205  cm 

X   10-1»  an. 

Ein  Bruchstück  aus  des  Demosthenes  rrgdg  ^errTivrjv 
p.  474—477. 

Inc.  mut. :  töla  fxev,  Des.  mut. :  Uv.vqov  rtoirfiai  rtöv  ify.elvq)]. 

Durch  zu  starkes  Beschneiden  des  Blattes  wurden  auf 
der  rechten  Seite  Zeilenenden  des  Textes,  respektive  auf  der 
Kehrseite  Zeilenanfänge  des  Textes  verstümmelt. 

Der  Text  des  Fragmentes  stimmt  vorwiegend  überein 
mit  A  (olim  Augustanus,  jetzt  Monacensis  485)  und  K  (Pari- 
sinus  regius  2298). 

Krakau. 

A)  K.  k.  Jagellonisehe  Universitätsbibliothek. 

Vgl.  Catalogus   codicum   nianuscriptoruin   universitatis  Jag.  Cracoviensis  von 
Wlad.  Wislocki  (Cracov.  1877—1881). 

I. 

Sign.  Nr.  24.  D.  D.  IV.  92,   XVII.  -XVIII.  saec,   Papier,    164  Folien,   Größe: 

36  cm  X  23  cm. 

Collectanea  politica  (Fol.  1 — 164),  eine  nach  Ubersichts- 
punkten,  z.  B.  de  religione  (Fol.  2),  sententiae  morales  (Fol.  7), 
de  educatione  (Fol.  13),  de  monarchia  (Fol.  18)  geordnete 
Sammlung  von  Zitaten  aus  griechischen,  lateinischen,   französi- 
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sehen  und  italienischen  Autoren.  Die  griechischen  Zitate  sind 
entnommen  aus :  Aristoteles,  Demosthenes,  Cassius  Dio,  Diony- 
sius  von  Halicarnassus,  Herodotus,  Isokrates,  Lucianus,  Plut- 
archus,  Polybius,  Thucydides,  Xenophon.  Der  zwischen  den 
einzelnen  Gruppen  unbeschrieben  gebliebene  Raum  —  dies  sind 
im  ganzen  104  Folien  —  ist  später  mitunter  (so  Fol.  136 — 138, 
139 — 141,  159 — 161,  162 — 164)  mit  französischen  oder  italieni- 
schen Liedern  in  Noten,  bald  mit  bald  ohne  Text,  ausgefüllt 
worden. 

Auf  der  Innenseite  des  vorderen  Einbanddeckels  steht: 
Collectanea  politica  e  bibl.  Lopac,  auf  dem  ersten  Deckblatt: 
'KTfj^ia  Y.vQtct'/.ov  (sie)  ßavöiov. 

IL 

Sign.  543  D.  D.  VII.  6,   vom  Jahre   1469,   Papier,   262   Folien,   Größe:   29cm 

X   20  cm. 

Homers  Odyssee  I — XXIV  nebst  zahlreichen  Scholien 
(Fol.  3— 261  v°),  leer  Fol.  1.  2.  262.  (Vgl.  zu  den  Scholien 
dieser  Handschrift:  Iskrycki  ,Zu  den  Scholien  der  Odyssee', 
Zeitschr.  für  österr.  Gymnasien,  Jahrg.  1877,  1879  und  1887, 
ferner  Arthur  Ludwich,  ,Scholia  in  Homeri  Odysseae  u  1 — 43, 
respektive  bis  154'  im  Index  lectionum,  Königsberg  1888 
und  1889.) 

Nach  einer  Notiz  auf  dem  ersten  beschriebenen  Blatte  ist 
das  Buch  ein  egyov  v.a.1  xzijfia  Ar^trjTQiov  Tqißcbh] l  %ov  liraq- 
ticctov,  der  es  als  Emigrant  in  Rom  im  Jahre  1469  geschrieben 
hat.  Eine  weitere  Notiz  meldet:  M.  Stanislaus  Cirzephius  maior 
collega  pro  bibliotheca  eiusdem  collegii  legavit  1570. 

m. 

Sign.  544  F.  F.  15,  XV.— XVI.  saec.,  Papier,  224  Folien,  Größe:  42 cmX  28cm. 

1.  Buch   I — VII    der    Arithmetik    des    Diophantus    mit    den 
Scholien  des  Planudes  zum  I.— III.  Buche  (Fol.  1—203). 


1  Einen  Schreiber  Demetrius  Trivolis  aus  dem  Jahre  1481  zitiert  auch 
Ornont  in  seiner  Liste  der  Schreiber  in:  ,Inventaire  somm.  d.  manuscr. 
giecs  de  la  Biblioth.  nationale',  Paris  1898,  und  nach  ,Omont  Facsi- 
niiles  de  manuscrits  grecs  des  XVe  et  XVIe  siecles'  Nr.  18  stimmt  auch 
die  Schrift  unserer  Handschrift  mit  der  dort  reproduzierten  des  Deme- 
trius Trivolis  vollkommen  überein. 

2* 


20  VII.  Abhandlung:     Gollob. 

Die  Scholien  folgen  unmittelbar  auf  die  Probleme,  häutig 
am  Rande    durch    das  Wort   i^^yijoig   (per  comp.)   an- 
gedeutet. 
a)  Inc.  (lib.  I.  Text):  r/>  el'geoiv  (Fol.  1),  Des.  (lib.  I  Text): 
xarw  vsvov  x. 

Vgl.  Tannery,    Diophanti  Alexandrini   opera  Lip- 
siae  1893—1895  vol.  I,  p.  2-12. 
Inc.    (Scholia  I.   libri):    i^rffrjuig   rcXavoidov   [äjQi&fiög 
(Fol.  3),  Des.  (Scholia  I.  libri):  [xad-rjOÖued-a. 
Vgl.  Tannery,  a.  a.  O.  vol.  II,  p.  125—146. 
ß)  diocpavTov  ule^avögicog   dQi&iujTimjg  ßißXiov   ß   (Fol.  21 
bis  85  v°). 
Inc.  (Text):    xat   xwv   noXXanXaoiaG^ibv ,    Des.    (Text): 
rä  Trjg  rcQoräascog. 

Vgl.  Tannery,  a.  a.  0.  vol.  I,  p.  14—80. 
Inc.  (Schob):  tmiäooei,  Des.  (Schob):  rä  h^rtg  dfjXa. 
Vgl.  Tannery,  a.  a.  0.  vol.  II,  p.  147—209. 
Es   ist   demnach    das    gewöhnlich    als    erstes    Buch    über- 
lieferte   Stück    in    zwei    Bücher    geteilt    und    so    erhalten    wir 
7  Bücher  der    Arithmetik    statt   6    und    3   Bücher    Kommentar 
statt  zweier.     Die  Anfänge  und  Enden   der  folgenden  Bücher 
des  Textes  und  des  Kommentars  stimmen  mit  den  in  der  Aus- 
gabe von  Tannery  gebrachten  überein. 

2.  ötocpdvrov  dke^avögitüg  ttsqI  rtoXvyöriüv  ßißViovf]  (Fol.  203  v° 

bis  211). 

Inc.:  [tJnaoTog. 

Vgl.  Tannery,  a.  a.  O.  vol.  I,  p.  450-480. 
Dieses  Buch  wird  demnach  als  achtes  gezählt. 

3.  Das  Rechenbuch  des  Planudes  (Fol.  211  v°  =  224  v°). 

Inc. :  dexa     i 

Q  l 

a  X 

a  i 

[äjrtd  q  scog  v  i,  dito  v  ecog  ^  v 
Des.:  dgi-9-f.ißv  yivezai. 
Dieses  Stück   stimmt   ab   Fol.  212,    col.  14   dllä   yccQ   bis 
zum  Schlüsse  mit  dem  im  Rechenbuch  des  Planudes  von  Ger- 
hardt,   Halle   1865   publizierten  Fragmentum  Gudianum  (p.  33, 
col.  9  —  p.  46,  col.  21)  überein. 
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Vgl.  des  Verfassers  Aufsatz:  ,Ein  wiedergefundener  Dio- 
phantuskodex'  (publ.  im  44.  Jahrg.  der  Zeitschr.  für  Mathematik 
und  Physik  von  Cantor,  Leipzig,  Teubner  1899). 


IV. 

Sign.  620  F.  F.  V.  4  (ältere  Sign.  D.  D.  VII.  7),  XV.  saec,  Papier,  59  Folien, 

Größe:  28 cm  X  22cm. 

1.  Die  Überschrift:  ßißXlov  ävviziov  (.iccXXiov  üsßrjQivov  ßoy- 

d-ov  ärcö  vnäT0)v  yivovg  x&v  TxaTqvy'aßv  rjv  [leTrjveixsv  ix 
TiJQ  XazivijQ  (piovfjq  sig  t^v  kXXäda  diäXsxTOv  fxd^i/Äog 
\aovaybg  ö  7iXavovdrtg  (Fol.  2),  es  folgt  eine  Biographie 
des  Boethius  (Fol.  2). 

Inc.:  Borjdiog  6  aocpdg  ?}v  [isv  ex  zfjg  t&v  TOvqy.ova.Tiuv. 

2.  Die   Abhandlung,    nämlich   des   Boethius    de    consolatione 

11.  I — V,  ins  Griechische  übersetzt  von  Planudes  (Fol. 
2  v°— 53  v°). 

Inc.  in  2  Kolumnen,  links  Kommentar:  sial  tcc  t&v  s^s- 
tqwv  sl'drj  tov  ßorftov  —  rechts  Text:  "Ootcsq  eanovdatovj 

Des.:     axOTtOVVTOQ  '     t£10Q     ÜVV     &£lO     TTJQ    TOV    OOCfOiTÖiTOV 

ßor]Tiov  ßißXov. 

3.  KaTüJvog  Q(o/j,aiov  yvoi\iai  TCooTosTtTixal  (in  5  Büchern  über- 

setzt von  Planudes  mit  Kommentaren).  (Fol.  53  v°  bis 
58  v°.) 

Inc.:  ävec7ZoXr]0~ag  iya)  koctoc  vovv. 

4.  Gedichte   (Fol.  59 — 59  v°).    Das    sind:    Anthologia  Graec. 

ed.  Tauchn.  Lipsiae  1819,  tom.  3,  p.  301,  IV  Nr.  297; 
p.  302,  IV  Nr.  304;  tom.  2,  p.  64,  IX  Nr.  24  (zu  diesen 
Gedichten  steht  auf  dem  Rande:  ävTiTtdToov  Gidcovlov), 
dann:  tom.  1,  p.  225,  VII  Nr.  3;  mit  der  Bemerkung 
auf  dem  Rande  tov  ccvtov  tom.  1,  p.  226,  VII  Nr.  7; 
tom.  3,  p.  301,  Anth.  Plan.  IV  Nr.  297;  tom.  3,  p.  301 
Anth.  Plan.  IV  Nr.  300,  und  zwar  Xe'xog,  nicht  Xiyog, 
wie  Tauchnitz  es  hat,  dann:  tom.  2,  p.  178,  IX  Nr.  448; 
tom.  3,  p.  182,  Nr.  65;  tom.  3,  p.  201,  Nr.  147;  tom.  2, 
p.  180,  IX  Nr.  455,  endlich  ein  aus  70  Zeilen  beste- 
hendes Gedicht. 


22  VII.  Abhandlung:     Gollob. 

Inc.:  axörog  iyevexo  Öelvov  tiqöq  näoav  '/.xiaiv  näXai 
dep  eitvrjQ  toQciQ  äg  (prfiL  fw/gig  avxijg  ivvdvrjg 
oxe  oxavqG)  7tQoarj'k(joTO  dedg  6  nävxoiv  Y.xioxrjg 

vvv  d^STtl  x<a  d-aväro)  oov  gcof-iaiov  caco/.oäroQ 
dovy.07tOQ(pvQoß).äoTr]  re  \ieya  KOfivrjviddt} 
axöxog  y.axeays  xalEndv  ttöXiv  xr)v  veav  qwpur. 

Nach  einer  umständlichen  hingen  Angabe  auf  Fol.  1  v° 
wurde  das  Buch  von  Johannes  Dee  aus  London  der  Univer- 
sitätsbibliothek  in   Krakau  am    24.  November  1584   gewidmet. 

V. 

Sign.  N.  Inv.  940,   XVII.  saec,   Papier,   266  Folien,   Größe:    32cm  X  22cm. 

1.  V7toi.tvrjf.ia  ovv07TTL-/.dv  xov  aoqxoxäxov  KoQvda'/Jcjg  (sie),  y.al 

trjxrjf.iaxa    elg    xrtv    tteqI    ovoavov    irqay^axEiav    (Fol.    1 
bis  77  v°). 
Inc.:  olöv  xig  virjXvg,  Des.:  xrjg  ä7rXovoxäxrtg  y.al fxovadr/.^g 
tyvostog  vooi\ii€vi]g  y.al  roovorjg.  —  xeXog  xrjg  tzsoi  oiqavov 
TtctQOvorjg  TToaytiaxeiag. 

2.  FLoö/lov  ocpaloa  (Fol.  78 — 82).  Fol.  82  v°  ist  unbeschrieben. 
Inc.:    tteqI    a^ovog    xal    nöXtav    —    ü^iov    v.aKslxai,     Des.: 

(xsx€(x)QiGf.i€vog     (palvexai     —     xiXog     xrtg    xov     7Tq6*.Xov 
ocpaioag. 
Vgl.  zum  Texte:  IIqÖyIov  ocpaToa  in  ;C.  Julii  Hygini  fab. 
lib.  Paris.  Jo.  Parant.   1578'. 

3.  Ein  Kommentar  zur   Schrift  des  Aristoteles  tteql   ysveoeiog 

xai  (pöogag  (Fol.  83— 26G). 
Inc.:    ttsqi  xoiavxrjV   llga  y.axayivöf.ts&a  Troay/.iaxsiav ,   Des. 

(Fol.  206):    y.ai   xavxa  {isv  <bg  ev  xetpalalü)  7tsql  fxl^scog 

i'/.arCog  eiQ^a&to.  —  xeXog  xov  ttqioxov  ßißXlov. 
Fol.  206:    xov  ösvxsqov  ßißXiov  neoi    ysvsaeojg  xal  cp&ooäg 

TTaoäcpQaoLg. 
Inc.:    Tteoi   f.isv   olv   {.ii^scog   v.ai   äcpfjg   xai   rov   itoiuv  %ai 

ndoysiv  eiQi]xai,    Des.:  xqiüvnöüxaxov  ■jTQOgy.vvovvxeg ,    o> 

dö^a  TtQSftsi  elg  xovg  alwvag  djArjv. 
Nach  ,Buhle5  Aristotelis  opera  omnia',  Biponti  1791,  vol.  L 
p.  355  ff.   haben  Alexander  Aphrodisiensis,   Joannes   Philoponus 
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und  Theodorus  Metochita  Kommentare  in  griechischer  Sprache 
zu  den  Büchern  de  generatione  et  corruptione  des  Aristoteles 
geschrieben.  Von  diesen  ist  der  des  Philoponus  wiederholt  im 
Druck  erschienen,  der  des  Theodorus  Metochita  nur  handschrift- 
lich^ der  des  Alexander  Aphrodisiensis  nur  in  syrischer  und 
arabischer  Übersetzung  erhalten.  Der  vorliegende  Kommentar 
hat  mit  dem  des  Philoponus,  publ.  in  ,Commentaria  in  Aristo- 
telem  Graeca,  Berolini  1897'  nichts  gemein. 

Nach   Wislocki    a.  a.  0.    findet   sich    im   Zettelkatalog   zu 
dieser  Handschrift  die  Notiz:  ,Donum  dris   Gutowski  1863.' 

VI. 

Sign.  Nr.  2363  A.  A.  XHI,  20,  Sammelhandschrift,  XVI—  XVII.  saec,  enthält 
in  zwei  gesonderten  Heften   griechische   Texte   (p.  2 — 37   und   p.  836 — 845), 

Papier,  Größe:  20cm  X   14c»i. 

1.  'icüdwOV     ISQECüg    TOV     /.lOQE^lVOV     XÖyOQ     £IQ     T^V     EOQTtJV     TOV 

äyiov  svdö^ov,  xcu  Ttavsvcpr^xov  dnoGTokov  t'itov  ev  Trj 
TQcm&Liß  tov  aldeai]  (sie)  (.lcotütov  avd-svTOv  %vq'iov  dXwi- 
t,lov  yQrjfidvQ  (sie)  d^icoTaTOv  doxisniOMTiov  xorjTrjg  (p.  2 
bis  37). 

Inc.:  säv  l'ffog,    Des.:  y,al  ÜHpshjiiov  (sie)  svloylav. 
Auf  den   ungeraden    numerierten  Seiten    rechts  steht  die 
italienische  Übersetzung  zum  griechischen  Texte. 

2.  a)  tö  tcqwtov  sidog  tov  v.a&o'kiyiov  (p.  836 — 837). 

Inc. :    tö  TTQoyvuiGriudv  öV  dGToovojAiag  xad-oXiY.dv  rj  \iti- 
oy.Eipig  x.a&ofaxrj. 
ß)  tö  öevteqov  sidog  tov  xadoXixov  (p.  838 — 843). 

Inc.:  rijg  ovv  sldixoTEoag  TtQOTElsGswg. 
y)  td  tqltov  sidog  tov  y.a&oliY.ov  (p.  844 — 855). 

Inc.:   STTioxsipig   twv   eXccttövcov ,    Des.:   itgög  tö  itXÜTog 
TTjg  o~sXrjvr]g. 

m 

Sign.  2526  F.  F.  VI.  5,1  XV.  saec,  Papier,  107  Folien,  Größe:  20cm  X  15  cm. 

1.  rtövrjiia  sv  GwoipEL  tceqI  cpvascog  dv$od)7iov  e^eqccvigSev  y.al 
gvvte&sv  Ttagä  [asXstiov  fxovaxov  s%  twv  ttjq  sxxXijGiag 
svöö^cov  Y.ai  tiov  efeu  Xoyddwv  xat  cpiXoGocpoiv  (Fol.  1 — 86). 


1  Auf   dem   vorderen    Einbanddeckel   innen   steht   eine    alte   Signatur: 
[339]  B.  2. 


24  VII.  Abhandlung:    Gollob. 

Inc.:  xä  tteql  xrtg  xov  dvd-QioTrov. 

Des.:  xat  e^iod-sv  i{.t7tXdaag  ettlx'l&el'^ 

(Vgl.  ,De  natura  hominis  commentarius  e  Cod.  Cracov. 
edi  coeptus  est  a  Fr.  Ritschelio  Spec.  I,  4  Wratislawiae  1836', 
daraus  p.  28 — 29  wiederholt  unter  der  Aufschrift  ,De  Meletio 
physiologo  brevis  narratio'  in  Ritschel,  opusc.  philol.  I,  p.  093 
bis  695,  cum  auctario  p.  695 — 701  und  Nachtrag  p.  838 — 840.) 

2.  Gsocpilov  tteql  ovqov  (sie!)  Fol.  86  v° — 98). 

Inc.:  xfjV  tteql  xrtg  xo>v  oVqcov,  Des.:  ngoatgsasog  (.LavSäveiv. 
(Vgl.  Ideler,  Script,  phys.  et  med.  Berlin,  1841—42,  vol.  I.) 

3.  7VQoyvwoxiY.öv  i]XQiftu)tii6vu)v  (sie!)  ßiioq)£?Jg  y.al  '/Q^ffi/J-ov  ovv- 

a&QOiod-sv  ££  alyvTTXiaxfjg  naXaiäg  ßißXov  jlsxöaiQrjg  (sie!) 
XEipto    (1.    vE%eipCo)   x(b   XLf.aioxäxco   ßaoilel  xalgsiv   (Fol. 
98—98  v°). 
Inc.:  STtsidfj  ßeßaQ^xai,  Des.:  äTrodrrja/.Ei. 
(Vgl.    über   das  Weissagungsbuch   des  ,Philosophen  Peto- 
siris':   Krumbacher,    Gesch.   der   byz.    Lit.,  II.  Aufl.,    München 
1897,  p.  627.) 

(sie  !) 

4.  xov   xüttelvov    icocivvov    ettlo/.öttov    TTQtGÖQiävtov    ovyyqacpfi 

tteql  oVqcov  ovlleyeTaa  änö  ttoXXCov  xal  dtacpÖQwv   na- 
Xaitov  Y.o.1  viwv  iaxQtov '  tteql  ovqlov  elttÖvxlov  '  oiov  itttto- 
XQazrj    (sie!)    xov   xioov  '    TToXiißov   xov   /.la-d-rjxov   avxov' 
yaXrjvov   xov  TT£Qyct[Mr,vov  '    (.läyvov  '    öoißaoiov  '    üexlov  ' 
jtavXov  xov  aiyivrjxov  äXs^dvdQOV  xQaXXiavov'  Gsocpilov 
axEcpdvov  y.al  xtov  Xoittwv  (Fol.  99 — 104). 
Inc.:  EjiEidi]  TTQOE&E(.i£d-a  .  . .,  Des.:  nlijd-og  xov  %v(.iov.] 
(Vgl.    auch  ,Joannes,    Prisdryanorum   episcopus,    traetatus 
de  urinis'  in    ,Omont,    Inventaire  sommaire  des  mss.  Grecs  de 
la  bibliotheque  nationale'  Nr.  2286  und  S.  637.) 

5.  tteql  oVqiov  xov  aogicoxdxov  v.ai  Xoyiioxdxov  ßl£f.i}.iidovg  (sie!) 

(Fol.  104  v°— 107). 
Inc.:  7]Xog  ä'  xtov  oiqaviwv  xayfidxtov  xtov  do-freviov,  Des.: 

XOV    TTOLTjGaVTOg. 

(Nach  Heisenberg,  ,Nicephori  Blemmydae  curriculum  vitae 
et  carmina'  p.  LXXXVIf.  enthält  der  Cod.  Vindob.  Med. 
Graec.  32,  saec.  XV  eine  Abhandlung  des  Blemmydes  ,tteqI 
oI'qcov,  Ttoir]j.ia  xov  Xoynaxdxov  x.al  aoqiioxdxov  ßXs[.i[.iidovgi,  die 
mit  der  vorliegenden  im  Anfang  und  im  Ende  übereinstimmt.) 
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(Vgl.  auch  Omont  a.  a.  O.  Nr.  2220,  2303,  2315,  2671, 
C.  335,    S.  629  und  Migne,   Patrol.  Graeca,   tom.  107,   p.  532.) 

In  einer  vor  der  ersten  Abhandlung  stehenden  Notiz 
schreibt  J.  Broscius,  daß  er  dieses  Buch  im  Jahre  1614  aus 
der  Bibliothek  des  Dr.  Anton  Schneeberger  gekauft  hat,  und 
der  Bibliothekar  Przybylski  berichtet  in  einer  zweiten  Notiz 
ebenda,  daß  er  die  Handschrift  aus  der  Bibliothek  des  Christo- 
phorus  Idatte  erworben  und  im  Jahre  1792  in  die  akademische 
Bibliothek  eingereiht  hat. 

vm. 

Sign.  2731,    XVIII.  saec. ,    ein  einzelnes  Papierblatt,    Größe:    24cra  X  20cm. 

Przybylski  Hyacinthi:  %ov  Ttokioviuöv  edvovg  rj  xccTixoTaaig 

ijrot  ö  vöf.iog  dior/.ijTix.ög. 
Inc.:  Iv  Tip  övöuari  &sov,  Des.  (inutil.):  ov  [iövov  sivekev  tov. 

IX. 

Sign.  3206  D.  D.  XI.  1,  XVI.  saec,  Papier,  Sammelkodex,  442  Folien,  darunter 
Griechisch:  Fol.  2—76,  93—156,  176,  177  v°,  Größe:   18cm  X  12  cm- 

1.  Gebete    mit    lateinischen    Überschriften    (Fol.    2 — 76  v°), 

darunter: 
Orationes  s.  Brigidae  (Fol.  2 — 11). 
Inc.:  <b  dsGTZora  y,ai  ßaoilev,  Des.:  %al  dyaXXiäffd-s  slg  alio- 

vag  alwvtov  af.uqv. 
Drascii  oratio  ad  deum  Patrem  (Fol.  24  v° — 27). 
Inc.:  d)  svqv/.qeiov,  Des.:  xivdvvov. 
Precatio  dominica  (Fol.  42  v° — 65). 
Inc.:  xXv$i  rä,  Des.:  airrjaöfisd-a  ä(.ir)v. 

Hier  werden  die  einzelnen  Bitten  des  Gebetes  des  Herrn 
besprochen,  beim  Titel  auf  Fol.  42  v°  steht  das  Datum  12.  De- 
zember 1564. 

oratio  S.  Thomae  (Fol.  70  v°— 71  v°). 

Inc.:  d)  ölßiodözijg  7tavxo-/.oäiwQ ,  Des.:  rcaTgiSog  ovqcc- 
viag  djA.rjv. 

Alia  ex  Chrysostomo  (Fol.  74  v°). 

Inc.:  avzöipvTov,  Des.:  slg  rtävxag  cä&vag  äfirjv. 

Alia  eiusdem  (Fol.  74  v°— 75). 

Inc. :  e\jTTori.iog  xat  eVrcoQog,  Des. :  yevsi  nar  egycc  ccvraiv  ä^v. 


26  VII.  Abhandlung:     Gollob. 

2.  Als  Zitat:   Ilias  XII,  vv.  8   und  9  und   die   beiden  Verse 

aus  Herodot  V.  56  (Fol.  93).    (Fol.  77—92   sind  unbe- 
schrieben.) 

3.  Evangelium  Nicodemi  a  Stanislao  Marennio  carmine  Graeco 

scriptum   (Fol.  93).    Das    Datum:   f  1565,   XVI.  Junii 

(Fol.  94  v°). 
Evangelium  D.  Nicodemi,  Domini  nostri  Jesu  Christi  disci- 

puli  carmine  redditum  (Fol.  94  v° — 156). 
Inc. :  fifjviv  üeide  ttcctsq   vecpefaffSQivi]  .  .  . ,    Des. :    Mcoaijog 

£qoct£ivovq. 
Im  ganzen  2420  Verse. 
Am  Schlüsse:  Finis  2.  Julius  1565. 

4.  Unter  den  ,Carmina  in  diversos  scripta  funebralia,  votiva, 

nee  non  ad  collegas  familiäres  ac  diseipulos  suos   eius- 
dem    Stanislai    Marennii ,    collegae    maioris    linguarum 
peritissimi'  ein  15  Zeilen  umfassendes  griechisches  Ge- 
dicht (Fol.  176),  betitelt:  umbra  lectori  (ine:  nanwoo  . . ., 
des.:  äfisXrjoeiQ),  und  (Fol.  177  v°)  ein  sechszeiliges  grie- 
chisches Gedicht  (ine. :    Q  &va . . .,  des. :  y.Qav8Qr]  yiveada). 
Fol.  1   enthält    eine  Inhaltsangabe  und   die  Notiz:    ,Liber 
manuscriptus  Stanislai  Marennij  pro  usu  Professoris  Graecarum 
litterarum  donatus   1630,  cura  et  industria   conquisitus    et    con- 
gestus   m(a)g(ist)ri  Adami   Hyacinthi  Drascyi,  collegae  maioris, 
ordinarii  Professoris  Graecae  linguae  post  resignationem  Reve- 
rendi  domini  Zachariae  Staringelly,    primi   electi  Professoris  in 
Acad.  Crac/ 

x.  i 

Sign.  3246  D.  D.  XII.  18,  XVII.  saec,  Papier,  Größe:   16cm  X   10cm. 

Florilegium  Graecorum  poetarum  (Fol.  125  v° — 126). 
Inc.:  (xQSxrjg  ßsßaiai,  Des.:  ateepavov  siiiXeiag. 
Im  ganzen  25  Verse.    Alles  übrige  ist  lateinisch. 

XI. 

Sign.  156  Bbb.  II.  17,  XVI.  saec,  Papier,  Größe:  32cm  X  21cm. 

%ov  [.laxaQiov  scpqaui  rtQÖg  ädsXqidv  eQOixrjoavra  regdg  %'iva  ö 
Xöyog  eiQrjtai  xQeioffov  ya^xetv  ?tj  TtvQOVG&ai  d.nö'/.Qioig 
(Fol.  7—7  v°). 
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Inc.:    üxove  tov   ditoaiokov ,    Des.:    STticpävsiav   avrov,    ort 

ccvtü)  fj  öö^a  slg  rovg  alcovag  t&v  alwvcov  ä[irji>. 
Im  ganzen  52  Zeilen. 

xn. 

Sign.  495  D.  D.  III.  40,  XVI.— XVII.  saec,  Papier,  Größe:  31cm  X  20cm. 

Miszellankodex,  meist  lateinisch,  enthält  von  Fol.  6 — 51: 
,M.  Sta(ni)slai  Pudlowski  in  Evang.  S.  Joannis  caput  XVIII  et 
XIX  Commentarii  Grammatici',  d.  i.  das  Evangeliumstück  in  grie- 
chischer Sprache  und  einen  Kommentar  —  zumeist  nur  aus 
einer  Aufzählung  stammverwandter  Wörter  bestehend  —  in 
lateinischer  Sprache.  Voran  (auf  Fol.  3 — 4  v°)  gehen  die  266 
Wörter  des  Evangeliumstückes  in  alphabetischer  Folge. 

xm. 

Sign.  788  D.  D.  III.  5,  nach  Wislocki:   XIV.  saec,   Pergament,    Größe  26cm 

X   18  cm. 

Enthält  auf  Fol.  76  v° — 83  v°  ein  alphabetisch  geordnetes 
Vokabular  lateinischer,  arabischer  und  auch  weniger  grie- 
chischer Wörter. 


B)  Fürstlich  Czartoryskisclies  Museum. 

I. 

Sign.  2852,    zwar    nach    einer   Notiz    auf    dem    rückwärtigen   Deckblatte    aus 
dem    XIV.  saec,    aber   die    einfache    Schrift    mit    zahlreichen    Abkürzungen 
weist  in  das  XV.  saec,  Pergament,  52  Folien,  ab  Fol.  49  als  Palimpsest  er- 
kennbar. Größe:   17cm  X  12cm. 

1.  ßlog  Kai   TtoXiTEia.   Ttov    äylwv   Kai   svdö^cov  Kai  (piXsvGsßäv 

fisyäXcov  ßaoiXiiov  KiovGtavTivov  Kai  elsvrjg  (Fol.  1 — 29  v°). 

Inc.:  tov  tov  /.laKaoitoTaTOv  .  .  .,  Des.:  %äoiTL  xcc^  obA.xiQf.ioZg 
Kai  ipiXavd-Qwjria.  tov  rcaroög  Kai  tov  viov  Kai  tov  äyiov 
7tv€Vf.iaTog,  vvv  Kai  äsl  Kai  sig  Tovg  aicovag  tu)v  aicb- 
vojv  d/.ttjv. 

Vgl.  Ehrhard  bei  Krumbacher,  Gesch.  der  byz.  Literatur, 
2.  Aufl.,  p.  181  u.  ff. 

2.  ix  vrjg  (j,STa(pQäo£ü)g  tov  fisyälov  aQTef.iiov  (Fol.  29  v°). 


28  VII.  Abhandlung:    Gollob. 

Inc.:  ELTtev  6  nccKcioiog  ägzeuiog  Ttodg  tovhcevöv  ort  de.  tov 

(.la/.ägiov,  Des.:  div.aiov  xaobvrp. 
[Vgl.  Migne,  Patrol.  Graeca,  t.  115.  Symeonis  Metaphrastae 
(E.)]  op.  om.  p.  1192  c.  31— c.  47. 

3.  ix   rov    rilovg   tov    iotoqiy.ov    löyov    dle^dvdoov    /.torayoü' 

(Fol.  30). 
Inc.:  drcö   avyovOTOv  tov  ßaoi'/Jcog .  .  .,  Des.:  iniov.onoi  iv 

uQOOo?.v/.ioig  ysyovaaiv. 
Vgl.  Alexandri    Monachi    de   inventione  sanctae  crucis  in 
Migne,  a.  a.  O.  tom.  LXXXVII,  3,  p.  4081,  c.  41—47. 

4.  tov    iv    ayioig    rrccTQÖg    i)u(bv    uodvvov    dQyjt;rio/.ö;rov    v.iov- 

avavTivovTTÖlecog  tov  yorcroaröuov  'J.öyog  eig  zag  f.ivQO(pö- 
oovg  yvvaixag'  -Kai  Sri  ovdtula  öiacpiovla  ovdi  ivuviiioaig 
iv  rcäg  evayyeXiOTcdg  tiola/.iiat  rreol  iitv  drdazaaiv  rov 
kvqiov  i)u(ov  Irjaov  -/qiötov   deo-nörov  trog  (Fol.  30 — 43). 

Inc.:    0ioe  di)  tieql  zi^g  zur  tvcr/yü.iaz(bv. 

(Vgl.  Migne,  Patrol.  Graeca,  tom.  59,  p.  635 — G44.) 

5.  tov  iv  äyioig  rcazoög  fjuCov  hodrrov  tov  yovaoazouov  löyog 

sig  ti)v  dväh]\piv   tov   kvqlov   fjfuäv    Irjaov   yoiaiov  iv  $ 

dTcaQii)j.iEiTai    TTOodv.ig    icparegco^rj   6  yoiOTÖg   TOig  dno- 

OTÖloig  (Fol.  43— 50  v°). 
Inc. :  (f£o£   v.cä   (j^ueoov  dito   rrtg  eiayyeXiy.fjg   lOToglag  .  .  ., 

Des.  mutil. :  mal    dibaio   TtoctTa   iv   tw   ovoavü)   Uro   y.al 

o~i] (isla  int. 
Fol.  51  und  52  sind  bis  auf  eine  in  Schwarz  gezeichnete 
Reiterfigur  (auf  Fol.  51  v°)  von  zweiter  Hand,  unbeschrieben, 
doch  sind  deutlich  von  oben  nach  unten  verlaufende  Zeilen- 
linien und  Spuren  früherer  Schrift  bemerkbar.  In  Ermanglung 
der  Erlaubnis,  mit  Reagentien  die  ursprüngliche  Schrift  her- 
vorzurufen, wurde  davon  Umgang  genommen. 

n. 

Sign.  2853,  XV.— XVI.  saec,   feines  Pergament,   86  Folien,   Größe:  28cm  X 

19cm.    Farbenprächtige   Initialen  auf  Fol.  1,  29,45    (hier   der   Buchstabe  in 

Gold    auf  weiß-blau-rotem  Grunde). 

1.  niovTdgyov     ßaoilitov    d/rocpd-€y(xccTa    y.al    GTQaTrjy&v    mit 
dem  Widmungsbriefe  an  Kaiser  Trajan  (Fol.  1 — 45). 
Inc.:  ^QTa^io^g  6  nsgaür  ßaai'ksvg. 
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2.  Ohne  Überschrift  des   Plutarch   Apophthegmata   Laconica 

(Fol.  45—79),   —  Instituta  Laconica   (Fol.  79—83),  — 

Lacaenarum   apophthegmata  vollständig   (Fol.  83 — 86). 

Vgl.  zu   1   und  2  Plutarchi  Chaeronensis  varia  scripta  ed. 

stereot.  Lipsiae  1820,  tom.  II,  p.  1  — 188. 


Krems. 
(Iiu  Besitze  des  Verfassers.) 

Samrnelhandschrift,  ohne  Signatur,  stammt  aus  Jalyssi  auf  Rhodus,  XV. — XVI. 
saec,  Papier,  210  Folien,  Größe:  20cm  )<  13cm. 

1.  Ein  griechisches  Lexikon  (Fol.  1 — 83). 

Inc.  mut. :  äyyeXia  rivög  Isyerai,  Des.:  i'yov  %i  f.ujj,rjGccG$ai. 
Vgl.  des  Moschopulos  avXXoyfj  *Ar%i"/.(öv  JA^stov. 

2.  dqyfj  ovv  d-eto  tcov  ttsqi   xrjg  ovvrd&cog   twv  qr^idroiv  ngdg 

%d  bvöfiara'  y.al  tojv  ccXXcog  [terä  -rrgo^saecov  evaXXaoao- 
(.livwv  qrtf.iä%o)v  (Fol.  83 — 112  v°). 
Inc.:  ärtayogevü)  tö  dovov[.iai,  Des.:  7taQatazix.dg  scpd-rtv. 
Das  Stück  ist  publiziert  in :  Hermann,  de  emendanda  ra- 
tione    Graecae    Gramm.    Lipsiae  1801  ,    p.  353 — 421.     Die  hier 
p.  391    nach  TrQoßallo/xhovg   angedeutete  Lücke    hat   auch   die 
Handschrift  auf  dem  unbeschriebenen  Fol.  99. 

3.  Eine  Abhandlung  über  azvyfirj  (Fol.  113 — 115). 

Inc.:  t'l  sotl  OTiyurj]  diavoiag  dnriqxiG\.dvrjg  Gr^eTov,  Des.: 

ycogig  Tijg  ariyfifjg'   ovv.    oida  de  sl  f.ii]  itdXai  xi  roiövöe 

ETvyyavev  e$og  iTrtxQazovv. 

Nach  einer  gütigen  Mitteilung  des  H.  Prof.  Dr.  Hilgard  in 

Heidelberg  steht  das  gleiche  Stück  im  cod.  August.  Monacensis 

gr.  499,  Fol.  277  v°— 278  v°. 

4.  dQyrj   gvv  d-eüj  zivßv   (bcpsX'i )to)v  Xi^sav  (Fol.  115— 126  v°). 

Inc. :  yivxkeü)  rö  argsepco,  xuxZ(d)w  tö  7i£QiXctf.ißdvto '  Des. : 
naXdooto  tö  (pvoä  xal  rö  {.nyvvio '  nai  yäq  djtb  rov 
rcdXXo)  rö  xivco'  aXXo^iai  tö  TtrfiG). 

5.  Ein  pneumatologischer  Traktat,  der  auch  auf  Längen  und 

Kürzen  Rücksicht  nimmt  (Fol.  127— 137  v°  und  139—  Hl). 

Inc.:    äßqög   6    Xa^ingog   y.al    tQvcpsQÖg  ixiy.qov   dßgcog  ds  6 

äßguTog,  Des. :  codi  dvrl  %ov  kvxav&a '  xai  ävri  tov  Y,ard 
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toiovtov  toötcov   tö  w  rrtg  7taQaßoXfjg  ?]  ö(.ioiu)Gsiog  da- 

ovvexai  xal  {.leyed-vverai . 
Im    Catalogus    codd.    inanuscr.    bibl.    Med.    Laurent,    von 
Bandini    vol.  I,    p.  262   wird    eine    Abhandlung    mit    gleichem 
Anfang  und  Ende  zitiert. 

6.  tzeqI   xCov  avy/.EL(.iipcov  e7tif.ieoioia)v  (sie!)  navwcpeliuojv  /.al 

dvayxalwv  rolg  ecpie[.ieroig  (.la&elv  (Fol.  137  v° — 138  v°). 
Inc. :  %d  naoä  tö  äyyi  ovy/.eifj,eva  diä  rov  l  yqäipovrai "  olov 
äyXiOTevg]  Des.:  [z]ä  diä  rov  mg  övöfxava  diä  rov  s 
ipilov  yqä(fovxai '  o'iov  ävdgeag '  ävreag  ovo/.ia  kvqiov.  — 
Auf  dem  Rande  von  Fol.  137  v°  und  139  macht  der 
Schreiber  aufmerksam,  daß  die  auf  Fol.  127  begonnene 
Abhandlung  auf  Fol.  139  fortgesetzt  wird. 

7.  stsqcu  emi-ieoiaiai  (sie!)  (Fol.  141 — 142  v°). 

Inc.:  aia  1)  yfj  diacpivei  ea  de  dvri  rov,    Des.  mut.:  fxoiyia 
de  i)  acpQodiTii  diacpegei  y.al  l. 

8.  imorolal  i7rjrox.Qärovg  /.coov  iijtqov  (Fol.  143 — 162  v°). 
Inc.:    ßaaiXevg   ßaai?Jiov   {.leyag   äoia^eo^^g  na'ixio  ya'iqeiv 

vovaog,  Des. :  ärovaog  eiov. 
Vgl.  Hercher,  Epistolographi  Graeci,  Paris  1873  emozolal 
Mn;oY.Q<xTovg  p.  289  ff.,  Nr.  1—9,    25,    10—16,    18,    20,    19,    21, 
17,  22—24. 

9.  erciarokal  ■fJQaxleiTov  (pi1oo6q>ov  ecpeauov  (Fol.  162  v° — 170). 
Inc.:  ''Hoä/leirog  io^odibQO) '  ir/qi  zivog,  Des.:  Giwrtäv. 
Vgl.  Hercher,  a.  a.  O.  p.  ->^)ft.  Nr.  9,  1—8. 

10.  IrriOTokai  änoXkiaviov  ruavecüg  rov  naLaiov   cpiloodcpov   rov 
lidyov  %lrftevTog  (Fol.  170—182). 
Inc.:    ^Airoklütviog   evcfoürrj'    efiol  nqög,    Des.:    av&aiqerojg 

£QQU)0~0. 

Vgl.  Hercher,  a.  a.  O.  p.  110  ff.,  Nr.  1—42,  98—105,  43-62 
Xdrjg,  63 — 68,  62  von  iprj(piG!.ia  bis  zum  Schlüsse.  Nun  folgt  ein 
in  Hercher  von  mir  nicht  gefundenes  Stück:  ^Avcollüviog  roig 
avTOig '  ä'vdqag  i^cbv  ldeaoä{irtv '  xavxa  dvayvovg  ov/.  eyavv(b9i] 
TecTg  xi^ialg  /.al  roig  eitaivoig  wäre  ärcoyQivao&ai  xä  xeyaoixa)- 
ixiva  /.al  f.iev  x'  äXyd?] '  idojv  de  xovg  TTQSoßeig  ov  tzüvv  xi  Xa- 
/wvi/ovg  ovy  f}G&eig  avxotg  ävxercixi&^ai  xfjvde  xi]v  e/rtoxoXijv, 
dann  Hercher  Nr.  69 — 76,  dann:  xoig  avxolg'  aixlav  eyexe  xrjv 
7raTQiav  &eäv  oeßeiv  xe  /.al  xi/xav '  1)  di]fii]xr]Q  dvoj.iaC)exai  rcaq 
olg  (.iev  SeCov  Ttaq  olg  de  "/.al  är-d-Qiüfrcov '  7taoä  näoi  de  /.al  /aoTtög ' 
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rjde  pia  xoivrj  %e  y.o.1  Ttävuwv  efra  itdjg  ycövov  v\l(ov  ex$Q®  v& 
ysv)]-  vötuw  xal  (pwei  xal  e&ec  tcov  dr)[j,r]T()og  idiojv,  endlich 
Hercher  Nr.  77,  106—109,  111—112. 

11.  emoTolr]  [ila  Iwidog  (Fol.  182 — 183  v°). 

Inc.:  Ivoig  IjtTtÜQxco  %aio£iv  ^isrä  tö,  Des.:  rsd'vay.dg  \ioi. 
Vgl.  Hercher,  a.  a.  O.  p.  601,  Nr.  3. 

12.  ETtiovolr)  ^tsXiaarjg  (Fol.  183  v°— 184). 
Inc. :  avrouärwg,  Des. :  exreuafievcc. 
Vgl.  Hercher,  a.  a.  0.  p.  607,  Nr.  11. 

13.  irtiaroli)  {iv'iag  (Fol.  184— 184  v°). 
Inc.:  f.isvo(.i€va,  Des.:  V7t0(.iväoeig. 
Vgl.  Hercher,  a.  a.  O.  p.  608,  Nr.  12. 

14.  Qsavovg  hitiGrolai  (Fol.  184  v°  — 187  v°). 

Inc.:  d-zavib  evßovlrj  xcdqeiv'  äxovu),    Des.:  itdoiv  Uqigtov, 

8QQC0G0. 

Vgl.  Hercher,  a.  a.  0.  p.  603  ff.,  Nr.  4,  5,  6. 

15.  MovGojviog  TrayxQccTtd)]  yatgstv  (Fol.  187  v° — 190  v°). 
Inc.:  v.a.1  ix  rcov,  Des.:  svTtOQrjGSTe  qjlXcov. 

Vgl.  Hercher  a.  a.  0.  p.  401  ff. 

16.  STtiGTolal  dioyevovg  Givcorcsoig  %ov  y.vviy.ov  cpiloaöcpov  (Fol. 

190  v°— 209). 

Inc.:  [öjfisig  per,  Des.:  (pilrars. 

Vgl.  Hercher  a.  a.  O.  p.  234  ff.,  Nr.  1,  2,  13,  3—5,  41, 
42,  6,  7,  43,  8,  44,  9,  10,  45,  11,  12,  46,  13—17,  47,  18, 
48,  19,  20,  49,  21—26,  50,  27,  30,  31,  32  (doch  an  IIUtwv  ge- 
richtet 33—39,  40  bis  kavrCo  e'xeiv,  28  (1)  von  Ulov  Xörjxs  bis 
Schluß,  29. 

17.  imorolal  xodryTog  dyßalov  %ov  v.vvi%ov  (Fol.  209 — 210  v°). 
Inc.:  S7tävrf/.E. 

Vgl.  Hercher  a.  a.  O.    p.  208  ff.,    Nr.  1—13  btcovelÖigtov. 

Kremsmünster. 
B  e  n  e  d  i  k  t  i  n  e  r  s  t  i  f  t. 

Sign.  343,  vom  Jahre   1505,  Papier,   133  Folien.  Größe:  32 cm  X  24cm. 

1.  Des  Theodosius  Sphaerika  11.  I— III  (Fol.  1—58). 

Inc.:  boiGf.i6g  ä~  [ojcpaloä  eotl  axfacc,  Des.:  dsi^ag'    &eo- 
doolov  rginoXirov  GqjcaQtxwv  xqhov  islog. 
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Vgl.  Theodosii  Tripolitae  Sphaericorum  libr.  tres  recogn. 
Ernestus  Nizze,  Berlin  1852. 

Auf  dem  Deckblatte  vor  Fol.  1  steht  eine  Biographie  des 
Philosophen    Theodosius,    Inc.:    Ssodöoiog   (pi?.6aocpog}    Des.:    fy 

OB    TQl7toXlTt]Q. 

Vgl.  hierzu  die  Artikel  Theodosius  im  Lexikon  des  Suidas 
von  Bernhardy,  Halle  1853,  I,  2,  p.  1132. 

Am  Schlüsse  des  dritten  Buches  steht  (rot):  diä  tov  ystgög 
tov  ßao&oXäuaiov  (sie!)  ^apßsQTOv  etel  and  rfjg  xoivfjg  acort]- 
giag  A  (D  £,  daneben   1505  und  voßmßqlov  6  tu  d-eü  öö^a. 

Von  Zambertus  Bartholomaeus  ist  bekannt,  daß  er  die 
Elemente  des  Euclid  ins  Lateinische  übersetzt  und  1505  zu 
Venedig  ediert  hat. 

2.  Das  Rechenbuch  des  Barlaam,  11.  I— VI  (Fol.  58  v— 125). 
Inc.:  nohlCov  orzcov  oig  StaTQOv6(.ioi  yqCovTai,  Des.:  y.ai  rag 

aß  ay  ösöof^ivag  eivat '  ßaQ).aä/.i  (.lovayov  tov  nvd-ayoqiov 
Xoyiazr/.fjg  noay[.iar£iag  reXog. 

3.  Des  Barlaam  Kommentar  zum  2.  Buche  der  Elemente  des 

Euclid  (Fol.  125  v°— 132).  Titel  (auf  dem  oberen  Rande 
des  Blattes,  in  Minuskeln,  rot,  stark  verblaßt):  elg  öev- 
teqov  evkXei'öov,  dann  tiefer  (rot,  Initialen):  ßaolaä^ 
fxovayov  nv&ayooiov. 

Auf  den  einleitenden  Satz:  äQi$urJTr/.r]  dnöösi^ig  in  äoid- 
(.uov  äväÄoyov  tyovoa  rölg  yQajAf.uy.iog  Eni  Evdsißv  ev  xCo  Öevteqü) 
twv  GTOiye'uov  änodedsiy/ASvoig  folgt  das  nqooiuiov.  Dies  beginnt: 
inst  sidov  noVkayov  rovg  iia&r^iaxiv.oig  und  schließt:  iniaTi]^i]g 
egtI  idiaharov.  Es  folgen  oqog  a  (beginnt:  doi&j.iov  dgi^^öv 
nollanlaoiätsiv  )Jyco),  ß  und  y,  hierauf  öswotjua  a — t.  Das 
10.  dscÖQrj^ia  schließt  (Fol.  132):  xai  tov  nQOO-/.ei(xevov  öjonsQ 
eösi  ösT^ai,  dann  (rot)  r^g  doi$iir]Tix.rig  dnodsi^scog  elg  tö  ß  tov 
evxXeidov  GTOLyEioiv  ßaolaä(.i  (.tovayov  nvd-ayoolov  Tslog. 

Vgl.  ähnlich:  Heiberg,  Euclidis  Elementa,  vol.  V,  Lipsiae, 
Teubner  1888,  p.  725—738. 

Am  Schlüsse  steht  wieder:  syoaxpe  ßagd-ola^alog  (sie!)  £o:ju- 
ßsoTog  etel  dnb  Tr\g  xoivfjg  oiaTTjoiag  a.  (f.  s.  tov  evvsazov  /.irjvög 

Y.E    7)[.lSQq. 

4.  ovo    öo&ELOcov    ev&eicov    ovo    [tsaag    dväXoyov    evqeTv    (Fol. 

132  v°— 133). 
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Inc.:  eOTcoaav  ccl  do&elacu  eü&eicci  cu  et  ß,   Des.:  dväXoyov 

si!Q7]VTat  cti  vd  öl  iootisq  s'Ssl  itOLfjGai. 
Zu    dein  Problem   steht   auf  dem  Rande  ein  Diagramm.1 
Auf   dem   unteren  Rande    des  Fol.  1.  steht:    A  me  Fran- 
cisco Asulano.    Einen  Schreiber  Asola  Gio  Francesco  aus  dem 
16.  Jahrhundert  führt  Omont  in  seiner  Liste  der  Schreiber  im 
Invent.  Sommaire  des  manuscr.  grecs  an. 

Lemberg. 

Gräflich  Ossolinskisches  Nationalinstitnt. 

I. 

Sign.  N.  Inv.  827,  Sammelhandschrift,  von  Fol.  85  v°— 102  v°,  103  v°— 144  v°, 
145  v°— 158,  179— 179  v°  181— 181  v°,  189  v°— 190  v°,  194  V1— 195,  218  v°— 
223,  224-226  v,  294— 302  v°,  307,312—315  griechisch,  XVII.  saec,  Papier, 
farbenprächtige  Aufschriften,  rot,  blau,  grün,  gelb.  Am  häufigsten  wechseln 
in  den  einzelnen  Wörtern  blaue  Buchstaben  mit  roten  ab.  Größe:  20cm  X  16cm. 

1.  Canones   sanetorum   apostolorum   per   dementem   a   Petro 

Apostolo  Romae  ordinatum  episcopum  in  unum  con- 
gesti  et  gregorio  [hjaloandro  interprete  in  Latinam  e 
Graeca  versi  (Fol.  85  v° — 96  v°).  In  84  Abschnitten 
(rixXog  et  —  iklog  nd)  mit  gegenüberstehender  lateini- 
scher Übersetzung. 
Inc.:  rirXog  ä'  eitla^OTtog  xEiQoroveiad-to  vitb  iitiOxÖTTüiv 
ovo  )]  TQiwv ...,  Des.:  xat  di  ftgä^eig  fjfiiav  xwv  änoGToktov. 
[Vgl.  Fr.    Laudiert,    Die    Kanones    der    wichtigsten    alt- 

kirchl.  Konzilien   nebst    den    apostol.    Kanones,    Freiburg   und 

Leipzig  1896,  S.  XV— XVI,  1—13.  (E.)] 

2.  Iyvariov  %ov  ^socpÖQOv  Emarofa)  TtQÖg  TQaÄXrjOiovg  (Fol.  96  v° 

bis  102  v°)   mit  gegenüberstehender  lateinischer  Über- 
setzung. 
Inc.:    Iyvätiog    6    xat    d-eocpöqog   rfj  rjya7ii][A.€vr]   rraga   d-eov 
TTaxQÖg,  Des.  mutil.  (Fol.  102 v°):  (.irj  slg  jxaQTVQiov  cb  .  .  .; 
im  folgenden  sind  mehrere  Blätter  herausgerissen  worden. 

1  Nach  einer  gütigen  Mitteilung  des  Herrn  Hofrates  Dr.  Heiberg  in  Kopen- 
hagen   wurde   dieses  Problem  von   ihm    herausgegeben  in  der  Zeitschrift 
für   Mathematik   und    Physik    XXXIII,    hist.  Abt.    S.  1G1    aus    Marc.  301 
(auch  in  Marc.  302,  Vindob.  suppl.  9  und  Scorial.  <l>— III— 5). 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  7.  Ahh.  3 
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3.  Eine  Spruchsauimlung  des  Nilus  (Fol.  103v° — 117  v°)  mit 

gegenüberstehender  lateinischer  Übersetzung. 
Inc.  mut.:  x£  —  ipevye  xovg  enaivovg,  Des.:  gy.3-  —  (xaxäoiog  b 
dyqv7tvwv  ev  TtgoGev/alg  /ort  dvayvwoeai  v.ai  rw  £Qyw  xw 
dyafrw,    cpwx io&/jo exai    yäo    ö   xoiovxog'    xov   /.n)    vnvovv 
elg  &dvaxov  xiXog  xwv  veilov  naqaiveoewv. 
Diese  Sammlung  ist  bedeutend  reichhaltiger  als  die,  welche 
Migne,  a.  a.  O.  tom.  79,  p.  1250  unter  dem  Titel  \NeiXov  liti- 
(Jxöttov  x.at  (.läQxvoog    v.tipdXcaa  ij  7raQaiveaetg    veröffentlicht  hat. 
Unser  erster  Spruch  steht  auch  bei  Migne  unter  Nr.  27. 

4.  ev%ai  xov   jtiv&ov  (sie!)    xijg   bXrjg   eßdo^ädog   ovXXeyOeiaai 

dirb   xfjg    S-elag  yoacpijg   rä    rrXeiaxa    de    dreö    xov    äyiov 

sq>Qai(.i  (Fol.  117  v° — 140  v°),  und  zwar: 
xfj  *vqicc/.fi  earttQCcg  ev%i]  (Fol.  117  v° — 119v°). 
Inc.:  TTQÖg  evwmov  y.vots  xov  cpoßtoov  oov  ßrjfxaxog,   Des.: 

xgiäg  i)(.iwv  öö^a  aoi. 
xfi  devxeoq  eortegag  ev%r)  (Fol.  119  v° — 122). 
Inc.:    öe^ai    öertaiv   ex.   gviragov   y.cd   dxa&dgxov    oxö/.iaTog, 

Des. :    vvv    xai    del    xai    eig    rovg    aiwvag    xwv    aiwvwv 

d(.u]v. 
eixa  evyi]   eig  xfjv  vnegayiav   üeoxöxov  (Fol.  122 — 122  v°). 
Inc.:   navayia    d&OTcoiva,    Des.:    navdyiov    ovof.ia   eig   rovg 

ahovag  xwv  aiwvwv  d^trtv. 
xfj  xgixrj  effTreQag  evyfj  (Fol.  122  v° — 125  v°). 
Inc.:  oYfxoi  ev  noiq  xaxayvwaei,    Des.:   uaväyiov  ovo\ia  eig 

xovg  aiiövag  xiöv  aiwviov  dfArjv. 
xfj  xexgddrj  eaitegag  ev%fj  (Fol.  125  v" — 128  v°). 
Inc.:  6  rcövog  xov  Xeyetv  fie  ngög  &edv,   Des.:  evXoytjxög  ei 

eig  xovg  aiiövag  xwv  aiwvwv  d^irjv. 
evy>ai  (Fol.  128  v°— 131  v°). 

1.  Inc.:  Tzao&eve  biöixoiva  d-eoxov.e  r)  xdv,  Des.:  xai  niaxei 
Sgd-f]  eig  xovg  aiwvag  d[.trjv. 

2.  Inc.:  navay'ia  deonoiva  &eoxöxe  i)  fxövvj,  Des.:  imägyeig 
eig  xovg  aiwvag  xwv  aiwvwv  djxrjv. 

xfj  nagaaxevfj  eairegag  ei'xy  (Fol.  132 — 135  v°). 

1.  Inc.:  ipvyftj  (?)   xe&vrjxoxög  (?)   ngog  (?)   eg%exai   ooi    ayie 
öeffftoxa,  Des.:  itävxwv  xwv  ayiwv  d[A,rjv. 

2.  Inc. :  rragdeve  deanoiva  &eoxöxe  t)  xdv  (xovoyevfi ,    Des. : 
xai  eig  xovg  aiwvag  xwv  aiwvwv  d(.irjv. 
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Tai  ffaßßdto)  sGTrsqag  svyri  (Fol.  135  v° — 139  v°). 
Inc.:  vvv(?)  sxi  y.al   gi]/.isqov ,    Des.:    sig  xovg  alwvag  xwv 
alojvtov  äf.iiqv. 

5.  dxoXovd-ia  oxav  ivvTtviäa-d-r]  xig  (Fol.  139  v° — 140v°). 
Inc. :  aQXSTS,  Des.  mutil. :  6  &sdg  6  <jpeo-. 

y.al  vvv  d-soxoy.iov  (Fol.  141). 

Inc.  mutil.:  jj.ixQÖg,  Des.  mutil.:  dvGivdg  drro-. 

6.  €vx>)  7toh]f.ia  iiüqxov  (.lovayov  (Fol.  141). 

Inc.  mutil.:   (dy.SQ)avxs  d(.iöXvvxs  7toXvGvOTcXay%vE  xvqis  6  xfj, 
Des.:  irdvxtov  gov  xöjv  ayicov  äfinv, 

7.  xov  [Asyälov  ßccGiXsiov  (Fol.  141 — 141  v°). 

Inc.:  rcoXvGvGrcXayyvs   d(.i6Xvvxs   dxsoccvxs,    Des.:   sig  [xovg 

alwjvag  xcov  aiüviov  äfitfv. 
xov  avxov  (Fol.  141  v°— 142). 
Inc.:  Ttähv  VTtsGxsXiGd-ijv ,    Des.:   xat  slg  xovg   cciuJvag  xo>v 

cciüjviov  ä(.ii']v. 
xov  avxov  (Fol.  142). 
Inc.:  6  Öedg  xßv  dwä^isojv,  Des.:  xca  sig  rovg  aliovag  xwv 

alibviov  a\irp>. 

8.  ^Iyvaxiov  xov  dso(pÖQOv  E7tiGxoXi)  iroög  Mayvtjffiovg  (Fol.  142  v° 

bis  144v°),  dem  griechischen  Texte  steht  die  lateinische 

Übersetzung  gegenüber. 
Inc.:  ^lyvdxiog  6  y.al  öecxpÖQog  xfj  svXoyi]^i€vij ,    Des.  mutil. 

(Fol.  144v°):  6  cpavsqwGag  savxdv. 
Im  folgenden  sind  abermals  mehrere  Blätter  herausgerissen. 
Fol.  143  und  144  sind  stark  beschädigt. 

9.  Der  Fürstenspiegel  des  Agapetos  (Fol.  145  v° — 153  v°). 
Inc.  mutil.:  ßaGiXsv  sv  x-fj  xovxojv,  also  mitten  im   12.  Ka- 
pitel,   Des.:  ßaaiKevo(.ievojv  slg  xovg  altovag  df.ir']v. 

Von  den  Akrostichis  (vgl.  Krumbacher,  a.  a.  0.  p.  456) 
ist  demnach  nur  noch  erhalten:  ]ai  svGsßsGxdxco  ßecGiXst  fj^tcov 
lovoxivtavüj  dyaittjtbg  ö  sXd%iGxog  didxovog.  Diese  Anfangsbuch- 
staben sind  in  Majuskeln,  abwechselnd  in  roter  und  in  grüner 
Farbe  ausgeführt. 

Die    Schlußbemerkung   auf  Fol.  153 v°    lautet:    xsXog   xfjg 

md-sGso)g  rtaqaivsxiY.ftg  dyartyxov  dia~/.6vov  rCQÖg  'Iovgtlviccvöv  xai- 

oaqa  ?}xig  itaq    c'EXXi]Gi  ßccGiXixa  dvof.td^sxai  Gx&drt. 

10.  svyr)  xov  sv  äyioig  naxQÖg  fjfMov  icodwov  rov  yqvGOGXÖfxov  sv 

x&  (.isXXsiv   dvayivüJGKsiv  fj  dvayivwGxovxog  stsqov   dxgo- 

3* 
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äodai  iy.XeXey(i€vr]  ek  tov  sktov  röf.wv  twv  ayicov  ßi- 
ßX'nav  avTOv  iv  w  Kai  nsoi  Trtg  leQtoavi'Tjg  Kai  rreql  Tr(g 
vrjOTSictg  v.al  tieql  Tfjg  7tao&£viag  v.al  tteqI  twv  ä7teiQ(ov 
aXXcov  ■rrQctyj.iuTtov  bfii'ksl  rrgdg  tov  Xaöv  (Fol.  154 v°). 
Inc.:  kvqi£  'Irjoov  yoiGri  ö  dsdg  ijuüv  avoi^ov  tu  <bxa, 
Des.:  Kai  sig  Tovg  aliovag  t&v  atcovwv  äfirjv. 

11.  ebyfti  heoa  (Fol.  154 — 158,  und  zwar  Fol.  157  und  158  nur 

noch  auf  dem  unteren  Rande  des  Blattes. 
Inc.:  V.VQLS  6  &eög  (.tov,  Des.  niutil.:  Kai  irdvuxiv  twv  coro-, 

12.  d.07iaa\ibg  tov  rravayuoTcaov  äoyiemoy.ÖTTOv  f.iove/.ißaoiag  dv 

i7toit]G€v  iv  Tjj  Tfjg  CoXKoßiag  ttöXei  Trgög  Tovg  yqiGTiavovg 
fiETCc  tt]v  TsXerijv  Tfjg  äyiag  XuTovoyiag  iv  tw  fdffcü  rrjg 
E'/.yCkrjoiag  irsi  ,<y/it  iv  (ir]vi  uaorlip  k[i](?)  [}■  y.ioicr/.f] 
(W.)]  %fi  tQiTi]  (Fol.  179— 179 v°)  (also  [am  3.  Sonntag 
(W.)]  im  März  a.  1617). 
Inc.:    evxdQiGxu) .  .  .;   Des.:   Kai  tö  tircEiQOv  tlsog  sYrj   [xstcc 

7TCCVTO)V    fyl(OV    d^V. 

13.  tov  iv  äyioig  rcaTQÖg  i)fiwv  'Iwüwov  tov  xqvgogt6(.iov  neol 

tov  &£Ov  Xöyov  ndg  [törov  kütcc  zi]v  &v  Somit  6t  rfta  dXXä 
od  Karde  ifjv  d-sörr^a  IWad-ev  ögaiiorccrr]  dTTÖdsi^ig  (Fol. 
181 — 181  v°).  Die  Buchstaben  dieser  Überschrift  sind  in 
gelber  Farbe  und  stark  verblaßt. 
Inc.:  tovtü)  tw  Xöyto  tCo  J)(m£t£qü),  Des.:  ai  ysigeg  fj^iiov 
iiprjXäcprjOav. 

14.  tov    iv    ayiotg    iraroög    fßiwv    uoävvov    uqyienioyÖTrov    kcjv- 

GxavtLvovTTÖXewg  tov  yotooGTÖ^iov  fjd-mdv  Gvva&ooiGpiivov 

«x    rrjg    6f.nXiag  TETdoT^g  Kai  TQiaKOGrTjg  v^g  nqbg  Tovg 

kßoaiovg   irciGtoXf^g  '    eyei  de  Tf]v  qaipiodiav  tccvttjv  ■  bei 

ovöiv    aXXo    iv    fjfiiv   [azvsiv  tcoiu   ti)v    %dqiv    tov    äyiov 

?    ? 
nvzv\ia.Tog  nX-hv  Tibv  evGsßwv    ngd^eiov   xat    rov   Tslveiv 

TTQÖg  tov  ovQccvdv  Tt]v  diKaiOGvvrjv    (Fol.   189  v° — 190  v°). 
Inc.:  f.ii]  dt]  drtodQaGcb[X£$a,  Des.:  KQÜTog,  Tifir),  iTQOGKvvijGig 
vvv  Kai  del  Kai  etg  Tovg  alwvag  tCov  alcovwv  dfirp>. 

15.  irriGToXi]  t)  7i£[.icp&€TGa  Traoä  tov  itavayuoTdTOv  dXs^avdosiag 

TTaTQidQyov  kvqov  MsXstiov   Ttgög  Tovg   noXhag  tov  xä- 

GTQOV    QOyaTlVL  (sie!)     SV    ?)    GT£Q£ti)V£l     TOVTOVg    OTtlOg     KQa- 

xai(ag  iv   Tjj   öod-odö^a)    dia/.tsvajGiv   7tiGT£i    xai    aoyßTai 
ollTcog  (Fol.'l94v°— 195). 
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Inc.:  MsHtioq  eXecp  S-eov  Ttditag  xal  7targidgxi]g  tfjg  fis- 
ydXyg  itolecog  dXe^avögsiag  xgiTrjg  zrjg  oixovfiev^g  —  101g 
Biaeßsotäroig  xal  ögd-odö^oig  döslcpoTg  ovv  %olg  Xoi- 
itolg  ögd-odö^oig  xolg  iv  Pioyarivr]  (sie!),  Des.:  fierä 
Ttdvxwv  vfiwv  äurjv  '  iv  cäyvTcrcp  firjvi  ßorfigofiiCovog  etsl 
,ccya'  Meliriog  (folgt  voller  Titel  wie  oben  bis  dXs^- 
avdgelccg)  ötä  r(ov  og'kov  'Iaaäx  Isgoöiaxövou  xai  ix- 
xhfiidgyov  xal  'hoaaäq)  dvayvcooTOv  dlefavdgslag  rwv 
fjfisrigcov  fjaJv  [1.  vi&v  (W.)]  —  fj  irriygacpiq  —  xolg  sÖGsßs- 
Gxdxoig  (folgt  wie  oben  bis  qwyaxlvrj)  fjotg  [1.  vlotg  (W.)] 

€V  XVg'lCp    7r€Ql7TOdJjZOig. 

16.  dqyij  oxi^r^Cov   xCov  xaxavvxxixwv    (Fol.  218  v° — 223),    und 
zwar : 

1.  Gxiy^gd  xaxavvxxixd  fjyog  d '  xwv  ovgavUov  xayfidttov 
(Fol.  218  v°). 

Inc.:    afiagxrjfidxtov   neldysi   rtegiavxXovfievog   xal   iv   ßv-9-co 

Tixaioftdxcov  Gvveyöfievog,  Des.:  xöv  ßagvxaxov  iXdqjgvvov 

dö^a,  Kai  vvv  $soto/.lov  (Fol.  218 v°). 
Inc.:  tüjv  ovgavicov  xayfidxoiv  xö  dyaXXlafia,   Des.:  &soxöxe 

dvs-9-ified-a. 
Vgl.  Anthologia  Graeca   carm.  Christian,    von  Christ  und 
Paranikas,  Lipsiae  1871,  p.  64,  IL 

sxsga'  t'jyog  ö  avxög'  Tiavevcpijfioi  fidgxvgeg  fjfiäg  (Fol.  218  v°). 
Inc.:  xd   itdvxa    iraorjyayeg   %(a    gCo    löyco ,    Des.:   rtglv   zijv 

■9-vqciv  xXsigsi  gol  6  xvgiog'  öö^a,  xal  vvv  d-eoxoxiov  (Fol. 

218  v°— 219). 
Inc.:  fiag'ia    xd   uf.Kof.iov  xal,    Des.:    oia  firjxrjg   xov  ndvxa 

iayvovxog. 

2.  Gxiyrjgd.  xaxavvxxtxd  r(yog  ß '  bxs  ix  xov  t;vlov  gs  vsxgöv 
(Fol.  219). 

Inc.:  dög  fioi  fiexavolag  XoyiGfiöv  dög  xal,    Des.:    Gvyywgrj- 

gov  xal  gcögöv  fis. 
dö^a,  xal  vvv   -d-BOXoxiov  (Fol.  219). 
Inc.:  ojgav  xijg  ixdGSiog,  Des.:  xvrjoaGa  xal  Güjgov  fis. 
exsga  ofioia  (Fol.  219). 
Inc. :  fiövE  dvafidgxrjxs   ygioxs  fiövs ,   Des. :  töv  vTtsgayadöv 

GioTrjga  fiov 
Inc. :   ßleipov  <b  i/Jvyi]  fiov  xa-rieivrj,    lös  gov  xa ,    Des. :  dög 

fiov  xfjv  GvyyibgrjGLv  xal  gügöv  fts. 
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Inc.:    aöjf.ia    xaTefxöXvva    Seivöjg,    eipdeiga,    Des.:    Yjuccqtov, 

avyxwQtjOOP  xai  oCaoov  /xe. 
(5'd£a,  y.al  vvv  &eoxoy.iov  (Fol.  219). 
Inc.:    &Xi\peig  xai  deivwv  inayioyal,    Des.:    vjj  &sia   OKeitin 

OOV    rtQOgtQSXOVTaq. 
OTaVQO&eOTOXlOV. 

Inc.  (Fol.  219  v°):  vßgeig  vTroiieivavTa  noXXäg  xal  ein  otav- 
qov,    Des.:  xai   ovyv.araßüoei  oov  (piXctvfroioiTe. 

3.  OTixrjQÜ  Y.aiavvxTiy.ä  /)x0<?'  y  ocooöv  f.ie  y.vgie  6  &eög  [xov 
(Fol.  219  v°). 

Inc.:  ijfiagTov  xvoie  ö  $eög  (xov,  ijfActQTOv,   Des.:  ev  oeTtzaig 

ivroXalg  oov. 
dö^a,  y.ai  vvv  d-eoroy.iov  (Fol.  219  v°). 
Inc.:  (xeyähjg    diu    oov   eveqyeoiag,    Des.:    ziov    uvitoürniav 

tö  yevog. 
ereow  7}X°G  ö  ctvTÖg'  fieyüXtj  %ov  oiuvoov  oov  (Fol.  219 v°). 
Inc.:  oöx.  e'xw  nuQQijOiav  bXiag  6  xara*(UTOg,  Des.:  xai  yu- 

Xrjvijv  {toi   didov. 
dö^a,  xai  vvv  [&eorov.iov]  (Fol.  219  v°). 
Inc.:  (xij  rtavarj  IxeTevovaa  h/reo  rfjg,  Des.:  e^ÜQjruoov  &eo- 

töxs  oovg  dovXovg. 

GtaVQO&SOTOXlOV. 

Inc.:  öqöjocc  röv  ex  oov  Tex&evru,  Des.  (Fol.  220):  äv&oü- 
jtojv  tö  yevog. 

4.  anxnQCc    y-utuw/tiv-u   ?jXog   ö'    tog  yevvuiov  iv  [lugivfoi] 
(Fol.  220). 

Inc.:  öevqo   rüXuivu   rTQÖoneoor,   iv>  #£o),    Des.:  ibg  äyct&og 

mal  (pihxv&Qwrzog. 
döZcc,  y.al  vvv  deoroxiov  (Fol.  220). 
Inc. :  log  noeoßeiuv  äxolftrjTOv,  yiui,  Des. :  do^ütv)  os. 
exeqov  (Fol.  220). 
Inc.:  ev  duXüoor]  f.ie  nXeovxu,   ev  ööw  fj,e,  Des.:  ev  xi]  one- 

7trj  oov. 
exeow  b  «£  vipioxov  xX^eig  (Fol.  220— 220  v°). 
Inc. :  xrjv  xavavaiav  (?)  tyjXibociGa  tpvxfj  f.iov ,    Des. :   xfj  of] 

XÜQiTL  ibg  eVonXayxvog. 
döfr,  *ai  vvv  _L  (Fol.  220  v°). 
Inc.:  fjüav    veog    yeyovec,    nuaiv   ev   xqotcoiq,    Des.:    äoireq 

eoixioe  TTQÖTeoov  ö  XQiovög  (?)  oov  röv  üowxov. 
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ÖXavgO&SOlOKlOV   8[X010V  (Fol.  220  v°). 

Inc.:  oxavgovjXEvov  ßls7tovaa  r)  rcavayia,    Des.:    y.al  owxfjg 
xGtv  ipv%(bv  fjiiibv. 

5.  atLxtjQCi  y.axavvKxiKa  rjxog  na '   xaigoig   düK^xiKÖv    (Fol. 
220  v°— 221). 

Inc.:   ol'i-ioi  tu  7tagogyioavxi  as,   Des.:  owxrjglav  Kai  /.isya 

elsog. 
öö^a,  xai  vvv  9eoxok'iov  (Fol.  221). 
Inc.:   läaxpov  xöv  q>toxiaf.iöv  aov  i/.iol,  Des.:   diogov^iivt]  xö 

\ikya  elsog. 
sxsga  Idiöf-isla  t)x°S  °  ccvxög  (Fol.  221). 
Inc.:  oTfj.01  xi  ö/j,ou!)d>jv  iya>,  Des.:  xai  eIs^üov  (is. 
dö^a,   Kai  vvv  d-eoxoKiov  (Fol.  221). 
Inc.:    Ttavaov    xöv  itovov  xfjg  7Zo1vaxevä/.xov ,   Des.:  firjxgo- 

7ZäQ&€V£. 

oxavoo&eoxoKiov  (Fol.  221). 

Inc.:  fj  dfxväg,  Des.:   xi)v  axavgiaaiv. 

6.  (jxixrjQä  KaxavvKxiKa  fy°S  nß '  olrjv  aTtod-Sf-ievoi  (Fol.  221 
bis  221  v°). 

Inc.:    6    Ttävxoov  ßovXö(.ievog   ovyl   xöv    d-ävaxov ,    Des.:    xöv 

nag aKalo vvxä  oe. 
dö£,a,  Kai  vvv  &soxo/.iov  (Fol.  221  v°). 
Inc.:  yv<b(.i7]  öXiad-ijaavxa  y.al  dovXw&evxa ,    Des.:  diffnoiva 

xijv  del  fAaKc'iQLGxov. 
sxsga  b).toia  (Fol.  221  v°). 

Inc.:  oXog  ek   vsöxrjxog  xalg  fjdovalg,  Des.:  d-ss  vnsgaya&s. 
öö^a,  Kai  vvv  [-9-eoxokIov]. 
Inc.  (Fol.  222):   avfißoXov  dgyijg   soxiv    /.ivr/oiKaKia ,    Des.: 

deoiTOLvä  [iov  oGjöov  [ae. 
oxavQO&EoxoKtov  (Fol.  222). 
Inc.:   go^icpaia  ojg  scprfisv  6  2vfA,s(öv  (Fol.  222),    Des.:    {tv- 

OXljQlOV. 

7.  oxi%rjQa  KaxavvKxiKa  t)xog  ßagvg'  Cv/.ieqov  (sie!)  ygrjyogsl 
(Fol.  222). 

Inc.:  agöv  aov  e5  ipvxrj  f-iov,  Des.:  bd^yovüa  f.is. 
sxsga  o/.wia  (Fol.  222—222  v°). 

Inc.:     ösanoxa     Kai     d-ss    navoiKxig^iov ,     Des.:    a/.iagxlag 
Xgiffxs. 
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dö^a,  xat  vvv  &eoxoy.'iov  (Fol.  222  v°). 

Inc.:  eiQrjVEvaov  nqzoß stetig,  Des.:  öö^a  ooi. 

oxavoo&eoxoxiov  (Fol.  222  v°). 

Inc.:  rw  £vXa>  7TQogn:aysvxa,  Des.:  xö  xgaxog  oov. 

8.  oxiyrjoä  xaxavvxxr/.ä  i]yog  n$  '    &   T°v   ixctoctdö^ov   (Fol. 

222  v°). 
Inc.:  w?rwg(sic!)  diäyw  äfASQtfxvog  xov  xrjg  ^lofjg,    Des.: 

d^iiooov  ysveo&m  (xixoyov. 
dö^a,  Kai  vvv  d-eoToxiov  (Fol.  222  v°). 
Inc.:  ycüoe  daij-iövwv  äcpäv^otg'  yccigs,    Des.:  töjv  do^a^öv- 

XWV    OE. 

exsoa  tyioia  (Fol.  222  v°— 223). 

Inc.:    xivi  ipvyrt)    TZQOOOuouoocti  iv   gad-vf-iut ,    Des.:    yoioxi 

ycal  oCooov  \ie. 
döZec,  kcu  vvv  öeoxovaov. 

Inc.:  yaiQE  Seoxöxe  dsOTtoiva,  Des.:  7tvEV(.iaxog. 
oravQO&EOTOv.iov. 
Inc.:  ib  tov  Tcagadö^ov  ^avfxaxog,  <b  (xioxr^'iov,  Des.:  oxav- 

Q&    7TQ0gtjX(X)OEV. 

Vgl.  Christ  und  Paranikas  a.  a.  O.  p.  81.  X. 

17.  GTiyrßä  ttjq  oh]g  sßdofxddog  (Fol.  224  v°— 226  v°),  und  zwar: 

1.  t[]  Öevteqcc  %(bv  doü)/.idxtov  ?tyog  a '  rcavEV(f)]\ioi  (Fol.  224  v°). 
Inc.:  docbfiaxoi  äyysXoi  -9-eov  Oqövw,    Des.:  xf]v  EiQrjvrjv  y.al 

xö  (.isya  e'Xsog. 

dö£a,  ?ryog  ka  (Fol.  224  v°). 

Inc.:  ortov  EnioxidoEi  fj  ydgig  oov,  Des.:  myai)X  doydyys?»£. 
y.al  vvv  [d-eoxoxlov]. 

Inc.:    fj    ■KeyßQLTiof.iEvi]     (.ieoixevoov ,    Des.:     nagaTtxio\idxtov 
deöps&a. 

EXSQOV    &E0T0Y.10V   fj^Og    (X  '    X&V    OVQCiVlOiV    (Fol.  224  v°). 

Inc.:  äynoxeoa  äyiotv  iraoüv,  Des.:  Ttosoßsiaig  oov. 

2.  tfj  toiTr}  xov  TTQodoöixov  i]yog  ß'  oxs  fix  xov  t,v).ov  (Fol. 
224  v°— 225). 

Inc.:  Oftevoov  s^eXov  f.ie  7reioao[A.u)v,    Des.:  yaoä  vTidoyei  f) 

ävex.q>Q(xoxog. 
dö^a,  7]%og  6  avxdg,  löiöiislov  (Fol.  225). 
Inc. :  xov  fix  Tvoocprjxov  7tQOcprjxr]v  xat  xrjg,  Des. :  xalg  xpvyalg 

fj[j,(öv  xö  jA,syec  slsog. 
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xai  vvv  [dsoToxiov]  (Fol.  225). 

Inc.:  c'YipLOzov  frsöv  Gaotl  drcoTSKovGa,  Des.:  ontog  v[iv(b  gs 
Gio^öixsvog. 

3.  xfi  TSToddij  OTixyQcc  tov  Tifj,iov  aravQov  )]%og  y  fxsydXr]  tov 
gtüvqov  (Fol.  225). 

Inc.:  fj  xTLOig  rjXXoiw&i]  Xöys  tjj  OTavqüoei  aov,   Des.:   vrjv 

ovy%o)Qii]C)iv  ygäcprjQ. 
dö£a-  idiöiAeßov]  (Fol.  225). 
Inc.:  ab  [iov  OAenrj  xgaTaid  brcdoxsig,    Des.:   KQog%vv(o  xat 

do^d^to  gs. 
y.al  vvv  [Ösotokiov]  (Fol.  225). 
Inc.:   qdßdov  dvvdpscog  xfi/r^fVot,  Des.:  dnavotiog  [isyaXv- 

vovTsg. 

4.  ifi  7tS(4,7ttrj  GTi%r}Qä  twv  ayuov  änoGTÖXiov.    ?j%og  d* '    <&g 
ysv-  (Fol/ 225  v°— 226). 

Inc. :   GTEQQiordcü)    (pQovrjf.iaTL    GToaTsvGd[.tsvoi ,    Des. :    roTg 

XoinoXg  £ßdo[A.T]xovTa. 
dö£a-  Idiö^isXov  (Fol.  225  v°). 
Inc.:  x^tö"To'g  as  ttqojtov  sv  rfj  ixXoyjj,  Des.:  f^uv  tö  (.isya 

e'Xsog. 

ytai  vvv  ösotokiov  (Fol.  225  v°). 

Inc.:  QVGai  i)f.idg  sv.  twv  dvay/.6Jv,  Des.:    tCov  ipv%{jjv  fyicijv. 

I 
hrsga'  tov  äylov  Nixoldov  fyog  na  (Fol.  225  v° — 226). 

Inc. :  xaiQOig  fj  Isgä  ■x.sqxxXr]  tö  xcc&ccqöv  twv  aQSTcovi  Des. : 

fyicov  dvGcbftSL  tö  (isya  e'Xsog. 
döfr'  IÖlöhIsXov]  (Fol.  226). 
Inc. :   GaXitiGoi[isv   sv   GdXmyyi    dG^dTiov ,    Des. :    Talg  l/.s- 

o'iaig  gov. 
y.al  vvv  %a'iooig  aGyu]Tiy.u>v  dXrjd-<hg  (Fol.  226). 
Inc.:  sy_üiv  a\iaqT7]\.idT{x}v  nX^d^v,  Des.:  tu  *6g\uo  tö  (ieya 

e'Xsog. 

5.  Tjj   7TaQaGY£vrj   GTiyriqd   tov    "QoiOrcoiov  GTavqov  f\ypg    nß' 
TQifyisQog.  (Fol.  226—226  v°). 

Inc.:  /.laxQÖd-vjM  q>iXdvd-Qoms  $se  (.tov,  Des.:  dö^a  goi  /.tövs 

(pcoTOfcdosxs{?). 
IdiöixsXa  (Fol.  226  v°). 
Inc.:  sv  tw  GTavqib  ttjv  sX7iida  xsxTrj[A,ai,   Des.:  tov  sv  £vXw 

rcqognaysvTog  xqlgtov. 
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döfcc,  fjyog  b  avTÖg  (Fol.  226  v°). 

Inc.:  OTctvQE  tov  ygiOTOv  ygiOTtavöJv  i)  ilnig,   Des.:  i)  ävä- 

araffig  iXetjOov  fjnäg. 
xcu  vvv  [■d-soTox.lov]  (Fol.  226  v°). 
Inc.:  lTC<xyrp>  f.iev  cbg  äv&gio7tog  iv  fvlaj ,    Des.:    ävioTctfiai 

TQl1](MQOg. 

6.  rw  oaßßävio  axiyrßa  ;}xog  ßagvg  (Fol.  226  v°). 

Inc.:   Ttavsv(pi]uoi    [idgTvgeg    d-Qi^aza    7ivev(iccTixä ,    Des.: 

äacjfiänov  xä^eaiv. 
[eTsJga  OTty^gä   vexotooiua,    y.aracpgov/jaavTsg  (Fol.  226 v 
Inc.  matil. :    {.i&vog  wgäfojg  enl  oictvgov   pöve,    Des.  mutil.: 

twv  ££  f]f.iwv  (.iEvaoTävnov. 

18.  tov    iv    äyiotg    nazgdg   i)[awv   Itodwov   dgyi^noy.önov   mov- 

GTavTivonöXewg  tov  ygvüooröuov  ifrjyrjffig  sig  rö  bt^öv 
tov  äyiov  d7toaz6Xov  rravXov  '  iyco  yäg  nagiXaßov  rtagä 
tov  yvglov  o  xai  rragediuya  fyilv  v.al  tc<  ei/~g  (Fol.  294 
bis  295  v°). 
Inc. :  6  ärröoToXog '  iya)  yäg  nagiXctßov,  Des. :  eig  ti)v  ij.ii]v 
dvd^v^aiv. 

19.  Inc.:   ö  ygvoöarouog  '   tIvoq  t-'rt/.tv  ivTccvd-a    xwv  fivoirjQiiov 

(.iFfxvrjTai,  Des.:  Totg  ßaoaviGxalg. 
Auf  dem  Rande  steht:    ix   tov   Xöyov   y.C   sig   zijv   irgÜTrp 
ETtiGxokryv. 

20.  Eine  Rede  des  Chrysostomus  (Fol.  295  v°— 297  v°). 
Inc.:  do'/.iixdt.stE,  Des.:  ä^iagTovreg. 

Auf  dem  Rande  steht  Xöyog  x?;. 

21.  tov  avcov  i]d-r/.dv   avva&goia^isvov  iy.   tvjg  6f.uXiag  eßdö[tr]g 

ncci  dey.än]g  rfjg  rrgög  Tovg  eßgalovg  fatvBTok'ryg  eyßi  di  Kai 
gaipwdiav  rrjvds'  oxi  ov  Set  dgyslod-ai  t(o   SeXsiv  ägerijv 
dXXä  jtövwv  87VTeo&ai-  (Fol.  297  v°— 299  v°). 
Inc.:  äXV  insiö^  rfjg  dvaiag,  Des.:  dö§a  Tipi]  xca  rcgooy.v- 
vrjGig  vvv  xat  äst  xal  slg  rovg  aiwvag  twv  cciojvwv  dfxrjv. 

22.  tov  ccvtov  elg  vrjv  ocvttjv  irciOTokr^v  Xöyog  a  —  ö  dnöoTokog 

iv  yieyalaiio  (Fol.  299  v°— 301  v°). 
Inc.:  ev-ovaioig  yäg   ä/.iccgravövz(ov,    Des.:    xavxa  diazideloa 
€7ri^sX(ög. 

23.  tov   ocvtov  ex  tov  Xöyov   xa    rcegl  TCiOTScag  —  6  änooToXog 

(Fol.  301  v°— 302  v°). 
Inc.:  fj(.LEig  ovv.  ißfiev,  Des.:  tovto  yäg  fj  n'iOTig. 
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24.  Eine  ,Salutatio  a  studiosis  Graeee',  dann  Gedichte  aus  dem 

Jahre  1605  ,in  decessum  illustris  et  magnifici  domini 
Joannis  Zanioiski  Chelmensis  Castellani,  finium  Regni 
Poloniarum  custodis,  etc.'  und  auf  Urban  Bryllius  ,ex- 
cellentissimo  eloquentissimo  magistro  academiae  Zamo- 
sciensis'  (Fol.  307). 

25.  Ti/.io$sov  xov  navayuoxdxov  7taxQidQ%ov  xfjg  xwvffxavxivov- 

Ttölstog  tcsqI  xovxov  — xifiödsog  sXsoj  S-sov  dq^isnioxoTtog 
xiovaxavxivovjtöXswg  viag  Qcof-iijg  xal  oixovj.isvix.dg  rca- 
xoidmg  (Fol.  312—313). 
Inc.:  ol  sv  xönoig  xal  ttöXsgi,  Des.:  sl'r]  (.isxä  ndvxiav  fyicov 
—  sv  erst  zw  dito  xfjg  oaQxcoosiog  ovxovofj.ao'tov  xvq'iov 
fj(.iibv  irtaov  xQUfvov,  ,axit]  —  xifiöfrsog  Usw  $sov  dq%i- 
STclaxoTtog. 

26.  xov  adxov  avyyiXitodsg  ?  [1.  GiyiXXuodsg  (W.)]  xov  f.iovaaxi]Qiov 

xiov  äo~xi]zäd(ov  —  Tif.iö&sog  (folgt  der  ganze  Titel  wie 
oben)  (Fol.  313—313  v°). 
Inc. :  xwv  dsiwv  xai  isqcov,  Des. :  imoyQaqjsv  xal  ßsßauo&sv 
xal  acpqayiG&sv  sv  exsi  ^qx^V   Ivd.  y  und    darauf  folgt: 
vitoyQacpi)  und  xi^iöd-sog  mit  vollem  Titel,  wie  oben. 
Wegen    des  Indiktionsjahres   y   muß    diese    zweite  Kund- 
gebung in  die  Monate  September — Dezember  des  Jahres  1620 
verlegt  werden. 

27.  xvqiXXov  dXs^avdgslag  xb  o^ioiov  —  xvqlXXog  sXsto  &sov  itä-rtag 

xal  naTQiäQX^g  vrjg  f.isydXt]g  itoXsiog  AXs^avÖQsiag  xal  xql- 
rrjg  xfjg  olxov/.ievi]g  (Fol.  313  v° — 314). 
Inc.:  ai  xcöv  isqmv  ol'xwv,  Des.:  xotg  {iova^oTg  xotg  sxsl 
olxovaiv  —  syQdcpt]  sv  XQiyoßlffxj]  xfjg  BXa%iag  xaxä  xö 
awTt']Qiov  sxog  ,ayx  fi7jvl  lovviia  —  xvqiXXog  sXeco  (folgt 
der  ganze  Titel,  wie  oben). 

28.  xov  avxov  TtQÖg  xf]v  ddsXcpöxtjxa '  xoivfj '  xvoiXXog  sXsoj  u.  s.  w., 

wie  oben  (Fol.  314—315). 
Inc.:  xalg  x&v  ÖQ$odöt;cov,  Des.:  dvxiXaf.ißavöf.isvog'  sv  xql- 
yoßioxr]  exsl  ,ayx.   Auf  dem  Rande    auf  Fol.  314  steht: 
sygäq)7]  sxsl  ,ayx  (.taiov  x«9\ 
Nach  einer  Notiz  auf  der  Innenseite  des  vorderen  Deckels 
stammt    die    Handschrift    aus    der    fürstlich    Lubomirskischen 
Sammlung. 


44  VII.  Abhandlung:    Gollob. 

n. 

Sign.  N.  Inv.   1211,  XVI.  saec,    Papier,    275  Folien,    Größe:    16cm   X    Hern- 

Kirchenlieder  mit  Noten,  und  zwar: 

1.  ctqyifj  avv  &saj  aylu)  xwv  ovvojttiv.üv  xey.Qayaq'uov  (Fol.  1 — 5v°). 

Inc.:  xvQie  e~/.e%Qa^a  rtQÖg  as' 

Der  bekannte  Text  (vgl.  Anthologia  Graeca  carminum 
Christianorum  ed.  Christ  et  Paranikas,  Lipsiae  1871  p.  LXXII 
KEXQayaQia)  wird  achtmal  wiederholt  und  jedesmal  folgt  darauf: 
Y.azsvO-vv&iTü)  rj  ngoosv^rj  [tov  Ws  xhutaucc  iribniöv  oov   erragatg 

TÜ)V    %£iqG)V    (.10V    SvOia    £07C£Qlv/]'    eiGÜXOVaÖv    (MOV    Y.VQIE. 

2.  aQxrj    avv    &£co    cr/uo    mal    v&v    KaTr}xwv   ^qogojaouov   (Fol. 

5  v° — 15  v°),  und  zwar: 
Fol.  5  v° — 6.  Inc.:  töjv  oüqccvIwv,  vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  0. 

p.  64,  II  «',  col.  1-8. 
Fol.  6.  Inc.:  7Tavsvq)rjf.ioi,  vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  0.  p.  63, 1 

a  ,  col.  1 — 10. 
Fol.  6  v° — 7.    Inc.:    d>   xov   Ttagadö^ov,    vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  65,  III  a,  col.  1  —  12. 
Fol.  7 — 7  v".    Inc.:    ore  h.   iov  £i).or,    vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  67,  IV,  col.  1-12. 
Fol.   7  v°.    Inc.:    6    oi/.og,    vgl.    Christ,    u.    Par.    a.  a.  0. 

p.  CXXXIII,  i)Xog  ß'  ganz. 
Fol.  7  v° — 8.    Inc.:    noiolg  eticprjfiiibv }   vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  83,  XII,  col.  1 — 14  (Avdoeov  IIvqqov). 
Fol.  8 — 8  v°.  Inc. :  (xeyähj  t&v  [xccqtvqüjv,  vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  CXXXIII,  /)/og  y  ganz. 
Fol.  9 — 9v°.  Inc.:  <bg  ysvvaTov,  vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  0. 

p.  70,  VI,  col.  1—12. 
Fol.  9  v°— 10.   Inc.:    edtoxag,    vgl.  Christ,  u.  Par.   a.  a.  0. 

p.  68,  V  TQOrttxQiov  ecvröf-islov  ganz. 
Fol.  10 — 10 v°.  Inc.:  6  e£  vtplorov,  vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  0. 

p.  72,  VII    slg   Tovg    ärcoGT.    IIstqov   v.ai    TlavXov    ganz. 
Fol.  10 v° — 11.    Inc.:    %aiQOig,    vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  0. 

p.  74,  VIII,  col.  1—11. 
Fol.  11 — 12.    Inc.:    oais    näTSQ    d^socpÖQe   d-eodöois ,    Des.: 

eig^vi]v  v.ai  f.ieya  sleog. 
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Fol.  12 — 12v°.  Inc.:    oXtjv  d7to&€[j.€voi ,    vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  76,  IX,  col.  1 — 15. 
Fol.  13.    Inc.:    al  äyyeXixai,    vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O. 

p.  138,  II,  col.  1—6  (139). 
Fol.  13 — 14.   Inc.:  ix  yaoxqög  exex$i],  Des.:   xai  nvEV[iaxi 

aylqj  oöv  &QÖvov. 
Fol.  14 — 14 v°.  Inc.:  c5  xov  Ttagadö^ov,  vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  0.  p.  CXXXVII,  fyog  rtX.  d'  ganz. 
Fol.  14  v° — 15.  Inc. :  ö  sv  sdi/.i  Ttagädsiaog,  Des. :  ßaaiXsiag  oov. 
Fol.  15 — 15 v°.    Inc.:   xl  v^iäg  xaXiaio,   Des.:   Gia&fjvai  rag 

xpvxäg  fj[iG>v. 

3.  dgx'fj  ovv  d-eü  äylip  y.ai  x&v  xaxrjxcov  •/,a9iO(j,äxa)v  (Fol.  15 v° 

bis  20 v°),  und  zwar: 
Fol.  15 v — 16.  Inc.:  xöv  xäcpov  aov,  vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O. 

p.  54,  I,  col.  1—11. 
Fol.  16 — 16 v°.    Inc.:    xi]v  wocuöxijxa,    vgl.  Christ,    u.    Par. 

a.  a.  O.  p.  56,  II,  col.  1—12. 

Fol.  17.    Inc.:    d-siag  nioxecog,   vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O. 

p.  57,  III,  avxö/.teXov. 
Fol.  17 — 17 v°.  Inc.:  y.ctxe-iTX&yij  Iwoity,  vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  60,  VI,  ccixö/xeXov. 
Fol.  18.  Inc. :  rä/v  7TQoy,axdXaßs,  vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O. 

p.  58,  IV,  avxöf.isXov. 
Fol.  18 — 18  v.  Inc.:  rayv  de^at  deajroiva  xcctg  Ixsolaig,  Des. : 

xaxa  xdv  douXtov  aov. 
Fol.  18  v° — 19.    Inc.:    xöv  avvävccQxov,   vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  87,  fjxog  nX.  «',  col.  1 — 6. 
Fol.  19 — 19  v°.    Inc.:    xö  Ttgograx^sv,    vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.   p.  61,  VII,  xqottüqiov  avxöf.tsXov. 
Fol.  19  v° — 20  v°.    Inc.:   xfjv   oocplav ,   vgl.    Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  62,  VIII,  avxo^Xov. 

4.  ägx'fj   ovv   -9-sw   äyioj    y.cd   xwv   öxtw    {.irAQtov    naoaTrvoaq'nav 

(Fol.  20  v° — 24),  24  v°  ist  unbeschrieben.  TtaoanvoäQia 
heißen  die  Strophen  jedenfalls,  weil  sie  mit  naoa  rcvoi] 
beginnen. 

Hier  wird  die  gleiche  Strophe  achtmal  wiederholt.  Sie 
lautet:  naoa  nvoi]  aivsoaxa)  xöv  xvqiov,  aiveixs  xöv  kvqlov  «x 
xaJv  ovQccvöJv,  alvslxe  avxöv  ev  xdig  vipioxoig,  ooi  rtgenei  v(.ivog  xaj 
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&eü),  aivelxs  airdv  Tvdvrsg  ol  üyyeXoi  ctövoc,  aivsTrs  ctvvöv  näoai 
a\  dvvafieiQ  atirov,  ooi  nqErtEi  Vt.ivog  xCo  &e(ö. 

5.  (XQxij  ovv   &e(a   aylw   xöi   rö)V   do^aoriv.ibv  rCbv  f.iEyaXijreowv 
eoqxwv  rov  xQOvov  (Fol.  25 — 140),  und  zwar: 
Fol.  25 — 28.  Eig  rag  rj  OE7rrEf.ißQiov  rö  yevveaiov  rTtg  ijrEQayiag 

$eotov.ov. 
Inc.:    dög~a    Traroi    v.ai    v\&    v.al    aylco    irvEV[iari'    afj[j,£QOv, 

Des. :  einig  kvqie  dög~a  ooi  (Fol.  26). 
Fol.  26 — 27  v°.  eig  rov  axiypv  d'.  Inc.:  Serie  Uitavreg  moroi, 

Des.:  vfjg  nccQ&eroc  nava^iiöfiov  ytrrtoiv. 
Fol.  27  v° — 28  v°.    eig   roig   ctivovg.     Inc.:  .  .  .  i)   vea   avrr), 
Des.:  ngög  aiortjoiav  rwv  ipv%ibv  t)t.i6)v. 
Fol.  28  v° — 31  v°.    zw    ctÖTü)    [lyvl    td   f)    ityioaig   rov   riulov    y.ai 
^(oottoiov  aravgov. 

Inc.:    66S,a  u.  s.  w.  bis  nvevfiarr    devre  ttrravreg,  Des.:  a>g 

dyaSög  xai  (piXdv&ocüTtog  (Fol.  30). 
Fol.  30 — 31.    eig  rov   arlyor'    Inc.:    bvneo   rtdXai   /.icova^g, 

Des.:  d^liooov  ^uag. 
Fol.  31 — 31  v°.    eig  roig  ai'rovg.    Inc.:  o^fxeoov  TTQoafQXErat, 
Des.:  rö  f.ieya  s'Xsog. 
Fol.  32—  34 v°.  eig  ritv  avn)v  i)ufoar  y.vq(Iov)  yoiorov. 

Inc.:  ev  ihnaTg  dXXdk~ü)(j,sv  er  wdcag  fxeyaXvvuiiiev,  Des.:  roig 
Evasßovg  7TQogy.vvovi>rdg  ae. 
Fol.  34  v° — 38  v°.    eig  rag  y.a   voEfißgiov  rä  eiaödia   rfjg    VTtsqa- 
ylag  d-eoronov. 

Inc.:    66g~a  u.  s.  w.  bis  Trvevuaii.  fief.u(?)  [1.  [ieXX(e)i  (W.)] 
rö   TExd-Ttvai    ae   &Eovv{icpe,    Des.:    acö^e   rö   yevog    fyiwv 
(Fol.  36). 
Fol.  36 — 37  v°.  Eig  röv  arixov    Inc.:   oi]j.ieqov,   Des.:  vtteq 

rGiv  ipvxojv  i)(i(öv. 
Fol.  37  v° — 38  v°.    etg  roig  aYvovg'    Inc.:  ar^iEQOv  rü  epio, 
Des.:  EvXoyrjfxevTj. 
Fol.  38  v° — 41.    Seotoyiov   noirt(.ia   kvqov    iiodvvov   rov    xov- 

kov'QeXi]. 
Inc.  =  Des. :  rfjv  flvrtog  ÖEoröxov. 
Fol.  41 — 44.  rfj  xvQiax.fj  rdv  dyiiov  itarkqiov. 
Inc.:  rovg  tcqö  rov  vö/xov  rtarsgag  arcavrag,  Des.:  ev  roig  ayioig 
avrov  (Fol.  42). 
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Fol.  42 — 43.    sig  xov  Gxiyov.    Inc.:  TTQOTrccxöotov,  Des.:  xov 

yevovg  fyiuov. 
Fol.  43 — 44.   elg  xovg   ou'vovg.    Inc. :  dö^a  u.  s.  w.  bis  Ttvsv- 
j.iaxi "  6*ew£  artavxsg,  Des. :  «Wt  ^£#'  tfA&v  6  deög. 
Fol.  44 — 46.  xfj  'AVQiay.fi  nQ°   r?Ts  xqigxov   ysvvrjGewg. 
Inc.:  Janrjl,  Des.:  Gioxfjga  x&v  ipvywv  i^icöv  (Fol.  44). 

Fol.  44 v° — 46.  elg  xov  Gxiyov.  Inc.:  yaiqsxs  Troocpfjiai,  Des.: 
KVQie  dö^a  aoi. 
Fol.  46 — 56  v".  OTixrjQcc  idtö/xsla  xpallö^isva  xft  7raocc[iovf]  xtöv  xqi- 
gxov ysvvtov  sig  rag  ÜQecg  TCOirjfMX  kvqov  Gtocpqoviov  -ixaxoi- 
äqyov  IsqogoXv(j,u)v. 

Fol.  46  v°— 49.  .  Ügaä.  Inc.:  ßsMsefx,  vgl.  Christ  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  96  2(oq>QOviov  ß  — 

97   OQtblXSVOV. 

Fol.  49 — 49  v°    .  tüQay.  Inc.:  olxog  ö  d-eög  fftiCbv,  Des.:  aco- 

gov  rag  ipv%äg  rjf.iiov 
Fol.  49  v° — 50  v°     ....  Inc. :    tvqö  xfjg   ysvvr'jGswg  xfjg  afjg, 

Des.:  (xeya  i'lsog'  öö^a  gol. 

Fol.  50  v° — 51     Inc.:  IcoGrjq)  slns,  Des.:  xvQie  66- 

£or  gol. 
Fol.  51 — 52     .  .  ioqcc  g.  Inc.:  devxs  tzioxoI ,  Des.:  <pildv- 

dQMTtog. 

Fol.  52 — 52  v°     Inc. :  axove  ovgave,   Des. :  ai  ödoi 

avxov. 

Fol.  52  v° — 53  v° Inc. :     devxe    yoioxotpogoL ,    Des. : 

danähjg  (sie). 
Fol.  53v°— 54v°.  üqad-.  Inc.:   (Fol.  54)  s&nlrpxexo  i)q<b- 

örjg,    Des.:   7tQ0Gy.vvi]Gtüfiev  xov 
Xqigxov  xt)v  yewrpiv. 
Fol.  54  v° — 55  v°    ....  Inc.:   oxe   Itoa^cp   rtao&evs,    Des.: 

äyio)  irvsv^axi. 

Fol.  56 — 56  v° Inc. :   orj^iSQOv  ysvväxai  sv.  itagd-e- 

vov,  Des.:  d-eocpävsia. 
Vgl.  zu  Fol.  46 — 56    auch   [Migne    patrol.  Graeca   87,    3;   col. 

4005—4009  (E.)] 
Fol.  57 — 62  v°.  firpfl  de-KefißgUo  [sig  xägj  xs  i)  v.aia  [gc(qy,cc  (W.)] 

yevvTjoig  xov  y.vqiov  fjpatv  h]Gov  xqigxov  sig  xov  sgttsqivov. 
Inc.:  avyovGxov,  vgl.  Christ  u.  Par.  a.  a.  O.,  p.  103  a,  col.  1 — 12 
KäGGiag. 
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Fol.  58 — 59  v°.  slg  töv  OTiyov. 

Inc.:  €vg)Qdvd-rjTi  \sQOvoah\u 
navriyvQioaxB  HrravTsg 
OL    dycCTtUJVTES   Gicbv 
orjixsQov  6  XQÖvtog. 
Des. :  yiyove  yoiOTÖg  ocooaL  zag  ipvxdg  fjf-nov '  y.ai  rrv 
fyog  d. 
Fol.  59  v° — 60.   Inc.:    ffftt]Xai(j)  nagiox^oag ,    Des.:    (fi).dv- 

&Q107TS. 

Fol.  60 — 60  v°.  slg  tov  v.  Inc.:  rä  ov\inavxa  or^sqov  yagäg 

7ih]oovvrai ,   Des.:   xal  iitl  yfjg 
siQi'lvtj  iv  «v&QioTTOig  svdoy.ia. 
Fol.  60 v° — 61  v°.  eig  xovg  al'vovg.  Inc.:  bre  xatgöv  vgl.  Christ 

u.  Par.  a.  a.  O.  p.  98,  ;i 
regpiavoi}, 

Fol. 61  v° — 62  v° Inc.:  o^usqov  6  yotordg  iv 

ßs^Xssj.i  ysvvavcci,  Des.: 
y.ai  &7tl  yfjg  siQrjvtj  iv  dv- 
d-QÜnoig,  evöoKia. 
Fol.  62  v° — 64  v°.  r/~    (crif,   >)utQu   (iä\h)(A(X    ycooc    lioäwov  tov 

y.ov/.ovt,slovg. 
Inc.:    dö^a  iv   vxpioxoig   dsw   rw   ix  7Tap&ivoi' ,    Des.:    ttqoo/.vvsl 

loiGrjcp  tö  riyröfuvov. 
Fol.  64  v° — 67.  eig  xö  dvTidiooov. 
Inc.:  slg  tö  ovo/ua  y.vQiov,   Des.:  y.ai  scog  tov  alüvog. 
Fol.  67 — 68  v".  Tij  KugictM)  (xetcc  ttjv  ygiaiov  yiwrjow  d6£a. 
Inc.:  (xvrj{A,i]v   STtiTslovjxsv    daßiö,     Des.:    oCooai  rag  ipvyäg   fyitov 
(Fol.  67  v°). 

Fol.  67  v° — 68.  (slg  töv)  ott/ov.  Inc. :  Isqcov  uWjfnj  y.ai  ßaoi- 

Xstov  Koärog,  Des.:  b'voj.ia  oov  cpiXdvd-Qiorts. 
Fol.  68 — 68  v°.  eig  xovg  cä'vovg.    Inc. :  aifxa  v.ai  ttvq,  Des. : 
dö^a  aot. 
Fol.  68  v° — 94.  fx))v  lavovdoiog'  slg  ttjv  a  fj  7TEQixo[ii)  tov  yoioxov 

y.al  i-Lvrji.ii]  rov  iv  ayioig  rtctToög  fj^iiov  ßaoiXsiov. 
Inc.:  (jocpiag  ioaoxTjg,  Des.:  alxijoavxog.  (Fol.  69 v°). 

Fol.  70 — 70 v°.  slg  töv  axiyov.  Inc.:  6  ttjv  ydgiv  xtov  &av- 

[idtiüv,  Des.:  oa)frrp>ai  Tag  ipv%dg  ■fjf.i&v. 
Fol.  70  v° — 71.    slg   rovg    ai'vovg'    Inc.:    i^syy&rj    fj    ydoig, 
Des.:  iv  fiia  &söxt]XL. 
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(sie !) 

Fol.  71 — 74.    xvQOv    l/.i(j,avovijl    xov    [xQvoacpovg  (E.)] 

Inc.:  iL  &sla  xat,  Des.:  s&rjGavQiaag  ßaadslg. 
Fol.  74 — 83.  xQOTcäoia  idiö[Asla  ipallö^isva  sig  rag  üoag  xu>v 

(f(X)X(X)V. 

Fol.  74  v°.  wqcc  ä.  Inc. :  a^isgov  x(bv  vddxtov,  Des.  : 

QV7tXÖf.lSV0V. 

Fol.74v°-75.  fyogirl.d.  Inc.:  tag  äv&Qcortog  er  Troxa^o), 

Des.:  (pilav&QojTCB. 
Fol. 75— 76.  fftog  n,l.  8.  Inc. :  irqbg  xijv  (pcovijv,  Des.:  xi)v 

ä[iaQxiuv  xov  jtqoöqöi.iov. 
Fol.  76 — 76  v°.  üqa  y.  Inc.:  -  y.ai  ßanxioxov  xov  tvqo- 

cptjTov ,     Des.  :     eiorjvr]     xov 

XÖGf-WV. 

Fol.76v°-77v°.  .  .  .  Inc.:  jj  xoiäg,  Des.:  cpdäv&oio- 

nog '  8ö^a. 
Fol.  77  v° — 78   ....  Inc.:    SQxö/xsvog    {isxa    oaqy.ög, 

Des. :  (piläv&ooiTce. 
Fol.  78 — 79 v°.  wqa  g.  Inc.:    xäös    Hysi    xvoiog    7tQÖg 

hoävviqv,     Des. :     ^ojrjv     xijv 

alcoviov. 
Fol.  79  v° — 80   ....  Inc.:    or^Eoov  tf  ipalf.nv.tj  ttqo- 

(pijTia,  Des.:  cpo)xiod-G)^isv  rag 

ifivx&g  fji-iwv. 
Fol.  80 — 81 Inc.:  xl  ävaxaixi'Covai,  Des.:  sig 

xfjv  fjfiüv  Gü)Ti]Qiav  86S,a  ooi. 
Fol. 81 — 81  v°.  oJQcc  $.  Inc.:    d-ä^ßog  y,axi8siv  rov  ov- 

oavov.  Des. :  irqoo^vvol '/.isv  as, 

adjaov  fyiag. 
Fol.  81  v°— 82 v°     .  .   .  Inc.:  oxs  rroög  avxöv  eqx6j.i£vov, 

Des. :    y.ai    ayiio    itvsv[iaxi ' 

öö^a. 
Fol.  82  v°— 83 v°    .  .  .  Inc.:  xrjv  xsiqcc  aov,  Des.:  ira- 

vrjyvQScog. 
Fol.  83  v° — 94.   xoj  avxiö  f.ir]vl  sig  xäg  g  xa  ciyia  Ösocpareia 

xov  y.vQiov  v.al  -9-sov  yial  acoxijgog  fj(,i(bv  irjffov  xQl(T7;ov. 
Inc.:    v7t8Y.hvag    -/.äga    xio    nQodq6i.nu,    Des.:    \pvxCov   f^Cov 
(Fol.  84). 

Fol.  84 — 84  v°.  [sig  xöv]  axix[ov].  Inc.:  xdv  sx  rcaq- 
d'svov,  Des.:  xjj  d-sia  sirixpavsia  aov. 

Sitznngsher.  d.  phil.-hist.  Kl.    CXLVI.  Bd.  7.  Ahh.  4 
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Fol.84v° — 85.  eig  xov  v.  Inc.:  &edg  Xoyog  irtitpalvei, 
Des.:  öö^a  aoi. 

Fol.  85 — 85  v°.  eig  voög  aYvovg.  Inc. :  veä^axa  [1.  vä/x. 

(W.)]   iooöäveia  ne- 
oießäXXov,     Des.: 
owürß     xäg      tpvyäg 

fjU(~)V. 

Fol.  85  v°— 86  v" Inc.:  o/jfusQor  o  XQiai dg 

£v  lopddvi ,  Des. :  iv 
arb-Q(')7TOig    eidov.ia. 
Fol. 86v°— 87.  eig  xöv  äyiao\iöv.  Inc.:     cpiovi)     xiglov, 

Des. :  eirupäveiav  xov 
yoiorov. 

Fol.  87— *7  v"     Inc.:     ävafxv^acafiev, 

Des. :    6    xöoftog   i- 
nXovxio&i]  /.voie  66- 
£,a  aoi. 
Fol.  88  v°— 94.  eig  xrjv  ceörfjv  i)f.ieQav  Troir^ia  itarcna 

kvqov  fxrraXaa  iov. 
Inc.:    a/jfxeoov    i)   /.xiaig  cpioxiLexai ,   Des.:    iraQt.yovaa 
maxolg  xö  \iiya  e'Xeog. 
Fol.  94 — 100 v°.   fiijV  (psßooiäoiog  —  eig  xfjv  ß  f)  vnairavx^i  xov 

"/.vgiov  xca  &eov  mal  aojxrjoog   fjfxüjv    ItjOOV  ygioiov. 
Inc.:    aivoiyea&io   r)    nvXt] ,    vgl.  Christ  u.   Par.  a.   a.  O.,   p.   120 
d'  'Iwävvov  xov  oaf.iaay.rjro f. 

Fol.  95 — 96.  eig  xöv  oxi^ov.    Inc.:  6  xoTg   Xepovßi[.i,    Des.: 

Xaov. 
Fol.  97 — 98  v°.  eig  xöv  oqSqov  v.vqov  nixqov.  Inc.:  itäaa 

nvoi]  aiveaäxw,  Des.:  aiveoäxw  xov  kvqiov. 
Fol.  98 — 100.  xov  avxov  exeoov  ?]yog  mit  gleichem  Inc.  und 

Des.  wie  das  Vorhergehende. 
Fol.  100.  Big  xovg  aYvovg.  Inc.:  6  ev  "/egal  7tqeaßvxr/.aTg,  Des.: 
awoov  xäg  tpv%äg  fjfiwv. 
Fol.  100  v° — 111.  fii]v  fiÜQXiog  —  eig  xäg  xe  6  evayyeXia^iög  xfyg 

d-eoxöxov. 
Inc.:  äneaxäXi]  vgl.  Christ  u.  Par.  a.  a.  O.,  p.  120    e    'Iiodvvov 
xov  dafiaoxyvov. 

Fol.  102 — 104.  eig  xöv  ax'iyov.  Inc.:  dö^a  u.  s.  w.  bis  itvev- 
\iaxi '  fjiieoa  yaoag,  Des. :  aiod-ijvai  xäg  ipvyäg  fjf.i(bv. 
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Fol.  104 — 105  v°.  slg  rovg  at'vovg.  Inc.:  rö  dtc  alajvog.  Vgl. 

Christ  u.  Par.  a.  a.  O.,  p.  121   ß'  d-eocpävovg. 
Fol.  105 v" — 111.    elg  rrjv   avrt)v  "^fisqav  itoit]\m   rov  veiov 

Ttarqcöv  Inc.:  orj[i£Qov  %aQäg  evayyslla,    Des.:  x£/oro«Tw- 

f.i£t>>]  xaLQE  f^srä  aov  [erg.  (6  Kvqiog)  /.terct  oov  (W.)]. 
Fol.   111 — 118v°.  f.ifjv  lovviog.  —  elg  rag  v.d-  rcov  ccyicov  evöö^cov 
v.al  TcavsviprjUoiv  d-rrooröXwv  rCQioro/.oov(paUov  jistqov  y,al  TtavXov. 
Inc.:   reo   tqitco   rfjg  SQwrfjGstog,    Fol.  112  v°   Des.:    fj/uv  rö  fisya 
slsog. 

Fol.  112v°— 114.  slg  röv  oriyov.    Inc.:    soorf]   %ccQj.wGvvog, 

Des.:  \%srsvoars  ffw&fjvcci  rag  ifjv%äg  fjfAtöv. 
Fol.  114.  eig  röv  v.  Inc.:   üerge  xogvyais,   Des.:  jtqsoßsv- 

oars. 

i 
Fol.    115 — 115v°.    elg  tovg   ai'vovg.    Inc.:    ?)    Travosnro^uog 

{jTavoeßäüiiiog  (W.)]   rCov    djroorokMv   srrsdr]i.tr]Os,    Des.: 

xifv    v/awv  eoQTttv  svcpr^iovvrag. 

Fol.  115 — 118  v°.   elg  rrjv  ocvttjv  fyieQav.  Inc.:  ^axäoiov  rö 

ylvy.vrarov,  Des.:   v^ivoi^isv  os  tzstqs  dnooroXs. 

Fol.  118  v° — 140.  f.irjv  avyovorog.  —  elg  rag  g  fj  {.isra(j.ÖQ(ptüOig: 

rov   xvoiov  y.al    d-eov   xal  oior^oog  i)piu>v   Irjoov  %qiotov.    Inc. : 

TCQOTVTiiöv  (?)    n)v    ävdoraoiv    n)v    of)v ,     Des.    (119  v°):    röv 

Y.VQIOV. 

Fol.  119  v" — 121.    slg   röv  oriyov.    Inc.   (120):    tistow    y.al 

laKtoßü),  Des.:  oCooai  röv  c'cv^qojjiov. 

Fol.  121 — 122.  eig  rovg  al'vovg.  Inc. :  naosXaßsv,  vgl.  Christ. 

u.  Par.  a.  a.  O.  p.  101,  y,  Bv'Cavriov. 

Fol.  122  v° — 126.  elg  ritv  avii]v  •fn.ieqav   mit  gleichem  Inc. 

und  Des.  wie  das  vorhergehende  Stück. 

Fol.  126 — 138.   slg  -vag  Ts  i)  Y.oi\ir\aig  vrjg    SsorÖKOv.  Inc.: 

dög~a  Ttarol  u.  s.  w.  bis  nvev\iaTi   Kai  vvv  aal  dsl  yal  slg 

rovg   alCovag  rcov  alobvwv '  öxroorfypg  a '  d-eagylto  vsvfiarv, 

Fol.  128  v°.  Des.:  ixav.aoi^ovreg. 

Fol.  128  v'°— 130  v°.  elg  röv   oriyov  •    Inc.:  bre  e&drj- 

f.u]oag,  Des.:  ooooov  rag  ipvyäg  fj/.itov. 

Fol.  130  v° — 132.  elg  röv  oq&qov  xvqov  nerqov.  Inc.: 

näaa  rtvotj  alvsoärco,   Des.:  alvsoärco  röv  yvoiov. 

Fol.  132 — 133  v°.    slg  röv  v.  Inc.:    bvs  1)  ^tsrdoiaoig, 

Des. :  oov  Utqcotov. 

4* 
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Fol.  133  v° — 134  v°.  slg  Tovg  cavovg.  Inc.:  Tfj  adavärio, 

Des.:  Gü)d-rjvai  rag  ipvyäg  fjuCov. 
Fol.   134  v° — 138.    slg  ttjv  avT^v  fj/Aeoav  irolr^a   tov 

vewv  naTQOiv. 
Inc.:   vsviYjjvrai ,   vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  0.  p.  183, 
(bd))  &',   1.  Strophe  v.oo(.ia  tov  ^iaiovf.iä. 
Fol.  138 — 140.    eig  tag  *.&   i)   änoToui]   tov  nQO(fi)TOv    tov 

TTQOÖQÖfxov  y.ai  ßaixTiGTOv  looävvov. 
Inc.:  ysvsSXioiv  tsXovusviov,  Des.  (Fol.  139):  TiuwvTsg  (Aav.a- 
Qi^ofiev. 

Fol.  139 — 139  v°.  sig  tov  GTiyov  '  Inc.:  ttqööqo(.is  tov 

acüTiJQog,  Des. :   \yJtsvs  oiod-Tpai  Tag  ipvyäg  fjucov. 
Fol.  139  v° — 140.  slg  Tovg  aivovg.  Inc.:  7räXiv  fjQcodlag 
fialvsTai,    Des. :    Traoäoyov    raTg  ipvxttlg  ijulhv. 
Fol.  140  v°  und  Fol.  141  sind  unbeschrieben. 

6.  aQxt)    gvv    &sä>    ayiw    tiv&v   öo^aGTixoJv    toov  nvoiaKiov  tov 
tqicoöiov   —    (Fol.  142 — 232  v°)   und  zwar: 
Fol.  142 — 143  v°.    tjj  xioiaxf]   tov  tsXo)vov  v.al   (paoiGaiov.    Inc.: 

7T.CtVT0Y.QCa0Q    V.VQIS. 

Fol.  142  v° — 143  v°.    slg  Tovg  aivovg.    Inc.:   Talg   «£  egyv»'. 
Fol.  143  v° — 145.  Tfj  xvQia/.f]  tov  (xowtov.  Inc.:  (L  ttöoojv  äyaöcov. 

Fol.  144  v°.  slg  Tovg  aivovg(?)  Inc.:  näTEQ  äya&e. 
Fol.  145  v° — 147  v°.  Tfj  Y.vQiav.jj  Tijg  ditoy-osu).  Inc. :    oTav  ti&ov- 

Tag  (?)    &QÖVOI. 

Fol.  147 — 147  v°.  eig  Tovg  cavovg.  Inc. :  Troo/Md^ägco^sv  savTovg. 
Fol.  147  v° — 154.   Tfj  v.vQiav.fj  Ti]g  Tvoocpäyov.  Inc.:  i/täd-iGsv,  vgl. 
Christ,  u.  Par.  a.  a  O.  p.  CXL  fyog  nX.  ß'  ganz. 

Fol.  148  v° — 149  v°.  slg  Tovg  cavovg.  Inc.:  etpdctGs  y.caodg. 
Fol.  149  v° — 153.    slg    Trjv   avxijv   i)f.i£oav    Inc.:    c\%ccqigts 

naoädsiGE. 
Fol.  153 — 154.    Tfj    ctvTfj    fjiisQq.    slg    tö    sgtteqivöv    Inc.: 
eXauipsv,  vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O.  p.  93  d'. 
Fol.  154 — 156  v°.    Tfj  TTQtÖTi]  x.vQiax.fj  twv  vrjGTiwv  (sie!).  Inc.:   ^ 
XÜQig  srcsXapLips. 

Fol.  155  v° — 156  v°.  slg  Tovg  aivovg.  Inc. :  MioGrjg  Tat  y.aiQw. 
Fol.  156  v° — 158.  Tfj  dsiTsga  y.voia*fj  tov  sv  ayloig  iraTQÖg  ifa&v 
yoijyoQiov  tov  naXaf.i&.    Inc. :  ogls  Tglg  uäx.ao  äyiwTaTE  näTEQ. 
Fol.  157  v° — 158.  slg  Tovg  aivovg'  Inc.:  Tolg  sv  gxötsi. 
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Fol.  158 — 160.  rfj  Y.voiay.fj  Tfjg  0-TavQ07tQ0ffxvvrjO€iüg.  Inc. :  ygioze 
6  d-edg  fjfiwv. 

Fol.  159 — 160.    slg   Tovg  cä'vovg.    Inc.:    xrp>   vvJrjloyqövaGiv 

TOiV    Y.CCY,lGZ(x)V. 

Fol.  160  —  162.    Tfj  y.voiaxfi  Tfj   tov  äyiov  Iwävvov   tov   yf.llf.iay.og. 
Inc.:  Saie  näreg  Tfjg  cpcovfjg. 

Fol.  161 — 162.  slg  rovg  aivovg-  Inc.:  ösvts  sgyaoibf-isd-a. 
Fol.  162 — 163  v°.  vfj  s  y.vQiay.fj  Tfjg  öolag  iiaqiag  Tfjg  alyv7iTiayr,fjg. 
Inc.:  rä  Tfjg  ipvxrjg  d-r^sv^iaTa. 

Fol.  162v°— 163  v°.  slg  Tovg  aivovg.  Inc. :  olk  sgtiv  fj  ßaoilsia. 
Fol.  163  v° — 166.  Tfj  *vQl<xxfj  v&v  ßcdcov.    Inc.:    arj(.iSQOv  i)  %äqig 
tov  äyiov  rcvsvixaTog. 

Fol.  164 — 165.  slg   tov    aTiyov.   Inc.:    ttqö    e£   fj/xsQwv  tov 

ysvso&ai. 
Fol.  165 — 166.  slg  Tovg  cä'vovg.    Inc.:    tiqö    e£   fyisoajv   tov 
Ttäaxcc. 
Fol.  166  v° — 170.  kvqov  (.iTtalaoiov.  Inc.:  %cuq8  ycal  svcpqaivov. 
Fol.  170 — 172.  Tfj  äyia  y.al  fieyäh]  dsvTsoa  ttqiol  slg  tovg  aivovg. 
Inc.:  kvqis  SQxöfXSvog  ngög  tö  rtad-og. 

Fol.  171 — 172.  slg  tov  otIxov  tcov  ai'viov.  Inc.:  ö&vtsqcu  iv. 
Fol.  172 — 173.  Tfj  äyia.  y.al  [isyäh]   toittj'   slg  Tovg  aivovg.  Inc.: 
tov  -/.QvipavTog. 

Fol.  172 — 173.  slg  tov  oxiyov.  Inc.:  löov  tö  Takavxov. 
Fol.  173 — 175v°.    Tfj   äyia   Kai  (xsydlrj   TSTdoTy   slg  Tovg  aivovg. 
Inc.:  vsa  [ä] paoTioXög. 

Fol.  173  v° — 175  v°.  slg  tov  ot'ixov.  Inc.:  xvqis,  vgl.  Christ, 
u.  Par.  a.  a.  O.  p.  104,  Kaoaiävtjg  [iovaxr]g  col.  1 — 20. 
Fol.  175  v° — 178  v°.  Tfj  äyia  y.ai  [teydXr]  ns(X7tTrj.  Inc.:  ov  sy.fJQvg'sv. 
Fol.  176 — 177.  slg  tov  gt'ixov.   Inc.:  \xvGTay<ayGiv. 
Fol.  177 — 178  v°.  Tfj  äyia  Kai  [isydXr]  ne^ntTrj  son&qag.  Inc.: 
ysvvn]\.ia  sxidvwv. 
Fol.  178  v° — 180v°.    Tfj   äyia   Kai    fisydXrj    naqaoKsvji.    slg    tovg 
ai'vovg'  ldiö(.ieXov.  Inc.:  s^sdoaav. 

Fol.  179  v° — 180.  slg  tov  ot'ixov.  Inc.:  y.vqis  ävaßaivovTÖg  oov. 
Fol.  180 — 180  v°.  *ai  sotd-ivöv  Inc.:  ^jörj  ßdrcTSTai  y.dXafxog. 
Fol.  180  v° — 193  v°.  Tfj  äyia  Kai  (.isydXr]  g  slg  Tag  atgag. 
Fol.  180 v° — 181.  äga  a.  Inc.:  orjjisQOv  tov  vaov. 
Fol.  181  v°— 182    ....    Inc.:  Tolg  avllaßovai. 
Fol.  182—183.      äoa  y.  Inc.:  öiä  tov  ipößov. 
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Fol.  183 — 183v°    ....    Inc.:  ttqö  xov  xtfiiov  otccvqo€. 
Fol.  183 v° — 184 v°    .  .  .    Inc.:  e).y.öutvog  t.ii  oiavQof: 
Fol. 184 v° — 185v°.  (i)qcc  g.  Inc.:   xdde  Xtyei   xvQtog  xoig  iov- 

daioig. 
Fol.  186 — 186 v°    ....    Inc.:  o\  vofio&erai   iov  iaoai/.. 
Fol.  186v°  — 187 v°.  .  .  .    Inc.:  öevxe  yQioxocpÖQOi  Xaol. 
Fol.  187  vr'— 1*8.  ÜQa  Ö.  Inc.:   Öc'uißog  fy  yxmdeXv. 
Fol.  188 — 181)  v"    ....    Inc.:  bxe  z<£)   oxavoib  nQOOi)Xojoav 

naodrouoi. 
Fol.  189 v° — 190v°.   .  .   .    Inc.:  orj/xegov,  vgl.  Christ  u.  Par. 

a.  a.  0.,  p.  91  ß',  iöiö^eXov,  ganz. 
Fol.  190  v°—  191  v".  Inc.:  ol  vdv,  vgl.  Christ  u.  Par.  a.  a.  0. 

p.  93  c'  d-QTJvOQf  ganz. 
Fol.  191  v° — 193  v".  eig  iöv  £7tiräcpioi'  Inc.  (192)  xov  rjXiov 
vx>v\pavx(x. 
Fol.  193  v° — 194.  Uf.nof.iog  xpctXXouevog  i<o  «y'uo  mal  fieyälo)  aaß- 
ßäxw  eig  xov  ooitoov,  und  zwar: 

Fol.  193  v°  — 194.  axdoig  ct.  Inc.:  i]  toji]  iv  rd(p(p. 
Fol.  194.  ffzdffig  ß.  Inc.:  ä^iöv  eint   ueyaXvveiv. 

Fol.  194.  axdoig  y.  Inc.:  tu  yeveeci  näacti. 

Fol.  194 — 194  v°.  eig  xi)v  Xafxiroocpöoov  uvdoxaatr.  Inc.:  yoiaxog. 

Vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O.  p.  90  iS'xQOTrdoiov,  ganz. 
Fol.  194 v° — 195.  eig  zitr  avn)r  i)ueoav.  Inc.:  öö^a  7Taxoi  u.  s.  w. 

bis  xG>v  au'oviov  ccf.ifjv.  ävaoxdoewg  ij/.iega. 
Fol.  195  v° — 197.  rfi  ■xvotcc/.fj  xov  d-vuov  (sie.)  [&o>(.ta  (E.)].  Inc.: 
T&v  dvQ&v  y.Xeiouevwr. 

Fol.  196 — 197.  eig  xovg  cuvovg.   Inc.:  uef}*  fjUEQag  öy.xd). 
Fol.  197 — 198.  eig  rfjv  (.leoorrevxey.oaxrjv.  Inc.:  xijg  eoQxTtg  ueaovarß. 
Fol.  197  v° — 198.  sig  xovg  cuvovg.  Inc. :  cpioxio&evxeg  ädeXcpol. 
Fol.    198 — 203  v°.    [eig  xty   ävdJXyipiv    xov    xvqiov    i)uiov   hjoov 
yoiorov.  Inc. :  xCov  yöXiaov. 

Fol.  199 — 199  v°.  eig  xov  axiyov.  Inc.:  äveßt]  6  $eög. 
Fol.  199  v° — 200.  eig  xovg  cuvovg.  Ine:  exeyxh^. 
Fol.   200 — 203  v°.    eig    xijv    ctvxrjv    fjueoctv    nditita   kvqov 
UTtaXaoiov.  Inc.:  äveßt]  6  &eög,  im  Texte  gleichlautend 
mit  Fol.  199— 199  v°. 
Fol. 203  v° — 209  v°.  eig  xtjv  nevxeyoaxryv.  Inc.:  öevxe  Xaol  xi}v  xqmj- 
vrcöxaxov  &eözr]T(x. 

Fol. 205— 206.  eig  xov  üxiyov.  Inc.:  yX&OGcd  itoxe avveyy^oav. 
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Fol.  206 — 206  v°.  Eig  xovg  aivovg.  Inc.:   ßaoilev  ovqüvie. 
Fol.  206  v° — 209  v°.  eig  xi]v  avxijv  fji.iEQav.  Inc. :  nävra  yo- 

Qrjysi  xb  7zvev(ia. 
Fol.  209  v° — 210  v°.  eIq^ioi  kvqov  tcexqov. 

Fol.  209  v° — 210.  Inc.:  jtoiav  aoi  ejitäiov  ojdtjv. 

Fol.  210.  Inc.:  coöijv  irtivLiaov  aacousv. 

Fol.  210— 210 y9.  Inc.:  eq>qi£s  yfj.  ' 

Fol.  210  v° — 211.    eig   %b    ciyiov   ndoyja.    Inc.:    öevxe  nö[ia. 

Vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O.  p.  218  codi)  y,  c.  16—19  'Icodv- 

vov  xov  Ja(xaoxrtvov. 
Fol.  211—211  v°.  Inc.:  Co  d-elag  (pvlxjg. 
Fol.  211  v° — 212.  Inc.:  XiSov  aTtedoxinaffar. 
Fol.  212.  Inc.:  {xovoikwv  ögyccrcav. 
Fol.  212  v°.  Inc.:  xvirövxEg. 
Fol.  212 — 213  v°.  oiav  6  dQyiSQSvg  tioqevexccl  diä  vä  yaiQEiijOrj 

xäg  äyiag  einovag  kvqov  tcsxqov.  Inc.:  ifiöv  itQÖg  shcöva. 
Fol.  213v° — 217.  xov  avxov  kvqov  ttexqov.  Inc.:  (-?)  öevxe 

ovficptüva  wg  oi  niaxol. 
Fol.  217—  219  v°.  dsoroKiov  Tioirftev  nccoä  kvqov  iwdvvov 

xov  y.laöä.  Inc.:  xjj  dsl  7taQ&evoj  y.al  {irjXQi. 
Fol.  219  v°  —  221.    -kvqov    (.inaXaalov.     Inc.:    skvkXojgsv 

i)  {.lag. 
Fol.  221  — 223  v°.   Inc.:  jidvxa  vtteq.     Vgl.  Christ,   u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  86,  I  ?]y°S  ß'j  c°l-  6 — 10. 
Fol.  224 — 226  v°.    oxiyog  "/.aXocpwvr/.dg   ipaXXöpiEvog   eig   xov 

7ioXvsleov    7Xoh]\ia    itditna    xvqqv   (.iTtaXaalov.     Inc.: 

evlöyrixog  KVQtog. 
Fol.  226  v°  —  232  v°.  oxdoig  devxsoa  xov  tioXveXeov  ;  irohjpia 

kvqov  TtsxQOv.  Inc. :  s^o^toXoyslads  xß  kvqiw  oxi  dyafrög. 
7.  dgyt)  avv  &eü)  dy'up  xüv  vaiuyv,  {iSQtKwv  didaöKdXiov  naXai&v 

xe  Kai  vewv  ett,1  XQ(X7isLag  xpaXXof.i€viov  itdvv  iboauov  Kai 

£^ww'  kcci  xö  (xev  Traoör  vd'i  egx'i  iroir^ia  kvqov  &eo- 

cpavovg  iraxQiäQyov  xov  KaoiKi]  (Fol.  233 — 248) x  Inc.: 

ayis(?),  Des.  (Fol.  234  v°):  irog  ixog  ixog. 
Fol.  235 — 236  v°.  eceqov  nolr^a  kvqov  tvexqov.  Inc.:  xeqqi, 

Des. :  {iE. 


1  Der  Text  dieser  Lieder  ist  so  undeutlich,  daß  ich  durch  mehrere  Seiten 
nicht  imstande  war,  ein  ganzes  Wort  zu  lesen. 
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Fol.  236  v° — 240.  eregov  öroLiatöiisvov  dtg  dtä  nuowv.  nohtua 

xvQOf)  dgaeviov  tov  (j.LY.QOi)    öoyavi/.öv  v.a\  iiü.ojdi xöv. 

Inc.:  ayia  iiäreq,  Des.:  fxs. 
Fol.  240 — 243.   ereoov  yvqov   &eo(pdvovg   tov  y.c([qi  /./]. 

Inc. :  tcyie  (?). 
Fol.  243 — 245v°.  treoov  y.vqov  %ovquov'Cii  legecog.  Inc.:  via. 
Fol.  245  v° — 248.  tregov  tov  cdiov.  Inc.:  Scyie(?),   Des.:  liv 

dcxQavrov  deoTÖxov  ol  tziotoi  iieyalvvoiiev. 

8.  (xqxi]  tröy  &eüj  ccyico  Y.ctl  zwv  tov  ooÜuov  Üeotoy.Iiov  (Fol.  249 

bis  254),  und  zwar: 
Fol.  249  zunächst:    &eög  Y.vglog  xal  knitpctvev  i)iüv  evloyt]- 

Lievog  6  ioyöiievog  h>  dvöixaii  xio/oc.  dann: 
Fol.  249—249  v°.    tov  lidov   ocpqayia^lvTog.     Vgl.  Christ. 

u.  Par.  a.  a.  0.  p.  86,  I  a,  col.  1 — 12. 
Fol.  249  v°  zunächst:  &eög  Y.vgiog  u.  s.  w.  wie  oben,  dann: 
Fol.  249  v°— 250.  Inc. :  brs  YanJ.öeg.     Vgl.  Christ,  u.  Par. 

a.  a.  O.  p.  86,  I  ß' ,  col.  1 — 5. 
Fol.  250  zunächst:  Ütög — y.vqiov,  dann:    Fol.  250 — 250  v°. 
Inc.:    evcpQaivtaSto.     Vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O.    p.  87  /, 

col.  1 — 6. 
Fol.  250  v".  $eög  bis  y.vqiov,  dann:  Fol.  250  v°— 251. 
Inc. :  tö  (patÖQÖv.  Vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O.  p.  87  d  ,  col.  1— (5. 
Fol.  251.  d-eög  bis  yvqiov,  dann:  Fol.  251—251  v°. 
Inc.:  xöv  ovvuvccqxov.    Vgl.  Christ,   u.  Par.   a.  a.  O.  p.  87 

«',  col.  1 — 6. 
Fol.  251  v°.    d-eög   bis  yvqi'ov,  dann:   Fol.  251  v°— 252. 
Inc.:  dyyehxai  dvrÜLietg  &7ti  tö  LivfjLia  oov. 
Fol.  252.  &eög  bis  yvqiov,  dann :  Fol.  252—252  v°. 
Inc.:  KccTeXvaag.  Vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O.  p.88  c',  col.  1—6. 
Fol.  252  v°.  &£Ög  bis  yvqLov,  dann :    Fol.  252  v°— 253. 
Inc.:  et;  vipovg.  Vgl.  Christ,  u.  Par.  a.  a.  O.  p.  88  c',  col.  1 — 4. 
Fol.  253 — 254.  yvqov  neTQOv. 
Inc.:  Ttäaa  izvot)  aiveodTco  tov  yvqiov,    Des.:   alveoduo  tov 

YVQIOV. 

9.  [dgxy   obv  d-sü   tG>v  1]]  do^o?^oyiüv  yvqov  7Vstqovx  (Fol. 

254  bis  263). 


1  Davon  ist  das  Eingeklammerte  dick   durchgestrichen  und  So^oXoyiwv  in 
dol-oXoyCa  korrigiert. 
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1.  Inc.:  öö^cc  aoi  zip  öei^avTi,  2.  Inc.:  nqögde^ai  rfjv  derjaiv, 
3.  Inc.:  vsag  äyiag,  4.,  ö.,  6.,  1.,  8.  Inc.:  oi  rä  xegovßlfi, 
8.  Des.:  ööqv  cpooov[A,evog  ev  ict^eaiv  aXXrjlovia. 

10.  eig  töv  eaneqivöv  al  do%ai'  itoi)]\ia  xvqov  daviijl  [ieqo]x 

j.iova%ov  (Fol.  263 — 270),  und  zwar: 

Fol.  263 — 264.   Inc.:   (ridovörj?)  edloyetve  xbv  ywqiov. 
Fol.  264 — 265  v°.    zfj  devreoa   so7t(sq(x).    Inc.:    xvoiog 

elaa/ovoeiai. 
Fol.  265  v° — 266.  vfj  Tont]  eajT(soq)  Inc. :  xö  lleog  aov. 
Fol.  266 — 267  v°.  xfj  xexäqxiß  eo7t(eQq)  Inc. :  6  d-edg  ev  zw. 
Fol. 267 v° — 268  v°.  rfj  ni\m%ri  eair(kqq)  Inc.:  ^  ßorj&eia. 
Fol.  268  v° — 269.  Tjj  g'  ean(eQq)  Inc. :  ö  &eög  ävxi-. 
Fol.  269 — 270.  kvqov  eixarov^X  xov  [xovaacpovg  (E.)] 
Inc. :   6  xvoiog  eßaallevae. 

11.  eig  zrjv  aotoylaoiav  kvqov  TteTQOv,  6x%wr^yog  (Fol.  270 — 

274).  dies  lautet:  deox6v.e  rtag-d-eve  (1)  %aToe  Kexagirw- 
\ievr]  (2)  (Aaqia  ö  xvoiog  fiera  aov  (3)  evXoyr]fxevi]  ev 
yvvai^iv  (4)  /.al  evXoyi]j.i£vog  (5)  b  Kaoitog  rfjg  xoiXlag 
aov  (6)  oxi  aioTfJQCc  (7)  tcov  ipvx&v  f^iüv  (8)  der  übrige 
Teil  von  Fol.  274  ist  unbeschrieben. 
Auf  Fol.  275  wird :  %(av  ovqav'nav  (von  Fol.  5  v° — 6) 
wiederholt. 

Nikolsburg. 

Fürstlich  Dietrichsteinsche  SchloßMbliothek. 

(Zur  Geschichte  der  Bibliothek  vgl.:  Dudik,  Archiv  für  österreichische  Ge- 
schichte, Wien  1868,  39.  Band,  doch  ist  sein  hier  p.  429  ff.  gebrachtes  Ver- 
zeichnis der  griechischen  Handschriften  in  Nikolsburg  teils  lückenhaft  (vgl.: 
Sign.  I,    24;    I,    138;    II,    241),    teils   ganz    verfehlt    (vgl.:    Sig.  I,  25;    I,  139; 

I,  140;  I,   141;  I,   142;  I,   171). 


Sign.  I.  24,  341  Folien,2  Papier,    im  Hauptteile   XIV.  saec.    Wenige  Blätter 

(Fol.  2—9  v»,    14— 15  v°,    153— 155  v°,   335— 335  v°)  sind  im  XV.— XVI.  saec. 

ergänzt  worden.  Größe:  22cm  X  15cm. 

1.  tov    aoyojTcctov    TtoeaßvTEQOv    xal    (.iova%ov    vLKrjcpöoov    %ov 
ßle{.ijj,vöov  e/doaig  äxoißijg  Tteol  XoytKrjg  eTtiaT^i-irjg  oi)  f^rjv 


1  Das  Eingeklammerte  ist  dick  durchgestrichen. 
8  Davon  leer  Fol.  152,  336—341. 
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dXXd  xai  rrsoi  qwoiKfjg  dyqodomog  (Fol.  1  — 151,  156 — 335) 
und  zwar: 
Fol.  1—1  v°,    151— 151  v°  enthalten   Inhaltsangaben. 
Fol.  2:  agyi)  tov  7rgooiuiov 

Inc.:  £it£idr}7i£Q.  Des.:  Ttgootuiaaduevoi. 
dann :   Fol.  2  ngöXoyog. 

Inc.:  ßaai?^iav,  Des.  Fol.  .">:  fjfitv. 
Inc.  der  Abhandlung  Fol.  3:  ttsqi  oqov  bgog  XiyeTai,  Des.: 

d(io?.oy-r)oaiev  toj  &stu. 
Vgl.  Migne,  Patrologia  Graeca,  tom.  142,  p.  691— 1004 
und  p.  1021—1320.  Auf  Fol.  240  =  Migne  a.  a.  O.  p.  1 1 » »9 
hinter  -/.aiavoüv  ix.  tov  diaygdfi/.iaTog  und  auf  Fol.  321  v°  =  Migne 
a.  a.  O.  p.  1300  c.  2  hinter  diaigst  folgt  je  ein  Diagramm.  Beide 
fehlen  in  Migne. 

2.  Ttsgi  iu.stsÖ)qo)v  (Fol.  153 — 155  v°)  dient  gleichsam  als  Ein- 

leitung zur  Physik  des  Blemmydes,  die  ja  ab  Fol.  156 
folgt. 
Inc.:    ayonög  tov   nagövTog  ßißliov,    Des.:    &av[xaoidg  fy 
llga  6  äqiotoTshjg  v.al  toj  Xöyw  xai  tii  alo&rjGEi  iv  Talg 
dnodü^eoi  xQcousvog. 

3.  Ein  Kalendarium  (Fol.  335— 335  v°). 

Inc.:  e'xsi  de  (.idgTiog,  Des.:  y.ai  (.i'iav  (iövrp>  diigiXXiov. 

n. 

Sign.  I.  25,  datiert  vom  Jahre  1438,  Papier,  66  Folien,  Größe:  '22cm  X  15c»». 
TÖ    TOV    OOCpUJTCtTOV    XOcl    XoyiüJTCCTOV    YA'QIOV    VlY.oXdov     TOV    Y.CC- 

ßdaiXa  Ti'g  ö  vovg  TTjg  ugovgylag  bX[r{g]  ojg  iv  yecpaXaioj  '• 

(Fol.  1— 66  v°). 
Inc.:  T'T^g  ccyiag  TeXsiffi,  Des.:  alaivag  tojv  ccIojvojv.  dfxrjv. 
Vgl.  Migne   a.  a.  O.  tom.  150 ,    p.  368 — 404   TgaTts^rjg  tö 
evayyiXiov,  daran  schließt  sich  in  unserer  Handschrift  das  Stück: 
dvayyaiov   ds   ävoj&sv   kcctcc    [.isgog  i^sXd-elv  tojv  ipaXuiov  rd  oi]- 
/AccTa '    d'SioQaJfisv    de    Tip>    legovgylav    anaoav    -/mto.    [.isgog    xa$ 
baov   Tfjg  tov  aioTfjgog   oiy.ovof.iiag   slyöva    cpsgei    xat   ttqGjtov  Tag 
if>aXf.i(>jdiag,    dies    ist    ähnlich    dem    Anfange    und    Schlüsse    des 
XVI.  Kapitels    in  Migne   a.  a.  O.  p.  404  und  405.     Vgl.   weiter 
Migne  a.  a.  O.    p.  405,    c.  119    et-rjyrjoig  —  p.  481  D   dvdfxvtjoiv, 
p.  485  C  Ttovrjgiag  7toit]0~d[.ievoi  —  p.  491. 
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Die  Schlußbemerkung-  lautet :  telog  %fyg  e^rjyfjoeiüg  trjg 
IsQOVQylag  oXrjg  et  (sie)  rolvvv  evyaoiotiag  TTovij&eiorjg  rw  aoquo- 
tütco  y.al  loyiioTatw  kvq'icü  NiKoläto  tw  xaßaoila  f.ierayQa(peia)]g 
de  V7TÖ  rov  taneivov  ^ri%qoTCoVi%ov  /.ujöeiag  atecpävov  ev  erst  S^ug 
ivOLKiiüivog  a. 

Einen  Schreiber  aus  dem  Jahre  1415,  namens  Stephanus, 
der  auch  Hieromonachus  war,  erwähnt  Omont  in  seiner  , Liste 
des  copistes  des  manuscrits  grecs'  a.  a.  O. 

m. 

Sign.  I.  40,   346  Folien,   Papier,    Fol.  1—245,   330—346    aus  dem  XIV.— XV. 
saec,  Fol.  246 — 329  aus  dem  XV.  saec,   Größe:    18cm  X  14cm. 

1.  Anonym,  eine  vulgär-griechische  Paraphrase  des  Geschichts- 
werkes des  Niketas,  in  zwei  Teilen  (1.  Teil  von  Fol.  1 
bis  245  v°,  2.  Teil  von  Fol.  330—346).  Die  Handschrift 
ist  schlecht  eingebunden,  denn  der  zweite  Teil,  der  die 
Geschichte  des  Manuel  Comnenus,  nach  der  unten  ge- 
nannten Bonner  Ausgabe  ungefähr  von  der  Mitte  des 
vierten  bis  zum  Anfang  des  fünften  Buches,  behandelt, 
gehört  inhaltlich  vor  den  gegenwärtig  als  ersten  ste- 
henden Teil  der  Handschrift  hin: 

1.  Teil:  Inc.  mutil.:  avrfjg'  rd  de  nleov  xov  ßle^arog  .  .  ., 
Des.  mutil.:  zd  per  rovg. 

Fol.  129  und  190  sind  stark  beschädigt.  Lücken  im  Texte 
zeigen  sich  auf  Fol.  202  v°,  232  (zweimal),  235,  240  v°. 

Vgl.  zum  Text:  Corpus  Script,  hist.  Byz.  (Bonnae  1835) 
p.  220  c.  4,  De  Manuele  Comneno  über  V  bis  zum  dritten 
Bande  über  die  Herrschaft  des  Alexius  Comnenus,  p.  665. 

Bis  Fol.  190,  d.  i.  bis  zum  Schlüsse  des  ro\iog  tq'iiog  tfjg 
ßaotlelag  loaa'Aiov  %ov  ayyekov  schließt  sich  die  Nikolsburger 
Handschrift  eng  an  die  Handschrift  Mon.  450  an,  von  da  ab 
weicht  sie  von  dem  Texte  im  corpus  Script,  hist.  Byz.  stark  ab. 

2.  Teil:  Inc.  mutil.:   y.ai  %i  \xev  %(äv   oaQay.rjvibv  rj  ra>v  geo- 
fAcclwv  [ieyoL  rovrov,  Des.:  V7ToXcc(.ißccvcov. 

Fol.  344  und  345  sind  sehr  stark  beschädigt,  verkehrt  in 
das  Buch  hineingeklebt  und  nur  wenige  Schriftzeilen  sind 
darauf  erhalten.    Fol.  346  ist  leer. 


60  VII.  AbliandluDg:     Gollob. 

2.   NiY.rj(pÖQOv  tov    ygtjyooä   Qojuaty.^g    iGrooiag   Köyog  a.    (Fol. 
246  —  329  v0),1  enthält  aber  unter  diesem  Titel  Buch  I 
bis  IV  der  Geschichte  des  Nikephoros. 
Inc.:  zoiq  tw)',  Des.:  Tttv  ßo/jd-etav. 

Vgl.  zum  Text :  Corp.  Script,  bist.  Byz.  Pars  XIX,  vol.  1, 
p.  3—120  c.  5. 

IV. 

Sign.  I.  120,  datiert  vom  Jahre   1109,  Pergament,   farbenprächtig    ausgeführte 
Uncialeu  und  Miniaturen,  letzten'  Meilen  die  vier  Evangelisten  dar.  \'2t)  Folien, 

GrSße:  37 cm       21  cm. 

1.  Die  Überschrift  in  Uncialen:  tov  iv  ayloig  TiarQÖq  i]ulr  (sie!) 

tiodwov  inr  yoiGOGiöuov  iou^via  eigrö  eiayyiXiov  (Fol.  1). 

2.  Ein  einleitender  Satz  (4  Zeilen)  (Fol.  1). 

Inc.:  siayyeliov  f)  Traoovoa  ßißkog  Xiyerai  ein  v.o/MOtojg. 

3.  JT/V«|  äx.oißi)g  vfjg  yqa<f i]g  tov  ßii'/.lov  (Fol.  1 — 1  \ 
Dieser  niva^,  lautet: 

Evasßtov  v/rö&eaig  tlov  y.avönov  tov  TeiQavayyzAov  (sie!): 
oi  reoaaQeg  evayythoxal  [.lai&caog  /xägy.og  lov/.äg  xert 
Iwdvyqg  uuä  lOiv  v.iodtOEiov  y.al  x&v  y.ttpaka'uov  avTiov' 
!//ovr  tö  zeTQaväyysXov  (sie!)  bXov  •:•  drjXtacng  xCov  aito- 
XQvcpiov  rov  evayyeXLov  •:•  avroipig  twv  xa-fr'  r/.äoTrtv  ctva- 
yi)'(ooy.O(,iivcov  änoaröXior  y.al  eiayyeXiwv '  duö  rfj  (.leydXrj 
YAoiaySj  d'xo/  vfj  ttzvtey.ooti)  n£Qit%ovoa  y.ai  i ir  äxoXov- 
■freictv  tlov  octßßÜTcov  y.al  y.vqiuy.Cov  blov  tov  yqövov  •:• 
lUjt'o/.öyiji'  (sie!)  xCov  dtodexa  urjrtov'  71Eqle%iov  (sie!)  rijv 
ur/j^jv  tov  Karex  vt)v  fyiioav  ayiov  ■  x.ai  rrjv  ixxXrjüia- 
OTty.rjv  äy.oXovd-Eiav  tiov  imarffitov  äyitov  xai  r«  ärroAvrUia 
ccvTcov  y.al  ÖEOnorr/Mv  soqvCov  •:•  diciva^ig  rfjg  yorv/.liaiag 
•:•  sv&aliov  etiigy.Öttov  aovXxfjg  v:rödtaig  tov  ßtßliov  tcov 
TtQci&iüV  ci7Todrj(.iiai  itavAov  EK&saig  xecpakatcov  Ttov 
TiQÜ^siov "  ai  rrotäsig  tcov  äy'uov  änoatöXcov  ffvyyoacpsTcfcti 
vrtö  rov  äyiov  ärcoGTÖXov  y.al  eöayysliGiov  Xov/.ä  •:•  JToo- 
Xoyog  tcov  y.a&okiy.tdv  imoTolcov  tov  airov  ev&aXiov  sni- 
GY.ÖTCOV  •:•  ejtxä  yta-froXiitai  emGzoXal  usTa  tcov  bnod-eoecov 
avTiov  tay.ibßov   a'   7Tetqov  ß  leoävvov  y  lovöa  tov  etno- 


1  Fol.  277  ist  zwar  bis  auf  wenige  Kritzeleien  von  ganz  junger  Hand 
leer,  doch  erleidet  der  Text  von  276  v°  auf  277  v°  dem  Sinne  nach  keine 
Unterbrechung. 
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gtöXov  cc:  tov  ccvtov  evd-ccXiov  &tcigy.6tcov  GovXxrjg  ttqo- 
Xoyog  tu>v  iiriGToXcov  •:•  u4.t  dsKccTSGGccoeg  btclgtoXccI  tov 
ccyiov  rravXov  ttqoq  geortet  lovg  a:  Ttgög  -/.ogiv&iovg  ß:  Ttgög 
yaXäiag  cc:  ftgdg  ecpeoiovg  ec:  ngög  cpiXinnriGiovg  a:  Ttgdg 
KoloGGislg  aj  Ttgög  &£GGcdoviv,eTg  ß  :  ngög  ri/.wd-€ov  ß: 
itQÖg  x'ixov  a  :  rtgög  (ptXrjfiora  a  xcci  rtgög  ißgcciovg  a :  Kai 

aÖTCcl     [ISTCC     Tü)V    V7lO$6G£tüV    CCVTWV    •:•    01K0V(Ä£V10V    £711- 

gkotcov  xai  ävdgsov  ag^i£TTiGY.6rtov  Kaioagiag  xarcrtadoxlag 
sig  ttjv  äjtoy.ci'kvipLv '  x£(päXaia  xfjg  avvrjg  ctTtoxaXvipEcog  ■ :  • 
'Irjffov  Xqigtov  ärtoxälvipig  Sod-eiGa  Tai  -9-soXöycp  i(a&vm  •:• 
bgog  xrjg  aylag  xai  oixovfxevLKrjg  £ßöö(.trjg  Gvvödov '  ava- 
yivtoGKÖ/.i€vog  Tjj  ngcoTr]  y.vgiay.fj  tu)v  ccylcov  vyoTsi&v  •:• 
TtSQL  tmv  äyicov  x.ai  ohovfj,evixiöv  £  Gvvödtov  tö  t(6t£  Kai 
diä  ri  Kai  ev  710101g  TÖrcoig  Gvvrjd-goiff&rjGav  Kai  7tegi 
totiikCov  Gvvödiov  :  tistqov  i^vjyrjTOv  slg  rr)v  Koi/^rjGiv  vijg 
S-£ot6kov  :  TsXog. 

Von  dieser  vielversprechenden  Inhaltsangabe  ist  aber  in 
unserer  Handschrift  nur  vorhanden: 

1.  Die  Evangelienharnionie    des  Eusebius    von  Caesarea  mit 

dem  einleitenden  Brief  an  Carpianus  (Fol.  2 — 4). 
Inc.:  evGsßiog  KagiriavCg  ayarcr]T(b  ädeltyG)  ev  Kvgla)  %alg£iv 

af.if.wnog  jj,ev. 
Vgl.  Die  Evangelienharmonie  des  Eusebius  von  Caesarea 
z.  B.    in  Bibliotheca    veterum   patrum  Gallandii,    Venetiis  176G 
tom.  II.  p.  531  ff.  bis  Ende. 

2.  VTtöd-sGig  tov  %a%a  ^taxd-alov  äyiov  evayysllov  (Fol.  4 — 4  v°). 
Inc.:   Kaxä   fiaidalov   tö   evayyeXiov  £7Tiysyga7iTat'    sneidf} 

avrög  b  [iaT-9-atog,  Des.:  xftg  GWTsllag  tov  alävog. 

3.  K£(päXaia  %ov  kcctcc  [.tccTd-aiov  ccylov  siayyeXiov  (Fol.  4  v° — 5). 
Inc.:  a  (blau)1  negi  twv  (.täytov  (rot).2 

Die  zweite  Hälfte  der  Kapitelüberschriften  ist  unleserlich, 
weil  die  in  Farbe  aufgetragenen  Buchstaben  vom  Pergament 
abgefallen  sind. 

4.  Ein  Christusbild    (Fol.  5)    18  cm  X   16  cm.      Christus  sitzt 

uns  mit  der  ganzen  Vorderseite  zugewendet,  in  einem 
grünen  Kreisrund,    und   hält   ein  mit  goldenen  Nägeln 

1  Ebenso  alle  hier  folgenden  Zahlzeichen. 

2  Ebenso  alle  hier  folgenden  Kapitelüberschriften. 
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beschlagenes  Buch  in  der  Hand.  In  den  vier  Ecken 
erscheinen  auf  goldenem  Grunde  die  Symbole  der  vier 
Evangelisten,  und  zwar  links  oben  für  Matthäus  ein 
junger  Mann  mit  dem  Heiligenschein,  rechts  oben  für 
Markus  der  Ochsenkopf,  rechts  unten  für  Johannes  der 
Adler,  links  unten  für  Lukas  der  Löwenkopf.  Das 
Bild  umrahmt  eine  rote  Randleiste,  deren  äußere  Hand- 
linie schwarz  ist.  Darin  steht  oben  links  fiai&alog 
rechts  (xüqxov  (sie!),  links  unten  Xovxäg,  rechts  iwävv^g. 

5.  Ein    Bild    des    Evangelisten    Matthäus    (Fol.  5  v°),    Größe 

18  cm  X  16  cm.  Die  Figur  des  Evangelisten  ist  stark 
beschädigt.  Der  Evangelist  sitzt  auf  einem  reich  ver- 
goldeten, innen  rot  ausgepolsterten  Lehnstuhl  und  zeigt 
uns  die  rechte  Körperseite,  das  Gesicht  nach  rechts 
gewendet. 

6.  f  tvayysXiov  Y.axä  [.lard-aTov  f  (Fol.  6 — 33). 

Inc.  (mit  in  Gelb,  Blau  und  Rot  ausgeführter  ausge- 
rückter Unciale):  ßißXog  ysvtaewg. 

Die  Buchstaben  der  folgenden  Kapitelüberschriften,  so  z.  B. 
tteqi  rG)v  [läyiov,  sind  nun  blau. 

Des.:  ewg  tfjg  ovvreXeiag  vor  ait7n>og  ä[iip>  und  TsXog  tov 
xarä  (iaT&aTov  svayyeXiov. 

7.  vTröd'Sffig  tov  xarci  [xäoxov  äylov  svayysliov  (Fol.  33). 
Inc.    (mit    ausgerückter    blau-roter  Unciale"):   xcctä   (xüqkov 

tö  svayyeXiov  Emyeyqamai'  i/reidij  avTÖg  ixaq/.og  6  [tec- 
■irvjTfjg  7TatQOv,  Des. :  d7rayyeXXioai  xoXg  naSrftalg. 

8.  xeqxxXata  tov  y.aTcc  iiüqy.ov  svayyeXlov  (Fol.  33 — 33  v°). 
Inc.:  ä:  rteoi  tov  daiuon'Co[i£vov. 

Im  ganzen  48  Kapitel. 

9.  f.ir]vl  äfiQiXXlu)  stg  vfjv  x.e  (zum  Markustage  am  25.  April). 

(Fol.  33  v°). 
Inc.:  fivrj(.nj  y.at  üd-Xrfiig  tov  äyiov  (xägxov  tov  änooToXov 
Y.a\  svccyyeXiOTOv ,  Des.:  xijv  xgoiäv  agiOTiog  •/.exoaf.ievog 
avf.ma-9-slg'  EvrtoooijyoQog'  wg  ävTiXä^,nEiv  Talg  tov  aöi- 
fiaTOg  %äoioi  Tag  xfß  ipvxVG  ägsTäg. 
10.  tov  sv  äyloig  rtaToög  i)(a,wv  ßaoiXelov  tov  fxsyäXov  ttsqI 
t&v  TSGoäqiov  evayyeXltüv '  ex  Tfjg  exxXyGiaGTixrjg  loTogiag 
(Fol.  34). 
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Inc.:    Tsooaqä  siffiv  evayysXia,    Des.:    /.cd   evöo^ov  yswrjaiv 
dirjyeirai'  ev  &Q%fj  fjv  ö  löyog. 

11.  Ein  Bild   des   Evangelisten  Markus1    (Fol.  34  v°),    Größe: 

18  cm  X  16  cm. 
Der  Evangelist  Markus,  bärtig  dargestellt,  sitzt  auf  einem 
reich  vergoldeten ,  innen  rot  ausgepolsterten  Lehnstuhl,,  etwas 
vorgebeugt,  hält  in  der  rechten  Hand  eine  Feder  und  schreibt 
damit  in  einem  Buche,  das  er  in  der  linken  Hand  auf  den 
Oberschenkel  gestützt  hält.  Um  den  Kopf  befindet  sich  ein 
breiter  goldener  runder  Heiligenschein,  oben  links  steht  6  ayiog, 
rechts  /.lägxov  (sie!),  rechts  hievon  ein  brauner  Ochsenkopf.  Zu 
den  Füßen  des  Markus  liegt  eine  Mappe,  Sandalen  und  eine 
Flasche.  Vor  ihm  steht  ein  Schreibpult.  Das  auf  blauem 
Grunde  ausgeführte  Bild  ist  dunkelrot  eingerahmt. 

12.  f  svayysliov  /.axä  {ictQKOv  f  (Fol.  35 — 51). 

Inc.:  aQxr]  xov  svayysXiov  irtaov  xqigxov  viov  xov  d-sov'  (hg 
ysyaonixui  ev  xolg  rcqocfijiaig'  Idcov  behandelt  die  auf 
Fol.  33 — 33  v°  genannten  48  Kapitel. 

Des. :  £7iay.olovd-ovvro)v  xeov  oi](.ieiiov '  d/,i^v '  xiloq  xov  y.axä 
[iüqxov  äyiov  evayyeliov. 

13.  bnoSeoig  xov  y.axä  lovytäv  äyiov  EvayyeMov  (Fol.  51). 

Inc.  (mit  blau-roter,  ausgerückter  Unciale)  v.axä  lovnäv  xö 
evayyshov,  Des.:  ßleriovxtov  xwv  (.ladrjxcov. 

14.  yisyälaia  xov  /.axä  lov/äv  Evayysliov  (Fol.  51 — 51  v°). 
Inc.:  a  (blau,    ebenso    die   weiteren   Zahlenangaben)    jveqI 

xTjg    änoyoacprjg   (rot    wie    die    weiteren    Überschriften). 
Im  ganzen  83  Kapitel. 

15.  (.irjvi  dy.xcoßQL(x)  Eig  xtjv  iij  (zum  Lukastage  am  18.  Oktober) 

(Fol.  52).  ' 
Inc.:  [.ivrjf.ii]   xov   äyiov   cmooxokov   /cd  EvayysXiaxov  lov/ä, 
dg  vTtfjQXEv,  Des.:  /.cd  rcävxi[iov  ioyov. 

16.  Ein  Bild  des  Evangelisten  Lukas2  (Größe  18  cm  X  16  cm), 

(Fol.  52  v°). 
Es  stimmt  in  den  Farben  vollständig   mit  dem  Bilde  des 
Markus  überein,    auch  in  einzelnen  Details,    nur  ist  der  Evan- 
gelist bartlos,  oben  links  steht  6  ciyiog,  rechts  Xov/äg  und  weiter 
rechts  auf  grünem  Grunde  der  Löwenkopf. 

1  Faks.  1.  2  Faks.  2. 
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17.  f  etiayyeXiov  xard  Xovv.äv  f  (Fol.  53 — 80). 

Inc. :  ijtsidrjTZSQ  rroXXol  iTreyeiqr^av  ävaxä£,ao&oa   dirjyrjaiv. 

(Dieser  Teil  schließt  nach  6  Zeilen  mit  äacpäXeiav ,  dann 
folgt  der  Abschnitt  elg  xijv  avXXrjiptv  xrjg  äylag  iXiaaßex,  beginnt : 
iyevexo  iv  xaig  fj(.ieqaig,  schließt  (Fol.  53  v°):  fj£xä  de  xavxag  rag 
r)[X£Qag.  Dann  rot:  iv  xaig  r)f.i£Qaig  i/.elvaig  avveXaßev  iXiaaßex 
fj  yvvi]  avxov  und  jetzt  folgen  erst  die  Fol.  51  —  51  v°  aufge- 
zählten 83  Kapitel.) 

Des.:  aivovvxeg  y.ai  eüXoyovvxeg  xdv  &edv  äfxrjv. 

18.  vnöd-saig  xov  v.axa  ladvvrjv  äylov  evayyeXiov  (Fol.  80). 
Inc.  (mit  blau-roter  ausgerückter  Unciale):    xaxä    loydwrjv 

rd  edayyeXiov  iniye^qanxai'  iireidi]  iiocirv^g,  Des.:  iv  w 

Kai    7t£7lOV&£V. 

19.  x£(päXaia  rov  xaxä  hoavvrjv  evayyeXiov  (Fol.  80 — 80  v°). 
Inc.:  ä  (blau,  ebenso    die  weiteren  Zahlzeichen)    neql  rov 

iv  xava  ydfxov   (rot,    ebenso   die   weiteren    Kapitelüber- 
schriften). 
Im  ganzen   18  Kapitel. 

20.  ftrjvl  aeme^ißQioj  elg  vtjv  xq  (zum  Johannistage  am  2(5.  Sept., 

Fol.  80  v°). 
Inc.:  t)  (.uxäaxaaig  xov  äylov,   Des.:  vtco  xwv  iditov  fj,a&y- 
xiov  xfj  yf]  naoado&elg  •:• 

21.  (irjvl  f.ial(x)  elg  xijv  r/  (zum  Johannistage    am    8.  Mai,  Fol. 

80  v0).1 
Inc.:   f.ivr)(j.rj   rov   aylov   äTroaxöXov,    Des.:    xi]v  fiexäoxaoiv 

£(JXSV- 

22.  icodvvrjg  6  d-eoXöyog  (Fol.  80  v°— 81). 

Inc.:  iiraveXO-wv  iv  vrj  Idaia  eygaipa  töv  dexäXoyov  y.a.1 
xijv  äQ%))v  xov  evayyeXiov,  Des.:  fj  oxoxeia  aixd  ov  xax- 
eXaßev. 

23.  iy.  xrjg   ig^viag  rov   xarä   iioävvrjv  evayyeXiov  rov   xqvoo- 

oxö^iov  (Fol.  81). 
Dieses  Stück  lautet:  tyjxrjxeov  xi  drjTtoxe  xalg  xqioi  yXiba- 
aaig  ö  xlxXog  iyqäcpi] '  EQOVfiev  ovv '  bxi  eXXrjviaxl  f.iev  diä  xd 
TtXaxvxsQav  avxfjv  eivai  naacov  xdv  yXiooocöv  '  Qco/.iaiaxl  de  '  diä 
xd  i7tiy.QCxxovv  xrjg  ßaaiXelag '  eßoaiaxi  de  '  diä  xd  ägyaioxegav 
avxijv  x«t  q>vaiK))v  eivai  Ttaoojv  xwv  yXwoaaiv '  cpaol  yäo  iv  xatg 
eßgctixaTg   Xoxoqiaig  oxi  iv  xfj   nvqyoitoiia   ovx    rjv£0%exo    6   eßeq 
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ovy/.(XTCc&s(jSca  tjj  dd-soj  kqü^ei  exsivfi  ovte  Evos&r]  fxev  airwv  öiö 
ev.e'iviov  ovy^vS-sioibv  tojv  yXcoGocov  sueivev  obroq  rfj  idia  yXiooffrj 
XaXtov. 

(Ahnlich:  Migne,  patrol.  Graeca,  toin.  56,  p.  318.) 
Den  Rest    von  Fol.  81    füllen   Troparien  aus,    im   ganzen 
23  Zeilen:    TQOTtäoia    t&v   äyiiov    7taS-G)v   tov    (.isyäXov   d-eov  aal 
GtoTfjQog   f][iG)v    hj(Tov    %qiotov    ipaXX6/.isva    Tjj    äyicc    v.al    jAsyüli] 
itaQaoxevfj. 

24.  Ein  Bild  des  heil.  Johannes,1    Größe  18cm  X  16cm    (Fol. 

81  v°). 
Auch  hier  treten  die  gleichen  Farben  auf  wie  auf  dem 
Bilde  des  Markus,  nur  der  Sessel  ist  schmucklos  aus  braunem 
Holz,  ohne  Seitenlehne,  aber  mit  hoher  Rückenlehne,  links  oben 
steht  6  artÖGroXog,  rechts  icodvvtjg  und  in  der  Ecke  rechts  auf 
grünem  Grunde  der  Adler. 

25.  f  EvayysXiov  /.cctcc  l(a&vvrtv  (Fol.  82 — 103). 
Inc. :  sv  ägxfj  fy  ö  Xöyog. 

Dieses  Stück  schließt:  iysvETO ,  es  folgt  noch  Fol.  82  ein 
Stück ,  das  mit  ov  ovdelg  siboav.E  beginnt  und  mit  ßXsjzsi  tov 
eqXÖuevov  schließt,  dann  Fol.  83  v°  ein  Stück,  das  beginnt  rö 
errccvQiov  ßXsTtsi  ö  laxxvvrjg  und  schließt:  6  flog  tov  &eov  und 
dann  erst  die  Fol.  80 — 80  v°  zitierten  18  Kapitel. 

Des.:  rä  yqacpö^ieva  ßißXict  au^v  TsXog  tov  v.caä  lo)avvrp> 
äyiov  evayyeXiov  etsi  ,?/<£'  •"  lvd(iwci(avog)  ß'.  Die  da- 
nebenstehende jüngere  Berechnung  dieses  Datums  auf 
das  Jahr  1108  ist  wegen  des  Indiktionsjahres  unrichtig. 

26.  fj,rjvi  GSTtzEußoiu)  IA  :  EvayysXiov  sig  Ttjv  Vipcoaiv  tov  Ti(.dov 

y.al  ^worroiov  gtüvqov  (Fol.  103  v° — 104). 
Inc.:  tw  xaiocp  exelvio,  Des.:  fj  [.laoTvoia  avrov. 

27.  sQjj,rjvslat   sx   t&v    äjTOXQvepcov    tcov   EvayysXUov    (Fol.  104). 
Inc.:  Igtsov  otl  tüvtu  tcc  ovöycaTa. 

28.  sx  tov  xaTa  jj,üqxov  äyiov  EvayysXiov  (Fol.  104 — 105). 
Inc.:  airzi)  nXovcia  oVoa,  Des.:  sXsysTo. 

29.  et.  rov  -kütcc  Xov/.äv  EvayysXiov  (Fol.  105). 
Inc.:  ex  tov  ayQVTtvetv. 

30.  6/  tov  -/.aTa  icadvvrjv  EvayysXiov  (Fol.  105). 
Inc.:  6  ixETQi/VTjg',  Des.:  XaXüv. 

1  Faks.  3. 

Sitzungsber.  d.  pbil.-hist.  Kl.  CXLVl.  Bd.  7.  Ahh.  5 
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31.  tov   yov(roar6(.iov   louryveia   eig  Tovg   fiocuaQiafiobg   rov    /.azä 

(.laT&alov  {■vayyi'/.ior  (Fol.   105 — 105  V 
Inc.:  xivoq  yäoir,  Des.:  v.ai  tu  ■ '-/-.•. 

32.  rov   kv   ctyioig  jcarod^    fyp&v  tov   yovoooröuov    louiytela  eig 

inr  <i(cT£oa  i)uö)v.  (Fol.  105  v°). 
Inc.:  didd(TKü)v,  Des.:  dei  yoit  :io).eut7v. 
Auf  dem  Rande  hierzu:  KScpdXcciov  uy  mr  (iccrd-aiov. 

33.  tov    yovooOTÖtiov  S-ouiyi'tia:    v.fcpri'/.atov   (xgf)  rov  /.ctiä  (xcct- 

d-aTov  eöayyeXiav  (Fol.  105 v°). 
Inc.:  6  cpiXcor,  Des.:  Cioijv  cdioviov. 

34.  xEipüXaiov  :ie   ioi    yovooocöuov  (Fol.  105 v°). 
Inc.:  tö,  Des.:  TTQOri'hair. 

35.  XEipäXaiov  ve  tov  {lartiaiov. 

Inc.:  eioeXS-ets,  Des.:  robg  dyoivi^ofiivovg. 

3G.  avroipig  o~iv  &eü)   rov   Evayyt'/.lov   x.ai    ror    nnonrölov '    tte- 

Qteywv  (1.  -l%ovGct)  7roo/.el^Eva    dXXijXov'idoia    v.ai   v.oivio- 

rr/M'  aal  doyoTekeictg  d/rooiöXiov  Jtai  eiayyeXltav  aaßßdTwv 

TS   y.a\    y.vQia/.ön1    /.cd    Xoltz&v  eoqtioV    äqyöuevnv  and  Tfj 

äyla    y.voicc/.i~    rov    näoyct    (.ityQi    tu    (xeyälco    v.ai    üyico 

actß ßÜTO)  (Fol.  106—111  \ 

Inc.:    f  t[]   ccyla   xai    (.teyd/.^    kvqkxxtj    tov   :räaya   eig   tijv 

■/■/). 
XeiTOvqy'iav  f  ttqo   1]   tz  6:   aVrrj  i)  i)f.iega,    Des.:   xal  ti)v 

c/.i'jd-siav. 

37.  avvo\pig    avv  d-sio  tov   bXov  eviaviov  Tiov  äyuov  xal  öegtto- 

Ti/.öjv   EOQTtov  Tiov  FJjig  h>    Xeirovoylaig  dx.o?.ov^£iag'   tiov 
diodex.ee   {.iryviov    dQyoTsXsTai    dirooiöXiov    xat    efiayyeXuov 
(Fol.  112— 125  v°). 
Inc.:   f.n)v  GE7tTe(.ißQiog,   Des.:    et.  tov   öevteqov.   riXog  ovv 
&ECO  tov  (.irjVoXoyiov. 

38.  Auf  Fol.  126— 126  v°  kleine  Abschnitte: 

*  x  - 

dvLoXovd-eia.  etil  dootoOTtov  ttqo  i]  d,  Inc.:  syto  Eina. 

i"  X 
dxoXov&Eia  ix  ayV  ai  Inc.:  xvgiog. 

x    X    *     - 
dxoXov&sla  Eig  xoif.irj&£vrag  tzqo   )]   n   ß,    Inc.:    ai   ipvyai. 

*  x  X  - 
eteocc  dxoXovd-Eia  Eig  xoi f.irj&£VTCtg  tzqo  rj  n ß,  Inc.:  sixpodv&r]. 

x     x    l    - 
ETEoa    dxoXovd-Eia   Eig    KOif-irftEVTctg   ttqo    i]    n  /?,    Inc.:    ai 

\pv%al  avTiov. 
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x    X 
äxolov&slcc  im  aroßglag  nqo  rt  ö,  Inc.:  iniGTQeipov. 

*    X     *  — 

äy.olovd-eia  eni  av^icpogä  ävd-owTiov  ttqo   t]    n  ß. 

ä/.olov&sia  rfjg  yovvx?ualag. 

siayyslia  kod-irä  ccvaoT&ai(ia  svdsxa. 

Es  werden  elf  Evangelien  mit  ihren  Anfängen  aufgezählt. 

7Tcög   dsl  ävayivd)G/.eo&cu    rä   hodiva  evayyslia  tcc  ävaovd- 

oif.ta  la  äitö  tfj  xvQiaytfj  rov  dvxinäoya  ecog  tö  adßßarov 

rfjg  äyiag  rcevTS'/.oorflg. 
Am  Schlüsse    der  Einleitung  auf  Fol.  J  v°  nennt  sich  der 
Schreiber  in  folgenden  Zeilen: 

2TIXOL 

ipvxäg  tu  qvSuiZovTa  vovd-stTj^isvag 
v.6g\.uo   ra  y.rtovTrovxa  rrtv  acoTr^lav 
tvayyshaTÖjv  rovg  d-soyqäcpovg  Xöyovg 
Tt~i>  rcärcag  cdvovg  i'j^icoi.ierrjv  q>eQSiv 
dvÖQsag  yoäxpag  {.lovcryog  Ttao    ä£iav 
tö  tü>v  OQibvrwv  izKaXeTTcu  ttüv  oi6{ia 
ftQÖg  ävtauoißäg  riöv  ttöviov  evy.xrßiovg 

und  noch  auf  der  gleichen  Seite: 

röv  dvdgsa  fravt,ia^£  xrjg  evßoXiag 
(movdaai-icc  TToliotg  ov  nqlv  eoTTOvdaaixerov 
y.al  OTTOvdccoavta  ovvxövoig  TiQO&vfxlaig 
nal  Y.aXh£oyi]GavTC(  yooaig  rcov/ÄXaig. 

Die  Handschrift  stammt  aus  der  Bibliothek  des  1607  zu 
Prag  verstorbenen  Ferdinand  Hoffrnann,  Freiherrn  von  Grün- 
pühel  und  Strechaw  und  stimmt  in  der  Schrift,  in  der  Qualität 
des  Pergamentes,  in  der  Stärke  des  Einbanddeckels,  auch  in 
der  Färbung  der  Stoffunterlage  auf  dem  Rücken  des  alten 
Einbanddeckels  mit  der  später  zu  erwähnenden  in  Konstanti- 
nopel gekauften  Nikolsburger  Handschrift  Sign.  IL  221  genau 
überein. 

Gregory  zählt  in  seinen  Prolegomena  zu  Tischendorfs 
nov.  test.  p.  1383 — 1426  die  bekannten  griechischen  Evangelien- 
handschriften auf,  aber  die  Nikolsburger  ist  nicht  darunter. 
Doch  findet  sich  der  Mönch  Andreas  als  Schreiber  in  der  von 
Gregory  a.  a.  O.  p.  639  Nr.  205  erwähnten  Handschrift  des 
Britischen  Museums  vom  Jahre  1111,  die  auch  manche  andere 

5* 
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Ähnlichkeiten  mit  unserer  Handschrift  zeigt;  z.  B.  dort  und 
in  der  Nikolsburger  Handschrift  (Fol.  1)  wird  Euthalios  als 
Itcioy-otcoc,  aovhirJQ  genannt. 

v.  I 

Sign.  I.  121,  XV.  saec,  Papier,   162  Fol.  (1—3,  160—  162  anbeschrieben), 

Größe:  31  cm  X  22cn*. 

1.  rov    ^iciv-aoioiTärov    deodtoorjTOv   snioy.öjrov    y.vqoov  HHtrtve'ia. 

slg  %6  &G/.ia  tüjv  aauürwv   rü    deocptXeGTäztp   Imo/ömo 

iioärr^   d-sodcborjTOg  (Fol.  4 — 13  v°). 
Inc.:  f]  tüjv  &eicov,  Des.:  Xeirrovta  dida^or. 
Vgl.  zum  Text:    Theodoreti   opera   omnia  ex  recens.   Sir- 
mondi  von  Schulze,  Halae   17  70,  tom.  II,  p.  1  —  20. 

2.  kreoa  £o(.ir]vel<x  v.arä  rragäcfgacriv  tov  Ucruarog  r(bv  aa^ärdtv 

(JvX?.syeTaa  ä.-rö  re  twv  sig  rovro  frou^vtiCov  tov  äyiov 
yg^yogiov  wuüffrjg'  rot  äyiov  vsiXov  /.cd  tov  äyiov  fiail- 
f.wv  —  izioa  '^(yi/tig  eig  tö  äcif.ia  t&v  «ouänov  i^t]- 
yrftsv  y.ccra  tov  ip£?.).ov  diä  oilycur  ttoXiti-aiov  (Fol.  14 
bis  159  v°) 
und  zwar: 

Inc.:  £77><Vr££  tö  cpilouad-tg,  Des.  (Fol.  14  v°):  yiaTaaT^aofiSv 
rslog  %Cov  §Q[iT]V£VTtov  /.cd  ÜQ'/j,   i  >]g  iirjy/jGstüg. 

Inc.  (Fol.  15):  dg'/tj  tov  äa^iarog'  Uof.ia  daf.icxTcov  o  egti 
i<>)  2alü)[iü)v  (sie)  G/.omjGOfxev,  Des.  (Fol.  159  v°):  sv  xr\ 
■/.aodiu  avrov'  goi  dö$a  elg  Tovg  atiovag  riov  aiwviov  äfiijv. 

Es  folgt  in  der  Katene  zunächst  ein  Teil  aus  Theodoret, 
dann  ein  Teil  aus  den  drei  Kirchenvätern  und  schließlich  des 
Psellus. 

Zum  Anteil  des  Theodoret  vgl.  Schulze  a.  a.  O.  tom.  II, 
p.  21 — 164  Ende,  zu  dem  der  drei  Kirchenväter  und  des  Psellus 
vereint:  Migne  a.  a.  O.  tom.  122  p.  537 — 686. 

Die  mit  rotem  Leder  überzogenen  Einbanddeckel  tragen 
vorn  und  rückwärts  das  Wappen  des  Hoffmann  Freiherrn  von 
Grünpühel  —  die  Handschrift  stammt  demnach  aus  seiner  Biblio- 
thek —  und  eingepreßt  die  Jahreszahl  1588  — .  Auch  sind 
an  den  Einbanddeckeln  Reste  von  grünen 1  Schlußspangen  vor- 
handen. 


1  Vgl.  Dudik,  a.  a.  O. 
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VI. 

Sign.  I,  124,  XIV.  saec,  Papier,  502  Folien,  Größe:  29cm  X  22cm. 

avvaywyrj  tCov  elg  tö  xavä  icoävvijv  d-etov  svayyeXiov  öiaqo- 
qoiv  ifyyrjoecov  ysyovvta  jtaqa  xvqov  viwqca  diaxövov  vfjg 
&yiojräcijg  tov  d-eov  (.leyäXrjg  syxkrfiiag  tov  tovoeqCov  (sie!) 

(1.  TOV    TOV    OSQQüJv)    TOV    Y.O.I     XQrj!,iaT7]OavTOg    (sie)    (.UjTQO- 

noXvtov  fjQay.Xsiag  zfjg  dvviyJfjg  (Fol.  1 — 502  v°). 

Inc.:  fj.ad-tüj.iEvfJ)  toji>  euayysXuoi>  qxovrj,  Des.:  öV  ob  v.ai 
(J.E&  ob  Tw  TtceTQi  yial  tCo  Ttavayiu)  TtvsvfAccTL  fj  dö^a  elg 
Tovg  aitovag  a(.ii)v. 

Die  Katene  des  Niketas  zum  Evangelium  des  Johannes 
ist  noch  nicht  ediert,  vgl.  Ehrhard  bei  Krumbacher  a.  a.  O. 
p.  215  5,  wo  noch  mehrere  Handschriften  dieser  Katene  auf- 
gezählt werden. 

Auch  diese  Handschrift  stammt  —  Einbanddeckel  und 
grüne  Spangen  sind  gleich  den  der  vorigen  Handschrift  — 
aus  der  Bibliothek  des  Freiherrn  von  Grünpühel. 

VII. 

Sign.  I.  131,  XV.  saec,  Papier,   199   Folien,  Größe:  21cm  X  16cm. 

QsodtoQiTOv  (sie!)  ertioyiorcov  y.vqqov  tvsqi  tcovsvtüj  dxTaTevyw 
^rjTrjfKXTOJV  xcti  ärtogiav  Xvoig'  (Fol.  1 — 199  v°). 

Inc.:  nqöXoyog  vr\g  ßißXov  y.cd  aXXoi  cpiXopad-eig,  Des.: 
aiy^ialwToiv. 

Vgl.  zum  Text:  Theodoreti  opera  ex  rec.  Sirmondi  von 
Schulze,  Halle,  tom.  I,  p.  1 — 600,  doch  weicht  die  Handschrift 
in  ihrer  Einteilung  von  der  Anordnung  bei  Schulze  ab;  so 
schließt  das  zweite  Buch  der  Quaest.  in  reg.  erst  mit  dem 
Artikel  vi  bgtiv  i)  rtöXig  Jaßid,  bei  Schulze  aber  steht  dieses 
Stück  schon  im  dritten  Buche  p.  458. 

Aus  den  gleichen  Kriterien  wie  in  der  vorigen  Hand- 
schrift kann  auch  hier  und  in  den  folgenden  Handschriften, 
Sign.  I.  132,  I.  13H,  I.  136  auf  die  Zugehörigkeit  zur  Bibliothek 
des  Freiherrn  von   Grünpühel  geschlossen  werden. 
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VIII. 


, 


Sign.  I.  132,  XV— XVI.  saec,   Papier,  267  Folieu,  Fol.  73  und  203  leer, 

Größe:  22cm  X  17  cm. 

1.  ex  %dv  yeioyoacpixüv  ßißXlcov  tov  oigäßiovog  /regt  tlüv(?)  vi 

yfjg   "xai    r/~g    or/ov^ev^g    oyi^ic'cTcov    eTTidtog&w&ev    nugä 
yetogylov  ye^iicTTOv  ijiot  rrh'^hovog  (Fol.  1  — 13). 
Inc.:  tö  rfjg  yfjg,  Des.:  /od  xcxlcog  Xeyerai. 

2.  tov  avroü  yetogylov  yef.iiaioi    /cd  nhrftiovog  ex.  tlov  diodwgov 

tov   ar/eXicbrov    lOTogicov   /regt    zTjg   tCov    daavgiiov  re  /cd 
{irjdwv  ßaaiXe'iag  IniToyri]  (Fol.  13 — 30  v°). 
Inc.:  tö  naXcaöv,  Des.:  eig  negaag  (xera  7iegator. 
In  Mignc    a.  a.  O.    tom.  100,  p.  775    werden  diese   beiden 
Stücke  als  Werke  Plethons  genannt  und  Handschriften  gleichen 
Inhalts  aufgezählt. 

3.  Gedichte  (Fol.  31 — 39),  und  zwar: 

dgy>)v  ßgoTÜv  (icxv^ave  tov  ytrovg  tflXe  (Fol.  31). 

Inc.:  ddä(.i,  Des.:  e'cpi]. 

....  (lüMrtjv  iv&dde  .  .  ygäcpto  (Fol.  31  —  31  v°). 

Inc.:  ei,  dßgad/.i.    Des.:  (xöroi. 

/cd  rovg  xQivonag  i<jga>)X  (idv&ave  f.ioi  (Fol.  31  v°). 

Inc. :  rroioTog,  Des. :  jrgoßXiniov. 

(fv).cov  cxvaxreg  ..." 

Inc.:  ovrog,  Des.:  aaf^iagela. 

veocpvXcov  cxvaxTeg  .  .  .  . ' 

Inc.:  [terä  oaXout'ov  (sie),  Des.:  (Fol.  32)  ßaßvXcova. 

dexa  cpvXtov  (Fol.  32). 

Inc.:  legoßodu,  Des.:  xoig  ioxlooig. 

ex  ßaßvXcovog  Xvoiv  aiyi.iaXcoaiag. 

cog  eadgag  \oTÖgy]oev  erleide  ygäcpt»  (Fol.  32 — 32  v°). 

Inc.:  ttoq&eZ,  Des.:  [.lax/aßalcov. 

xal  rä  f.iaxx.ccßaixä  vvv  ixdv&ave  poi  (Fol.  32  v° — 33). 

Inc.:  dgyiegevg,    Des.:    7tvd-(.iiviov   re).og  %6n>  fiax/aßat/ojv. 

St   1]v  ozQaTVficbv  (xcovoäg  nag*  eßgaioig  oixoi  ovgcov  avcxxTeg 

fjGav 

Inc.:  daavglcov,  Des.:  vlvog  (Fol.  33 v°). 

ovcoi  o\  7talaiol  ßaaiXeTg  ßaßvXcovog  [irjdcov  Te  negativ  tcov 

itäXai  cf  doavgitov  (Fol.  33  v°). 
Inc.:  Kgövog,  Des.:  dgyijv  Xvei. 
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a$oei  ßaaileig  ev&ade  (.laxedövtov. 

ofciveg  ijq^av  alyintTov  gvqcov  (Ätjdtov  (Fol.  33  v° — 34  v°). 

Inc.:  ^Xe^avögog,  Des.:  Qibfirjg. 

ot    ^v  GtQazrjycüv  ixiovoäg  naq    eßgaloig. 

ovtoq  —  ...  agg~ag  elfajviov  ....  (Fol.  34  v°). 

Inc.:  TZQWTog,  Des.:  tcov  ubvcov. 

lddrtvakov  &vax.Teg  ätd-'iöog  o'ide  (Fol.  34  \" — 35). 

Inc.:  fASTcc,  Des.:  varsotog. 

dia  ßiov  aqyoviag  rovrovg  (j,oi  vöei  (Fol.  35). 

Inc.:  [tedtüv,  Des.:  vfj  ocof-M]- 

ottjv  ßaailevg  aoXofxiov  itaqy  eßqaloig. 

ovtoi  QWf.ir]g  ava^xeg  f]Oav  ev  qcbfxrj  (Fol.  35). 

Inc.:  Qt~)[Aog,  Des.:  evtläde  diayqüfpeiv. 

Q(bf.irjg  ßaotlelg  o\  de  Trjg  rtalcureoag  (.istf  viiäxoig  a'qZ.avieg 
ev.  {.wvaQxiccg  (Fol.  35  v° — 36). 

Inc.:  'Iovhog  rä'iog,  Des.:  dqqayel  navorrlia. 

tcov   yqiGxiavcov  xovg  ßaoiXslg  j,iol  tr/.ÖTtei   (Fol.  36—37  v°). 

Inc.:  xcovotavTivog,  Des.:  dntoßeßXrft.ei  b'lyv. 

Diese  Regentenliste  reicht  vom  Jahre  324 — 1453. 

xccl  rratqiäqyag  rfjg  veag  qcbfirjQ  ßlerte  (Fol.  37  v° — 39). 

Inc.:  aQxi&vTyg,  Des.:  irilcov  e£  b'qovg. 

Diese  Liste  reicht  bis  Jesaias,  Patriarch  von  Konstanti- 
nopel vom  Jahre  1323 — 1334.  Auch  Omont  ,Inv.  somm.  des 
manuscrits  grecs'  erwähnt  unter  Nr.  1726:  Series  patriarcharum 
C.  P.  a  Metrophane  ad  Esaiam  versibus  iambicis. 

4.  TtSQi    xfjg    Tev^ecog    tcov    ßaailr/aöv     evdvpdrcov    exi    de   tcov 

d^LtofxcxTiov  xal  öcpcpiKicov   xal  xr\g  virijoeoiag  tcov  c\q%6v- 
tcov  xfjg  ev  Teleralg  (Fol.  39 — 72  v°). 
Inc.:  ol  tov  ßaailecog  vioi,  Des.:  Kai  deqanevovaai. 
Vgl.    zum    Texte:    Codinus    de    officialibus    Palatii    Con 
stantinopolitani  in  Migne  a.  a.  O.  tom.  159,  cap.  III.  V.  VI  (nur 
rciysQvr)  statt  TtLKSQvrj).  XV.  XVI.  XVIII— XXII  und  in  Betreff 
der  Zugehörigkeit  dieses  Werkes  Krumbacher  a.  a.  O.  p.  424  2. 

5.  tov   qjiloaöcpov   kvqov   v.covoTavTivov    tov   /.lavaacrfj   xqoviKÖv 

cog  ev  avvöipei  diä  GTiycov  no'kixiy.&v  äq^äf.ievov  et;  äqyrjg 
rrjg  Y.oo^oyovlag  peyqi  xat  Trjg  ßaüileiag  tov  ßaailecog 
xvqov  vLY.i](pöoov  tov  ßoTaviaTov  (Fol.  74 — 201  v°)  und 
zwar: 
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7l(Jo0siOQia    TfJQ    TTQWTrjQ    ßlßXöV. 

Inc.:  r)  jxev,  Des.:  nXr^Q(baofA€v  oot 
dann:  doxrj  tov  \oxooiy.ov. 

Inc.:  ö  tov  Ssov,  Des.:  yads!Q<oi>  tzeqo.  (Fol.  201  v°). 

Auf  diese  Chronik  des  Manasses  in  Versen  folgt  noch 
eine  Fortsetzung  in  Prosa  (Fol.  201  v" — 202),  und  zwar.: 

ßaciXsia  tCov  KOfivrjv&v  (13  Zeilen). 

Inc.:  (.isrä  tov  ßoTaviÜTijv,  Des.:  o^tov  ßaoilsiai   iß. 

ßaatlsia  tvjv  itaXaioXöyiov  (10  Zeilen). 

Inc.:  f.iiyaijX  6,  Des.:  yqiOTiavCov. 

Von  einer  metrischen  Fortsetzung  der  Chronik  bis  zum 
Jahre  1204  berichtet  Krumbacher  a.  a.  O.  p.  379  D. 

6.  7täTQia  Trjg  y.iüvoTavTivov7i6XEiog'  OTtatg  re  iKTiff&tj  ek~  &Q%r)g 

xccl  orrwg  ixlrj&rj  ßvC,ttvuor  (Fol.  204 — 251  v"). 

Inc.:  cpaolv  ägyelorg,  Des.:  y.cä  rcoXXä  aTTexagiaaro. 

Im  Anfange  stimmt  diese  Schrift  mit  des  Codinus  de 
originibus  C.  Politani,  als  Exzerpt  publiziert  in  Migne  a.  a.  O. 
tom.  157,  überein. 

7.  7T£qi  tfjg  a.yiag  y.al  oiyoi^tn/.?^  cHd  ovvödov    fjrig  a/roxar- 

£gti]Gsv  cpüiiov  (sie!)  (1.  0d)-)  tov  äyubiacov  TraTQiüoy^r 
sig  tov  &q6vov  vMVöiavTivovnö'kEwg'  yal  ÖisXvge  to.  oküv- 
daXa  TÖiv  ovo  iy.yJ^aiwv  Ttjg  te  TiaXaiäg  y.al  veag  Qtbiuyg 
im  ßaaiXsiov  ßaaiXecog  Qcoftalcov:  änb  tov  Xöyov  tov  ßeyxov 
o5  1)  dQyjy  ?jv  llv  nuyäoiov  (Fol.  252),  und  zwar: 
Inc.:  etcel  yäo  iraQTiX$e,  Des.:  elmbv. 
Ferner  : 

8.  Xöyoi    qjioTiov  7TQÖg  Tovg   cmö    Titg   Q(h^rtg  acaleviag    naqä 

tov  iraitna.  Itodwov  (Fol.  252 — 253). 
Inc.:  ävTiTTQOGxvveiTca,  Des.:  (isTifJig  (Fol.  252 v°). 
s'itcc  [lerä  tccvtoc  näXiv  bitte  (Fol.  252  v°). 
Inc.:  ä7röÖE^ai,  Des.:  itüävvoc. 

Trjg  öe  öf.u?dag  7ravovaijg  eltte  y.al  tccvtcc  6  cpwTtog  (Fol.  252  v°). 
Inc.:  iöotceq  yao,  Des.:  ay.sxpaad-ca. 

iräXiv  öe  cpwTiog  ei7Tev  (Fol.  252  v° — 253). 

Inc.:  xQiarög  ö  -frsdg,  Des.:  ävccÖEifai. 

9.  ETTKSToX))     TOV     7TCC7T7TCC    lüiÜWOV    7TEQI    Tijg     GWÖÖOV    7TQOg    TOVg 

ßaaiXsig   qiopiauov  ßaolXstov  Xeovtoc  xai  äXi^avögov  uetcc 
tt)v  Eniyqacpijv  lyst  ovTwg  (Fol.  253 — 253  v°). 
Inc.:  EyqäxpaTE  fyuv  cplXiaToi,  Des.:  streu. 
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10.  STttyQatffj  tfß   (avvödov   ngögf)  röv  ßaatXsa  ßaaiXstov  nsQt 

tftg  zotccvcrjg  avvödov  y.al  ttsqi  tptoTtov  tov  tSQoaoXvfi'iTOv 
(Fol.  253  v°). 
Inc.:  tw  vrtö  Ttjg.  Des.:  TSToXftrf/.tbg. 

11.  «x  tfß  avvrjg  erticvol/qg  (Fol.  253  v°). 
Inc. :  tovto  de.    Des. :  d-QÖvtov. 

12.  r)  ovvodog  aTtsyQt&i]  (Fol.  253  v°). 

Inc.:  rä  avvodtyßg,  Des.:  7taQa7rsf.17tOf.tsv. 

13.  (xscpdXatov  Tszagrov)  sx  %r\g  Tszägtrjg  TtQä^stog  vfjg  avvödov 

(Fol.  253  v°— 254). 
Inc.:  rfjv  ysvoftsvijv,  Des.:  f,it]  ysvotTO. 

14.  TtQcc&g  grj  (Fol.  254—254  v°). 

Inc.:  TtQOY.adso&svTwv,  Des.:  7tOQSv6fi.svov. 

15.  CCTtÖ   TCOV   TOtOVTLOV   7tQaY.llV.CuV   (Fol.  254  v° — 255  v°). 
Inc.:  7tQO/.ad-sad-svTa)v,  Des.:  äTtonsfntOfisv. 

16.  xai  fisTa  ttjv  äväyvooaiv  ö  Ttarsgcov  IsQÖg  avXXoyog  s^sßörjasv 

(Fol.  255  v°). 
Inc.:  TtdvTsg,  Des.:  TtavTsXCog. 

17.  Ttsqi  vrjg  tov  Ttä/tna  dgxrjg  tov  &saaaXovixt]g  NstXov  (Fol.  257 

bis  260). 
Inc.:  tpaalv  o\  XarTvoi,  Des.:  avvödov. 

18.  änö    Tfjg    STtiaxoX^g    Xsovrog    näitTta    rtqög    rovg    ßaoiXsag 

Qtüfiaioiv  (Fol.  260—265). 
Inc.:  toaavTwg  ävaSefiaiiCoftsv,  Des.:  ävdyvoo&t  zavva. 

19.  änö    tcov    7TQay.Tty.cbv    Tfjg    äy'tov   v,ai    olyovftsviy.rjg    TtQcbvtjg 

avvödov  (Fol.  265). 
Inc.:  rj  ahia,  Des.:  ttöXscov. 

20.  &7tö   tcov   TtQaxTtxiov   vrjg    oiyovftsvt]g  tqLttjq    avvödov    (Fol. 

265  v°). 
Inc.:  Totg  svasßsaTdcotg,  Des.:  TtöXsi. 

21.  aTtö  tov  TsXovg  tcov  TtQayivMov  Ttjg  otxovftsviaxTjg   TST<xQTrtg 

avvödov  (Fol.  265  v°). 
Inc.:  r)  äyla,  Des.:  ttjv  (.iccqtvqiccv. 

22.  aTtö    vrjg    emffToXfJQ    XsovTog    sntaxÖTtov    Qobftrtg   TtQÖg   rovg 

ßaatXstg  QWfiaiwv  (Fol.  265  v°— 266  v°). 
Inc.:  naaat  al,  Des.:  q)aatv. 

23.  &7tö  tov  dsvTSQOv  -xavövog  tfjg  g  avvödov  (Fol.  266  v° — 267). 
Inc. :  sdo^s,  Des. :  Xöyov  äXi]&slag. 
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Auf  Fol.  30  v°  stehen  die  Verse: 

f)  ßißXog  alnj  TtscpvKEv  zfjg  navrovqyov  iQiädog 
Trjg  iv  xfi  vrjffcp  xdlxrjg  re  tiovijg  rfjg  xov  eadjirgov 
Y.al  eX  rig  ßovXrflfi  tcote  "/.Qvyiwg  xamiyv  ägai 
xex«)Qi(J[.ievog  eostcci  TQiddog  Trjg  aylag 
ev  xCo  aiajvi  tovtu)  ye  xca  rä>  sXevao/ASvoj. 

Demnach  ist  diese  Handschrift  in  dem  Kloster  ,rov  ioö- 
tztqov1  auf  Chalki  geschrieben  worden. 

Auf  Fol.  202  sind  diese  Verse  wiederholt,  darunter  steht 
aber  noch: 

ol    7T(XT£Q€g    fl8(J.Vfjff&S    TOV    flf]TQO<p&VOVQ 

offenbar  der  Name  des  Schreibers.  Vielleicht  ist  dieser  iden- 
tisch mit  dem  Metrophanes,  von  dem,  wie  Ehrhard  bei  Krum- 
bacher a.  a.  O.  p.  171  berichtet,  ein  im  Jahre  1531  gedichtetes 
Tetrastichon  in  einer  Handschrift  der  theologischen  Schule  von 
Chalki  steht. 

IX. 

Sign.  I.  133,   XV  —  XVI.  saec,   Papier,   150  Folien,  Größe:  21  cm  X  15cm. 

1.  avvaytoyij  Xe^ecor  ov)JxyeJoa  i/.  diacpöocor   v.cti   naXaiwv  te 

cpi]f.u  ygag)€(ov  y.al  rfjg  viag  y.al  aivrjg  di'j7tov  rfjg  dv- 
qa&ev  dQ&orjg  (Fol.  2—143).  Fol.  1  ist  leer. 

Inc.:  üccrtrog  ö  ä?rQog7reXaoTog,   Des.:  dip  de  1)  cpo)vrt  (.tiyoöv. 

Es  ist  dies  das  Lexikon  des  Zonaras  (vgl.  die  Ausgabe 
des  Lexikons  von  Tittmann,  Leipzig  1808). 

Anders  gibt  den  Titel  zu  einer  inhaltsgleichen  Handschrift 
an:  Martin  in  ,Notices  sommaires  des  manuscrits  grecs  de 
Suede  par  Charles  Graux  (in  ,Archives  des  miss.  scient.  tom.  XV, 
p.  335);  auch  Omont  a.  a.  O.  erwähnt  unter  Nr.  1123  und 
Nr.  1142  ein  Anonymi  lexicon  mit  dem  gleichen  Anfange. 
Bandini  (Catal.  manuscr.  bibl.  Med.  Laur.  Florenz  1764,  p.  16, 
cod.  VII,  plut.  V)  schreibt  eine  Handschrift  mit  ähnlichem  Titel 
und  gleichem  Anfang  wie  die  Nikolsburger  dem  Georgios  Hiero- 
monachos  zu. 

2.  TtEQi  ävayvaioetog  xcu  kQf.trlvsvoe(og  (Fol.  143 — 144). 

Inc.:  dväyvioalg  botiv  noiv^äxiov  y.al  ovyyQccfA[A.äTiüv ,  Des.: 

? 
ftvovg  (xev  dvvav(dg)  de. 
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Nach  einer  gütigen  Mitteilung  des  Prof.  Dr.  Hilgard  in 
Heidelberg  ist  dies  ein  spätbyzantinischer  Kommentar  zu  Dio- 
nysius  Thrax. 

3.  71eql  alajvog  (Fol.  144 — 145). 

Inc. :  7toXvGt][iöv  egtiv,  Des. :  äitö  rfjg  te  . 

4.  Worterklärungen  (Fol.  145  v° — 147  v°),  und  zwar  zunächst 

eine  Zusammenstellung  der  12  Monatsnamen  ,y.atä  al- 
ywrtriovg,  QWfxaiovg,  slhjvag,  ä&r]va[ovg,  eßQaiovg1,  dann 
nach  der  Erklärung  von  einzelnen  Wörtern  wie  v\ög, 
6  öiövvaog,  eine  größere  Gruppe  von  Wörtern,  die  die 
einzelnen  Teile  des   menschlichen  Körpers   bezeichnen. 

5.  %ov  [xay.aQicürärov   ijQax'keiov   yvqov   vwiipa   roxi    öeqqwv   sig 

%a  övöj-iara  tov  diög  (Fol.  148 — 148  V0).1 
Inc. :  ertid-STa  diög  doöcovaTog,  löcdog. 

Vgl.  zum  Text:  Westermann  {.ivSoyQäcpoi  p.  355  und  356. 
Auf  dem  Rande  der  einzelnen  Unterabteilungen  steht  z.  B. 
tyßg  a  töv  xäcpov  oov  oder  fyog  ß  %bv  'Qloottoiöv  aravQÖv,  vgl. 
hierzu  Krumbacher  a.  a.  O.  p.  587. 

X. 

Sign.  I.  136,    XV.  saec.,2    233    Fol.,    davon    Fol.  2  —  5,    8  —  226    Pergament, 
die  übrigen  Folien  Papier.     Unbeschrieben    sind    Fol.  1,    2,    6 — 8,    227 — 233, 

Größe  21cm  X  16  cm. 

1.  evxf]  iXaa^tov   litt  x(ov  aqvr^üa\.ihiov  %bv   yjiioxöv  xccl  ftakiv 

E7tiaTQsq)oi.tev(ov  (Fol.  3 — 5v°). 
Inc.:  dixaiog,  Des.:  auovag. 

Dies  ist  eine  Paraphrase  des  Sühngebetes  des  Matthaeus 
Blastares.  Vgl.  Migne  a.  a.  O.  tom.  144,  p.  1020. 

2.  ovvcayi-ia  ev  eiuio^uo    tcov    £{.uzEQisi!r}i.iiieviüv  äitctoüv   vtto- 

$€Getov  roig  &£ioig  nai  IsQOig  xavöai '  rtovrjd^ev  rs  afia  xcu 
avvTsd-ev  rä>  ev  leQOfxovaxoig  elaxiffTü)  /.icotagiü)  —  oix%qov 
f.iovaoT<Jov   ovvtayua  /.tcr/.aQiov   (Fol.  9 — 226).     Zunächst 
TTQoSaiüQia  (Fol.  9—9  v°). 
Inc. :  ioteov  <hg  6  /.tev,  Des. :  evrvyxdvovrsg. 


1  Fol.  149 — 150  v°  sind  unbeschrieben. 

2  Trotz  des  noch  eckigen  (also  archaisierenden)  Zeichens  für  den  Spiritus. 


76  VII.  Abhandlung:    Qollob. 

Hierin  sagt   der  Verfasser   und  Schreiber   unter   anderem 
von  sich:    iyio    de    iig   dwiyqaapäg    ro€    ßißXiov    xwQrjoag   'in 
KTfjfia  ntdr  taati,  or  yo.u  ifiia&üßaa  tucimr  ti^   toi  in   ini. 

Dann:  ua/.aoiog  h>  [XOva%olg  rcivaxa  toCior  ,i/;'/n.  —  o 
7iiva&  noi   xscpaXcclcov  (Fol.  10 — 1.")\    . 

1.    Kapitel    lautet:     i;u>    //.    ÖQ&odÖ^OV     d(FT8toQ. 

1  )a>    letzte:    71SQI    I  Ol    ('r/lOl    .1<«J/<C. 

Es  folgen  die  Verse: 

oto'.c    iijd-  ffvvezefxt  fiaz&aTog  vöfAOvg 

rir   (ACCKaQlOQ    '/.<  i  BO  I  (H  ■><>:-  I     •'/.■     //.  in, 

und  die  236  Kapitel  umfassende  Abhandlung. 

Inc.:    tag  v(äv  isq&v  loinr   bjzo&ioeigy    Des.:    ('n/r/.öir  ro- 

iKoloiv. 

1  las  <  tanze  ist  eine  Umarbeitung  der  Kanon  es  des  Matthaeue 
Blastares  durch  Makarius.  Vgl.  die  von  Migne  a.  a.  <  >.  tom.  144 
publizierten  Kanones  des  Blastares.  Die  Umarbeitung  besteht 
nur  darin,  daß  die  von  Blastares  in  alphabetischer  Reihen- 
folge geordneten  Artikel  hier  nach  ihrer  inhaltlichen  Zu- 
sammengehörigkeit aneinander  gereiht  sind  und  daß  hier 
auf  dem  Rande  noch  Schlagwörter  per  comp,  stehen.  Arn 
Schluße  der  Abhandlung: 

yoc.ifi]  rticpvKBv 
/   ßißXog  ucc/.uoioi 
y.voiov  ffsßovrog  7i).itr  daifivov  ior  ßiov 

cpr'/.ällOU   yoiöil    lainr    tri    vr/.i  io:-v,:> 
oütoig  di  /.al  f.is 
toJg  ooqou  /.oluaai  oov. 

XL 

Sign.  I.  138,  XV— XVI.  saec,  Papier,  56  Folien,  Größe:  21  cm  >(  16cm. 

1.  Die  Überschrift:  Ijgcovog  ;itoi  ytcüueiQoiueriuv  (Fol.  1). 

2.  booi  £/.  rö)v  tr/./.tldovg  ytioijeiooi  utvcov  (Fol.  1—2). 
Inc.:  OTjfieTöv  eonr,  Des.:  äXXrjXaig. 

3.  (coyi)  %{ßv  y€0)fj,STQ0Vfj.ivü)v  ifecovog  (fi'Koüöcpov  (Fol.  2). 
Inc.:  xadeug  ^ftcüg,   Des.:  7tSQift'/,^er  t)  yoeia. 

Vgl.  Hultsch,  Heronis  rell.  Berolini   1864,  p.  43. 

4.  tov    avTOv    slaaycoyal    twv    yscafiSTQOVfisviov    (Fol.  2—52). 

Fol.  52v°— 56  sind  unbeschrieben. 
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Inc.:  ETTEjredog,  Des.:  rurjiiarog. 

Vgl.  Hultsch  a.  a.  0.  p.  44—125,  col.  16. 

Zahlreiche  geometrische  Figuren  begleiten  die  einzelnen 
Abschnitte  des  Textes,  so  stehen  deren  35  in  dem  Abschnitte, 
ler  die  Lehre  vom  Dreieck  umfaßt  (von  Fol.  8 — 25  v°). 

Vgl.  die  Textprobe  im:  Anhang,  ad  Nikolsburg.  Sign. 
I.  138. 

xn. 

Sign.  I.  139,  XVI.  säet-.,  Papier,   104  Folien,  Größe:  21m  X  iCrm. 

1.  iTQolsyö^sva  rfjg  äQid-firjTixrjg  (Fol.  1). 

Inc.:  dQi&u)jTL-/.rj  soriv,  Des.:  ^if]  äftocpsvyovaav. 

2.  dialgsatg  rftg  dQid-u^riyJjg  (Fol.  1 — 2  v°). 
Inc.:  dicuosfrai  ds,  Des.:  rdv  f.iad-r}(.iäTwv. 

3.  s^rjyrtGig  rov  cpilorrövov  sig  rö  rcowrov  rCov  sig  dvo  rfjg  doi- 

&pr]TiMJQ  siacr/wyrjg  Nr/.ouaxov  rov  ysoaarjvov  (Fol.  3  —  57). 
Inc.:    siaaycoyi]   smysyqartrai,    Des.:    en     dlhflag    ylvsrai 

und  rslog  rfjg  sig  rö  nqCorov  r&v  äQtd-f.irjrm(ov  rw  cpilo- 

itovo)  Tcovrjdslffrjg  ifyyrjffeiüg. 
Es  folgt  noch  ein  Stück  (Fol.  57  v° — 58  v°)  Inc.:  srtl  tcolgüv, 

Des.:    rCov    lointov    coGavroyg'    Telog   rfjg   s^yrjGswg    rov 

7TQibrov  raiv  doid-u^ri/Mv. 

4.  doyi]   rr^g   e^rjpfjaecag   rfjg  sig  rö   dsvrsoov  ansq   i^ysTrai  6 

(pilorrövog  (Fol.  59 — 104). 
Inc.:   sYorjai  f]f.uv,   Des.:    löyoi   dvslhiTslg-    rslog  rfjg  stg 
xö   dsvrsoov  rCov   dQi-d-f.trjrixwv   rß   (fikonövio  Ttovrjd-slaijg 
i^yfJGStog :  f  xcu  ra>  &sw  öö£a. 
Vgl.   zum  Texte:    ^hodvvov   ygaf-i^art-nov    'Als^avdoecog  rov 
Oilo.rovov   sig  rö  rtq&rov  (respektive  sig  rö  dsvrsoov)  rfjg  Niko- 
/.idyov  äQL&iirjTwrjg  siGaycoyfjg  edidit  Ricardus  Hoche,  Programm 
des  Gymnasiums  in  Wesel,  1864,   1867. 

xm. 

Sign.  I.  140,  XV— XVI.  saec,  Papier,  77  Folien,  Größe:  2lcm  X  16cm. 

I.  rov  äyiov  ci£QO[.idorvQOg  {isd-odlov  ettigkottov  jzaräowv'  dn'j- 
yrjGig  ttsqI  rCov  ßaoilscov  xat  sig  rovg  sGyärovg  Kaioobg 
äxQißfjg  drcods&g  (Fol.  1-19). 


78  VII.  Abhandlung:     Gollob. 

Inc. :  i^eX&övxeg  b'  xs  adä/.i  %ai  ^  eVa,  Des. :  [itd^  ot  rroärrzi 
öö^a  xw  naxoi  ftfia  xa>  äy'up  7rv€vfxaxi '   vvv  x.ai  eig  xovg 
äxsXevxrjxovg  al&vog  xüv  atiovwv  dfXTjv. 
Vgl.    Krumbacher   a.  a.  O.    p.  629,    wo    eine    Orakelwelt- 
chronik des  Methodius  von  Patara  mit  ähnlichem  Anfange  an- 
geführt wird. 

II.  Prophezeiungen  und  kleinere  historische  Stücke,    die  auf 
die  Lokalgeschichte  Konstantinopels  Bezug  haben. 

1.  ij    iayäxrj    bgaoig    xov    rrqocprpov    daviijX  ijrig  öiä  xov  ev 

äyioig    Ttaxoog    fjfiwv    [.ie&odlov    erna/.öjiov    trarügiov 
ecpaveoibörj  i)(.üv  (Fol.  19 — 24). 
Inc.:    xäde   Xeyei    y.vgiog,    Des.:   dyiooiarov    vvv   x«i   äri 
y.ai  eig  xovg  alcövag  xwv  auoviov  dit^v. 

2.  oxiyoi    iattßixoi    eig    rtp>    vaovotcivi  irov   nöXiv  neoi  x&v 

rca{)\uiaiov    avxrjg'    noi^ua    /.eovxog    rov    aorpov    v.i'.i 
ßaoiUug  (Fol.  24  v°— 26). 
Inc.:  ßv^avxog  ctvXi)  eaxia  xiovaian Irov, 
Des.:  dod-giaag  ny.oötpiog  rvy.iög  nvv  doXoj 
ayoivonköv.io  y.Xipiay.i   i itv  ßaßvXwva 
eixäg  de  öiTrXfj  xov  doöf-iov  iyxeXeaet 
y.ai  Tip'  y.alcqutv  6g  oxäyvag  y.huiaei  (sie!). 

Vgl.  das  in  Migne,    a.  a.  0.  tom.  107,    p.  1149  angeführte 
Gedicht,    mit  dem  das    vorliegende  im  Anfange  übereinstimmt. 

3.  «x  xwv  xov  naxctQOiv)  Xöyog  neoi  xwv  fieXXövxwv  yevtod-ai 

(Fol.  26  v°— 27  v°). 

4.  yQriGij,dg  fteocpiXov  TTQeoßvxeQOv  qwpiaiov  y.ai  y.l^ory.ov  xijg 

(xeyäXrtg    ey.y.hfiiag    ^wu/^ '    xal    /.lexeyXioxxiafr)]    d/rö 
§ü)[iccM?]v  (sie)  «ig  xf\v  eXXäda  diäXeyxov  nagä  voxagiov 
kvqov  iwävvov  xov  ^lyaßtp'ov  (Fol.  28 — 28  v°). 
Omont   a.  a.  O.  S.  82    erwähnt   oracula    duo    Theophili   a 
Joanne  Rhyzano  e  latino  graece  con versa  und  vgl.  hierzu  Krum- 
bacher a.  a.  O.  p.  629,  6  Theophilus  ff. 

5.  xavxa  xä  yoaf.ii.iaxa  evge&rjoav  slg  (.ivr^elov  (.lag^iageviov 

(sie)  xov  xdcpov  xov  pieyäXov  y.wvaxavxivov'  y.ai  sig 
vaxegov  e^ijyiförj  xavxa  6  ev  äyioig  Traxgiägyrjg  ytvgiog 
yevvädiog  ö  ayoXägiog  (Fol.  29 — 30  v°) 

6.  §Qfj,rjvela  xov  Xaoy.ägewg  (Fol.  31 — 37  v°). 

7.  yotjfffAdg  xrjg  iröXewg  (Fol.  37  v° — 38). 
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8.  (.loviüdia   Kai   xaQ®   ßv^avxldog'    Xsovxog  xov   oocpov   v,al 

ßaodeiog  (Fol.  38  v°). 

9.  XQrjGjj,dg     davu)X     xov    Ttoocpiqxov     tisqI     xfjg    ßv^avxldog 

"  (Fol.  38  v°— 39). 

10.  xQ^Vf^ög  (.isfrodiov  Ttaxagcov  (Fol.  39 — 39  v°). 

11.  XQTjGf.idg  xogqöov  ßaoiXscog  rtSQOwv  (Fol.  39  v° — 40). 

12.  SQfirjVsla  xov  XaGxäosiog  (Fol.  40— 40  v°). 

13.  /(W/O'jUOg  x^Mjdövog  (Fol.  41). 

14.  xQ^G^ds  xQTjxrjg  (Fol.  41 — 41  v°). 

15.  ttsqI  xov  d-QvXXovf.ievov  /.al  s/Xs/xov  ßaaiXscog  (Fol.  42— 43). 
Vgl.  zum  , Bettlerkönig',  Krumbacher  a.  a.  O.  p.  628  5. 

16.  dirjp]Gig  &av(.iaoxi]    '/.al  ixävv    woaia    exi    xal   wcpsXifiog 
7tsgl    X'fjg    axr'jXrjg   xov   ^tjQoXöcpov   onov    svqio"/sxai   xä 
vvv  sv  xfj   ■/.wvaxavxlvov  tcöXsl  orrov    /.aXstxai  ö  xönog 
oi][isqov  Ttaqa  xa>v  dyaorjvtöv  äßoäx  naLaqi  (Fol.  43  v° 
bis  63  v°). 
Inc.:  ßvQag  ofiv,  Des.:  /.al  o^xwg  e'xst  f)  ahj&sia. 
Vgl.  zum  Text:   ttsqI  xov  fyooXöqiov  in  ,  Codini  de  signis', 
Migne  a.  a.  O.,  tom.   15.  9,  p.  485  und  incerti  auctoris,   Migne, 
ebenda,  p.  668. 

III.  Verse  (Fol.  64 — 77,  doch  stehen  auf  jeder  Seite  nur 
wenige  Zeilen,  der  größere  Teil  der  Folien  ist  unbe- 
schrieben), z.  B.  sig  xov  dsxöv.  sig  xov  titrcov  h'xovxa 
Xddqag  sv  xfj  xscpaX-jj,  sig  Xsaivav,  sig  xi)v  dodY.aivav, 
xov  ttQxxov,  xov  ßovv,  sig  yvvaTxa  xQaxovfASvrjv  vn  dyysXov, 
sig  xdv  yvjÄvdv  xöv  Y.ad-e£6f.tevov  srtävia  (xvfjfislov,  sig  x^v 
yswnffiv  xov  dvxrxQiffxov. 

XIV. 

Sign.  I.  141,  Papier,  48  Folien,  Fol.  2—37,  XVI.  saec,   Fol.  41—47,  XV.  saec, 
Fol.  1,  38—40,  48  leer,  Größe:  21cm  X  16cm. 

1.   Vewadiov  7taxQidgxov   /.wvaxavxivov   nöXswg  xov  oxoXaqiov 
■aaxrjXTQGsig  nsQi  xs  xfjg  $sov  Xaxgsiag  /.al  vöf.iov  svayys- 
JUxoß  (Fol.  2—37  v°). 
Inc.:  SvoTv  ovgwv  Xaxqsiwv,  Des.:  f^üv'  Co  ttqsttsi  dö^a  sig 
xovg  alCovag  xöjv  alcovwv  df.trjv. 


80  VII.  Abhandlung:     Gollob. 

Eine  Abhandlung  des  Gennadius  mit  gleichem  Titel  wird 
von  Eusebius  Renaudot  in  Migne  a.  a.  O.  tom.  1G0,  p.  299 
erwähnt. 

Die  Subskription  auf  Fol.  37  v"  lautet:  f.iEX£yQucprj  xä  SsZa 
diaxäy^iaxa  xavxa  dia  yEtoog  dsodoalov  7raiccoiov  (L  vor.?)  na- 
xoiäoyov  %rjg  /.(ovcfxavLivov.röXsiog  ii£yäXrtg  ixytXrjffiag  iv  etsi 
Jto&V,  d.  i.  1570—1571  p.  Chr.  n. 

2.  Eine  Abhandlung  über  die  Sakramente  (Fol.  41  —  47  v°). 

Inc.:  xä  inxä  x^g  isgäg  xov  %qioxov  r/././.t^iag  (.ivarrjQia 
kcctcc  xä^iv  sloi,  Des.:  xai  n&v  dioQrjfia  xeXstov  —  xiXog 
xwv  knxä  f.tvüTijQiwr  hmXrjaiag. 

XV.  I 

Sign.  I.  142,  XVI.saec,  Papier,  96  Folien,  Fol.  1,94—9»;  leer, 
Größe:  21cm  X  16cm. 

1.  7Ttr(c$   kov   xecpaXaiiov    rov   Xöyov    xov   eig   tag   irnyoucpäg 

xcüv  xpaXuojv  i/.rt&evxog  nuoä  xoC  iv  äyioig  naxodg  i)uö>v 
yntjooiov  «uyiEir  ut/.6;iov   vÜOOTjg  |  Fol.  2 — 3v°). 
Im  ganzen  77   Kapitel.    Das  erste  heißt:  tteqI  iov  a/.onov 

xov   ßtßXlov    TTcwxdg   xCov    \pa),u(~>r.     Das  77.:    ävänxv£,ig   xov    inj 

ipaXfiOv. 

2.  xov  iv   äyioig  iraxodg   iuior   yortyooiov   rvaa^g   ii-^y^aig   e\g 

xäg  eTTiyqacpäg  xwv  ipaXfi&v   y.al  s?g  xä  insifXEva   iv  im- 

xoni]  (Fo1-  3— 93  v°)- 
Inc.  (Kap.  1):  ide£d[ii)v  aov  xo  irrixccyiicc,    Des.  (Kap.  77): 
äyalliaaof.ica  x&  ttqüj}  xw  i?Jsi  cor  ■  xilog. 

Eine  inhaltsähnliche  Abhandlung  des  Gregor  von  Nyssa 
bringt  Migne  a.  a.  O.  tom.  44,  p.  432 — Gl 6. 

XVI. 


Sign.  I.  151,  XIV— XV.  saec  ,  Papier,  80  Folien,   Größe:   16cm  X  12cm. 


§Q[.ir]vela  xov  oocpwxäxov  x,al  vtteqxi(.iov  kvqov  uiyarjX  xov 
xpsXXov  Eig  xo  äfffia  xwv  ao\iäxb)v  dicc  axlyiov  rroXixixwv 
itqög  xov  ßaoiXsa  vLxrjcpöoov  ßoxaviäxryv  (Fol.  1  —  80). 

Inc.:  E7TE17TEQ  xo  cpiXopad-ig,  Des.:  liXecog  yevoixö  jxoi. 

Inhaltsgleich  mit  dem  Werke  des  Psellus  in  Nikolsburg, 
Sign.  I  121   =  Migne  a.  a.  O.  tom.  122,  p.  540  ff. 
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xvn. 

Sio'n.  I.  167,  XI — XII.  saec.,1  sehr  dünnes  Pergament,  533  Folien,  von  alter, 
aber  nicht  erster  Hand,  deutlich,  aber  unrichtig  foliiert  (vgl.  Fol.  403  u.  405), 
farbenprächtige  Überschriften,  meist  golden  und  rot,  mitunter  auch  auf  rotem 
Grunde  golden  und  blau,  ferner  schöne  in  Blau  und  Rot  ausgeführte  Ini- 
tialen auf  den  zwei  Deckblättern  mit  lateinischem  Text.2  Fol.  1 ,  4,  402,  403, 
511  v°,  531—533  sind  leer.  Größe:  36cm  X  26cm. 

Interessant  ist  hier  der  Einband:  Holzdeckel,  mit  lichtem 
Leder  überzogen,  mit  Metallspangen  zum  Schließen  versehen, 
an  den  Rändern  mit  Metalleisten  geschützt.  Die  vordere  obere 
Metalleiste  trägt  einen  eisernen  Ring,  der  zum  Befestigen  der 
Handschrift  diente.  Auf  dem  vorderen  Deckel  sind  vier,  auf 
dem  rückwärtigen  fünf  metallene  Buckel,  auf  dem  vorderen 
steht  in  Unzialen:  G.  Nazianzenus,  darunter  Grece  und  tief 
unten:  anno  MDXXVIII.  In  der  Mitte  des  vorderen  Deckels 
steht  um  den  Rand  einer  medaillonartigen,  eingepreßten  Ver- 
tiefung: Arma  Hessica  anno  >Z>I  und  das  gleiche  rückwärts 
um  die  in  der  Mitte  aufstehende  metallene  Buckel. 

I.  Die  Inhaltsangabe  (Fol.  2):    rclva^  riov  Xöycov  zov  (.isyalov 
yQ7]yoQiov  rov  &sol6yov. 

1.  slg  rö  itäaya  yMl  E^S  rfv  ßoaövrrjra. 

2.  slg  rfjv  airrjv  eoQxfjv  Xöyog  ß. 

3.  rcqög  rovg  '/.aXsaavrag  v.al  [xij  vrtavrrjoavrag. 

4.  slg  Y.aioäoiov  sjtiräcpiog. 

5.  slg  ri)v  savrov  ädsXcprjV  srciräcpiog. 

6.  eiQTjvrAÖg  ct. 

7.  siQrjvix.ög  ß. 

8.  d.TtokoyrixiY.bg  Big  zov  eavrov  Tcctreoa. 

9.  ä7ToloyrjTiY.dg  slg  röv  ctvrov. 

10.  slg  yqrtfOQiov  röv  ädslcpöv  ßaaiXslov. 

11.  slg  savrov  v.cd  röv  ysgovra. 

12.  slg   röv  rtarsga   ffiiorcöjvra  diä  rty  rcXrjyrjv  rfjg  xaXaQrig. 

13.  STCiräcfiog  slg  röv  itarsqa  stzI  rcagovala  ßaaiXscog. 

14.  slg  rovg  Xöyovg  y.al  slg  röv  s^iacorrjv. 

15.  rcgdg  rovg  rcoXirsvoi.tsvovg  ciycoviwvrag. 

16.  slg  röv  (xsyav  ßaaiXsiov  srrirdcpiog. 


1  Faks.  4. 

2  Eine  juridische  Abhandlung  de  usucapione. 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXLVI.  Bd.  7,  Abb. 


82  VII.  Abhandlung:     Gollob. 

17.  n bql  cpiXoTTTtoxiag. 

18.  7TEQL    doy^ÜTlüV    Y.Ccl    XOCTCCOTäoeCüV    £tTIO'/.6tTIi}V. 

19.  Ttgdg  evvoaiavovg  TTQodiäXe^ig. 

20.  neQL  d-eokoyiag. 

21.  tieqI  vlov  Xöyog  a. 

22.  tcsql  vlov  Xöyog  ß. 

23.  ttsqI  tov  &yiov  TTvev\ictTog. 

24.  elg  rä  &eocp<bvia. 

25.  elg  %ä  cptüva. 

26.  elg  tö  ßämio^ia. 

27.  sig  tö  Tcäaia. 

28.  elg  ti)v  xaivijv  KVQicnaljv. 

29.  elg  zijv  TrevTBYOGTr'jv. 

30.  elg  ä&aväoiov. 

31.  elg  y.vttqio.v6v  . 

32.  elg  Tovg  (xaxxaßalovg. 

33.  elQtjviYÖg  y. 

34.  Ttegl  rfjg  evra^lag  Tijg  iv  Talg  diaXe^eoi. 

35.  elg  rJQcova  tov  (pilö(JO(f>ov. 

36.  elg  tov  Y.aTäirXovv  elg  Tovg  dn    vilyvTTTOv. 

37.  nQog  dqeiavovg  y.al  elg  eavTÖv. 

38.  elg  eavTÖv  Y.al    Tovg  Xeyovvecg  ccvtöv  £TTi&vf.ieTv  Tfjg  xad- 
eÖQag. 

39.  elg  iavTÖv   i^  dyQOv   IniüTavra   \ieTa   tu  xara   fxä^i(xov. 

40.  elg  t^v  twv  qv  Itxioy.6th.ov  Ttagovoiav. 

41.  Txqög  y.X)]döviov  TToeoßvTEQOv  imaToX/j    a. 

42.  TTQÖg  yXijööviov  IixigtoXti  ß. 

43.  TTQÖg  v£y.t(xqiov  erciGY.0TX0v  Y.tüvoTctvTivovTröXewg. 

44.  GT7]XiTevTixög   a. 

45.  GTi]XiTevTiY.ög  ß. 

46.  elg  Ti)v  xeiQOTOviav  dioäqwv. 

47.  TtQÖg  TtaQd-evov  TtaoaiveTr/.ög. 

48.  elg  tö  qi]töv  tov  evayyeXiov. 

49.  TTQÖg  eväyQiov  iiova%6v. 

50.  oi]f.iaoia  elg  tov  le^e/urjX. 

51.  [.leTäcpQaoig  elg  tov  eYYXrtOLaGTrjv. 

52.  ßiog  tov  aylov  yQrjyoQiov  tov  SeoXöyov. 

II.  Eine  Erklärung    der   angewendeten  Interpunktionszeichen 
und:  tov  ev  ctyioig  TrccTQÖg  fyiaiv  hoävvov   äQ%ie7TiOY.6jT0v 
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xtovGTavTivovrtöXetog   %ov  XQVGOGTÖixov  Xöyog  slg  %b  ayiov 
nüoya  (Fol.  3— 3v°). 

Inc.:  ei  rig  evasßrjg  /.al  cpilöd-sog. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  59,  p.  721—724. 
III.  Nun  folgen  die  Stücke  aus  den  Schriften  des  Gregor  von 
Nazianz  in  der  in  der  Inhaltsangabe  angeführten  Reihen- 
folge (Fol.  5 — 530),  und  zwar: 

1.  (Fol.  5 — 6  v°).  Inc.  mutil:  boov  ef.iawöv.1 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  396  B,  col.  2-p„  401. 

2.  (Fol.  6  v° — 39).  Des.:  alwvag.  ä[xr)v. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  0.  tom.  35,  p.  408—513. 

3.  (Fol.  39  v°— 41  v°).  Vgl.  Migne,  a.a.O.  tom.  35,  p.  517 
bis  525. 

4.  (Fol.  41  v°— 53).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  756 
bis  788. 

5.  (Fol.  53  v°— 62  v°).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  789 
bis  817. 

6.  (Fol.  63— 73  v°).  Vgl.  Migne,  a.  a.  0.  tom.  35,  p.  721 
bis  752. 

7.  (Fol.  74—79  v°).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  1152 
bis  1168. 

8.  (Fol.  80-82  v°).  Vgl.  Migne,  a.a.O.  tom.  35,  p.  820 
bis  825. 

9.  (Fol.  82  v° — 84).  Der  Titel  lautet  hier:  aiToloyrjti-/.dg  slg 
zovg  avrovg'  f.iszä  rrjv  errävodov  ex  rfjg  (pvyrjg.  Vgl.  Migne, 
a.  a.  O.  tom."  35,  p.  828—832. 

10.  (Fol.  84  v°—  87  v°).  Des.:  sv  Xqigxw  'Irpov  äprjv.    Vgl. 
Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  832—841. 

11.  (Fol.  88— 90  v°).    Vgl.  Migne,   a.  a.  O.  tom.  35,  p.  844 
bis  849. 

Es  folgen  darauf  wenige  Zeilen  Kommentar: 
Inc.:  e'oixsv  obtog  6  Xöyog  elorjo&ai. 

12.  (Fol.  91—101  v°).    Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,   p.  933 
bis  964. 

13.  (Fol.  102—123).    Vgl.  Migne,   a.  a.  0.  tom.  35,    p.  985 
bis  1044. 


Im  folgenden  werden  die  Inc.  und  Des.  nur  dort  angegeben,  wo  sie  mit  den 
in  der  Ausgabe  von  Migne  publizierten  Stücken    nicht    übereinstimmen. 

6* 
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14.  (Fol.  123  v°— 130  v°).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tora.  35, 
p.  1044—1064. 

15.  (Fol.  131—137).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  964 
bis  981. 

Es  folgt  ein  Stück:  etg  ttjv  (xQyrp  rov  s'f.ieXXev(?)  (Fol.  137 
bis  137  v°). 

Inc.:    wv  yäg   Tovg  irtaivovg    oida  tovtiov  aacpilog  y.al    rag, 
Des.:  %Qsixrova. 

16.  (Fol.  138—179).  Des.:  löyoig  Ugiov.  Vgl.  Migne,  a.  a.  0. 
tom.  36,  p.  493—605. 

17.  (Fol.  179—198).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  857 
bis  909. 

18.  (Fol.  198  v°— 203  v°),  doch  im  Titel  ,döyfuxTogl  und  ,y.cc- 
TaoxäGEiog1 '. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  1065—1080. 

19.  (Fol.  204— 208  v°).  Der  Titel  lautet:  nqög  evvopLLavovg 
ngodiäXe^ig  })  Btl  od  navTÖg  tö  jcsqI  $sov  dia'kiyEod-ai 
^  Ttävroxe. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36,  p.  12—25. 

20.  (Fol.  209—226).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36,  p.  25 
bis  72. 

21.  (Fol.  226—237).  Vgl.  Migne;  a.  a.  0.  tom.  36,  p.  73 
bis  104. 

22.  (Fol.  237  v°-248  v°).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36, 
p.  104—133. 

23.  (Fol.  248  v°— 263  v°).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36, 
p.  133—172. 

24.  (Fol.  264-271).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36,  p.  312 
bis  333. 

25.  (Fol.  271—280).  Des.:  iv  Xqiotü  3fyaov  tu  Kvq'uo.  Vgl. 
Migne,  a.  a.  0.  tom.  36,  p.  336 — 360. 

26.  (Fol.  280—302).  Des.:  w  KvQiy  JjfMov.  Vgl.  Migne, 
a.  a.  O.  tom.  36,  p.  360—425. 

27.  (Fol.  302—315  v°).    Titel :    elg  tö    llyiov   ndoya,    Des. 
al&vag.  d/.irjv. 
Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36,  p.  624—664. 

28.  (Fol.  315  v°— 319).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36,  p.  608 
bis  621. 


Verzeichnis  der  griechischen  Handschriften  in  Österreich  außerhalb  Wiens.  85 

Es  folgt  (Fol.  319  v°— 320)  das  Stück:   %ä  ä^ißaUöfieva 
%ov  7rh]Q(od-£VTog  ?>6yov. 

Inc.:  eyy.aivia,  Des.:  7th]GidaavTeg. 

29.  (Fol.  320 — 327  v°).  Titel:  sig  ttjv  äy'iav  rtsvTrjxoGTrjv. 
Des.:  alwvag.  äfi^v. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36,  p.  428—452. 

30.  (Fol.  327  v°— 342).  Titel  hier:  sig  %öv  ayiov  äöavdoiov 
87i'iOY.onov  äXs^avdosiag. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  1081—1128. 

31.  (Fol.  342—349  v°).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  1169 
bis  1193. 

32.  (Fol.  349  v°— 356).  Des.:  aiwvag.  äurjv.  Vgl.  Migne, 
a.  a.  O.  tom.  35,  p.  912-933. 

33.  (Fol.  356 — 363).  Titel  hier:  slor}viY.dg  y  sig  äuyilöxiov. 
Des.;  alCovag.  äfxrtv. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  1132—1152. 

34.  (Fol.  363 — 376).  Des.:  alwvag.  a^qr.  Vgl.  Migne,  a.  a.  O. 
tom.  36,  p.  173—212. 

35.  (Fol.  376 — 385  v°).  Titel  hier:  elg  ijowva  töv  cpilöoocpov 
fix  tftg  i^OQiag  snavsXd-övia.  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  p.  1197 
bis  1225. 

36.  (Fol.  385  v°— 390  v°).  Zum  Titel  des  nival  ist  hier 
noch  eTtiörjUrjOavTag  hinzugefügt.  Des.:  aiwvag.  äj,irjv. 
Vgl.  Migne,  a,  a.  O.  tom.  36,  p.  241—256. 

37.  (Fol.  390  v°—  397  v°).  Des.:  aiwvag.  a^v.  Vgl.  Migne, 
a.  a.  O.  tom.  36,  p.  213—237. 

38.  (Fol.  398—401  v°).  Zum  Titel  ist  hier  noch  xwvazav- 
TivovTtöXewg  hinzugefügt. 

Des.    mutil.:    di/.aaTrjQiov.     Vgl.  Migne,    a.  a.  O.    tom.  36, 
p.  265—276,  H'  col.  18. 

39.  (Fol.  404— 412).  Inc.  mutil:  slf.il  7toif.u)v.  Vgl.  Migne, 
a.  a.  O.  tom.  35,  p.  1232  J  col.  3—1252. 

40.  (Fol.  412— 423  v°).  Vgl.  Migne,  a.a.O.  tom.  36,  p.  457 
bis  492. 

41.  (Fol.  424 — 429).  Titel  hier:  nqög  y^rfiöviov  rtosaßvisQOv 

STClOtävTa. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  37,  p.  176—193. 

42.  (Fol.  429—431  v°).  Titel  hier:  rtQÖg  vlrfioviov  sniGwiiov . 
Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  37,  p.  193—201. 
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43.  (Fol.  431  v°— 433).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  37,  p.  329 
bis  333. 

44.  (Fol.  433—470  v°).  Zum  Titel  ist  hier  noch  xarä 
'EXhjvcov  nai  narä  ""Iovhavov  hinzugefügt.  Vgl.  Migne, 
a.  a.  O.  tom.  35,  p.  532 — 664. 

45.  (Fol.  471—486).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  35,  p.  664 
bis  720. 

46.  (Fol.  486  v°— 487  v°).  Zum  Titel  ist  hier  noch  hinzu- 
gefügt: 6f.nXia  EY.öodsloa  svkakito  ImoKÖiTOi.  Vgl.  Migne, 
a.  a.  0.  tom.  35,  p.  852—856. 

47.  (Fol.  487  v°— 489  v°).  Inc.:  naQd-tvE  .  .  .  Des.:  ahovag. 
ä(.irjv  (in  Prosa).  Migne,  a.  a.  O.  tom.  37,  p.  632, 
publ.  ein  Gedicht  Koog  Trao&evovg  7raoaiv£Tr/.ög  und 
bemerkt  p.  633:  Imrno  in  plerisque  codicibus  nullam 
versuum  habere  formam  videtur. 

48.  (Fol.  489  v°— 497  v°).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  36, 
p.  281—308. 

49.  (Fol.  497  v°— 500).    Titel  hier:  ttqöc,  eöäyQiov  ueql  $eo- 

TVjTOg. 

Vgl.  Migne,  a.  a.  O.  tom.  37,  p.  385. 

50.  (Fol.  500—501).  Vgl.  Migne,  a.  a,  O.  tom.  36,  p.  665 
bis  669. 

51.  (Fol.  501—511).  Vgl.  Migne,  a.  a.  O.,  doch  Gregorii 
Thaumaturgi  opera  tom.  10,  p.  988 — 1017. 

52.  (Fol.  512 — 530).  Titel  hier:  ßiog  tov  iv  äyloig  Ttaroög 
r)\itbv  yo^yoglov  tov  deolöyov  Itugy.6tcov  va^iavt.ov  avy- 
yoacpsig  vnö  yoyyoQiov  itQEoßvTeqov. 
Vgl.  Migne,  a.  a.  0.  tom.  35,  p.  244—304. 


xvm. 

Sign.  1.171,  XI— XII.  saec. ,   Pergament,   304  Folien  ,   Größe:   27cm  X  21cm. 

1.  Ein  historisches  Fragment  (Fol.  1 — 2  v°). 
Inc.  mutil.:  -nov  q>aidoÖTr]Ta  firjöa^wg  ivaXM^avrog  ö  ßa- 

aiXevg  Sav^aXiov  noög  Tovg  eyyiGTa  elsyev,  Des.:  ds  fxi] 
y.al  tovto  rcaXat. 

2.  Die  Überschrift:  avvaycayi]  cpiXönovog  y.al  (bq>£Xi(xog  iwdvvji 

TtQsaßvTeQü)    \iovaiG>    tw    dafA-aCK^vß    änb    itakaiag    y.al 
Y.aivfjg    -freiag    yQacp-fjg    %al    tivcüv    diayögtov    cpiXoGÖcpwv 
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ävdoajv   GTtovdaGdsLGa   xat  k<xtc(    OTOijßlov   In     ücpeXsia 

twv    evTvyxavömov    wg    avvaxpig    TtaoäXXijXog    ixTE&eioa 

(Fol.  3). 

Es  folgt  eine  alphabetisch  geordnete  Inhaltsangabe  (Fol.  3 

bis  9),    die    Überschrift:    icodvvov    TtQsaßvtSQOv    tov    dcc{iaGxrjVOv 

tüv  IvloyCov  ßißXlov  tiqütov   (Fol.  9  v°) ,    dann  ein  kurzes  Pro- 

ömium  (Fol.  9  v°— 10). 

Inc.:  vfjg  &80tzvsvgtov  ygacpf^g,  Des.:  dvsv(pv]f.iovf.isvr]g. 
3.  tcc   TiaQÜXXrjlec   tov   ev    ay'ioig    iiodvvov    TCQEGßvTeoov   daf.ia- 
gkvjVov  (Fol.  II1— 304.) 
Inc.:    sinev   ö    -d-sög,   Des.:    änov.ad-ioTaTai.   —   TsXog   twv 
TtccQCcXhjXcov  tov  pLauctoiov  loiävvov  ooqxaTÜiov  y.al  tiqeg- 
ßvTsgov    tov    dcc(A(XGy.i]vov'    val   vorzog   ^G&a    f.wQiavd-rjg' 
ßißXiov  TtXrJQTjg  äTteiQwv  czv&elüv  oigavitov. 
Nach  Fol.  109    ist   in  der  Lageneinteilung    und  im  Texte 
eine    Lücke ,    es   fehlt    der   Anfang   des    Kapitels   tzeqi    öovXojv 

XQrjGTCüV. 

Vgl.  zum  Texte:  Migne,  a.  a.  O.  tom.  95  und  96. 


XIX. 

Sign.  II.  221,  XL— XII.  saec,  Fol.  4—294   Pergament,    Fol.  1—3,   294—297, 

Papier,  Größe  38  cm  X  27  cm. 

1.  Kirchenlieder  (Fol.  1—3,  295—297  v°  und  auf  dem  Papier, 

mit  dem  die  Innenseite  des  vorderen  Einbanddeckels 
teilweise,  die  des  rückwärtigen  Einbanddeckels  ganz 
verklebt  ist). 

2.  Eine  Katene  zum  Octateuch  (Fol.  4  v°2— 292  v°). 
Zunächst    (Fol.  4  v° — 5):    tzqooI[.uov  tov   \eqiot&tov   (itjTqo- 

ttoX'ltov  tov   fjQayiXsiag  xvqov    vvMjia  tov  tovgeqwv  (sie!)  slg  Tfjv 
Gwaya)yi]v  t&v  s^rjyrjGswv  Tfjg  7isvTaTsv%ov  y.a.1  aXXwv. 

Inc.:  XGiog  [.isv,  Des.:  t&v  Grcovdaioiv  dvdo&v. 

In  diesem  Proömium  aus  dem  16.  Säk.  werden  als  Schrift- 
steller,  aus    deren    Werken    die   folgende    Katene    zusammen- 

(sicJ)  /  t 

gesetzt  ist,  genannt:  d-sodiooiTov  stzigkotiov  xvgoov,  ßaGiXeiov  tov 

fisyaXov,  yQi]yoQiov  tov  d-soXöyov,  uoävvov  tov  xqvgogtö/.iov,  ä&a- 

1  Fol.  10  v°  ist  unbeschrieben. 

2  Fol.  4  und  294  sind  unbeschrieben. 
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vao'iov  %ai  '/.vqiXXov,  yorjyooiov  vvaarjg,  d-eocpiXov  aXe^avögsiag, 
evGta&'iov  aviioyeiag,  Itt.jtoXvtov  Q(b(.u]g(?),  Inicpaviov  "/.vkqov,  ev- 
asßlov  ävrioyeiag,  GEocm'uovog  Tf.iove'cjg,  (fiXwvog  stugv.ottov,  evge- 
ßiov  ijjJorfi  GoifyjQiavov  FaßdXwv,  elq^vulov  ijriGxÖTtov,  dsodcögov 
fxsfxxpoveffTiag,  yevvadiov  xtovGTavTivovTtöXewg,  iaidiboov  ix  %Cov 
xovxov  &7tiGxoXüv,  8(pQaif.i  xov  gvqov,  diodcÖQOv,  dtdvuov,  Gv/xfiayou, 
äxvXa,  (piloivog  xov  gvqov  (?),  änoXXivaQiov  x.ai  ÖQiyevovg. 

Am  Schlüsse  des  Proömiuins  steht:  xö  iToooifxiov  xovxo 
äveyq(x(pt]  ex  xivog  ßißXiov  EVQiGxo^ievov  ev  xü  &yl(x)  bgsi,  und 
daß  dies  auf  Wunsch  des  Käufers  geschah,  entnehmen  wir 
der  Notiz  auf  der  Innenseite  des  vorderen  Einbanddeckels: 
Carolus  Rymius  Sacrae  C.  M.  consiliarius  et  orator  in  Curia  otto- 
mania  hunc  librum  Constantinopoli  comparavit  et  prooemium  ex 
codice  vetere  patriarchali  rescribendum   curavit  Januario  1573. 

Auf  Fol.  5  v°  wird  als  späterer  Besitzer  Ferd.  HofFmann 
Freiherr  von  GrünpUhel  genannt. 

Fol.  6  beginnt  die  Katene. 

Inc.:  S-eoSioq^xov   —  xi   drj7toxE  xai  ttqöxeqov  ,    Des.:    xolg 
Ttaidevo^ievoig. 

In  der  Katene  werden  erklärt:  Genesis  (Fol.  6 — 73  v" \ 
Exodus  (Fol.  74-128  v°),  Leviticon  (Fol.  129— 159  v°),  Numeri 
(Fol.  160— 201),  Deuteronomion  (Fol.  201— 238  v°),  Ecclesiasticus 
(Fol.  239—263  v°),  Judices  (Fol.  263  v°— 288  v°),  Ruth  (Fol.  289 
bis  292  v°).  Die  Erklärungen  sind  um  den  in  der  Mitte  des 
Blattes  stehenden  Text  uruppiert  und  folgen  in  der  im  Pro- 
ömium  aufgezählten  Reihenfolge. 

Am  Schlüsse  der  Genesis  nennt  sich  der  Schreiber  in  den 
Versen : 

ol  Evxvyydvovxeg  ev^egS-e  xß  y.v^Gafxivoj  yQ^yogy  reo  rcävv 
eVysG&s    y.ai    xa>    ygäipavxi    a[.iaQXtüXü)    (lovctyä)    xai    TtQEGßvxeQü) 

GV[üeG)VI. 

3.  TtÖGat  naoadÖGsig  Eioi  xfjg  ösiag  ygacpfjg  ^  yovv  ärtö 
rov  kßqaixov  elg  xö  EXXr]rixdv  EQ^rjvelai  xai  xlvsg  ol  xavxrjv  eq- 
{.irjvevGavTsg  (Fol.  293 — 293  v°). 

Inc.:  TiQiOTi]  egxiv  fj  x&v  eßdo^xovxa  dvoTv. 
Als    sechste   und    letzte   wird  die  iofiyvela  xov  äyiov  Xov- 
xiavov  genannt. 

4.  nooäxig  xai  tcÖxe  ETTOQ^rj^Gav  ol  et;  iGQarjX  (293  v°). 
Inc.:  eni  Qoßoäfx,  Des.  mutil.:  diä  Gvf.ißöXiov  atv  od. 
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Sign.  II.  241,  XV.  saec,    Papier,    87  Folien,   leer:   Fol.  2— 23,   24 v°,   29—31, 

70—87.   Größe:    30cm  X  21cm. 

1.  Eine   lückenhafte   und    unrichtige    Inhaltsangabe   (Fol.  1). 

2.  Vier  Gedichte    auf  die  heil.  Maria   (Fol.  24—25  v°),   und 

zwar:  ein   sechszeiliges,  ine:  olv.og  rtecpv/.ag,  ein  sieben- 

zeiliges,   ine:    [xeyalödcoQS  %ouqe,   ein  sechszeiliges,  ine: 

6  Xaiutoög   aiyXrjsig,    ein   jambisches  Akrostichon,    ine: 

i.isyalvra)  ge.  Die  Buchstaben  am  Anfang,  in  der  Mitte 

und  am  Ende  der  Zeilen  ergeben   zusammen:   iiavovijX 

&eot6ke  vuvEL  <TE  (.lavovtjX  ö  QrjzojQ  y.ai  cpiXoGocpog. 

Nach    Krumbacher,    a.  a.  0.    p.  786   befinden    sich    Verse 

erbaulichen  Inhaltes  unter  dem  Namen  eines  /xsyag  qrjTioQ  Manuel 

auch  im  Cod.  Bodl.  Baroce  125  s.  16,  Fol.  237. 

3.  ^(faiGTiiüvog    &Vjßaiov     ärtOTEXeGf-iaTa    gwotztixcc    t&v    ey.- 

XsiipEcov   tGiv   cpcüGTTjQcov   ex   [.tövcov   xGiv  ^coöicov  (Fol.  26 
bis  28  v°). 
Inc.:  GEXi]viay.fjg,  Des.:  ErziyvCovai. 

Vgl.  zum  Text:  Engelbrecht,  Hephaestion  von  Theben 
und  sein  astrologisches  Compendium,  Wien  1887,  p.  83,  e  7 
bis  p.  89,  e  24. 

4.  Eines    Anonymus    Abhandlung    über    die    im    15.    Jahr- 

hunderte gebräuchlichen  Ortsnamen  (Fol.  32). 
Inc. :  ^Eftldaf-ivog  tö  vvv,  Des. :  äßdsiQa  tö  rvv  ttoXvgtelXov. 
Über   eine   inhaltsgleiche    Abhandlung   mit   gleichem    An- 
fange berichtet  Omont,  a.  a.  O.  Nr.  1310. 

5.  Eines    Anonymus    Gedicht    (Fol.  32  v°) :    sig    TQLGaiyXrjEig 

EVQVfJ,sdlüV   &£Ög. 

Inc.:  &Va£  yövs. 

6.  f.uxccijX    votccqiov    rfjg    [XEydXrjg    EV.xX)]Giag    rov    %qvgoy.6xm) 

ExdoGig  yEyovvia  sig  tö    iovdaiv.öv  E^aTtTEQiyov   y.axa.  tö 

,g^u/    ETog   äjtö   zfjg  ägx^g  tov  TtarTÖg1    (Fol.  33 — 67). 

Inc.:  Tf^g  twv  7rXavoii.iivo)v  äGToiov  cpooäg  itovAXr^g  te  oi!Gi]g 

y.al  TtoXvEidovg  7toiY.iXovg  te  Kai  öiacpöqovg  icpödovg.     Es 


1  Demnach  für   das   Jahr   6943   seit   Erschaffung   der  Welt  =   1434/5  seit 
Christi  Geburt. 
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folgen  mehrere  Abschnitte,  so:  Fol.  34  neql  Tfjg  xa>v 
TBtxäqoiv  yacpahaiiov  evqsoeiog,  Fol.  35  7teql  gwoöi'/mv 
'/.al  7tEQi  gvC,v/lG)v,  Fol.  30  v°  und  37  je  ein  vTrödsiyfia, 
Fol.  37  v°  rceql  lykzmTiyGiv  oqcov  f)Xiov  y.al  oeXrjvijg,  ein 
vTtödsLyfia,  rreql  oehrjviaxjfttv  e/.foiipswv,  Fol.  38  ein  vnö- 
deLyfia,  Fol.  38  v°  neql  r)Xiay.u>v  iyXeiipstov,  Fol.  39  ein 
vnödeiyfia,  Fol.  39  v°:  ovvTOfiog  vjröd-tGig  y.al  nqod-etoqia 
tov  e^a/iTeqiyov.  Dieses  Kapitel  beginnt:  tö  naqöv  irqö- 
%£iqov  ovvxayua  (piXofia&el  ein  itQvrfth,v  £ig  sVqEffiv  tüv 
rov  i)Xlov  y.al  oeXrjvrjg  avvööiov  mal  diautcqiov  äXXcc  dt] 
y.al  twv  xaxa  y.aiqoig  ifiitinxovo(bv  iy.lsiipecov  avxüv  s^a- 
nxeqiyov  naq  avxov  (bvofiäo&rj'  iv  t|  yäq  fiövoig  ßqayjoi 
xf.irjf.iaoi  ovvett&quvs  y.al  GvviyXeias  xovxo,  tCov  Tfiijudxcov 
r/xtaxov  xovxcov  örouäoag  ttxeqöv;  und  nun  folgen  astro- 
nomische, mit  Zeichnungen  aus  dem  Tierkreise  ausge- 
stattete Tabellen  unter  den  Überschriften  ftxeqöv  a — ?". 
Martin,    a.  a.  0.    p.  3(51    citiert  eines  Anonymus    Stück 

(ohne  Titel)  mit  gleichem  Anfange  wie  unser  Kalender. 

Der  Name  Michael  Chrysokokkes  scheint  in  der  Literatur 

ganz  unbekannt  zu  sein. 

7.  Kleinere,  anonyme,  astronomische  Abhandlungen,  so:  Ka- 
lendarien  in  Tabellenform  (Fol.  67  v° — 68  v°),  yavöveg  tov 
fir)y>ovg  v.al  nXäxovg  xwv  lniGr)fnov  ttoXelov  d/rd  xfjg  Taqav- 
tivov  7r6l£u)g  äoi&fiovuei'Oi  in  Tabellenform  (Fol.  69), 
7t£Qi  fir)y.ovg  r)Mov  y.al  ffeXrjyrjg  y.al  yf)g  (Fol.  69  v°). 
Die  Handschrift  stammt  aus  der  Bibliothek  des  Freiherrn 

von  Hoffmann. 

Olmütz. 

K.  k.  StudienMMiothek. 

I.  I 

Sign.  I.  VI.  3,  XV.  saec,   Papier,   65  Folien,    Größe:  22cm  X  15cm. 

Die  mit  braunem,  gepreßten  Leder  überzogenen  Holzein- 
banddeckel haben  zwei  metallene  Hakenschließen,  auf  welchen 
das  Sonnen-  und  Rosenornament  eingearbeitet  ist.  Eine  zu  den 
Schließen  gehörige  noch  erhaltene  Querspange  trägt  auf  ge- 
stricheltem Grunde  in  erhabener  Arbeit  das  Wort  ,ave'. 
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1.  f  Y.atä  cpiliTtnov  itqdxog  (Fol.   1 — 15).     Enthält  die  erste 

Rede  des  Demosthenes  gegen  Philipp  und  die  Hypo- 
thesis  des  Libanius. 

2.  f   VTTÖd-BOig    %OV     KOttCC     CpiVlTtltOV     ÖEVT8Q0V    (Fol.   15  v° — 25). 

Das  ist  die  gemeinsame  Überschrift  für  die  Hypothesis 
des  Libanius  und  die  zweite  Rede  des  Demosthenes 
gegen  Philipp. 

3.  vrrödsGig    %ov    ytatcc    (bikircrtov    tqltov    (Fol.    25  v° — 45). 

Gemeinsame  Überschrift  für  die  Hypothesis  und  dritte 
Rede  des  Demosthenes  gegen  Philipp. 

4.  vTtöd-soig   tov  y.arä  cpilirtTtov  tstüqtov  (Fol.  45  v° — 65  v°). 

Ebenfalls  gemeinsame  Überschrift  für  die  Hypothesis 
und    die    vierte  Rede   des  Demosthenes   gegen  Philipp. 

Auf  der  Innenseite  des  vorderen  Einbanddeckels  steht 
das  Zeichen  A-rR  16  und  auf  der  rückwärtigen  Innenseite 
Qsöcpdog  ytal  yQsyÖQLog  '  (sie!)  theophilus  et  gregorius  fratres; 
vielleicht  sind  dies  die  beiden  Schreiber  der  Handschrift. 

Eine  eingehende  Vergleichung  der  Ornamentik  der  Ein- 
banddeckel und  der  Schließen  mit  den  Einbänden  der  übrigen  in 
der  Studienbibliothek  vorhandenen  Handschriften  und  Wiegen- 
drucke ergab,  daß  die  vorliegende  Handschrift  im  Einband 
mit  solchen  übereinstimmt,  deren  Provenienz  aus  dem  Kollegium 
der  Jesuiten  in  Brunn  feststeht.  Die  Handschrift  dürfte  dem- 
nach ebenfalls  aus  der  Bibliothek  des  Kollegiums  der  Jesuiten 
in  Brunn  stammen.  (Vgl.  auch  im  Anhang.) 

n. 

Sign.  I.  VI.  9,  XV.  saec,  Papier,    176  Folien,1  Größe:  23cm  X  15cm- 

Eine  ausführliche  Beschreibung  in  Bezug  auf  Form  und  In- 
halt dieser  Handschrift  gibt  Prof.  Dr.  Johann  Wrobel  in  seiner 


1  Das  erste  Folio  ist  bis   auf  einen   kleinen  Rest   herausgerissen.     Darauf 
ist  noch  lesbar: 

sfg  töv  rßioSov 

tfaiödov  noTt  ßCßlov  fj/uäg  inb  x^Q^v  sXCaawv 

nvQQriv  ij-aitCvTiQ  äSov  iniQxofitviyv 

ßtßXov  St  gixpag  fTil  yjjv  xeQl  ToiT'  ^ßöi]aa 

'iQyov  tC  fjioi  nugexus  <b  yiqov  i\cti6$y\. 
Mit  dem  zweiten  beginnt  eine  jüngere  richtige  Foliierung,  die  wir  bei- 
behalten. 
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Abhandlung  ,Über  eine  neue  Hesiodhandschrift',  publ.  in  den 
Sitzungsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  Wien  1879, 
Heft  I — II,  p.  615  ff.  Da  die  Angaben  Wrobels  über  den  Inhalt 
lückenhaft   sind,  so   soll  hier  noch  einmal  berichtet  werden.1 

Die  Handschrift  enthält: 

1.  fjGiödov  danig  rjoaxUovg  (Fol.  1  —  12)   mit  Interlinear-  und 

Randbemerkungen.2 
Inc.:  ij  o'irj,  Des.:  doxeixov. 

2.  itoävvov  rov  ßovlyaoiag  rov  Trsdiaoiuov  reyrvoloyia  elg  x^v 

dumiöa  fjoiödov  (Fol.  12  v°— 17). 
Inc.:  dia  f\  brto'ia,  Des.:  aifia,  dann  eine  Lücke  von  zehn 

Zeilen,    hierauf:    Inc.:    dia  xi  od  tty,  Des.:  si&a  oVriog 

töv  xatäloyov  %G)v  ?^wwc  xal  rutv  dsCbv  r^v  yivsoiv  ix- 

7taidevöfie&a. 
Vgl.  Gaisford,  Poetae  minores  Graeci,  vol.  II,  p.  609  ff. 

3.  ev.    tfjg    et;r]yr]G€(og    itoävvov    yQaf.tfiaTiy.ov   rov   r^h^ov   rijg3 

slg  rä  fjOiöÖEia  (Fol.  17  v°— 21  v°). 
Inc.:  tibqI  xrjg  x(bv  ttoitjtwv  diaigeasiog,  Des.:  nai  aofiodlcog' 

etog  was  rov  t^et^ov. 
Vgl.  Gaisford,    a.  a.  0.  p.  12 — 36.     Das  Stück  stimmt  in 
den  Auslassungen  mit  der  editio  Trincav.  überein. 

4.  fjoiödov  b'oya  xai  ^fisgat  (Fol.  21  v° — 70  v°). 
Inc.:  ftovaai,  Des.:  äleeivwv. 

Mit  zahlreichen  Interlinearbemerkungen  und  Randscholien, 
die  letzteren  mit  der  Überschrift:  ex  %(bv  rov  ttqökIov  oyokiwv 
exloyf]  tßv  ävayxaioTSQiov.    Vgl.  hierzu  Gaisford,  a.  a.  O.  p.  21  ff. 


1  Unrichtig  ist  auch  bei  Wrobel,  a.  a.  O.  p.  616,  die  Angabe  über  das 
Wasserzeichen.  Vgl.  Tabelle  I  am  Schlüsse. 

2  Vgl.  Wrobel,  a.  a.  O.  Doch  sind  die  Randbemerkungen  nicht  von  fremder 
Hand  und  deren  nur  7.  Vgl.  zur  ersten:  Gaisford,  Poetae  min.  Graeci, 
vol.  II,  p.  610,  c.  36  —  p.  611,  c.  23;  doch  p.  611,  c.  7  dvyccTQÖs.  Ferner 
c.  9  e/ivdffiv  und  c.  17  axpwv;  zur  zweiten  auf  Fol.  3a:  ebenda  p.  619, 
c.  38  —  620,  c.  9;  die  dritte  Randbemerkung  steht  zu  Vers  139  auf 
Fol.  4a  und  heißt:  excpaaig  Trjg  aanCdog  ndvv  tinpvwg  (/ovffa;  zur  vierten 
auf  Fol.  7a:  ebenda  p.  638,  c.  12 — 17;  doch  c.  13  noXv  otffagvTce  tfyovv, 
ferner  c.  16  ovaiv  und  c.  16  ?)  fehlt;  zur  fünften  auf  Fol.  9a:  ebenda 
p.  646,  c.  33  —  p.  647,  c.  4;  doch  c.  2  rfv  'loXctov;  zur  sechsten  auf 
Fol.  9a:  ebenda  p.  648,  c.  3;  doch  d  xr\v%\  zur  siebenten  auf  Fol.  96: 
ebenda  p.  649,  c.  10—15  und  p.  646,  c.  10—12. 

8  Fehlt  bei  Wrobel,  a.  a.  O.  p.  617. 
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5.  uoävvov  xov  (piXojtövov1  e^rjyt]Gig  (pvGixij  xwv  f]j.i£Q(Jov  tfoiödov 

(Fol.  71—77). 
Inc. :  TtQüJtov,  Des. :  dXXoiovfxsvi]  '  xavxd  ja,ol  ttsqI  xwv  rjfxsQcov 

i^ejtovrjd"rj  xov  tfaiödov. 
Vollständig   enthalten  in  Gaisford,  a.  a.  0.  p.  448  ff.,  aber 
unter  dem  Titel :  xov  Gocpwxdxov  iwdvvov  xov  szquitoöJza&aQiov 
i^yrjGig  x.  x.  X. 

6.  ex   xüv    xov    x^sxtov    i^yrjffscov    xcov    eig    fjoiodov    exXoyaL 

xivsg  Igxoqiüv  yial  xivtov  xmayiwv  et;r}yrjG€ig   (Fol.  77  v° 

bis  89). 

Inc.:  ex  v.QTjXi]g  rj  (.idXXov,  Des.:  yivwGKOvGi  xö  dXrjd-sg. 

Die  Abhandlung  enthält  mehrere  Abschnitte,  wovon  jeder 

seine  eigene  Überschrift  hat.2    Die  Überschrift  des  ersten  lautet: 

Igxoqicc  tcsqI  örj[xr]XQog  xai  xd^g,  es  folgen  noch  u.  a.  tieqI  gciq- 

öoviov  yeXtoxog  —  tvsqI  d-etov  v.al  daifiövcov  —  tieql  xov  ddd(.iavxog 

—  tceqi  xcov  fjQwtav  —  aXXcog  —  nÖGai  &fjßai  —  tcsqI  xcov  vtjgcov 

xcov  /.iccxägcov  —  tzeqI  xcov  dG/.coXicov  —  tisqI  cxxXavxog  nal  nXsi- 

ddcOV    7TSQI    XOV    710X8     Sei    vXoXO^lSiV     7tSQl    xfjg   XQOTtfjg    xov 

fjXiov  —  Ttsql  xov  äoxxovQOv  —  ftSQi  dvaxoXcov  y.ai  dvGecov  xcov 
cxgxqojv  —  tvsqI  xov  Ttavdicovog  mal  x&v  avxov  d-vyaxeqcov  —  tieqi 
xov  coqicovog  —  tvsqI  df.i(fiddf.iavxog  und  außerdem  zahlreiche 
kleinere  Erklärungen  zu  einzelnen  Stellen  aus  Hesiods  Werken. 

7.  jjoiödov   öeoyovla   (Fol.  90— 114  v°)    (Fol.  89  v°   ist   unbe- 

schrieben) mit  Glossen  und  Randbemerkungen. 
Inc.:  MovGdcov,  Des.:  STtisUsXa  xixva. 

8.  G%6Xid    xiva    [.ieQiY,ä    slg    xfjv    tjglööov    d-soyovlccv    TtaXaid 

(Fol.  115—130). 
Inc.;    lgxsov  öxi    ö    neoi    xrjg  Seoyoviag  Xöyog,   Des.:   rjv  6 

rjXiog  ijtildiiyyag  diaGxedd^ei. 
Inhaltsähnlich,    aber  reichhaltiger  als  in  Gaisford,  a.  a.  O. 
p.  460  ff. 

9.  xov3   xvqov   icodvvov   xov  yaXrjvov  7tsql  xov   ,xteog'  övöj.iaxog 

(Fol.  131). 
Inc.:  xö  d-sög  ovo^a,  Des.:  xco  'Ojaijqov  y.a9r]yr]xfj. 


1  (ptkoitovov  steht  über  einer  Rasur. 

2  Nach   Wrobels   Titelangabe   a.   a.  0.    p.  617    ist    diese   Klarstellung    am 
Platze. 

8  Fehlt  in  der  Titelangabe  Wrobels  a.  a.  O.  p.  618. 
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Ein  inlialtsähnliches  Stück  aus  den  Schoben  des  Tzetzes 
zu  Hesiods  l'oya  findet  sich  bei  Daniel  Heinsius,  Hesiodi  Ascraei, 
quae  exstant,  cum  scholiis  (1603),  p.  9b. 

10.  tov    avrov    (also  Galenus)    tteqi  rrjg  dXXrtyoQiag  tiov  [iv&cov 

(Fol.  131). 
Inc.:  tqigl  rovToig,  Des.:  rjyoQÖtovro. 

11.  älhy/ooia  tov  TavxdXov  tov  ccvtov  :  üXXwg  (Fol.  131  v°). 
Inc.:  t,T)va  cpa{itv,  Des.:  ovvrtyEi~. 

12.  rov  ccötov  dXXr^'OQia  rfjg  ocpiyyög'  üXXtog  (Fol.  131  v°). 
Inc.:  r)  ocplyb,  Des.:  xccTccGvoETat. 

13.  irtl  tov   alviyfxazog  tov   6   TETQdnovg   dirtovg  xe  nai  ndXiv 

To'nzovg  : tov  ccütov  (Fol.  131  v°). 
Inc.:  6  Ttaoaqa,  Des.:  cpvoEiov. 

14.  äXXrjyoQia  tov  TavxäXov  tov  oocpov  iptXXov1  (Fol.  132 — 134). 
Inc.:  tov  i/.  Jiog  cpvvra,  Des.:  TtaiboATÖvov  naTQÖg. 
Vgl.:  Boissonade,  Pselli  Allegoriae,  Lutetiae,  lb51,  p.  345, 

col.  1  bis  p.  353,  col.  12. 

15.  tov  aHov  tceql  vfjg  Y.ccTccXXayfjg  fjCpaioTov  (Fol.  134 — 135  v°). 
Inc. :  6  c'H(paiGTog,  Des. :  v.ütio  ßäXXetai. 

16.  Ein  einzelner  Satz2  (Fol.  135  v°). 

Vgl.  dazu  Heinsius,  a.  a.  0.  p.  231a,  c.  7,  xö  XiyLÖg  bis 
c.  12  yodcpeTai. 

17.  ev  tivi  TavTa  evosd-t]  ■jra.XaiCo  ßißXico  (Fol.  136 — 136  v°). 
Das  sind  sechs  mythologische  und  eine  historische  Notiz: 

1.  Inc.:  TecvTrjyevi]  (sie!)  x.ai  jjXsktqcc,  2.  Inc.:  otl  tö  iv  y.oXyjdi, 
3.  Inc.:  otl  tov  dnöXXiova,  4.  Inc.:  Hti  cpaol  tov  fjocrx.Xm,  5.  Inc.: 
tteql  tov  dqgiov  yi^iccioag,  6.  Inc.:  bn  vdoxiaoog,  7.  Inc.:  otl  6 
Kgolaog. 

18.  7T(x&rt  Xs^scüv  tov  Tovcpeovog3  (Fol.  137 — 138  v°). 

Inc.:    ra   Tftg   Xs^scog   7tddrt   slg  ovo   yevLYMTaxa   diaigsiTcu 

ttögov  ts  y.ccl  TToiov,  Des.:  naoa  Jwqiewv. 
Vgl.    das    inhaltsähnliche    Stück    in    Boissonade,    Anecd. 
Gr.  III,  p.  321—322. 

19.  'Iwdvvov  ygaf-if-iaTiKOv  tov  %doaxog  tveqi  EyxXivof.iEvtüv   (Fol. 

138  v°— 141). 

1  Bei  Wrobel  a.  a.  O.  ist   der  Titel  übersehen   und   sind    diese  Stücke  irr- 
tümlich dem  Galenus  zugeschrieben. 

2  Fehlt  bei  Wrobel  a.  a.  O. 

8  Bei  Wrobel  fehlt:  tov  TQV(pwvog. 
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Inc.:  ^loxeov  oti  rä,  Des.:  tccvtcc  Tteol  tovtlov. 

Vgl.  zum  Texte:  Bekker,  Anecd.  Gr.  III,  p.  1149—1155, 
nur  fehlen  die  Zeilen  1  und  2  von  p.  1153  in  der  Lücke  auf 
Fol.  140  und  p.  1153,  c.  6  bis  p.  1154,  c.  32  auf  dem  unbeschrie- 
benen Fol.  140  v°. 

20.  Anonym,    eine  Abhandlung  über  die  poetischen  Figuren1 

(Fol.  141—143  v°). 

Inc.:  tov  Xöyov  elg  eXörj  jj.eQL^OjA.evov  .  .  .,  Des.  mutil. : 
y.al  Tiahiv. 

Von  den  26  Tropen  werden  nur  20  erklärt,  für  die 
weiteren  6  scheint  der  unbeschriebene  Rest  von  Fol.  143  v° 
bestimmt  gewesen  zu  sein. 

Die  gleiche  Abhandlung  findet  sich  in :  Hilgard,  Gramm. 
Graeci  recogn.,  vol.  III,  p.  456,  c.  17  bis  p.  462  ävTOvofxaaia  in 
dem  Stücke  ,Scholia  Londinensia  in  artis  Dionysianae  §  1', 
ferner  auch  unter  dem  Titel:  Tqvcpoovog  yQa[<i[iaTixov  Tteql  TQOttoov 
in  Boissonade,  Anecd.  Gr.,  vol.  III,  p.  270 — 284. 

21.  neql   tCov    dialexTtov  tov    xoQivd-ov    Ttegl    &T$Ldog   sk    tcov 

aqiaxocpävovg   tov   y,oo(.uy,ov   x.ai    d-ovKvdldov  av/ygacpscog' 
Ttsqi    lädog  ex  tcov  XnTTOXQCuovg  y.al   äfoxaQvaaewg  (sie!) 
fjQodorov   Tieql   öcoqidog   in   tcov  tov  tccqccvtivov  äqyvTOV 
yuxi   d-eoxQiTov '    ex   Tcovöe   de  l'acog  &v  xcel  neqi  aloliöog 
dialäßo^iev2  (Fol.  144— 154  v°). 
Inc.:  IfjQOv  lygeTg,  Des.:  t)  tö  ^iaiveo&ai. 
Vgl.    Gregorii  Corinthii    et   alior.    gramm.    11.  de    dialectis 
liuguae  Graecae,  Schaefer,  Lipsiae  1811,  p.  13 — 571.    Die  Ab- 
handlung   über    den    äolischen  Dialekt   fehlt   in    unserer  Hand- 
schrift. 

22.  26    auf  Herodian    zurückgehende    grammatische   Stücke3 

(Fol.  155— 156  v°). 
1.  Inc.:  tcov  elg  cov  ßaovTovcov,  Des.:  diä  tov  co  [.teyälov 
ertl  yevLxrjg.  —  2.  Inc.:  Tä  elg  ev  tcov /j,eacov,  Des.:  tcivtcc 
elaiv  öv6{.iaTa  kvqicc.  —  3.  Inc.:  tcc  elg  er  tcov  ipiltov, 
Des.:  yßQiTtovog.  —  4.  Inc.:  tlx  elg  ev  tcov  öaaecov,  Des.: 
yliycovog '  ovo^ia  ßoTävrig.  —  5.  Inc. :  xa  elg  ev  tcov  äfj,e- 
TCißölcov,  Des.:  x.ai  diä  tovto  diä  tov  o  /.u/.qov  yqücpeTca. 

1  Fehlt  bei  Wrobel  a.  a.  O.  ganz. 

2  Wrobel  a.  a.  O.  nur:   ,Fol.  144 a  ntgl  tcov  $iatexT<avi. 

3  Fehlt  bei  Wrobel  a.  a.  O.  ganz. 
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—  6.  Inc. :  rä  elg  cov  Xrjyovra,  Des. :  Scitö  tov  ai'oco  na- 
QVX^V-  —  '■  Inc-:  r<*  fi*S  wv  Ttaqa,  Des.:  edalcovog  tov 
stiivxovg.  —  8.  Inc.:  tcc  elg  cov  Ya&aQa,  Des.:  ovveGTcc- 
Xijoav.  —  9.  Inc.:  %ä  elg  cov  7taQa?.rjyöueva,  Des.:  ^A«x- 
TQVcovog.  —  10.  Inc.:  rä  diä  tov  eicov,  Des.:  v.al  o\  lotiroi. 

—  11.  Inc.:  to.  elg  oov  y.a&aQa,  Des.:  ovo{ia  (irjvög.  — 
12.  Inc.:  xd  elg  ßcov,  Des.:  7ti]lov  yevvr^d-eig.  —  13.  Inc.: 
tcc  elg  ev  tcov ,  Des.:  yal  fjye^iövog.  —  14.  Inc.:  tcc  elg 
cov  (Aovoovtäaßa ,  Des.:  d-rjlvxöv  eGTiv.  —  15.  Inc.:  tcc 
elg  cov  neqiOTCÖi\ieva ,  Des.:  äylaocpoovTog.  —  16.  Inc.: 
t<x  xai  elg  cog ,  Des.:  Tvcpcog  dTTiYÖg.  —  17.  Inc.:  tu 
and  Qt]f.iaTog,  Des.:  o  fiiYQOv  y/ÄvovTai.  —  18.  Inc.: 
TcävTa  xa  xoivä,  Des.:  xcu  tcc  8{ioia.  —  19.  Inc.:  siöevai 
de  Set,  Des.:  o  ^.iyqov  xkiverai.  —  20.  Inc.:  tc\  elg  iov 
■fhjXvxä,  Des.:  doTihfiövog'  dnidövog.  —  21.  xd  elg  cov 
ovyy.QiTiY.ee  Icnavxa  diä  tov  o  üi/.qov  vXIvovtcci.  —  22.  Inc.: 
tcc  elg  cov  vxcdciQcc,  Des.:  nooeiödovog.  —  23.  Inc.:  tcc 
elg  cov  i&viY,ä ,  Des. :  e'yßalle  diepoov.  —  24.  Inc. :  Tä 
elg  tov  tw  rj,  Des.:  ovoua  y.voiov  6  7tairjcov.  —  25.  Inc.: 
to.  elg  iov  £%ovtcc,  Des.:  al  ßdxyai.  —  26.  Inc.:  to.  elg 
iov  Ö^VTora,  Des.:  tö  to  erri  yevr/Jjg. 

Vgl.:    ,Lentz,    Herodiani   technici   reliquiae'   zum    1. — 10., 
12.,  14.— 18.,  20.,  22.,  23.,  25.,  26.  und  ,Hilgard  Excerpta  ex 
libr.  Herod.  techn.  Lipsiae  1887'  zum  3. — 5.,   7.,  10.,  11.,   17., 
18.,    20.,    21.,    23.    Stück,    und    zwar:    zum  1.:    L.  II.    p.  725, 
zum  2.:   L.  IL  729,15,  zum  3.:  L.  II.  732,35,  H.  p.  19,    c.  33, 
zum  4.:    L.  IL  732,7,   H.  p.  19,  c.  24,   zum  5.:  L.  IL  733,34, 
H.  p.  20,    c.  13,  zum  6.:  L.  IL  731,3,  zum  7.:  L.  IL  724,  u, 
H.  p.  21,    c.  32,  zum  8.:  L.  IL  723,15,  zum  9.:  L.  IL  643,15, 
723,15,    zum  10.:  L.  IL  725,5,    727,34,  H.  p.  22,  c.  23,    zum 
11.:    H.  p.  22,   c.  16,    zum  12.:    L.  IL  728,31,  729,   zum  14. 
L.  IL  720,34,  zum  15.:  L.  IL  721,30,  zum  16.:  L.  IL  629,18 
zum  17.:  L.  IL  725,  n,  H.  p.  20,  c.  21,  zum  18.:  L.  IL  723,  31 
726,  l,    H.    p.  17,    c.  23,    zum   20.:    L.   IL    728,  3,    H.    p.  23 
c.  31,  zum  21.:  H.  p.  16,  c.  17,  zum  22.:  L.  IL  723,  iö,  731,  29 
zum  23.:  L.  IL  727,  8,  H.  p.  22,  c.  13,  zum  25.:  L.  IL  727,  12 
zum  26.:  L.  IL  724,  8. 
23.  loodvvov    yocci.ii.iaTiY.ov    (Fol.    157 — 159  v°).      Das    ist    des 
Joannes  Philoponos  neQi  tcov  diacpÖQoog  Tovovfxivcov,  be- 
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sprochen  von  Petschenig  in  ,  Wiener  Studien',  III.  Jahr- 
gang 1881,  p.  294ff.,  nur  lies  unter  I  zu  ogxog  statt  xa- 
öeXycov  das  Wort  YadeXibv  und  unter  II  zu  naQd-evm^: 
€VQü)7t1]V  TYjV  d'Qäooav. 
24.  Anonym  Abhandlungen  über  Metrik,  und  zwar: 
a)  Tteql  äovvaQTrjTtov  /.istqojv  (FoL  160 — 161). 

Inc.:  dffvvccQTrjTOv  de  (istqov  eüTtv. 
ß)  Tteqi  jxstqov  iwviv.ov  (Fol.  161 — 162  v°). 

Inc. :  tö  Iojvlyöv  uietqov  diaiQeiTat  eig  dvo. 
Vgl.  zu  a)  und  ß) :  Hephaestionis  iyxetQidtov  tteql  [.istqcov  in 
Scriptores  metr.  Graeci,  Westphal.  Vol.  I;  doch  fährt  ß  noch  auf 
Fol.  161  mit  Beispielen  bis  zum  Schlüsse   (auf  Fol.  162  v°)  fort. 
y)  tceqI  tov  daycvvXixov  (.letqov  (Fol.  163 — 163  v°). 
Inc.:  day.Tvliy.dv  de  (.ietqov  eotl  tö  e'xov. 

d)  tzeqI  /.istqov  ävartatGTiYOv  (Fol.  163  v0).1 

Inc.:  avaitatGTtybv  de  (.ietqov  earl  rö  dex6f.ievov. 

e)  tveqI  TiQOY.elevGi.iaTiY.ov  (ietqov  (Fol.  164 — 164  v°). 
Inc.:    TtQOYe'kevGf.iaTiY.dv   de   (.ietqov  eGTi  tö  avyYeiyievov. 

£,)  ireQi  (xetqov  TtaiiovLYov  (Fol.  165)  (Fol.  165v° — 167  leer). 

Inc.:  TTaiwviYÖv  de  (ietqov  egtiv  orteo  eY  natöjvog. 
Fol.  167v°  und  168  enthalten  Beispiele  über  logaödischeVerse. 
rj)  iteQt  tov  la(.ißtYOv  (ietqov  (Fol.  168  v°). 

Inc.:  tö  la/xßiYÖv  (.istqov  egtI  (iev  e^(x(a,etqov. 
Dieser    Teil    enthält    unter   anderem    auch    das    Stück   in 
Westphal,  a.  a.  O.  p.  151  von  btl  tteqI  laptßtYOv  bis  p.  152,  c.  16. 
■&)  UXXwg  tteqI  tov  laf.ißiY.ov1  (Fol.  168  v°). 

Inc.:  Ya(ißog  et;  %(bQag. 
t)  iteQL  Tö(ia>v1  (Fol.  168  v°). 

Inc.:  TOf.iai  elo~i. 
x)  tceqI  tov  eleyiaYov  (ietqov  1  (Fol.  169). 

Inc.:  tö  eXeytaYÖv  (ietqov  rtevTcifxeTQÖv  eoTi. 
Ahnlich;  Westphal,  a.  a.  0.  p.  171,  c.  28  —  p.  172,  c.  28. 
X)  7teQt  tüjv  ävaxQeovTiYüJv1  (Fol.  169). 

Inc.:  tcc  ävaYoeovTiYO.  ejtide%ovTai. 
Vgl.:  Westphal  a.  a.  0.  p,  153,  c.  9,  —  p.  154,  c.  2. 
(i)  tzeqI  tov  ertovg  (Fol.  169  v°)  (6  Zeilen). 

Inc. :  tov  de  ertovg  etat. 


1  Fehlt  bei  Wrobel  a.  a.  O. 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXLVI.  Bd.  T.  Abh. 
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v)   TisQi  xo\i(bv  (Fol.  169  v°)  (12  Zeilen).1 

Inc.:  zo(.iai  eioi  tov. 
%)  iT£Qü)Q,  7Teql  TTodüv  EQfxrjvsia  (7  Zeilen)  (Fol.  169  v°). 

Inc.:  al  dioovM.aßal. 
o)  tieqi  tov  fjQcor/.ov  /.istqov  (4  Zeilen)1  (Fol.  169  v°). 

Inc.:  %Q^j  yivcbo/.eiv. 

7l)   71EQL  TOV  iksyiCMOV   fJ^TQOV1   (Fol.  169  v°). 

Inc.:  tö  de  slsyiaxdv  vergor  ovviOTaxai. 
Vgl.:  Westphal  a.  a.  O.  p.  172,  c.  20—28. 
q)  Ttsgl  tov  iaußr/.ov  [xstqov1  (Fol.  170). 

Inc.:  nööeg  tcuißi/.ov  (.ietqov  ££. 
Vgl.:  Westphal  a.  a.  0.  p.  151,  c.  17  bis  p.  152,  c.  3. 
a)  Tragi  %aQa'/.Tr/QU)v1  (Fol.  170). 

Inc.:  tov  de  iafißixov  /.lizoov  yaQay.TfjQsg. 
Vgl.:  Westphal  a.  a.  O.  p.  152,  c.  23  bis  p.  153,  c.  8. 
t)  etsqu  ^oöog1  (Fol.  170). 
Vgl.:  Westphal  a.  a.  O.  p.  154,  c.  3-21. 
v)  diorvaiov  (Fol.  170  v0).1     Fragen    und  Antworten  über 
die  Namen  der  einzelnen  Versfüße. 

Inc. :  xö  xGiv  ttoöCov  inibw^iov  t&ooetcu  f.iev  irtl  noVküv. 
cp)  7ieql  TTodibv  (Fol.  171).  (Fol.  171  v°  leer.) 

Inc.:  rröÖEg  Xiyovrai  iy    aw. 
Vgl.:   Westphal  a.  a.  O.  p.  12,  c.  5  bis  p.  14,  c.  14. 

25.  ix  tov  tqitov  löyov  rov  löyyov1  (Fol.  172  — 173).    Ein  Aus- 

zug aus  dem  Hirtenroman:  xCov  xarä  Aäcpviv  xat  Xloryv. 
Inc.:  £Qü)Ti   d'  ägcc  nävxa  ßa.Gi\xa. 

26.  71eqi  Ti]Q  ovoiyyog  tov  navög1  (Fol.  173 v° — 174),  Inc.:  oqäg 

tovtI  tö  UXoog.  —  Ttsgl  Trjg  ev  tiidov  rtryyife  T?]g  OTvyög1 
(Fol.  174 — 174  v°),  (Inc.:  tö  de  Tfjg  OTvyög  Vöwq)  —  h 
twv  tov  laeoTiov  neql  tcov  oocpibv  ßiwv1  (Fol.  174  v° 
bis  175),  (Inc.:  (broiÄÜG&rj  de  Trv&ayÖQctg)  —  «x  tüv 
öioyevovg'  tov  ccvtov  (Fol.  175)  —  e\  tov  yqvGimrov 
ßiov1  (Fol.  175)  —  ex  tov  e(.inedoxleovq  ßiov  tov  aviov1 
(Fol.  175)  —  ex  tov  dr^ioy-giTOv  ßiov1  —  einzelne  Sätze 
mit  den  Überschriften  auf  dem  Rande:  TrowTayÖQOv1 
—  (.iviag  nsQi x  —  tov  ^towäoa 1  —  Ttsol  tov  ßqovTOv 1 
(Fol.  175  v°). 


1  Fehlt  bei  Wrobel  a.  a.  O.  ganz. 
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ni. 

Sign.  IL  VIEL  52,  XVI.  saec,  Sammelhandschrift,  von  Fol.  17  v°— 106  griechisch, 
von  Fol.  17 — 58  Pergament,  das  übrige  Papier,  Größe:  10c?«  X  7cm. 

1.  Psalmen  (Fol.  17  v°— 68,  69  v°— 79). 

Inc.:  eijrsv  ö  ycvQiog,  Des.  (Fol.  68):  oök  ErteXa^öfxrjv. 

Inc.  (Fol.  69  v°):  öevxs  äyaXXiaad)^s&a,  Des.  (Fol.  79): 
ärto  xov  vvv  y.al  ecog  xov  cclwvog'  dö^a. 

Enthält  nach  dem  mir  vorliegenden  Psalterium  prophetae 
Davidis  ex  offic.  Hencipetrina  die  Psalmen  Nr.  110 — 117, 
119,  95,  148—150,  121—131  und  zwar  bis  Fol.  55  v°  mit  gegen- 
überstehender lateinischer  und  hebräischer  Übersetzung. 

2.  Vier  Hymnen  (Fol.  68—69). 

1.  Inc.:  xaTos  d^aXaGa^g.  2.  Inc.:  ov  ai&rjQ.  3.  Inc.:  <L 
7tavivdo^e.     4.  Inc.:  3)  otoxrjQiag. 

3.  ov\ißoXov  xov  aylov  a&avaolov  (Fol.  79  v° — 82). 
Inc.:  sX  xig  ßovXsxai  owd-fjvai. 

4.  Das  Vaterunser  (Fol.  82—82  v°). 

5.  (hör)   xcov   äyiiüv   äfxßQoalov  xai  avyovoxlvov  (Fol.  82  v°  bis 

83  v°),  (Inc.:  os,  xov  -d-eöv  bfivovfisv). 
cbdfj  ^ayaqlov  xov  jzaxoög  xov  71qoÖqö/.iov  (Fol.  83  v° — 84  v°), 

(Inc.:  svXoyrjxdg  xvgiog),  vgl.  St.  Florian. 
<bdf]  xfjg  fxccQiag  (Fol.  84  v° — 85),  (Inc.:  fxsyaXvvsi),  vgl.  St. 

Florian. 
d)di]  avf.i€cbv  (Fol.  85),  (Inc.:  vvv  äitoXveig). 
(pdf]  TiQÖg  Ttjv  rtctQ&svov  äyuoxäxrjv  /.laolau  (Fol.  85 — 85  v°), 

(Inc.:  yaloe  deoitoiva). 
evyj]  (Fol.  85  v° — 86),  (Inc.:  navxo^qäxoQ  ätdis  d-ss). 

6.  Inc. :  aTieaxaXrj  6  üyyeXog  yaßqirjX  (Fol.  86 — 87  v°). 
Vgl.  Evang.  Luk.  I.  26—38. 

7.  evayysXiov  xov  aylov  liodvvov  (Fol.  87 — 87  v°). 
Inc. :  sv  aQxfj  tfv  6  Xoyog,  Des. :  äXrftelag. 
Vgl.  Evang.'  Job.  I.  1—14. 

8.  aXydßexov  ygsxov1  (Fol.  88— 89  v°). 

Eine  Darstellung  der  Buchstaben  des  Alphabets  und  eine 
Zusammenstellung  von  Abbreviaturen. 

1  Unter  dem  Titel  ,Alphabetum  Graecum'  ist  die  Handschrift  auch  in  dem 
aufliegenden  Katalog  der  Bibliothek  eingetragen. 

7* 
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9.  IvycßoXov  twv  äTtooTÖlwv  (Fol.  90—90  v°). 

10.  &Qxrt  xGiv  krcxä  zrtg  [xeravoiag  ipccXficov  (Fol.  91 — 98  v°  und 

'  102  v°— 106). 
Inc.:  (.li]  i-ivrjO&Eirß. 

11.  Litaneien  (Fol.  98  v°— 102  v°). 

Auf  Fol.  106:  TsXog  twv  knxa  vrjg  (.lezavoiecg  ipcdf-iüv  Ttgög 
de  v.al  XiTctviüv  xai  ipvxcoqisXuJv  tolg  (.ietiovglv  ev%G)v. 

Nach  einer  Notiz  auf  Fol.  1  wurde  die  Handschrift  am 
7.  September  1606  in  den  Katalog  der  Bibliothek  der  Jesuiten 
in  Brunn  eingetragen. 

IV. 

Sign.  II.  VIII.  48,   datiert   von  1700,   paginiert,   350  Seiten,    Papier, 

Größe:   14cm  X  10cm. 

1.  IqtrjfASQidsg   ^   Tiqü^ig   y.aXov   tov    daväzov   tüv    äyloiv   tolg 

TTciQadeiyuaoiv  y.al  Talg  aidsoiuov  Qw[iä  Ke[.t7T.  dtdccff- 
ytaXiaig  eig  iiäoag  tov  ezovg  rag  fyieQag  ngozedeloa  rw 
£T£L  TOV  xqiotov  äip  E.  Q.  J.   (p.  1 323). 

2.  eoQTcci  v.ivrjTai  (p.  324 — 340).     Gebete. 

3.  Xizavslai  Tteqi  zdv  äyloiv  rtQOOzazwv  ^viaicov  (p.  340 — 350). 

Die  Handschrift  trägt  auf  dem  Rücken  des  Einbandes 
eine  ältere  Signatur  Yiv.  N12.  und  stammt  nach  einer  Notiz  auf 
dem  ersten  Blatte  aus  der  Bibliothek  des  Jesuitenkollegiums 
in  Olmütz. 

V.  VI. 

Sign.  I.  VI.  34,  umfangreicher  Sammelkodex,  XVII.  saec. ,  enthält  in  den 
letzten  16  Blättern  eine  griechische  Formenlehre  ,Exercitium  Graeca'  in 
lateinischer  Sprache  geschrieben ,  darunter  das  9.  Blatt  ,Abbreviationes 
Graecae  lectu  difficiliores'.  Desgleichen  befinden  sich  in  lateinischer  Sprache 
17  Seiten  griechische  Formenlehre,  dann  Konjugationstabellen  und  14  Seiten 
Syntax  unter  der  Überschrift:  ,Specimen  analyticum  in  rudimenta  Graeca 
iussu  senatus  Erfurtensis  in  usum  tironum  selecta  et  typis  publicis  impressa. 
Cui  accessit  summa  libri  sexti  ex  Nova  Via  docendi  Graeca  excerpta'  in  der 
Handschrift,  XVIII.  saec,  Sign.  I.  V.  51. 
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Prag. 

A)  K.  k.  Universitätsbibliothek. 

Sign.  VIEL  H.  36,  Sammelkodex,  verschiedene  Schriften,  auch  verschiedenen 
Alters.  Fol.  43v°,  66— 66vu,  211-234v°  XV.  saec,  das  übrige  XVI— XVII. 
saec,  Papier,    235  Folien,    leer:   Fol.  56,  65,  80—82,   121,  210,  235,   Größe: 

29  cm  X  22  cm. 

1.  Des    Aristophanes    Plutus    mit   Rand-    und    Interlinearbe- 

merkungen   von     verschiedenen    Händen    (Fol.   1    bis 
43  v°). 

Auch  im  Texte  sind  deutlich  zwei  Schriften  zu  unter- 
scheiden, eine  vom  Vers  1 — 625  und  1187  bis  zum  Schlüsse 
des  Plutus  und  eine  zweite  (jüngere?),  welche  die  Verse  581 
bis  625  auf  Fol.  23  wiederholt  und  außerdem  die  Verse  626 
bis  1186  umfaßt. 

Über  die  Provenienz  und  das  Alter  dieses  Teiles  der 
Sammelhandschrift  geben  vier  auf  Fol.  43  v°  mit  Tinte  dick 
durchstrichene  Zeilen,  in  der  Schrift  gleich  der  ersten  Hand 
des  Textes,  Aufschluß.     Davon  ist  noch  lesbar: 

STsXsiw^r]  tö  [najQÖv  ß[i]ßXi[ov]  d[iä]  y[eio]6g 

ttetqov  -/.a'  sllov  .  .  TT  TTdQioiov  iv  fj-saa^vr] 

ttjq  oixe)Jag  &nb  rrjg  tov  k(vqi)ov  (Tagyaoffscog 

darüber:  mga 
XLfaogTü)  zgia  zoff/offTw  oydoi]x.oGTtp  nsfj,7tzü). 

2.  Des  Phalaris'  Briefe  (Fol.  44—64  v°). 
Inc.:  TToXvxXsLTog,  Des.:  dqjd-rjffj]. 

Das  sind  in:  Hercher,  Epistologr.  Graeci,  Paris,  Didot  1873, 
p.  409  ff.:  Nr.  1  —  10,  12,  11,  13—15,  18,  17,  20,  21,  28—30,  32, 
79,  33,  34  (aber  mit  der  Überschrift  vivircnaj),  37  (aber  mit 
der  Überschrift  S)](j,otsXsl),  40  (aber  mit  der  Überschrift  navQÖla 
Tto  t7w),  41,  35,  62  (aber  nokvxi^iiS),  39  (aber  dodrco),  51,  43, 
45,  46,  19,  64,  26,  47,  53,  49,  52,  22,  24,  70,  68,  66,  69, 
73,  72,  71,  82,  80,  74,  75,  148,  81,  85,  87,  83,  92,  55,  61, 
56,  nun  folgt  das  leere  Folio  56,  und  Folio  57  beginnt  ifxs 
yoäcpsig  <bg  äviaoö[i£vov  x.  r.  I.  =  Schluß  von  Hercher  (a.  a.  0.) 
Nr.  97,  es  folgen  Nr.  98— 100,  102—108,  88,  109—118,  119 
aber  nur  10  Zeilen,  25,  59,  121—130. 


102 


VII.  Abhandlung:     Gollob. 


3.  Des    Aristophanes   Plutus   vv.  686-715    (Fol.  66— 66  v°). 

4.  tcsqI  tov  ßlov  tov  fjGiödov  loaayiov  ygauj.iaTiy.ov  tov  t^stLov 

i^rjyrjGLg  slg  rä  yeioQyiv.a  toi  i)oi6öov  (Fol.  67). 
Inc.:  6  /j£v  Gocpög  tzqökXoq,  Des:  ayoqCovTeg. 

Vgl. :  Gaisford,  poetae  min.  Graeci,  vol.  II.  Lipsiae  1823, 
p.  10  bis  p.  11  Schluß.1 

5.  tieqI  zfjg  tGjv  nouyißv  öiaiosasiog  (Fol.  67 — 67  v°). 
Inc.:  Ttsql  rrjg,  Des.:  ^neßa'köf.iEd-a. 

Vgl.:  Gaisford  a.  a.  O. ,  p.  12,  c.  13  bis  p.  14,  c.  3.2 
Dieses  Stück  enthält  auch  die  Handschrift  der  Olmützer  Studien- 
bibliothek I.  VI.  9,  Fol.  17  v°. 

6.  tov  aiTOv'  ix  tCov  tov  h)Y.6(pQOvog;  wahrscheinlich  aus  den 

[mir    unzugänglichen]   Scholien    des   Tzetzes    zu   Lyco- 
phrons  Alexandra  (Fol.  67  v° — 69). 
Inc.:  Tovg  tüv   Ttoirjrtöv  ßlßXior  äQXÖfisvovg  . .  .    Des.:  ßv- 
^ävriog. 

7.  yevog  t)oiödov  (Fol.  69). 

Abgesehen  von  unbedeutenden  Textesdifferenzen  gleich- 
lautend mit  dem  Artikel  i)oiodog  im  Lexikon  des  Suidas  von 
Bernhardy,  Halis  1853,  1.  2,  p.  903—904. 

8.    EX    TOV    OV{lrt0oi0V    TtüV    (flloo6(flOV    TtloVTÜQXOV    7TEQI    6/.irjQOV 

xal  fjoiodov  (Fol.  69—69  v°). 

Vgl.  zum  Text:  Plut.  Conv.  sept.  sap.  in  Plut.  Chaer.  var. 
scr.  tom.  I,  Lips.  Tauchn.  1885,  p.  357,  c.  X  vnolaßiov  bis  p.  358 

TQlTtOÖOg    TVfcElv} 


1  Varianten  zum  Text  dieser  Ausgabe:  xCvag  ßCßkovg  statt  nöaag  ßCßlovg 
(p.  11,  c.  6)  —  äxoißüg  tov  Tctviijg  statt  axQißwg  tov  uvtov  (p.  11,  c.  8) 
—  äk  fehlt  nach  (AtTintna  (p.  11,  c.  9).  Gegen  den  Schluß  ist  der 
Text  stark  gekürzt,  so  fehlt:  p.  11,  c.  13  von  ö6k  bis  c.  19  avyygatuci- 
tiov  ,  ferner  p.  11,  c.  21  das  Wort  naoälXi]la ,  p.  11,  c.  22  roi'g  tov 
ngöxlov  bis  c.  23  a£T«ffr?,  —  p.  11,  c.  23  steht  statt  xal  töv  Trtg  bis 
ijliov  nur:  xal  töv  Trjg  älrj&Efag  Xöyov  ä(poQü>vTtg. 

2  Auch  hier  ist  der  Schluß  ab  vnod-eaiv  diriytio&cu  (p.  13,  c.  3)  stark  ge- 
kürzt. Es  folgt  auf  xal  xaT  igo/rjv  (p.  13,  c.  8)  —  xaT  igoxrjv  de  statt 
xaT  £%aCotTOV  Sk  steht  auch  p.  12,  c.  24  —  unmittelbar:  noXXol  nivTe 
ö*k  övofiaGTtxol  b\u.7]Qog  u.  s.  w.  (p.  13,  c.  13). 

3  Unter  anderen  die  Variante  nole/uixög  statt  noXiTixög  (p.  358 ,  c.  1), 
wozu  Wyttenbach:  forte  verius  nolt/uixög. 
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9.  ysvog  tjgiööov  -/ort  ßiog  (69  v° — 71). 

Inc.:    i)oiodog  6    7toir]Trjg  vi  dg,    Des.:   Udrfhov  [asvtol  sI'tzsq 
äXrj-d-eiag  syovTai. 

Ein  Auszug  aus  des  Proclus  ysvog  fjGLÖdov  (vgl.  Gaisford, 
a.  a.  0.  p.  5 — 9)  mit  der  Schlußbemerkung:  Igtsov  otl  äoiGTaoyog 
xca  Tcoa^icpävrjg  ö  ^ta&rjTrig  d-Eoepqdazov  xai  rcoXXol  stsqoi  ößsX't- 
t,ovoi  tö  7TQOoif.uov  tovto  &7ZQOoif.ii&GT(j)  svTvyslv  ßißXica  XsyovTsg 
&Q%0[.isv(p  evxavd-ev,  ov*  aqa  {.iovvov  sitv  sqlÖojv  ysvog  ädrjXov 
[isvtol  SL71SQ  äXrj&siccg  syoviai. 

10.  Tcsoi  %7]g  TsXsvTfß  fjGiödov  sy.  tov  gv\itcog'iov  t&v  qjtXoGÖcpcov 

TtXovTäoyov  Göloiv  6  dirtyovf.isvog  (Fol.  71 — 71  v°). 
Inc.:  äXXä  uijv,  Des.:  d-äipca  naq    avToig. 

Vgl.  zum  Texte:  Plutarchs  Ausgabe  Tauclinitz  (wie  oben) 
p.  377  c.  XIX  bis  p.  378. 

11.  Jlqö/.Xov  diadöyov  (Fol.  71  v° — 72),  des  Proclus  Einleitung 

zur  Theogonie  des  Hesiod. 
Inc.:  rrjv  /xsv  d-soyoviav,  Des.:  (aovgcöv. 

Vgl.  zum  Texte:  Gaisford,  a.  a.  O.  p.  3  bis  p.  5,  c.  1. 

12.  vrcöd-sGig  Tfjg  äGTtidog  (Fol.  72—72  v°). 
Inc.:  vfjg  aGTTidog,  Des.:  $st.uGT0v6r]v. 

Das  ist:  1.  Hypoth.  III  in  Hesiod.  carm.  ed.  Goettling., 
Gothae  1843;  p.  108  bis  7tQoaioov/.isvov.  Darauf  folgt:  Asyor^at 
ös  sv  ccQxfj  vrtod-sGsi  toiccÖs  und  2.  Hypoth.  I  ebenda,  p.  107. 

13.  Scholien  zu  Theokrit  und  zwar: 

a)  ysvog  ösoxqitov  tov  noitjiov  (Fol.  73). 

ß)  rtSQi  tfjg  svoi]Gstog  tQv  ßov*oXi%G)v  (Fol.  73 — 73  v°). 

y)  [äJQTS^idwQOv  [tov]  yoa[iiAccziY.ov  ijti  tjj  ccS-qoigsl  twv 

ßovxoXixaJv  TTOtr^idrcov  (Fol.  73  v°). 
d)  [$]soxqitov  ßovxoXixä  sidvXXia  (Fol.  73  v° — 74  v°). 

Das  sind  bei:  Wuestemann  Theocriti  vell.  Gothae  1830 
die  Stücke:  1.  dsox.QiTOv  ysvog  (p.  3),  2.  nsql  tov  Ttov  v.al  7iG>g 
svos-d-t]  tcc   ßovY.oXr/.a   (p.  3),1    3.    ttsqi  diacpoQÜg  t&v  ßovKoXixtöv 


1  Doch  heißt  der  Schluß  gekürzt:  iv  rulg  avQaxovaaig  GTciaewg  tzotg  ye- 
vofxivr\q  xal  nokkwv  nokirwv  cp-d-aQ^vrcov  eig  ö/xövoiäv  tb  fiöXig  ihlövrwv 
%do%sv  ägn/uig  aixCa  ytyovivat  Tfjg  SiaXXayfjg  ot  Si  dyQoixoi  dwqa  iyxco- 
/xiäaavTO  xal  xr\v  0-edv  yiyri&örsg  dvvtuvT](Tav  ercBna  rcüg  dyQoCxoig  (f(a- 
valg  tvtiov  a&coxav  xal  Gvvr\§ziav. 
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(p.  4),1  4.  &QTEfxidü>QOv  u.  s.  w.,  wie  oben  y  (p.  5),  5.  $eoy.Qizov 
eig  xfjV  eavzov  ßißXov  (p.  5),  6.  7teqi  ryg  iwv  ßov/.oXiy.Qv  lm- 
ygacpfjQ  (p.  5),2  7.  7teoi  tüv  zrjg  rcoirjoeoig  yaQa/.Ti'jOiov  (bis  p.  6, 
c.  6  Tioirjoeiüg.),  8.  Der  Satz  p.  5  von  eidvXXiov  ?JyerctL  —  toü 
ei'dovg,  9.  vriö&eoig  rov  tiqöitov  eidvXXiov  (p.  8  bis  clvofia), 
10.  p.  6,  c.  7  dtüQLÖi  y.al  ladt  —  c.  16  vniyQcapav,'6  11.  p.  6, 
c.  17  nag  ovy  —  c.  29  cpiXadeXcpov,4  12.  d-eoy.girov  tivqoig  (p.  8) 
—  (börjv. 

14.  Eine  Biographie  des  Euripides  (Fol.  75 — 75  v°). 

Gleich  dem  Artikel  EvQirrld)]g  in  ,Suidae  lexicon',  Bern- 
hardy  Plalis  1853,  p.  639  ff.,  nur  folgt  noch  am  Schlüsse:  lm- 
yeyqanxai  de  avt(o  rovco  ovrcoie  ooi  \n.vr)\ir\v  evqimdeg  bXoixo 
itov  •  erreyqaxpe  de  yai  äXXo  dovxvdidrjg  (ivfjfia  fiev  eXXäg  —  es 
folgen  die  bekannten  Verse  bis  enaivov  eyet. 

15.  Eine  Hypothesis  zur  Hekabe  des  Euripides  (Fol.  75  v° — 76). 
Inc.:    tf   VTTÖ&eoig    ev.äßrjg   evQinidov    roiavTi)    xig    xvyydvei 

ovaa '  (.terä  yäg  zi]v  äXiooiv. 

Vgl.  die  Hypoth.  in  Eurip.  trag.  ed.  Pflugk,  Gothae  1840, 
p.  14  und  15,  doch  stark  gekürzt  und  auf  den  Schluß  der 
Inhaltsangabe  folgt:  o/.ov  de  rö  dgä/ia  {.leazdv  XvTirjg  y.ai  daxQViov 
yai  6dvQiA.ü)v  öiä  xä  TceQieyöi-ieva  öeivä  dcpÖQrjxa  '  diüyooä  ze  xä 
TTQÖowTTa  '  ei'dcoXov  noXvdwqov  TrgoXoyi^ov  yai  7too?Jyov  rä  eavxov 
öeivä  yai  xfjg  7ioXvt;evr]g  eyäßrj  yai  noXv^evr]  yai  yoqög  yvvav/Mv 
aiy^aXwxidojv  d-QVjVOvaai  yai  d-eQÜ7taivai  xaX&vßLog  xrjQvt;  yai 
a'yyeXog  xov  d-avdxov  xTjg  TtoXv^evrjg  ödvooevg  dya^ie^ivojv  ixoXv- 
fitjGTWQ  deivonad-wv  xvcpXög  y.axä  xov  dya\ieavovog  yai  eydßi]g'  f] 
de  ayrjvi)  ev  yeQQOvrßw  xrtg  ^qäy.rjg  dvxiygv  xrjg  xgoiag. 

16.  Des  Euripides  Hekabe  vv.  1—169  (Fol.  76— 79  v°). 


1  Aber  in  unserer  Handschrift  aytCgoviag  statt  äytCQavr&g  (col.  15),  vgl. 
Schäfer:  ,Immo  uyttQovTag\ 

2  Nur  bis  evcpQcdvoj.  Darauf  folgt  der  Satz:  orj/Lisfaoai  inl  aiywv  ainoXia 
in)  ßoüv  ßovxöXia  inl  ngoßccrcov  notfxvia  inl  avwv  avßoia 

3  Es  folgt  der  Satz:  sldvXXicc  Xiyovxai  ravra  und  rov  s'i&a)  tö  o/uoiü 
ioixÖTts  y&Q  tolg  ngoaünoig  eialv  oi  Xöyoi. 

4  Doch  statt  v  7i  o  ygcccpovrai  und  vniyQäcpr)  (p.  6,  col.  17  und  24)  steht 
in  unserer  Handschrift  iniygdcpovTai  und  in  sygaipt],  vgl.  Schäfer:  sae- 
pius  hie  legas  verburn  v7ioyQd(pnv,  pro  quo  exspeetaveris  alterum  com- 
positum iuiygäiptiv. 
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17.  Des  Oppianus  Halieutika,  Hb.  I.  II  (Fol.  83—120). 
An  Stelle  der  Aufschrift  steht: 

(sie!) 

OTiftiavög  asXidsaaiv  äXircXoa  cpvXa  avväxpsv 
&r}Y.ctTO  näoi  vsoig  b'ipov  ccnsiqsoiov: 
OTZrciavov  äXi€VTiy.ü)v  ttqwtov. 

Lib.  I.  Inc.:  s'd-vsd  toi,  Des.:  noosidäcovog  äXcorj. 

Lib.  II.  Inc.:  wde  {isv,  Des.:  b'Xßov  ayoiTS. 

Vgl.  Passow,  Fr.  Variae  lectiones  in  Oppiani  Halieutica  e 
cod.  Pragensi  enotatae  im  Ind.  lect.  aest.  4.  Vratislaviae  1824, 
auch  in  dessen  Opusc.  acad.,  Lipsiae  1835,  p.  203 — 214. 

18.  Homers    Ilias    I — V    mit    lateinischen    und    griechischen 

Glossen,  einer  Hypothesis  und  metrischen  Inhaltsangabe 
zu  jedem  einzelnen  Gesänge  (Fol.  122 — 209  v°). 

19.  Ein  Bruchstück  aus  der  Rede  des  heil.  Andreas  Cretensis 

in  Lazarum  quatriduanum  (Fol.  211 — 218  v°). 

Inc.  mutil.:  -v.sv  öösvcdv. 

Vgl.  zum  Texte:  Migne,  patrol.  graeca.  Bd.  97,  p.  964, 
c.  2  bis  zum  Schlüsse  der  Rede  p.  985. 

20.  tov  sv  äyioig  jtatQÖg  fif-icov  hoävvov  dqK/iSTCiGv.önov  xtovarav- 

TivovnöXsiog   tov   xqvoogtölwv   Xöyog   elg   tcc  ßccicc    (Fol. 

218—222). 
Inc.:  $jdi]  tTjq  d£O7t0TiY.fjg  7tavrtyvQSwg. 

Vgl.  zum  Texte:  Chrysost.  publ.  von  Montfaucon,  Bd.  X, 
p.  767—771. 

21.  tov  sv  ayloig  nccTodg  f^tüv  -/.vqiXXov  äQ%iE7nav.ÖTtov  ccXs^ccv- 

dosiag  Xöyog  elg  töc  ßccicc  (Fol.  222— 229  v°). 
Inc. :  ßaoiXix^v  ol  tciotoI  ar^sgov,  Des.:  x.cci  sig  Tovg  ccl&vccg 

Twv  ai(bvü)v. 
Vgl.  zum  Texte:    Migne  a.  a.  0.  Bd.  77,   p.  1049—1072. 

22.  tov  [taxccoiTov  ävdgeov  stcigy.6tcov  Korpr^  tov  isqoooXvjj,'L'tov 

Xöyog  sig  tcc  ßccicc  (Fol.  229  v°— 234  v°). 
Inc.:  X&sg  i)(.iäg  ^lstcc  tov  ösgtcötov,   Des.  mutil.:    xcci  xfß 

Uvio  %ttTOiY.iag. 
Vgl.   zum    Texte:    Migne    a.    a.    O.    Bd.  97,    p.  985    bis 
p.  1004.  c.  2. 
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B)  Königl.  Prämonstratenserstift  Strahov. 

I. 

Sign.  Kec.  B.  1,  XV.  saec,   Papier,  175  Folien,  Größe:   32cm  X23cm. 

1.  yevog  ÖTtrtiavov  (Fol.  1). 

Inc.:  önmavög  TtaTQÖg  ?tv,  Des.:  iv  y&ovl  cpojvwv. 

2.  Des  Oppianus  Halieutica  11.  I— V  (Fol.  1— 47  v°). 

Inc. :  h'frveä  toi,  Des. :  veQ$e  (pvläooiov. 

Der  Text  der  Halieutica  ist  gegenüber  dem  in  der  Aus- 
gabe von  Schneider,  Argentorati,  177(3  gekürzt,  so  schließt  das 
dritte  Buch  mit  de  tiv)mqoi  (v.  641). 

3.  öocpäiog  7T0ir(T0v  dgyorcciTiy.ee  (Fol.  48 — 69  v°). 
Inc.:     Qva^  Ttv&iovog,  Des.:  fxeyalrjTOQOg  oldyQOio. 
Vgl.  Orphei  Argonautica  von  Schneider,  Jenae   1803. 

4.  Y.alh^ä%ov  y.vor^aiov  Vuroi  und  oyöhct  -Talaiä  xdv  xalli- 

[läyov  {J^iviov  (Fol.  70 — 95). 

Auf  jeden  einzelnen  Hymnus  folgen  die  dazugehörigen 
oyöha  nalctiä.  Diese  sowie  die  Hymnen  sind  in  ihren  An- 
fängen und  Enden  gleichlautend  mit  denen  in :  Callimachea  ed. 
Schneider,  Lipsiae  1870,  vol.  I,  p.  1 — 67  und  p.  107 — 135. 

(sie!) 

5.  [lovaalov  tcc  xar'  fJQtb  y.al  liavdgor  (Fol.  95  v° — 99  v°). 

Inc. :  sine  &eä,  Des.  mutil. :  myQÖg  c\rjtrtg. 

Vgl.  Musaei  Grammatici  Carmen  de  Hero  et  Leandro  rec. 
Dilthey  vv.  1—329. 

6.  Anonym,  eine  Sammlung   von  Epigrammen,    alphabetisch 

geordnet,    Fol.  100 — 109,    beginnt  mit  dem  Epigramm 
eig  äya&ovg  üvögag,  schließt  mit  dem  Epigr.  eig  ipöyov.1 

7.  yv(b[.ica   ex   diacpögcov    itoiryzGiv    cpiXoaöcpwv  ts    yuxi    qr^ÖQüiv 

avlksysToai  y.arä  ozoiyelov  xat  dural  GvviETay\ikvai  (Fol. 
109  v°— 175  v°). 

Alphabetisch  nach  Schlagwörtern  geordnet.  Die  erste 
Sentenz  ist  überschrieben :  ueql  ctidovg,  die  letzte:  jieql  tpsvdovg. 


1  Vgl.    auch    die   von   mir    unter   Salzburg,    Sign.  IV.  7,    S.  114    erwähnte 
Handschrift,  Fol.  20  v°  und  Oinont,  a.  a.  O.  1220  und  S.  1247. 
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Unter  dem  Schlagworte  ipöyog  yvvaiv.{bv  befindet  sich  unter 
anderem  das  ganze  Spottgedicht  des  Simonides  und  unter  dem 
Schlagworte  enaivog  tzXovtov  ein  Bruchstück  in  Prosa  aus  der 
Abhandlung  tieql  avy/.Qi<7£(og  nXovxov  /.ai  nevlag  von  Teles. 

Nach  einer  Notiz  auf  Fol.  1  wurde  die  Handschrift  von 
Anton  Strnadt  ,Caes.  Reg.  Astronomus'  der  Bibliothek  des 
Stiftes  Strahov  gespendet. 

IL 

Sign.  Rec.  B.  2,  XV.  saec,  Papier,   137  Folien,   die  nach  der  auf  Fol.  11  neu 

beginnenden    Lagenbezeichnung     zwei    Teile    bilden ,    der    erste    reicht    von 

Fol.  1—10,  der  zweite  von  Fol.  11—137.  Größe:  31cm  X  21'5cm. 

1.  Die  Überschrift:  %qovly.öv  ovvrof.iov  ertiavva^ig  rov  yqü^ta- 

xixov  kvqov  [ALxccrjXov  tov  yXvw,  zwei  dick  durchstrichene 
Schriftzeilen,  davon  noch  lesbar: 

Aqö\iov  yQOviY.öv  e£  ÜQXrjg  ffvXXaf-ißdviov 
y.al  [as%ql 
und  eine  Inhaltsangabe  (Fol.  2 — 10  v°). 

2.  Die  gleiche  Überschrift  wie  oben  in  1,  dann: 
ßißXog  XQ0Vlrf  Gvvdsoig  Teyvovgyiag 

eqyoig   jtaQtar(cca^o))    y.XfjGig  r)   ovyyQacpewg  tjv   ex   ye- 

vovg  EOxrfAS  yXvxs7ta)vv(iov 
yXvuäg  ö  yqäipag  /.itxafjX  tö  ßißXlov  deitov  Xöycov  vovg 

xcu  y.aru)v  %(bv  doy^iäztov, 
dann  ein  7Tqooii.iiov. 

Inc. :  ßqaxvavXXaßov,  Des. :  avvxi&r^L 
und  die  Annalen  des  Glykas  (Fol.  11— 137  v°). 

Inc.:    7TQÖ   jvävTiov ,    Des.  mutil.:    x(ov   (böe   f.ie-d'iaraTm   = 

Migne  a.  a.  O.  tom.  158,  p.  553. 
Nach  einer  Notiz  auf  Fol.  1  stammt  die  Handschrift   aus 
der  Bibliothek    des   Prager  Bischofs   Johannes   Andreas    und 
wurde  von  dem  Prager  Bischöfe  Johannes  Leopold  am  20.  De- 
zember 1786  dem  Abte  Wenceslaus  geschenkt. 

Auf  dem  oberen  Rande  von  Fol.  11  nennt  sich  der  Schreiber 
in  der  Notiz: 

tovto  öCüqov  xat  vlkoXccov  Ttövog. 
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Raudnitz. 

Fürst  Moriz  y.  Lobkowitzsche  Fideikommißbibliothek. 

(Vgl.  zur  Geschichte  der  Bihliothek:  Anhang.) 

I. 

Sign.  VI.  F.  a.  1,  XII.  saec.,1  sehr  feines  Pergament,  647  Folien, 

Größe:  38cm  X  29cm. 

Piatons  Werke  (Fol.  1—647). 

Vgl.  zu  dieser  Handschrift:  Schneider,  Piatonis  opera  I. 
Lipsiae  1830,  p.  XIII ff.,  Josef  Kral,  Filolo-icke  Listy  1884 
und  Wohlrab,  Jahrb.  für  Philologie,  XV,  Suppl.  Band,   1887. 

Der  Katalog  des  Mitis  erwähnt  eine  Platohandschrift,  die 
Bohuslaw  von  Lobkowitz  in  Mailand  um  2000  Dukaten  ge- 
kauft hat.  Die  vorliegende,  welche  auf  dem  Schnitte  der 
Blätter  das  Zeichen  C  trägt,  dürfte  mit  der  von  Mitis  erwähnten 
identisch  sein. 

n. 

Sign.  VI.  F.  a.  7,  XIV.  saec,  Pergament,  farbenprächtig  ausgeführte  Initialen, 
512  Paginas,  p.  1   und  2  von  jüngerer  Hand  bekritzelt,    p.  512  leer,    Größe: 

38cm  X  27cm. 

1.  Ttlva^  äy.Qißi)Q  xr^g  rtccgovo^g  nvxxlöog  (p.  3 — 5),  die  Über- 

schrift tcc  rj&r/.ä  xov  aylov  ßaailslov  (p.  6),  ein  kurzes 
Gebet  mit  der  Bitte  um  Erleuchtung  (p.  6),  der  Rest 
der  Seite  ist  leer. 

2.  Nach  Wiederholung   der  Überschrift   folgen   die  Abhand- 

lungen (p.  7 — 511),  (Inc.:  näoa  yqacprj ,  Des.:  8  ßls- 
Ttovrsg  vvv  slolv),  und  zwar:  sig  xfjv  äq^r]v  xov  tvqcoxov 
ipalpov  (p.  7 — 18). 

Vgl.  Garnier,2  Basilii  opera,  Paris  1721,  tom.  I,  p.  90 — 97. 
xov  avxov  elg  xov  t,  xpalfiöv  (p.  18 — 32). 
Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  I,  p.  97—107. 


1  Vgl.  Faksimile  5,  allerdings  steht  in  der  6.  Zeile  ein  Bindestrich  und 
, Wattenbach,  Anleitung  zur  griechischen  Palaeographie,  3.  Aufl.  p.  59' 
sagt:  , Bindestriche  sind  mir  vor  dem  15.  Jahrhundert  nicht  vorgekommen'. 

2  Mignes  Ausgabe  stand  mir  in  Kaudnitz  nicht  zur  Verfügung. 
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~Q*s  <£  P  °° 


N   •    H*n-oCioV. 


j,/0  p  67^   oti  cru  nr«Jcr  6>»  A  ^Cß100' 
t-i'  5)  «er  M>  oU^>  h*»  °^ '*T7 er  <»<r  6™/(6- 

O  kJ    l/*-f>  ouul>  •      ot^ot^  cHr  OC^\0  <r  ' 


:   ,1  II  MlMifH 


Pag.  6  aus  der  griechischen  Handschrift  in  Raudnitz  (^ign.  VI.  F.  a.  1.). 
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tov  avrov  sig  töv  id  ipaXfiöv   (p.  32 — 40).  Des.:   ßaoiXsia 

tG)V  ovgavüjv. 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  I,  p.  352 — 357. 
tov  avTOv  ö^iiXla  slg  psoog  id  xpaXf.LOv  v.al  xaxa  toalQövtwv 

(p.  40—50). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  I,  p.  107  —  113. 
sig  töv  y,r]  ipaXf.wv  (p.  50 — 67). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  I,  p.  113—124. 
sig  töv  ud-  ipaXuöv  (p.  67 — 77). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  I,  p.  124  —  131. 
sig  töv  Iß  ipaXpöv  (p.  77 — 92). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  I,  p.  131—142. 
slg  töv  Xy  ipccXpöv  (p.  93 — 115). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  I,  p.  142—158. 
sig  töv  j.tö  ipaX[A.öv  (p.  115 — 132). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  I,  p.  158  —  169. 
sig  töv  /äs  xpaX^öv  (p.  132 — 142). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  I,  p.  170 — 176. 
sig  töv  i^t]  ipaX/ÄÖv  (p.  142 — 159). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  I,  p.  176 — 188. 
sig  töv  vd-  ipaXpöv  (p.  159 — 165). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  1,  p.  188—193. 
sig  töv  £a  ipaXpiöv  (p.  165 — 174). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  I,  p.  193—199. 
sig  töv  qiö  ipaXfxöv  (p.  174 — 181). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  I,  p.  199—204. 
sig  töv  qis  xpaX/.iöv  (p.  181 — 187). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  I,  p.  371 — 376. 
nsgl  (pd-övov  (p.  188 — 196). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  91—97. 
tov  avTOv  tvsqI  vrjOTsiag  (p.  196 — 208). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  II,  p.  1—10. 
TtSQi  sv%aQiOTsi<xg  (p.  208 — 219). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  24—33. 
sig  T))v  [.KXQTVQa  iovXiTTav  y.al  sig  tcc  Xsinopsva  vrjg  71qoXs%- 

Ssio^g  öficXiag  jtsql  styaQiOTsiag  (p.  219 — 234). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  33 — 43. 
tov  avTOv  sig  yöodiov  ^läQTvga  (p.  234 — 245). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  141—149. 
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y.axä  ögyi^of-isvcov  (p.  245 — 257). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  83 — 91. 
sig  xö  tiyiov  ßänxiona  (p.  257 — 271). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  113—122. 
ttsqI  nioxewg  (p.  271 — 276). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  II,  p.  130 — 133. 
sig  xovg  ayiovg  xeooaoäy.ovxa  fiaQxvqag  (p.  277 — 287). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  149 — 156. 
öfxilia  ort,  ovk  iaxiv  ai'xiog  xa>v  kcc/mv  6  &eög  (p.  287 — 304). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  72 — 83. 
bfiiXia  sig  xö  rrodas/e  aeavxut  (p.  304 — 317). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  16 — 24. 
eig   tö  q)jtov  xov  yaxä  Xov/.äv  evayyelloi"    y.a&6?.ü>  f.wv  rag 

aTio&rjy.ag,  y.al  fisi^ovag  oiyodo^a'jGco'  y.al  tteqI  rrlsovE^iag 

(p.  317—328). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  43 — 50. 
elg  xö  iv  ägxf]  fy  &  Xöyog  (p.  328 — 334). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  134 — 138. 
tieqI  vr{oxelag  Xöyog  ß  (p.  334 — 343). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  10 — 16. 
slg  xryv  ägxfjv  rwv  TtaQOiuuov  (p.  343 — 368). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  II,  p.  97 — 113. 
rtQÖg   xovg   avy.ocpavxovvxag   fjfiäg    bxi    xgstg    deovg   Hyo{i£v 

(p.  368—373). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  609—612. 
Ttqög   xovg   veovg   firrcog   av   i^    sXXr]vr/.(bv    wcps'kolvxo    löycjv 
*  (p.  374—391). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  173 — 185. 
xov  aixov  bfxilia  qij&sTocc  iv  Xayi^oig  (p.  391 — 404). 
Des.  mut. :  xat  xözs  nh^yäg. 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  II,  p.  587 — 595. 
öi.iiXia  7tQÖg  xovg  ixXovxiovvxag  (p.  405 — 421). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  51 — 62. 
v.axä  /.ie&vövxiov  (p.  421 — 432). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  II,  p.  122—130. 
öf.nXia  Qrj&sToa  iv  Xiuw  y.al  avy^öj  (p.  433 — 449). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  62 — 72. 
y.axä  aaßsXXtavaJv  xal  äoeiov  xal  x(bv  ävoptoiwv  (p.  449 — 461). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  0.  tom.  II,  p.  189 — 197. 
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Ttegi    tov    (irj    nQOGrj'kwG^ai    ToXg    ßtoiTtyiotg   y.al    tieqI   tov 

ysvoixhov  i(.i7tQrjafiov  e^to&ev  T-rjg  ewlrjoictg  (p.  461 — 479). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  163—173. 
tov  avTov  sig  zip  xqigtov  yevvrjoiv  (p.  479 — 490). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  595 — 603. 
tov  aviov  tceqi  TanEivocpQOGvvrjg  (p.  490 — 499). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  II,  p.  156—162. 
tov  avTov  eig  itaq&evov  itEGovGav  (p.  499 — 507). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  III,  p.  135 — 140. 
tov  avTov  7zqög  [lovä'QovTa.  exneaövTa  (p.  507—509). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  III,  p.  133—134. 
Gif.i7tXr/.ia  aiQETiY.fi  (p.  509 — 511). 

Vgl.  Garnier,  a.  a.  O.  tom.  III,  p.  207—208. 

in. 

Sign.  VI.  F.  c.  3,  XIV— XV.  saec,  Papier,  185  Folien,  Größe:  32cm  X  23cm. 

Aa^iaGxlov    Eig  tö  tcq&tov   twv  dgiGTOTsXovg    jzeqI  oöoavov. 

Inc.:    tov   axoTTÖv  Trjg   rtEöl  ovqavov   äoiGTOTsXovg  7rQay/.ia- 

Tsiag  .  .  , ,    Des. :    aXV   ö   Xöyog    to,    äxcogiGTcc   y^woLoag ' 

TÖTE    GCOfiaTOElÖEg    TOV    kög^ov    xal     T7JV    dyad'ÖTTjTa    TOV 
d-EOV,    Y.a&    aVTCC    d-SOlOELV    ETtEXElQTjGEV. 

Nach  Zeller  ,Die  Philosophie  der  Griechen',  2.  Aufl., 
Leipzig  1868,  p.  759,  Anm.  2  sind  von  einem  Kommentar  des 
Damascius  zu  Aristoteles  de  caelo  bisher  nur  Auszüge  bekannt. 
Vgl.  auch  Ruelle,  Revue  archeologique  N.  S.  II,  p.  107  und  III, 
p.  145  ff.  Hier  werden  p.  146  die  bekannten  Handschriften, 
welche  Auszüge  aus  dem  Kommentar  des  Damascius  zu  Ari- 
stoteles de  caelo  enthalten,  aufgezählt,  aber  die  Raudnitzer  ist 
darunter  nicht  genannt. 

Auf  dem  Schnitte  der  Blätter  steht:  Damascenus  sup.  de 
cel.  Nr.  602.  Doch  ist  die  Handschrift  im  Katalog  des  Mitis 
nicht  enthalten. 

IV. 

Sign.  VI.  F.  c.  37,  XIV.— XV.  saec,  Papier,  364  Folien,  Größe:  29cm  X  22cm. 

[äJsTiog  äqxirjT [qö>:]  (p.  1- — 728)  und  zwar: 

twv  ev  rtQOGÜrtoig  y.al  GTÖfiaGi  xal  TtaQiG-d-fxlwv  nad-thv  Xöyog  1] 
(p.  1-141). 
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(?) 

Inc. :  .  .  .  .  xziayt]  de  löya),  Des.:  slg  rryv  tex^v  rä  (fäQuaxa. 
xä  KEcpälaia  rov  evväiov  Xöyov  (p.  142 — 143). 

Das  9.  Buch  des  Lehrbuches  der  Heilkunde  (p.  143 — 286). 
Inc.:  öVtojg    Uv    XQV>    Des-:    KQog  dvvaf.uv:   xeXog  rov  ivrchov 

löyov. 
rccde  evegti  sv  rw  /  löya).  Folgt  Inhaltsangabe  (p.  287). 

Das  10.  Buch  des  Lehrbuches  der  Heilkunde  (p.  287 — 356). 
Inc.:  nsql  dzoviag  rJTtarog,  Des.:  y.cc/e/.tiy.Cov •  vdQwmxcJv. 

Auf  p.  332    eine  größere  Lücke:    Des.    mut.   igeßiv&og  6 
Trüg  xai .  .  .  Inc.  mut.  p.  333  ßähora  rö  acptxpr^a. 
7tiva£,  rov  EvÖExärov  löyoc  (p.  366  . 

Das  11.  Bach    des   Lehrbuches    der   Heilkunde   (p.  357 — 
420—505). 
Inc.:    diaßrjtrtg    yoöviöv  ian    Trccöog,    Des.:    $EQuij    xal   i^oü 

(p.  420). 
Eine  Inhaltsangabe  (p.  421)  dann:  (p.  422) 
Inc.:    Iayiadiy.oi    /.vQiajg,    Des.:    uä?.lov    (bcpiXrjaa.    xiXog  xov 

ta  Xöyov  (p.  505). 
zäöe  eveotlv  ev  rw  lyv  Xöyio.  Fulgt  Inhaltsangabo  (p.  506— 509). 

Das  13.  Buch  des  Lehrbuches  der  Heilkunde  (p.  509 — 628). 
Inc.:   doyöfiEvoL  tteqi  töjv  dax.v6vT(ov,    Des.:   xdv  Tcohy^i^onav 

dvTidÖTior. 
raös  evegtiv  ev  r<ö  IJv  löyo).    Folgt  Inhaltsangabe   (p.  629). 

Das  14.  Buch  des  Lehrbuches  der  Heilkunde  (p.  630 — 728). 
Inc.:  tteqI  töjv  eÖqi/.cüv,  Des.  mutil.:  eCogiv  woag  df'xa. 

Costorairis  zählt  in  seinem  Buche  JAeiiqv  Xöyog  dcoös-Kaiog 
(Paris  1892)'  die  bekanntesten  Handschriften  zum  Lehrbuche 
des  Aetius  auf,  die  Raudnitzer  ist  nicht  darunter. 

Die  Handschrift  stammt  aus  der  Bibliothek  des  Bohuslaw 
v.  Lobkowitz.  Sie  steht  im  Katalog  des  Mitis  und  trägt  auf 
dem  Schnitte  der  Blätter  das  Zeichen  H. 


V. 

Sign.  VI.  F.  c.  38,   XV. — XVI.  saec,    Papier,    248    beschriebene    Folien,    die 
alte   Foliierung    beginnt    aber    erst    auf    dem    zweiten    beschriebenen    Folio, 

Größe:  29cm  X  20cm. 

1.  Titel:    Aioyhovg   Xcceqtiov  ßltov   v.ai   yvu)\i(bv  xotv  ev  cpilo- 
ao(p'ia  ivöö^iov  und  eine  Inhaltsangabe  (Fol.  1). 
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Hier    erscheint    im    zweiten   Buche    das    7.   Kapitel  ägi- 

OTiTtirog  in  zwei  Kapitel  zerlegt:  äq'iGximrog  yiVQijvaiog  C  und 
SeodojQeioi  rj. 

Vgl.    hierzu    die    Abhandlung    von    Valentin    Rose:  Die 

Lücke  im  Laertius  Diogenes  und  der  alte  Übersetzer  (in: 
Hermes  I,  p.  369  unten  bis  p.  370,  c.  6). 

2.  Die   10   Bücher    des    Laertius    Diogenes    (nach    alter  Fo- 

liierung   Fol.  1 — 246  v°). 
Inc.:   (i~)ö  vfjg  (piXooocpiag  egyov. 

3.  ftsgi   ccTtollcoviov   tov   rvavimg   ex  zov   aov'ida    (Fol.  246  v° 

bis  247  v°). 

Inc.:  ärrollwriog  Tvavsvg,  Des.:  6/.icovv^iiov  q»jffi. 

Vgl.  Lexikon  des  Suidas  von  Bernhardy,  Halis  1853, 
I.  1,  p.  623—626,  col.  20. 

Die  Handschrift  stammt  aus  der  Bibliothek  des  Bohuslaw 
v.  Lobkowitz,  sie  steht  im  Katalog  des  Mitis  und  trägt  auf 
dem  Schnitt  der  Blätter:  ,Laercius  Grec'. 

VI. 

Sign.  VI.  F.  d.  33,   15.  saec,   Papier,    95  beschriebene  Folien,    Größe: 

20  cm  X  l±cm. 

Die  Erotemata  des  Moschopulos  (Fol.  1 — 95). 

Inc. :  Ti  iori  Ttgooiodia '  novo,  läoig  syyQa(A,f.iävov  (pcovr.g  .  .  . 

Die  Abhandlung  behandelt  erotematisch  die  Ars  des  Dio- 
nysius  und  in  gleicher  Weise  die  Kanones  des  Theodosius,  und 
zwar  34  der  Masculina  (Kanon  1  beginnt:  A\ag  nolov  f.i£QOvg 
Xöyov  sgtiv),  12  der  Feminina,  9  der  Neutra  und  die  Verba. 
Nach  der  Behandlung  von  rid-rjfxi,  %gxv^ii  und  didto^ii  steht  auf 
p.  163 :  relog  %(hv  eQüru7)f.idTcov.  Es  folgen  hierauf  noch  Fle- 
xionen von  männlichen,  weiblichen  und  sächlichen  Substantiven 
und  die  Konjugation  von  tvtctü)  in  Tabellenform. 

Da  eine  Ausgabe  der  Erotemata  des  Moschopulos  mir 
trotz  aller  Bemühungen  unzugänglich  war,  so  beruht  die  Fest- 
stellung des  Autors  lediglich  auf  den  Notizen  in  Hilgard, 
Gramm.  Graeci  recogn.  vol.  IV,  2,  p.  XXXIX,  col.  13  ff.,  p.  LV, 
col.  31  ff.,  p.  LXXXIX,  col.  24,  und  Uhlig,  Gymnasialprogr. 
Heidelberg  (Leipzig  1881),  p.  VI,  c.  Off.  Auch  Omont  a.  a.  O. 
erwähnt  unter  Nr.  36    eines  Anonymus   Grammatik   mit   dem 

Sitzungsher.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLY1.  Bd.  7.  Abh.  8 
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gleichen  Anfang.  In:  Bandini,  Catalogus  codic.  manuscr.  bibL 
Med.  Laur.  Florenz,  II.  Bd.,  p.  243,  Plut.  XV  wird  eine  erote- 
matische  Grammatik  mit  dem  gleichen  Anfange  dem  Theodosius 
als  Verfasser  zugeschrieben. 

Auf  dem  im  weiteren  nicht  beschriebenen  Folio  100  steht 
in  alter  Schrift  ,ßoöolaoo  c\nb  xov  X6ßx.oßic$',  auf  dem  Schnitte 
der  Blätter:  261;  demnach  dürfte  die  Handschrift  aus  der 
Bibliothek  des  Bohuslav  stammen.  Im  Verzeichnis  des  Mitis 
wird  sie  aber  nicht  genannt,  sie  müßte  denn  mit  dem  dort  an- 
geführten ,Lexicon  Graecum'  identisch  sein.  Ein  anderes  ,Le- 
xicon  Graecum'  findet  sich  jetzt  unter  den  griechischen  Hand- 
schriften in  Raudnitz  nicht  vor. 

vn. 

Sign.  VI.  F.  e.  1,  archaisierender  Schriftduktus,   XIV.  saec,   allerdings  deutet 

das  z.  B.  in   der   Subskription   unter   die  Zeile    nach    links   gewendete   X   auf 

eine  jüngere  Zeit,  'S3Q  Folien,  leer  Fol.  145v°,    Größe:  32cm  X  14m». 

1.  Zunächst    die    Überschrift    ,Dionysius    Areopagita',    dann 

,£7tlyQaiAf.ia  sig  [xov]  \iiyav  dtovvotov'  (11  Zeilen),  ,tiqö- 
Xoyog  elg  xov  [ict/.äQtov  diovbüutv1  (Inc.:  xrjv  ^iev  EvyEvsiccv, 
Des.:  xe'Qas)  nn&  privat;  ovv  d-Etb  zfjg  Üeiag  ßlßXov( 
(Fol.  1—7  v°). 
Vgl.  zum  noöXoyog  Migne  a.  a.  O.,  tom.  IV,  xov  äylov 
/.laSlfAOv  rtoöXoyog  sig  xä  xov  äylov  diowolov  (p.  16 — 21). 

2.  Inc.:    ovxog  ö  iv  ayioig  TtaxijQ  fyiiov,   Des.:    xov  \eoov  Xccov 

q>rtoiv  (Fol.  8—8  v°). 

3.  diowolov  aoEionaylxov  ettioxottov  äd-^vwv  TiQÖg  Tiuöd-eov 

Enlov-onov   scpioov    —    xäös   kreativ    iv  xolg   tzeqI  &eIcov 
övof.iäxiov. 
Es  folgt  die  Aufzählung  von  13  Kapiteln  und  die  Abhand- 
lung (Fol.  8  v°— 145). 

Inc.:  loxeov  cog  xivsg,  Des.:  xovxo  /.cd  ö  änooxoXog  xt/.io&£a) 

yqücpiov  diaytElevexai. 
Ahnlich:  Migne  a.  a.  O.,  tom.  IV,  p.  21—24,  tom.  III,  p.  585 
bis  984  und  tom.  IV,  p.  185— 416  B. 

4.  diowolov  ctQEiOTcaylxov    Eniov.6nov  ä&rjvtov  noög  xi/.iö&eov 

ett'igy.ottov   icpsoov   TtEQi   3-eIiov   övofiüxiov,    es    folgen 
3  Hexameter,    die   Inhaltsangabe    ,7teqi   xjjg    ovoavlag 
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L€QaQXitt£  ke<P-  te',  ein  Epigramm  und  die  Abhandlung 
(Fol.  146— 195  v°). 
Inc.:  itäoa  dÖGig,  Des.:  y.al  ärrorsXovoCov. 
Ähnlich:  Migne  a.  a.  0.,  tom.  III,  p.  120—369  und  tom.  IV, 
p.  29 — 113  D.      Die    Hexameter   =    Migne    a.  a.  0.,    tom.  III, 
p.  117,  c.  10—12. 

5.  Zunächst    das    Epigramm    =    Fol.  1 ,    die    Inhaltsangabe 

,7ieQi    ixxÄrjGtaoTix.ijQ    leQCCQXiag'    und    die    Abhandlung 

(Fol.  196—279  v°). 
Inc. :  otl  [j,sv,  Des. :  I'xovto. 
Ahnlich:  Migne  a.  a.  O.,  tom.  III,  p.  569 — 584. 

6.  tccÖs  MvsGTiv  iv  roTg  ttsql  (tvff'ULKfjg  d-eokoyiag  Xöyoig  ttsvts, 

die    Inhaltsangabe    und    die    Abhandlung    (Fol.   279  v° 
bis  290  v°). 
Inc.:  rgiäg  vtzeqovgls,  Des.:  eivai  tö  d-slov. 
Ahnlich:  Migne  a.a.O.,  tom. III,  p.  997—1048  und  tom.  IV, 
p.  416—429  A. 

7.  %ov    avtov   SftiGTolal    diäcpoooi    dexa.    a.   ycclto    &soaTTSvzfj, 

ß.  rc5  ocütw,    y.  %(a  aizß,    d.  tw  ccvtö),    s.  öcoqo^sm  Xsl- 

TOVQyß),     Cf.    Gtü7T(XTQ(p    Isost,    £,.  7tolvK(XQ7t(j)    l€Q(XQXJj,    Tj-   Sfj- 

[Aocpilco  &SQ(xiT£VTfi  71EQL  idiOTtoccyiag  y.al  XQriG%oxril0(i-> 
&.  TiTw  Isqüqxi],  l.  icodvvrj  d-eoXöyto  y.al  svayyeXiGTjj  tce- 
QiOQiG&evxi   -/.ara   Tcä%\.i.ov   rijv  vtjgov  (Fol.  290  v° — 330). 

Vgl.  Migne  a.  a.  O.,  tom.  III,  p.  1065—1120  und  Pachy- 
merae  Paraphrasis  Migne  a.  a.  O.,  tom.  IV,  p.  505 — 508  C.  Auf 
dem  Schnitte  der  Blätter  steht:  590  Dio  Gre.,  doch  wird  die 
Handschrift  im  Katalog  des  Mitis  nicht  genannt. 

vm. 

Sign.  VI.  F.  e.  3,  eine  Sammelhandschrift,    mit  verschiedenen  sich  widerspre- 
chenden Lagenbezeichnungen,  XV.— XVI.  saec,  Papier,  paginiert,  155  Folien, 

Größe:   21  cm  X  1-lcm. 

Des  Demosthenes  Reden,  und  zwar: 

Die  I.  Olynth.  Rede,  p.  1—9;  die  II.  olynth.  Rede  mit 
Hypothesis  (p.  9—17),  die  III.  olynth.  Rede  mit  Hypothesis 
(p.  17— 26);  die  I.  philipp.  Rede  (p.  26— 41),  über  den  Frieden 
(p.  41—46),    die  IL  philipp.  Rede   mit  Hypothesis  (p.  47—56), 

Tieql   rCov   iv  alovv.,   mit  Hypothesis   (p.  56 — 68),   neoi  %Cov  iv- 

8* 
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ysQOw.,  mit  Hypothesis  (p.  68 — 86),  die  III.  philipp.  Rede1 
(p.  86— 103),  die  IV.  philipp.  Rede  mit  Hypothesis  (p.  10:5 — 12l>), 
7T£qi  rftg  t&v  Qodiiov  §Xev&.,  mit  Hypothesis  (p.  122 — 132),  negl 
orecpärov ,2  mit  Hypothesis  (p.  132 — 216),  ntqi  rfjg  .ragaTigiß- 
ßelaq  (p.  216—309),  die  Hypothesis  des  Libanius  (p.  309—310). 
Auf  p.  310  steht  (in  jüngerer  Schrift):  ditiiooittri ^  uaroiij. 
tov  ^ayjQt. 

IX. 

Sign.  VI.  F.  e.  4,  eine  aus  zwei  Teilen  bestehende  Sammelhandschrift,  der 
eiste  Teil  umfaßt  p.  1—424  und  den,  wie  es  schon  aus  der  I.a^eneinteilung 
ersichtlich  ist,  verbundenen  Quaternion  von  p.  441  —  456,  der  zweite  Teil 
reicht    von    p.   425— 44U    und    457 — 859,    beide     XV. — XVI.    saec. ,    l'apier, 

Grüße:   ^cm  X  I6em. 

Nach  einer  richtigen  Inhaltsangabe  aus  jüngster  Zeit  auf 
p.  15  (p.  1  — 14  und  420 — 424  ist  leer)  enthält  die  Handschrift 
vollständig: 

I.  Plutarchi  Chaeronei    Moralium  Commentarii    decem.    (p.  1 
bis  419  und  441 — 456),  und  zwar: 
1.  An  traetanda  seni  res  publica  sit,  2.  Bellone  Athenienses 
an  Sapientia  clariores,    3.  De  Iside  et  Osiride,    4.  Quomodo  iu- 
venibus  audiendi  poetae,  5.  Quomodo  adulator  ab  amico  digno- 
scendus,    6.  Quomodo    se    quis    citra    invidiam    laudet,    7.  De 
curiositate,    8.  De   tranquillitate    et    serenitate  animi,    9.  De  in- 
modica  vereeundia,   10.  De  pietate  erga  fratres. 
II.  Geoponicorum    seu    de    re    rustica    selectorum    libri    XX 
antea   Constantino    Porphyrogenneto   a   quibusdam    ad- 
scripti.  (p.  425—440  und  457—859). 
Zunächst  ein  Proömium  (p.  425 — 427). 
Inc.:  noWoig  f.iev  v.al  üllotg,  Des.:  rd  ßekxioxa  Ttqourftov- 

(xsvog. 
Es    folgt    die  Abhandlung.     Inc.:    rd   diayögoig,  Des.:    rd 

KaXov/.i€rov  alpäTiov. 
Diese    enthält    die    unter    Kaiser    Konstantin    Porphyro- 
gennetos    um  das  Jahr  950   erfolgte  neue  Ausgabe  der  Samm- 
lung des  Cassianus  Bassus  in  20  Büchern.    Vgl.  hierzu:  Beckh? 
Geoponica  sive  Cassiani  Bassi  scholastici  de  re  rustica  eclogae, 


1  Der  Text  hat  die  bekannten  Einschiebungeu. 

2  p.  172  stehen  lateinische  Scholien. 
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Leipzig  1895.  Da,  wie  Beckh  behauptet,  das  Proömium  nur 
der  Florentinus  LIX,  32  und  dessen  Abschriften  haben,  so 
kann  auch  die  Raudnitzer  Handschrift  zu  dieser  Familie  ge- 
zählt werden. 

In  der  Abhandlung  ,De  Geoponicorum  codicibus  manu- 
scriptis  disputavit  Henricus  Beckh'  (publ.  in  ,Acta  Seininarii 
Erlangensis  vol.  IV.  Erl.  1886')  zählt  der  Verfasser  die  Hand- 
schriften der  Geoponica  auf,  die  Raudnitzer  ist  nicht  darunter. 

Der  Katalog  des  Mitis  erwähnt  einen  Plutarchus  und 
quaedara  Plutarchi  opuscula,  ferner  hat  die  Handschrift  auf 
dem  Schnitte  der  Blätter  das  Zeichen  H,1  also  stammt  sie  aus 
der  Bibliothek  des  Bohuslaw  von  Lobkowitz. 


X. 

Sign.  VI.   F.  e.  6,    Sammelhandschrift,    aus   zwei  Teilen  bestehend,   der    erste 

von  p.  1 — 45,  der  zweite  von  p.  61 — 131,  p.  46  —  60  ist  unbeschrieben,  beide 

Teile  XV.  saec,  Papier,  Größe:  22cm  X  15cm. 

1.  Elementa  Graeca  (p.  1 — 45).  Das  ist  eine  schedographische 

Grammatik. 

Zunächst:  f  rrood'sojola.  Inc.:  äqxxiQS&sig  äyilXsvg  %i)g  ßoi- 
oijidog  (6.  Zeilen),  dann  die  Abhandlung  mit  der  Überschrift: 
V7TEQ  lEXlrjvcov  TtQÖg  'AyßX&a  JTcaoovJ.og.  Inc.:  (pfMjv  (i£v  ä> 
l4yj).),€v.  Des.:  p.  30  ixxXlvwv  röv  &6ovßov.  Beide  Teile  be- 
gleiten zahlreiche  Worterklärungen.  Der  größere  Teil  von 
p.  31  ist  unbeschrieben,  dann  Inc.:  (ä)Qiazs  dyillsv  rö  f.isv 
&v[iovo$aL  as,  Des. :  (p.  45)  cpävrfti  xolg  ßaQßdgoig,  ai.ta  rat  fjl'uo. 

2.  rswqyiov   y-ovoreoi]   tov    GyoXaoiov '    Ttsol  GTOiyßlcov '    rrooo- 

odiibv    v.ai   %£bv   d'/.Ttb   tov  Xöyov  [leoüv   Ifcoi  stg  yQafx- 

(.lari/.fjV  iTQcoxrj  elgaytoyrj '    e&do&r]  de  t(o  oeßaoronovXto 

xvQto  f.iavovrjl  ahrjGavTi  (p.  61 — 131). 
Inc.:  tcöv  aroiysliov  a  xat  yoäfXf.iara  .  .  -  -  Des.:  olov  ei.i7Tr)g' 

Ofxwg'  '/.airoi'  dXV  oiv. 
Nach    Krumbacher   a.  a.  O.,    p.  593   steht  eines  Georgios 
Kurteses  Scholarioe  Grammatik  auch  im  Cod.  Matrit.  125    s.  15 


1  Wie  in  der  Handschrift:  Raudnitz,  Sign.  VI.  F.  c.  37. 
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bis  16  und  in  anderen  Handschriften.    Vgl.  Jo.  Iriarte,  Regiae 
bibl.  Matrit.  Codices  gr.  mss.  S.  502  f. 

Die  Handschrift  trägt  auf  dem  Schnitte  der  Folien  die 
Zahl    608,    ist   aber   im  Verzeichnis    des  Mitis  nicht  enthalten. 

XI. 

Sign.  VI.  F.  e.  42,  XIV.— XV.  saec,  Papier,   132  Folien,  paginiert, 

Größe:  21cm  X  16  cm. 

I.  Anonym,    eine  auf  Moschopulos  zurückgehende,    erotema- 
tische,  griechische  Formenlehre  (p.  1 — 148). 

Inc.:  slg  nöoa  öiaiQOvvica  zä  el'xooi  TEoactoa  yoäuuaTcc'  slg 
ovo'  eig  (povrjevTa  v.al  elc,  avuepcova,  im  weiteren  folgt 
die  Lehre  vom  Artikel  (p.  5 — 7),  von  den  Deklinationen 
p.  7 — 37,  als  letztes  Deklinationsbeispiel  steht  xe'gcrg 
(p.  37),  es  folgen  Beispiele  über  Kontraktionen,  dann 
tteqI  '/.azah'^Bwg  twv  g^udviov  (p.  38),  drei  Arten  ,olov 
TV7TTID  .  .  .  o'iov  ys'ldiü  .  .  .  o'iov  vUhjfUj  die  Konjugation 
der  Verba,  als  letztes  steht  uEvyvv^i  (p.  125),  die  übrigen 
Redeteile,  endlich  tteqi  rüv  7TarQOviyi/.wv  (p.  143 — 148). 

II.  Das    Gebet    des    Herrn    und    Ave    Maria    (p.   149 — 150) 
(p.  151 — 155  leer). 

III.  61  Äsopische  Fabeln,    voran  geht  eine   lateinische   vita 
des  Äsop  (p.  156 — 259). 

Inc.:  äXünrfe  iteooiaa  elg  (pgectQ. 

Vgl.  zum  Texte:  Fabulae  Aesopicae  coli,  ex  rec.  Caroli 
Halmii,  Lips.  Teubn.  1889,  und  zwar  in  der  Reihenfolge:  Nr.  45, 
39,  9,  14,  22,  47,  59,  55  aber  in  folgender  Fassung  (p.  170): 
dvi]Q  v.ccy.0 7i gdyfxiov  Eig  röv  ev  delcpoig  ff/.Ev  diiölXoiva  rtEigäoai 
xovxov  ßovXöfxevog'  Kai  öt)  otqov&iov  Xaßiov  ev  rfj  xsigi  xcm  tovxo 
vfj  io&rjTL  axsTTc'caag  eavrj  %e  tov  rginodog  h'yyiffra  y.al  $]qsto 
zöv  &edv  Isytov  •  3)  üttoIIov  o  f-isrä  ysigag  epegto  noregov  e\itcvovv 
egtiv  i]  Unvovv  ßovXöf-iEvog  d)g  eI  [xev  cmvovv  elttoi  t,u)v  iTtLÖEi^ai  tö 
GTQOi-d-'iov  ei  ö^ejxtivovv  Evd~vg  d(jio)rcvi^ag  vEv.göv  ekeivo  irgooEVEy- 
xeiv  ö  de  %e  $EÖg  Tt)v  y.axÖTEyvov  avrov  yvovg  inivoiav  sinsv 
ottöteqov  d>  ovvog  ßovlEi  Ttoirßai  Ttagd  aol  xeTtcu  yäg  rovto 
ngd^ai  Ijroi  "Qfyv  o  yarsysig  i)  vEy.gov  dTiodEi^cu.  6  /.ivd'Og  ör^lol 
Ott  tö  &eTov  dnoLöyiGTOv  ycci  dXädTjTOv.  —  Ferner:  24,  74,  90  in 
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der  Fassung  (p.  174):  yegwv  tcots  ^vXa  Tefiwv  et;  b'oovg  yi  dnl 
%dv  ö)(A(ov  agd^evog  irteidfj  noXXrjv  öddv  drr^yßrja^evog  (sie!) 
eßddiaev  d7reiQ7]xcog  dnedeTÖ  ts  tSc  ^vla  %al  tov  dävaxov  eX&etv 
enev.aXeiTO.  tov  de  9avarov  evdvg  einai&vxog  vtal  %rp>  ahiav 
Ttvvd-avoiievov  dl  rjv  avxdv  xdXoi  (sie!)  eeft]  'Iva  tov  ($6qtov  agag 
irtL&fjg  jj,oi.  ö  [ivd-og  drjXot  ort  nag  ävfrQüjnog  cptXötcoog  cov  vi  av 
fxvQiovg  -/.ivdvvovg  Xdßrj  tov  SdvaTOv  oXcog  od  -nagadsyeTai.  — 
Ferner  111,  221,  301,'  144,  189,  232,  248,  286,  296,  308,  351, 
370,  169,  392,  202,  25,  421,  397,  336,  333,  110,  127,  192,  303, 
289,  86,  328,  4,  401,  374,  214,  78b,  231,  343,  329,  323,  412, 
260,  246,  275,  135,  247  b,  58  aber  folgendermaßen  (p.  245): 
dv))o  nivr]g  vogCüv  rföaro  tolg  -9-eolg  el  diaffw&el)]  ßovg  eviatdv 
eig  d-voiav  jiaqoioeiv ,  ol  de  Seoi  Treioäa&ai  tovtov  ßovX6f.tevoi 
tov  nd&ovg  dit/]XXa^av '  6  de  ävaazäg  e/reidfj  ßoeov  rjjtÖQei  orea- 
Ttvovg  exaröv  ßovg  nXdoag  irrt  tov  ßa){.iov  &eig  wXoxavT(oo*ev  ol 
de    &eol    ßovXevaduevoi    aÖTÖv    äyLvvaod-ai    vial    ovao    eruüTavTeg 

(—    —    —     -     sie!    —    —    —    — ) 

xeXevovai  ttqö  TÖvde  tov  alyiaXdv  avxdv  dcpiKeod-ai,  exel  yäg 
avTv/.a  ygvoiov  yiXlag  dgay^iäg  evorpeiv '  d'ivTiviodeig  odv  viai  tov 
VTTodeiyd'ivTa  totzov  xaTaXaßtov  aicpvrjg  rveigaTaig  ey.eloe  itegixvyiov 
V7i  avxßv  avveXrjq)^)] '  6  (.ivdog  drjXot  bxt  xolg  ipevdeoi  xöJv  dv- 
■&Qd)7ttov  eySgaivei  tö  9eZov  Ferner  67,  157,  96b,  386,  179b, 
171,  276b. 

Sämtliche  Fabeln  sind  ohne  Überschrift  und  alle  mit 
Ausnahme  von  Nr.  (nach  Halm  a.  a.  0)  110,  192,  86  schließen 
mit  6  uvd-og  drjXol  u.  s.  w. 

Zwischen  den  Zeilen  stehen  lateinische  Erklärungen  und 
auf  dem  Rande  eine  lateinische  Übersetzung  der  Fabeln. 
Hinter  der  letzten  Fabel  auf  p.  259  steht:  ovy  eigov  nXeiovg 
{.tv^ovg  aiawjtov. 

IV.  nv&ayögov  aa(.iioio  em]  xdd*  eveoxi  xä  yovaa  (p.  260 — 264). 

Inc.:  (d)d-avdxovg,  Des.  mut. :  rcr^ax    eyovxeg. 

Vgl.  zum  Texte:  Nauck  in  Jamblichi  de  vita  pytkagorica 
liber,  p.  204—207,  vv.  1  —  58  nrj^ax'  eyovxeg. 

Die  Handschrift  stammt  aus  der  Bibliothek  des  Bohuslaw 
von  Lobkowitz,  sie  wird  im  Verzeichnis  des  Mitis  als  ,Aesopus 
Graecus'  genannt  und  hat  auf  dem  Schnitte  der  Folien  die 
Zahl  626. 


120  VII.  Abhandlung:     fiollob. 

xn. 

Sign.  VI.  F.  e.  43.  Sammelhandschrift,  aus  zwei  Teilen  bestehend,  der  erste 
reicht  von  p.  1 — 206  (davon  p.  2 — 16  unbeschrieben),  der  zweite  von  p.  JuT 
bis  .'!'.'*  (davon  330 — 332  unbeschrieben).  Die  Scheidung  ist  deutlich  aus  der 
Lageneinteilung  ersichtlich,  auf  p.  207  beginnt  von  neuem  mit  «  die  Zählung 
der  Quaternionen.  Beide  Teile  XV.  saec.,  Papier,  Grüße:  21cm  X  16cm. 

1.  Eine  lateinische  Inhaltsangabe  aus  jüngster  Zeit  (p.  1). 

2.  S'/öhcc  elg  rag  oo(fov.)Jovg  roaxirictg  (p.  17 — 66). 
Inc. :  Xöyog  [.iev. 

Vgl.  Elmsley,  Scholia  in  Sophoclis  tragoedias  Septem, 
Oxonii  1825,  p.  145-200. 

3.  vnö&soig  rov  im  -/.ohovib  oldlnodog   toi-  (JocpovJJovg  (p.  67). 
Vgl.  Dindorf,  Scholia  in  Sophocl.  tragoedias  Septem,  Oxonii 

1852,  II.  Bd.,  p.  17. 

4.  Scholien  zu  Oedipus  Col.  (p.  68 — 118). 
Vgl.  Elmsley  a.  a.  O.  p.  41—96. 

5.  vnö&eaig  cpilo/.n'trov  ^p.  119). 

Vgl.  Dindorf  a.  a.  O.  p.  29:  ü)2cog,  dann  p.  28. 

6.  Scholien  zu  Philoktet  (p.  120—148). 
Vgl.   Elmsley  a.  a.  O.  p.  271—306. 

7.  diä  %i  TVQQCtvog  iTTtyr/oairiai  (p.  149 — 150). 
Vgl.  Dindorf  a.  a.  O.  p.  12.   13. 

,s-  XQriaiu°S  do&sig  rü>  -/.ädf-Kp  (p.  150.   151). 

Inc.:  (pQaC.EO  ö>]  f.ioi  /.ivöov  äy/jvogog,    Des.:  avxrpag    oXßis 

TiäÖfAE. 

9.  r£xw  /.äd[iov  (p.  151  —  195). 

Inc.:  cpiXodfjiutiv. 

Im  Anfang  =  Elmsley  a.  a.  O.  p.  1. 

Zum  Schlüsse  (fxrjdsv  dsivöv  TreTTov&djg)  =  Dindorf  a.  a.  0. 
p.  307. 
10.  a%öha  sig  zty>  rov  aocpoy.Xsovg  dvriyövrjv  (p.  196 — 206). 

Inc.:  [xjoivdv  airäÖE^cpov. 

Vgl.  Elmsley  a.  a.  O.  p.  97 — 107  i^aighiog,  und  zwar: 
v.  1  bis  TTolvädslcpov ,  v.  2,  4,  7  bis  äoQiorcog ,  v.  14,  15  bis 
el'Qrjzcci,  v.  18,  19,  20,  21,  31,  40,  35,  39,  42  (aber  so,  daß  es  bis 
l'qyov  als  ein  Scholion  erscheint  und  von  xö  de  bis  leyst,  als 
ein  zweites),  45,  47,  48,  49,  51,  59,  61  bis  äa&evsaTeQcu ,  65, 
66,  67  (von  tö  yäg  angefangen),  69,  72,  74,  75,  77,  80  bis  <rx£- 
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itd&ig,  82,  86,  88,  89,  90,  91,  94,  96,  99,  100,  103  bis  cpvyäda, 
108  (von  "/.ivrjaaoa  yahvä  angefangen),  111,  112,  114  bis  eXaßev, 
118,  123,  126  bis  örjßcciov  Övtcc,  127,128,  131  bis  dQOfiiiov,  134 
bis  BTtuaTEOToäcprj  (und  wieder  von  rtvQcpÖQog  an),  135,  136,  138, 
139,  140  bis  ueQiös^iog,  144,  146,  149,  154  bis  zfjg  %a)Qag,  155, 
156,  159,  164. 

11.  vnö&EOig  iTtTtolvrov  (p.  207.  208). 

Inc.:  d-rjOevg  f.iev  ?]v,  Des.:  eyxecTaoTr]GaG&cu. 
Vgl.    Dindorf,    Scholia    Graeca    in    Euripidis    tragoedias, 
Oxonii  1863,  tom.  I,  p.  70.  71. 

12.  Scholien  zum  Hippolyt  des  Euripides  (p.  208 — 307). 
Beginnt  mit   der  Aufzählung  der  Personen,    dann:   7}  (xev 

axyvr)  bis  %dv  ttqiotwv  ,  vgl.  Dindorf  a.  a.  0.  p.  71.  72;  zum 
weiteren  (Inc.:  oooi  re  ttövtov,  Des.:  ävxl  zov  v7i£Qd-exiy.ov), 
vgl.  Dindorf  a.  a.  O.  p.  73,  c.  11  bis  p.  199. 

13.  tirtöd-soig  älurjOTidog  (p.  308). 

Inc. :  ccTröXXtüv  fjyrjoetTO,  Des. :  avjxcpOQalg. 

Vgl.  Dindorf  a.  a.  O.,   tom.  IV,  p.  85  änölltov   bis  87,  c.  6. 

14.  Scholien  zur  Alcestis  (p.  308 — 329). 
Inc.:  TtQoXoyi^ei,  Des.:  ödöv. 

Vgl.  Dindorf  a.  a.  0.,  tom.  IV,  p.  87,  c.  6  bis  p.  119,  c.  17. 

15.  ccQtOTOifccvovg  yoau^iaTLy.ov  (xrjdeiag  xmö&eoig  (p.  333). 
Vgl.  Dindorf  a.  a.  O.,  tom.  IV,  p.  3,  c.  8  bis  p.  4,  c.  2. 

16.  Scholien  zu  Medea  (p.  334—375). 

Vgl.  Dindorf  a.  a.  O.,  tom.  IV,    p.  5  eltf  äcpsV  ägyovg  xö 

bis  p.  84  Xsyöfieva. 
? 

17.  IsQOGTia  ävÖQO{A.ccxi]g  (p-  376 — 398). 

Inc. :  (ixfjfxa '  xdXlog,  Des. :  f.iexaßlrj-9'sTaav 

Vgl.  Dindorf  a.  a.  O.,  tom.  IV,  p.  123,  c.  3  bis  p.  208,  c.  19. 
Über  diese  Handschrift  spricht  auch  Petrus  N.  Papageorgius 
in  , Scholia  in  Sophoclis  tragoedias  vetera'  (Lipsiae  Teubn.  188»), 
p.  XI.  5. 

Die  Handschrift  stammt  zum  mindesten  in  ihrem  ersten 
Teile  aus  der  Bibliothek  des  Bohuslaw  von  Lobkowitz.  Mitis 
erwähnt  in  seinem  Verzeichnisse  Commentaria  in  Sophoclem 
und  auf  dem  Schnitte  der  Blätter  steht  ebenfalls  Comm.  in 
Sophoclem. 


122  VII.  Abhandlung:     Gollob. 

xm.  j 

Sign.  VI.  F.  e.  44,  eine  Sammelhandschrift  aus  drei  Teilen,  der  erste  von 
p.  1 — 112  (p.  108 — 112  ist  unbeschrieben),  der  zweite  von  p.  113—128,  der 
dritte  von  p.  129 — 178  (p.  130  unbeschrieben),  auch  hier  sind  die  Lagen  in 
jedem  Teile  gesondert  gezählt;  alle  drei  Teile  aus  dem  XV. — XVI.  saec, 
auf  den  Metallschließen  des  Einbandes  steht  ave  (vgl.  die  Olmützer  Hand- 
schrift, Sign.  I.  VI.  3),  Papier,  Größe:  21cm  >f  l&cm. 

1.  yevog  evQirriöov  tov  iroirpov  (p.  1 — 2). 

Inc.:  EvQi7Zidrjg  fivrjüccQXOV,  Des.:  ÖXv^imädog. 

Vgl.  Artikel,  ei'QLnldrjg  in  ,Suidae  lexicon,  Bernhardy, 
Halis  1853,  p.  639  ff.  Es  folgt  nur  noch  das  ,e7riygafxua  elg 
evQinidijv,  Inc. :  firi^fia  fiev. 

2.  Des   Euripides    Hecuba  vv.   1 — 119    (p.  5 — 107).      Voran 

geht  eine  Hypothesis  und  tcc  tov  dgäuarog  ngöocoTta, 
eine  Aufzählung  der  Rollen  des  Stückes  (p.  3 — 4). 

Inc.:  iiSTa  ttjv  'Illov. 

Vgl.  zur  Hypothesis:  Eurip.  Fab.  ed.  Rudolfus  Prinz, 
Hecuba,  Lipsiae   1883,  p.  3. 

3.  'IaoxQÜTOvg   rcgög   Nr/.ovtea   nsoi  ßaoi).eiag   (p.  113 — 128). 
Inc.:  ol  [ih>,  Des.:  noii'joeig. 

Vgl.  die  gleichnamige  Rede  in  ,Isocratis  orationes  rec. 
Benseier,  Lips.  Teubneri  1872,  p.  13a — 25. 

4.  IIXovTaQxog  jieqi  t&v  rcaidiov  äytoy^g  (p.  129 — 178). 
Inc.:   Tl  Tig  av,  Des.:  v.afreo'Tijx.ev. 

Vgl.  das  gleichnamige  Stück  in  ,Plutarchi  Chaeronensis  varia 
scripta.   Edit.  stereotypa  Tauchnit,  tom.  I,  Lips.  1885'  p.  1 — 31. 

Die  Handschrift  stammt  aus  der  Bibliothek  des  Bohuslaw 
von  Lobkowitz,  im  Verzeichnisse  des  Mitis  werden  getrennt 
ein  Plutarchus,  ein  Euripides  und  ein  Isocrates  angeführt  und 
auf  dem  Schnitte  der  Blätter  steht:  evQiTtidrjg  587. 

XIV. 

Sign.  VI.  F.  e.  45,  Sammelhandschrift,  aus  zwei  Teilen  mit  getrennt  gezählten 

Lagen  bestehend,  der  erste  von  p.  1 — 56    (p.  55   und  56  unbeschrieben),   der 

zweite   von   p.  57 — 368    (p.  364 — 368   unbeschrieben),    beide   Teile    aus   dem 

XV.  saec,  Papier,  Größe:  21  cm  X  16cm. 

I.  Des  Dionysius  Periegetes   neqirjy^oig  rfjg   oUovtisrrjg  (p.  1 
bis  54). 
Inc.:  äQxöiievog,  Des.:  eltj  df.ioißtj. 
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Vgl.  zum  Texte:  Bernhardy,  Geogr.  Graeci  Minores  (vol. 
prim.  Lipsiae  1828),  Dionysius  Periegetes  p.  9,  v.  1  bis  p.  63, 
v.  1186. 

IL  Ein  Kommentar  zu  dem  vorigen  Werke  (p.  57 — 363). 
Inc.:  IIivddQU)  (a,sv,  Des.:  vosla&ai  dvvatai. 
Vgl.   zum    Kommentar  Bernhardy  a.  a.  0.,   p.  67,  c.  1 — 5 
und  p.  67,  c.  6  bis  p.  316,  c.  35. 

Die  Handschrift  steht  nicht  im  Verzeichnis  des  Mitis. 


XV. 

Sign.  VI.  F.  g.  61,   XV.  saec,   Papier,    139  Folien,   2 — 4  unbeschrieben, 

Größe:  16cm  X  Hcm. 

1.  Die  Bibliotheksangabe:   Michaelis  Apostolii  Byzantini  Par- 

oemiarum    collectio    (convenit  in  omnibus  cum  editione 
Hervagii  Basileae  1538  impressa)  (Fol.  1). 

2.  ^AttocstoXiov  tov  ßvt,avriov  avvayioyi]  ■7T(xqoi{.iiu)v  xcm  Gvv&r)*/.r] 

ovk  ävsv  ys  tov  y.ai  o&ev  ai  nXelovq  EGyrjY.aGi  rag  agyctg 
t&  aldsoijAa)  ettigköttw  tov  og{.iov  y.vqI(o  ydöTtagi  (Fol.  5 
bis  139). 
Ine:  S  (.tsv  vif€GTi]v,  Des.  mut:  ßQwjxa. 

Vgl.  zum  Texte:  Leutsch,  Paroemiographi  Graeci,  tom.  II, 
p.  223 — 743,  es  fehlt  demnach  nur  noch  p.  744. 

Die  Handschrift   steht   nicht   im  Verzeichnisse    des  Mitis. 

XVI. 

Sign.  VI.  E.  f.  19,  XIV.  saec,  [archaisierender  Schriftduktus  (E.)],  Papier,  6  un- 
beschriebene +  386  beschriebene  Folien.  Das  8.,  also  zweite  beschriebene 
Blatt  beginnt  mit  einer  alten  Foliierung  als  Fol.  1  und  mit  ihm  beginnt 
eine  neue  Lage,  die  auf  dem  oberen  Eande  von  Fol.  1  stark  verwischt  mit  ß, 
auf  dem  unteren  Rande  deutlich  mit  «  bezeichnet  ist.  Wir  behalten  ab 
Fol.  8  die  alte  Zählung  bei.  Größe:  28cm  ;<  22cm. 

1.  ij  soösiq  (Fol.  71  und  Fol.  1— 8  v°). 
Inc.:  ETOvg  Ösvtsqov,  Des.:  svvovyoiv. 


1  Die  Schrift  auf  Fol.  7  ist  zwar  der  auf  den  folgenden  Blättern  sehr 
ähnlich,  hat  aber  doch  einen  jüngeren  Zug,  auch  erscheint  nur  hier 
wiederholt  das  breite,  noch  unter  die  Zeile  verlängerte  ß. 
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Inc.  (Fol.  8=1):  y.al  i?.v7trjd-7],  Des.  (8v°):  UQOvocü.ni. 
Vgl.  Tischendorf  vet.  testam.  tom.  I,  Lipsiae  1887,  p.  664 
bis  682. 

2.  ßißXog  lovdrj»  (Fol.  8v°— 23  v°). 

Inc.:   exovg  ()(odeydxov,  Des.:   fj^ioag  noXXdg. 
Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  I,  p.  645 — 664. 

3.  a)  fiaytxaßaiiuäv  ngojxov  (Fol.  23  v" — 53). 

Inc.:  xat  iyevexo,  Des.:  uexä  xov  naxega  aviov. 
ß)  f.iay.y.aßar/.iöv  devxeoov  (Fol.  53 — 74). 

Inc.:  lovdag,  Des.:  ft  xsXavxrj. 
y)   ucc/.y.aßcay.wv  tq'itov  (74 — 84). 

Inc.:    6  dt  (pilorrdzcjQ,    Des.  mut.  (Fol.  77  v°):   it-exi&t] 

dfj  xö  txqö  (Fol.  78  ist  unbeschrieben). 
Inc.  mut.  (Fol.  79  v°):    vor   didaxrj(.ta ,    Des.:    dsl    xqö- 
vovg  dfAtjv. 
d)  fxayyaßaiycov  xexagxov  (Fol.  84 — 98). 

Inc.:    (piXooocptoxaxov ,    Des.:   xwv  alwi'tov  dfirjv.  xeXetxt) 
tojv  fxayy.aßaiy.cäv. 
Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  II,  p.  507—588. 

4.  xcoßfjx  xov  dnö  xfjg  cpvVqg  vecp&aleift  (Fol.  98 — 106  v°). 
Inc.:    ßißXog  Xöytov,    Des.:   äno&avsTv  £i>   vlvevi.  xavxa  xfjg 

7talaiäg   xä    dirjyrjfiaxec   dia&fatrjs    /.tyio    de    oI'tco)   ydg  f[ 

(sie!) 

üjqcc  tojv  u£'k'k(üd'rj(rou£vojv. 
Vgl.  Tischendorf  a.  a.  0.,  tom.  I,  p.  633  —  645. 

5.  dq'/t}  xov  7TQO(f/]xov  fjOaiov  (Fol.  106  v° — 148). 
Inc.:  bgaoig  ^v}  Des.:  itdoi]  gccqki.  fjffalov  xsXog. 
Vgl.  Tischendorf  a,  a.  0.,  tom.  II,  p.  267—326. 

6.  leQS^lag  (Fol.  148—202). 

Inc.:  tö  Qfji-icc,  Des.:  öveidiouov.  xeXog  \eqsuiov. 
Vgl.  Tischendorf  a.a.O.,  tom.  II,  p.  326— 398  und  p.  411 
bis  414. 

7.  ie&mrjX  TTQOfijxeia  (Fol.  202—246). 
Inc.:  nal  eysvexo,  Des.:  xö  ovo\ia  avxfjg. 
Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  II,  p.  414—480. 

8.  aüx^   fj    7tqay\xaxEia.    rj  tisqi  Trjg    oovcsdvvijg   ttqcüxxj    7taaö)v 

ysixai  tüv  xeov  ögäasiov  (Fol.  246 — 247  v°). 
Inc.:  y.al  ?jv  dvrjg,  Des.:  y.ai  e/tsysiva. 
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Es   folgt:   oqaoig  ftgchrr]   davirjl   —   ogaaig   la   (Fol.  247  v° 
bis  263). 

Inc.:  ev  erst,  Des.:  svwtiiov  ccvtov. 
Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  II,  p.  480—507. 
9.  (batjs  (Fol.  263-269). 
Inc.:  löyog,  Des.:  avraig. 
Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  II,  p.  213—221. 

10.  %iwg  (Fol.  269— 273  v°). 
Inc.:  löyoi,  Des.:  iraviOKoäxioq. 

Vgl.  Tischendorf  a.  a.  0.,  tom.  II,  p.  222—229. 

11.  \ii%aiag  (Fol.  273  v°— 277  v°). 
Inc.:  Kai  iyevevo,  Des.:  7io6ad-8v. 

Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  II,  p.  229—234. 

12.  ItoyX  (Fol.  277  v°— 280  v°). 
Inc.:  löyog,  Des.:  Kai  Nva. 

Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  II,  p.  234  ff. 

13.  iwväg  (Fol.  280  v°— 282). 
Inc.:  sysisTO,  Des.:  nolla. 

Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  II,  p.  239—241. 

14.  vao6fi  (Fol.  282—285). 
Inc.:  Xfj[A,ua,  Des.:  avrov. 

Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  II,  p.  242  ff. 

15.  ooepoviag    (Fol.  285—287),    16.   ayyatog    (Fol.   287—288), 

17.  taxaqiag  (Fol.  288—295),  18.  palaxlag  (Fol.  295 
bis  297  v°)  mit  gleichen  Ineipit  wie  Tischendorf  a.  a.  O., 
tom.  II,  p.  247,  resp.  p.  249,  252,  263. 

16.  fj  ßlßlog  fj  Isyo^iivT]  H-aaöqxov  (Fol.  297  v°— 315). 

Inc.:    TTaQoni'iai    Golo^iüvrog    tnov    daovid ,    Des.:    ö    ävf]Q 

avrfjg. 
Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  II,  p.  112—137. 

17.  6  btyityffiaorfg  (Fol.  315— 320  v°). 
Inc.:  qr^iara,  Des.:  TtovrjOÖv. 

Vgl.   Tischendorf   a.  a.  0.,    tom.  II,    Ecclesiastes    p.  137 
bis  147. 

18.  Uoya  da^imojv  (Fol.  320  v°— 324). 
Inc.:  aaua  do-^iärwr,  Des.:  Kodco/j-dziov. 

Vgl.  Tischendorf  a.  a.  0.,  tom.  II,  p.  148—152. 

19.  fj  ßlßlog  %ov  öiKaiov  lebß  (Fol.  324— 344  v°). 
Inc.:  ärd-oioTtög  tig,  Des.:  ßaailsvg. 
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Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,  tom.  II,  Jobus  p.  1 — 36. 

20.  oocpia  aalofxQvTog  (Fol.  344  v° — 356). 
Inc. :  äyanfjoaxe,  Des. :  jiaotoxäfiEvog. 

Vgl.  Tischendorf  a.  a,  O.,  tom.  II,  p.  152—168. 

21.  a)  aiQ&x  ngöloyog  (Fol.  356— 380  v°). 

Inc.:  ttoXXwv,  Des.:  aocpiav. 
ß)  rtaTEQiov  Vfxvog  (Fol.  380  v°— 385). 

Inc.:  alvioofisv,  Des.:  Tyvog  avxov. 
y)  TTQOOEvyj]  irjGov  vloü  oiQä%  (Fol.  385 — 385  v°). 

Inc.:  itioi.ioXoyfjOOf.tai,  Des.:  y.atgü  avxov. 
Vgl.  Tischendorf  a.  a.  O.,   tom.  II,   Siracides  p.  168 — 212. 

Die  Handschrift  ist  in  dem  Verzeichnisse  des  Mitis  nicht 
enthalten,  doch  steht  auf  dem  Schnitt  der  Blätter  ftQOcpijiai  618. 


Reim  (Steiermark). 

Zisterzicnserstif't. 

Sign.  152,  XVII—  XVIII.  saec,   Papier,    170  Folien;   auf  Fol.  3  beginnt  eine 
Paginierung  mit  p.  1,  die  wir  beibehalten.    Größe:    16mi  X  10"5c»t. 

1.  Die  Überschrift:    rrsgl  rfjg  xov   yotorov  fttfifjosiog  (Fol.  1). 

Es  folgen  zwei  griechische  Gebete  (Fol.  1).  Ferner:  evyi) 
tov  ayiov  d-toftä  dxovlvaiov  ttqö  Tijfg  nsgi  xä  ygäftfiaxa  ortovdffe 
(Fol.  2)  und  ein  Proömium  (Fol.  2v°).  (Inc.:  evgtv.og  owftäXXiog 
xrjg  kxaigtag  'Irjffov). 

2.  Die  4  Bücher  über  die  Nachahmung  Christi  von  Thomas 

von  Kempten  (p.  1 — 329). 

3.  Gebete  (p.  330—331). 

4.  rcsgl   Tfjg    eioeßsiag   y.al   ägsxfjg  v.ai    jrag&sviag   novXysgiag 

xfjg  ßaotXidog  v.al  negi   xüv  dsocpiXwv  xavxi)g  egywv  xai 
tbg  xöv  ßaotXea  /igeTTÖvTwg  dvfjye  (p.  332 — 336). 
Inc. :  tqItov  srog  Ijd-rj,  Des. :  ovveßrr  tcc  Xonta  tieql  xavxryg 
xrjg  äjiaoaßXfjTOV  7tag&evov  evgifosig  iv  xöftü)  #  xfjg  ixxXi]- 
otaaxixfjg  loxoglag  eofisiov  owtofiivov. 
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Salzburg. 

K.  k.  Studienbibliothek. 
I. 

Sign.  IV.  7.  J.   114/1,  Sammelhandschrift,  durchgehends   aus   dem  XVI.  saec, 
Papier,  21  Folien,  darunter  Fol.  1 — 9  gedruckt,   Größe:  15cm  X  9c»t. 

1.  Eine     lateinisch     geschriebene     griechische     Formenlehre 

(Fol.  10),  am  Schlüsse  steht  die  Jahreszahl  1551  (Fol.  10). 

2.  Eine  Zitatensammlung,  nach  Autoren  alphabetisch  geordnet 

(Fol.  10  v°— 20  v°). 
Inc.  mut.:  xov  ccvtov'  6  adrdg  eqsrj. 

3.  yv(b\iai  [iovöütl'/oi  v.ata.  gtoi%e'i(üv  ex  diacpooiov  rtoirpiav  (Fol. 

20  v— 21  v°) 
Enthält  die  Epigramme :  sig  aya&ovg  avögag,  slg  a^iagrlav, 
sig  ävdy/.riv,  slg  äqevqv.  Vgl.  die  Handschrift:  Prag,  Strahov,  I, 
Sign.  Rec.  B.  1,  Nr.  6. 

n.  ni.  iv. 

Sign.  V.  1.   J.  183,   Sign.  V.  1.   J.  184,    Sign.  V.  1.   J.  185,    alle   XVII.  saec, 

enthalten  auf  dem  ersten,  Sign.  V.  1.  J.  184  auch  auf  dem  zweiten  Blatte  je 

ein,  respektive  einige  griechische  Zitate. 

Seitenstetten. 
Benedikt  in  er  stift. 

Sign.  XXXIV,  im  Texte  von  drei  verschiedenen  Händen  geschrieben;  die 
älteste  Schrift  ist  nicht  älter  als  das  XII.  saec,  die  jüngste  aus  dem  XV.  saec, 
Pergament,  284  Folien,  in  der  Handschrift  sind  von  jüngerer  Hand  nur  282 
foliiert,  weil  zwischen  Fol.  261  und  262  und  zwischen  262  und  263  je  ein 
Blatt  übersprungen  wurde.  Größe:  28cm  X  24cm. 

Die  Handschrift  enthält  einige  Biographien  des  Plutarch, 
und  zwar: 

1.  Des  Lycurg  und  Numa  (Fol.  1 — 32). 

2.  Des  Solon  und  Publicola  (Fol.  32—59). 

3.  Des  Aristides  und  Cato  (Fol.  59—90). 

4.  Des  Themistocles  und  Camillus  (Fol.  90— 123  v°). 

5.  Des  Cimon  und  Lucullus  (Fol.  123  v°— 159  v°). 
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6.  Des  Perikles  und  Fabius  (Fol.  159  v°— 192). 

7.  Des  Nicias  und  M.  Crassus  (Fol.  192— 226  v°). 

8.  Des  Agesilaus  und  Porapeius  (Fol.  226  v° — 284  v°). 

Die  älteste  Schrift  umfaßt  den  größten  Teil  der  Hand- 
schrift von  Fol.  11—188,  199-201,  208—258,  doch  war  dieser 
bedeutend  größer,  als  er  jetzt  durch  die  Ergänzung  von  Fol. 
1 — 10  geworden  ist.  Wir  rinden  nämlich  schon  auf  dem  Fol.  18, 
also  dem  achten  Blatte  des  alten  Stückes,  unten  die  alte  Lagen- 
bezeichnung £  vor.  Wenn  aber  Michaelis  (De  Plutarchi  codice 
manuscripto  Seitenstettensi,  Berlin  1885,  Gaertner)  p.  6  annimmt, 
daß  demnach  bis  Fol.  11  fünf  Quaternionen  und  das  erste 
Blatt  des  sechsten  fehlen,  und  nun  berechnet,  wie  viele  Zeilen 
im  ganzen  fehlen,  um  daraus  weitere  Konsequenzen  zu  ziehen, 
so  ist  dies  doch  nicht  ganz  richtig.  Es  steht  ja  durchaus  nicht 
fest,  daß  die  fehlenden  Lagen  nur  Quaternionen  waren,  zumal 
dieser  älteste  Teil  der  Handschrift  auch  Triernionen  (z.  B. 
Fol.  137—143,  151-557)  enthält. 

Die  jüngste  Hand  ergänzt  Fol.  1—10,  189—198,  202 
bis  207,  259—273,  276—278,  283,  284.  Die  Folien  274,  275, 
279 — 282  aber  sind  von  einer  dritten  Hand  XV.  saec.  ge- 
schrieben und  es  scheint,  daß  sie  beim  Binden  als  Ersatz  für 
die  fehlenden  Blätter  aus  einem  anderen  Plutarchexemplare 
eingeschoben  wurden  sind. 

Über  die  Randbemerkungen,  den  näheren  Inhalt  der 
zweiten  und  der  jüngsten  Hand  und  den  Wert  der  Handschrift 
vgl.  Michaelis  a.  a.  O.,  p.  6,  8  (nur  hält  sich  hier  der  Verfasser 
an  die  verfehlte  Foliierung  des  Buches)  u.  ff.  Vgl.  ferner  (nach 
einer  gütigen  Mitteilung  des  Herrn  Hofrates  Gomperz):  Wolf- 
gang Meyer,  De  codice  Plutarcheo  Seitenstettensi,  Lipsiae  1890, 
und  :  [K.  Fuhr,  Zur  Seitenstettener  Plutarchhandschrift,  Berliner 
philologische  Wochenschrift  XXII,  1902,  S.  1436.  1531.  1564. 
1597  (W.)]. 
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I.  Anhang, 


Ad  Capo  d'Istria  I. 

Der  Text  der  Batrachomyomachie  wurde  verglichen  mit: 
Hymni  homerici  accedentibus  Epigramrnatis  et  Batrachomyo- 
machia  ex  rec.  Augusti  Baumeister  (ed.  ster.),  Lipsiae,  Teubner 
1897,  p.  93—102: 

Überschrift:    BaTQaxo/.ivo^axicc]     OutjQOv    /.ivoßarQaxo^axia 

—  v.  5  [ieootieggiv]  f.i£QÖ7teaiv  —  v.  6  rtwg]  ojg  —  v.  8  e'jrog] 
löyog  —  £/£»']  s'(JXsv  —  v.  11  xocteTösv]  ytecTeide  —  v.  12  Xija,vox<x- 
Qi)g]  XifxvöxccQis  —  v.  13  fehlen  die  Fragezeichen,  ebenso  v.  25,  32 

001 

—  v.  16  toi]  toi  —  v.  21  (f  öqio]  ßlsTioj  —  vv.  22,  23]  fehlen, 

—  v.  25  airaoiv]  anaoi  —  v.  26]  fehlt  —  v.  29  AuxoiivXrj] 
jLsiXU-ivh]  —  v.  31  itaviodarroloiv]  navTodaitoloi  —  v.  32  ig]  elg 

—  v.  34  oogo]  ooa  —  v.  36  ov  nXay.6sig]  öftre  TzXa*ovg  —  ib. 
GrßaiiöxvQOv]  oioaiiÖTVQOv  —  vv.  42 — 52]  fehlen  —  v.  53  ov] 
ovös  —  ib.  v.o'koY.vvTag]  xoXoxvv&ctg  —  v.  54  nqäüooig]  aevtXoig 

—  v.  55  iazlv  edsaf-iaTa  rßv  xard  Xl(Avr]v]  iozi  tcov  xara  Xlfivrjv 
idsapccTa,  aber  ideGf.iccT<x  ist  durch  ein  Zeichen  vor  tüv  gewiesen 

—  v.  56  fxsidiaoag]  [.isidfjaag  —  v.  59  voja^v]  £,(or]v  —  v.  60 
steht   hinter   v.  61    nur  dvol   statt    dizzoTg  —  v.  61   yfjv]   yalav 

—  Vdaai]  VdatL   —  v.  62  iaziv]   iari  —  v.  63   vwtoigi]  vcbroig 

—  v.  64  onnoig]  ontog  —  töv]  sig  —  v.  66  TQvcpsgoio]  anaXolo, 
auf  dem  Rande  von  zweiter  Hand:  rovqeQOio  —  xorr]  öl  — 
v.  69  TtoXXa]  TioXXa  und  auf  dem  Rande  von  zweiter  Hand: 
Xsißcov  —  v.  71  eocpiyyev]  eayiyye  —  yaozega]  yaaxsQog  — 
v.  74  7tqo7ihaGGBv  icp']  ttqwt*  ETtXao'  iy  —  v.  76  7ioQ(pvQ£oiaiv] 
7TOQ(pvQsoiGL  —  sxXv^sto]  (f  -tjXv&to,  auf  dem  Rande  von  zweiter 
Hand:  mXv&to  —  d'ißüaev]  d*  ißoa,  auf  dem  Rande  von  zweiter 

(sie!) 

Hand:  daxovcov  —  v.  77  t]  d3  —  v.  87  deps^t]]  depedfo]  — 
iteoev]  7teay  —  v.  89  xaTedvvsv]  kcczsöws  —  v.  90  vizccXv^ai] 
änaXv^ai  —  v.  92  votaza]  vdazi  —  v.  97  ist  von  der  zweiten 
Hand  an  die  von  der  ersten  Hand  für  einen  Vers  freigelassene 
Stelle   nachgetragen.    —   v.  98]:    an  Stelle  dieses  Verses  steht: 

Sitzungsher.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  7.  Ahh.  9 


130  VII.  Abhandlung:     Gollob. 

.  .  rroivrjv  x*  ävT&.Tioiv  r'  öq&i)v  dg  farodtooei 
zoig  ziaovai  f.ivG)v  OTQCiTÖg  ovo  vrraXi'^Eig 

auf  dem  Rande  von  zweiter  Hand  wiederholt:  ttoivijv  t  ävzi/.aaiv 

—  v.  100]  auf  diesen  Vers  folgt:  xor/  qa  xocanvÖTazog  fioioag  uvatv 
VyysXog  ?}X$sv   —    v.  101]   igoMXvgs]  iiohölvte  —   v.  103   y.^oi- 

(sic!) 

■/.saaiv']  •/.rJQv-/.saiv  —  vn']  In   —  v.  106  b'yd-aig]  byßag  —  v.  107 

[iiffOtü]    flSüü)    V.    HO]    7TE7TÖv$EIV~\    7TE7ZOvS(X    V.    II  l    ?j  TCSLQa 

xotx/)]  f]  Tzeiqa.  —  v.  1 13  ye]  fehlt  —  v.  115  s'iX^av']  b'-ktccv  — 
v.  116    dö?*ov]    uöoov  —   v.  119    änirrvi^Ev]    äjtercvi^B  —  ig]  Big 

—  v.  120  ÖTtliaöiisaO-a]  örchowusd-a.  —  v.  121  fehlt  im  Text 
und  ist  von  der  zweiten  Hand  auf  dem  Rande  nachgetragen, 
doch  evTsoi  statt  Iv  evteoi  —  daidcilloioiv  statt  dcudaXioioi  — 
v.  123  unter  dem  Striche]  fehlt  —  v.  124  lautet:  v.njuldag  {ubv 
ttqCjtu  tveqI  y-v^urjOiv  efryxccv  —  v.  125  ($']  fehlt  —  v.  127,  128] 
stehen  hinter  v.  131  —  v.  132  ovtoj]  ol'rcog  —  iv  orrXoig']  bvottXol 

—  v.  133  ig\  dg  —  cT]  fehlt  —  v.  134  ^vvayov]  avvayov  — 
v.  135  dvfiög]  /.ivöog  —  v.  139  fyijuty]  Vuuiv  —  v.  140  tttöXe^iov] 
Ttölefiov  —  v.  143  ysyäctaüs]  ysyaciTE  —  v.  144  ollav  ä(.ivi.i(ov] 
oVara  (ivßv  —  v.  148  öXXv^ibvov']  öXvuevov  —  ;rctQa  XL(ivi]v]  jregl 
Xifivrjg  —  v.  154  yeiXsooiv']  reiysoi  —  yüoog]  xönog  auf  dem 
Rande  von  zweiter  Hand:  yCoqog  —  v.  156  bang  ayeöov  Itvriog 
s%djj]  brcüjg  aysddv  ?t).Sov  i(fy  t)uag  —  v.  158   iv  Vdaai]  i/.slvovg 

—  v.  159  [ivoy.t6vo}'~\  [Avo-Kiöviov  —  v.  164  die  Worte  (xay.odg 
((Q^oei  sind  erst  von  zweiter  Hand  in  den  Text  gefügt  —  v.  165 
t&]  fehlt  —  v.  166  ihprjXfjaiv]  biprjXfjat  —  v.  167  e'fiTtXrjvTo] 
i7ti\x,nXaxo   —    v.  169  ze  ^ayr/Täg']  xsy^xag   —    v.  173]   i)   uval 

TEIQOLIBVOIGI    '/.cd    TtQOOBELTTEV    äd-TjVlJ    —    V.    174    ?}    QCi]     &QC(    7X0- 

QBvai];]  noQSvtj   —    v.  175  dsl]   fehlt    —    v.  177   %6v   di]  y.ai   Sfj 

—  v.  179  iXöohjv]  il$oiturJv  -  die  Verse  180,  181  fehlen  im 
Texte  und  sind  von  zweiter  Hand  auf  dem  Rande  nachgetragen 

—  v.  181   oiov  £Q£^av~]  ola  pL    k'ooyav   —    v.  184  jjftrjTrjg']  jJTtrJTys 

—  zwischen  v.  184  und  185]:  xat  noXv  [lb  tioolgobi  tovtov  yüoiv 
i^wQyiaixai  —  v.  185  kommt  nach  v.  186  nur  rö  ys  qitcovov 
ccd-aväxoioi  statt  rö  Sb  giytov  äd-avdroiaiv  —  v.  186  vcpava]  Vcprp>a 

—  v.  188  Etat]  sl  der  ganze  Vers  fehlt  im  Texte  und  ist  durch 
die  zweite  Hand  nachgetragen  —  v.  193  Ttavaüt^Ba^a]  Ttavoü- 
fxs&ct  —  v.  194  vi)  %ig  fytsiwv]  x£  xig  vfxsitov   —   v.  195  xat  sl] 

El   Xat   V.    197     alz     ifCETtEld'OVTo]    ÜVTB    TtS7tEl&OVTO    —    V.  198 
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slaf^d-ov  äollieg]  ao)Jeg  siofjld-ov  —  v.  200  de]  fehlt  hier  und 
steht  vor  dem  v.  201  —  v.  203  TrQOf.idyoig']  rr-ooudypioi  —  v.  205] 
fehlt  —  v.  206  TQtoyXodiiTrjg]  TQioylltr^  —  v.  207   Ttrfeev']  rceloev 

—  v.  208  Gxö\ia%og  d'e^£mrJ']    ö*'  ex   GTÖf-iaxog   etttTj    —   v.  209 

ZevrXcüoq  (f  ag ''Ef.ißaGixirQOv]  Isvvlalov  cf  ad 'E^ißaai 

yvroog  (so  wünscht  es  auch  Weissenfeis  im  Jahresbericht, 
Päclagogium  bei  Züllichau  1872,  p.  III).  -      v.  210—213]  fehlen 

—  v.  215]  an  Stelle  dieses  Verses  steht: 

rQioylodvtrjV  arraXoTo  öV  avyevog  Tritte  d*eti&bg 
ovo*  e£,eG7TaG£v  l'yyog  evavxiov  wg  <5'  evörfiev 

v.  216,  217]  fehlen  —  v.  218  Eixrteoev]  erteffev  —  v.  220  '/.drtTtsas] 
*(X7t£Gsv  —  ovo']  or/  —  v.  221  ^löV]  i]6v  —  v.  222  yoodfjGiv] 
yoQÖoiOL  —  ts  Tzeigöuevog]  r  enoorvuevog  —  v.  224  eTtidajv] 
EGidiov  —  v.  226  <f  ccq']  cf  av  —  *EiißaGiyvxoog~\  ßooßoooKOixt]g 
dies  ist  durchgestrichen  und  darüber  E^ßaGiyvxQog  —  v.  227] 
fehlt  —  v.  228 — 230]  stehen  hinter  v.  236,  doch  weist  sie  ein 
rotes  Zeichen    des   Scholiasten   auf  dem  Rande   auf  die    Stelle 

(sie!)  jf 

hinter  .v.  226.  —  v.  229  nalÜGGETÖ]  jtalaaaaiTO  —  v.  231  Eyyei] 
? 
i'vye    —    v.  232    üociGGaTog]    TlgccGaTog    —    eTiidoJv]    eoidajv   — 

v.  234   Vßivv    .  .  xe-d-reicbxcov]   fjpvvev  .  .    xewv   iövxiov   —   v.  235 

a 

ügaGGalov]  TtgocGcclov,  ob  das  übergeschriebene  g  von  der  ersten 
oder  zweiten  Hand  ist,  ist  nicht  zu  erkennen.  —  v.  236]  ninxe 
de  oi  TtQOTZ&QOiSev  ipvyr]  <T  diöog  (T  ißsßfaei  —  v.  239  fy']  fehlt 

—  de  ts]  ds  ys  —  v.  240  Vid-ov\  fehlt,  nach  o^ßq^iov  keine  Inter- 
punktion —  v.  241  E.Qaußoßäri]v]  Kqai.ißoy.odxrtv  —  tf  eyihxGdy] 

(sie!)  ^  t 

de  ayr]  darüber  vom  Scholiasten:  e/ldG&r]  —  v.  242  ■/.oviriGiv] 
xovlrjGL  —  v.  243  avxöv]  avxco  —  v.  244  \xiv  \xeggi}v\  ol  (.isffrjv  — 
7tc(g  ds  ol  aow]  rräGa  de  —  v.  245  <f  Exyyvxo  änavxa]  (f  eyyvxo 
ei   nävxa    —    v.  247    oyßi]Giv]    oyßr^t    —    ■noxauolo']    iralauolo 

—  v.  249  b'TtTttog]  oitwg  —  v.  250  ®vGiyva&ov~\  OiGiywöog  — 
v.  251  EGyara]  EGyaxog  —  das  d  vor  ex  ist  zwar  geschrieben, 
aber  dann  durchgestrichen  —  v.  252  ügaGGaiog']  ügaGalog  — 
v.  255  xai]  fehlt  —  v.  257  oudov]  buiXXov  —  v.  258  Ydev]  eldev 

—  259    TjOioa  ■/.QO.TeQÖcpoov]   *;'owag   '/.oaxeQOvg  —  edv  d  ev]  all 
svdvve  —  v.  260  ixveglv']  {ivgI  —  v.  261]  xoeioivog  (piXog  ä^ovog, 
vXög  aqrertrißovlov  —  v.  262  ot/.aö']    dg  oXxad3   —  v.  264  yeverjv 
STtaneilei]  yevog  ert^itelXei  —  v.  265  [asggijv]   ixeorjv         v.  266 

9* 
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ev  öjfioig]  ttuoioi  —  v.  271  -/.dgr)  ronp]  xagrj  xoivvv  —  v.  273 
lv.n)J]GG£i\  fis  TtXrjoasi  —  v.  275  7r£fiipa)ii£v]  itEfinwfiEv  —  v.  276 

(sie!) 

di  fiiv  Emoy^oovoi]  ocifiuiv  ETtiayvaovoi  —  v.  277  "Hqrt  d*  dncc- 
fieißexd]  IcQTjg  <T  äuEißsro  —  v.  278  ot'r5  ffg']  oi  yäq  —  ™^4Qitoq\ 
y^ägr^g  —  v.  279  dcQr^/ifXEv]  äorjy€(x£v«i  —  v.  280  8XXy  Hye]  dXXd  ys 
—  v.  281  fiiya  Tizccvoy.x6vov  ößQifiOEoyöv]  oVno  yäq  ccXwoexcci 
b'axig  üqiotoq  —  v.  282]  wg  ttoxe  v.ccxä  vfja  v.ccxey.xccvev  d'fißQifiov 

(tat)  X 

ftvdQcc  —  v.  283  'EyxeXadov]  Er/slddovra  —  v.  283  cpvXcc]  cpi  — 
v.  284]  fehlt  —  v.  286  ftiyav']  fiiya. 

Die  Verse  237 — 240  tieöiu)  auf  Fol.  56  sind  von  der  gleichen 
Hand  mit  folgenden  Differenzen:  v.  239  &q']  fehlt  —  ib.  xe]  ya 

Das  Jota  subscriptum  fehlt  durchgehends,  nur  in  avzfjoiv 
(v.  223)  erscheint  es  als  Punkt  untergesetzt. 


Ad  Nikolsuurg,  Sign.  1. 138. 

Eine  Kollationierungsprobe,  das  Resultat  einer  Vergleichung 
eines  Teiles  des  Textes  unserer  Handschrift  (Fol.  2v° — 3v°)  mit 
dem  Texte  der  Ausgabe  von  Hultsch ,  Heronis  Alexandrini 
Geometricorumet  Stereometricorum  reliquiae,  Berolini  1864,  möge 
über  den  Wert  der  Nikolsburger  Handschrift  Aufschluß  geben. 

Hultsch,  p.  44,  c.  2  ETTinEdog]  inErcEdog  —  c.  11  if\  fehlt 
mit  D,  —  c.  13  (rtQÖg  di  ÖQ-fräg  yioviccg)]  rrgdg  ÖQ&ag  ds  yia- 
v'iag  —  c.  18  ös]  fehlt  —  c.  23  (y.cci  Ytvxoovj]  ^  v.al  yJvxqov  — 
p.  45,  c.  10  iXäddiüv]  iXdxxiov  —  c.  12  oxevioxeqo]  oxevoxeqcc  — 
c.  13  Ev-d-v/MTQtY.dr]  evd-vyQccf.ipi7.dv   —    c.  14    und   20  axEQEOfis- 

XQlXOv]     GXEQElOflEXQlY.OV    C.    15    EV&VUEX  017.01']    EvDvyQCiflf  117.0V    — 

c.  18  und  20  -/ort  vor  fny/.og]  fehlt  —  c  21  e$  ov  xo]  it;  ob  7.cci 
xo  —  c.  23  xsxQdycova  xQiyiova]  xQiycova  xsxQdycovcc  —  c.  24  ds- 
v.ao7.xöi\  irj  —  c.  24/25  x£XQccy(hviov\  xsxQdycova  —  p.  46,  c.  2  ££]  g' 
—  c.  4  göfißcov]  QÖfißiov  di  —  c.  5  und  8  teooccqcc]  d"  —  c.  8  (aipig 
Ijxoij]  ftipig  Ijxoi  —  c.  10  erstes  v.al  und  zweites  xä~\  fehlen  — 
c.  13  oi'xiog]  fehlt  —  c.  19  TtoXvTiXctaiaouoi  xüv]  fehlt  —  c.  19/20 
ttXevqGjv]  nXEVQai  —  c.  20  l'aoi  siai  x&  7toXvnXaoiaGfi(b'\  fehlt  — 
c.  20  vnoxEivovo^g]  V7rox£ivovoi]g  locti  sloiv  icp*  sccvxäg  rtoXvrcXa- 
aia^,6fi£vai  —  c.  21  xQiTcXdoiog]  XQinXaoia  — . 

Im  folgenden  fehlen  die  Abschnitte  8  und  9  auf  p.  51/52 
auch  in  unserer  Handschrift  sowie  §  2—5  auf  p.  56/57. 
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Ad  Oliuütz,  Sign.  I.  VI.  3. 

Im  Texte  der  ersten  und  zweiten  Rede  ist  der  Hiatus 
beinahe  gar  nicht  vermieden ,  das  Jota  subscriptum  fehlt  fast 
durchgehends.  In  der  Anrede  c5  avÖQsg  ^dSrjvaloL  fehlt  häufig 
das  Wort  avÖQsg,  kurz  für  die  erste  und  zweite  Rede  ist  die 
Handschrift  Voemels  Familia  Augustana  beizuzählen.  Der  Text 
entspricht  hier  meist  der  Überlieferung  des  Codex  Rehdinianus, 
aber  auch  gegen  diese  Handschrift  der  Überlieferung  von  2, 
und  zwar:  Dem.  p.  42  20  n&vxa  ravta  vvv,  43  15  tovto  si  Ttäd-oi, 
66  20  di/.caÖTSQa  ebenso  69  8 ,  66  23  ttüvtccq,  70  10  ßsßaicüg 
fiyelxo,  76  26  jjg  närrsg,  oder  der  Überlieferung  von  L  (p.  71  18 
7taQCcy.£ZQOVG(.i£vov) ,  von  Harl,  Urb,  Goth,  Vind.  4,  Q. 

Im  Texte  der  dritten  Rede  steht  w  lAd-rjvatOL  statt  &  av- 
dgeg  ^A^valoi  nur  mehr  Dem.  p.  110  1,  in  der  vierten  fehlt 
avÖQsg  nie.  Auch  die  Verstösse  gegen  den  Hiatus  vermindern 
sich  in  der  dritten  Rede  in  auffälliger  Weise ,  in  der  vierten 
werden  sie  noch  seltener,  auch  das  Jota  subscriptum  fehlt  nur 
mehr  vereinzelt.  Der  Text  schließt  sich  in  der  dritten  Rede 
fast  in  gleicher  Stärke  an  die  Lesarten  des  Rehdinianus  sowie 
an  die  des  Bav.,  Pal.  1,  X,  Ü,  Vind.  4  an.  Von  Dem.  p.  121 
angefangen  häufen  sich  aber  die  Stellen,  welche  von  der  Lesart 
des  Rehdinianus  abweichen,  Y  und  Vind.  4  treten  stark  hervor, 
diese  haben  auch  in  der  vierten  Rede  den  Hauptanteil  an  den 
Lesarten  unserer  Handschrift,  daran  reihen  sich  in  zahlreichen 
Fällen  Bav.  und  Pal.  1 ,  Voemels  codd.  der  familia  media  et 
mixta,  Lind.,  Aug.  3,  u,  ß,  U,  y,  Appfr.  und  erst  als  dritt- 
letzter der  Codex  Rehdinianus.  Unsere  Handschrift  ist  dem- 
nach keine  Abschrift  des  Codex  Rehdinianus,  wie  irrtümlich 
von  Prof.  Hübner  in  Berlin  in  einer  an  die  Studienbibliothek 
in  Olinütz  gerichteten  und  dort  verwahrten  Zuschrift  aus  dem 
Jahre  1875  behauptet  wird. 

Die  bekannten  Interpolationen  der  dritten  Rede  finden 
sich  auch  in  der  Olmützer  Handschrift,  doch  fehlt  mit  -  (Dem., 
p.  120  19):  oidsv  TTOL/.iXov  ovds  oocpov,  alX  ort  — . 
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Ad  Raudnitz. 

Fürst  Moritz  v.  Lobkowitzsche  Fideikommißbibliothek. 

Diese  Bibliothek  enthält  60.000  Bände,  deren  Zahl  dank 
der  reichhaltigen  jährlichen  Dotation  Sr.  Durchlaucht  des 
Fürsten  Lobkowitz  im  stetigen  Steigen  begriffen  ist,  über 
600  Handschriften  und  1200  Wiegendrucke  und  zählt  unter 
die  größten  Privatbibliotheken  in  Osterreich.  Sie  ist  im  rechten 
Schloßflügel  in  10  Parterresälen  untergebracht  und  wird  von 
dem  jetzigen  Bibliothekar  Herrn  Dwofak  in  geradezu  muster- 
hafter Ordnung  gehalten. 

Ihre  älteste  Grundlage  bildet1  die  Büchersammlung  des 
gelehrten  Bohuslaw  von  Lobkowitz  auf  Hassenstein  bei  Kaadefl 
(gest.  1510).  Dieser  Gelehrte  unterhielt  ständige  Agenten  zum 
Ankauf  von  Altertümern  und  ließ  sich  zu  den  größten  <  »ph-rn 
herbei,  um  alte,  gute  Bücher  in  seinen  sichern,  der  Wissen- 
schaft zugänglichen  Besitz  zu  bringen.  Aus  dem  reichhaltigen 
im  Schlosse  befindlichen  Familienarchiv  wird  ersichtlich,  daß 
Bohuslaw  mit  den  ersten  Gelehrten  seinerzeit  in  regem  Ver- 
kehr stand ,  besonders  aber  mit  dem  durch  seine  lateinischen 
Übersetzungen  des  Plato  und  Plotinus  berühmten  Anhänger 
der  neuplatonischen  Philosophie  Marsilius  Ficinus,  für  dessen 
Lebensgeschichte  die  Bibliothek  sowie  das  Archiv  von  Raudnitz 
wohl  eine  der  wichtigsten  Quellen  bildet. 

Von  Hassenstein  kam  die  Bibliothek  nach  Komotau,  wo 
sich  wahrscheinlich  auch  schon  früher  eine  Büchersammlung 
befand.  Ob  diese  Vereinigung  noch  unter  Bohuslaw  geschah, 
ist  nicht  bekannt,  wohl  aber  wird  berichtet,2  daß  wenige  Jahre 
nach  seinem  Tode  bei  einer  zu  Komotau  entstandenen  Feuers- 
brunst ein  großer  Teil  der  Bibliothek  ein  Raub  der  Flammen 
wurde.  Den  Rest  vereinigte  Zdenko  Adalbert  Fürst  von  Lob- 
kowitz (gest.  1628)  mit  seiner  eigenen  reichhaltigen  Sammlung 
in  Raudnitz.  Hier  wurde  sie  durch  Erbschaft  anderer  Lob- 
kowitzscher    Hausbibliotheken     und     durch    Ankauf    mehrerer 


1  Vgl.  Adreßbuch  der  Bibliotheken  der  österreichisch-ungarischen  Monarchie 
von  Bohatta  und  Holzmann,  Wien  1900. 

2  Abbildungen  böhmischer  und  mährischer  Gelehrten    und  Künstler,    Prag 
1773,  vol.  I,  p.  16—19. 
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Büchersammlungen,  so  des  Arztes  Dr.  Matthias  Borbonius  von 
Borbenheim  (gest.  1629),  des  Genealogen  Meli.  Adam  Franck 
de  Franckenstein  und  anderer  erweitert. 

Außer  den  im  , Adreßbuch  a.  a.  0/  angegebenen  Werken: 
,Dworzak  J.  J.,  Merkwürdigkeiten  der  fürstlich  von  Lobkowitz- 
schen  Schloßbibliothek  zu  Raudnitz  an  der  Elbe  in  Böhmen 
(Serapeum  1843,  S.  1)',  und  ,Petters  J.,  Deutsche  Handschriften 
zu  Raudnitz  (Anzeiger  der  deutschen  Vorzeit  1857,  Sp.  6.  77)' 
beschäftigen  sich  mit  den  Schicksalen  der  Bibliothek  auch  die 
Werke,  welche  über  Bohuslaw  von  Lobkowitz  handeln,  so  die 
eben  genannte  Abhandlung  in  den  ,  Abbildungen  böhmischer  und 
mährischer  Gelehrten  und  Künstler',  ferner:  Karl  Winaficky 
,Pana  Bohuslawa  Hasisteinskeho  z  Lobkowic  w<5k  a  spisy  wy- 
brane',  w  Praze  1836  und  ,Der  große  Böhme  Bohuslaw  von 
Lobkowicz'  von  Ignaz  Canova,  Prag  1808.  Letzterer  berichtet 
aber,  es  sei  aus  der  Bibliothek  des  Bohuslaw  ein  großer  Teil  der 
Bücher  nach  Wittenberg  gebracht  worden,  hiervon  sei  ein  Teil 
dort  geblieben,  ein  anderer  aber  sei  auf  dem  Rücktransport 
zufällig  zur  Zeit  des  Brandes  in  Komotau  gewesen.  Ferner  sei 
die  Bibliothek  durch  Entfremdungen  und  Schenkungen  immer 
kleiner  geworden,  ein  Teil  sei  auch  der  1595  stattgefundenen 
Plünderung  durch  Protestanten  zum  Opfer  gefallen. 

Wir  wollen  hier  nicht  untersuchen,  wie  weit  diese  von 
Canova  berichteten  Schicksalsschläge,  die  die  Bibliothek  nach 
dem  Brande  heimgesucht  haben  sollen,  beglaubigt  sind,  doch 
eins  können  wir  feststellen,  daß  der  älteste  Bestand  der  grie- 
chischen Handschriften  sich  seit  dem  Brande  in  Komotau 
nicht  viel  geändert  hat.  Es  ist  nämlich  in  dem  im  Jahre  1562 
gedruckten  Werke  , Thomas  Mitis  Nymburgensis  a  Lemusa, 
Illustris  ac  generosi  D.  D.  Bohuslai  Hassensteinij  a  Lobkowitz 
etc.  Baronis  Bohemici,  Farrago  prima  poematum'  auf  p.  399 
ein  Katalog  der  Hassensteinschen  Bibliothek  unter  dem  Titel 
,Bibliothecae  Hasisteniae  Catalogus  postremus  librorum  resi- 
duorum  post  miserabilem  illam  circiter  LXX  voluminum  con- 
flagrationem  in  Arce  Chomutovviensi'  vorhanden.  Von  den  hier 
angeführten  Werken  befindet  sich  aber  weitaus  der  größte 
Teil  noch  in  der  Raudnitzer  Bibliothek. 

Sämtliche  im  Katalog:  des  Mitis  erwähnten  und  in  der 
Raudnitzer  Bibliothek  noch  vorhandenen  Werke  unterscheiden 
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sieh  gegenüber  anderen  Bestandteilen  der  Bibliothek  durch 
die  äußere  Ausstattung.  Sie  haben  nämlich  auf  dein  Quer- 
schnitte der  Blätter  entweder  ein  C1  oder  ein  H,3  oder  den 
Namen  des  Autors  in  Verbindung  mit  einer  Zahl,  oder  den 
Namen  des  Autors,  oder  die  Zahl  allein,  endlich  auch  den 
Namen  des  Autors  und  H.  Diese  Zeichen  tragen  auch  einzelne 
alte  Werke,  die  nicht  im  Katalog  des  Mitis  stehen,  und  man 
kann  von  diesen  mit  Recht  annehmen,  daß  auch  sie  zu  dem 
ältesten  Bestand  der  Bibliothek  vor  ihrer  Übersiedlung  nach 
Raudnitz  gehören. 

Sehr  reich  ist  die  Bibliothek  auch  an  lateinischen  Hand- 
schriften, worüber  ein  dort  aufliegender  ausführlicher  Hand- 
schriftenkatalog berichtet,  den  der  Vater  des  jetzigen  Biblio- 
thekars, als  Vorgänger  im  Amte,  angelegt  hat.  Nachdem  sich 
der  Katalog  schon  inbetreff  der  griechischen  Handschriften 
als  vollkommen  zutreffend  und  fehlerfrei  erwiesen  hat,  glaube 
ich  mit  Berechtigung  voraussetzen  zu  können,  daß  bei  der 
Katalogisierung  der  lateinischen  Handschriften  gewiß  noch 
weniger  ein  Fehler  unterlaufen  ist,  und  bringe  im  folgenden 
einen  Auszug  aus  demselben,  soweit  die  Handschriften  Philo- 
sophie, Philologie,  Geschichte  und  Geographie  betreffen. 


Signatur: 

VI.  E.  f.  11 


F.  b.  28 


ji    j? 


c.  16 


31 
d.   4 


n      n 


ri      » 


d.   8 


Marsilius  Ficinus,  Excerpta  ex  Procli  commentt. 
in  Alcibiadem  Piatonis  et  in  Kempubl.  Inter- 
pretatio  Prisciani  Lydi  in  Theophrastum,  versio 
opusculor.  Alcinoi,  Speusippi,  Pythagorae.  In 
Phaedrum  argum.  et  comment.  M.  Ficini. 

Quaestiones  philosophicae  et  responsiones  de  no- 
mine. Ms.  membr. 

Tractatus  philosophicus  ineipiens  ,omnes  homines 
natura  scire  desiderant'  (lectu  difficilis). 

Aristoteles,  Ethic.  11.  X  lat. 

Aristotelis  topica,  analytica  posteriora  et  priora, 
cod.  membr. 

Aristotelis  categoriae.  it.  de  interpretatione  et  ana- 
lytica. 


1  Chomutoviensis? 

2  Hasistenius? 


Verzeichnis  der  griechischen  Handschriften  in  Österreich  außerhalb  Wiens. 


137 


Signatur: 

VI.  F.  d.  22 
23 


»    ri 


32 


5) 

n 

n 

77 

n 

e. 

2 
8 

n 

n 

77 

17 

n 

n 

77 

n 

n 

n 

39 

n 

n 

n 

51 

« 

n 

f. 

20 

n    7? 


21 


33 


77 

n 

„     "" 

n 

n 

„  35 

?7 

77 

„  46 

n 

7? 

h  49 

n 

» 

g.    5 

n 

75 

»  36 

» 

77 

n  42 

E.e.  16 


77       77 


f.  12 


77        77     77     *■** 

„   F.b.13 


77        77     77 


77        77      77 


22 


24 


Aristotelis  categoriae  et  Porphyrii  isagoge. 

Lambertus  de  Liginato  Castro,  Summulae  —  Trac- 
tatus  logicus  de  distributionibus.  —  Gramm, 
lat.  —  Logica?  in  fine  1453. 

P.  Wan,  Sermones  de  tempore  (1430). 

Tractatus  dialectici  varii. 

Exercitatio  philosophica.  2  voll. 

Tractatus  logici. 

Pbilosophia  1457. 

Summula  philos.  2  voll. 

Aristotelis  physica  per  disput.  proposita  1693;  1694. 

Ch.  Holtzbecher,  introductio  in  philos.  rationalem 
s.  logicam  1692,  1693. 

Disput,  philos.  in  VIII  11.  Aristotelis. 

Disput,  philos.  in  Arist.  de  coelo,  de  ortu  et  interitu 
et  de  anima  1635. 

Cursus  philos.  s.  disput  in  univ.  Aristot.  Philos.  1656. 

GelasPfraun,LogicaChristiano-Peripateticaexcerpta 
olim  a  Fd.  Princ.  de  Lobkowicz,  Neostadii  1671. 

Comm.  in  univ.  Aristol.  logicam  1623. 

Phil.  Melanchthon,  Dialectica. 

Disputationes  physicae  1657.  —  Disput,  in  meta- 
phys.  Aristotelis.  —  Theses  ex  universa  Ari- 
stot. Philosoph.  —  Tractat.  polit.  de  nat.  et 
adiunct.  philos.  moralis. 

Catalogus  Bibliothecae  Udalrici  Fei.  Pop.  com.  de 
Lobkowitz.  Ms.  1722.  2  voll. 

P.  Ovidius  Naso,  Metam.  11.  XV  cod.  membr.  cum 
picturis.  Donatus  Bibl.  Raudn.  a  Pr.  Leopol- 
dina de  Liechtn. 

Loci  communes  sec.  ord.  alph. 

Petrarchae  Epistolae  (finis  deficit)  —  Ciceronis 
oratio  pro  lege  Manilia  et  pars  orationis  pro 
Milone.  ptim  membr.  max.  part.  chart. 

L.  Ann.  Seneca,  tragoediae  —  Pap.  Statius,  Theb. 
11.  c.  comm. 

Ovidius,  Trist.  11.  V  et  epist.  ex  Ponto  11.  IV  — 
Virgilii  Georg.  —  Catonis  dist.  mor. 
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Signatar: 
VI.  F.  b.  26 


n     n  n 


29 


v      n    n 


30 


n      ii 


c.  15 


»      ii    n 


n      n    n 


n      ii    n 


27 
30 


32 


n      n 


d.     1 


r>     »    n 


n      n    ii 


n      ii    n 


ii      ii    ii 


ii     n    ii 


ii     ii    ii 


n      ii    n 


ii     ii    ii 


5 


9 
10 
13 


19 


Gregorii  M.  homiliae  —  B.  Remigii  homiliae  1398. 
mss.  merubr.  tribusque  elegantiss.  picturis  inaur. 
exorn. 

Liber  fabularum  lnoralium  vulgo  quadripartitus 
dictus  —  Speculum  stultorum  —  Libellus  oc- 
cultus  bonus  —  Alanus  ab  Insulis,  Anticlau- 
dianus  (letzteres  auch  VI.  F.  d.  20). 

Meropii  Paulini  Ep.  Nolani  epistolae,  eiusdem  vita 
scripta  ab  Uranio  presb.  et  cum  epp.  S.  Augu- 
stini ad  Paulanum.   1502. 

S.  Pauli  epistolae  et  pars  canonic.  lat.  superscripta 
plurimis  in  loc.  vcrsione  bohem.  Actus  aposto- 
lorum  bohemice  lat.  textu  intersperso. 

Corardi,  Expositio  declamationum  Senecae. 

M.  Fei.  Capella,  De  nupt.  Phil,  et  Merc.  1.  I  e.  II 
c.  notis.  —  Boethius,  de  cons.  phil.  11.  V  c.  not. 
p.  membr.  p.  chart. 

Liber  ms.  absque  initio  et  fine  (Videntur  esse  homi- 
liae Gregorii). 

Joannes  Damasc.  de  fide  orthodoxa  11.  IV.  —  Boe- 
thius  de  sancta  trinitate.  ]\Iss.  membr.  antiqu. 
c.  glossis  rec.  manus. 

Poema  de  bello  Troiano  —  Poema,  quod  inscri- 
bitur  Geta,  item  aliud  cuius  init.  et  fin.  deest. 

Poemata  opus  ab  initio  valde  lacerum,  ulterius  no- 
tatum  legitur:  Titulus  istius  libri  incipit  Pam- 
philus;  post  medium  libri  incipiunt  fabulae 
Doliii'ani. 

N.  de  Knyn,  Poema,  cuius  titulus  Sertum  (dass.  VI. 
F.  d.  10).  —  Ei.  poema  inscr.  Synonyma  — 
I.  N.  Hodico  Poema  Paraclitus  (dass.  VI.  F.  d.  10). 

S.  Augustini  manuale  et  soliloquia  (in  rinc  manca). 

M,  Ann.  Seneca,  tragoediae  1390.  cod.  membr. 

Fabula  de  lupo  a  rustico  deluso. 

Boethius,  de  disciplina  scholar.  —  Ars  dictandi  — 
Instituto  epistolaris  cui  subiuncta  duo  folia  de 
figuris  rhetoricis. 

Institut,  grammaticae  1.  II.  et  III. 
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Signatur: 

VI.  F.  d.  34 


»     n   n   35 

n     n   e-    ^ 


n     n    ii 


n      ii    ii 


6 
37 


11    ii 


f.  27 


37 


39 


50 


o-  40 


11       11    11 


n     ii    ii 


ii     ii    ii 


VLE.b.    1 


ii     ii    n 


ii     ii    ii 


3 


8 


ii    ii  ii 


ii    ii  ii 


ii    ii  ii 


ii    ii  ii 


11 
12 


13 


14 


Ael.  Donati,   gramm.  lat.   c.    comra.  —  Mri  Eber- 

hardi  graecismus  —  Ei.  literalis  sunirna. 
Priscianus,  conim.  gramra.  lat.  merabr. 
Virgilius,  Aen.  1.  I.  II,  c.  not.  —  Plautus,  Captivi. 

—  Ovidius,  Epist.  Penelopes   ad   Ulyssem.  — 

Plautus,  Asinaria  et  Aulul.  —  Ovidius,  Fabula 

de   Pyramo   et   Thysbe.  —  Ei.   Ep.   Briseidos 

ad  Achillem. 
Achillis  et  Patrocli  historia. 
Annotationes    gramm.    super    Donatum    cum    aliis 

scholiast.  1375. 
Loci  communes  varii  ord.  alph.  dig.  manu  Zden- 

conis  a  Lobk. 
Actio    de    incarnatione    Dei   a   iuventute   studiosa 

Academiae  Olomuc. 
Ciceronis  oratio  I  in   Cat.  breviss.    coram.  explic. 

item  arg.  in  II.  III.  IV.  orat.  in   Cat. 
Rhetorica  excerpta  et  exercitia. 
Plinii  liber  II  de  mundi  historia  cum  conim.  Jak. 

Milichii  impr.  1544.    Cum   notis  plurimis  mss. 

et  inter  alia  catalogus  cometarum,  quos  insign. 

eventus  secuti  sunt. 
Benedicti  XIII  concio  habita  in  consistorio  secreto 

1728. 
Deductio    super   iuribus    Elect.    Saxon.    et   Palat, 

circa  tuendos  Catholicos.  Worms  1656. 
Privilegia  min.  civit.  Prag,  ab  anno  1338 — 1600  — 

Privilegia  super  Tyn  et  laeta  curia  Prag  de  anno 

1298,  1352, 1349,  1258  —  Jöqov  ßaadixöv;  pri- 

vata  instructio  Gallo-Brit.  Batav.  comiti  Palat. 

data.  —  Reflexiones  politicae  de  bello  suecico. 
Boh.  Balbinus,  Stemmatographia  comitum  Slawata. 
Notata   geneal.    ex   P.  II.  Vand.   Boh.    Schlemicii 

Clatov.  1674. 
Fasti  Theobaldicae  gentis  h.  e.  dominor.  de  Skala, 

Rizemberg,   Raby   et    Sswihow  usque  ad  init. 

saec.  XIV. 
Mch.  Ad.FranckdeFranck".  Notataquaedam  geneal. 
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VII.   Abhandlung:     Gollob. 


Signatur: 

VI.  E.  b.  15 


n      r>    11 


n      11    n 


n      11    11 


n     n   n 


»     11    n 


n      11    n 


n      r>    n 


n      n    n 


n      n    n 


11      11    11 


n      ii    ii 


ii      »    ii 


ii      ii    ii 


ii     n    n 


17 


18 


19 


:>o 


21 


22 


■_>:; 


24 


25 


26 


27 
28 


32 


33 


ii      n 


d.  5 


Mch.  Ad.  Franck  de  Franckn.  Misceil.  geneal. 
vulgo  über  albus.  —  Index  Cingerianus  geneal. 
—  Wunschwitz  Ind.  geneal.  in  Boh.  Balbini 
epitornen  ras.  manu  Franckii. 

AI  eh.  Franck  de  Franck11.  Genealogia  complur.  nob. 
fam.  boh.   inter   quas   prima  est  Boh.  Balbini. 

Mch.  Franck  de  Franck".  Collectanea  bist,  pro 
elogiis  Caroli  VI.  Imp.  —  geneal.  Steyriana. 
Ms.  autogr. 

Mch.  Franck  de  Franck".  Excerpta  varia  gen.  de 
fam.  sterilibus  et  feeundis. 

Boh.  Balbinus  Stemmatographica  quaed.  designatt. 
Ms.  ut  videtur  autogr. 

Connexiones  et  aftinitates  inter  germ.  et  boh.  stir- 
pes  nob. 

Mch.  Ad.  Franck  de  Fr".  Adversaria  gen.  Kern- 
salciana  17 13 — 1714  conscr.  autosrr. 

Mch.  Ad.  Franck  de  Fr".  Notata  gen.  tripartita 
vulgo  über  viridis  Pragae   1717. 

Mch.  Ad.  Franck  de  Fr".  Arcana  gen.  tripart. 
vulgo  liber  niger  Ms.  autogr. 

Boh.  Balbinus,  Nota  ex  Silesitico  .  .  Bm.  Paprocii 
et  alia  quaed.  autogr.   1674. 

Boh.  Balbinus,  Notata  gen.  ex  Paprocii  diadocho 
Ms.  autogr. 

Rd.  Schleinicius,  Vandalo-Boh. 

„  Excerpta   ex  P.  II.  Vand.    Boh. 

de  familiis   quibusdam   boh.   ab   antiquo  baro- 
nalibus. 

Appendix  ad  Codicem  Ferdinando-Leopold-Josef- 
Carolinum. 

Historia  domestica  conventus  Raudnicensis  1614 
-1775. 

Aq.  Ericus,  Inauspicatus  Hispaniae  cum  Gallo 
hymen.  1706. 


n 
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Signatur: 

VI.  E.  d.  10 


»      n    77 


99 




77         77 


e.    5 


77        77      77 


20 


77        77     f'        8 

VI.  F.a.    2 


77        75 


b.    2 


Tl        »7      77 


7)        77      77 


77        7'      77 


7?       77     n 


15 
19 


77        77 


c.  17 


77        77      » 


»        '5      77 


77        77      71 


18 


21 


24 


Speculi  geram.  11.  III. 

Priiuitiae  Homagii  sub  primum  solemnem  in  urbeni 
ac  arcem  Bilinensem  adventum  Serenissimi 
Pr.  D.  Ferd.  Philippi  Duc.  in  Silesia  Sagani 
S.  R.  I.  Princ.  Reg.  Dom.  Lobkowiciensis  obla- 
tae  a  Chr.  Klupp,   curato   Zinnwaldensi   1744. 

Dialogus  hiero  politicus  super  hodierno  Hungarici 
regni  statu  hab.  Tripoli  1672. 

Diplomatarium  Lobkowicianum  cong.  Csp.  Bau- 
schek.  6  voll. 

Registrum  librariae  nacionis  Boem. 

Mch.  Ad.  Franck  de  Franck11.  Notata  geneal. 
circa  praecip.  nob.  Boh.  Mor.  et  Sil.  familias 
in  chartis  solutis  iuxta  ordinem  tarnen  alphab. 
compositis  in  cistulis  chartac.  libror.  form  am 
referentibus  reposita.  Ms.  autogr.  14  voll. 

Otto  Frisingens,  Chronica. 

Cr.  Celtes,  De  origine  situ  moribus  et  institutis 
Norimbergae;  it  Panegyris  ad  duces  Bav.  et 
Philippum  Palat.  Rheni.  —  Cosmas,  Prag. 
Decanus,  Chronica  Bohem. 

Caroli  IV.  Rom.  Imp.  et  Boh.  Reg.  vita  et  varia 
diplomata.  1475. 

Collectanea  geneal.  historica  (diversae  manus). 

Sigismundi  R.  I.  et  R.  B.  Edicta  et  litt,  patentes 

ab.  a.  1436—1437. 
Robertus  Retensis,  Versio   lat.  et  comp.  Alcorani 

cum  praevia  historia  Saracenorum. 

Ant.  Morellus,  Responsio  et  petitio  ad.  Imp.  Mat- 

thiam  in  causa  ....  Princ.  et  feudi  imp.  Plum- 

bini  ms.  et  impr.  1614. 
Historias    varias,     chronicas,     genealogias,    rela- 

ciones. 
(Chronicon  Aulae  regiense).  Vita  Wenceslai  VI  et  res 

gestae   aliorum    quorumdam  regum  Bohemiae. 
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Signatur: 

VI.  F.  c.  34 


77         77 


d.  14 


n      »    ii 


39 


77     » 


-.  23 


7?        75      77 


77        77      77 


77         77      77 


77         77      77 


77         77      77 


77         7'      77 


77         77      77 


77         77      77 


77         77      77 


77         77      77 


77         77      77 


24 
26 


27 


28 


29 


30 
31 


32 

46 


52 


62 


77        77 


f.     7 


77         77      77 


7?         77      77 


36 


41 


VII.  Abhandlung:     Gollob. 

Tract.  IV,  qui  est  de  iucundis  historiis.  —  tract.  V. 

de  virtuosis  exemplis  et  regentium  legibus. 
Mch.  Ad.  Franck  de  Franck".    Collectanea  heral- 

dica  iuxta  ordinem  familiamm  disposita  6  voll. 

Mod.  Treisleben,  Comp,  vitae  virg.  Maximilianae 
de  Zasrauk. 

Continuatio  chronicae  Pulkawae  descr.  ex  codd. 
mss.  Bibl.  Ouciger.  Pragae,  vol.  II  et  III. 

Meli.  Ad.  Franck  de  Franck11.    Bohemia  literata. 

„        „  „         „         „  Syllabus     familiär, 

nobil.  Boh.  1720. 

Mch.  Ad.  Franck  de  Franck".  traetatus  de  equit. 
Boh.  qui  ad  Caesares  regesque  Boh.  Camerar. 
munus  obiere.  Ms.  autogr. 

Mch.  Ad.  Franck  de  Franck".  de  rebellione  boh.  et 
execut.  magna  sub  Ferdinando  II.  notata.  Ms. 
autogr. 

Mch.  Ad.  Franck.  de  Franck".  Series,  ordo  atque 
catalogus  fiscalium.  Ms.  autogr.  1727. 

Mch.  Ad.  Franck  de  Franck".  Nucleus  historiae. 

Annotationes  omnium  lapidum  sepulcr.  metrop. 
eccles.  S.  Viti  faetae  1713  ex  libello  descr. 
Franck  de  Franck". 

Grugerius,  Geneal.  annott. 

Aeneae  Ep.  Tergest.  Institt.  de  Regis  pueri,  iuvenis, 
viri  seuisque  studiis  ad  Ladislaum  R.  Pan.  et  Boh. 

Synopsis  quarund.  minutiar.  temere  collect,  (hi- 
storiae variae  ab  anno  1453 — 1693). 

Computi  varii  eclesiastici  et  astronomici.  Ms. 
saec.  XV. 

Miscellania  varia  ad  histor.  Boh.  speetant.  manu 
Lad.  Zeidlitz  descr. 

Vita  Rhoznatae  Toeplensis  et  Cotieschoviensis 
monasterior.  fundat.  1580. 

Panegyris  Adolphi  Com.  ab.  Althan.  1623. 
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Signatur: 

VI.  F.  f.  57 

»     n    g-  19 

33 


V      V 


n    n 


45 


Chronicon.  Bohera.  saec.  MDC. 

Notata  de  diversis  expedit.  bellicis  Lad.  Zeidlicii. 

Index    materiar.    in   Cosmographia   Münsteri   con- 
tentar.  scr.  manu  Zeidlicii  1598. 

Borbonius,  Iter  helveticum  incepturn  17.  Sept.  1596, 
finitum  initio  anni  1599.  Ms.  antogr. 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Reihenfolge  der  griechischen  im 


Nr. 

Vom  Jahre 

Im  Besitze 

Signati 

A)  Daisrti 

1 

1109 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 

I.  120 

2 

1438 

n                     n                     n                     n 

I.  25 

3 

1469 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 
Krakau 

543  D.D.  \.6 

4 

1505 

der  Bibliothek   des  Benediktinerstiftes 
in  Kremsmünster 

343 

5 

1700 

der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz 

II.   VIII.  tl 

B)  Nicht  datierte 

Handschr;ei 

6 

XI.  —  XII.  saec. 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 

I. 167 

bibliothek  iu  Nikolsburg 

I.  171 

7 

n              n             n 

n                    n                     n                     » 

8 

n             n            n 

■n                    n                    r>                    n 

II.  221 

8* 

n             n            n 

t>                   n                   n                   n 

II.  221 

9 

XII.  saec. 

der  Fürstl.  Lobkowitzschen   Schloß- 
bibliothek in  Raudnitz 

VI.  F.  a. 

10a 

n            n 

der  Bibliothek    des  Benediktinerstiftes 
in   Seiteustetten 

XXXIV 

11 

XIII.  saec. 

der    Bibliothek    des   Chorherrenstiftes 
in  St.  Florian 

XI.  459  j] 

12 

XIV.  saec. 

der   Bibliothek    des    Franziskanerkon- 

ohne Signa r 

ventes  St.  Anna  in  Capo  d'Istria 

Nr.  1 

13 

n            n 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 
Krakau 

788  D.  D.  niq| 

14a 

n            n 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 

I.  24 

15 

•n            n 

der  Fürstl.  Lobkowitzschen   Schloß- 
bibliothek in  Raudnitz 

i  es  gonfalon  (?). 

VI.  F.  a. 

1  M 

idoux-Matton  nennei 

Verzeichnis  der  griechischen  Handschriften  in  Österreich  außerhalb  Wiens.  145 


tiften  nach  ihrem  Alter  geordnet. 


Material 

Wasserzeichen 

ldschriften. 

Pergament 

Papier 

Eine   offene   Schere,    ähnlich   Briquet   a.  a.  0.    Nr.  94   vom 

Jahre  1446. 

n 

Ein  hängendes  Hifthorn. 

tarkes  Papier 

Zwei  gekreuzte  Lanzen. 

Papier 

en  Alter  bestimmt  wurde. 

Pergament 

Pergament 

Pergament 

Papier 

Nichts   bemerkt,    nur   auf  dem   unbeschriebenen   Folio   294, 

dessen  Papierqualität   aber  von   der   der  anderen  Blätter 

verschieden  ist,   sind  zwei   gekreuzte  Lanzen   ersichtlich. 

Pergament 

Pergament 

Pergament 

Papier 

Lanzenfähnchen  (?),x  ähnlich  Midous  a.  a.  0.  Nr.  428  aus  dem 

XV.  saec,  und  Briquet  a.  a.  0.    Nr.  465    aus  den  Jahren 

1398  und  1407. 

Pergament 

Papier 

Eine  Birne  zwischen  zwei  Blättern,  durch  einen  Ring  zusammen- 

gefaßt; ähnlich  Midoux  a.  a.  0.  Nr.  14  aus  dem  XIV.  saec. 

Pergament 

Sitzungsber.  d.  phil.-b.ist.  Kl.  CXLVI.  Bd.  7.  Abh. 


10 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Nr. 


Alter 


Im  Besitze 


Signatur 


16 


17 


18 


XI V.  saec. 


n  n 


19* 

20 
21 

22 


XIV.  — XV.  saec. 


n  n  n 


der  Fürstl.    Lobkowitzschen  Schloß- 
bibliothek in  Raudnitz 


der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 


der  Fürstl.  Lobkowitzschen   Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 


VI.  F.  e. 


VI.  E.  f. 


I.   124 


I.  40 

I.  151 
VI.  F.  c.  i 


VI.  F.  c.  : 
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Wasserzeichen 


jrkes  geripptes 
Papier 


Nicht  unterscheidbar,  auf  den  unbeschriebenen  Blättern  vor 
Fol.  1,  gleicher  Qualität  wie  die  übrigen,  ein  Ochsenkopf 
mit    langem  Kreuze,    um  das  sich  eine  Schlange    windet. 

Eine  Säule  auf  einem  aus  drei  Stufen  bestehenden  Postament. 

Ein  Beil. 

Ein  Einhorn  (?). 

Ein  vierblättriges  Kleeblatt. 

Ein  hängendes  Zierat  (?). 

Eine  Leiter  im  Kreise,  ober  dem  Kreise  ein  Stern. 

Ein  vierfüßiges  Tier  (Lamm?)  mit  schiefstehendem  Kreuze  (?) 

Zwei  Blätter,  dazwischen  ein  Stengel,  der  in  eine  sechszackige 
Krone  endigt. 

Eine  Armbrust,  ähnlich  Midoux  a.  a.  O.  Nr.  XV  aus  dem  XIV. 
saec.  und  Piekosiuski  a.  a.  O.  Nr.  428  vom  Jahre  1389  (?) 

Eine  Mondsichel,  auf  der  Konvexseite  fünf  Finger,  an  der 
Spitze  des  Mittelfingers  ein  Kreuz,  ähnlich  Piekosiuski 
a.  a.  O.  Nr.  676  aus  dem  XIV.  saec. 

Eine  horizontale  Linie,  die  an  ihren  Enden  mit  einem 
schiefen  Kreuze  versehen  ist,  in  der  Mitte  wird  die  Linie 
oben  und  unten  durch  je  einen  Kreis  berührt. 

Eine  Birne  zwischen  zwei  Blättern,  durch  einen  Ring  zu- 
sammengehalten, ähnlich  Midoux  a.  a.  O.  Nr.  14  aus  dem 
XIV.  saec. 

Eine  offene  Schere,  ähnlich  Briquet  a.  a.  O.  Nr.  94  vom 
Jahre  1446. 

Keine  bemerkt. 

Eine  Wage  im  Kreise  mit  einem  Stern  an  der  Spitze  des 
Wagebalkens. 

Ein  Ochsenkopf  mit  Kreuz,  um  das  sich  eine  Schlange  windet. 

Ein  Beil. 

Eine  Lichtschere  oder  ein  Stadttor  mit  Turm(?),  ähnlich 
Piekosiuski  a.  a.  O.  Nr.  474  aus  dem  XIV.  saec. 

Ein  Vogel  in  einer  eiförmigen  Figur,  an  der  Peripherie  ein  Kreuz. 

Der  Buchstabe  A,  ähnlich  Midoux  a.  a.  O.  Nr.  55  aus  dem 
XIV.  saec,  Briquet  a.  a.  O.  Nr.  370  vom  Jahre  1370  und 
Piekosinski  a.  a.  O.  Nr.  372  aus   dem  XIV.  saec. 

Eine  Birne  zwischen  zwei  Blättern,  durch  einen  Ring  zu- 
sammengehalten ,  ähnlich  Piekosiuski  a.  a.  O.  Nr.  342 
vom   Jahre    1371/72. 

Ein  Kreuz. 

Die  Wasserzeichen  dieser  Handschrift  wurden  von  einem  frü- 
heren Bibliothekar  in  Raudnitz,  Herrn  Bauschck,  auf- 
genommen  und   nach   seiner  Aufnahme   von  mir  kopiert. 

10* 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Nr. 

Alter 

Im  Besitze 

Signatui 

23 

XIV.  — XV.  saec. 

der   Fürstl.    Lobkowitzsehon    Schloß- 
bibliothek in  Raudnitz 

VI.  F.  e. 

24 

XV.  saec. 

der  Bibliothek    des  Franziskanerkon- 

ohne Signa  r 

ventes  in  Capo  d'Istria 

Nr.  II 

25 

n             n 

der  Bibliothek    des  Chorherrenstiftes 
in  St.  Florian 

ohne  Signa  r 

26 

n            n 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 
Krakau 

2526  F.FAb 

27 

n            n 

n                     n                     n                    n 

620  F.  F.  U 

28 

n             n 

des  Fürstl.  Czartoryskischen  Museums 
in  Krakau 

2852 

191» 

n             n 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 

I.  40 

29 

n            n 

n                     n                     n                     r 

I.   121 

30 

n            n 

n                     n                     n                     n 

I.  131 
I.   136    1 

31 

n            » 

r                     n                     ti                      n 

32» 

n            n 

n                    n                    n                     r> 

I.  141 

33 

n            n 

n                    r>                    n                     n 

IL  241 

34 

n            r 

der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz 

1.  VI.  3 

35 

ji            » 

ti                     n                     v                    b 

I.  VI.  9 

36* 

n            n 

der   k.  k.  Universitätsbibliothek  in 

vin.  H  3 

Prag 

37 

i            n 

der   Bibliothek   des   Prämonstratenser- 
stiftes  Strahov  in  Prag 

Rec.  B. 

38 

i)             r> 

n                    n                    n                    n 

Rec.  B.  : 
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Papier 
arkes  Papier 

Pergament 

lattes  starkes 
Papier 

Papier 
Pergament 

Papier 


Pergament 
Papier 


rkes,  geripptes 
Papier 
Papier 


Ein  Lanzenfähnchen  (?)  im  Kreise,  mit  schiefem  Kreuze. 

Eine  Granatblüte  zwischen  zwei  Blättern,  ähnlich  Midoux 
a.  a.  O.  Nr.  393  aus  dem  XV.  saec.  und  Briquet  a.  a.  O. 
Nr.  276  vom  Jahre  1439. 

Ein  Einhorn. 


Ein  Kreis,    darin  ein  Anker   mit  zwei  Widerhaken,    an   der 

Peripherie  des  Kreises  ein  Stern. 
Zwei  Buchstaben,  dazwischen  eine  Rosette. 
Keine  bemerkt. 


Eine  offene  Schere,  wie  in  Nr.  18. 

(Ein  Stamm  mit  drei  Blütenstengeln  im  Kreise?). 
Ein  Kreis,    darin   ein  Anker   mit   zwei  Widerhaken,  an  der 
Peripherie  ein  Stern. 

Ein  Kreis,   darin  ein  Anker  mit    zwei  Widerhaken,   an   der 

Peripherie  ein  Stern. 
Eine   nach   oben   gestreckte  Hand   mit   einem  Stern   an   der 

Spitze   des   Mittelfingers,   in   der   Handfläche   eine  Figur. 
Eine  Krone  mit  einem  Kreuze. 

Ein    Hifthorn,    das   mittels   einer   Schnur   an   einem  langen 

schmalen v  Kreuze  hängt. 
Bourbonische  Lilie  mit  Krone. 
Eine  Krone  mit  einem  Kreuze. 

Eine  offene  Schere,  ähnlich  Briquet  a.a.O.  Nr. 94  vom  J.  1446. 
Zwei  gekreuzte  Lanzen. 
Eine  Wage  in  einem  Kreise. 
Zwei  konzentrische  Kreise,  auf  dem  Durchmesser  des  inneren 

Kreises   steht    ein  Keil  so,    daß    er  mit  seiner  Spitze  die 

Peripherie  des  inneren  Kreises  berührt. 
Eine  Wage  in  einem  Kreise,  die  Wagestange  ragt  über  den 

Kreis    hinaus   und   endet   in   einen   Stern,    rechts   davon 

der  Buchstabe  W. 
Ein  Kreis,  darin  ein  Anker  mit  zwei  Widerhaken. 

Ein  Kreis,  darin  ein  Anker   mit   zwei  Widerhaken,    an   der 
Peripherie  ein  Stern. 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Nr. 


39 '' 


40 


41 


42 

43 

44 

10  b 
u.e 
12b 

45 

46 

47 


14b 


48 


49 


50 


Alter 


XV.  saec. 


XV.  — XVI.  saec. 


n  n 


Im  Besitze 


iguatur  ] 


der  Bibliothek  des  Franziskanerkon- 
ventes  in  Capo  d'Istria 

der  Fürstl.   Lobkowitzschen  Schloß- 
bibliothek in  Kaudnitz 


der  Bibliothek  des  Benediktinerstiftes 

in  Seitenstetten 

Capo  d'Istria 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 

Krakau 

des  Fürstl.  Czartoryskischen  Museums 

in  Krakau 

des  Verfassers  in  Krems 


der  Fürstl.  Dietrichsteinschen  Sehloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 


ohne    Si_-na 
Nr.  III 

VI.  F.  e.  i 


VI.  F.  e.  4 


VI.  F.  g.  6 

VI.  F.  e.  6 

VI.  F.  d.  2 

XXXIV 

ohne  Signal 

Nr.  I 
544  F.  F. 

2853 

ohne  Sijrnai 


I.  24 
I.   132 
I.  133 

I.   138 


1  Vgl.  Anhang  II. 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Nr. 

Alter 

Im  Besitze 

SignatuM 

51 

XV.  — XVI.  saec. 

der   Fürstl.  Dietrichsteinschen  Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 

I.   140  1 

52 

n                   n             n 

der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek in  Raudnitz 

VI.  F.  c. 

53 

nun 

»                    n                    n                    n 

VI.  F.  e. 

54 

n               n             n 

n                     i>                    n                    n 

VI.  F.  e. 

55 

n                n              n 

n                     n                    n                    n 

VI.  F.  e.  4 

56 

XVI.  saec. 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 
Krakau 

3206  D.D.X 

57 

n             n 

n                    n                     n                     n 

156B.bb.H. 

58 

n             n 

der  Bibliothek  des  Gräflich  Ossoliiiski- 

N.  Inv.  12: 

schen  Nationalinstitutes  in  Lemberg 

59 

n             n 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen    Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 

I.  139 

321» 

n            r> 

n                    n                    n                     n 

I.   141 

60 

n              n 

"                   n                   n                   n 

I.  142  j 

61" 

n             n 

der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz 

II.  VIII.  5 

61b 

n             n 

i                    rt                    n                    n 

n           n            : 

62 

n             n 

der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Salzburg 

IV/7  J.  114 

63 

XVI.— XVII. 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 

495  D.D.  HI 

saec. 

Krakau 

64 

n                 n 

w                     n                    n                     n 

2363  A.  A 
XIII  20 

36»» 

n                 n 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 
Prag 

VIII  H  3( 

65 

XVII.  saec. 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 
Krakau 

N.  Inv.  94( 

66 

»             n 

n                 i)                 »                 i) 

3246  D.D.  XII 
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Material 


Wasserzeichen 


Papier 

Bkes  geripptes 
Papier 

n  n 

Papier 


Pergament 
Papier 


kes   geripptes 
Papier 
Papier 


Ein  Kreis,    darin    ein  Anker   mit  zwei  Widerhaken,    an  der 

Peripherie  ein  Stern. 
Attische  Basis,  darauf  ein  kannelierter  Säulenstumpf. 

Keine  bemerkt. 

Ein  Ochsenkopf  mit  einem  langen  Kreuze,  um  das  sich  eine 

Schlange  windet. 
Eine   gestreckte  Hand,   an    der  Spitze    des  Mittelfingers    ein 

Stern,  ähnlich  Briquet  a.  a.  O.  Nr.  347    vom  Jahre  1576. 
Ein  Ochsenkopf  mit  einem  langen  Kreuze,  um  das  sich  eine 

Schlange  windet. 
Eine  Wage  im  Kreise,  an  der  Spitze  der  über  die  Peripherie 

hinausragenden  Wagestange  ein  Stern. 

D  DD 

Ein  Schild,  darin  ein   Doppelkreuz ,    über   dem  Schilde  eine 

Krone. 
Der  Buchstabe  F  in  einem  Kreise. 
Die  Buchstaben  F  und  A,  darüber  eine  Fahne. 

Ein  Kreis,    darin    ein   Anker  mit  zwei  Widerhaken,    an   der 

Peripherie  ein  Stern. 
(Die  Buchstaben  S  (?)  und  H  (?),    dazwischen   eine  Eosette). 
(Ein  Osterlamm  mit  einem  schiefstehenden  Kreuze  in  einem 

Kreise?)    (In  einem   Kreise    ein  Mann,    der   nach    einem 

Tiere  mit  einem  Speere  wirft,   unter  dem  Kreise  an   der 

Peripherie  zwei  Buchstaben?). 

Eine   Kanne   mit    einem   Deckel    und    auf  dem   Deckel   ein 

Kreuz. 
Keines  bemerkt. 
Eine  Eule  in  einem  Kreise. 

Keines  bemerkt. 

Eine  Hand  mit  zum  Schwur  gestreckten  Fingern. 

Eine  Wage,  ähnlich  Midoux  a.a.O.  Nr.  400  aus  dem  XV.  saec. 

Ein  Kreuz  auf  einer  größeren  (Welt-?)  Kugel. 

Ein  Kreuz  auf  einer  kleineren  (Welt-?)  Kugel. 

Eine  Gans  in  einem  Kreise. 

Eine  Mondsichel  über  zwei  Kreisen,  ähnlich  Briquet  a.  a.  O. 
Nr.  239  von  den  Jahren  1637  und  1643,  nur  befindet  sich 
im  untersten  Kreise  ein  Stern,  im  mittleren  die  Buch- 
staben EB  und  auf  der  Mitte  der  Sichel  ein  Kreuz. 

Keines  bemerkt. 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Nr. 

Alter 

Im  Besitze 

Signatui 

67 

XVII.  saec. 

der  Bibliothek  des  Gräflich  Ossoliriski- 
schen  Nationalinstitutes  in  Lemberg 

N.  Inv.  8J 

68 

n                i! 

der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz 

I.  VI.  3 

69- 

n              n 

der  k.  k.  Stndienbibliothek  in  Salzburg 

V.  I    J.  1 

71 

V.  I.  J.  1 
V.  I.  J.  1 

72 

XVII.— XVIII. 

der  k.  k.   Universitätsbibliothek  in 

24  D.  D.IV 

saec. 

Krakau 

73 

n                    n 

der  Bibliothek  des  Zisterzienserstiftes 
in  fteun 

152 

74 

XVIII.  saec. 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in 
Krakau 

2731 

75 

n 

der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz 

I.  V.  51 

Reihenfolge  der  griechischen  Handschr: 


Wasserzeichen 


Ein  Anker  mit  zwei  Widerhaken  im  Kreise 


_ 


Ein    Anker    mit   zwei   Widerhaken    im    Kreise,    an    der    Peripherie    i 

Kreises  ein  Stern 
Ein  Anker  u.  s.  w.  wie  Nr.  2 

Ein  Anker   u.  s.  w.  wie  Nr.  2 
Ein  Anker  u.  s.  w.  wie  Nr.  2 

Ähnlich  Nr.  4 

Ähnlich  Nr.  4 


Eine  Armbrust,    ähnlich   Midoux    a.a.O.  Nr.  XV   aus   dem  XIV.  sa 
und  Piekosiiiski  a.  a.  O.  Nr.  428  vom  Jahre   1389  (?) 


Ein  Beil 


1  Mit  den  gleichen  Nummern  sind    die  Kopien  in    den  Tafeln  bezeichnet. 
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Material 

Wasser  zeichen 

unes  fleck 

iges 

Wasserzeichen    schwer    erkennbar,    im    Buch    ein   Wappen- 

Papier 

schild  ober  demselben  ein  Tier  mit  ausgebreiteten  Fittigen 
(Adler?  Fledermaus?). 

Papier 

Keines  bemerkt. 

n 

Keines  bemerkt. 

» 

Keines  bemerkt. 

n 

Keines  bemerkt. 

n 

Keines  bemerkt. 

n 

Keines  bemerkt. 

dem  Wasserzeichen  geordnet. 


Alter  der 
Handschrift 

Im  Besitze 

Signatur 

XV.  saec. 

V 

der  Bibliothek  des  Prämonstratenserstiftes  1            Eec.  B.  1 
Strahov   in  Prag 

XV.  saec. 

n 

.—XVI.  saec. 

XV.  saec. 

XVI.  saec. 
XV.  saec. 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Krakau 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 

n                     ii                     v                     n 

der  Bibliothek  des  Prämonstratenserstiftes 
Strahov  in  Prag 
der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 

ii                     v                     n                     n 

2526  F.  F.  VI.  5 

I.    141 

I.   140 
Eec.  B.  2 

I.   139 

I.   131 

XIV.  saec. 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 

I.  124 

XIV.  saec. 

/. — XV.   saec. 

der  Fürstl.  Lobkowitzschen   Schloß- 
bibliothek in  Raudnitz 

nun» 

VI.  E.  f.   19 
VI.  F.  c.  37 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Wasserzeichen 


8 
9 
9* 


Eine  Birne  zwischen  zwei  Blättern,   durch  einen  Ring  zusammengefa 

ähnlich  Piekosinski  Nr.  34-2   vom  Jahre  1371/2. 
Eine  Birne  zwischen  zwei  Blättern,  durch  einen  Ring  zusammengefa 

ähnlich  Midoux  a.  a.  O.  Nr.  14  aus  dem  XIV.  saec. 
Ähnlich  Nr.  9 


10 


11 
12 
13 

14 


Der  Buchstabe  A,  ähnlich  Midoux  a.  a.  O.  Nr.  55  aus  dem  XIV.  sae 
Briquet  a.  a.  O.  Nr.  370  vom  Jahre  1370,  Piekosinski  a.  a.  O.  Nr.  3 
aus  dem  XIV.  saec. 

Der  Buchstabe  A 

Der  Buchstabe  F,  in  einem  Kreise 

Die  Buchstaben  F  und  A,  darüber  eine  Fahne 

Die  Buchstaben  P  und  A,  dazwischen  eine  Rosette 


15 
16 


Ein  Einhorn 


17 


Eine  Eule  in  einem  Kreise 


Eine  Gans  in  einem  Kreise 


_ 


19 


Eine   Granatblüte    zwischen    zwei   Blättern,    ähnlich   Midoux   a.  a. 
Nr.  393  aus  dem  XV.  saec.  und  Briquet  a.  a.  O.   Nr.  276  vom  Jahre  14 


20 

21 

22 

22* 

23 


Eine   nach   oben   gestreckte   Hand   mit  einem  Kreuze   an  der  Spitze  c 

Mittelfingers 
Eine   nach   oben   gestreckte    Hand    mit    einem   Stern    an   der   Spitze  c 

Mittelfingers,  ähnlich  Briquet  a.  a.  O.  Nr.  324  vom  Jahre  1509 
Eine   nach   oben   gestreckte   Hand   mit   einem   Stern   an   der   Spitze  c 

Mittelfingers,  ähnlich  Briquet  a.  a.  O.  Nr.  347  vom  Jahre  1576 
Ahnlich  dem  vorigen,  in  der  Handfläche  eine  Zeichnung 

Eine  Hand  mit  zum  Schwur  gestreckten  Fingern 


24 
25 


Ein  hängendes  Hifthorn 

Ein   Hifthorn,    das    mittels    einer   Schnur    an    einem    langen    schmal 
Kreuze  hängt 


26  Eine  Kanne  mit  Deckel,  auf  dem  Deckel  ein  Kreuz 

26 a  I     Ähnlich  dem  vorigen,  aber  ohne  Kreuz 


27 


Ein  vierblättriges  Kleeblatt 
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Alter  der 
Handschrift 


Im  Besitze 


Signatur 


jf. — XV.  saec. 
XIV.  saec. 


der   Fürstl.   Lobkowitzschen    Schloß- 

bibliothek  in  Raudnitz 
der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 


VI.  F.  c.  37 
I.  124 
I.  24 


V. — XV.  saec. 


—XVI.  saec. 
XVI.  saec. 


XV.  saec. 


der  Fürstl.  Lobkowitzschen  Schloß- 
bibliothek in  Raudnitz 

des  Verfassers   in  Krems 
der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Krakau 
der  Bibliothek   des  Gräfl.  Ossoliriskischen 

Nationalinstitutes    in  Lemberg 
der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Krakau 


VI.  F.  c.  37 


ohne  Signatur 

156  Bbb  IL  17 

N.  Inv.   1211 

2526  F.  F.  VI.  5 


XIV.  saec. 

XV.  saec. 


der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 
der  Bibliothek  des  Franziskanerkonventes 
in  Capo  d'Istria 


VI.  E.  f.   19 


Nr.  II. 


[.—XVII.  saec. 


der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Krakau 


495  D.  D.  III.  40 


[. — XVII.  saec.       der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Prag 


VIII.  H.  36 


XV.  saec. 


der  Bibliothek  des  Franziskanerkonventes 
in   Capo  d'Istria 


Nr.  II 


XV.  saec. 
.—XVI.  saec. 


«  n 


XV.  saec. 
[.—XVII.  saec. 


der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 
des  Verfassers  in  Krems 

der  Fürstl.  Lobkowitzschen   Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 
der  Fürstl.  Dietrichsteinschen    Schloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 
der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Prag 


VI.  F.  e.  45 

ohne  Signatur 

VI.  F.  e.  4 

IL  241 
VIII.  H.  36 


n  Jahre  1469 
XV.  saec. 


der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Krakau 
der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz 


543  D.  D.  VII.  6 
I.  VI.  9 


XVI.  saec. 
.—  XVI.  saec. 


der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz 
der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Krakau 


XIV.  saec. 


der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 


IL  VIII.  52 

544  F.  F.   15 


VI.  E.  f.  19 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Nr. 


Wasserzeichen 


28 


Zwei  konzentrischeKrei.se,  auf  dem  Durchmesser  des  innern  steht  ein  KJ 
auf,  so  daß  er  mit  der  Spitze  die  Peripherie  des  inneren  Kreises  beruh 


29 


30 
30" 


Ein  Kreuz 


Eine  Krone  mit  einem   Kreuze 
Almlich  dem  vorigen 


31 
32 
33 


34 
34" 


35 

35» 

36 
36  a 

36b2 


37 


38 


39 


40 


41 


42 

43 
44 

45 


Eine  (Welt-?)  Kugel  mit  Kreuz 

Eine  kleinere  (Welt-?)  Kugel  mit  Kreuz 

Eine  größere  (Welt-?)  Kugel  mit  Kreuz 


Zwei  gekreuzte  Lanzen 
Ähnlich  dem  vorigen 


Ein    Lanzenfähnchen  (P),1   ähnlich   Midoux  a.  a.  O.   Nr.  428   aus   de 

XV.  saec.  und   Briquet  a.  a.  O.  Nr.  465  aus  dem  Jahre   1398 
Ähnlich  dem  vorigen 

Ein  Lanzenfähnchen  (?)  im  Kreise 

Ahnlich  dem  vorigen,  nur  die  Querstauge  des  Kreuzes  ist  schief 

Ähnlich  Midoux  a.  a.  O.  Nr.  LXXXIV,  aus  dem  XV.  saec. 


Eine  Leiter  im  Kreise,  ober  dem  Kreise  ein  Stern 


Bourbonische  Lilie  mit  Krone 


Eine  horizontale  Linie,  an  beiden  Enden  mit  einem  schiefen  Kreuze,  if 
Linie  wird  in   der  Mitte  oben  und  unten  durch  je  einen  Kreis  beruh 


Eine  Mondsichel,  auf  der  Konvexseite  fünf  Finger,  an  der  Spitze  d 
Mittelfingers  ein  Kreuz,  ähnlich  Piekosiiiski  a.  a.  O.  Nr.  676  aus  de 
XIV.  saec. 

Eine  Mondsichel  über  zwei  Kreisen,  ähnlich  Briquet  a.  a.  O.  Nr.  2) 
vom  Jahre  1637 — 43,  nur  befindet  sich  im  untersten  Kreise  ein  Stern,  i 
mittleren  die  Buchstaben  EB  und  auf  der  Mitte  der  Sichel  ein  Krei 


Ein    Öchsenkopf   mit    einer    Kreuzstange,    um    die    sich    eine   Schlanj 

windet 
Ein  Ochsenkopf  u.  s.  w.  wie  Nr.  42 
Ein  Ochsenkopf  u.  s.  w.  wie  Nr.  42 
Ein  Ochsenkopf  u.  s.  w.  wie  Nr.  42,  vor  dem  Kopfe,   der  Buchstabe 


1  Midoux-Matton  nennen  es  gonfalon  (?). 

2  Vgl.  Anhang  II. 
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Alter  der 
'andschrift 


Im  Besitze 


Signatur 


5.V.  saec. 


der  k.  k.  Universitätsbibliothek    in  Prag  VIII.  II.  36 


. — XV.  saec. 


der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Sehloß- 
bibliothek   in  Raudnitz 


VI.  F.  c.  37 


SV.  saec. 


der  k.  k.  Studienbibliothek   in  Olmütz 


I.  VI.  9 
I.  VI.  3 


XVI.  saec. 
—XVII.  saec. 


des  Verfassers   in  Krems 
der  k.  k.  Universitätsbibliothek    in  Prag 


ohne  Signatur 
VIII.  H.  36 


tV.  saec. 
Jahre  1505 


der  k.  k.  Universitätsbibliothek   in  Prag 

der  Bibliothek   des  Benediktinerstiftes  in 

Kremsmünster 


VIII.  H.  36 
343 


T.  saec.  und 
— XVI.  saec. 
i.V.  saec. 


. — XV.  saec. 
fV.  saec. 


der  Bibliothek  des  Franziskanerkonventes 
in  Capo  d'Istria 
der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek   in  Raudnitz 


der  Bibliothek  des  Franziskanerkonventes 
in  Capo  d'Istria 


IV.  saec. 


VII.  saec. 


der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Krakau 


Nr.  I 

VI.  F.  d.   33 

VI.  F.  e.  6 

VI.  F.  e.  42 

Nr.  III 


[IV. 

saec. 

der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 

VI.  E.  f.  19. 

cv. 

saec. 

der  k.  k.  Studienbibliothek  in  Olmütz 

I.  VI.  9 

:iv. 

saec. 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 

I.   124 

I.   124 


N.  Inv.  940 


. — XV.  saec. 
-XVI.  saec. 

»  n 

lV.  saec. 


der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 


VI.  F.  c.  3 

VI.  F.  e.  4 
VI.  F.  e.  44 
VI.  F.  e.  45 
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VII.  Abhandlung:     Gollob. 


Nr 


Wasserzeichen 


46  Eine  Säule  mit  dreistufigem  Postament 

1 7  Ein  kannelierter  Säulenstumpf  auf  einer  attischen  Basis 

48  Eine  offene  Schere,  ähnlich  Briquet  a.  a.  O.  Nr.  94  vom  Jahre  1-446 

48 a        Ähnlich  der  vorigen,  aber  geschlossen,  um  den   Griff  ein  Kreis 

49  Eine  offene  Schere 

49  a        Ähnlich  der  vorigen 

49''        Ähnlich  Nr.  48 

50  Eine  Lichtschere  (oder  ein  Stadttor  mit  Turm?),  vgl.  Piekosiiiski  a.  a. 

Nr.  474  aus  dem  XIV.  saec. 

Ein  Schild,  darin  ein  Doppelkreuz,  über  dem  Schilde  eine  Krone 


52 


Zwei  Blätter,  dazwischen  ein  Stengel,  der  in  eine  sechszackige  Krone  en 


53 


Ein  Vogel  in  einer  eiförmigen  Figur,  an  der  Peripherie  ein  Kreuz 


54  Eine  Wage,  ähnlich  Midoux  a.  a.  O.  Nr.  400  aus  dem  XV.  saec. 

55  Eine  Wage  im  Kreise 

56  Eine  Wage  im  Kreise,   mit   einem  Stern  an  der  Spitze   der  Wagestai 

57  Eine  Wage  u.  s.  w.  wie  Nr.  56 
57 a        Ähnlich  dem  vorigen 

58  Eine  Wage  im  Kreise,   an  der  Spitze  der  Wagestange  ein  Stern,   nel 

der  Wagestange  der  Buchstabe  W 

58  a        Ähnlich  dem  vorigen 

58 b        Ähnlich  dem  vorigen  aber  ohne  Buchstaben 

59  Ein  hängendes  Zierat,  ähnlich  Midoux  a.  a.  O.  Nr.  411  aus  dem  XV.  sa<' 

Briquet  a.  a.  O.  Nr.  274  vom  Jahre  1409 

60  Ein  hängendes  Zierat  (?) 
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Alter  der 
Handschrift 


Im  Besitze 


Signatur 


XIV.  saec. 


T.— XVI.  saec. 


der  Fürstl.  Lobkowitzschen  Schloß- 
bibliothek in  Raudnitz 


VI.  E.  f.  19 
VI.  F.  c    38 


m  Jahre  1438 


XV.  saec. 


V. — XV.  saec. 
i.  XV.  saec. 
XV.  saec. 

V. — XV.  saec. 


der  Fürstl.  Dietrichsteinschen  Schloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 
der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 
der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Prag 
der  Fürstl.  Dietrichsteinschen    Schloß- 
bibliothek in  Nikolsburg 
der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek   in  Raudnitz 


I.  25 

VI.  F.  e.  43 

VIII.  H.  36 

I.  40 

VI.  F.  e.  6 
VI.  F.  c.  37 


XVI.  saec. 

der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Krakau 

3206  D.  D.  XI.  1 

XIV.  saec. 

der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 

I.   124 

V. — XV.  saec. 

der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 

VI.  F.  c.  37 

L— XVII.  saec. 
XV.  saec. 
V. — XV.  saec. 

r.— XVI.  saec. 
XV.  saec. 


der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Prag 

n  «  »  n 

der  Fürstl.  Lobkowitzschen   Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 


VIII.  H.  36 

n  n 

VI.  F.  c.  3 


VI.  F.  e.  44 
VI.  F.  e.  45 


XV.  saec. 


der  k.  k.  Universitätsbibliothek  in  Prag 


der  Fürstl.   Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 


VIII.  H.  36 
VI.  F.  e.  43 
VI.  F.  g.  61 


'. — XVI.  saec. 
XIV.  saec. 


der  Fürstl.  Dietrichsteinschen   Schloß- 
bibliothek  in  Nikolsburg 
der  Fürstl.  Lobkowitzschen    Schloß- 
bibliothek  in  Raudnitz 


I.  133 
VI.  E.  f.  19 


Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Kl.  CXLV1.  Bd.  7.  Abb. 


11 
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IL  Anhang.1 


Capo  d'Istria. 

Franziskanerkonvent  St.  Anna. 

III. 

Ohne  Signatur,  auf  dem  Einbanddeckel:  Fragmenta  Graece, 
Sammelhandschrift,  XV.  saec,  Papier,  205  Paginas,  von  jüngerer 
Hand  unrichtig  paginiert  (p.  31  ist  ausgelassen,  p.  167  und  192 
sind  doppelt),  zwei  Teile,  der  erste  von  p.  1 — 30,  31  ist  leer, 
der  zweite  von  p.  32 — 205,  Größe:  22  cm  X  15cm. 

I.  Inc.  mutil. :  yag  tov  iveoTWTog  oi  dvvccTÖv '  öiöti  6  /asv 
evsoTcbg  äTcfa'jQwzov  syst  tijv  ar^aaiav '  ovxog  de  ne7TXrjQa)i.i€vr]v  (p.  1). 

Bis  p.  15  wird  tvtito)  in  allen  Formen  erklärt,  an  die 
einzelnen  Tempora  und  Formen  schließen  sich  Kanones  über 
die  Bildung  der  Formen  (zwischen  p.  15  und  16  ist  ein  Blatt 
herausgerissen,  p.  15  schließt:  Xryyiov  äöoiozog  KQOg&ioei  tov  ff, 
p.  16  beginnt:  y.al  EveQyrjTiY.wg),  in  gleicher  Weise  folgen  die 
Formen   und    ihre  Bildungsgesetze    von    ttAä'xw  (p.  16),    ilev&a) 

(p.   17),     ÖQVOGO)     (p.   18),     G7TEIQU)     (p.   19),     CCY.OVO}     (p.   19),     TtOlU) 

(p.  20),  ßoQ  (p.  21),  xQvffß  (p.  22),  wLdijfu  (p.  22),  tffvijfu  (p.  28), 
dldco(.u  und  ^svyvv/xi  (p.  29  und  30). 

Des.  mutil. :  e^iXsins  navTslwg '  7)  ivegyr/TiKrj  f^EToyi)  ö 
t,evyvvg '  r)  7iafa]TiYJ]  6  £svyvv[.isvog. 

Es  ist  dies  eine  auf  Moschopulos  zurückgehende  grie- 
chische Formenlehre. 


1  Die  vorliegende  Arbeit  war  bis  auf  die  Tabellen  fertig  gedruckt,  als  ich 
am  29.  Oktober  d.  J.  von  dem  Bibliothekar  des  Franziskauerkonventes 
St.  Anna  in  Capo  d'Istria,  dem  Herrn  P.  Hyacinth  Repiß,  die  Mitteilung 
erhielt,  daß  er  beim  Räumen  des  Archives  ganz  unerwartet  auf  eine 
neue  griechische  Handschrift  gestoßen  sei.  Durch  seine  Güte  war  ich 
schon  am  1.  November  in  der  Lage,  die  Handschrift  prüfen  zu  können- 
Zur  Berichtigung  des  schon  fertig  gedruckten  ersten  Bogens  sei 
bemerkt,  daß  ich  demnach  nicht  74  —  wie  es  auf  p.  8  heißt  —  sondern 
75  Handschriften  geprüft  habe  und  auch  für  die  Wasserzeichen  kamen 
also  nicht  60  (vgl.  p.  10),  sondern  61  in  Betracht.  In  den  Tabellen  des 
10.  und  11.  Druckbogens  konnte  die  Handschrift  noch  berücksichtigt 
werden. 


Verzeichnis  der  griechischen  Handschriften  in  Österreich  außerhalb  Wiens.  163 

Vgl.  auch:  Hilgard,  Grammatici  Graeci,  IV.  2,  p.  LV,  c.  31. 

II.  tov  sv  ayioig  TtaToög  fjfxiov  kvqiIXov  ägyieiriGKÖTtov  yevo- 
(xivov  dls^avögslag'  Xe^ixöv  v.a%u  GTOiyeiov. 

Inc. :  cxQxi]  tov  ä  psTä  tö  a '  Uanxog '  äßlaßfjg '  evioi  äTtlfj- 
QtoTOv  ol  de  f.isXsva  (sie!). 

Zwischen  p.  89  und  90,  beim  Buchstaben  ö,  ist  ein  Blatt 
herausgerissen  (p.  89  schließt  diajtsTaG&evTog,  p.  90  beginnt  öV 
svcpQOvijg'  [sie!]  dia  %f\g  waxog),  ebenso  bei  rj  zwischen  p.  135 
(schließt  äxovGavTsg  7]Gav)  und  p.  136  (beginnt  Ijqkegsv  doxsTÖg'); 
bei  f.i  zwischen  p.  167  (schließt  ixaQct'  ftoTog'  (pvQaj.ia')  und 
p.  168  (beginnt  fii/jvrjQ'  yolrj'  *6toq)  fehlen  zwei  Blätter.  Das 
Lexikon  reicht  von  a — tct. 

Des.  mutil. :  tttsqvi^ei'  ä/raza'  GwaoTtätet. 

Die  vorliegende  Kyrilloshandschrift  hat  gar  keine  Rand- 
bemerkungen; sie  wurde  mit  den  Proben,  die  Kopitar,  He- 
sychii  Glossographi  diseipulus  et  entyloiGGiGT^g  Russus,  Vin- 
dobonae  1839,  p.  V — XXIV,  E.  Mehler,  de  Cyrilli  archiepiscopi 
Alexandrini  lexico  inedito,  Mnemosyne  3  (1854)  213 — 225, 
353 — 362  und  Maur.  Schmidt,  Hesychii  Alexandrini  lexicon, 
vol.  4  (Jena  1862),  339—368,  ferner  p.  XLIII— LX  bringen, 
verglichen  und  es  ergab  sich  deutlich  die  Verwandtschaft 
unserer  Handschrift  mit  dem  Kodex  Vindobonensis  CCXLIV 
und  dem  Leydensis  63. 

Eine   Probe,    enthaltend    das    unter    6a   im  Lexikon    ent- 
haltene Stück,  möge  dieses  Verhältnis  erläutern : 1 
Aada'  (sie!)2  Xa^irtäda ' 
dadovysi'  (sie!)  cpeyyei' 
Sasig'  (sie!)  xaeig"  (sie!) 
damiovsg'  eutteiqoi' 

(sie !) 

daiTv^iövsg'    aQiGtfjrai  (sie!)    eGTiccTcoo    ds  6  tö   Uqigtov  ttoiwv' 

daira '  evcoylav ' 

dairegdg'  (sie!)  ö  ^läysiqog' 

SaivvGd'ca '  eiaiyßiG&ai '  TQeysG&ai '  BGd-leiv ' 

däiTccg"  (sie!)  Tif.täg  äfA,oißal  ävrcmodfbGEig' 

deuov  (sie !)  Tsgocg '  tö  7tolejj.ty.dv  av^isiov ' 


1  Vgl.  hierzu:  Mehler,  a.  a.  O.  p.  362  und  Schmidt,  a.  a.  O.  p.  347  u.  348. 

2  Ich    habe   im   folgenden    und   in    der    Handschrift    überhaupt    kein    Jota 
subscriptum  bemerkt. 

11* 
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datf.nu)  (sie!)  Taog'  -d-eco  bfioiog' 

ddiyqovog  (sie!) '  avverov  ' 

öaifiövie '  fiaydoie ' 

däio)  (sie!)*  yduo  (sie!)'  e^drtTU)' 

ddidaXa  (sie!)  •  yaraffyevdafiara  Ttoiy'ika' 

ddtöiov  (sie!)  •  -fjfiicpXeyrov 

ddXovai '  dä'Aovoi  * 

öarjQ  '  dvdoog  döelcpög ' 

dat^ag'  yarayöipag' 

daicpQOV  (sie!)  7t0lef.uy.0g' 

daygvQoäv '  (sie !)  ddyova  qeiov  ' 

daXög'    lafinäg   rj   £vlov   yaiöuevov   Tj  daöiov  (sie!)    >)filq>leytov' 

däfxao'  yvvfj  yccfierij'  (sie!) 

öafivä '  da  flauet ' 

öävof  (sie!)  ^f]Q(ö' 

d&7tedov  tdacpog'  (sie!) 

daafioXöyoi '  (.leoiovai  cpoQoXöyoi ' 

daofioi'  fieoLOfiol  drtaQyal  epoodt'  (sie!) 

dagöÜTtTeiv '  Xavgco  (sie!)  eo&ieiv 

daaäfievoi '  fieoiadfievoi " 

öaavjtoda '  xbv  Xaycodv  (sie!) 

öaipiXeorarog'    TtoXvieXioxaxog'    Xeyexai   de    yal    enl    qevfidxuiV 

yal  eTtl  x&v  fieyaXoipvyovvxwv  (sie!) 

Von  den  von  Mehler  a.  a.  0.  p.  218  und  219  angeführten 
Stellen,  die  Hinweise  auf  alte  Autoren  enthalten,  bringt  unsere 
Handschrift  nur  die  ersten  drei.  Die  erste  ist  gleichlautend, 
in  der  zweiten  steht  statt  2ü)Y.odTei  hier  ;oo/.odxi]  (sie!)  und 
avxodeortoxog    statt  avxoe^ovoiog,    die  dritte  heißt:    yavXog '  6  fi£ 

(sie!) 

dXXoxouov   t,G)V    Xeyexai    de  yal  XQii]orJg   yavlog    öid   xö  nXelaxa 

(sie  !) 

dsxeG&at'  wg  cp^aiv  fjoödoxog  ev  xfj  xqlxi]  xwv  Igxoquov 
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Register 

der  in  dem  Verzeichnisse  genannten  Autoren, 
respektive  Schriftwerke. 


Aetios,  Lehrbuch  der  Heilkunde,  Raudnitz  VI.  F.  c.  37. 

Agapetos,  Fürsteuspiegel,  Lemberg,  N.  Inv.  827. 

Aisopos,  Fabeln,  Raudnitz  VI.  F.  e.  42. 

Alexander,  Mönch,  Rede,  Krakau,  Czartoryskisches  Museum  2852. 

Andreas  von  Kreta,  Reden,  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36. 

Andreas  Pyrros,  Kirchenlied,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Apollinarios,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 

Apollonios  von  Tyana,  Briefe,  Krems;  s.  Suidas. 

Apostolios  s.  Michael  Ap. 

Apostolisches  Glaubensbekenntnis,  Olmütz  II.  VIII.  52. 

Aquila,  in  der  Katene,  Nikolsburg  IL  221 

Aristophanes,  Plutos,  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36. 

Aristoteles  s.  philosophische  Abhandlungen  und  Citate. 

Arsenios,  Kirchenlied,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Astrologische  Abhandlungen  (anonym),  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  2363 
A.  A.  XIII.  20. 

Astronomische  Abhandlungen  (anonym),  Nikolsburg  1.24;  11.241. 

Athanasios,  Glaubensbekenntnis,  Olmütz  IL  VIII.  52,  in  der  Katene,  Nikols- 
burg II.  221. 

Barlaam,  Rechenbuch,   Kremsmünster  343,  Kommentar  zu  Euklid  ebenda. 

Basileios  der  Große,  Gebet,  Lemberg,  N.  Inv.  827;  Rede,  Capo  d'Istria  (I); 
Reden  und  Briefe,  Raudnitz  VI.  F.  a.  7;  aus  der  Kirchengeschichte, 
Nikolsburg  I.  120,  in  der  Katene,  Nikolsburg  IL  221. 

Bekkos,  Rede,  Nikolsburg  I.  132. 

Blastares,  s.  Makarios. 

Blemmydes,  tisqI  ovqcov,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  2526  F.  F.  VI.  5;  Lehr- 
buch der  Logik  und  Physik,  Nikolsburg  I.  24. 

Boethius,  übersetzt,  s.  Planudes. 

Brigida  die  Heilige,  Gebete,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  3206  D.  D.  XL  1. 

Byzantios,  Kirchenlied,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Cassianus  Bassus,  Geoponika,  Raudnitz  VI.  F.  e.  4. 

Charax  Johannes,  7ienl  iyxlivojusvwv,  Olmütz  I.  VI.  9. 

Chosroos,  Orakel,  Nikolsburg  1.140. 

Chrysaphes  Manuel,  Lemberg,  N.  Inv.   1211. 

Chrysokokkes  Michael,  Kalender,  Nikolsburg  11.241. 

Chrysostomos  s.  Johannes  Chr. 

Churmuzis,  Lied,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Citate:  (anonym)  Prag,  Strahov,Rec.  B.l;  Salzburg  IV.  7.  J.  114/1;  V.l.  J.183; 
V.l.  J.  184;  V.l.  J.  185;  aus  genannten  Autoren,  Krakau,  k.  k.  Univ.- 
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Bibl.    Nr.  24    D.D.  IV.  92;    aus    Herodot    und    Homer,    Krakau    3206 
D.  D.XI.  1;  Protagoras  und  Zonaras,  Olmütz  I.  VI.  9. 
Clemens,  Kanones,  Lemberg,  N.  Inv.  827. 
Damaskios,  Aristoteleskommentar,  Raudnitz  VI.  F.  c.  3. 
Daniel,  Orakel,  Nikolsburg  I.  140. 

Daniel,  der  Mönch,  Kirchenlieder,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 
Demosthenes,  Reden,  St.  Florian  (II);  Olmütz  I.  VI.  3;  Raudnitz  VI.  F.  e.  3; 

Citate,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  Nr.  24  D.  D.  IV.  92. 
Diodoros,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 
Didymos,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 

Dio  Cassius,  Citate,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  Nr.  24  D.  D.  IV.  92. 
Diodor  Siculus  s.  Plethon. 
Diogenes  Laertios,  ßfoi  cpdoaöcptov  und  seine  Biogr.,  Raudnitz  VI.  F.  c.  38, 

Exzerpte  aus  den  ßCoi,  Olmütz  I.  VI.  9. 
Diogenes  von  Sinope,  Briefe,  Krems. 
Dionysios,   Metrisches,   Olmütz  I.  VI.  9;    Kommentar   zu   Dionysios   Thrax, 

Nikolsburg  I.  133. 
Dionysios   Areopagites,   sämtliche  Schriften   mit   Scholien  des  hl.  Maximus 

und  Georgios  Pachymeres,  Raudnitz  VI.  F.  e.  1. 
Dionysios    von    Halikarnass,    Citate,    Krakau,    k.    k.    Univ.-Bibl.    Nr.  24 

D.D.  IV.  92. 
Dionysios  Periegetes,  TttQtriyrioig  mit  Komm,   Raudnitz  VI.  F.  e.  45. 
Diophantos,  Arithmetik  und  nigl  noXvyövwv,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  544. 

F.F.  15. 
Drascius,  Gebet,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  3206  D.  D.XI.  1. 
Eirenaios,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 
Ephraim,  catöxQiaig  nQÖg  MtXybv,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  156  Bbb.  II.  17; 

in  der  Katene,  Nikolsburg  11.221;  Gebete,  Lemberg,  N.  Inv.  827. 
E pigramme  (anonym),  Prag,  Strahov  Rec.  B.  1;  Salzburg  IV. 7.  J.  114/1;  Raud- 
nitz VI.  F.  e.  1. 
Epiphanias,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 
Euklid  es,  8qoc,  Nikolsburg  I.  138;  s.  Barlaam. 

Euripides,   Hekabe   mit  Hypoth.,   Raudnitz  VI.  F.  e.  44;    mit  Biogr.,   Prag, 
k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36;  Scholien  zu  Eurip.,  Raudnitz  VI.  F.  e.  43  ; 
s.  Suidas. 
Eusebios  von  Kaesarea,  Evangelienharmonie,  Nikolsburg  I.  120. 
Eusebios  von  Antiochia,  in  der  Katene,  Nikolsburg  11.221. 
Eusebios  von  Emesa,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 
Eustathios  von  Antiochia,  in  der  Katene,  Nikolsburg  11.221. 
Evangelien,  Olmütz  II.  VIII.  52;  mit  Einleitungen  und  Erklärungen,  Nikols- 
burg I.  120. 
Galenos,  ntgi  rov    &t6g'  övö/uarog  und  Allegorien,  Olmütz  I.  VI.  9. 
Gebete  (anonym),   St.  Florian    XL  459 A;    Krakau,    k.  k.  Univ.-Bibl.   3206 
D.  D.  XI.  1 ;  Lemberg,  N.  Inv.  827 ;  Nikolsburg  I.  120;  Olmütz  IL  VIII.  48 ; 
IL  VIII.  52;  Raudnitz  VI.  F.  a.  7;  Reun  152;  Gebet  des  Herrn,  Olmütz 
H.  VIII.  52;  Raudnitz  VI.  F.  e.  42. 
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Gedichte  (anonym),  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  620  F.  F.  V.  4;  3246  D.  D. 
XII.  18;  Lemberg,  N.  Inv.  827;  Nikolsburg  I.  132;  I.  140. 

Gennadios  Scholarios,  Erklärung  einer  Inschrift,  Nikolsburg  I.  140;  nsol 
rrjg  9tov  XaTQSi'ag,  Nikolsburg  I.  141;  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  224. 

Georgios  Curtesis,  Grammatik,  Raudnitz  VI.  F.  e.  6. 

Georgios  Gemistos  s.  Plethon. 

Georgios  Pachymeres  s.  Pachymeres. 

Germanos,  Kirchenlied,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Geschichtliches  und  Geographisches  (anonym),  Nikolsburg  I.  132;  I.  140; 
I.  171;  IL  221;  II.  241;  Olmütz  I.  VI.  9. 

Glykas,  Annalen,  Prag,  Strahov  Rec.  B.  2. 

Grammatisches  und  Lexikalisches  (anonym),  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  788 
D.  D.  III.  5;  Krems;  Nikolsburg  I.  133;  Olmütz  IL  VIII.  52;  I.  VL  34; 
I.  V.  51;  Raudnitz  VI.  F.  e.  6;  Salzburg  IV.  7.  J.  114/1,  s.  Scholien. 

Gregorios  von  Korinth,  tkqI  diaXs'xTwv,  Olmütz  I.  VI.  9. 

Gregorios  von  Nazianz,  Schriften  und  ßCog,  Nikolsburg  I.  167;  in  der  Katene, 
Nikolsburg  IL  221. 

Gregorios  von  Nyssa,  Erklärung  zum  Hohen  Liede,  Nikolsburg  I.  121;  sig 
ras  intyQacpäg  rd>v  ipaltuiöv,  Nikolsburg  I.  142;  in  der  Katene,  Nikols- 
burg IL  221. 

Gregorios  Presbyter,  ß(og  des  Gregor  von  Nazianz,  Nikolsburg  I.  167. 

Gregorios  Thaumaturgos,  /utTayQacHg  (ig  röv  ixxleaiccOTJp;  Nikolsburgl.  167. 

Hephaistion  von  Theben,  astrologisches  Kompendium,   Nikolsburg  II.  241. 

Heraklitos,  Briefe,  Krems. 

Herodotos  s.  Citate. 

Heron,  Geometrie,  Nikolsburg  I.  138. 

Hesiodos,  Schild,  Werke  und  Tage,  Theogonie,  Olmütz  I.  VI.  9;  Scholien, 
Olmütz  I.  VI  9 ;  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VHI.  H.  36 ;  s.  auch  Proklos 
und  Suidas. 

Hippokrates,  Briefe,  Krems. 

Hippolytos  von  Rom,  in  der  Katene,  Nikolsburg  IL  221. 

Homer,  nias,  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36;  Odyssee  nebst  Scholien, 
Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  543  D.D.  VII.  6.;  Batrachomyomachie,  Capo 
dTstria(I);  s.  auch  Citate. 

Hymnen  (anonym),  Nikolsburg  IL  241 ;  Olmütz  IL  VIII.  52;  s.  auch  Kirchen- 
poesie. 

Ignatios  der  Heilige,  Briefe,  Lemberg,  N.  Inv.  827. 

Joannes  von  Damaskos,  Kirchenlieder,  Lemberg,  N.  Inv.  1211;  de  sacris 
parallelis,  Nikolsburg  I.  171. 

Johannes  Charax  s.  Charax. 

Johannes  Chrysostomos,  Evangelienerklärung,  Nikolsburg  I.  120;  Gebete, 
Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  3206  D.  D.  XL  1 ;  Lemberg,  N.  Inv.  827;  Reden, 
Krakau,  Czartoryskisches  Museum  2852 ;  Lemberg,  N.  Inv.  827 ;  Nikols- 
burg I.  167;  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36;  in  der  Katene,  Nikols- 
burg IL  221. 

Joannes  Kladas,  Kirchenlied,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Johannes  Kukuzelis,  Lieder,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 
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Johannes  Moresini,  Rede,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  2363  A.  A.  XIII.  20. 
Johannes,  Bischof  von  Prisdrend,  de  urinis,  Krakau    k.  k.  Univ.-Bibl.  2526 

F.  F.  VI.  5. 
Johannes,  Papst,  Brief  an  die  Kaiser  Leo  und  Alexander  und  ein  Exzerpt 

aus  einem  Briefe,  Nikolsburg  I.  132. 
Isidoros,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 
Isokrates,   Reden,    Capo  d'Istria(I);    Raudnitz  VI.  F.  e.  44;  Zitate,  Krakau, 

k.  k.  Univ.-Bibl.  Nr.  24  D.  D.  IV.  92. 
Kabasilas,  sgurjVtCa  ttJ?  &t(ug  Xsnovgyücs,  Nikolsburg  I.  25. 

Kalender,  Nikolsburg  I.  24,  I,  120;  s.  auch  Astronomische  Abhandlungen. 

Kallimachos,  Hymnen  und  Scholien,  Prag,  Strahov  Kec.  B.  1. 

Kassianes  fXovayJ)S,  Kirchenlied,  Lemberg,  N.  luv.  1211. 

Kassias,  Kirchenlied,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Katon,  übersetzt,  s.  Planudes. 

Kirchenpoesie,  St.  Florian  XI.  459  A;  Lemberg,  N.  Inv.  827,  121 1 ;  Nikols- 
burg II.  221;  Olmütz  II.  VIII.  52. 

Kodinos,    de   officialibus,    Nikolsburg  I.  132;   ntgl  xov  Zijgolöcpov ,    Nikols- 
burg  I.  140. 

Kladas  s.  Joannes  Kl. 

Korydalleus,   vn6fj.vi]/j,a  y.a)   Cr^r^uura  tlg  ri]V  thqI  ovgavov  ngay/xurtiuv, 
Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  940. 

Kosmas,  Bischof  von  Maiuma,  Kirchenlied,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Krates,  Kyniker,  Briefe,  Krems. 

Kukuzelis  s.  Johannes  K. 

Kyrillos,  Erzbischof  von  Alexaiidria,  Rede,  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36; 
in  der  Katene,  Nikolsburg  11.221;    Capo  d' Istria  III  (vgl.  Anhang  II). 

Kyrillos,  Patriarch  von  Alexandria  um  das  Jahr  1620,  Patriarchalschreiben, 
Lemberg,  N.  Inv.  827. 

Laskaris  Orakeldeutungen,  Nikolsburg  I.  140. 

Leon,  Papst,  Briefe,  Nikolsburg  I.  132. 

Leon  der  Weise,  Gedichte  über  Konstantinopcl,  Nikolsburg  I.  140. 

Libanios  s.  Demosthenes. 

Longos,  Auszug  aus  Daphnis  und  Chloe,  Olmütz  I.  VI.  9. 

Lukianos,  Citate,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  Nr.  24  D.  D.  IV.  92. 

Lysis,  Brief,  Krems. 

Makarios,  Umarbeitung  der  Kanones  des  Blastares,  Nikolsburg  I.  136. 

M a nasses,  Chronik,  Nikolsburg  I.  132. 

Manuel,    Rhetor,    akrostichisches  Gedicht    auf    die    heil.  Maria,  Nikolsburg 
11.241;  s.  auch  Chrysaphes. 

Marennius  Stanislaus,    Gedichte  und  Evangelium  Nicodemi,   Krakau,  k.  k. 
Univ.-Bibl.  3206  D.  D.  XI.  1. 

Markos,  Gebet,  Lemberg,  N.  Inv.  827. 

Mathematisches  Problem,  Kremsmünster  343. 

Maxi  mos  der  Heilige,  Erklärung  zum  Hohen  Liede  in  der  Katene,   Nikols- 
burg I.  121;  Scholien  s.  Dionys.  Areop. 

Meletios,  de  natura  hominis,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  2526  F.  F.  VI.  5. 

Meletios,  Patriarch  von  Alexandria  um  1600,   Brief,  Lemberg,  N.  luv.  827. 
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Melissa,  Brief,  Krems. 

Methodios  von  Patara,  Chronik,  Orakel,  Nikolshurg  I.  140. 

Metrisches  (anonym),  Olmütz  I.  VI.  9. 

Michael  Apostolios  Byzantios,  Sprichwörtersammlung,  Raudnitz  VI.  F.  g.  61. 

Michael  Chrysokokkes  s.  Chrysokokkes. 

Michael  Glykas  s.  Glykas. 

Moschopulos,    Erotemata,     Raudnitz     VI.  F.d.  33;     VI.  F.  e.  42;    avXXoyij 

'AiTtxüjv  Xe^iodv,  Krems;  s.  Capo  d'Istria  III  (Anhang  II). 
Mpalasios,  Kirchenlieder,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

v 

Musaios,  Hero  und  Leander,  Prag,  Strahov  Kec.  B.  1. 

Musonios,  Brief,  Krems. 

Myia,  Brief,  Krems. 

Mythologische  Notizen  (anonym),  Olmütz  I.  VI.  9. 

Nikephoros,  Geschichte,  Nikolshurg  I.  40. 

Niketas,  Geschichte,  Nikolshurg  I.  40;  Katenen  I.  124;  II.  221  (?);  Erklärung 
der  Epitheta  der  Götter,  Nikolshurg  I.  133. 

Nikomachos  aus  Gerasa  s.  Philoponos. 

N  ilos,  Spruchsammlung,  Lemberg,  N. Inv. 827;  in  der  Katene,  Nikolshurg  I.  121. 

Oppianos,  Halieutika,  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36;  mit  einem  ßios, 
Prag,  Strahov  Kec.  B.  1. 

Orakel,  Nikolshurg  I.  140. 

Orpheus,  Argonautika,  Prag,  Strahov  Kec.  B.  1. 

Pachymeres  Georgios  s.  Dionys.  Areop. 

Palasios  s.  Mpalasios. 

Pediasimos,    Kommentar  zu  Hesiods  Schild  des  Herakles,   Olmütz  I.  VI.  9. 

Petosiris,  Weissagungsbuch,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  2526  F.  F.  VI.  5. 

Petros,  Kirchenlieder,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 

Phalaris,  Briefe,  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII  H.  36. 

Philon,  Bischof,  in  der  Katene,  Nikolshurg  II.  221. 

Phi Ion,  der  Syrer  (?),  in  der  Katene,  Nikolshurg  II.  221. 

Philoponos,  tteqI  twv  SiaipÖQiog  rovovfiiviov,  Olmütz  I.  VI.  9;  Kommentar 
zu  Hesiod  ebenda;  zur  Arithmetik  des  Nikomachos  aus  Gerasa,  Nikols- 
hurg I.  139. 

Philosophische  Abhandlungen  (anonym),  tibqI  [itrewoiov,  Nikolshurg  1.24; 
ticqI  aiwvog ,  Nikolshurg  I.  133;  Kommentar  zu  des  Aristoteles  tkql 
ytvsaswg  xal  (pd-oQttg,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  940. 

Photios,  aus  seinen  Reden,  Nikolshurg  I.  132. 

Planudes,  das  Rechenbuch,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  544  F.  F.  15;  Über- 
setzung von  Boethius  de  consolatione  und  der  Sentenzen  Katons, 
Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  620  F.  F.  V.  4. 

Piaton,  Werke,  Raudnitz  VI.  F.  a.  1. 

Plethon,  Auszug  aus  Strabons  und  Diodor  Siculus'  Werken,  Nikolshurg 
I.   132. 

Plutarchos,  einzelne  Werke,  Krakau,  Czartoryskisches  Museum  2853;  Prag, 
k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36;  Raudnitz  VI.  F.  e.  4;  VI.  F.  e.  44;  Seiten- 
stetten  XXXIV;  Citate,  Krakau,  k.  k.   Univ.-Bibl.  Nr.  24  D.D.  IV.  92. 

Polybios,  Citate,  Krakau,  k.  k.  Univ-Bibl.  Nr.  24  D.  D.  IV.  92. 
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Proklos,  aipcÜQa,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  940;  Scholien  v.w  Hesiod,  Olmütz, 

I.  VI.  9;  Prag,  k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36. 
Protagoras  s.  Citate. 
Przybylßki   Hyacinth,   rov   nokiovtxov  e&vovg  r\  xaruaraaig,   Krakau,  k.  k. 

Univ.-Bibl.  2731. 
Psalmen,  St.  Florian  XI.  459  A;  Olmütz  II.  VIII.  52;  mit  Kommentar,  Capo 

d'Istria  (II.) 
Psellos,  Erklärung  zum  Hohen  Liede,  Nikolsburg  I.  121;  I.  151;  Allegorien, 

Olmütz  I.  VI.  9. 
Pudlowski  Stanislaus,  Commentarii  Grammatici,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl. 

495,  D.  D.  III.  40. 
Pythagoras,  xqvoü  S7i^,  Raudnitz  VI.  F.  e.  42. 
Scholia,  Londinensia,  Olmütz,  I.  VI.  9;  zu  Dionysios  Thrax,  Nikolsburg  I.  133; 

zu  Sophokles  und  Euripides,  Raudnitz  VI.  F.  e.  43;    zu  Theokrit,    Prag, 

k.  k.  Univ.-Bibl.  VIII.  H.  36;  s.  auch  bei  den  Autoren  und  metrischen 

Abhandlungen. 
Serapion,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 
Simonides,  Spottgedicht,  Prag,  Strahov  Rec.  B.  1. 

Sophronios,  Patriarch  von  Jerusalem,  Kirchenlieder,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 
Sozomenos,  Auszug  aus  der  Kirchengeschichte,  Reun  152. 
Strabon  s.  Plethon. 

Suidas,  aus  dem  Lexikon,  Raudnitz  VI.  F.  c.  38;  VI.  F.  e.  44;  Prag,  k.  k.  Univ.- 
Bibl.  VIII.  H.  36. 
Symeon  Metaphrastes,   martyr.   S.  Artemisii,    Krakau,   Czartoryskisches  Mu- 
seum 2852. 
Sym machos,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 

Tel  es,  thqI  avyxQCatwg  nlovrov  xal  rctvCug,  Prag,  Strahov  Rec.  B.  1. 
Testament,  Altes,  Raudnitz  VI.  E.  f.  19. 
Theano,  Briefe,  Krems. 
Theodor  et  os,  Erklärung  zum  Hohen  Liede,  Nikolsburg  1.121;  zum  Oktateuch, 

Nikolsburg  I.  131;  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 
Theodoros,  in  der  Katene,  Nikolsburg  H.  221. 
Theodosios,  Sphaerika  und  ßCog,  Kremsmünster  343. 
Theologische  Abhandlungen  (anonym),   aus  dem  Leben  Jesu,   St.  Florian 

XI.  459  A;    Heiligenleben,    Krakau,    Czartoryskisches    Museum   2852; 

Rede   des  Bischofs   von  Monembasia,   Lemberg,   N.  Inv.  827;    über   die 

Sakramente  Nikolsburg  I.  141. 
Theophanes,  Patriarch,  Lieder,  Lemberg,  N.  Inv.  1211. 
Theophilos,  rcfgl  ovqwv,  Krakau,  k.  k.   Univ.-Bibl.  2526  F.  F.  VI.  5. 
Theophilos  von  Alexandria,  in  der  Katene,  Nikolsburg  II.  221. 
Thomas  der  Heilige,  Gebet,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  3206  D.  D.  XI.  1. 
Thomas  von  Aquin,  Gebet,  Reun   152. 
Thomas  von  Kempten,  Nachahmung  Christi,  Reun  152;  praxis  bonae  mortis, 

Olmütz  II.  VIII.  48. 
Thukydides,  Citate,  Krakau,  k.  k.  Univ.-Bibl.  Nr.  24  D.  D.  IV.  92. 
Timotheos,   Patriarch    von  Konstantinopel,   Patriarchalschreiben,   Lemberg, 

N.  Inv.  827. 
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Trypbon,  tt«#?j  XQsaiv,  Olmiitz  I.  VI.  9. 

Tzetzes,    Schollen    zu    Hesiod ,    Olmütz    I.  VI.  9;    Prag,    k.    k.    (Jniv.-Bibl. 

VIII.  H.  36;  zu  Lykophron  (?),  ebenda. 
Xenophon,  Citate,  Krakau,  k.  k.   Univ.-Bibl.  Nr.  24  D.  D.  IV.  92. 
Zigabenos    Jobannes,    Übersetzung    der    Orakel     des    Theophilus,    Nikols- 

burg  I.  140. 
Zonaras,  Lexikon,  Nikolsburg  I.  133;  s.  auch  Citate. 
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Korrigend  a. 


p.  34 


36 

36. 


c.  11 
,  .,«,  c.  G 
„  37,  c.  16 
„  38,  c.  9 
.  39, 


.  e-    4 

„  39,  c.    2 

„  40,  e.  1  t 
43 


c.  24,  29,  31 

44,  c.  11 

45,  c.    7 

45,  c.  17 

46,  c.    5,  10 
46,  c.  23 


„  47, 

■  48, 

„  48; 

„  52 

n  52 

„  53 

,  55 

..  57 

„  57 

„  57, 

„  57 

„  58,  c. 

„  59,  c 

n  62 
67 


c.    9 


c.  16 
c.  19 
c.  9 
c.  17 
c.  3 
c.  8 
c.  27 
c.  1 
c.  6 
c.  13 
c.  17 
13 
3 
c.  9 
,  c.  15 
„  71,  c.12 
„  72,  c.  16 
„  73,  c.  12 
„  76,  c.  22 
„  79,  c.  15 
„  91,  Anm.  ] 
„  94,  c.  8 
„  98,  c.  5 
„   102,  c.  15 


r> 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
»l 
n 
n 
r> 


von  oben     lies  f] 

unten     „  Qttifup&fav 

D  vvv 

oben       ..  7CSQiavrXo'ö/itvos 

n  ffTlXTlQä 

unten     „  d&yyovoü  fit 

n  ^t 

oben       „  omaöv  fit 

„  „  y.rniXXog 

unten      „  itfOS 

oben        „  tov 

»  -  T('X'' 

unten     ,,  yeif 

oben       _  tvatßwg 

n  n  1}/"W''- 

„  CtV&QMTTOli 

unten       „  71  rn 

oben        „  TQupfifov 

unten     „  dtintoa 

„  „  naoc.axi  vjj 

oben       „  evXoyrjrbg 

„  „  ÜTfiW 

„  XVQtOV 

n  n  XQva(ilP0VS 

„         „  aov 

unten      „  xvqov 

oben        „  xvixo 

unten     „  uTigilltoj 

oben       „  Ti]v 

„  „  ävccxTtg 

unten     „  äv 

oben       ,,  nont-ig 

„  yQK(pfj 

„  „  C<ßQC(T 

ergänze:   (sie!)  zu:  ?}:uc<g  und  rjaioSi] 
von  oben     lies  Cyvcl  cpciutv 

„     unten     „  tov 

„     oben       „  ccQxofxivovg 


n 
n 
n 
n 
n 
» 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
v 
n 


statt  ij 

„  (>a\pü)Si«v 

„  vvv 

„  TieQiavrXovfitvog 

„  OTIXHQ& 

„  öS^yovaa  fit 

„  »ti 

„  ffwo'oi'  ^f 

„  xvQikXog 

..  fräs 

TOV 

„  Täyy 

..  yew 

„  tvatßovg 

„  äv&ownoig, 

„  1XVQ 

„  TQIWÖCOV 

„  divztga 

„  iraoctaxtvi] 

„  ii<).öy)jTog 

„  derjaiv 

„  xvqCov 

„  xQvaaipovg 

n  &OV 

„  xvotov 

„  xvqCw 

„  ÜTZQllXCw 

„  tT)v 

„  ävuxrtg 

„  av 

„  uneinig 

»  yQ«<py- 

„  £77^«  ipafj,lv 

„  TOV 

„  uQxöfievovg. 
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VIII.  Abh.:    Engelbrecht.   Studien  über  den  Lnkastommentar  des  Ambrosius. 


VIII. 

Studien  über  den  Lukaskonimentar  des  Ambrosius. 

Mit  einem  Anhang  über  eine  bisher  verschollene 
Handschrift  des  Philastrius. 

Von 

August  Engelbreeht. 


Üiin  genaueres  Studium,  das  sowohl  dem  reichen  text- 
kritischen Material,  das  die  Ausgabe  des  Lukaskommentares 
des  heil.  Ambrosius  von  Karl  Schenkl  bietet,  als  auch  dem 
Sprachgebrauch  des  Autors  gewidmet  wurde,  hatte  eine  Reihe 
von  Beobachtungen  im  Gefolge,  die  für  die  Kritik  und  sprach- 
liche sowie  sachliche  Erklärung  des  nicht  immer  ganz  leicht 
verständlichen  Textes  vielleicht  einigen  Wert  beanspruchen 
können.  Sie  werden  im  folgenden  vorgelegt,  da  einzelne  gram- 
matische, stilistische  und  lexikalische  Bemerkungen  dem  Philo- 
logen, die  Besprechung  des  ambrosianischen  Textes  mancher 
Bibelstellen  und  gelegentliche  Aufklärungen  über  die  mystische 
Bibelexegese  des  Heiligen  auch  dem  Theologen  nicht  uner- 
wünscht kommen  dürften. 

I.  Zur  handschriftlichen  Überlieferung. 

Nach  dem  Erscheinen  der  neuen  Ausgabe  (Frühjahr  1902) 
tauchte  eine  bisher  unbekannte  Handschrift  auf,  deren  erste 
Kunde  ein  gedruckter  Verkaufskatalog  von  Handschriften 
brachte ,    der    betitelt    fiatalogus    librorum    manuscriptorum    e 

bibliotheca  G iana'   ohne  Angabe   des  Ortes  und  Jahres 

seines  Erscheinens    von    München    aus    zu   Anfang    des   Jahres 
1902    versendet    wurde.     Die    auf  dem   Titel    nur   andeutungs- 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Kl.    CXLVI.  Bd.    8.  Abh.  1 
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weise  bezeichnete  Bibliothek  ist  die  seinerzeit  in  Koblenz  be- 
findliche der  Familie  Goerres,  deren  87  zum  Verkauf  aus- 
gebotene Handschriften1  zum  größten  Teil  aus  den  Klöstern 
St.  Maximin  bei  Trier  und  Hemmenrode  stammen  und  über- 
wiegend patristischen  Inhaltes  sind.  Der  Ambrosiuskodex2 
trägt  im  Katalog  die  Nummer  56  und  wird  beschrieben  als 
,codex  membr.  in  fol.  saec.  IX — X  e  monast.  S.  Maximini.  170 
folia'.  Schon  das  relativ  hohe  Alter  der  Handschrift  erregte 
meine  Aufmerksamkeit  und  durch  die  liebenswürdige  Bereit- 
willigkeit des  Herrn  P.  Heribert  Plenkers  in  München,  dem 
ich  alle  folgenden  Angaben  aus  Goerres-Handschriften  verdanke, 
gelangte  ich  in  den  Besitz  von  Kollationsproben,  die  den  sicheren 
Beweis  lieferten,  daß  auch  der  Trier-Kodex  der  Familie  X, 
die  nur  Handschriften  deutscher  Provenienz  umfaßt,  angehört 
und  deshalb  für  die  Kritik  wertlos  ist.  Diese  Konstatierung 
ist  übrigens  vielleicht  nicht  nutzlos,  weil  unter  den  Handschriften 
der  X-Klasse  sich  auch  ein  in  Wien  befindlicher  Kodex  aus 
Salzburg  (V)  saec.  X  befindet  und  die  enge  Verwandtschaft  der 
Trierer  mit  der  Salzburger  Handschrift  in  erwünschter  Weise 
den  Zusammenhang  mit  erklären  hilft,  in  dem  eine  andere 
Trierer  Handschrift  zu  einer  anderen  Wien-Salzburger  Hand- 
schrift steht,  worauf  ich  im  Anhang  zu  dieser  Abhandlung  zu 
sprechen  komme. 

Was  die  sonstige  handschriftliche  Überlieferung  unseres 
Lukaskommentares  anbetrifft,  so  ist  das  in  der  Einleitung  der 
neuen  Ausgabe  p.  XXXVII  f.  über  die  Wertung  der  Hand- 
schriften Gesagte  wohl  unanfechtbar,  verträgt  aber  eine  weitere 
Präzisierung,  durch  die  das  Geschäft  des  Kritikers  wesentlich 
erleichtert  werden  kann.  Von  den  sechs  Gruppen,  in  die  die 
Handschriften  zerfallen  (A,  B,  PL,  aC,  X,  /),  ist  keiner  einzigen 


1  Eine  Anzahl  weniger  bedeutender  Nummern  der  damals  noch  reich- 
haltigeren Sammlung  mit  historischem  Inhalt  findet  sich  registriert  im 
Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Geschichtskunde  VIII  (1843), 
S.  G16  ,Handschriften  der  Goerresschen  Bibliothek  zu  Koblenz'. 

2  Vgl.  Becker,  Catalogi  bibliothecarum  antiqui,  im  Verzeichnis  Nr.  76  von 
S.  Maximin  aus  dem  (11. — )  12.  Jahrhundert,  S.  179,  Nr.  67  Ambrosius  in 
Lucam.  Im  Bibliotheksverzeichnis  vom  Jahre  1393  (s.  Keuffers  unten 
im  Anhang'  S.  47  erwähnte  Publikation  S.  55)  wird  die  Handschrift  als 
Nr.  73  angeführt:  item  Ambrosius  seruus (!)  in  Lucam  in  uno  uolumine. 
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unbedingt  zu  trauen,  einzelnen  aber  direktes  Mißtrauen  ent- 
gegenzubringen. Die  Klasse  X  zeigt  keinen  selbständigen 
Charakter  und  wurde  mit  Recht  als  eine  Mischrezension  unter- 
geordnetster Art  bietend  bezeichnet.  Mit  ihr  verwandt,  weil 
ebenfalls  deutschen  Ursprunges,  ist  die  Gruppe  y,  deren  Arche- 
typus die  Tätigkeit  eines  gelehrten  Rezensors  aufwies,  der  nicht 
bloß  seine  Aufmerksamkeit  den  Bibelstellen  zuwendete  (vgl. 
Schenkl,  p.  XXIIII),  sondern  auf  eigene  Faust  sich  auch  sonst 
in  Emendationen  versuchte,  die  nicht  selten  etwas  Bestechendes 
haben.  In  noch  höherem  Grade  als  bei  /  hat  man  sich  bei  aC 
zu  hüten,  durch  eine  Reihe  von  im  ersten  Augenblick  an- 
sprechenden Lesarten,  die  sie  allein  bieten,  sich  Sand  in 
die  Augen  streuen  zu  lassen:  man  möge  sich  stets  gegenwärtig 
halten,  daß  man  es  hier  mit  Konjekturen  eines  mittelalterlichen 
Gelehrten  zu  tun  hat  und  nur  im  äußersten  Notfalle  auf  sie 
zurückgreifen  darf.  Die  zahllosen  Interpolationen  in  PL  sind 
bereits  von  H.  Schenkl  in  der  Vorrede  der  Ausgabe  richtig  be- 
leuchtet worden,  aber  auch  durch  das  supplementum  adnotationis 
noch  nicht  zur  Gänze  aus  dem  Texte  der  Ausgabe  ausgemerzt. 
In  orthographischen  Dingen  spielt  P  allerdings  eine  wichtige 
Rolle  und  verrät  so  die  gute  Familie,  deren  verkommener 
Sproß  er  ist.  Den  größten  Schaden  hat  die  interpolierte  Fas- 
sung von  PL  dadurch  angerichtet,  daß  sie  teilweise  in  B  ein- 
gedrungen ist:  man  hüte  sich  daher  auch  vor  Lesarten,  die 
durch  PL  +  B  erhalten  sind.  Sonst  darf  B  unsere  volle  Be- 
achtung beanspruchen,  zumal  da  in  der  ältesten  und  relativ 
besten  Handschrift  A  nur  etwa  ein  Drittel  des  Gesamttextes 
erhalten  ist.  Diese  Beurteilung  der  einzelnen  Handschriften- 
gruppen an  und  für  sich  wird  in  den  folgenden  Ausführungen 
zu  wiederholten  Malen  ihre  Bestätigung  finden. 

II.  Lexikalisches  und  Seiiiasiologisches. 

1.  Die  beiden  Belegstellen  aus  Ambrosius  für  aduecticius 
sind  im  neuen  Thesaurus  zu  streichen.  Es  liest  zwar  auch 
Schenkl,  p.  79,  21  sie  etiam  Helian  corui  eibo  aduecticio 
et  lucratiuo  potu  inter  deserta  pauerunt  und  80,  2  (fopulos 
nationum)  nunc  de  se  aduecticiam  prophetis  alimoniam  prae- 

hituros,  aber  die  gesamte  Überlieferung  bietet  die  entsprechen - 

l* 
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den  Formen  von  aduenticius  mit  Ausnahme  der  interpolierten 
Handschriften  PL.  Allerdings  war  namentlich  an  der  ersten 
Stelle  die  Änderung  aduecticio  mit  Rücksicht  auf  die  hier  ver- 
wertete Bibelstelle  (III  Reg.  17,  6)  conti  deferebant  ei  panem 
et  carnes  naheliegend,  aber  unnötig,  vgl.  Cic.  rep.  2,  7  in- 
portantur  non  merces  solum  aduenticiae,  sed  etiarti  mores 
und  Ammian.  XV  11,  5  ad  quorum  litora  .  .  merces  aduen- 
ticiae,  conuehuntur. 

2.  Das  Adjektivum  concolor  verband  Ambrosius  nach 
unserer  jetzigen  Kenntnis  der  Überlieferung  nicht  mit  dem 
Dativ,  sondern  mit  dem  Genetiv,  S.  189,  16  (cum)  hie  interior 
(homo)  qui  renascitur  non  uersicolorem  speciem  ueterum  no- 
uorumque  debeat  habere  gestorum,  sed  concolor  Christi 
illum  studio  mentis  imitari,  cui  renatus  est  in  lauacro.  Denn 
so  bieten  AJBCLX,  während  in  Pr/  natürlich  nach  Maßgabe 
des  gewöhnlichen  Sprachgebrauches  die  Korrektur  Christo  sich 
findet.  Der  Genetiv  ist  durch  die  analoge,  wenn  auch  seltene 
Konstruktion  der  mit  con-  zusammengesetzten  Adjektiva  con- 
finis,  conformis  (Rom.  8,  29  conformes  fieri  imaginis  filii  sui 
=  avm.LÖQq)Ovg  tfjg  slxövog  tov  vlofi  aixov  und  Ambrosius  selbst 
87,  1  qui  meruerit  eius  esse  conformis,  qui  sicut  granum  tri- 
tici  cecidit),  compar,  consimilis,  conterminus  genügend  gerecht- 
fertigt. 

3.  Der  reflexive  Gebrauch  von  mergere  gleich  mergi  oder 
se  mergere  ist  gesichert  164,  4  cur  mystico  numero  mergere 
iubetur  und  164,  9  qui  leprosus  merserat  fidelis  emersit;  vgl. 
im  allgemeinen  über  den  reflexiven  Gebrauch  von  mergere  und 
anderen  transitiven  Verben  Wölfflins  Archiv  III  150.  284.  442. 
IV  44.  V  577.  IX  516.  X  lff.  Es  war  somit  110,  9  post  trans- 
migrationem  in  occasum  degenerantis  populi  nobilitas  circum- 
cisa  mergebat  die  Änderung  des  Erasmus  uergebat,  die  auch 
der  neueste  Herausgeber  in  den  Text  gesetzt  hat,  nicht  nötig. 
Denn  wenn  auch  uergebat  einen  guten  Sinn  gibt  (vgl.  330,  8 
quod  cadit  uergit  in  terram) ,  so  hat  hier  Ambrosius  offenbar 
das  Bild  gewollt:  ,Das  Judentum  tauchte  (mergebat)  in  das 
Dunkel  eines  degenerierenden  Volkes/ 

4.  Einen  ausgedehnten  Gebrauch  macht  Ambrosius  von 
dem  Worte  moralis.  In  dem  Satze  12,  11  quid  enim  tarn  ratio- 
nabile  quam  ut  credas,  cum  legis  ea  gesta  qxiae  supra  hominem 
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sunt,  potioris  esse  naturae,  at  uero  cum  legis  ea  quae  sunt 
moralia,  suscepti  credas  esse  corporis  passionesf  läßt  nun  das 
notwendigerweise  gegensätzlich  dem  quae  supra  hominem  sunt 
gegenübergestellte  quae  sunt  moralia  diesen  Gegensatz  für  den 
ersten  Augenblick  nicht  erkennen  und  die  Schreibung  der 
meisten  Handschriften  mortalia  (=  ea  quae  hominis  mortalis 
sunt)  trotz  des  etwas  geschraubten  Ausdruckes  für  richtig 
halten.  Den  Schlüssel  für  das  Verständnis  von  moralia  liefert 
9,  2  bene  accidit  ut  quoniam  euangelii  librum  secundum  Mat~ 
thaeum  diximus  esse  moralem,  opinio  huiuscemodi  non  praeter- 
mitteretur ;  'mores  enim  proprie  dicuntur  humani  (seil,  mores). 
Demnach  ist  moralia  —  quae  ad  mores  humanos  speetant 
=  humana.  Damit  vergleiche  man  504,  16  Matthaeus  et  Mar- 
cus, qui  humana  atque  moralia  uberius  prosecuti  sunt  und 
5,  7  quis  autem  moralius  secundum  hominem  singula  per- 
secutus  quam  sanetus  Matthaeus  edidit  nobis  praeeepta  uiuendif 
Aus  dem  humana  atque  moralia  oder  moralius  secundum  ho- 
minem, wodurch  die  Gleichung  moralia  =  humana  ohneweiters 
verständlich  wird,  ergibt  sich  ungesucht  der  in  moralia  vorerst 
vermißte  Gegensatz  zu  supra  hominem. 

5.  Ein  bildlicher  Gebrauch  von  praeferre  liegt  vor  21,  1 
quid  ad  hoc  referunt  qui  peccatis  suis  solacia  praeferentes 
sine  peccatis  frequentibus  hominem  putant  esse  non  posse  ?  Hier 
hätte  man  nicht  den  belanglosen  Handschriften  aX  folgen  und 
requirentes  statt  praeferentes  schreiben  sollen,  welch  letzteres 
nur  erklärt,  nicht  geändert  sein  will.  Der  Gedanke  ist:  ,Es 
gibt  Menschen,  die  sich  über  ihre  Sünden  mit  dem  Gedanken 
trösten,  daß  kein  Mensch  ohne  zahlreiche  Sünden  sein  könne'; 
Ambrosius  bedient  sich  bei  der  Wiedergabe  dieses  Gedanken 
des  Bildes  vom  Vorhalten  eines  Schildes  zum  Schutze  und 
sagt:  ,Sie  halten  ihren  Sünden  gleichsam  als  Schild,  um  sie  ohne 
viel  Gewissensbisse  begehen  zu  können,  den  tröstenden  Ge- 
danken vor  (peccatis  solacia  praeferentes)  u.  s.  w.' 

6.  Die  Konfundierung  von  perstringere  und  praestringere 
ist  nicht  allein  vom  paläographischen  Standpunkt  leicht  zu  er- 
klären, sondern  erscheint  auch  aus  semasiologischen  Gründen 
wenigstens  nach  dem  Ausweis  unserer  Lexika  als  nahezu  selbst- 
verständlich. Wenn  man  aber  einmal  in  die  Lage  versetzt 
sein    wird,    das    ganze   in   Betracht   kommende   Material   über- 
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blicken  zu  können,  wird  auf  der  Basis  semasiologiseher  Er- 
wägungen eine  reinlichere  Scheidung  der  beiden  Verba  mög- 
lich sein,  als  dies  heute  der  Fall  ist.  Was  wenigstens  den 
Lukaskominentar  des  Ambrosius  anbelangt,  lassen  sich  beide 
Wörter  leicht  differenzieren  und  jedem  derselben  die  der  Prä- 
position, mit  der  es  zusammengesetzt  ist,  entsprechende  spe- 
zifische Bedeutung  vindizieren. 

Ausgehend  von  stringere  im  Sinne  von  , streifen,  leicht 
berühren'  erkennen  wir  511,  22  (nauis)  latentia  cautium  cursu 
praestringit  infracto  in  dem  Zusammensetzungs-prae  die  Be- 
deutung , vorüber,  vorbei',  die  sich  auch  in  praeßuo ,  praegrc- 
dior,  praelego  , segle  vorbei'  (Tac.  ann.  VI  1),  praenauigo,  prae- 
uehor  findet,  so  daß  naitis  cursu  praestringit  latentia  cautium 
,das  Schiff  streicht  an  den  verborgenen  Klippen  vorüber'  sich 
mit  Propert.  I  8,  19  felici  praeuecta  Ceraunia  remo  (trotzdem 
der  Vers  nicht  heil  ist,  ist  an  den  ausgeschriebenen  Worten 
sicher  nicht  zu  rüttelnd  zusammenstellen  läßt.  Dieselbe  Be- 
deutung,  aber  im  übertragenen  Sinne,  weist  die  Stelle  430,  17 
non  otiose  diximus  proxime ,  quia  nos  matris  querella  prae- 
strinxit  (einstimmige  Überlieferung!)  auf.  ,Die  Klage  der 
Mutter  hat  uns  gestreift'  will  besagen:  ,Die  Klage  ist  uns  zu 
Ohren  gekommen.' 

Prae  hat  aber  in  der  Zusammensetzung  auch  die  Bedeutung 
,vorne'  oder  (im  Gegensatze  zu  per  =  ,nicht  bloß  vorne,  son- 
dern durch  und  durch')  ,an  der  Oberfläche,  oberflächlich';  man 
vergleiche  praeduro  als  terminus  technicus  der^  Kochkünstler 
bei  Apicius  , anbraten,  an  der  Oberfläche  braten'  und  prae- 
fringo  neben  perfringo.  Dem  entsprechend  kommt  praestringo 
im  übertragenen  Sinne  zur  Bedeutung  ,(in  der  Rede)  ober- 
flächlich, kurz  berühren':  249,  9  quae  loco  superiore  prae- 
strinximus  delibasse  satis  est,  ,254,  6  mystica  breui  uolumus 
sermone  praestringere ,  326,  9  breuiter  uitia  eorum  multa 
praestringit  (vgl.  die  synonyme  v  Wendung  mit  gegensätz- 
lichem Objekt  Z.  16  perfectionem  fidelis  uiri  breui  sermone 
concludit) ,  337,  15  quem  locum  nunc,  quoniam  alibi  uberius 
traetatum  esse  reminiseimur,  praestrinxisse  satis  est,  338,  13 
quo  loco  etiam  illam  uidetur  praestringere  quaestionem.  An 
allen  diesen  Stellen  hat  Schenkl,  der  besten  Überlieferung 
folgend,  die  Formen  von  praestringere  akzeptiert;  es  ist  daher 
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unerklärlich,  warum  er  nicht  auch  137,  19  quae  euangelistae 
ad  maiora  miracula  et  diuiniora  domini  gesta  properantes 
praestringenda  breuius  quam  diffundenda  uberius  putauerunt 
ediert  hat,  wo  das  Wort  die  gleiche  Bedeutung  wie  an  den 
eben  zitierten  Stellen  hat  und  auch  durch  Handschriften  fast 
aller  Klassen  (PaBX)  bezeugt  ist.  Übrigens  bemerke  ich,  daß 
Georges  die  Bedeutung  ,in  der  Rede  kurz  berühren  =  kurz 
erzählen'  nur  dem  Verb  um  p  erstring  er  e  vindiziert  und  mit 
Zitaten  aus  Cicero  belegt. 

Ferner  heißt  praestringere  ,mit  tadelnden  Worten  be- 
rühren, leicht  tadeln',  eine  Bedeutung,  die  nur  graduell  sich 
von  der  ähnlichen  des  Verbums  perstringere  unterscheidet,  indem 
praestringere  der  schwächere  Ausdruck  ist  und  etwa  dem  taci- 
teischen  leuibus  uerbis  perstringere  gleichkommt.  So  sagt  Am- 
brosius 434,  18  nolumus  äffender e  diuites,  .  .  .  ne  in  camelli 
comparatione  praestricti,  in  Zacchaeo  citius  quam  oportuit 
derelicti  iustae  habeant  commotionis  offensam.  Hier  wird  auf 
zwei  Lukasstellen  angespielt,  in  denen  die  Reichen  eine  Rolle 
spielen  (18,  24  f.  Vergleich  mit  dem  Kamel,  19,  2  ff.  Geschichte 
vom  reichen  Zollpächter  Zachäus).  Die  erste  Stelle  bot  Am- 
brosius Anlaß,  den  Reichen  ,ein  wenig  den  Kopf  zu  waschen' 
(diuites  praestricti,  seil,  a  nobis);  er  will  also  jetzt  in  aus- 
gleichender Gerechtigkeit  die  Zachäusstelle,  in  der  ein  Reicher 
eine  schöne  Rolle  spielt,  nicht  allzurasch  (citius  quam  oportuit) 
abtun,  sondern  ausführlicher  besprechen.  Man  sieht,  daß  hier 
mit  Absicht  der  schwache  Ausdruck  praestricti  (variantenlos 
überliefert!)  gebraucht  ist.  Ebenso  absichtlich  schrieb  Ambro- 
sius an  einer  anderen  Stelle  das  stärkere  perstringit,  das  auch 
durch  ein  hinzugesetztes  saepe  gerechtfertigt  ist,  427,  5:  deni- 
que  eum  (legis  peritum)  saepe  perstringit;  nam  glorianti  in 
lege,  quod  a  iuuentute  sua  omnia  custodisset,  ut  inanem  iaetan- 
tiam  eius  exponeret,  ostendit  ei  adhuc  deesse  quod  legis  est. 

7.  In  den  lateinischen  Wörterbüchern  ist  das  Geschlecht 
des  Wortes  seraphin  nicht  verzeichnet,  obwohl  wir  darüber 
eine  weitläufigere  Auseinandersetzung  des  heil.  Hieronymus  be- 
sitzen im  18.  Briefe,  der  vielmehr  ein  Traktat  über  das  6.  Ka- 
pitel des  Esaias  und  die  daselbst  eine  Rolle  spielenden  Seraphim 
ist.  Es  heißt  daselbst  c.  17  (XXII  372  M.)  über  die  Über- 
setzungen von  Es.  6,  6:    Septuaginta:   et   missum   est  ad  me 
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unum  de  Seraphim;  Aquila  et  Theodotion:  et  uolauit  ad  me 
unum  de  seraphim;  Symmachus:  et  uolauit  ad  me  unus 
de  seraphim  .  .  .  in  genere  quoque  diuersitas.  Septuaginta, 
Aquila  et  Theodotion  seraphim  neutro  genere  transtulerunt,  Sym- 
machus  masculino.  nee  putandum  sexum  esse  in  uirtutibus  dei. 
cum  etiam  ipse  spiritus  sanetus  seeundum  proprietates  linguae 
Hebraeae  feminino  genere  proferatur  ruha,  graece  neutro  tö 
TtvEvua,  latine  masculino  spiritus.  ex  quo  intellegendum  est, 
quando  de  superiorihus  disputatur  et  masculinum  aliquid  &  n 
femininum  ponitur ,  non  tarn  sexum  significari  quam  idioma 
sonare  linguae.  Da  die  Vulgata  das  Maskulinum  bietet :  et 
uolauit  ad  me  unus  de  seraphim  und  dieses  Geschlecht  mit 
dem  des  Gattungsnamen  angelus  übereinstimmt,  ist  es  begreif- 
lich, daß  das  Wort  später  immer  seltener  als  Neutrum  gefaßt 
wurde.  Es  kann  aber  kein  Zweifel  herrschen,  daß  Aiubrosius 
seraphin  als  Neutrum  gebrauchte  143,  19  angelum  adponeret  i 
et  ipse  lapsus  est;  legiones  angelorum  uix  singulis  profuerunt. 
seraphin  dirigeretf  et  ipsum  descendit  in  terris  in  medium 
populi  inmunda  labia  habentis  et  unius  tantum  prophetae  ad- 
posito  labia  carbone  mundauit.  Schenkl  schrieb  mit  dem  einen, 
ganz  autoritätlosen  T  ipse  gegen  ipsum  der  gesamten  übrigen 
Überlieferung.  Außerdem  vergleiche  man  Ambros.  de  spir. 
saneto  I  §  115  (XVI  761  M.):  sed  etiamsi  seraphin  abstulisset 
peccatum,  quasi  unum  utique  de  ministris  dei  ad  hoc  esset 
mysterium  destinatum.  sie  enim  dixit  Esaias :  quia  missum  est 
ad  me  unum  de  seraphim  (wörtliche  Übersetzung  der  LXX: 
/.al  ä/CEGTahj  rcoög  {iE  ev  luv  Segacplu). 

8.  Der  Plural  soles  in  der  Bedeutung  , leuchtende  Himmels- 
körper'  wurde  von  Ambrosius  gebraucht  6,  8  quid  adhuc  de 
naturalibus  dicam,  quod  doeuit  uirtutes  caelorum  moueri,  do- 
minum solum  esse  unigenitum,  dei  filium,  in  cuius  passione 
tenebrae  per  diem  faetae  sunt;  terra  obscurata  est,  sol  refugit? 
Hier  ist  solum  viel  besser  bezeugt  als  solis  und  findet  seine 
Rechtfertigung  durch  Matth.  24,  29  statim  autem  post  tribula- 
tionem  dierum  illorum  sol  obscurabitur  et  luna  non  dabit 
lumen  suum  et  stellae  cadent  de  caelo  et  uirtutes  caelo- 
rum commouebuntur  (vgl.  Mark.  13,  24 f.;  die  von  Schenkl 
zitierte  Stelle  Luk.  21,  26  ist  weniger  beweiskräftig).  Denn 
dominum    solum  esse  unigenitum   dei  filium  bezieht  sich  offen- 
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bar  auf  die  gesperrt  gedruckten  Worte  des  Matthäuszitates,  da 
uirtutes  caelorum  moueri  sich  mit  dem  Rest  des  Zitates  uirtutes 
caelorum  commouebuntur  deckt.  Demnach  sind  hier  unter  dem 
Begriff  soles  Sonne,  Mond  und  Sterne  zusammengefaßt. 

9.  Es  ist  merkwürdig,  wie  wenig  die  Überlieferung  des 
Lukaskommentares  bei  den  sonst  in  den  Handschriften  so  häufig 
mit  einander  verwechselten  Formen  super  und  supra  schwankt. 
Wir  können  daher  mit  großer  Sicherheit  den  Gebrauch  dieser 
Präpositionen  bei  Ambrosius,  wenigstens  im  Lukaskommentar, 
feststellen.  Hierbei  zeigt  sich,  daß  supra  weitaus  häufiger  ver- 
wendet ist  als  super,  ja  daß  Ambrosius,  wenn  er  unbeeinflußt 
von  anderen  Texten  schreibt,  fast  ausschließlich  supra  gebraucht. 

In  der  Bedeutung  von  de  findet  sich  super  an  einer  ein- 
zigen Stelle  57,  13  in  euangelio  nihil  super  eo  legimus,  während 
125,  19  commissum  super  abrepta  Uri  uxore  peccatum  nach- 
gebildet zu  sein  scheint  dem  Christusworte  bei  Markus  10,  11 
quicumque  dimiserit  uxorem  suam  et  aliam  duxerit,  adulterium 
committit  super  eam  {uoi^äxca  Ire  avvf]v),  wo  der  Akkusativ 
eam  sowohl  in  den  Vulgatahandschriften  (bis  auf  eine)  als  auch 
in  den  altlateinischen  Übersetzungen  sich  ausschließlich  findet. 
Ich  möchte  daher  glauben,  daß  man  (gegen  die  Überlieferung) 
bei  Ambrosius  super  abreptam  .  .  .  uxorem  zu  edieren  hat. 
Außerdem  findet  sich  super  in  der  aus  den  Profanschriftstellern 
geläufigen  Verwendung  159,  1   ingruit  nuntius   super  nuntium. 

Dort  aber,  wo  supra  mit  super  konkurrieren  kann, 
findet  sich  das  letztere  nur  gebraucht  in  Bibelzitaten 
oder  Bibelentlehnungen,  während  der  eigenen  Sprache 
des  Ambrosius  supra  eigentümlich  ist.  Dies  zeigt  sich 
besonders  deutlich,  wo  bei  der  Paraphrase  eines  zitierten 
Bibelwortes,  in  dem  super  verwendet  ist,  Ambrosius 
dieses  durch  supra  ersetzt.  Man  vergleiche  236,  7  = 
Matth.  26,  7  (mulier)  recumbente  Mo  fudit  super  caput  eins 
mit  der  Erläuterung  237,  7  hanc  midierem  inducit  Matthaeus 
supra  caput  Christi  effundantem  unguentum ,  vgl.  Z.  9  pecca- 
trix  seeundum  Lucan  supra  Christi  pedes  effudit  unguentum 
und  Z.  23  guod  supra  caput  Christi  .  .  effudit  unguentum. 
Natürlich  ist  deshalb  auch  242,  18  mit  der  besten  Handschrift  A, 
der  C  sekundiert,  guia  mulier  supra  caput  effudit  unguentum 
zu  schreiben.    Man  beachte  ferner,    daß  516,  11  =  Coloss.  3,  2 
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quae  sursum  sunt  sapite,  non  quae  super  terram  sofort  erklärt 
wird  durch:  ergo  non  supra  terram  nee  in  terra  .  .  .  te  quae- 
rere  debemus.  In  gleicher  Weise  favorisiert  gegenüber  dem 
Zitat  391,  9  =  Rom.  9,  5  qui  est  super  omnia  deus  benedictus 
in  saecula  Ambrosius  supra  in  den  Anspielungen  143,  23  quis 
tantus  esset  dux,  qui  prodesset  omnibus ,  nisi  ille  qui  supra 
omnes  est%  und  281,  12  qui  cum  supra  omnes  esset,  pro  omni- 
bus se  posset  offerre.  Nebenbei  bemerkt  können  diese  beiden 
Stellen,  mit  denen  auch  Joh.  3,  31  qui  de  caelo  uenit,  super 
omnes  est  zu  vergleichen  ist,  zum  Beweise  dienen,  daß  Schenkl 
ohne  triftigen  Grund  391,  10  die  weitaus  besser  beglaubigte 
Überlieferung  super  omnes  der  Lesart  des  Vulgatatextes  des 
Römerbriefes  super  omnia,  die  sich  bei  Ambrosius  nur  in 
Ct:V  findet  und  wahrscheinlich  in  altlateinischen  Übersetzungen 
des  Römerbriefes  ebenfalls  sich  nicht  ausschließlich  fand,  da 
der  griechische  Text  im  tzüvkov  die  Übersetzung  super  omnes 
so  gut  wie  super  omnia  zuließ,  geopfert  hat.  Auch  einzelne 
Väterzitate  finden  sich  bei  Sabatier  mit  der  Lesart  super  omnes 
verzeichnet. 

Auf  den  Johannestext  19,  19  posuit  (titulum)  super  cru- 
cem  geht  zurück  497,  18  (titulus)  super  crucem  ponitur,  non 
infra  crucem;  doch  heißt  es  bei  der  Erläuterung  dieses  Textes 
497,  23.  25  merito  supra  crucem  titulus.  Trotzdem  endlich  bei 
Luk.  19,  27  qui  noluerunt  me  regnare  super  se  steht,  schreibt 
Ambrosius  436,  9  qui   noluerunt  regnare  supra  se  Christum. 

Diese  Beispiele  führen  eine  beredte  Sprache,  daß  das 
Latein  der  Bibel  nicht  das  des  Ambrosius  ist,  auch  was  eine 
so  unbedeutende  Sache,  wie  es  der  Gebrauch  von  super  oder 
supra  ist,  anbelangt.  Nun  wird  man  aber  auch  nicht  mehr 
auffällig  finden,  daß  trotz  des  Zitates  77,  6.  9  =  Luk.  3,  2 
factum  est  uerbum  dei  super  Iohannem  Zacchariae  filium  in 
deserto  Ambrosius  bei  dessen  Besprechung  78,  7  sagt:  bene  .  . 
Lucas  conpendio  usus  est,  ut  Iohannem  declararet  prophetam 
dicens  factum  esse  supra  eum  dei  uerbum,  und  begreifen,  daß 
das  hier  in  der  neuesten  Ausgabe  stehende  super  eigenmächtige 
Korrektur  der  in  PL  vorliegenden  Rezension  ist.  Fraglich 
kann  es  bleiben,  ob  man  314,8  et  pastor  inposuit  ouem  lassam 
super  umeros  suos  edieren  soll  oder  mit  AX  supra  u.  s.  Im 
ersteren  Falle    sind    die   gesperrten  Worte    als  Zitat   aus  Luk. 
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15,  5  zu  fassen,  woselbst  tatsächlich  mehrere  altlateinische 
Übersetzungen  super  (statt  in)  bieten.  Es  wäre  dann  nur  der 
sonstigen  Gewohnheit  des  Ambrosius  entsprechend,  wenn  er 
außerhalb  des  Wortlautes  der  Bibel  gleich  in  der  nächsten 
Zeile  sagt:  supra  iumentum  suum  nos  imposuit,  vgl.  495,  16 
crux  supra  umeros  inponitur. 

Betrachten  wir  nun  die  übrigen  Stellen,  wo  bei  Ambrosius 
super  vorkommt,  so  sind  es  durchwegs  entweder  ebenfalls  Bibel- 
zitate oder  Anlehnungen  an  solche.  Wörtliche  und  als  solche 
gekennzeichnete  Bibelzitate  liegen  außer  den  bereits  er- 
wähnten vor:  28,  11  =  Ps.  120,  5  dominus  protectio  tua  super 
manum  dexterae  tuae,  103,  9.  180,  7  =  Ps.  131,  11  ponam 
super  sedem  meam,  104,  1.  5.  7  =  Esai.  11,  lf.  9,  6  requiescet 
super  eum  Spiritus  dei  .  .  cuius  principium  super  umeros 
eins  (vgl.  497,  19)  .  .  adducam  pacem  super  principes,  134,  11 
=  IV  Reg.  23,  34  imperauit  Pharao  super  Israhel,  160,  24 
=  Luk.  4,  18  Spiritus  domini  super  me,  182,  4  —  Luk.  5,  19 
ascenderunt  super  tectum,  283,  16  =  Ps.  54,  16  ueniat  mors 
super  eos,  289,  1.  4  =  Ps.  118,  103  super  mel  et  fauum  ori 
meo  [uerba  tua],  385,8  =  Matth.  11,29  tollite  iugum  meum 
super  uos,  435,  10  (vgl.  Z.  9)  =  Joh.  1,32  uidi  spiritum  de- 
scendentem  sicut  columbam  et  manentem  super  eum,  463,  3 
=  Ps.  13,  2  dominus  respexit  super  filios  hominum-,  vgl.  außer- 
dem 61,  19.  132,  6.  288,  11.  289,  11.  12.  310,  13.  370,  3.  455, 12. 
14.  457,  3.  463,  1.  473,  6. 

Als  Anlehnungen  an  Bibelzitate  enthalten  folgende 
Stellen  die  Form  super:  91,  15  quia  superaedificamur  super 
fundamentum  apostolorum  (vgl.  Ephes.  2,  20);  172,3  qui  super 
me  montes  cadant,  wo  PL  falsch  supra  bieten,  vgl.  Luk.  23,  30 
tunc  incipient  dicere  montibus  :  cadite  super  nos;  264,1  super 
iustos  et  iniustos  pluit,  213,  14  super  ingratos  pluit  (vgl. 
Matth.  5,  45);  269,  3  benedictio  super  nos  .  .  gratiarum  actio 
super  eos  (vgl.  Ps.  128,  8  benedictio  domini  super  uos).  Ebenso 
geht  377,  11  ut  super  aquam  refectionis  nos  conlocare 
dignetur  auf  Ps.  22,  2  in  loco  pascuae  ibi  me  collocauit. 
super  aquam  refectionis  educauit  me  zurück;  doch  ergibt 
sich  aus  dem  Text  bei  Ambrosius  noch  nicht,  daß  dieser  in 
loco  pascuae  mit  dem  Schlüsse  des  ersten  Psalmverses  nihil 
mihi   deerit  und  ibi  me  collocauit  mit  super  aquam  refectionis 
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verband;  denn  in  der  Erklärung  des  43.  Psalmes  c.  17  zitiert 
Ambrosius  (XIV  1098  M.)  super  aquam  refectionis  constitidt 
me  (statt  educauit  me).  —  Die  Phrase  super  terram  ist  geradezu 
eine  biblische  zu  nennen,  da  sie  sich  trotz  des  Konkurrenz- 
ausdruckes in  terra  gegen  200  Male  in  der  heil.  Schrift  rindet; 
es  kann  daher  nicht  auffallen,  wenn  Ambrosius  33,  12  bei  Be- 
sprechung einer  biblischen  Angelegenheit  qualis  non  fuit  postea 
super  terram  sagt;  455,  11  qui  patrem  clarißcat  super  terram 
stammt  der  ganze  Satz  direkt  aus  der  Bibel  (Joh.  17,  4)  und 
463,  1  wird  super  terram  im  Zusammenhange  einer  Bibelstelle 
zitiert  und  erklärt  durch:  uel  in  nostra  utique  terra  uel  in 
orbe  terrarum.  Bei  499,  4  super  tunicam  sors  agitatur  ist 
der  Einfluß  von  Matth.  27,  35  (Ps.  21,  19)  super  uestem  meam 
miserunt  sortem  unverkennbar1  und  25,11  super  apostolum 
Matthiam  sors  cecidit  stimmt  fast  wörtlich  mit  Act.  1,  20.  Auch 
421,4  Christi  illa  ubera  super  uinum  haustu  plenlore  su- 
xerunt  geht  auf  Cant.  1,3  memores  liberum  tuorum  super 
uinum  zurück,  sowie  471,2  super  me  nubes  sunt  Esalax, 
Ezechihel  auf  Num.  10,  34  nubes  quoque  domini  super  eos 
erat.  Nicht  mehr  auffällig  ist  487,  23  (Petrus)  super  undas 
titubat  (vgl.  523,  15),  da  es  sich  aus  Matth.  14,  29  ambulabat 
super  aquas  erklärt. 

Diese  Beobachtung,  daß  Ambrosius  den  Gebrauch  von 
super  auf  die  angeführten  Bibelstellen  beschränkt,  läßt  fast  mit 
Sicherheit  vermuten,  daß  er  wegen  452,  2  repperitur  in  mari, 
ubi  dracones  Uli  contrltis  capitibus  super  aquam  et  ipse 
draco  maior  conminutus  caput  datur  in  escam  populis  Aethio- 
pum,  was  eine  Entlehnung  aus  Ps.  73,  13  f.  ist,  im  Psalme  nicht 
wie  die  jetzige  Vulgata  contribulasti  capita  draconum  in  aquis 
las,  sondern  super  aquam,  was  auch  dem  griechischen  etil  tov 
vdarog  besser  entspricht.2  Dieselbe  Nutzanwendung  ist  vielleicht 


1  Joh.  19,24  bietet  die  Vulgata  zwar  in  uestem  m.  m.  s.,  aber  eine  An- 
zahl von  Handschriften  mit  vorhieronymianischem  Text  hat  auch  hier 
super  statt  in. 

2  Nach  Blanchinus,  Vindiciae  canonicarum  scripturarum  (Rom  1740)  S.  125 
hat  sowohl  die  von  ihm  daselbst  aus  dem  alten  Veroneser  Kodex  ver- 
öffentlichte Übersetzung  sowie  Cassiodor  in  seinem  Psalmenkominentar, 
das  Psalterium  Romanum  (ed.  Faber  Stapulensis  1508)  und  Mediolanense 
(herausg.  1555)  super  aquas,  das  Psalterium  Germanense  super  aquam. 
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auch  auf  78,  12  quod  uestitum  de  pilis  camellorum  habuit  et 
zonam  pelliciam  super  lumbos  suos  zu  machen,  wo  auf  die 
Bibelstellen  Matth.  3,  4.  Mark.  1,  6  hingewiesen  wird,  wo  die 
meisten  Handschriften  zwar  beidemale  circa  lumbos  suos  (eius) 
bieten,  entsprechend  dem  griechischen  ttsqi  rijv  öacpvv  airov 
aber  Sabatiers  Sangermanensis  bietet  super,  ebenso  der  Ver- 
fasser des  Opus  imperfectum  in  Matth.  hom.  3.  Ahnlich  steht 
Judith  8,  6  habens  super  lumbos  cilicium  (LXX  irtl  tyjv 
öocpvv  ctvzfjg)  und  Hierein.  13,  1  pones  illud  (nämlich  lumbare 
lineum)  super  lumbos  tuos  (neben  Hierem.  13,2  posui  circa 
lumbos  meos]  LXX  beidemale  rrsgi  vrtv  dffcpvv). 

Nach  Abzug  der  bisher  erwähnten  Stellen,  an  denen  das 
Ambrosius  sonst  nicht  geläufige  super  gerechtfertigt  ist,  bleibt 
ein  verschwindend  kleiner  Rest  anderer  Stellen  mit  super  übrig. 
Wenn  es  91,  21  ipsa  est  ciuitas  Hierusalem,  quae  nunc  uidetur 
in  terris,  sed  rapietur  supra  Helian  .  .  .  transferetur  super 
Enoch  heißt,  so  ist  an  dem  super  wohl  nur  das  Streben  nach 
Abwechslung  Schuld,  wenn  nicht  gar  mit  C  supra  zu  schreiben 
ist.  Bedenkt  man  ferner,  daß  Ambrosius  achtmal  supra  legem 
sagt  (120,  24.  168,  4.  366,  6  und  436,  5  [Gegensatz  sub  lege]. 
179,  9  und  436,  7  [Gegensatz  ex  lege].  181,  13  [Gegensatz  legis 
ordine].  181,  16  [Gegensatz  secundum  legem]),  so  fällt  es  bei 
der  Abneigung  des  Schriftstellers  gegen  super  schwer,  daran 
zu  glauben,  daß  er  117,23  quae  super  legem  est  geschrieben 
habe.  Ich  nehme  hier  lieber  einen  Fehler  des  Archetypus 
unserer  Handschriften  an  und  schreibe  selbst  gegen  die  Ge- 
samtüberlieferung supra.  Noch  einfacher  liegt  die  Sache  441,22; 
hier  ist  in  diversen  Handschriften,  die  drei  verschiedenen 
Familien  angehören  (aLX),  supra  überliefert,  was  man  in  den 
Text  zu  setzen  hat:  supra  illa  uestimenta  sanctorum  elutum 
fige  uestigium.  Denn  mit  Bezug  auf  diesen  Wortlaut  heißt 
es  442,6:  quod  pullus  iste  iam  supra  Iudaeorum  uestimenta 
graderetur  und  sogar  der  Verbalausdruck  figere  uestigium 
supra  findet  sich  in  synonymer  Form  409,  15  supra  illorum 
fidem  mentis  tuae  locato  uestigium.  Damit  sind  die  super 
mit  Recht  oder  Unrecht  bietenden  Stellen  erschöpft. 

Die  Vorliebe  des  Ambrosius  für  supra  geht  so  weit,  daß 
er  selbst  in  einzelnen  Bibelzitaten  supra  statt  super  zu  schreiben 
scheint.     Wenigstens   findet   sich    355,  2  =   Luk.  22,  30    (vgl. 
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Matth.  19,  28)  sedehitls  supra  duodecim  thronos  in  der  ge- 
samten bekannten  Überlieferung  der  Lukasstelle  supra  nicht; 
auch  218,25  =  Job.  1,33  supra  quem  uideris  spiritum  sanctum 
descendentem  de  caelo  spricht  die  Bibelüberlieferung  einstimmig 
für  super.  333,  22.  334,  1  =  Luk.  12,  14  quis  me  constituit 
iudicem  'tut  diuisorem  supra  uos?  bieten  die  meisten  und 
besten  Vulgata-  und  anderen  Handschriften  an  der  Lukasstelle 
super  uos  und  306,  3  =  Luk.  10,  19  dedi  uobis  potestatem  cal- 
candi  supra  serpentes  .  .  et  supra  omnem  uirtutem  inimici 
wenigstens  die  meisten  vorhieronvmianischen  Texte  beidemale 
super.  Auch  93,  3  =  Esai.  49,  22  supra  umeros  tollentur  hat 
die  ßibelvulgata  super. 

Ich  benütze  hier  die  Gelegenheit,  um  den  ambrosianischen 
Text  einer    Bibelstelle    richtigzustellen,    an    der  gerade   unsere 
beiden  Präpositionen  eine  entscheidende  Rolle  spielen.    Schenk] 
ediert  nämlich  316,  10  =  Matth.  25,  21  euge,  hone  serue,    quo- 
niam  super  pauca  fidelis  fuisti,  super  multa  te  constituam, 
was  die  Präpositionen  anbelangt,  in  Übereinstimmung   mit  der 
Matthäus- Vulgata  und  den  Vertretern  der  vorhieronyraianischen 
Übersetzung,    dem  Vercellensis,    Veronensis,    Colbertinus    und 
Brixianus.     Aber  es  hätte  doch  zu  denken   geben   sollen ,    daß 
bei   Ambrosius   A    (nebst   P/z)    an    erster    Stelle    supra    (PL/ 
auch  an  zweiter)  überliefert.     Der  griechische  Text  bietet  ini 
oliya   und    bttX   nolhov    und    zeigt    durch    die    Verschiedenheit 
der  Kasus,  mit  denen  im  verbunden  ist,  an,  daß  die  Differen- 
zierung  in    A   supra   und    super    gerechtfertigt    sein    und    auf 
keinem  Irrtum  beruhen  dürfte,   weil  P/-  ebenso  schrieben,  die 
nur    natürlich    des    Guten    zuviel  taten,    wenn    sie    dem   supra 
zuliebe  an   der  zweiten   Stelle   das    super   änderten.     Daß   das 
dafür    eingesetzte  supra  Korrektur  ist,    beweist   der   Umstand, 
daß   es   sich    (außer  in  /)  in    P  +  L  findet,  also  aus  dem  Ar- 
chetyp stammt,  der  die  gelehrte,  aber  verkehrte  Rezension  ent- 
hielt, die  in  dem  Konsens   der  beiden  Handschriften  so  oft  zu 
Tage  tritt. 

Um  die  uneingeschränkte  Verwendung  von  supra  erkennen 
zu  lassen,  gebe  ich  nun  ein  Verzeichnis  der  restlichen  Stellen,  an 
denen  supra  vorkommt:  supra  ,über  —  hinaus'  verbunden  mit 
den  Verben  esse,  fieri  u.  ä.  s.  naturam  4,  8.  57,  16.  75,  13.  s.  ho- 
minem  12,  13.  278,  18.  s.  uotum  29,  5.  s.  aetatem  57,  16.  75,  13; 
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vgl.  354,  18.  s.  consuetudinem  75,  13.  s.  nos  (—  vrteo  dvva^iiv) 
212,  15;  vgl.  33,  22.  s.  hominum  gloriam,  338,  11.  s.  mensuram 
336,  1.  —  supra  ,über,  oberhalb',  verbunden  mit  esse,  fieri  u.  ä. 
magnus  s.  elementa  (Gegens.  sub  elementis)  30,  23.  s.  mundum 
(Gegens.  de  oder  in  hoc  mundo)  131,  23.  266,  18.  267,  2.  441,  19. 
s.  saeculum  (Gegens.  in  saeculo)  131,  24.  s.  terram  (Gegs.  in 
terra)  267,  9.  s.  radicem  436,  3.  s.  arborem  436,  5.  s.  Adae  se- 
pulturam  498,  12.  diuinitas  quae  s.  nos  est  292,  18.  —  sujpra 
verbunden  mit  Verben  der  Bewegung  cum  recumberet  s.  pectus 
Christi  365,  9.  Uli  s.  faenum  discumbunt,  isti  s.  terram  recum- 
bunt  268,  7.  8.  9.  11.  12.  cadet  s.  collum  (vgl.  Luk.  15,  20)  377, 
19.  384,  22  [cadit  in  collum  385,  2).  crux  s.  umeros  inponitur 
495,  1 6.  erigebantur  s.  umeros  hominum  uexilla  iustitiae  442,  22. 
luto  s.  oculos  inlinito  483,  3.  baculum  poneret  s.  corpus  pueruli 
308,  22.  ut  s.  sepulcra  maiorum  quaedam  ponamus  300,  4. 
causam  Christi  s.  caput  eius  scriptum  498,  21.  qui  non  s.  uias 
seminauerit,  sed  s.  aratum  .  .  solum  414,  16.  s.  haue  petram 
aedißcatur  domus  tua  215,  7.  10.  s.  ipsam  (meutern)  quo- 
dammodo  uim  suae  maiestatis  reclinat  296,  20.  ignem  s.  eos 
descendere  293,  10.  —  quis  me  s.  mundum  constitueretf  143, 
25.  cur  te  s.  saeculum  ferasf  176,  18.  s.  terras  nequit  extollere 
uestigium  370,  25.  qui  s.  mundum  ascenderit  285,  14.  s.  tur- 
bam  ascendit  435,  14.  —  si  s.  litteram  meutern  erigas  119,  4. 
—  s.  illum  parietem  respiciens  117,  24  (dagegen  ne  ultra  pa- 
rietem  possemus  aspicere  119,  22).  —  pastores  faciebat  uigi- 
lare  custodientes  uigilias  noctis  s.  gregem  suum  69,  9  (nach 
Luk.  2,  8). 

10.  Ambrosius  zeigt  eine  merkliche  Vorliebe,  die  Ablative 
Sing,  der  Adjektiva  (Partizipia)  nach  der  3.  Deklination  auf  i 
ausgehen  zu  lassen.  Er  bildet  die  Ablative  uberi  29,  1.  dege- 
neri  45,  18.  dementi  250,  5.  frequenti  224,  3.  praesenti  209,  25. 
396,  14.  400,  18.  peruicaci  375,  8.  peruigili  468,  12;  ebenso 
von  Partizipien  arenti  354,  8.  torpenti  392,  6.  titubanti  393,  17. 
accidenti  328,  4.  albenti,  rutilanti  405,  18.  feruenti  468,  12 
(nur  vereinzelt  latente  mysterio  [Ablat.  absol.?]  440,  24.  de 
arrogante  diuite  428,  14,  dagegen  arroganti  prece  389,  12). 
Bei  substantivisch  gebrauchten  Adjektiven  scheint  Ambrosius  die 
Form  auf  e  vorzuziehen,  also  fortis  ex  forte  (P  falsch  forti) 
9,  16.  uel  a  forte    (PBL  falsch  forti,    vgl.  das  supplementum 
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adnotationis  bei  Schenkl)  contemni  uel  a  potente  damnari 
252,  5;  dagegen  adjektivisch  potenti  192,  6.  So  scheint  auch 
paupere  83,  22.  304,  12.  400,  5  und  diuite  428,  14  zu  erklären 
zu  sein;  wenigstens  bildet  uetus ,  das  stets  adjektivisch  ge- 
braucht ist,  ohne  Ausnahme  den  Ablativ  auf  i.  Es  kommen 
hier  15  Stellen  in  Betracht,  deren  Überlieferung  eine  derartige 
ist,  daß  an;  der  durchgängigen  Schreibung  des  Ablativs  mit 
Schluß-i  nicht  zu  zweifeln  ist,  denn  25,  10  und  257,  12  ist 
ueteri  variantenlos  überliefert,  3,  10.  26,  15.  129,  17.  307,  14. 
449,  7.  470,  20.  491,  23  haben  nur  PL,  95,  7.  221,  25  (auch  w), 
456,  4.  9  nur  P  uetere  (129,  17  PL  ueterem).  Wir  haben  also 
da  in  P  und  L  eine  Grammatikeränderung  vor  uns,  wie  deren 
sich  gerade  in  diesen  beiden  Handschriften  so  viele  linden. 
Dem  Korrektor  war  eben  das  seltenere  ueteri  ebenso  ein  Dorn 
im  Auge  wie  das  obige  forte  und  es  ist  nur  zu  wundern,  daß 
zwei  Stellen  (25,  10.  257,  12)  seinem  Emendationseifer  ent- 
gingen. Daß  100,  6  P  Unterstützung  findet  durch  A1,  kann  an 
der  Sache  nichts  ändern:  hier  liegt  in  A  nur  eine  Verwechs- 
lung von  e  und  i  vor,  wie  sie  sich  so  oft  findet,  und  wenn 
324,  21  PBL  +  •/  uetere  bieten,  so  ist  auch  dies  noch  kein 
Grund,  von  der  einheitlichen  Schreibung  ueteri  abzugehen,  die 
an  13  Stellen  vollständig  sicher  ist.  In  B  ist,  was  so  oft  zu 
beobachten  ist,  die  interpolierte  Schreibung  aus  PL  einge- 
drungen (vgl.  252,  5  forti),  in  /  liegt  ein  Schreibfehler  zu 
Grunde.  Wenn  nun  Ambrosius  sogar  ueteri  schrieb,  so  ist  als 
sicher  anzunehmen,  daß  er  auch  den  Ablativ  von  perpes  auf  i 
bildete.  Man  hat  daher  nicht  mit  P  15,  25  Petrus  cum  multa 
apostolica  uirtute  perpete  peregisset  zu  schreiben,  sondern  per- 
peti  mit  allen  anderen  Handschriften. 

Im  Ablativ  Singularis  des  Komparativs  schrieb  Ambrosius 
Schluß-e,  also  locupletiore  11,  16.  pleniore  9,  19.  altiore  63,  16. 
ualidiore,  iuniore  75,  19.  superiore  249,  9.  Eine  Ausnahme 
bildet  das  gar  nicht  als  Komparativ  gefühlte  priori  und  des- 
halb ist  nach  der  besten  Überlieferung  24,  10  de  priori  taber- 
naculo  (wieder  gegen  PL  und  einige  belanglose  Handschriften) 
zu  schreiben  (aber  136,  19  in  posteriore  potius  quam  prior e 
gener  atione). 
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III.  Syntaktisches  und  Stilistisches. 

1.  Es  ist  nicht  in  Abrede  zu  stellen,  daß  das  Latein  des 
Ambrosius  ein  verhältnismäßig  gutes  und  korrektes  ist.  Einen 
guten  Gradmesser  hierfür  gibt  die  Art  des  Gebrauches  der 
Tempora  und  Modi  ab.  Abweichungen  vom  normalen  Gebrauche 
bilden  bei  Ambrosius  die  Ausnahme,  nicht  die  Regel.  Sie 
kommen  aber  immerhin  doch  vor.  So  gebraucht  er  zuweilen 
in  indirekten  Fragesätzen  den  Indikativ:  220,  20  cum  legunt, 
quando  cum  Abraham  locutus  est  uel  quando  se  dux  mili- 
tiae  caelestis  ostendit,  dicunt.  59,  7  uide  quam  bonus  deus  .  . 
non  solum  ablata  restituit,  sed  etiam  insperata  concedit. 
524,  9  illud  intuendum,  cur,  cum  dominus  dixerit:  diligis  me? 
ille  respondit.  Lehrreich  ist  die  Stelle  62,  19  illic  inuenies  et 
quando  erat  et  quomodo  erat  et  quid  erat,  quid  e gerat,  quid, 
agebat  et  ubi  erat  et  quo  uenerit,  quomodo  uenerit,  quo 
tempore  uenerit,  qua  causa  uenerit,  wo  Indikativ  und  Kon- 
junktiv nebeneinander  stehen,  offenbar  weil  der  Indikativ  uenit 
wegen  seiner  Doppeldeutigkeit  unpassend  schien.  Nach  diesen 
Beispielen  kann  kein  Zweifel  bleiben ,  daß  444,  25  cathedras 
autem  uendentium  columbas  cur  euertit  secundum  litteram 
non  intellego  zu  schreiben  und  euerterit  in  aC  nur  ein  specimen 
eruditionis  des  Mannes  ist ,  dem  man  die  in  den  beiden 
Handschriften  zu  Tage  tretenden  gelehrten  , Verbesserungen' 
verdankt. 

2.  Daß  man  statt  des  bloß  in  aL  stehenden  Konjunktives 
loquar  mit  allen  anderen  Handschriften  39,  10  et  quid  de  pecudi- 
bus  loquorl  zu  schreiben  hat,  ist  ganz  sicher.  Denn  Ambro- 
sius spricht  im  vorausgehenden  von  dem  Verhalten  der 
Tiere  und  gebraucht  diese  rhetorische  Frage,  deren  Verbuni 
demnach  nur  im  Indikativ  stehen  kann,  als  Übergang,  um 
hierauf  von  dem  Verhalten  der  Erde  zu  sprechen.  Ganz  in 
gleicher  Weise  heißt  es  26,  9  et  quid  de  hominibus  loquimur, 
cum  etiam  de  ipsis  caelestibus  uirtutibus  legerimus  ?  Dagegen 
scheint  der  Konjunktiv  am  Platze  77,  1  quid  anxios  patres 
loquor  pro  filiorum  profectu  et  multiplicatos  alienis  usibus 
census  iactaque  agricolae  semina  posterorum  aetatibus  profu- 
turaf    Dies   fühlte    der  gar   nicht   ungeschickte    Grammatiker, 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXLVI.  Bd.  8.  Abb.  2 
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dem  wir  die  in  y  vorliegende  Rezension  verdanken,  und  schrieb 
loquar,  das  nach  meiner  Meinung  auch  Ambrosius  geschrieben 
hat,  vgl.  158,  1  et  quid  de  ceteris  dicamf  473,  6  nam  de  aqua 
quid  loquar?  Zu  wundern  ist  dagegen,  daß  die  Gesamtüber- 
lieferung 492,  23  sed  quid  de  deo  loquar?  bietet.  Hier  wird 
im  vorausgehenden  betont,  daß  Christus  der  gegen  ihn  erho- 
benen Anklage  gegenüber  im  Bewußtsein  seiner  Unschuld  und 
seines  nur  durch  die  Verurteilung  zu  erreichenden  Sieges,  der 
Menschenerlösung,  schwieg.  ,Doch  was  spreche  ich  von  Gott?' 
fährt  Ambrosius  fort,  , selbst  Menschen  haben  bei  einer  An- 
klage geschwiegen  und  doch  gesiegt  wie  Susanna/  Man  be- 
greift, daß  der  Zusammenhang  in  Übereinstimmung  mit  dem 
sonstigen  Sprachgebrauch  unseres  Autors  quid  de  deo  loquor? 
erfordert. 

3.  Ein  feines  Sprachgefühl  beweist  Ambrosius,  wenn  er 
10,  17  et  aliud  quidem  fertur  euangelium,  quod  duodecim  scri- 
psisse  dicantur  schrieb.  Dicuntur  scheint  nur  in  L  von  erster 
Hand  gestanden  zu  haben,  außerdem  in  r.  von  zweiter  Hand, 
und  mit  Unrecht  haben  es  alle  Herausgeber  rezipiert.  Denn 
der  Konjunktiv  ist  nur  um  eine  Nuance  verschieden  von  dem 
Sprachgebrauche  der  klassischen  Latinität,  nach  dem  die  Kon- 
junktive in  Sätzen  wie  Cic.  Phil.  2,  7  at  etiam  litter  as ,  quas 
me  sibi  misisse  diceret,  recitauit  oder  Cic.  de  off.  1 ,  40 
rediit  paulo  post,  quod  se  oblitum  nescio  quid  diceret  zu  er- 
klären sind. 

4.  Auch  ein  anderer,  durch  alle  Handschriften  (auch  P 
von  erster  Hand)  bezeugter  Konjunktiv  will  nur  erklärt,  nicht 
geändert  sein.  371,  17  heißt  es:  quod  neque  ille ,  qui  posses- 
siones  sibi  terrenas  coemit,  regnum  caeli  possit  adipisci,  cum 
dominus  dicat:  uende  omnia  tua  et  sequere  me,  nee  ille  qui 
emat  boues ,  cum  Helisaeus  oeeiderit  et  populo  diuiserit  quos 
habebat,  et  ille  qui  ducit  uxorem  cogitet  quae  mundi  sunt,  non 
quae  dei.  Obwohl  bezugnehmend  auf  das  Evangelium  Luk. 
14,  16 — 24  (Gleichnis  vom  großen  Gastmahle)  und  davon  aus- 
gehend, generalisiert  Ambrosius  den  speziellen  Fall,  indem  er 
zunächst  zwar  unter  ille  qui  coemit  nur  den  betreffenden  Mann 
des  Evangeliums  meint,  dann  aber  verallgemeinernd  an  dritter 
Stelle  nicht  mehr  von  dem  Manne  des  Evangeliums  qui  duxit 
uxorem  spricht,  sondern  von  jedem  Manne  qui  ducit  uxorem. 
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Dadurch  erklärt  sich,  daß  auch  an  zweiter  Stelle  nicht  ille 
qui  emit  (Perfektum !)  boues,  also  nicht  allein  der  so  gekenn- 
zeichnete Mann  des  Evangeliums  gemeint  ist,  sondern  jeder, 
der  das  gleiche  tut.  Der  Konjunktiv  aber  wurde  von  Am- 
brosius  absichtlich  zur  Vermeidung  des  mit  dem  Perfektum 
gleichlautenden  Indikativs  des  Präsens  gesetzt.  Eine  ähnliche 
Differenzierung  zweier  gleichlautender  Verbalformen  durch 
den  Konjunktiv  haben  wir  bereits  oben  angetroffen  (vgl.  S.  17 
unter  III  1). 

5.  Mit  Unrecht  folgte  Schenkl  einer  einzigen  untergeord- 
neten Handschrift  60,  7  quid  enim  professio  saecularium  ad 
gener ationem  domini  pertineret  nisi  ut  aduertamus  hoc  quoque 
diuinum  esse  mysterium  und  schrieb  pertinet.  Der  Konjunktiv 
ist  irreal  zu  fassen  und  neben  nisi  ut  aduertamus  nicht  auf- 
fällig, da  dieses  kurz  für  nisi  ideo  facta  esset,  ut  aduertamus 
steht;  es  ist  nur  die  Assimilation  des  Tempus  bei  aduertamus 
unterlassen. 

6.  Eine  reiche  Variantenlese  gibt  es  zu  341,  9  cum  in 
omnibus  fere  euangelicis  locis  spiritalis  intellectus  operetur, 
tarnen  in  praesenti  maxime  .  .  .  spiritali  altitudine  sensus 
series  temper anda  est.  Es  schreiben  tarnen  PCB2  und  die  Aus- 
gaben, tum  BXET,  istum  G,  dum  7,  tunc  aX,  während  L  das 
Wort  ausläßt.  Hier  weisen  istum,  dum  und  tunc  auf  das 
richtige  tum  hin,  mit  dem  sie  auch  sonst  verwechselt  werden, 
vgl.  die  Varianten  zu  dem  tum  auf  S.  29,  3:  tunc  X,  dum  /. 
Obwohl  nun  tarnen  ebenfalls  sinngemäß  wäre,  hat  man  sich 
auch  deshalb  für  tum  zu  entscheiden,  weil  die  elegante  Wen- 
dung cum  (mit  dem  Konjunktiv)  —  tum  (maxime)  Ambrosius 
auch  sonst  gebraucht,  vgl.  163,  12  cum  posteriora  a  superio- 
ribus  deriuentur ,  tum  etiam  superiora  posterioribus  ad- 
struuntur. 

7.  Die  Wendung  ,nicht  weil  (nicht  als  ob,  nicht  als  wenn) 
—  sondern  weil'  gibt  Ambrosius  entweder  durch  non  quo  (mit 
dem  Konjunktiv)  —  sed  quia  (mit  Konjunktiv  oder  Indikativ), 
non  quo  —  sed  quod  oder  non  quia  —  sed  quia,  dagegen  ge- 
braucht er  niemals  non  quod  —  sed  quia  (quod).  Gewöhnlich 
wird  hierbei  non  quia  mit  dem  Indikativ  verbunden  91,  11 
non  quia  Christus   adiumentum  requirit,  sed  quia  nos  quae- 

rimns,    vgl.    446,  18.    479,  15.    501,  16;    einmal   aber    mit   dem 
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Konjunktiv  4G3,  4  non  quia  dubitet  deus,  sed  quia  ita  rara 
erat  in  hominibus  fides.  Offenbar  ist  hier  der  Konjunktiv  zu 
erklären  durch  den  Einfluß  der  Parallelwendung  non  quo  mit 
dem  Konjunktiv,  die  sich  häufiger  findet  als  non  quia.  Sie 
ist  variantenlos  überliefert  247,  6  non  quo  maternae  refutetpie- 
tatis  obsequia,  sed  quia  paternis  se  mysteriis  amplius  debere 
cognoscat  und  371,23  non  quo  coniugium  n  j>  ii-hendatur, 
sed  quia  ad  maiorem  honorem  uocetur  integritas,  wo  die  Kon- 
junktive im  zweiten  Teile  der  Sätze  cognoscat  und  uocetur  (vgl. 
345,  8)  bemerkenswert  sind,  aber  zugleich  auch  eine  weitere 
Stelle  verstehen  lehren  297,  16  (apostolis)  neminem  in  uia 
salutare  praescriptum  est,  non  quo  beniuolentiae  displiceret 
officium,  sed  quo  persequendae  deuotionis  intentio  plus  placeret: 
die  beiden  vorigen  Beispiele  lassen  den  Konjunktiv  placeret 
begreifen  und  sed  quo  ist  augenscheinlich  das  Ergebnis  eines 
unbewußten  Schlusses,  der  lautete:  wenn  quo  dieselbe  Bedeu- 
tung wie  quia  in  non  quo  =  non  quia  hat,  so  muß  quo  auch 
guia  gleichwertig  sein  in  sed  quo  —  sed  quia.  Man  beachte 
nun,  daß  die  berüchtigten  PL  in  unserem  Beispiele  (an  beiden 
Stellen)  quod  statt  quo  bieten,  ebenso  345,  8  non  quo  .  . 
demigret,  sed  quia  .  .  gradiatur.  Dagegen  haben  PL  517,  14 
non  quo  iste  dubitet  quem  requirat,  sed  quia  ille  quem 
quaerat  ignorat  gar  cum  für  quo.  Man  sieht,  wie  PL  rück- 
sichtslos emendieren,  und  tut  daher  Unrecht,  ihnen  zu  folgen, 
wenn  eine  oder  die  andere  Handschriftenklasse  ihnen  sekun- 
diert, zumal  wenn  dies  so  berüchtigte  wie  /  oder  «C  sind. 
Somit  ist  zu  schreiben  53,  1  mansit  tribus  mensibus,  non  quo 
domus  eam  delectaret  aliena ,  sed  quia  frequentius  uideri  in 
publico  displicebat  (quod  PL  +  /;  man  beachte,  daß  das 
nächste  Wort  mit  d  anfängt);  349,  23  non  quo  accusationis 
ullius  iudex  futurus  quaerat  officium,  sed  quod  noster  nos 
actus  accusat  (non  quod  PL  +  xC,  welch  letztere  wohl  wegen 
sed  quod  auch  non  quod  schrieben);  endlich  55,  19  non  quo 
domino  aliquid  humana  uoce  possit  adiungi,  sed  quia  magni- 
ficatur  in  nobis  (quod  PL  +  zX ;  auch  hier  folgt  ein  mit  d  be- 
ginnendes Wort). 
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IV.  Zu  den  Bibelzitaten. 

Über  den  von  Ambrosius  benützten  lateinischen  Bibeltext 
wird  sicherem  Vernehmen  nach  Heinrich  Schenkl  in  größerem 
Zusammenhange  uns  belehren.  Hier  sollen  nur  einige  Details 
besprochen  werden,  die  aber  immerhin  einige  Streiflichter  auf 
die  ganze  Frage  selbst  zu  werfen  geeignet  sind. 

1.  Das  Zitat  aus  Luk.  2,  13  gibt  Schenkl  70,  2  in  fol- 
gender Fassung:  et  facta  est  cum  angelo  multitudo  exercitus 
caelestium  laudantium  deum.  Hier  bieten  APB  cum  angelis, 
also  die  besten  Handschriften  eine  Schreibung,  die  nicht  durch 
Verschreibung  oder  sonst  einen  Irrtum  entstanden  sein  kann, 
sondern  entweder  eine  absichtliche  Änderung  des  ursprüng- 
lichen angelo  oder  —  selbst  ursprüngliche  Lesung  ist.  Aller- 
dings lautet  der  griechische  Text:  v.ai  8$,cä(pvrtq  iyivsTO  ovv  rw 
äyysXw  rcl^d-og  otqaiiäc  ovqaviov  alvovvnav  tov  $eöv  und 
damit  übereinstimmend  die  lateinische  Vulgata  et  subito  facta 
est  cum  angelo  multitudo  militiae  caelestis  laudantium 
deum,  aber  Handschriften  mit  vorhieronymianischem  Text  bieten 
gerade  hinsichtlich  des  cum  angelo  eine  wesentlich  andere 
Fassung.  Der  Codex  Vercellensis  hat  nämlich  dafür  cum  Ulis 
angelorum,  während  der  Codex  Veronensis  die  Worte  ganz 
wegläßt.  Hierzu  kommt,  daß  der  Codex  S.  Gatiani  Turonensis 
(jetzt  Paris,  Nouv.  acqu.  franc.  1587  [Libri  14])  s.  VII (?)  genau 
so  wie  die  besten  Ambrosiushandschriften  cum  angelis  aufweist. 
Es  darf  demnach  als  sicher  gelten,  daß  eine  altlateinische  Bibel- 
textrezension cum  angelis  bot  (der  Übersetzer  faßte  vielleicht 
den  griechischen  Singular  kollektiv),  und  wir  sind  nach  dem 
Ausweis  der  Überlieferung  nicht  berechtigt  zu  zweifeln,  daß 
Ambrosius  nach  dieser  Rezension  sein  Zitat  gegeben  hat. 

2.  Der  Psalmvers  (80,  17)  xai  sy.  nsTQCcg  peli  ixögraasv 
avrovg  (et  de  petra  melle  saturauit  eos  Vulgata)  lautet  bei 
Ambrosius  79,21  et  de  petra  mellis  saturauit  eos.  So  bieten 
sämtliche  Handschriften  (wenigstens  von  erster  Hand)  mit  Aus- 
nahme von  B,  der  melle  in  der  Form  mellae  aufweist  (A  fehlt). 
Auch  im  Psalterium  iuxta  Hebraeos  Hieronymi  liest  man  bei 
P.  de  Lagarde  (Leipzig  1874)  et  de  petra  mellis  saturauit  eos 
nach  einigen  Handschriften.  Mich  wundert,  daß  noch  niemand 
bemerkt  hat,  daß  de  petra  mellis  ,er  sättigte  sie  mit  dem  Honig- 
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felsen'    ein  Unsinn    ist.     In    mellis   steckt   offenbar  der  Fehler: 
entweder   hat  man  nach  B,    der  auch  sonst  allein  das  Richtige 
erhalten    hat,    melle   zu   schreiben,    oder,    was    mir  noch  wahr- 
scheinlicher   scheint,    melli   (vgl.   über  diesen  Ablativ  Georges, 
Lexikon    der  lat.  Wortfornien   s.  v.).     Da  das   darauf  folgen  de 
Wort  mit  s  anlautet,    ist  es  leicht   zu  erklären,    wie   aus    dem 
den    Schreibern    ohnedies    nicht    geläufigen    Ablativ    melli   der 
Genetiv  mellis,  der  scheinbar  so  gut  sich  an  de  petra  anreihte, 
geworden    ist.      Ich    glaube    also,    daß    Ambrosius    geschrieben 
hat:    et   de  petra  melli   saturauit   eos.      Mit    dieser   Fassung 
verträgt    sich    aufs    beste    die    Art,    nach    der   Ambrosius    das 
Psalmenwort  paraphrasiert:    et  hie   quidem  mel  siluestre  edebat 
adnuntians  populos   de   petrae   melle    saturandos,    nur    steht 
als    ärgerlicher    Fehler    das    de   in    den   Ausgaben,    das   in    der 
besten  Überlieferung   fehlt;    de  petrae   haben    nur    aT   und   ist 
umso    unrichtiger,    als    dann    de    von   saturandos   regiert    sein 
müßte,  was  eine  bei  Ambrosius  unerhörte  Konstruktion  abgäbe. 
Natürlich   ist   de   aus    dem    Psalmenzitat   eingeschmuggelt    und 
dabei  sind  Iv;  wenigstens  methodischer  verfahren,  die  de  petra 
bieten.      Demnach    schrieb    Ambrosius  populos  petrae   melle 
saturandos   und    faßte   somit  das  de  petra  des  Zitates  als  Prä- 
positionalattribut  zu  melle  (melli). 

3.  Anknüpfend  an  Ps.  35,  7  homines  et  iumenta  saluos 
facies,  domine  sagt  Ambrosius  376,  10  quae  sunt  ista  iumenta? 
dixit  propheta  semen  Israhel  in  semen  hominum  et  Iuda  in 
semen  animalium.  Mit  Unrecht  hat  Schenkl  die  nach  proplxia 
stehenden  Worte  nicht  durch  gesperrten  Druck  als  wörtliches 
Zitat  gekennzeichnet.  Sie  stehen  Hierein.  38  (31),  27  und  lauten 
nach  der  Vulgata:  seminabo  domum  Israel  et  domum  Iuda 
semine  hominum  et  semine  iumentorum,  nach  der  Septuaginta: 
otcbqlo  xbv  'Iooaijl  xal  töv  'Iovöav  ortEQixa.  ccv9o(hnov  y.ai  oneoua 
wrjvovg.  Nach  der  neuesten  Ausgabe  müßte  man  Israhel  und 
Iuda  als  Genetive  von  semen  abhängig  sein  lassen,  das  wieder 
Objekt  zu  dixit  wäre;  was  heißt  aber  in  aller  Welt  propheta 
dixit  semen  Israhel  in  semen  hominum?  Nichts,  also  kann 
dixit  propheta  nicht  mit  dem  folgenden  verbunden  werden, 
kann  somit  nur  Ankündigungssatz  eines  folgenden  Zitates  sein. 
Dieses  Zitat  hat  aber  in  seiner  jetzigen  Form  kein  Verbum; 
man  könnte  denken,    daß  est  oder  erit  zu  ergänzen  sei,    wenn 
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nicht  alle  Handschriften  außer  BCL  (A  fehlt)  Iudam  böten. 
Damit  hätten  wir  die  dem  griechischen  töv  ^laoarfi  und  röv 
'lovdar  entsprechenden  Akkusative  Israhel  und  Iudam  und  nun 
liegt  es  nahe,  in  semen  ein  verlesenes  oder  verderbtes  semino 
zu  vermuten  (verlesen  als  semine  und  dann  korrigiert  zu  semen). 
Das  griechische  Futurum  ansoG)  tritt  in  einigen  Septuaginta- 
handschriften  in  der  Form  amoio,  o/tslqco  auf,  weshalb  ganz 
gut  ein  Übersetzer  darunter  das  Präsens  ottbiqü)  verstehen  und 
es  lateinisch  durch  semino  wiedergeben  konnte.  Ich  würde 
also  bei  Ambrosius  schreiben  dixit  propheta:  semino  Israhel 
in  seinen  hominum  et  Iudam  in  semen  animalium.  Hiero- 
nymus  in  seinem  Jeremiaskommentar  sagt  zu  diesem  Verse: 
,domum(  et  ,domuml,  id  est  ,domum  Israel  et  domum  Inda'  in 
Septuaginta  non  habetur,  sed  tantum  ,Israel'  et  }Iudam(}  ut 
sit  ,et  seminabo  Israel  et  Iudam'. 

4.  Aus  dem  so  selten  zitierten  Buche  Ruth  findet  sich 
eine  Anführung  (1,  15 — 17)  121,  19.  Ich  stelle  den  Wortlaut 
der  Septuaginta.  bei  Ambrosius  und  den  der  Vulgata  über- 
sichtlich nebeneinander: 


3Idov  ävsaroeips  avv- 
vucpög  aov  noög  Xaöv 
Wtjs  Kai  TTQÖq  tovg 
hovg  ocvTfjg,  sttiotqü- 
)t)&L  df]  xai  ov  dniou) 
fjg  avvvv^Kfov  aov. 

Mi]   anavirpcu    euol 
ov    KccTaXinzlv    as     i] 
änooToeipai  oniod-ev 
ov,    ort  ov    OTTOv   eäv 

'OQEV&fjQ        7t0Q£VO0f.l(Xl 

ui  ob  eäv  avXiafrfjg 
vhod-rtoofxai '  6  Xaög 
ov  Xaög  ixov  /.ai  6  &eög 
ov  &eög  jaov  '  '/.ai  ov 
äv  aTCod-äv^g  ärcoüa- 
ov[.iai,  -/ä/el  Tacpi'jOo- 
\ai. 


Ecce  iam  consponsa 
tua  ad  populum  suum 
regressa  est  et  ad  deos 
suos  et  tu  reuertere  pa- 
riter  cum  consponsa 
tua. 

Non  contingat  mihi 
diinittere  te  et  redire 
ad  deum  meum,  quia 
quocumque  tu  ieris  ibo 
tecum  et  ubi  tu  habi- 
taueris  habitabo.  popu- 
lus  tuus  populus  meus 
et  deus  tuus  deus  meus. 
et  ubi  mortua  fueris 
moria r  et  ubi  sepulta 
fueris  sepeliar. 


En  reuersa  est  cogna- 
ta  tua  ad  populum 
suum  et  ad  deos  suos, 
uade  cum  ea. 


Ne  aduerseris  mihi, 
ut  relinquam  te  et  ab- 
eam.  quocumque  enim 
perrexeris ,  pergam  et 
ubi  morata  fueris,  et 
ego  pariter  morabor. 
populus  tuus  populus 
meus  et  deus  tuus  deus 
meus.  quae  te  terra  mo- 
rientem  susceperit,  in 
ea  moriar  ibique  lo- 
cum  accipiam  sepul- 
turae. 
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Diese  Zusammenstellung  ist  äußerst  lehrreich.  Die  ältere, 
von  Ambrosius  benutzte  Übersetzung  (nennen  wir  sie  der  Kürze 
halber  A)  hält  sich  viel  strenger  an  den  griechischen  Wortlaut 
als  die  Vulgata  (V);  sie  gibt  daher  avvvvf.icpog  durch  consponsa 
wieder  (cognata  V);  sie  wiederholt  daher  entsprechend  der 
griechischen  Vorlage  das  Substantiv  cum  consponsa  tua,  während 
V  sich  mit  dem  Pronomen  cum  ea  begnügt.  Der  Verfasser 
von  A  las  (tij  änavi^oai  iuoi  (Optativ)  und  übersetzte  wörtlich 
und  sinngemäß  non  contingat  mihi,  der  Übersetzer  V  las  (u/) 
änävvrjGea  sjaoi  (zweite  Person  des  medialen  Aorist-Imperativs) 
und  übersetzte  zwar  wörtlich,  aber  wenig  verständlich  ne  ad- 
aerseris  mihi.  In  dem  sichtlichen  Bestreben,  jedem  griechi- 
schen Ausdrucke  gerecht  zu  werden,  sieht  sich  A  den  Worten 
OTCio&tv  aov  gegenüber  ohnmächtig,  eine  äquivalente  lateinische 
Wendung  zu  bieten,  sowie  er  auch  vorher  schon  dnioto  nur 
ungenau  durch  cum  wiederzugeben  im  Stande  war.  Er  wählt 
aber  nicht  das  von  V  angewendete  Mittel,  die  schwer  über- 
setzbaren Worte  einfach  unübersetzt  zu  lassen,  sondern  greift 
zu  dem  Ausweg,  eine  andere  lokale  Bestimmung  als  Ersatz  für 
ortiodtv  aov  zu  geben:  ad  deum  meum.  So  haben  alle  Ani- 
brosiushandschriften  außer  der  interpolierten  Rezension  in  /_, 
deren  Redaktor  mit  Rücksicht  auf  das  vorausgehende  ad  deos 
suos  auch  hier  ad  deos  meos  schreiben  zu  müssen  glaubte. 
Natürlich  darf  man  das  ad  deum  meum  nicht  mit  Schenkl  und 
den  Maurinern  (auch  sie  wollten  nur  diese  Worte  und  nicht 
auch  et  redire,  wie  Schenkl  irrtümlich  angibt;  tilgen)  als  Inter- 
polation der  Ambrosiusüberlieferung  betrachten,  sondern  es  ist 
integrierender  Bestandteil  der  Bibelübersetzung  A,  die  in  den 
wenigen  Zeilen  noch  an  einer  zweiten  Stelle  ein  Plus  gegen- 
über dem  griechischen  Texte  hat,  nämlich  ubi  sepulta  fueris: 
hier  teils  aus  einem  rhetorischen  Grunde,  um  einen  Parallelismus 
der  Glieder  zu  erzielen,  teils  aus  Deutlichkeitsrücksichten,  dort, 
wie  bereits  erwähnt,  zur  Kolenausfüllung  in  Ermanglung  des 
Äquivalentes  für  die  griechische  Wendung.  In  eleganter  Weise 
hat  V  die  Bedenken  wegen  der  Zweideutigkeit  einer  wört- 
lichen Übersetzung  des  griechischen  Textes  Y.äxeT,  wie  sie  auch 
A  hatte,  durch  Einführung  des  Begriffes  terra  beseitigt. 

Um  eine  Vergieichung  zu  ermöglichen,  gebe  ich  auch  den 
entsprechenden    Wortlaut    der   alten    Übersetzung   wieder,    die 
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S.  Berger  in  den  Notices  et  Extraits  des  Manuscrits  B.  XXXIV  2, 
S.  122 — 126  aus  einem  Codex  Complutensis  (31  der  Zentral- 
bibliothek  in  Madrid)  saec.  IX  veröffentlicht  hat:  ecce  reuersa 
est  Orfa  connurus  tuet  ad  populum  suum  et  aput  deos  suos. 
redi  et  tu  post  connurum  tuam.  —  Ne  obuiaberis  mihi  ut  reliu- 
quam  te,  ut  (ist  wohl  Sigle  für  uel)  reuertar  depost  te.  quoniam 
quocumque  ieris  ibo  et  ubicumque  manseris  manebo.  populus  tuus 
populus  meus  erit  et  deus  tuus  deus  meus  erit  et  ubicumque 
mortua  fueris  ibi  moriar  et  ibi  sepeliar.  Man  bemerke ,  wie 
dieser  Übersetzer  ötcigco  durch  post,  otilg&sv  möglichst  wörtlich 
durch  depost  wiedergibt.  Auch  er  las  p)  änävtrfiai  (ne  obuia- 
beris =  ne  obuiaueris).  Der  Verfasser  des  Opus  imperf.  in 
Matth.   16  bietet:  noli  obuiare  mihi  ut  relinquam  te. 

5.  Öfter  ist  zu  bemerken,  daß  Ambrosius  bei  seiner  Aus- 
legung von  Bibeltexten ,  wenn  er  nur  auf  sie  hinweist ,  ohne 
ihren  Wortlaut  zu  zitieren,  schwer  verständlich  ist  oder  sich 
Flüchtigkeiten  und  Mißverständnisse  zu  Schulden  kommen  läßt. 
Dafür  einige  Beispiele : 

S.  422,  1  ubi  ad  se  infantes  accedere  iubet,  ut  eos  uel 
precatione  uel  manuum  inpositione  benediceret ,  pueros 
adpellat  ist  wegen  des  pueros  als  Bibelstelle,  auf  die  hier  an- 
gespielt wird,  Luk.  18,  16  sinke  pueros  uenire  ad  me  zu.  be- 
zeichnen ,  während  an  den  Parallelstellen  Matth.  19,  14  und 
Mark.  10,  14  sinite  paruulos  etc.  steht.  Statt  precatione  haben 
aber  alle  Handschriften  praedicatione  und  precatione  ist  eine 
nicht  glückliche,  von  Schenkl  adoptierte  Änderung  der  römi- 
schen Ausgabe  des  späteren  Papstes  Xystus  V.  Dieser  änderte 
offenbar  mit  Rücksicht  auf  Matth.  19,  13  tunc  oblati  sunt  ei 
paruuli  ut  manus  ei  inponeret  et  oraret  und  die  letzten, 
gesperrt  gedruckten  Worte  scheinen  auch  für  den  ersten  Augen- 
blick trefflich  mit  den  obigen  gesperrten  Worten  zu  stimmen; 
aber  während  bei  Matthäus  die  Begriffe  , Hände  auflegen*  und 
,beten'  eng  zusammengehören  —  im  Griechischen  heißt  es  des- 
halb civa  zag  ^siQaq  ErciSfi  avvoig  xal  Tiqogev^rjzai  —  also  beide 
Handlungen  als  zu  gleicher  Zeit  und  in  Verbindung  miteinander 
geschehend  aufzufassen  sind,  steht  bei  Ambrosius  uel  —  uel 
und  das  vermeintliche  , Gebet'  vor  dem  ,Händeauflegen'.  Mit 
der  Änderung  precatione  ist  es  also  nichts  und  wir  müssen 
uns    mit    dem   überlieferten   praedicatione    abfinden.      "Was    tat 
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Jesus  mit  den  Kindern?  Bei  Ambrosius  ist  von  einer  praedi- 
catio,  manuum  impositio  und  bencdictio  die  Rede.  Seilen  wir 
den  Bericht  bei  Markus  10,  14 — 16  an.  Da  sagt  Christus: 
»Lasset  die  Kleinen  zu  mir  kommen,  denn  ihrer  ist  das  Himmel- 
reich; wahrlich  sage  ich  euch,  wer  das  Reich  Gottes  nicht  auf- 
nimmt wie  ein  Kind,  wird  in  dasselbe  nicht  eingehen.'  Hier 
haben  wir  die  praedicatio  und,  da  es  im  folgenden  heißt:  et 
complexans  eos  et  imponens  manus  super  illos  bened icebat 
eos,  bei  Markus  alle  drei  Begriffe  vereint.  Bei  Lukas  liest  man 
nur  von  der  praedicatio  und  steht  nichts  vom  Handauflegen, 
bei  Matthäus  fehlt  die  eigentliche  praedicatio  und  wird  nur 
das  Händeauflegen  erwähnt.  Daraus  erklärt  sich  nun  das  uel  — 
uel.  Das  benedicere  fand  also  auf  zweifache  Weise  statt : 
1.  nach  Lukas  durch  eine  Rede  (praedicatio),  in  der  Christus 
die  Unschuld  und  heilige  Einfalt  der  Kinder  pries;  hier  ist 
demnach  benedicere  in  der  eigentlichen  Bedeutung  , loben,  lob- 
preisen' gebraucht;  2.  nach  Matthäus  durch  Auflegen  der  Hände 
(manuum  inpositione),  wobei  benedicere  die  engere  Bedeutung 
, Worte  des  Segens  sprechen,  segnen'  hat.  Wenn  also  Ambro- 
sius uel  praedicatione  uel  manuum  inpositione  benediceret  sagte, 
so  hat  er  das  Verbum  zeugmatisch  mit  den  beiden  Substan- 
tiven verbunden. 

6.  Eine  sachliche  Unrichtigkeit  liegt  vor  79,  21  sie  etiam 
Helian  corui  eibo  aduenticio  et  lucratiuo  potu  inter  deserta 
pauerunt.  Denn  wir  wissen  aus  Reg.  III  17,  6,  daß  die  Raben 
Elias  nur  die  Speise,  Brot  und  Fleisch,  brachten,  dagegen  den 
Trunk  der  dort  befindliche  Bach  lieferte.  Deshalb  sind  die 
Worte  et  lucratiuo  potu  in  der  römischen  Ausgabe  weggelassen. 
Die  Worte  sehen  sich  aber  keineswegs  wie  eine  Interpolation 
an;  auch  lag  zu  einer  solchen  nicht  der  geringste  Grund  vor. 
Wir  haben  vielmehr  an  einen  Irrtum  des  Ambrosius  zu  denken, 
der  die  Pointe  der  Geschichte  aus  der  Bibel  nur  nach  dem 
Gedächtnis  wiedergab  und  dem  hierbei  ein  übrigens  sehr  nahe- 
liegendes Versehen  passierte. 

7.  Eine  höchst  merkwürdige  Aporie,  betreffend  die  Evan- 
gelienerklärung des  Ambrosius,  bin  ich  nur  in  der  Lage  auf- 
zudecken, nicht  aber  jedesmal  befriedigend  zu  erklären.  Es 
ist  nämlich  an  nicht  weniger  als  drei  Stellen  in  der  Über- 
lieferung des  Lukaskommentares  der  Name  Pharisäer  entgegen 
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der  Bibelüberlieferung'  durch  einen  anderen  ersetzt  in  einer 
Weise,  daß  man  nur  den  Ambrosius  selbst  dafür  verantwort- 
lich machen  kann.  Ambrosius  bespricht  die  Geschichte  der 
Salbung  Jesu  durch  das  sündhafte  Weib,  die  nach  Matth.  26,  6  ff. 
zu  Bethanien  im  Hause  Simons  des  Aussätzigen  stattgefunden 
hat,  nach  Lukas  7,  37  in  domo  Pliarisaei,  der  nach  V.  40  Simon 
hieß.  Auf  die  Lukasstelle  V.  39  geht  nun  der  Satz  zurück 
236,  8  deinde  istic  publicanus  intra  se  dicit,  quod ,  si  esset 
propheta,  sciret  peccatricem  et  unguentum  eius  uitare  deberet]1 
nur  die  Klasse  /,  in  der  eine  Rezension  vorliegt,  deren  Ur- 
heber auch  sonst  sich  durch  seine  Bibelfestigkeit  auszeichnet 
(vgl.  oben  S.  3),  bietet  pharisaeus  (für  publicanus).  Natürlich 
darf  man  dies  uicht  in  den  Text  setzen;  denn  wer  hätte,  wenn 
es  wirklich  ursprünglich  hier  gestanden  wäre,  einen  Grund 
gehabt  zu  einer  sonderbaren  Änderung?  Vielleicht  aber  läßt 
sich  publicanus  erklären,  wenn  wir  es  als  vom  Autor  her- 
rührend betrachten.  Dieser  spricht  davon,  daß  nach  Lukas 
der  Gastgeber,  nach  Matthäus  die  Jünger  eine  abfällige  Be- 
merkung über  die  Salbung  machten;  er  identifiziert  aber  den 
Simon  des  Lukas  mit  Simon,  dem  Aussätzigen,  des  Matthäus 
(vgl.  Z.  11).  Es  war  nun  nicht  die  Gewohnheit  Jesu,  im  Hause 
der  Pharisäer  gastlich  zu  verkehren,  dagegen  war  er  amicus 
publicanorum  et  peccatorum  (Luk.  7,  34).  Erwägt  man  ferner, 
daß  nach  Luk.  7,  29  f.  die  Zöllner  Gott  rechtfertigten  und  sich 
taufen  ließen,  dagegen  die  Pharisäer  den  Ratschluß  Gottes 
verachteten  und  sich  nicht  von  ihm  taufen  ließen,  so  konnte 
immerhin  dort,  wo  es  darauf  ankam,  die  Identität  zweier  Per- 
sonen möglichst  hervortreten  zu  lassen,  Ambrosius  die  kleine 
Retouche  vornehmen  und  aus  dem  Pharisäer  Simon  einen  Simon 
den  Zöllner  machen.  War  es  doch  mißlich,  ohne  weitere  Aus- 
einandersetzung den  Namen  Pharisaeus,  dem  aus  der  Bibel 
im  allgemeinen  ein  so  übler  Beigeschmack  innewohnte,  anzu- 
führen, wo  es  sich  um  einen  Pharisäer  handelte,  der  ein  Schüler 
Jesu  war  und  diesen  , Meister'  nannte  (Luk.  7,  40).  Anderer- 
seits legte  die  Tatsache,  daß  die  heil.  Schrift  einmal  von  einer 
Einkehr  Jesu  bei  einem  Zöllner    spricht  (Luk.  19,  2),  es  nahe, 


1  Die  Worte  intra  .  .  fieberet  sind  nicht  wörtliches  Zitat,   daher  irrtümlich 
bei  Schenkl  gesperrt  gedruckt. 
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auch  hier  statt  des  unbequemen  Pharisäers  einen  Zöllner  zu 
substituiren.1  Oder  soll  man  gar  an  eine  unbeabsichtigte  Ver- 
wechslung seitens  Ambrosius  denken?  Es  fällt  schwer,  weil 
an  drei  verschiedenen  Stellen  bei  Lukas  (V.  36.  37.  39)  vom 
Gastgeber  als  Pharisäer  gesprochen  wird.  Hingegen  fallt  Z.  36 
die  Erklärung  princeps  saeculi  huius  quidam  leprosus 
Simon  auf,  die  so  aussieht,  als  ob  hier  Simon  mit  dem  prin- 
ceps publicanorum  Zachäus  (Luk.  19,2)  verwechselt  wäre. 

Sicher  Heut  eine  Verwechslung,  beziehungsweise  Irrtum 
des  Ambrosius  vor  406,  25  interrogabus  a  discipulis  (/"minus, 
quando  ueniret  regnum  dei7  alt:  regnum  dei  intra  uos  est;  denn 
nach  Luk.  17.  lJ(».  aus  dessen  Evangelium  die  Antwort  Christi 
entnommen  ist.  stellten  die  Pharisäer  die  Frage.  Da  aber 
Christus  in  der  Folge  seiner  Rede  sich  an  die  Junger  wendete 
(Luk.  17,  22),  läßt  Ambrosius  diese  irrtümlich  auch  die  obige 
Frage  stellen. 

Läßt  sich  der  Sachverhalt  bei  der  ersten  Stelle  mit  ziem- 
licher Wahrscheinlichkeit,  bei  der  zweiten  fast  mit  Sicherheit 
erklären,  so  ist  der  nunmehr  zu  besprechende  Fall  kaum  plau- 
sibel aufzuhellen.  Zuerst  aber  muß  ich  den  Text  durch  Be- 
seitigung der  bisher  herrschenden  Mißinterpunktion  verständ- 
lich machen.  Bei  Besprechung  des  Gleichnisses  vom  verlorenen 
Sohne  heißt  es  von  dem  im  Hause  des  Vaters  gebliebenen  äl- 
teren Sohne  (vgl.  Luk.  15,  25  ff.)  389,  11:  inpudens  autem  </ 
similis  illius  Pharisaei  iustificantis  se  arroganti  prece ,  qui 
putabat  quod  numquam  praeterierit  mandatum  dei,  quia  legem 
seruabat  in  littera,  inpius,  qui  aecusabat  fratrem  quod  cum 
meretrieibus  paternam  substantiam  prodegisset,  cum  debuerit 
aduertere  quia  sibi  dictum  est:  meretrices  et  publicani  prae- 
cedunt  uos  in  regnum  caelorum  —  stat  autem  foris  nee  ex- 
cluditur,  sed  non  ingreditur  ignorans  uoluntatem  dei  de  uoca- 
tione  gentium  seruus  iam  f actus  ex  filio;  seruus  enim  nescit 
quid   dominus    agat   —  ubi    cognouit    inuidet    et    torquetur    ec- 


1  Die  Bemerkung  irn  weiteren  Verlaufe  der  Erörterung  238,  13  quocutn- 
que  uel  in  dotnum  indigni  uel  in  domum  Pharisaei  audieris  iustum  uenisse, 
contende,  ebenso  240,  18  ff.  wird  wieder  dem  Wortlaute  bei  Lukas  ge- 
recht; unter  der  dotnus  indigni  ist  wohl  das  Haus  des  Hauptmannes 
gemeint,  der  da  sprach  (Luk.  7,  6,  vgl.  Matth.  8,  8):  domine,  non  sum 
dignus,  ut  sub  meum  factum  intres'. 
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clesiae  bonis  et  foris  stat.  Nur  zwei  Handschriften,  die  wieder 
der  Klasse  /  angehören,  haben  Pharisaei,  alle  übrigen  publicani. 
Die  Anspielung  auf  den  Pharisäer  im  Gleichnis  vom  Pharisäer 
und  Zöllner  (Luk.  18,  10  ff.)  ist  hier  so  deutlich  und  ein  Irr- 
tum in  der  Person  bei  dem  Gegensatz  der  Charaktere  des 
Pharisäers  und  Zöllners  so  schwer  denkbar,  daß  die  Entstehung 
der  Überlieferung  publicani  ein  ungelöstes  Rätsel  bleiben  muß, 
zumal  da  an  anderer  Stelle  (428,  14)  Ambrosius  ganz  richtig 
dem  publicanus  oneratus  suorum  conscientia  delictorum  den 
Pharisaeus  adrogans  in  prece  gegenüberstellt. 

8.  Eine  interessante  genealogische  Deutung  bietet  Am- 
brosius gelegentlich  der  Erklärung  der  Abstammung  des  Za- 
charias  nach  Luk.  1,  5  sacerdos  quidam  nomine  Zaccharias  de 
uice  Alna,  indem  er  schreibt  20,  17:  sacerdos  itaque  Zaccharias 
nee  solum  sacerdos,  sed  etiam  de  uice  Abia  id  est  nobilis  inter 
superiores  semine.  Zu  dem  letzten  Worte  lautet  die  Varianten- 
notiz: semine  T02E  (aus  feminae)  faemine  P  femine  GL  fe- 
minae BttFW^1  feminas  y<j  F2V2  familias  xC  Man  sieht 
sofort,  daß  sich  alle  Lesarten  leicht  aus  einer  einzigen  ableiten 
lassen  mit  Ausnahme  von  familias-  dieses  ist  eine  gelehrte 
Konjektur  und  wir  wundern  uns  nicht,  daß  sie  gerade  in  aC 
sich  findet.  Wir  werden  aber  im  Gegensatz  zu  den  Maurinern 
gern  auf  sie  verzichten,  wenn  wir  aus  den  anderen  Varianten 
etwas  Vernünftiges  herauszubringen  vermögen,  die  die  Wahl 
lassen  zwischen  semine  und  femine  (feminae).  Schenkl  ent- 
schied sich  für  semine ;  aber  dieses  läßt  kein  rechtes  Behagen 
aufkommen,  ob  man  es  mit  nobilis  oder  mit  superiores  ver- 
bindet. Denn  semine  —  gener e  ist  zwar  aus  dem  Bibellatein 
uns  sehr  geläufig,  aber  ohne  attributiven  Zusatz  auch  da  kaum 
nachzuweisen  und  war  jedenfalls  außerhalb  der  Bibel  noch 
weniger  im  Gebrauch.  Ferner  ist  dann  das  alleinstehende 
nobilis  (substantivisch  gebraucht?)  recht  auffällig.  Gerade 
nobilis  schreit  förmlich  nach  der  Lesart  feminae,  die  übrigens, 
nebenbei  bemerkt,  auch  am  besten  beglaubigt  ist.  Also  de 
uice  Abia  (Genetiv),  id  est  nobilis  inter  superiores  feminae 
^abstammend  von  Abia,  einer  berühmten  Frau  unter  den  Alt- 
vorderen'. Aber,  wird  man  mir  entgegnen,  de  uice  Abia  heißt 
doch  ,von  der  Priesterklasse  Abia'  und  Abia  ist  ein  Männer- 
name, vgl.  Paralip.  I  24,  10,  wie  in  allen  Bibelkommentaren  zu 
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lesen  steht?  Das  ist  gewiß  richtig,  aber  Ambrosius  hat  liier 
—  ob  zuerst  oder  nach  welcher  Quelle,  vermag  ich  nicht  zu 
entscheiden,  da  ich  nicht  nachgeforscht  habe  —  eine  andere 
Erklärung  versucht,  indem  er  offenbar  die  Bibelstelle  II  Paralip. 
29,  l  heranzog,  die  lautet:  igitur  Ezechias  regnare  coepit,  cum 
uiginti  quinque  esset  annorum,  et  uiginti  nouem  annis  regnauit 
in  Iluiiis'dem:  nomcn  matris  eins  Abia,  filia  Zachariae. 
Hier  fand  er  eine  Abia  genannt,  in  deren  Stammbaum  sich 
auch  der  Name  Zacharias  befand:  was  lag  da  näher,  als  den 
Namen  Alna  des  Evangeliums  mit  dem  hier  erwähnten  Namen 
zu  identifizieren,  zumal  da  dessen  Trägerin  von  einem  Za- 
charias abstammte  und  der  im  Evangelium  erwähnte  Nach- 
komme auch  Zacharias  hieß? 

9.  Im  folgenden  gebe  ich  ein  paar  kleine  Beiträge  zur 
Textesgestaltung  der  von  Ambrosius  benützten  Bibelübersetzung 
mehr  philologischer  Natur. 

Es  ist  ein  Fehler,  dessen  sich  viele  Herausgeber  patri- 
stischer  lateinischer  Texte  schuldig  machen,  die  Bibelzitate 
vorhieronymianischer  Fassung  auch  gegen  die  bessere  Über- 
lieferung dem  griechischen  Texte  entsprechend  zu  gestalten. 
So  steht  falsch  363,  12  =  Joh.  12,  25  si  autem  mortuum  fuerit, 
multum  fructum  adfert.  Dies  entspricht  allerdings  dem  grie- 
chischen noXvv  xagrrdv  q>SQ£i,  aber  adfert  ist  nur  durch  v.  und 
drei  Handschriften  der  /-Klasse  beglaubigt,  während  die  übrigen 
adferet  haben.  Ferner  bietet  zwar  die  lateinische  Vulgata 
auch  adfert,  aber  gerade  die  altlateinischen  Texte  (Vercell., 
Veron.,  Cantabrig.  Bezae,  Palat.-Vindob.  u.  a.)  adferet  und 
auch  in  der  Erklärung  des  43.  Psalmes  c.  16  (XIV  1098)  bietet 
Ambrosius  das  Zitat  mit  adferet. 

An  unserer  Stelle  kann  man  bemerken ,  wie  die  alten 
Übersetzer  der  Verständlichkeit  die  Wörtlichkeit  der  Über- 
tragung opferten  und  der  Verfasser  der  Vulgata  gewissermaßen 
als  Antagonist  seiner  Vorgänger  zur  undeutlicheren  Ausdrucks- 
weise des  griechischen  Originals  zurückkehrte. 

Auf  verschiedenen  Lesungen  basieren  die  Übersetzungen 
von  Joh.  14,  30  (sQ^evai  yäg  6  tov  kög{.iov  aq^cor)  %ai  ev  E(.ioi 
ovv.  s'xst  ovdiv  (Varianten  ovy.  l/ft  ovdiv  evqeiv  und  evQ^aei 
ovdsv),  verglichen  mit  der  Vulgata  (=  Veron.,  Colbertinus) 
(uenit    enim  prineeps   mundi  huius)    et  in  me  non  habet  quid- 
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quam,  Vercell.  (uenit  enim  huius  mundi  princeps)  et  in  me 
nihil  habet  inuenire,  Cantabrig.  Bezae  (uenit  enim  huius  mundi 
princeps)  et  non  habet  nihil  inuenire,  Brixian.  (ueniet  enim  huius 
mundi  princeps)  et  in  me  non  inueniet  quicquam.  Ambrosius 
zitiert  den  Vers  öfter,  im  Lukaskominentar  158,  14  uenit  huius 
mundi  princeps  et  in  me  inuenit  nihil.  Hier  bieten  aber  nur 
die  unzuverlässigen  aCX  inuenit  und  man  hat  mit  den  anderen 
Handschriften  inueniet  zu  schreiben.  Denn  inueniet  steht  auch 
de  Iacob  II  24  (dagegen  ueniet)  und  de  Abraham  II  62  ohne 
Variante,  Isaac  55  in  der  besten  Überlieferung,  während  de 
fuga  saec.  23  es  allerdings  weniger  gut  beglaubigt  und  auch 
unrichtig  ist,  da  inuenit  (als  Perfekt  gefaßt!)  wegen  der  darauf 
folgenden  Paraphrase  quomodo  nihil  inuenire  potuit  gesichert 
ist.  Aber  einige  Zeilen  später  bezeugt  Ambrosius  selbst  auch 
die  Existenz  der  Lesart  inueniet,  indem  er  schreibt:  aut  si 
sie  quemadmodum  plerique  habent:  non  inueniet  in  me  nihil, 
hoc  est:  non  inueniet  in  me  malitiam,  quia  malitia  nihil  est, 
non  inueniet  mortuum,  quia  mortuus  non  est.  Hier  zeigt  die 
Paraphrase,  daß  im  Zitat  inueniet  zu  schreiben  ist  und  Schenkl 
falsch  inuenit  bietet;  de  Tobia  33  benützte  Ambrosius  offenbar 
eine  andere  Übersetzung:  ecce  uenit  huius  mundi  princeps 
et  in  me  suum  non  inuenit  nihil.  Bei  Hilarius  im  Psalmen- 
kommentar finden  sich  zwei  Fassungen  ps.  58,  5  (184,  7  Zing.) 
und  ps.  68,  8  (319,  23)  ecce  ueniet  princeps  mundi  et  non  in- 
ueniet in  me  quicquam,  aber  ps.  138,  47  (777,  2)  ecce  uenit 
princeps  huius  mundi  et  non  inuenit  in  me  quicquam.  Cassian 
hat  Collat.  XXIV  17  (694,  14  Petsch.)  ecce  enim  uenit  princeps 
huius  mundi  et  in  me  non  inueniet  nihil. 

Entsprechend  dem  griechischen  Original  bietet  die  Vul- 
gata  exsurgens  autem  Maria  in  diebus  Ulis  abiit  in  montana 
cum  festinatione  in  ciuitatem  Iuda  (=  Luc.  1,  39  avaOTäoa 
6s  Magiän  sv  Talg  fyieoaig  Tavxaig  eTtoosvlh]  sig  vt)v  öqbivvjV  {istü 
GTtovdfjg  sig  rtöhv  'lovda).  Schenkl  ediert  52,  4  in  ciuitatem 
Iudae,  aber  nur  drei  Handschriften  der  Klasse  /  haben  iudae, 
alle  anderen  iudaeae  (iudeae,  iudeae).  Und  diese  Schreibung 
ist  beizubehalten,  denn  sie  findet  sich  auch  in  den  vorhierony- 
mianischen  Übersetzungen  des  Veronensis  (iudeae)  und  Cor- 
beiensis  (im  Vercellensis  ist  nur  iu  erhalten,  der  Colbertinus 
und  Brixianus  haben  iudae).    Das  Zitat  findet  sich  noch  einmal 
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101,  9  und  auch  hier  haben  nur  /  iudae  (A  nur  von  zweiter 
Hand).  Dagegen  ist  iudae  gut  beglaubigt  in  der  folgenden 
Erklärung  Z.  13  cum  in  ciuitate  Iudae  manserit  (ABC/);  Am- 
brosius  adoptierte  also  für  seinen  eigenen  Gebrauch  die  durch 
sein  Bibelexemplar  gebotene  Form  nicht. 

Luk.  1,  44  wird  an  zwei  Stellen  zitiert : 

40,  5  55,  3 

ecce   enim  ut   uox  salutatio-  \       ecce  enim    ut  facta  est  uox 
nis  tuae  facta   est  in   auribus      salutationis    tuae    in    auribus 
meis,  exsultauit  in  gaudio  in-      meis,  exsultauit  gaudio  infam 
fans  in  utero  meo.  in  utero  meo. 

Hier  liegen,  wie  die  Stellung  des  Subjektes  im  Nebensätze 
zeigt,  zwei  Fassungen  vor,  deren  zweite  mit  dem  griechischen 
Text  (und  der  Vulgata)  stimmt:  idoi  yäo  wg  eyevszo  i)  q)(avfi 
xov  äo7Taa(.iov  aov  slg  rä  wra  uov,  to/ÄQT^oev  ev  äyaXXidaei  iö 
ßqtcpog  ev  ri~  y.oü.'iu  uoi\  nur  daß  in  vor  gaudio  fehlt.  Jedoch 
bieten  dieses  B/tP  (vgl.  das  supplementum  adnotationis  bei 
Schenkl)  und  ich  halte  das  Zeugnis  von  B  neben  dem  der 
sonst  wenig  glaubwürdigen  Klasse  /  für  maßgebend  genug,  um 
die  Aufnahme  von  in  in  den  Text  zu  fordern  und  so  die  voll- 
ständige Übereinstimmung  mit  dem  Griechischen  herzustellen, 
zumal  die  bekannten  Bibelhandschriften  mit  altlateinischer  Über- 
setzung auch  in  gaudio  haben.  An  der  ersten  Stelle  bei  Ambro- 
sius  will  H.  Schenkl  mit  Recht  gaudio  schreiben  (nach  P23cBG 
Beda,  s.  suppl.  adnot.  p.  532);  denn  hier  haben  wir  eine  durch 
B  und  Anhang  beglaubigte  Fassung  vor  uns ,  die ,  wie  auch 
die  geänderte  Wortstellung  beweist,  im  Gewände  eines  besseren 
Lateins  auftritt. 

Korrektes  Latein  ist  zwar  200,  13  infremuit  spiritu ,  da 
aber  die  besten  Handschriften  in  spiritu  haben  (APBC),  muß 
das  letztere  in  den  Text  kommen.  Ambrosius  hat  sich  eben 
begnügt,  den  Wortlaut  der  Bibel  Joh.  11,  33  sveßoij.irftaTO  xw 
itvEV[iaxi  wörtlich  herüberzunehmen,  und  fand  in  seinem  Exem- 
plar nicht  infremuit  spiritu,  sondern  i.  in  spiritu.  Daß  diese 
Lesart  wirklich  existierte,  beweist  der  Cod.  Vercell.  und  Cod. 
aureus  Holmiensis  fremuit  in  spiritu,  sowie  der  Cod.  Usse- 
rianus  I    infremuit  in  spiritu. 

S.  396,  12  ff.  wird  das  Ideal  einer  guten  Gattin  geschildert, 
wie  sie  unter  anderem  besorgt  ist  um  die  Heimkehr  des  Mannes 
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und  schon  mit  ihm  wieder  vereint  zu  sein  wünscht.  'Dieser  Stim- 
mung verleiht  sie  Ausdruck  mit  den  Worten  (396,  22):  moras 
facit  uir  meus  uenire,  festinabo  ipsa  ad  eum;  occurram  ei  fa- 
dem ad  faciem,  cum  uenire  coeperit  in  gloria  sua.   Die  letzten 
Worte  sind  nicht  ganz  klar.    Offenbar  spielt  in  den  letzten  Satz 
schon  die  Vorstellung  von  Christus  als  Bräutigam  hinein,  die  im 
nächsten  Satze  ueni,   domine  lesu,   ut  inuenias  sponsam  tuam 
ganz  klar  zum  Ausdruck  kommt.    Ist  dies  richtig,  so  wäre  dann 
in  gloria  sua  nach  Matth.  16,  27  filius  enim  hominis  uenturus 
est  in  gloria  patris  sui  oder  Ps.  101,  17  et  uidebitur  in  gloria 
sua  zu  erklären.    Die  besten  Handschriften  bieten  aber  in  glo- 
riam  suam  (PaBLX,   i.  gloria  sua  C/)  und  deshalb  scheint  es 
mir  nicht  zweifelhaft,    daß   man   so   schreiben   müsse  und  zum 
Vergleiche   Stellen   wie  Luk.  24,  26   nonne  haec   oportuit  pati 
Christum  et  ita  intrare  in  gloriam  suam  heranzuziehen  habe. 
Öfter  gebraucht  findet  sich  bei  Ambrosius  die  Übersetzung 
von  Gen.  6,  3  oi  p)  Kazai-isivr]  %6  7tvsvud  \iov  iv  totg  äv&QMTtoig 
Tovroig  slg  tov  alcova  dia  tö  sivai  avtovg  odo'/.ag  (Vulgata:  non 
permanebit  Spiritus  meus    in    homine    in    aeternum}    quia  caro 
est),  doch  bedarf  der  Text   erst  einer  Revision.     Einwandsfrei 
lautet  er  de  Isaac  3   non  permanebit   spiritus  meus  in  homini- 
bus  istis,  quoniam  carnes  sunt.    Der    dem   griechischen  adoKccg 
entsprechende  Plural    carnes  ist  außer   in    einer  jungen  Hand- 
schrift in  allen  Manuskripten    erhalten.     Ebenso  feststehend  ist 
die  Lesung  de  Noe  7  non  permanebit  spiritus  meus  in  homini- 
bus,    quia   carnes    sunt.    Dagegen    ediert    Schenkl    Hexameron 
VI  39  non  permanebit  spiritus  meus  in  istis   hominibus,    quo- 
niam caro  sunt  nach  der  Autorität  der  Klasse  II  +  B,  während 
die    anderen   in    der    Ausgabe    berücksichtigten    Handschriften 
carnes  (carnis,   carne)   haben.     Der  Text  in   II  ist   weder  von 
Interpolationen,  noch  von  Änderungen  frei  und  so  halte  ich  auch 
hier  an  carnes  fest,  was  Ambrosius  sonst  überall  bietet.    Steht 
es  ja  auch  in  unserem  Werke  273,  19  non  permanebit  spiritus 
meus  in  hominibus  istis  in  aeternum,  propter  quod  sunt  carnes. 
Daß  carnes  zu  edieren  ist,  nicht  carnales,   hat  Schenkl  in  den 
Corrigenda  richtiggestellt;  denn  carnales  ist  nur  eine  vermeint- 
liche, übrigens  gar  nicht  üble  Besserung  des  carnes  in  PBL  +  a, 
während  der  Autor  der  Rezension  in  X  die  Sache  plumper  an- 
gefaßt und  caro  geschrieben  hat.    Aber  auch  sunt  muß  in  den 
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Text  kommen  statt  sint,  das  ganz  unbegründet  ist.  Man  beachte 
schließlich,  wie  genau  sich  unsere  Übersetzung  den  griechischen 
Worten  anpaßt:  es  fehlt  nicht,  wie  an  den  übrigen  drei  Stellen, 
in  aeternum,  dem  diä  tö  mit  dem  Infinitiv  entspricht  möglichst 
wörtlich  propter  quod  (statt  quoniam  oder  quin)  und  die  Stel- 
lung des  sunt  vor  carnes  entspricht  der  von  elvai. 

Eine    zweite    Stelle    aus    Ruth    mag    den     merkwürdigen 
Charakter  der  schon  oben   berührten  Übersetzung  dieses  Büch- 
leins noch  mehr  offenbaren.     Der  griechische  Text  lautet  Ruth 
4,  1 1    ö(hi]  y.tQiog  TtjV  yvvar/.ä  oov    rr)v   el(J7t0QSV0[i6vrp>   eig   röv 
oiv.öv   oov   wg  lPayJj).   v.ai   wg   yleiav,   di   thy.odöu^oar   d^cpövsoai 
töv  oiy.ov  tov  'laoaijl  /.ai  ZTroirjOav  dvvaiuv  iv  'EcpQäda  y.ai  earat 
ovoua   iv    BaifflJsfj,.      Der    Codex    Alexandrinus    hat    Ttovqaai 
für  t7Toirtoav.    Im  ersten  Falle  heißt  Sidövai  .jemand  wie  einen 
anderen   machen',  also  ,der  Herr  möge  dein  Weib  machen  wie 
Rachel  und  Lia,    di   ojy.odöurjOar  .  .  vuxi    irrohßav  dvvauiv',    im 
zweiten  Falle   hat    didörat    die    Bedeutung    ,geben ,    gewähren': 
,möge  der  Herr  geben ,    daß  dein   Weib    wie   Rachel  und   Lia 
auch  (y.ai)  machtvoll   walte   (noirficti    dvvauiv)L.    Der  Verfasser 
der  lateinischen  Vulgata  hatte  offenbar  die  Lesart  des  Alexan- 
drinus  vor    sich,    übersetzte   aber    doch   dibit    transitiv:  faciat 
dominus  hanc  mulierem ,    quae  ingreditv/r   domum    tuarn,    sient 
Rachel  et  Liam,  quae  aedificauerunt  domum  Israel,  ut  sit  exem- 
plum  uirtutis  in  Ephrata  et  habeat  celebre  nomen  in  Bethlehem. 
Bei  Ambrosius  heißt  es  123,  3:  det  dominus  mulierem  quae  intret 
in  domum  tuam  sicut  Rachel  et  sicut  Liam,  quae  aedificauerunt 
domum  Israhel,  et  facere  uirtutem  in  Ephratha,  et  sit  nomen  in 
Bethleem.     Auch  hier  ist   das  noirjoai   des   Alexandrinus  über- 
setzt, und  zwar  ganz  wörtlich,    aber  der  Übersetzer  faßte  dwrj 
richtig  als  absolut  gebraucht  mit  folgendem  Accusativus  cum  in- 
finitivo  und  auch  Ambrosius  hatte   dieselbe  Auffassung,    da  er 
124,  10   das  Zitat  in   verkürzter  Form    derart  wiederholt:    del 
tibi  dominus  facere  uirtutem  in  Ephratha.   7j\x  diesem  Infinitiv- 
satz mulierem  .  .  facere    uirtutem   kann    allerdings   theoretisch 
richtig   sicut  Rachel   et   sicut   Liam    konstruiert  werden ;    aber 
nicht  wegen  des  gewünschten  machtvollen  Wirkens  in  Ephratha 
wurden  Rachel  und  Lia  mit   Ruth   verglichen,    sondern  wegen 
der  Beziehungen  jener  beiden  zum  Hause  Israel  einerseits  und 
der  erhofften  Beziehungen  Ruths  zum  Hause  Booz  andererseits. 
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In  der  Erklärung  des  43.  Psalmes  c.  63  gab  Ainbrosius  das  Zitat 
in  der  Form  (XIV  1119  M.):  det  tibi  dominus  uxorem,  quae  in- 
trat domum  tuam  sicut  Rachel  et  sicut  Lia,  quae  aedißcauerunt 
utraeque  domum  Israel  et  fecerunt  uirtutem  in  Ephrata,  doch 
kann  bei  dem  Mangel  einer  kritischen  Ausgabe  dieser  Schrift 
die  Fassung  keine  endgültige  genannt  werden.  Außerdem  haben 
aber  in  unserem  Werke  alle  Handschriften  (auch  A!)  außer  PCV 
lia  und  nur  so  kann  gelesen  werden,  wenn  intret  richtig  ist.  Und 
dieses  ist  richtig,  denn  es  ist  durch  APLX  beglaubigt  und 
intrauit  in  B  ein  Unsinn ,  intrat  eine  Änderung  der  beiden 
Trugrezensionen  y.C  +  •/.  Der  Konjunktiv  ist  optativisch  zu 
fassen  und  der  ganze  Satz  im  Deutschen  wiederzugeben:  ,Möge 
der  Herr  geben ,  daß  das  Weib ,  das  in  dein  Haus  eintreten 
möge  wie  Rachel  und  Lia,  die  das  Haus  Israel  erbaut  haben, 
auch  kraftvoll  wirke  in  Ephrata/  Das  war  ein  denkender 
Kopf,  der  das  griechische  Partizip  %rtv  EiO7T0Q8V0(.iev^v  nicht 
durch  einen  einfachen  Relativsatz  wiedergab,  sondern  in  den- 
selben so  treffend  die  Nuance  des  Wunsches  legte !  Die  oben 
zitierte  Übersetzung  des  Codex  Complutensis  (vgl.  S.  25)  weist 
merkwürdigerweise  an  zwei  der  entscheidenden  Stellen  dieses 
Bibelsatzes  nicht  mehr  ihren  ursprünglichen  Wortlaut  auf:  det 
dominus  mulierem  que  intr{at  in  domum  tuam)  sicut  Racel  et 
sic(ut  lia  que  e)dificaberunt  uterque  domum  Israhel  et  fecerunt 
uirtutem  in  eufrata.  habeat  celebre  nomen  in  bethlem.  Die 
innerhalb  der  eckigen  Klammern  stehenden  Partien  sind  von 
einer  Hand  des  13.  Jahrhunderts  geschrieben!  So  lernen  wir  dar- 
aus nur,  daß  der  Übersetzer  in  seiner  Vorlage  v.al  eitoirßav  las. 

V.  Zur  mystischen  Evangeliuniauslegung  des  Ainbrosius. 

Die  symbolische  Deutung  des  Evangeliums  durch  Lukas 
ist  oft  so  geschraubt,  daß  man  Mühe  hat,  den  Gedankengang 
des  Erklärers  ganz  zu  erfassen;  wenn  dann  dazu  eine  falsche 
Texteskonstituierung  tritt  und  obendrein  falsche  Interpunktion 
Zusammengehöriges  auseinanderreißt,  dann  wird  der  dunkle 
Sinn  zum  Unsinn. 

1.  Lukas  erzählt  8,  27 — 39  die  Befreiung  eines  Besessenen: 
Jesus  treibt  diesem  die  Teufel  aus,  erfüllt  aber  die  Bitte  des 
Geheilten,  bei  ihm  bleiben  zu  dürfen,  nicht,  sondern  heißt  ihn 
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in  sein  Haus  zurückkehren.  Daran  anknüpfend  und  nach  dem 
Grunde  forschend,  warum  wohl  Jesus  den  Mann  nicht  bei  sich 
behalten  habe,  soll  Ambrosius,  um  eine  mystische  Deutung 
vortragen  zu  können,  nach  den  Ausgaben  folgendes  sagen 
253,  5:  cur  autem  non  recipitur  liberatus,  sed  domum  red  Ire 
censetur  nisi  ut  et  iactantiae  causa  uitetur  et  infidelibus  sit 
exemplum  quam  (so  Schenkl,  quoniam  die  Mauriner)  domus 
illa  naturale  sit  diuersorium?  et  ideo  qui  remedium  Banitatis 
fuerat  consecutus  a  tumulis  et  sepulchris  in  Main  spiritah m 
domum  redire  praecipitur ,  ut  fiat  dei  templum,  in  quo  erat 
mentis  sepulchrum.  Der  ganze  Passus  ist  glücklicherweise  auch 
in  A  erhalten;  was  die  Überlieferung  im  allgemeinen  anbetrifft, 
so  führe  ich  an,  daß  quam  nur  in  G  steht,  B  und  X  dafür 
quoniam,  beziehungsweise  cum  bieten,  während  alle  übrigen 
Handschriften  quamquam  haben;  ebenso  ist  qui  nur  durch  a 
bezeugt  und  quia  die  vollbeglaubigte  Lesart.  Man  braucht 
nun  nur  der  besten  Überlieferung  zu  folgen  und  richtig  zu 
interpungieren,  so  ist  die  Unverständlichkeit  des  Satzes  behoben. 
Vorausschicken  muß  ich,  daß  in  Lukas  die  von  Ambro- 
sius  aufgeworfene  Frage  sich  ohnedies  beantwortet  findet:  Der 
geheilte  Besessene  sollte  den  Ungläubigen  in  seiner  Heimat 
ein  lebendes  Beispiel  der  Macht  Gottes  abgeben  (Luk.  8,  39 
narra  quanta  tibi  fecit  deus).  Der  Autor  eignet  sich  diese 
Erklärung  an  (ut  .  .  infidelibus  sit  exemplum),  fügt  aber  sogleich 
eine  symbolische  Deutung  hinzu:  ,Obwohl  (quamquam)  jenes 
Haus  die  natürliche  Wohnstätte  des  Besessenen  ist,  erhält  der 
Geheilte  auch  deshalb,  weil  (et  ideo  quia)  er  seine  Gesundheit 
erlangt  hatte  von  den  Gräbern  weg,  bei  denen  er  sich  bisher 
aufgehalten  hatte  (vgl.  Luk.  8,  27  neque  in  domo  manebat,  sed 
in  monumentis),  den  Auftrag,  in  jenes  geistige  Haus  zurück- 
zukehren, damit  ein  Tempel  Gottes  werde,  der  früher  das 
Grab  des  Geistes  war/  Das  gibt  doch  einen  passenden  Sinn, 
wenn  er  auch  etwas  geschraubt  ist.  Wie  man  sieht,  darf  der 
Satz  quamquam  .  .  naturale  sit  diuersorium  nicht  von  dem 
folgenden  getrennt  werden,  wo  spiritalem  domum  dem  naturale 
diuersorium  gegenübergestellt  ist.  Quamquam,  verbunden  mit 
dem  Konjunktiv,  findet  sich  in  dem  Werke  öfter,  vgl.  209,  2. 
225,  23.  261,  20.  334,  10.  342,  22.  398,  9.  426,  7 ;  daß  die  Kon- 
junktion selbst  am  Platze  ist,  geht  aus  dem  besprochenen  Gegen- 
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satze  klar  hervor.  Es  gehört  also  das  Fragezeichen  nach  exem- 
plum,  nach  diuersorium  Komma;  außerdem  sind  quamquam 
sowie  quia  zu  restituieren. 

2.  Aus  den  alten  Ausgaben  übernommen  und  mit  einer 
verfehlten  Paragraphenteilung  zusammenhängend  ist  die  mehr- 
fach sinnstörende  Interpunktion,  nach  deren  Richtigstellung 
die  Stelle  folgendermaßen  lautet  408,  7:  bene  autem  causam 
diluuii  et  incendii  et  iudicii  de  nostris  adserit  prodisse  pec- 
catis,  quia  deus  malum  non  creauit,  sed  nostra  sibi  merita 
reppererunt;  edebant  enim  et  bibebant,  uxores  ducebant  et  un- 
bebaut, non  quo  coniugia  damnentur  —  neque  enim  alimenta 
damnantur,  cum  in  istis  successionis,  in  Ulis  naturae  subsidia 
sint;  alioquin  de  hoc  mundo  est  exeundum  —  sed  in  omnibus 
modus  quaeritur.  Der  Satz  enthält  zum  Schlüsse  ein  leichtes 
Anakoluth,  da  man  sed  quia  i.  o.  modus  quaeritur  erwartet 
(über  non  quo  —  sed  quia  bei  Ambrosius  vgl.  oben  S.  19  f.). 

3.  Eine  abscheuliche  Interpolation  der  editio  princeps 
hätte  sich  nicht  siegreich  bis  in  die  letzte  Ausgabe  hinein  be- 
haupten sollen  329,  7 :  possumus  tarnen  hie  discutere  aliquod 
intellegentiae  spiritalis  arcanum,  praesertim  cum  hoc  uideatur 
absurdum,  ut  homines  (non)  potius  hominibus  quam  passeribus 
conparentur.  Ambrosius  behandelt  die  Lukasstelle  12,  6,  in 
der  es  heißt,  daß  man  fünf  Sperlinge  um  zwei  Pfennige  ver- 
kaufe und  trotzdem  keiner  von  ihnen  von  Gott  vergessen  sei. 
Sogar  die  Haupthaare  des  Menschen,  der  mehr  wert  sei  als 
viele  Sperlinge,  seien  gezählt.  Ambrosius  bespricht  nun  die 
Einwendungen,  die  man  gegen  die  Stelle  erheben  könnte.  Die 
erste  wäre  die,  daß  mit  ihr  sich  I  Cor.  9,  9  numquid  de  bubus 
cura  est  deof  nicht  gut  vertrage,  da  doch  ein  Ochse  wertvoller 
sei  als  ein  Sperling,  also  sogar  noch  mehr  Gegenstand  der 
Sorge  Gottes  sein  müßte.  Ambrosius  löst  die  Aporie  in  der 
Weise,  daß  er  auf  den  Unterschied  des  Verhältnisses  hinweist, 
in  dem  Gott  zu  den  beiden  Tieren  stehend  hingestellt  wird: 
vom  Ochsen  werde  gesagt,  er  sei  nicht  Gegenstand  der  cura, 
vom  Sperling,  er  sei  Gegenstand  der  scientia  Gottes  (non  est  in 
obliuione) ;  es  bestehe  daher  kein  Widerspruch  zwischen  beiden 
Stellen,  denn  (329,  2)  aliud  est  cura,  aliud  scientia.  Man 
könnte,  meint  Ambrosius  weiter,  es  auch  auffallend  finden, 
daß    in    dem  Vergleich    der  Menschen    mit    den  Sperlingen  die 
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verglichenen  Dinge  nicht  streng  auseinander  gehalten  werden 
und  die  Menschen  nicht  den  ganzen  Vergleich  hindurch  mit 
den  Sperlingen,  sondern  auch  mit  Menschen,  d.  h.  mit  den 
Haaren  der  Menschen  verglichen  werden  (ut  hominea  potiut 
hominibus  quam  passeribus  conparentur) .  Und  diese  Bemer- 
kung ist  auch  ganz  zutreffend;  denn  die  Wirkung  des  Ver- 
gleiches: Gott  vergißt  der  fast  wertlosen  Sperlinge  nicht,  wie 
sollte  er  der  Menschen  vergessen,  die  ungleich  mehr  wert  sind 
als  die  Sperlinge?  wird  durch  die  eingeschobene  Erwähnung 
der  gezählten  Haupthaare  des  Menschen  nicht  gerade  gehoben 
und  mancher  würde  vielleicht  mit  Ambrosius  es  lieber  sehen, 
wenn  im  Evangelium  dafür  stünde:  , Sogar  auch  die  Federn 
des  Sperlingsgefieders  sind  gezählt.'  Indes  läßt  es  sich  der 
fromme  Kirchenvater  nicht  beifallen,  die  Bibel  meistern  zu 
wollen,  und  findet  sich  mit  den  Tatsachen  durch  die  beliebte 
mystische  Deutung  des  Vergleiches  ab:  es  sei  nicht  absurd, 
daß  in  dem  Vergleiche  der  Menschen  mit  den  Sperlingen  auch 
Mensehen  mit  Menschen,  beziehungsweise  deren  Haaren  ver- 
glichen werden,  weil  ja  auch  die  Sperlinge  nichts  anderes  als 
die  Menschen  bedeuten,  was  weitläufig  im  folgenden  ausein- 
ander gesetzt  wird.  Daß  natürlich  diese  mystische  Deutung 
der  Sperlinge,  wo  es  sich  doch  um  einen  Vergleich  handelt, 
eine  Verkehrtheit  Bondergleichen  ist,  soll  nicht  geleugnet  werden. 
4.  Der  Schlußsatz  einer  längeren  Besprechung  und  ver- 
schiedenartigen Auslegung  des  Spruches  über  die  Lilien,  die 
nicht  arbeiten  und  nicht  spinnen  u.  s.  w.  i  Luk.  12,27)  ist  un- 
verständlich 338,  10:  ergo  lilia  uel  angeli  supra  hominum 
gloriam  uestiuntur:  nee  in  nobis  misericordiam  dei  desperate 
debemus,  quibus  per  resurrectionis  gratiam  dominus  similem 
angelorum  speciem  pollicetur.  Daß  vor  Ulla  das  Wörtchen  si 
leicht  ausfallen  konnte,  ist  begreiflich  und  wir  werden  daher 
ohne  weiters  ergo  si  (auch  die  Handschriften  PBL  +  /  haben 
bereits  diese  Ergänzung  vorgenommen)  einsetzen,  da  die  perio- 
dische Gestaltung  des  Satzes  fragelos  mehr  zusagt  als  die 
asyndetische  Zusammenstellung  (nee  heißt  hier  ,auch  nicht') 
zweier  Hauptsätze.  Aber  auch  jetzt  versteht  man  lilia  uel 
angeli  nicht;  schreibt  man  aber  uelut,  so  ist  die  Erklärung 
des  ganzen  Satzes  leicht.  Der  Gedanke  lilia  supra  hominum 
gloriam  uestiuntur   bezieht  sich   auf  Luk.  12,  27  (Matth.  6,  29) 
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nec  Salomon  in  omni  gloria  sua  uestiebatur  sicut  unum  ex 
istis  und  ist  schon  vorher  variiert  336,  10  flos  .  .  plus  paene 
quam  hominibus  in  Salomone  praefertur;  der  Vergleich  aber 
Ulla  uelut  angeli  steht  zwar  nicht  in  der  Bibel,  er  geht  aber 
auf  Ambrosius  selbst  zurück,  der  gelegentlich  der  mystischen 
Deutung  der  biblischen  Lilien  336,  13  sagt:  non  alienum  uidetur, 
ut  per  claritatem  coloris  (nämlich  liliorum)  angelorum  caele- 
stium  gloriam  putemus  expressam,  qui  uere  mundi  istius  flores 
sunt  und  noch  deutlicher  338,  3  nec  incongruum  quisquam 
putet  quod  angelis  Ulla  conparentur.  Erst  durch  den 
Vergleich  der  Lilien  mit  den  Engeln  kommt  nun  unser  Satz 
zu  seiner  Pointe:  ,Wenn  also  die  Lilien  wie  Engel  (uelut 
angeli)  gekleidet  werden  in  übermenschliche  Pracht,  so  dürfen 
auch  wir  nicht  an  der  Barmherzigkeit  Gottes  verzweifeln,  die 
wir  sein  Versprechen,  nach  der  Auferstehung  eine  den  Engeln 
ähnliche  Gestalt  zu  bekommen,  besitzen/ 

5.  In  der  Einleitung  seines  Werkes  bemerkt  Ambrosius, 
daß  manche  die  vier  lebenden  Wesen  um  den  Thron  Gottes 
in  der  Apokalypse  (4,  6  f.)  als  die  Sinnbilder  der  vier  Evan- 
gelisten deuteten  und  das  einem  Kalbe  gleichende  Lebe- 
wesen auf  Lukas  bezogen,  und  fährt  fort  8,  19:  uitulus  enim 
sacerdotalis  est  uictima.  et  bene  congruit  uitulo  hie  euangelii 
über,  quia  a  sacerdotibus  inchoauit  (es  beginnt  mit  der  Er- 
wähnung des  Priesters  Zacharias)  et  consummauit  in  uitulo, 
qui  omnium  peccata  suseipiens  pro  totius  mundi  uita  est  in- 
molatus;  sacerdotalis  enim  est  ille  uitulus.  Hier  ist  est  nur 
durch  PL  bezeugt,  sonst  ist  et  überliefert,  das  in  der  Bedeutung 
,auch'  hier  allein  passend  ist.  Denn  Z.  19  war  bereits  von 
einer  sacerdotalis  uictima,  dem  irdischen  uitulus,  die  Rede 
und  hier  wird  gesagt,  daß  ,auch<  das  Lamm  Gottes  sacerdotalis 
sei,  weil  es  als  unser  Fürsprecher  bei  Gott  zugleich  Priester 
(sacerdos)  sei.  Die  Auslassung  von  est  ist  in  solch  kurzen 
Sätzen  bei  Ambrosius  sehr  gewöhnlich,  sogar  für  seinen  Stil 
charakteristisch    (vgl.  Zeitschrift  f.  d.  öst.  Gymn.   1902,  S.  16). 

6.  Die  dreifache  Art  der  Weisheit  im  Sinne  Piatos  wird 
als  philosophandi  ratio  triplex  von  Cicero  Academ.  I  19  so 
definiert:  una  de  uita  et  moribus,  altera  de  natura  ei  rebus 
oecultis,  tertia  de  disserendo  et  quid  uerum  quid  falsum  .  .  . 
indicando.     Damit  vergleiche  man  Augustin.  de  ciu.  dei  VIII  4, 
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der  zunächst  die  sapientia  in  eine  actiaa  und  eine  contem- 
platiua  teilt  (actiua  ad  agendam  uitam,  id  est  ad  mores  insti- 
tuendos  pertinet,  contemplatiua  autem  ad  conspicitwhi*  naturae 
causas  et  sincerissimam  ueritatemj ,  dann  aber  die  platonische 
Einteilung  der  Philosophie  gibt:  unam  moralem,  quae  maxirne 
in  actione  uersatur ;  alter  am  naturalem,  quae  contemplationi 
deputata  est;  tertiam  rationalem,  qua  uerum  disterminatur  a 
falso.  Auch  Ambrosius  sagt  im  Eingange  seines  Werkes  von 
der  sapientia  (3,  9),  quod  aut  naturalis  sit  aut  moralis  aut 
rationalis  und  zeigt,  daß  die  drei  Bücher  Salonions,  die  Sprüche, 
der  Prediger  und  das  Hohe  Lied  ein  Ausfluß  dieser  triplex 
sapientia  sind  4,  13:  qui  de  rationabilibus  et  ethicis  in  Vrouer- 
biis  scripsitj  de  natu  ralibus  in  Ecclesiaste,  quia  uanitas  u<nti- 
tantium  et  omnia  uanitas  quae  in  hoc  mundo  sunt  constituta  — 
uanitati  enim  creatura  subiecta  est  — ,  de  moralibus  autem  et 
rationabilibus  in  Canticis  canticorum.  Es  leuchtet  ein,  daß 
de  moralibus  vi  rationabilibus  sich  mit  dem  vorausgehenden 
de  rationabilibus  et  ethiciß  (=  moralibus)  deckt  und  demnach 
nicht  gegensätzlich  ihm  gegenübergestellt  sein  kann.  Man  hat 
daher  mit  einer  Anzahl  Handschriften  mirabilibus  et  rationali- 
bus  zu  schreiben,  wie  sich  auch  aus  der  folgenden  Erklärung 
eo  quod  cum  animae  nostrae  amor  uerbi  caelestis  iafunditur 
et  rational i  mens  saneta  quadam  societate  conectitur  admi- 
runda  mysteria  reuelantur  ergibt.  Jetzt  tritt  auch  der  durch 
die  Satzformation  postulierte  Gegensatz,  dem  zuliebe  auch  der 
Begriff  mirabilia  eingeführt  ist,  klar  zu  Tage:  de  naturalibus 
in  Ecclesiaste  .  .  .,  de  mirabilibus  autem  etc.  Zu  dem  Worte 
selbst  vgl.  12,  11  qui  animum  mirabilibus  eius  intendurrf.  Mit 
der  ganzen  Stelle  vergleiche  man  Ambros.  expos.  psalm.  CXV1II 
sermo  I  o  (XV  12G4  M.):  Salomon  librum  de  Prouerbiis  scripsit, 
in  quo  moralem  locum  uberius  expressit,  naturalem  in  Eccle- 
siaste, mysticum  (==  rationabiltm)  in  Canticis  canticorum. 
quamquam  si  diligenter  discutias,  et  in  Prouerbiis  mystica  plera- 
que  rt'pcries  et  in  Canticis  moralium  suauitatem.  Diese  Worte 
scheinen  allerdings  für  moralibus  zu  sprechen  und  haben  viel- 
leicht die  Variante  moralibus  hervorgerufen,  können  aber  mit 
Rücksicht  auf  die  angeführten  Gründe,  die  gegen  die  Lesart 
moralibus  an  unserer  Stelle  sprechen,  nicht  ausschlaggebend  sein. 
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VI.  Einzelnes. 

1.  Außer  den  gelegentlich  in  den  vorstehenden  Zeilen 
aufgedeckten  Interpolationen  sind  auch  einige  andere  aus  dem 
Texte  zu  entfernen.  So  ist  9,  1  nitidus,  quia  suo  sanguine 
nos  diluit  et  redemit  einfach  unmöglich,  da  man  wohl  san- 
guine peccata  diluere,  aber  nicht  sanguine  aliquem  diluere 
sagen  kann.  Es  ist  demnach  diluit  et,  das  ohnedies  sehr 
schlecht  beglaubigt  ist  (X,  doluit  et  a),  zu  tilgen.  Die  Inter- 
polation ist  dem  sanguine  zuliebe  entstanden. 

2.  Da  man  y.C  nicht  trauen  darf,  muß  sowohl  22,  6  non 
mim  omnis  qui  iustus  est  ante  hominem  iustus  est  e  t  ante  deum 
als  auch  45,  3  didicimus  seriem  ueritatis,  didicimus  consilium: 
discamus  et  mysterium  das  et  aus  dem  Texte.  Daß  Ambrosius 
gerade  durch  Weglassung  des  et  ,auch'  eine  stärkere  rhetori- 
sche Wirkung  zu  erzielen  suchte,  beweist  das  stilistische  Ana- 
logon  53,  3  didicistis,  virgines,  pudorem  Mariae:  discite  humi- 
litatem.  Deshalb  ist  es  nur  methodisch,  wenn  man  der  besten 
Handschrift  A1  (+  X)  folgt  und  auch  101,  8  didicisti  ex  tribu 
Iudae  Mariam:  disce  Elisahet  schreibt  (die  übrigen  Hand- 
schriften haben  disce  et). 

3.  Eine  sehr  naheliegende  Interpolation  hat  leichter  den 
Weg  in  die  Ausgaben  gefunden  als  in  die  handschriftliche  Über- 
lieferung. Denn  zum  Glück  bieten  nur  zwei  nichtsnutzige  Hand- 
schriften 6,  13  praesertim  cum  .  .  ipsa  fides  nostra,  ipsum  my- 
sterium trinitatis  sine  hac  triplici  sapientia  esse  non  possit, 
nisi  credamus  et  illum  naturaliter  fairem,  qui  nohis  genuit 
redemtorem ,  et  illum  ethicum  filium,  qui  patri  usque  ad 
mortem  secimdum  hominem  oboediens  nos  redemit,  et  illum  ra- 
tionabilem  spiritum ,  qui  rationem  coleudae  diuinitatis  .  .  . 
pectoribus  infudit.  In  der  besten  Überlieferung  fehlt  filium 
und  das  Wort  ist  auch  ohneweiters  entbehrlich.  Denn  Am- 
brosius kommt  es  hier  nicht  auf  die  Nennung  der  drei  gött- 
lichen Personen  an,  sondern  auf  die  Hervorhebung  und  Krläu- 
terung  der  ihnen  zu  gebenden  Epitheta  naturalis,  ethicus  und 
rationabilis.  Hierbei  spricht  er  von  dem  natürlichen  Vater  des 
Erlösers,  läßt  den  Begriff  Sohn  bei  Erwähnung  der  zweiten 
Person  aus,  weil  er  offenbar  absichtlich  die  Gegenüberstellung 
von  patrem  und  filium  mit  zwei   verschiedenen  Attributen,  als 
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ob  z.  B.  der  filius  nicht  naturalis  wäre  vermeiden  wollte  und 
weil  der  Begriff  Sohn  durch  patri  oboedu  m  im  Relativsatz 
genugsam  indiziert  ist,  und  hält  es  auch  für  überflüssig,  zu 
spiritum  den  Zusatz  sanetum  zu  geben;  vgl.  47,  24  solus  pater, 
solus  unigenitus  (ohne  filius),  solus  et  Spiritus  sanetus, 

4.  S.  47,  24  solus  pater,  solus  unigenitus,  sollt*  et  Spiritus 
sanetus;  neque  enim  qui  filius  et  pater  aut  qui  pater  [et]  filius 
aut  qui  Spiritus  sanetus  et  filius.  [alius  pater]  alias  filius. 
alius  spiritus  sanetus;  legimus  enim  (Joh.  14,  16):  rogabo  pa- 
trem  et  alium  paraclitum  dabit  uobis  sind  die  eingeklammerten 
Worte  nur  durch  die  Ilandschriftengruppe  •/  bezeugt  und  schon 
dadurch  als  Interpolation  kenntlich :  das  et  ist  entbehrlich,  da- 
gegen alius  pater  geradezu  falsch.  Dies  beweist  die  Begründang 
durch  das  Zitat  aus  dem  Johannesevangelium,  die  sich  nur  auf 
alius  filius ,  alius  spiritus  s'inctus  bezieht:  alium  paraclitum 
will  nämlich  besagen  alium  quam  me  (filium).  Daß  der  Sohn 
nicht  zugleich  Vater  und  der  Vater  nicht  zugleich  Sohn  sei, 
brauchte  keine  Begründung,  wühl  aber  die  Behauptung,  daß 
der  heilige  Geist  nicht  zugleich  der  Sohn  ist.  Deshalb  sagt 
Ambrosius:  ,Ein  anderer  ist  der  Sohn,  ein  anderer  der  heilige 
Geist;  denn  der  Sohn  sagte  selbst:  ich  werde  meinen  Vater 
bitten,  und  er  wird  einen  anderen  Tröster  senden.' 

5.  Unlateinisch  ist  79,  3  quoniam  in  spiritu  fernen s  uigeat 
adfectus;  das  in  hat  aber  auch  nur  der  in  PL  spukende  Fäl- 
scher auf  dem  Gewissen,  und  es  ist  umso  sicherer  zu  tilgen, 
als  die  Phrase  spiritu  feruens  von  Ambrosius  aus  der  Bibel 
entlehnt  ist,  wo  Rom.  12,  11  spiritu  f erneutes  (Vw  7ivsip.ati 
tsovxeg)  steht. 

6.  Um  einen  vollkommeneren  Parallelismus  der  Glieder  zu 
erzielen,  schrieb  der  Urheber  der  in  aC  vorliegenden  Rezension 
274,  4  sed  non  Hellas  Christus,  ille  rapitur ,  iste  regreditur 
[ille  in  unam  rapitur]  iste  rapinam  non  arbitratus  est  esse 
se  aequalem  deo;  ille  petitis  ignibus  uindicatur,  hie  persecu- 
tores  suos  maluit  sanare  quam  perdere.  Die  eingeklammerten 
Worte  fehlen  in  allen  übrigen  Handschriften;  dafür  halfen  sich 
PL,  indem  sie  statt  des  zweiten  iste,  das  B  kurzweg  ausläßt, 
qui,  beziehungsweise  quia  schrieben.  Das  alles  ist  übertriebene 
Grammatikerpedanterie,  während  es  klar  ist,  daß  Ambrosius 
dem  passiven  Verbum  der  Bewegung  rapitur  zuerst  ein  gegen- 
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sätzliches  aktives  (Deponens  mit  aktivem  Sinne)  gegenüberstellen 
wollte  und  dann  gewissermaßen  als  Negation  des  rapitur  die 
Wendung  aus  Philipp.  2,  6  rapinam  non  arbitratus  est. 

7.  Falsch  liest  man  S.  93,  15  quae  est  iustitia  nisi  ut 
quod  alterum  facere  uelis  prior  ipse  incipiasf  Hier  bietet 
ut  nur  die  Gruppe  y,  und  zwar  sichtlich  nach  Analogie  des 
folgenden  Satzes  quae  est  iustitia  nisi  ut  quia  carnem  suscepit 
non  quasi  deus  sensum  aut  ministerium  carnis  exchcderet,  sed 
quasi  homo  carnem  uinceret?  Ambrosius  behandelt  hier  die 
Taufe  Jesu  und  rechtfertigt,  daß  Jesus  zu  Johannes  gekommen 
sei,  durch  den  Hinweis  auf  die  Worte  Christi  (Matth.  3,  15): 
decet  nos  implere  omnem  iustitiam.  Er  beginnt  nun  jeden 
der  drei  folgenden  Sätze  mit  der  rhetorischen  Frage :  quae  est 
iustitiat  und  zwar  1.  quae  est  iustitia  nisi  misericordia?  d.  h. 
iustitia  est  nihil  aliud  quam  misericordem  esse;  2.  quae  est 
iustitia  nisi  quod  alterum  facere  uelis  prior  ipse  incipiasf 
d.  h.  iustitia  est  nihil  aliud  nisi  te  ipsum  prior em  incipere 
quod  alterum  /.  u.;  hiefür  gebraucht  Ambrosius  die  Konjunktiv- 
Konstruktion;  3.  quae  est  iustitia  nisi  ut  .  .  excluderet;  hier 
wird  der  konkrete,  Christus  betreffende  Fall  behandelt,  und 
auf  nisi  folgt  nicht  mehr  ein  einfacher,  wie  früher  durch  ein 
einzelnes  Wort  oder  durch  einen  Satz  ausgedrückter  Begriff, 
beziehungsweise  Aussage,  sondern  ein  Satz  mit  finalem  Sinne, 
weshalb  ut  gesetzt  werden  mußte,  wie  333,  8  si  utrumque 
Christus  est,  quae  est  diuersitas  nisi  ut  sciamus  quia  diuini- 
tatem  Christi  nobis  negare  non  liceatt 

8.  Unpassend  ist  Schenkls  Einfügung  von  dei  136,  20 
de  ipso  Adam,  qui  iuxta  apostolum  ßguram  accepit  Christi, 
quid  pulchrius  potuit  conuenire  quam  ut  sacrosancta  generatio 
a  dei  filio  inciperet  et  usque  ad  filium  duceretur  creatusque 
praecederet  in  figura,  ut  natus  in  ueritate  sequeretur,  ad  [dei] 
imaginem  /actus  praeiret,  propter  quem  dei  imago  descenderet? 
Dem  natus  in  ueritate  (Christus)  steht  der  ad  imaginem 
/actus  (Adam)  gegenüber;  man  begreift,  daß  wegen  des  Gegen- 
satzes das  dei  absichtlich  ausgelassen  ist;  auch  blieb  es  besser 
hier  weg  wegen  des  folgenden  dei  imago,  worunter  Christus 
zu  verstehen  ist  (nach  II  Cor.  4,  4  Christi,  qui  est  imago  dei). 

9.  Wie  mir  scheint,  nicht  einmal  vom  dogmatischen  Stand- 
punkte   gutzuheißen    ist    die  Interpolation,    die    sich  in  a/_  und 
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dann  in  allen  Ausgaben  mit  Ausnahme  der  der  Mauriner  findet 
479,  3  (Besprechung  von  Matth.  2(5,  38  tristis  est  anima  med): 
tristis  autem  non  est  ipse,  sed  anima.  non  est  tristis  sapientia, 
non  diuina  substantia,  sed  anima [;  suscepit  enim  animani 
meamj  suscepit  corpus  meum.  Der  Philologe  stößt  sich  daran, 
daß  doch  nicht  auch  im  zweiten  Satze  der  adversative  Teil 
bloß  durch  sed  anima  wie  im  ersten  ausgedrückt  sein  kann; 
zu  diuina  substantia  ist  anima  kein  verständlicher  Gegensatz, 
sondern  erst  die  anima  corpore  aggrauata  (=  anima  susc<j>it 
corpus  meum).  Schenkl  zitiert  zwar  die  Akten  des  Concilium 
flispalense  2  c.  13,  wo  unsere  Stelle  angeführt  ist,  unterläßt 
aber  hinzuzufügen,  daß  gerade  auch  in  dem  dort  angeführten 
Texte  die  Interpolation  sich  nicht  findet,  sondern  nur  ein  quae 
nach  anima,  das  sachlich  belanglos  ist  und  nur  dem  Satze  die 
gewöhnlichere  stilistische  Form  gibt. 

10.  An  einigen  Stellen  sind  Wörter  als  Interpolation  aus- 
geschieden, die  genuin  sind.  So  fehlt  et  367,  8  quod  in  deo 
utique  et  ex  deo  nur  in  a  und  konnte  vor  ex  leicht  ausfallen 
(vgl.  P,  dessen  Schreiber  et  zuerst  ausließ);  zudem  scheint  der 
Begriff  ,auch'  unentbehrlich. 

S.  375,  22  muß  der  Text  qui  sunt  isti,  pater  pastor 
mulier?  nonne  deus  pater  Christus  ecclesia?  bedenklich  er- 
scheinen, weil  er  sich  nur  auf  PL  stützt;  es  ist  mit  BX/  deus 
pater,  Christus  et  ecclesia  zu  schreiben. 

S.  366,  10  hat  es  zu  heißen :  haec  de  requirendis  quae- 
stionibus  conparatio,  quae  tantum  ambiguitatis  offundit,  ut 
diuersas  habeat  sententias  plurimorum.  Denn  nur  a  läßt  quae 
aus,  das  sich  leicht  halten  und  erklären  läßt,  wenn  man  zu 
conparatio  das  Verbum  est  ergänzt,  das  Ambrosius  oft  unter- 
drückt (vgl.  oben  S.  39). 

S.  276,  13  eadem  tibi  qua  Christus  ambulauit  gradiendum 
est  uia.  haec  eius  agnitio,  haec  eius  imitatio  .  .,  ut  glorieris  in 
cruce ,  sicut  ipse  est  gloriatus.  sie  ambulauit  Paulus  et  ideo 
gloriatur  überliefern  alle  Handschriften  außer  a  nach  uia  noch 
qua  ipse  ambulauit.  Man  darf  diese  Worte  nicht  mit  allen 
Herausgebern  als  Dittographie  des  vorausgehenden  qua  Christus 
ambulauit  ansehen;  man  fasse  sie  einfach  als  Frage. 

Mit  Unrecht  ist  73,  24  aeeipiat  in  manibus  uerbum  dei 
et  conplectatur  uelut  quibusdam  fidei  suae  bracchiis  das  uelut, 


Studien  über  den  Lukaslcommentar  des  Ambrosins.  45 

das  allerdings  nur  aC  +  x  bieten,  ausgelassen.  Wir  haben  es 
hier  mit  einem  ständigen  Sprachgebrauch  des  Ambrosius  zu 
tun,  bei  Metaphern  neben  quidam  noch  uelut  oder  quasi  zu 
verwenden;  man  vergleiche  5,  16  uelut  quendam  historicum 
ordinem,  8,3  u.  quaedam  animae  membra,  36,  4  u.  quaedam 
animae  lingua ,  86,  19  u.  quo  dam  aurae  spirantis  examine, 
296,  15  u.  nidos  quosdam,  258,  20.  336,  23.  347,  4.  352,  8. 
368,  12.  374,  17.  398,  26.  414,  3  und  62,  3  quasi  consulem 
quendam,  118,  24  qu.  corporali  quo  dam  praescripto  legis, 
126,  8  qu.  palinodiam  quandam,  170,  24.  172,  8.  176,  4. 
208,  4.  217,  14.  220,  18.  287,  16.  347,  2.  384,  22.  397,  15.  433, 
23.  441,  1.  459,  12.  498,  16.  499,  19.  Wenn  schon  die  kürzere 
Ausdrucksweise  einmal  gewählt  wird ,  so  wird  quidam  weg- 
gelassen, 208,  21  quibus  uelut  prauis  interpretibus  plerumque 
percellimur. 

11.  Nur  durch  eine  Glosse  von  dritter  Hand  in  P  ist 
munus  bezeugt  63,  11  si  igitur  generationem  utramque  cogno- 
uimus  et  utriusque  munus  et  causam  qua  uenit  aduertimus, 
überliefert  ist  unum.  Die  Stelle  handelt  von  der  zweifachen 
Abstammung  Christi ,  als  Gott  und  als  Mensch ,  vom  Grunde 
seiner  Menschwerdung  und  daß  die  Berichte  über  die  doppelte 
Abstammung  tatsächlich  auf  dieselbe  Person  sich  beziehen  5 
utriusque  (seil,  gener  ationis)  unum  aduertimus  gibt  also  einen 
vortrefflichen  Sinn:  ,wir  haben  gefunden,  daß  es  eine  Person 
ist,  die  die  Berichte  von  der  zweifachen  Abstammung  betreffen'. 

12.  Es  ist  immer  mißlich,  einer  einzigen  Handschrift  hin- 
sichtlich einer  veränderten  Wortstellung  zu  trauen ;  umsoweniger 
wird  man  315,  9  stabularius  est  ille  [ille  est  A)  qui  dixit 
nach  A  ändern  dürfen,  da  mit  bewußter  Wiederholung  der- 
selben Worte  eine  Zeile  später  es  heißt  stabularii  sunt  Uli  qui- 
bus dicitur. 

13.  Zu  Luk.  3,  23  (Iesus)  qui  putabatur  esse  filius  Ioseph 
bemerkt  Ambrosius  98,  12  bene  enim  putabatur ,  quia  natura 
non  erat,  sed  ideo  putabatur ,  quia  eum  Maria,  quae  Ioseph 
uiro  suo  erat  desponsata,  generauerat.  Nach  diesem  Wortlaut 
wäre  quia  nach  sed  zu  ergänzen  (quia  non  erat  sed  putabatur)] 
aber  putabatur  quia  putabatur  quia  etc.  ist  dem  Sinne  und 
der  Form  nach  unerträglich.  Man  hat  mit  APB  qui  zu  schreiben: 
,Mit  Recht  galt  der  als  der  Sohn  Josefs,  der  es  in  Wirklichkeit 
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nicht    war,    aber    deshalb    dafür   gehalten    wurde,    weil  Maria 
ihn  geboren  hatte/ 

14.  Kein  Lateiner  hätte  wohl  schreiben  können  205,  3 
quomodo  enim  potes  aliorwm  corda  mundare,  nisi  tua  ante 
mundaueris?  Natürlich  muß  es  tuum  (nach  BC/,  tu  A)  heißen. 

15.  Unverständlich  durch  einen  Fehler,  den  die  Gesamt- 
überlieferung aufweist,  ist  52,  25  Maria  in  domo  sera,  festina 
in  publico  mansit  aput  cognatam  suam  iribus  mensibus.  Es 
leuchtet  ein ,  daß  die  Worte  sera  und  festina  ebenso  Gegen- 
sätze enthalten  müssen,  wie  in  domo  den  Gegensatz  zu  in  yv- 
blico  bildet.  Die  Gegensätze  sind  wohl  vorhanden ,  aber  wer 
vermöchte  den  Worten  Maria  in  domo  sera  einen  passenden 
Sinn  abzugewinnen?  Nun  haben  aber  alle  Handschriften  außer 
B,  wenigstens  von  erster  Hand,  seria ,  und  dieses  Wort  läßt 
eine  passende  Deutung  zu :  Maria  war  zu  Hause  sinnend  ernst. 
Nun  ergibt  sich  auch  der  richtige  Gegensatz  von  selbst:  man 
hat  festiua  statt  festina  zu  schreiben;  Maria  war  in  der  Öffent- 
lichkeit heiter  und  froh  (vgl.  Z.  13  quasi  laeta  pro  uoto  in 
montana  perrexit).  Der  alte  Fehler  festina  bewirkte,  daß  man, 
um  den  nötigen  Gegensatz  zu  erzielen,  seria  in  sera  änderte. 
Das  Substantivum  festiuitas  findet  sich  in  der  unserem  Adjektiv 
entsprechenden  Bedeutung  435,  22  inter  tot  crcdtuttiiun  uolun- 
tates  dominica  die  relaxare  animum ,  festiuitatem  admiscere 
delectat. 


Anhang. 

Eine  bisher  verschollene  und  kürzlich  wiedergefundene 
Handschrift  des  Philastrius. 

Es  dürfte  auch  weitere  Kreise  interessieren,  daß  unter  den 
Goerreshandschriften  ein  Manuskript  eines  im  Mittelalter  wenig 
gelesenen  Autors  sich  befindet,  das  im  16.  Jahrhundert  der 
editio  prineeps  zu  Grunde  gelegt  worden  sein  soll,  seither  aber 
als  verschollen  galt.  Es  ist  der  Kodex  21  des  Kataloges: 
,1.  Liber  Filastri  (Philastri)  episcopi  Brixianae  ciuitatis 
de  omnibus  haeresibus.  2.  Liber  B.  Ambrosii  de  Ioseph.  3.  Am- 
brosius  de  benedictionibus  patriarcharum.    4.  Ambrosius    expo- 


Studien  über  den  Lukaskommentar  des  Ambrosius.  47 

sitio  aliquorum  psalmorum.  Codex  membr.  in  4°  saec.  IX — X, 
134  folia.'  Schon  nach  der  Beschreibung  mußte  in  dieser 
Handschrift  das  Exemplar  vermutet  werden,  nach  dem  Johannes 
Sichard  im  Jahre  1528  seine  in  Basel  gedruckte  Ausgabe  des 
Philastrius  veranstaltet  haben  soll.  Sichard  war  nämlich  im 
Jahre  1527  nach  Trier  }uisendarum  ueterum  bibliothecarum 
gratia',  wie  er  in  der  Vorrede  der  Ausgabe  selbst  sagt,  ge- 
kommen und  die  Vermutung  von  Marx  in  den  Prolegomena 
p.  XXVIII  seiner  Ausgabe,  daß  Sichard  den  Philastriustext 
nach  einer  Trierhandschrift  gegeben  habe,  scheint  umso  mehr 
berechtigt,  als  die  Existenz  einer  solchen  durch  einen  alten 
Bibliothekskatalog  des  Klosters  St.  Maximin  aus  dem  11.  oder 
12.  Jahrhundert  bezeugt  ist,  vgl.  Becker,  Catalogi  biblio- 
thecarum antiqui  unter  Nr.  76,  S.  181,  149  (richtig  148)  i1  ,liber 
Filiastri  episcopi  de  omnibus  heresibus  in  quo  Ambrosius  de 
Ioseph  et  de  benedictionibus  prophetarum  (richtig  patriar- 
eharum)  et  expositio  psalmorum  a  „beatus  uir  qui  timet  domi- 
numu  usque  „beati  immaculati"  in  uno  uolumine.'  Das  hier 
beschriebene  Manuskript  muß  wegen  des  vollkommen  über- 
einstimmenden Inhaltes  mit  der  Goerreshandschrift  identisch 
sein,  zumal  da  diese  mehrere  Provenienznotizen  enthält,  nach 
denen  sie  aus  St.  Maximin  stammt;  sie  trägt  die  alte  Signatur 


1  So  nach  dein  authentischen  Texte  des  Kataloges,  den  M.  Keuffer  in 
seiner  Abhandlung'  , Bücherei  und  Bücherwesen  von  S.  Maximin  im  Mittel- 
alter' S.  51  ff.  veröffentlicht  hat  (erschienen  im  Jahresbericht  der  Ge- 
sellschaft für  nützliche  Forschungen  zu  Trier  von  1894—1899').  Keuffer 
weist  das  Bibliotheksverzeichnis,  das  in  einer  Handschrift  der  Trierer 
Stadtbibliothek  erhalten  ist,  dem  12.  Jahrhundert  zu  und  publiziert  auch 
den  Text  des  zweiten  Bücherverzeichnisses  aus  dem  Jahre  1393  (vgl. 
Gottlieb,  Über  mittelalterliche  Bibliotheken,  S.  78,  Nr.  207),  das  jedoch 
hinter  dem  ersten  wegen  der  Flüchtigkeit  und  Unvollstcändigkeit  seiner 
Anlage  weit  zurücksteht.  Unsere  Handschrift  scheint  in  demselben  ganz 
übergangen  zu  sein,  wenn  man  nicht  annehmen  will,  daß  der  flüchtige 
Verfasser  des  Verzeichnisses  sie  unter  Nr.  60  (S.  55  bei  Keuffer)  item 
Ambrosius  contra  hereticos  et  super  quosdam  psalmos  in  uno  uolumine  an- 
führt. Keuffer  bemerkt  übrigens  ausdrücklich  (S.  63),  daß  die  Nicht- 
erwähnung einer  Handschrift  in  dem  jüngeren  Verzeichnisse  keineswegs 
ihr  wirkliches  Fehlen  in  der  Sammlung  beweist,  und  der  Schreiber  des 
Verzeichnisses  sagt  selbst  unter  Nr.  161  item  multi  alii  UM  modici  ualoris, 
gibt  dadurch  also  zu,  viele  vorhandene  Handschriften  nicht  namentlich 
angeführt  zu  haben. 
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N  186.  Die  in  der  Wiener  Hofbibliothek  befindliche,  aus 
Salzburg  stammende  Philastriushandschrift  1080  (B)  saec.  IX 
läßt  schon  durch  den  Umstand,  daß  sie  außer  dem  Texte  des 
Philastrius  auch  die  beiden  Schriften  des  Ambrosius  de  Ioseph 
und  de  benedictionibus  patriarcharum  enthält,  auf  Verwandt- 
schaft mit  der  Trierer  (T)  schließen;  ferner  fehlen  die  in  B 
ausgelassenen  Kapitel  107.  115.  117.  140.  151.  154  auch  in  T 
und  zahlreiche  Übereinstimmungen  der  beiden  Texteszeugen 
in  einzelnen  Lesarten  werden  im  folgenden  besprochen  werden. 

Es  existiert  also  ähnlich,  wie  wir  dies  beim  Lukaskom- 
mentar des  Ambrosius  gesehen  haben,  auch  zu  Philastrius  je 
eine  Trierer  und  Salzburger  (Wiener)  Handschrift,  die,  was  ihre 
Entstehungszeit  anbetrifft,  nur  wenig  voneinander  differieren 
und  miteinander  aufs  engste  verwandt  sind.  Während  aber 
die  neugefundene  Ambrosiushandschrift  wertlos  ist,  verdient 
der  aus  der  Versenkung  aufgetauchte  Philastriuskodex  bei  dem 
Umstände,  daß  bisher  überhaupt  nur  zwei  Handschriften  be- 
kannt waren,  gewissenhafte  Beachtung.  Ist  er  doch  für  die 
ersten  28  Kapitel  neben  dem  Wiener  Manuskript  die  einzige 
handschriftliche  Quelle,  die  nach  zwei  Richtungen  hin  unter- 
sucht werden  muß:  erstens,  ob  die  Verwandtschaft  mit  B  eine 
so  enge  ist,  daß  ein  direktes  Abhängigkeitsverhältnis  zwischen 
den  zwei  Handschriften  anzunehmen  ist,  etwa  die  eine  aus  der 
anderen  abgeschrieben  ist,  und  zweitens,  ob  tatsächlich,  wie 
bisher  vermutet  wurde,  dem  von  Sichard  gebotenen  Texte  T  zu- 
grunde gelegt  wurde.  Es  ist  hier  weder  der  Platz  noch  die 
Möglichkeit,  die  aus  T  zu  gewinnende  Ausbeute  bekannt  zu 
machen;  jedoch  dürften  die  folgenden  kurzen  Mitteilungen 
genügen,  um  die  zwei  soeben  formulierten  Fragen  mit  Sicher- 
heit beantworten  zu  können. 

Die  Zusammengehörigkeit  von  T  und  B  beweisen, 
abgesehen  von  der  Gleichartigkeit  der  einzelnen  Bestandteile 
der  beiden  Handschriften  und  dem  Fehlen  der  sechs  nicht 
aufeinanderfolgenden,  bestimmten  Kapitel  in  beiden,  folgende 
Lesarten,  die  T  und  B  zum  Unterschiede  von  A,  der  besten 
Handschrift,  gemeinsam  sind  (ich  zitiere  nach  Seiten  und  Zeilen 
der  Ausgabe  von  Marx):  23,  2  color  bassus  (Colorbasus  A), 
24,  8  beati  apostoli  Pauli  (b.  Pauli  apostoli  A),  25,  1  fecit 
eum   (fecit  illum  A),    46,  10    dedi   uobis    (de    uobis    A  falsch); 
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46,  16  mendacio  (mendatium  A  falsch*?),  75,  5  doctrinaeque 
caelestis  inimici  (d.  caelesti  i.  A),  102,  20  &  docet  (edocet  A), 
106,  21  ideoq;  (ideoque  B)  lex  (ideo  l.  A).  Außerdem  wurde 
ein  zusammenhängendes  Stück,  Kapitel  142,  untersucht  und 
hier    bietet    T    folgende    mit    B    übereinstimmende    Varianten: 

113,  20    intellexisse   (intellegisse  A),    114,  5  dei  sit  (sit  dei  A), 

114,  6  abicienda  (ambigenda  A  falsch),  114,  10  qui  (quia  A), 
sentit  (sensit  A),  114,  13  contraria  (adsignantur  et  ut  contraria) 
(die  eingeklammerten  Worte  fehlen  in  TB),  114,  15  consulta 
(consulata  A  falsch),  114,  17  aestimat  esse  (estimantes  se  A 
falsch),  114,  27  eorum  (Jiorum  A),  114,  29  excepto  eu  qui  (ex- 
ceptorem  qui  A),   115,  11  in  sono  (sono  A  falsch). 

Daß  aber  T  keine  Abschrift  von-  B  ist,  beweisen  die 
Lesarten,  die  T  von  erster  Hand  ohne  Spur  einer  Rasur  oder 
Korrektur  mit  A  gegen  B  gemeinsam  hat:  93,  11  uera  pro- 
prietas  (B  läßt  uera  aus;  ist  dies  aus  Versehen  geschehen,  so 
folgt  daraus,  daß  höchstens  B  aus  T  abgeschrieben  sein  könnte, 
nicht  aber  T  aus  B,  vgl.  94,  3.  96,  11.  122,  11).  52,  14  aestimant 
(aestimabant  B),  54,  15  dauid  autem  (dauid  enim  B),  94,  3 
cum  enim  ei  dicit  (B  läßt  ei  aus,  vgl.  Marx  prol.  p.  XXIX), 
96,  11  beatus  uir  (B  läßt  uir  aus),  98,  24  cöburebantur  a  gentib; 
(=  A  comburebantur  agentibus;  dagegen  B  conburebantur  a 
gentilibus,  fraglich  ob  richtig,  da  Philastrius  auch  sonst  gentes 
=  gentiles  gebraucht,  vgl.  20,  11.  132,  24  u.  ö.),  122,  15  et  in 
libro  tuo  (et  läßt  B  weg).  86,  17  ist  die  Lesart  in  T  unsicher 
cid  cum  minori  (vor  minori  ist  ein  Buchstabe  ausradiert  und 
statt  cum  scheint  ursprünglich  nom  gestanden  zu  haben,  wovon 
o  [mit  überschriebenem  u]  und  m  sicher  sind);  das  in  T  un- 
deutlich zu  lesende  cum  hat  B  ausgelassen !  Nach  diesen  Daten 
ist  T  unbedingt  über  B  zu  stellen  und,  obwohl  auf  dieselbe  Rezen- 
sion  zurückgehend,  doch  ein  besserer  Vertreter  derselben  als  B. 

Weder  mit  A  noch  mit  B  geht  T,  soweit  das  dürftige 
Material,  das  mir  zu  Gebote  steht,  in  Betracht  kommt,  an  zwei 
Stellen,  100,  6  quae  est  in  arbitrio  tuo  et  cuiusque  hominis 
atque  uoluntate  (et  cuiusque  A,  ut  cuiuscumq:  B,  dagegen 
bietet  T  eine  Kontaminierung  dieser  beiden  Lesarten  ut  cuius- 
que) und  113,15  Aquilae  cuiusdam  hominis  unius  Pontici .  . 
editionem  suscipiunt  (Pontici  T  richtig,  pontifici  AB).  Im  Zu- 
sammenhalt  mit   einigen   der  früher  angeführten  Stellen  ergibt 
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sich  daraus,  daß  T  nicht  die  direkte  Vorlage  von  B  war, 
also  B  nicht  aus  T  ohneweiters  abgeschrieben  wurde. 
Ist  nun  T  wirklich  von  Sichard  seiner  Ausgabe  zugrunde 
gelegt  worden?  Zunächst  muß  ich  einen  Widerspruch  in 
Marx'  Ausführungen  konstatieren,  der  p.  XXVIII  als  hand- 
schriftliche Vorlage  Sichards  jenen  Kodex  aus  St.  Maximin 
bezeichnet,  der  bereits  im  handschriftlichen  Bibliothekskatalog 
aus  dem  (11.  oder)  12.  Jahrhundert  erscheint  (identisch  mit  T) 
und  etwas  später  aus  einer  von  Sichard  verzeichneten  Lesart 
den  Schluß  zieht,  die  von  Sichard  benützte  Handschrift  müsse 
jünger  gewesen  sein  als  das  12.  Jahrhundert  (vgl.  auch  p.  XLII). 
Ist  die  letzte  Ansicht  begründet,  so  müßte  es  eigentlich  auf- 
fällig erscheinen,  daß  ein  Kloster  einen  wenig  gelesenen,  durch 
Augustins  Konkurrenzarbeit  de  haeresibits  scheinbar  überflüssig 
gewordenen  Text  in  zwei  Abschriften  besessen  und  Sichard 
gerade  die  jüngere  benützt  habe,  aber  möglich  wäre  es  ja 
immerhin,  daß  in  Trier  neben  der  Philastriushandschrift  aus 
dem  9.  Jahrhundert  eine  zweite  jüngeren  Datums  sieh  befunden 
habe.  Und  die  Geschichte  der  Überlieferung  des  Philastrius 
selbst  bietet  hierzu  ein  Analogon.  Denn  der  jetzt  in  Petersburg 
befindliche  Kodex  A  befand  sich  im  Mittelalter  im  berühmten 
Kloster  von  Corbie,  dessen  alter,  um  das  Jahr  1200  geschriebener 
Bibliothekskatalog  ihn  genau  bezeichnet  (vgl.  Becker,  Catalogi 
N.  136,  S.  283,  240).  In  demselben  Katalog  wird  aber  noch 
eine  zweite  Philastriushandschrift  angeführt  (S.  283,  288  bei 
Becker)  mit  folgendem  Inhalt:  gesta  abbatum  Corbeioisium- 
Donati  editio.  uita  Brictii  Romani.  Filaster  de  heresibus.  Am- 
brosius  de  Ioseph.  uita  s.  Eligi  et  Maximini.  Diese  Handschrift 
ist  verschollen.  Marx  hat  wohl  mit  Recht  aus  der  Vereinigung 
des  Philastrius  mit  dem  Traktat  des  Ambrosius  geschlossen, 
daß  der  Text  zu  dem  der  Handschrift  B  (und  T)  in  naher 
Beziehung  stand.  Ebenso  wahrscheinlich  hat  Marx  hervor- 
gehoben, daß  die  in  der  Handschrift  von  Corbie  enthaltene 
Vita  des  heil.  Maximin  den  Anlaß  geboten  haben  kann,  den 
Band  den  Brüdern  von  St.  Maximin  in  Trier  zu  leihen.  Doch 
möchte  ich  nicht  mit  Marx  annehmen,  daß  T  eine  Abschrift 
dieses  Manuskriptes  sei,  sondern  vielmehr,  daß  entweder  der 
Kodex  von  Corbie  in  St.  Maximin  aus  irgendwelchem  Grunde 
zurückbehalten  oder  daselbst  eine  Abschrift,    die  aber  nicht  T 
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war,  genommen  worden  sei.  Auf  diese  Weise  hätten  wir  also 
das  Vorhandensein  von  zwei  Philastriushandschriften  in  Trier 
anzunehmen,  beide  auf  dieselbe  Rezension  zurückgehend,  die  in 
B  vorliegt,  die  eine  noch  erhalten  in  unserer  Goerreshandschrift, 
die  andere  verschollen ,  aber  direkt  oder  indirekt  auf  das 
Kloster  Corbie  zurückzufuhren,  in  dem  sich  auch  der  Kodex  A, 
der  eine  andere  Textesrezension  bietet,  befand. 

Welche  Handschrift  liegt  nun  der  Ausgabe  Sichards  zu- 
grunde? Wenn  es  richtig  ist,  daß  Sichard,  wie  er  behauptet, 
in  seiner  Handschrift  23,  2  C.  Bassus  gelesen  hat,  so  war  es 
nicht  T,  der  deutlich  wie  B  color  bassus  bietet.  Aber  man 
weiß  ja,  wie  vorsichtig  man  mit  solchen  Notizen  sein  muß. 
Marx  selbst  hat  bemerkt,  daß  viele  Lesungen  Sichards  nicht 
aus  dem  von  ihm  benutzten  Kodex  stammen  können,  sondern 
eigene  Erfindung  seien.  Und  ich  traue  es  einem  Manne  der 
damaligen  Zeit  zu,  daß  er  in  seinem  Exemplare  color  bassus 
las  und,  weil  ein  Eigenname  im  speziellen  Falle  jedem  Laien  als 
notwendig  erscheinen  mußte  und  ein  solcher  in  bassus  vorlag, 
flugs  angab,  seine  Handschrift  biete  C.  Bassus.  Ich  möchte 
also  auf  dieses  eine  Faktura  keinen  so  folgenschweren  Schluß 
aufbauen,  wie  Marx  es  tut,  indem  er  der  Angabe  Sichards 
Glauben  schenkt  und  deshalb  (mit  welchem  Recht?)  die  Vor- 
lage Sichards  für  jünger  als  das  12.  Jahrhundert  hält. 

Doch  vergleichen  wir  Sichards  Ausgabe  mit  der  neu- 
gefundenen Handschrift  T  selbst.  An  den  von  Marx  prol. 
p.  XXVIII  f.  angeführten  entscheidenden  Stellen  stimmt  Sichards 
Text  teilweise  nicht  mit  T,  sondern  mit  A,  und  zwar  24,  8 
Pauli  apostoli  (apostoli  pauli  T),  25,  1  qui  fecit  illum  (qui 
fecit  eum  T),  46,  10  de  uobis  (falsch!,  T  richtig  dedi  uobis), 
46,  16  mendatium  (mendacio  T),  102,  20  edocet  {&  docet  T), 
106,  21  ideo  lex  (ideoq;  lex  T),  133,  17  de  cherubin  (T  läßt 
de  aus).  Daß  dies  nicht  bloßer  Zufall  ist  und  etwa  auf  Rech- 
nung der  Emendationskunst  Sichards  zu  schreiben  ist,  beweist 
der  sinnlose  Fehler  de  uobis  (in  einem  Bibelzitat!),  den  er  aus 
seiner  Vorlage  übernommen  haben  muß,  während  T  das  richtige 
dedi  uobis  bietet,  also  nicht  seine  Vorlage  gewesen  sein  kann. 
Ob  Sichard  75,  5  doctrinae  coelesti  in  seiner  Handschrift  fand 
oder  das  auch  von  A  gebotene  doctrineque  caelesti  (doctrineq; 
caelestis  T)  auf  eigene  Faust  änderte,  ist  schwer  zu  entscheiden, 
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ebenso  was  er  wohl  86,  17,  wo  er  rü  schrieb  (cui  cum  A.  cui  B, 

über  die  Lesart  in  T  siehe  oben),  in  seiner  Vorlage  las.  Mit 
T  gegen  AB  stimmt  Sichard  100,  <*>  ut  cuiusque  (et  cuu  <■ 
que  A,  ut  cuiuscumque  B)  und  113,  16  Pontici  (falsch  AB 
pontißci'j  die  richtige  Lesart  bei  Sichard  ist  offenbar  Kon- 
jektur). 

Aus  diesen  Daten  ergibt  sich,  daß  Sichard  T  nicht  als 
Vorlage  (wenigstens  nicht  als  einzige)  benutzt  haben 
kann,  sondern  eine  Handschrift,  die  zwar  dieselbe 
Rezension  wie  T  (und  B)  bot.  in  die  aber  auch  Les- 
arten von  A  Eingang  gefunden  hatten.  Erinnern  wir 
uns,  daß  ein  Exemplar  der  in  TB  vorliegenden  Rezension  einst 
nachweislich  im  Kloster  Corbie  sich  befand  und  aus  demselben 
Kloster  auch  A  stammt,  so  mag  eben  bereits  in  der  verschollenen 
Handschrift  von  Corbie  sich  ein  derartiger  Text  vorgefunden 
haben,  wie  wir  ihn  für  die  Vorlage  Sichards  voraussetzen 
müssen.  Wenn  die  oben  ausgesprochene  Vermutung,  daß  das 
Original  oder  eine  Abschrift  der  Corbiehandschrift  nach  Trier 
gekommen  ist,  richtig  ist,  so  hätten  wir  in  dieser  Handschrift 
die  Vorlage  Sichards  zu  sehen. 

Die  Frage  läßt  sich  mit  dem  beschränkten  mir  zu  Ge- 
bote stehenden  Material  nicht  abschließend  behandeln;  doch 
kann  man  aus  den  vorgelegten  Proben  erkennen ,  erstens  daß 
der  wiedergefundene  Treuirensis  T  zwar  sehr  nahe  verwandt 
ist  mit  B,  aber  einen  genaueren  und  zuverlässigeren  Text  als 
dieser  bietet ,  und  zweitens ,  daß  Sichard  diese  Handschrift, 
wenn  überhaupt,  so  doch  zum  mindesten  nicht  als  alleinige 
Grundlage  benutzt  hat:  es  ist  vielmehr  wahrscheinlich,  daß  er 
in  S.  Maximin  eine  Handschrift  vorfand  und  benutzte,  deren 
Text  wohl  T  sehr  ähnlich  .  aber  hie  und  da  mit  Lesarten  des 
A  versetzt  war.  Diese  Konstatierungen  lassen  es  als  dringend 
wünschenswert  erscheinen,  die  Varianten  von  T  in  ihrer  Ge- 
samtheit kennen  zu  lernen. 

Schließlich  mögen  noch  aus  der  von  P.  Heribert  Plenkers 
gütigst  gelieferten  Beschreibung  der  Handschrift  T  die  wesent- 
lichsten Sätze  mitgeteilt  werden :  , Format  der  Handschrift  24'8  X 
19-2  cm.  —  F.  lv  enthalten  die  mit  abwechselnd  schwarzer 
und  roter  Farbe  ausgeführten  Zeilen  genau  denselben  Titel, 
der  in  B   zu  lesen   ist.  —  Der  Text    beginnt    f.  21'.     Die  erste 
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Hälfte  der  Handschrift  (Philastrius)  hat  durch  Feuchtigkeit  sehr 
gelitten,  so  daß  namentlich  bei  den  ersten  Blättern  die  oben 
stehenden  1 — 2  Zeilen  mehr  oder  weniger  verwaschen  sind.  — 
F.  2V  steht  in  abwechselnd  roter  und  schwarzer  Kapitale  hie 
itaqiie  hereticorum  est  numerus  a  mundi  initio  atque  origine 
(=  B  und  Marx  p.  2,  7).  —  Bei  den  einzelnen  Abschnitten 
steht  die  fortlaufende  Nummer  rot  am  äußeren  Rande;  Kap. 
XXIX,  wo  am  Rande  die  Zählung  mit  I  von  vorne  beginnt, 
ist  nur  durch  Absatz  und  großes  schwarzes  P  (des  Anfangs- 
wortes Post)  hervorgehoben  (=  B).  —  Es  fehlen  die  6  Kapitel 
wie  in  B ;  die  letzte  Kapitelzahl  ist  daher  CXXII.  —  Am 
Schlüsse  steht  in  roter  Capitalis  rustica:  explicit  filastri  etc. 
wie  in  B ;  darunter  stand  in  roter  Kapitale  Incip  b.  Am- 
brosii  etc.  (=  B),  das  dann  aber  ausradiert  wurde  und  auf 
der  nächsten  Seite  in  schöner  schwarzer  Unziale  oben  steht.  — 
Das  Werk  des  Philastrius  füllt  genau  8  Quaternionen ;  an 
diesem  Teile  schrieben  mehrere  Hände,  ebenso  am  folgenden; 
indes  ist  der  Anfang  von  de  Ioseph,  wie  mir  scheint,  von 
der  gleichen  Hand  wie  der  Schluß  des  Philastrius.  —  Am 
Schlüsse  von  de  Ioseph  steht  in  roter  Unziale:  explt  sei  am- 
brosii  de  ioseph:  ineipit  eiusdem  de  benedictionibus  patriarcar 
auf  dem  Recto  des  letzten  Blattes  eines  Quaternio.  —  Die 
beiden  Ambrosiusschriften  umfassen  5  Quaternionen;  vom 
ersten  ist  das  letzte  Blatt  ausgeschnitten,  wie  es  scheint,  mit 
entsprechender  Lücke  im  Text.  —  Es  folgen  dann  ohne 
Titel  und  Rubrik,  nur  durch  ein  großes,  schwarzes  C  aus- 
gezeichnet, die  Erklärungen  zu  Psalm  111.  112.  113  (zwei- 
mal). 114 — 117.  Sie  füllen  4  Quaternionen.  Diese  zeigen  die 
von  Herrn  Prof.  Dr.  Traube  hervorgehobene  Merkwürdigkeit, 
daß  wörtliche  Zitate  aus  der  Bibel  in  einer  der  turoni- 
schen  nachgebildeten  Halbunziale  geschrieben  sind, 
eine  Eigentümlichkeit,  die  nach  Traube  sich  auf 
Salzburg  lokalisieren  läßt/  Diese  letzte  interessante  Be- 
merkung läßt  den  Zusammenhang  von  T  und  B  noch  intimer 
erscheinen. 

Die  interessanteste  unter  den  Goerreshandschriften  ist 
übrigens  der  den  Philastrius  enthaltende  Band  nicht.  Es  be- 
findet sich  nämlich  unter  ihnen  (Katalog  Nr.  20  Eegulae  sanc- 
torum  patrum  monachorum  .  .  Codex  membr.  in  fol.  saec.  IX  e 
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monasterio  S.  Maximini,1  214  folia)  auch  das  Mannskript,  das 
die  Grundlage  der  handschriftlichen  Überlieferung  des  berühmten 
Regelwerkes  Benedikts  von  Aniane  bildet,  das,  im  9.  Jahr- 
hundert entstanden,  von  Lukas  Holstenius  unter  dem  Titel 
Codex  regnlarnm  im  Jahre  1661  in  Rom  zum  ersten  Male 
herausgegeben  wurde.  Holstenius  benützte  den  Trierkodex  für 
seine  Ausgabe;  seither  galt  er  als  verschollen  und  eine  Kopie 
sowie  die  gedruckte  Ausgabe  boten  für  ihn  nur  ungenügenden 
Ersatz.  P.  Heribert  Plenkers,  der  künftige  Herausgeber  der 
älteren  Mönchsregeln  im  Wiener  Korpus,  hat  die  kostbare 
Handschrift  bereits  ausgebeutet  und  wird  in  Bälde  über  sie  an 
anderer  Stelle  ausführlicher  berichten. 


1  Im  älteren  Bandschriftenverzeichnis  von  S.  Maximin  angeführt  als  Nr.  103 
regtd%  sametorum  patrum,  im  jüngeren  als  Nr.  99  Item  vegtde  sanetorum 
patrum  et  anachorwm (sie)  in  uno  uolumine  (vgl.  Kenffer,  a.  a.  O.  S.  53.  56). 
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The  Semitie  verbs   in    Pehlevi 

by 
J.    Kirste. 


I. 
General  remarks. 

1.  In  the  recension  B  of  the  Häjiäbäd  inscription,  11.  9 
and  11  (see  e.  g.  Haug.  ,Essay  on  Pahlavi'  in  ,An  old  Pahlavl- 
Pazand  Glossary'  p.  47)  we  find  the  Semitie  form  benit1  corre- 
sponding  with  the  Iranian  citi  of  the  recension  A,  11.  10  and  12. 
The  latter  being  a  passive  participle  of  the  root  ci,  we  niay, 
I  think,  explain  the  former  in  a  similar  way.  Now,  in  Ara- 
maic  the  form  Pell  is  used  as  a  passive,  and  such  forms  are 
frequently  met  with  in  the  Pehlevi  verbs  borrowed  frora  this 
dialect,  as  may  be  seen  by  the  following  examples  found  in 
the  inscription  of  Naqshi  Rustem  (see  West.  Indian  Antiquary, 
1881,  p.  33): 

i^i,  obid-07i,  ,done',  from  Tay; 

ir??*,  xetim-on,  ,ended:,  literally  ,sealed',  from  O'nn; 

IWK),  yetib-on,  ,sitting\  from  aTT. 

The  last  form  is  a  very  interesting  one,  inasmuch  as  it 
could  as  well  be  identical  with  the  Syriac  ^^ufc-»,  a  J^ai  or 
intensive  of  the  same  root,  the  doubling  of  consonants  not 
being  expressed  in  the  Pehlevi  writing.2 


1  To  save  the  marks  of  lengthening  I  render  all  vowels  not.  , pleno'  written 
by  e;  the  raore  sc  as  very  often  the  ,uiatres  lectionis'  represen+.  short 
vowels. 

2  Both  jj^siä  and  .J^-si  can  have  an  active  meaning,  as  is  the  case  with 
the   past   participle  of  the   Iranian   and   other  Indo-germanic    Languages. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Kl.    CXLVI.  Bd.    9.  Abh.  1 
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The  same  orthography  may  be  observed  in  tlie  Pehlevi 
\cil»s    derived    from  tlic  participle  of  tlie  Pa'el  stem,    such  as: 

ii<?iv>^,  mekebel-onterii,  ,to  receive',  from  bap; 
))<?\Y^,  mezeben-enteni,  ,to  seil',  from  jzt; 
ii?i£-£-C,  medemeh-enteni,  ,to  be  like%  from  ran. 

Here  a  difficulty  of  another  kind,  again  duc  to  the  im- 
perfect  aiphabet,  must  be  mentioned,  viz.  we  do  not  know, 
whether    mekebel    etc.    are    active   or   passive    participles,    the 

difference  lying  in  the  short  vowel,  e  or  a,  of  the  third  syllable.1 

The  Pe'll  of  the  Semitie  root  H33,  which  is  the  basis  of 
the  Pehlevi  benit,  would  be  ':a,  but  instead  of  it  roa  is  used  as 
passive  participle,-  and  it  seems  difficult  to  decide,  which  of 
the  two  is  represented  by  the  Pehlevi  word.  Considering 
however  the  transcription  of  the  Semitie  n  by  the  Pehlevi  £, 
the  identification  with  the  first  form  appears  to  be  more  likely, 
and  I,  therefore,  withdraw  mv  former  Bupposition  that  £i\.  bereh, 
,his  son',  is  the  same  as  beri,  ,my  son'  found  in  the  recension 
B  of  the  Häjiäbäd  inscription,  1.  3  (W.  Z.  K.  M.  III.  p.  320) 
and  in  the  inscriptions  A,  No.  4,  11.  2,  4  and  B,  No.  4,  1.  3, 
deciphered  by  de  Sacy  (Memoires  sur  div.  antiquites  de  la 
Perse.  Planche  I),  although  both  signify  ,son',  cf.  \y>  abi  ,my 
father'  =  ,father',  and  abi-ter.  If,  then,  the  Pehlevi  form  benit 
contains  the  Semitie  passive  beul,  the  final  t  must  be  the  Aryan 
suffix  of  the  past  participle,  and  the  same  explanation  holds  good 
of  sedit,  ,thro\vn',  Haj.  I.  Rec.  B,  11.  5,  6  and  remit,  ,shot',  ib. 
1.  7,  going  back  respectively  to  kiü  and  siai.3  The  same  t  is 
added  to  the  Semitie  root  bz:  in  the  word  nepelt  ,fallen',  we  meet 


1  It  is  true  tliat  in  Syriac  verbs  having  a  guttural  or  an  r  as  third  ra- 
dical  show  indifferently  a  in  both  forras,  but  that  is  owing  to  a  11I10- 
netic  reason. 

2  The  question  whether  '33,  '73,  *]j?  etc.  can  be  used  as  verba  finita,  or  not, 
does  not  concern  us  here.  (See  Wright.  Comp.  Gr.  of  the  Sem.  langu. 
p.  224). 

3  Spiegel  (Trad.  Lit.  p.  469)  and  Vullers  (Lex.  Pers.  II,  1545)  derive 
tl^D^Cp-^  -yX3c.X^.'  ,to  sow'  from  a  participle  ynt ,  but  the  latter  does 
not  explain  himself  about  the  nature  of  this  participle,  and  the  former 
is  thinking  of  a  present  participle  (Huzv.  Gr.  p.  95),  although  translating 
(Huzv.  Gr.  p.  94)  this  verb  by  ,to  be  eultivated'. 
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with  in  line  8  of  the  recension  B,  a  form  whicli  reminds  one 
of  German  expressions  like  couleurt,  ,coloured',  or  of  tlie  Judeo- 
Gerinan  preterits  such  as  gewidziaU,1  ,seen',  where  the  Ger- 
man Suffixes  ge  and  t  are  added  to  the  preterit  of  the  Polish 
root  ividziec,  ,to  see';  gesmexelt,  ,laughed',  drawn  from  the 
Polish  Substantive  smiech,  ,laughter'  (Gerzon.  Die  jüdisch- 
deutsche Sprache,  p.  79.  The  author  derives  this  expression 
from  the  Hebraic  root  nöty,  to  be  glad');  geganwet,  ,stolen',  from 
the  root  333 ,  and  varjossemt,  ,orphaned',  from  the  root  attf1,  in 
which  var  is  the  German  prelix  ver  (Rosenfeld.  Songs  from 
the  Ghetto,  p.  16,  36,  38.  Other  examples  of  the  same  stamp 
are  given  by  Zunz.  Die  gottesdienstl.  Vorträge  d.  Juden,  p.  454). 
2.  In  the  recension  A  of  the  Häjiäbäd  inscription  sedi-t 
and  remi-t  are  represented  by  sedi-t-en,  remi-t-en,  and  in  11.  7 
and  13  we  come  across  xenxet-on,2  whicli  shows  the  common 
variety  of  the  syllable  appended  to  all  Semitic  verbs  in  the 
later  Pehlevi ,  which  may  be  compared  to  the  German  ier 
of  parlieren,  recherchieren  etc.  This  suffix  seems  not  to  change 
the  meaning  of  the  theme,  as  may  be  seen  by  the  portions  of 
the  quoted  inscription  corresponding  one  another  except,  perhaps, 
that  it  gives  an  active  sense  to  the  past  participle  —  thus 
West  translates  obid-on  first  by  ,done'  and  then  by  ,did"  (Ind. 
Ant.  1881,  p.  31,  1.  2  of  the  inscription,  p.  32,  1.  39)  —  but  it 
is  well  known  that  in  the  development  from  the  old  to  the 
new  Persian  the  passive  participle  took  gradually  the  active 
sense  (Darmesteter.  Et.  Ir.  t.  I,  p.  227).  In  the  ,Zand-Pahlavi 
Glossary',  eh.  XI3  the  Avestic  mazdayasnö  is  explained  by 
\r)S>u$rr  auxrmezd  ye-zebex-on ,  ,Ahuraniazda-worshipping'  from 
the  root  mi,  and  we  find  also  the  plural  of  the  suffix  in 
hAooi  ostem-onan,  ,the  eaters',  from  the  Öaph'el  of  cj?d  (Darme- 
steter. Le  Zend-Avesta,  t.  I,  p.  85,  n.  14),  whereas  iiyo,  yß- 
xeb-on7  from  Dir,  which  is  the  equivalent  of  the  Avestic  ■>4-5«a 
(Zand-Pahlavi  Glossary,    eh.  XIV),    is   used   as  an  Imperative. 


1  Communicated  to  me  by  Hofrat  Karabacek  of  Vieiina. 

2  A  Haph'el  of  the  root  nrta,  ,to  descend'. 

3  It  is  a  pity  that  in  the  new  edition  of  this  glossary  prepared  by  Reichelt 
(W.  Z.  K.  M.  XIV,  pp.  1  sqq.  117  sqq.)  the  Semitic  words  have  been  trans- 
literated  by  their  Persian  equivalents.  The  editor  has  thus  produced  a 
Pazend  text  instead  of  a  Pehlevi  one  (See  West.  S.  B.  E.  XVIII,  p.  XXI). 

1* 
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Tlie  personal  and  other  suffixes  may  be  appended  to  on ,  as 
e.  g.  £nvte  yetib-onem,  ,1  am  sitting',  3<?nvra  yetib-ontek,*  ,sitting', 
n<?nyü  yexeb-onteni,  ,to  give*. 

Besides  tlie  two  forms  en  and  on  of  thc  suffix  ander  re- 
view  we  must  take  into  account  a  third  variety  found  in  tlie 
Persian  Ferhenga,  viz.  an.  Vullers  (Lex.  pers.  t.  II,  p.  1543, 
1545,   1556)  quotes  tlie  tliree  following  examples: 

v^riSlAbb)  Anquetil:  dabehounestan}  ,to  langh'j8 

tytyAjj,    Anquetil:    zarhounatan,   ,to  generate',   f'rom  jnt; 

v-^iLJlfi^S,  Anquetil:   iezbhonatan,  ,to  sacrifice',  from  rot. 

Owing  to  this  form  I  think  it  better  to  render  tlie  first 
ietter  of  the  Suffix  n  by  o,  than  by  u,  altliougli  botli  trans- 
literations  have  becn  used  by  the  Parsis  themselves.  The  inter- 
change  and  mutual  correspondence  of  the  four  vowela  >t,  o, 
a  and  e,8  shown  by  our  suffix,  is  well  known  in  the  Iranian 
dialects,  so  that  a  few  examples  will  sufficc  to  illustratc  the 
fact.  The  suflixes  ama,  ema  of  the  old  language  have  become 
um,  e.  g.  av.  2)ancama>  phl-  1" "./'""•  p&z.  panjum j  &y.  fratema, 
phl.  fretum,  paz.  fradüm  (Spiegel.  Parsi  Gr.  p.  03  gives  also 
fradum  ^»;  av.  *sahhana  (Müller.  W.  Z.  K.  M.  IX,  80),  phl. 
sexun,  paz.  saxun,  arm.  sohun  (Hübsehmann.  Pers.  St.  126), 
np.  ^,  J^,  J^,  \J^t  0,s~»,  0«^  (Salemann.  Ir.  Grdr. 
1,1,  p.  262  reads  phl.  sexven*  and  the  same  is  done  by  Hörn. 
ib.  I,  2,  29,  who  derives  -Cm  from  -van)]  the  old  form  fermat 
of  the  inseriptions  has  changed  to  fermut  (Salemann.  Bull,  de 
l'Aead.  St.  Petersbourg,  1887,  p.  419);  ämi  the  suffix  of  the 
first  person  is  represented  in  Pehlevi  by  em  and  om,  paz.  am, 
um,  um]  moreover  we  find  side  by  side  phl.  biran  and  birun 
(Hörn.  Neup.  Et.  No.  252),  np.  gu§äden  and  guSüden  (ib.  No.  923), 
and  an,  the  causative  suffix  of  the  modern  Persian,  besides  n 
or  ün  of  the  other  Iranian  dialects  (Geiger.  Ir.  Grdr.  I,  2,  p.  402). 
Finally    the    dull  pronunciation  of  ä  like  ö  in   the   modern  lan- 


1  That  reminds  one  of  German   expressions  like  ,coloriertert. 

2  The  Semitic  root   has  not  yet   been   ascertained.    I  shall    speak    of   it  in 
the  second  part  of  this  paper. 

8  Reniember    that   in    my    transcription    of    the    Pehlevi    e   alone    is    short, 

whereas  u,  o,  a  may  also  be  long1. 
*  According  to  my  transcription. 
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guage  (Hörn.  Z.  M.  G.  40,  737)  rnust  also  be  considered,  be- 
cause  we  do  not  know  at  what  period  this  peculiarity  began, 
and  sonietimes  it  may  even  be  questioned,  which  of  the  two 
vowels  is  the  older  one.  (See  Nöldeke.  Lit.  C.  1884,  p.  889,  and 
Hörn.  Ir.  Grdr.  I,  2,  p.  37.)  As  a  parallel  we  may  mention  the 
change  of  ä  to  ü  in  the  Semitic  dialects  (Wright.  Comp.  Gr., 
p.  85),  and  perhaps  the  pronunciation  of  the  Syriac  £_*.!*  lait 
as  vev,  loit  is  to  be  attributed  to  this  latter  tendency. 

These  interchanges  justify,  I  think,  our  supposing  ana, 
äna  to  be  the  original  form  of  the  suffix,1  especially  as  the 
Sanskrit  äna  serves  not  only  to  form  participles  like  dahäna, 
but  in  the  ninth  present  class  is  the  suftix  of  the  second  person 
of  the  imperative  after  roots  ending  in  a  consonant,  e.  g.  grhäna. 
Such  forms  would  correspond  in  a  striking  manner  to  the  above 
mentioned  yexebon  ,give'.  What  regards  the  use  of  the  short  or 
long  vowel  in  the  suffix,  the  inscriptions  confirm  the  practice  of  the 
MSS.  written  in  Persia,  that  en  is  appended  to  the  t  of  the  x"b 
verbs,2  but  this  difference  seems  to  have  given  way  to  the 
general  use  of  on  in  later  times,  owing  probably  to  the  over- 
whelming  mass  of  verbs  belonging  to  other  classes.  Besides 
that,  even  in  the  pre-Iranian  tongue,  the  original  cause  of  the 
alternation  ana,  äna  has  not  yet  been  made  out  (ßartholomae.  Ir. 
Grdr.  I,  i,  p.  109). 

3.  After  having  contemplated  the  ,inner  form'  of  the  Se- 
mitic verbs  and  the  Suffixes  appended  to  them,  we  now  must 
consider  the  prefix  ye,  which  appears  in  a  small  number  of 
stems  derived  from  the  Aramaic.  Some  verbs  are  used  in- 
differently  with  or  without  it: 

d«!?))"-,  xelelonteni  or  i)?n^jo,  ye-xelelonteni ; 
iifi^ö,  pelexonteni  or  n«?)^eJJ,  ye-pelexonteiii. 

Besides  ye  we  also  find  ze: 

inftiVj-',  ye-ketelonteni  or  ns»n^^,  ?:e  ketelonteni ; 
uwyvy,  ye-ketibonteni  or  [n«f]ny<?,-»-5,3  ze-ketibon[teniJ. 


1  See  also  Spiegel.  Huzv.  Gr.  p.  93.  Ar.  Stud.  I,  95. 

2  West.  Ind.  Ant.   1881,  p.  33,  n.  3f>. 

3  Haug.    Pahl.   Paz.   Gl.   p.  243.    Hang    quotes    moreover   i^l-5-^   zekevimon 
(Arta  Viraf,  Introd.  essays,  p.  LIII). 
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The  intercliange  of  y  and  z,  to  which   must  bc  added  d, 
is  a  well  known   feature  of  the  Iranian  Languages,    so  tliat  we 
sornetiines  are  at  a  loss  for  deciding,  which  of  these  three  con- 
sonants    was    pronouneed    at   a   certain    pcriod    or  in  a  certain 
dialeet.   Thus  Nöldeke  (Gott.  G.  A.  L882,  p.  970)  hesitates  about 
declaring   demik   or   zemik   to  be  the  true  pronunciation  of  ^, 
,earth',   because  the   same  wörd  is  also  written  ■»£->,  and  as  we 
find  side  by  side  oo->->,  deryap  b>>  and  »>$,  *»>5,_j>5  zerex,   b  rix,1 
*;j.  (See  also  Hörn.  Neup.  Et.  No.  561.)    The  Avestic  fradhäta 
has  become  in  Pehlevi  rcxva;  but  we  do  not  know,  whether  that 
is  to  be  spelled  fredat  or  freyat  (Hörn,  1.  c.  No.  $2$),  and  the 
same    must   be   Said   of  the   Pehlevi    equivalent   of   the    modern 
persian  bisyär,  which  may  be  read  vesdar  or  vesyar  (Hörn.  Ir. 
Girdr.  I,  2,  p.  102).     Only  one  thing  is  certain,    namely  that  z, 
d,  y,  started  from  the  soft  english  th  (I  choose  to  represcnt  it 
by  d)  which  sometimes  has  survived  tili  nowadavs,  e.  g.    ä&in 
and  äyln  (Hörn.  Ir.  Grdr.  I,  2,  p.  45).  The  same  diflieulty  pre- 
vails  of  course  for  the  Semitic  words,  where  it  is  enhanced  by 
the  circumstance  that  in  the  Semitic  languages    themselves   the 
alternation    of    et,    d,   z  is    very    common;    thus    Arabic    is>b 
corresponds    to    Hebrew  ni,    Aramaic  i^, 2   Pehlevi  <£>  eek]  but 
shall  we  pronounce  deneh  or  zeneh  the  other  form  of  the  demon- 
strative,   $r,  which  goes   back   to    the    same  Semitic   stem,    the 
Aramaic  nn  V  I  think  the  first  letter  represents  d,  although  in 
the   older    inscriptions    z    is  clearly   written.      The    primitive    d 
vanishes  altogether  in  the  Talmudic  -xn,  contracted  from  ip-ran 
(Nöldeke.  Mand.  Gr.  p.  44,  90),  whereas  in  the  Mandaic  dialeet 
we  find  side  by  side  irxn  and  lnKH  pointing  to  an  intermediate 
irwt*  with  the  same  y,    we  have  met  with   in  the  Iranian  de- 
velopment  of  d. 

Hence  we  may  with  some  probability  suppose  de  to  be 
the  primitive  of  the  prefix  ye,  ze,  the  more  so,  as  it  is  not 
possible  to  fix  the  date  of  the  change  undergone  by  the  dental 
spirant  (Hübschmann.  Pers.  St.  pp.  200  sqq.),  although,  on  the 
other  band,  I  am  not  aware  of  sure  examples  of  d  becoming  y 
in  the  beginning  of  words.    But  the  use  of  the  relative-demon- 


1  The  transcription  of  the  last  two  letters  is  doubtful. 

2  For  rp-  (Zimmern.   Vgl.  Gr.  p.  74). 
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strative  particle  •>  in  Syriac  corresponds  in  sorac  respects  so 
Avell  with  the  part  acted  by  the  Pehlevi  prefix ,  that  their 
identification  seems ,  lipon  the  whole,  well  founded.  As  in 
Pehlevi  ?  may  be  used,  or  not,  without  affecting  the  sense  of 
the  following  word,  e.  g.  ^)  or  ^i*>,  >^4,  ^a?  or  *a#,  ~Nr? 
(Nöldeke.  Syr.  Gr.  p.  254  sq.);  sometimes,  before  a  noun  or  a 
participle,  it  has  the  value  of  the  article,  e.  g.  >■  *.*£>•>  ,-io  ,from 
the  bad',  ^-^s  ^oio  ^  <~»o    ,woe    to   those    who    bring    together', 

^o^  yi)  ,by  this  reason'  corresponding  to  the  Targ.  jip,  and  by 
its  help  adjectives  can  be  drawn  from  substantives,  e.  g.  ^ohi 
,spirited'  from  V*0'  jSpirit',  what  explains,  as  has  been  pointed 
out  by  Dnval  (Gr.  syr.  p.  298,  n.  1),  the  apparently  super- 
fluous  -1  at  the  beginning  of  some  foreign  words,  e.  g.  }ipY~\  = 
eixäv,  iniported  into  Aramaic. 

Only  when  we  have  a  füll  sketch  of  the  phonetic,  mor- 
phologie  and  syntactic  features  of  the  Aramaic  dialect  which 
furnished  the  Semitic  words  to  the  Middle  Persian,  shall  we 
be  able  to  speak  with  more  confidence  of  the  proposed  identi- 
fication, bat  I  think  that,  at  all  events,  it  does  not  contradict 
any  known  law  of  the  languages  we  are  dealing  with.  That 
is  however  certainly  the  case  with  the  explanation  Haug  has 
given  of  the  prefixed  ye.     His  words  are:1 

,Regarding  the  forms  with  the  prefix  ye,  there  cannot  be 
the  slightest  doubt  (as  has  been  already  remarked  p.  101)  that 
they  are  in  the  od  pers.  pl.  masc.  of  the  seeond  Semitic  tense, 
the  so-called  iniperfect,  aorist,  or  future'. 

The  following  objections  may  be  raised  against  this  hypo- 
thesis.  First,  it  is  impossible  to  account  for  the  long  i  of  the 
verb  yeketibonteni  ,to  write',  as  all  Semitic  dialects  exhibit  u 
after  the  seeond  radical  of  the  root  ana  in  this  mode  (Sachau. 
Z.  M.  G.  24,  p.  721).  Secondly,  Haug  himself  professes  (1.  c. 
p.  105)  that  the  Omission  of  the  prefix  ye  of  the  imperfective2 
—  which  we  then  are  compelled  to  ad  mit  for  the  majority  of 


1  Essay  on  Pahlavl,  p.  105.  The  form  ze  is  declared  by  him  to  be  a  cor- 
ruption  (Pahl.  Paz.  Gl.  p.  238,  zaktalüntu). 

2  I  chöose  this  expression  for  imperfect,  and  propose  ,perfective'  for  per- 
fect,  because  these  terms  are  more  in  aecordance  with  the  nse  of  the 
forms,  then  the  usual  ones. 
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thc  Semitic  verbs  in  Pelilevi  —  is  unusual  [the  laws  of  Semitic 
morphology  render  it,  methiuks,  quite  impossible].  Moreover  it 
may  be  questioned,  if  we  had  not  better  suppose  (cf.  SpiegeL 
Ar.  Stud.  I,  p.  94),  that  the  dialect  from  whieh  the  Semitic  Cle- 
ments had  been  borrowed  belonged  to  thc  eastern  branefa  of 
the  Aramaic  languages,  where  the  prefix  is  ne,  e.  g.  .  o1_;.jj 
for  jibpp?  jthey  kill',  so  that  the  Pehlevi  yeketelon  —  which  by 
the  way  never  signities  ,they'  kill  —  ought  to  correspond  to 
the  former.  Some  Aramaic  verbs  beginning  with  n  assimilate, 
it  is  true,  this  n  with  thc  following  radical,  when  preeeded 
by  the  prefix  ne,  so  that  e.  g.  .  n'  ,Hi  .they  fall'  for  *nenpelün 
approachea  ncarly  enougli  tu  the  Pehlevi  nepelon-teni  ,to  fall', 
but  yenesebon-teni  ,to  take',  which  nardly  goes  with  .  aomj 
,they  lake',  proves  that  it  would  be  rash  to  draw  any  conclu- 
sion  from  this  curious  eoineidence.  It  must  also  be  borne  in 
mind  that  the  Pehlevi  4r6 ,  mendom  ,thing'  refleeta  the  older 
form,  in  which  the  n  is  not  yet  assimilated  to  the  following 
consonant,  whereas  thc  common  Aramaic  has  cm12,  so  that  by 
this  analogy  wc  expeet  something  likc  *  nenpelon,  as  we  find  also 
xenxeton  qnoted  above,  cf.  the  Hoph'al  nrpfl  ,hc  was  taken 
down'  (Dan.  V,  20).  Thirdly,  on  cannot  bc  the  personal  ending 
of  the  third  person  j>1.  in  verbs  like  mekebel-on-teni  ,to  reeeive', 
because  they  are  derived  from  the  Pa'el  participle  Vaaiß  or 
V^fi'r.1  What  concerns  the  verbs  N"1?,  the  dimculties  which 
militate  against  Haug's  theory  are  not  less.  At  first  he  took 
forms  like  remiton  for  the  '2d  person  pl.  masc.  of  the  perfective 
(1.  c.  p.  106),  and  it  is  certainly  remarkable,  that  e.  g.  xeziton 
of  the  verb  xeziton-teni  ,to  see'  corresponds  so  well  with  the 
Aramaic  piVTH  ,you  have  seen',  but  he  did  not  uphold  this 
view,  ,as  it  would  be  very  stränge,  if  the  verbs  in  x"b  were 
used  in  the  3d  pers.  pl.  masc.  of  the  second  tense  when  pre- 
eeded by  the  prefix  ye,  and  in  the  2d  pers.  pl.  masc.  of  the 
first  tense,    when  not  preeeded  by  it'    [cf.  yexevon   ,was'   from 


1  In  my  opinion  verbs  like  in»H'^a,  xelelonteni  or  t)^,)l^J(3  yexelelonteni  ,to 
wash'  go  back  to  a  verbal  noun  or  to  the  participle  Qal,  whose  long  a 
was  also  short,  as  we  find  Pathach  in  the  first  syllable  of  this  form  in 
later  Jewish  Aramaic  and  in  some  Hebrevv  bibles  (Wright.  Comp.  Gr. 
p.   197). 
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mn,  but  remiton,  p.  101].  This  reason  is,  in  my  eyes,  not  con- 
clusive,  as  the  Semitic  verbs  could  very  well  be  treated  in 
different  manners,  but  another  objection  renders  the  proposed 
explanation  well-nigh  impossible.  We  have  seen  that  in  the 
one  recension  of  the  Häjläbäd  inscription  the  forms  benit,  remit, 
sedit  correspond  to  the  common  ones  which  show  the  syllable 
on  after  the  t.  Who  will  believe  that  one  knowing  a  Semitic 
language  —  I  shall  not  say  a  Semite  —  tore  off  the  two  final 
letters  of  the  personal  ending  tun  pn?  To  what  purpose?  — 
Haug  then  imagined  that  remit  etc.  are  the  ,status  constructus' 
of  the  feminine  participles,  to  which  has  been  eventually  append- 
ed  the  Assyrian  plural  termination  ün.  Nobody  has,  as  far 
as  I  know,  accepted  this  hypothesis,  but  I  really  do  not  Wider- 
stand, why  Noldeke  returns  once  more  to  Haug's  first  idea 
calling  it  an  7established  fact'  (W.  Z.  K.  M.  XVI,  3),  though 
adding,  it  is  true,  ,however  astonishing  the  choice  of  these  forms 
to  be  used  as  ideograms  may  be'.  As  that  remark  conveys 
a  view  I  cannot  approve  of  neither,  I  must  discuss  it  at  greater 
length. 

4.  The  numeral  tigures  1,  2,  3  etc.  are  read  by  an  Eng- 
lishman  ,one,  two,  three'  etc.,  by  a  Frenchman  ,un,  deux, 
trois'  etc.,  by  a  German  ,eins,  zwei,  drei'  etc.  Hence  it  follows 
that  these  signs  do  not  represent  ,sounds',  but  ,ideas',  they 
are  not  ,phonograms',  but  , ideograms',  like  the  Chinese  letters. 
Let  us  now  take  the  Symbols  &  and  £;  are  they  phonograms 
or  ideograms?  To  the  common  read  er  surely  the  latter,  although 
the  first  derives  from  the  Latin  phonogram  ,et',  the  second 
from  ,libra',  which  certainly  were  pronounced,  as  they  are 
written,  by  those  who  introduced  them  into  English.  If  a 
schoolmaster  tries  to  explain  to  Ins  pupils  the  value  of  the  two 
symbols,  he  might  recur  to  the  following  scheme:  ecfc't  =  and, 
li£bra  =  pound.  Exactly  the  same  thing  happened  in  Persia, 
where  the  Semitic  preposition_P),  bin,  ,between'  has  been  twist- 
ed  into  the  monogrammatic  figure  {ü, x  by  the  side  of  which 
we  find  iK^  =  jJÖ\.  But  such  cases  where  the  original  shape 
of  the  letters  has  been  distorted,  are  very  rare  in  both  coun- 
tries,    and  even   such    symbols   cannot   rightly  be  styled  ,ideo- 


1  See  my  paper  in  the  Vienna  Or.  Journal,  vol.  II,  p.  117. 
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grams',  as  originally  they  did  not  represent  ideas.  Much  less 
can  it  be  applied  to  words  like  ,viz.',  because  every  letter  of 
it  has  a  plionetic  value,  although  other  letters  are  pronounced 
instead,  and  I  think  the  best  tenn  is  that  one  proposed  by 
West  (S.  B.  E.  V,  p.  XIII),  when  be  speaks  of  tbe  custom  of 
the  Parsis  to  writc  Semitie  words,  l)iit  to  pronounce  their  Iranian 
equivalents  instead,  viz.  Jogograms'. 

After  having  dealt  with  the  term,  we  nuw  must  consider 
tbe  faet  itself. 

In  a  passage  of  the  Filirist,  which  has  lucn  examined  by 
Saug  (Essay  on  Pald.  pp.  37  sqq.)  and  Spiegel  (Ar.  Stud.  I, 
pp.  80  sqq.)  we  are  told  that  the  Persians,  when  reading  Pehlevi 
books  and  comin^  across  Semitie  words,  used  to  translate 
them  into  their  Iranian  equivalents.  On  tlie  other  band  it  is 
well  known  that  the  Parsi  priests  notwithstanding  their  igno- 
rance  of  the  Semitie  idioms  try  to  spell  l  these  stuuibling- 
bloeks ,  which  occasion  them  certainly  less  difticulty  —  as 
they  know  the  exaet  meaning  of  every  word  —  than  to  an 
Englishman  not  knowing  French  to  deeipher  the  device  of  the 
garter.  When  and  why  did  they  begin  to  do  it,  if  they  were 
aecustomed  to  look  at  these  eleinents  as  at  dead  Symbols  without 
phohetic  lifeV 

Haug  retorts  (1.  e.  p.  125,  n.  1):  ,The  noticc  of  Ammianus 
that  the  Persians  called  Sapor  III.  by  the  title  saansaan,  i.  e. 
Haxen  tsax,  and  not  melkan  melka,  as  the  title  is  ahvays  written 
on  bis  eoins_,  clearly  proves  that  melkan  melka  was  pronounced 
Haxen  sax,  as  if  it  were  a  Persian  word  and  not  aecording  to 
its  orthography  and  derivation  as  a  Semitie  one'.  Now,  on  the 
Austrian  coins  the  monarch  is  called  ,Imperator';  but  does  the 
circumstance  that  no  Austrian  soldier  speaks  of  bis  , Imperator', 
prove  that  the  Latin  word  is  not  read  and  pronounced  by 
those  who  know  the  Latin  language,  as,  I  presume,  Aramaic 
was  written  and  spoken  by  the  Sasanian  scbolars?  If  it  is 
,sheer  nonsense'  (Nöldeke.  Bezz.  Beitr.  IV,  p.  48,  n.  4)  to  pro- 
nounce ?i5|0,    as  it  is  written,  i.  e.  yedehkert,2  a  Compound  of 


1  Spiegel.  Ar.  Stud.  I,  p.  89. 

2  Nöldeke  transliterates  jadäkavt,  but,  I  tliiuk,  I  have  shown  (W.  Z.  K.  M. 
III,    p.  320)    that  yedeh,   lit.    ,kis  kaud',    coutaius  tke   suftix  of  tbe  tkird 


The  Seraitic  vcrbs  in  Pehlevi.  1  1 

which  the  first  term  is  Seinitic,  the  seconcl  Persian,  and  if  the 
Talmudic  Nmpon  proves  really  that  yeäeh  was  never  pronounced, 
but  always  replaced  by  its  Iranian  equivalent  dasta,  I  wonder 
how  such  Compounds,  in  which  one  term  is  a  foreign  word,  do 
exist  in  other  languages.  Thus  in  Armenian  we  have  with  the 
Persian  kert  ,made':  astvacakert  ,made  by  God'  (Hübschmann. 
Arm.  Gr.  p.  108), 1  jerakert  ,made  by  the  band',  by  the  side  of 
which  we  also  find  the  just  quoted  purely  Persian  dastakert 
(ib.  p.  109);  with  the  Persian  particle  <«►*:  hamaban,  Sfxöloyog] 
hamagorc,  ovvEoyög  (ib.  p.  174)  etc.  In  modern  Persian  Com- 
pounds in  which  one  term  is  Arabic  are  very  common,  e.  g. : 
,lLJi>;  j\^^7  j\x**xä.,  ^IjlA/as'^  and  so  they  are  in  the  modern 
Indian  vernaculars,  where  Arabic,  Persian  or  other  foreign 
words  are  couplcd  with  Aryan  ones;  e.  g.  Gujarati,  Marathi 
mäldhanl  ,owner  of  property'  (Ar.  J^,  Sanskrit  dhani);  Guj. 
germärg  Mar.  gairmärg  ,bad  practice'  (Ar.  y^,  S.  mürga  ,road'); 
Guj.  binapagär  ,without  pay'  (S.  vinä,  Portuguese  pagar),  and 
where  the  commonest  way  of  forming  new  verbs  consists  in 
appending  Jcarnä  ,to  do'  (from  S.  kr)  to  an  Arabic  verbal  noun, 
e.  g.  talabkarnä  ,to  ask',  tahsilkarnä  ,to  collect'  etc.  (See 
Temple.  Gloss.  of  Indian  terms.) 

Even  proper  naraes,  which  should  prove,  one  thinks,  re- 
fractory  to  translation  have  undergone  this  treatment.  In  the 
Yatkar  i  Zeriran  we  come  across  ^""rpi  semxvast  for  ?»»rp 
namxvast,  sem  being  the  Semitic  equivalent  of  the  Iranian  nam, 
and  Geiger  is  indeed  of  opinion  that  the  first  form  was  never 
pronounced  (Sitzungsber.  bayr.  Akademie,  phil.-hist.  Kl.  1890, 
t.  II,  p.  47).  But  the  case  is  quite  identical  with  that  of  a  Servian 
noble  called  indifferently  Crnijorje2  or  Karajorje,  a  Compound 
made  up  of  the  Servian  cmi  ,black',  synonym  of  the  Turkish 
kara ,  and  George,  as  in  the  populär  songs  of  the  Servians 
karakosa  ,a  girl  with  black  hair'  (from  kosa,  hair)  alternates  with 
crnokosa.  Then  the  Servians  have  retained  unaltered  the  name 
of  Hamburg,  but  translated  Petersburg  into  Petrograd,3  and  in 


person,  whereas  yeda,  which  is  found  in  the  Häj.  Inscr.  Rec.  B,  11.  11,  14 
is  the  Status  emphaticus. 

1  Professor  Bittner  of  Vienna  kindly  reminded  nie  of  such  cases. 

2  j  is  the  soft  variety  of  c,  transcribed  coinmonly  dj,  gj. 

3  Cf  it.   Pietrohurgo,   but  petropolitano. 
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Croatia  there  are  tvvo  villages  callcd  indifferently  Nagy  Gorica 
and  KU  Tabor  or  Velika  Gorica  and  Mali  Tabor,  nagy  flarge) 
and  kiä  (small)  being  the  Magyar  equivalents  of  thc  Croatic 
velika  and  rnali.1  Therefore  I  cannot  agree  with  Hörn  (Sassan. 
Siegelst,  p.  30),  who  argues  that  the  Iranians  did  not  pronounce 
Hdavi&i  and  §em§epir}  found  on  two  seals,  but  replaced  the 
Semitic  words  Sida  (devil),  Sem  (name)  and  §epir  (good)  by 
their  Iranian  equivalents,  because  ,it  is  impossible  to  suppose 
that  the  Iranians  should  have  distigured  their  names  in  such  a 
way'.  But  were  not  European  scholars  of  the  middle  ages  in 
the  liabit  of  translating  their  names  into  Greek  and  Latin? 
Who  knows  the  German  reformator  ,MeIanchthon'  ander  bis 
original  family  name  .Schwarzerd'V  Why  then  are  we  not  entitled 
to  spell  as  it  is  written  the  word  wvo  Elisen  ,lily',  engraved 
upon  a  Peblevi  seal  (Mordtmann.  Z.  M.  (i.  L877,  p.585)?  Where 
is  the  evidence  that  its  owner  was  called  *o£^;  or  <^ö;,  whe- 
reas   , Susanna-  spread  all  over  the  earth? 

If  wc  carry  throngh  the  principle  to  tranalate  all  Semitic 
words,  we  niust  accept  the  absnrdity  that  e.  g.  in  the  Arta 
Viraf  (III,  18)  the  synonyme  j>»\  i  ->or  were  not  pronounced  as 
they  stand,  viz.  xuS  u  besim  .well  and  good',  but  xuS  u  xuS} 
.well  and  well',  a  consequence  which  startled  even  Salemann 
(Bull,  de  l'Acad.  St-Pdtershourg,  1887,  p.  439),  who  otherwise 
advocates  the  principle.  Would  it  not  be  ridiculous  to  say  in- 
stead  of  ,he  is  a  rogue  and  a  gonof'2  ,he  is  a  rogue  and  a 
rogue'?  Therefore  I  stick  to  the  opinion  that  the  Persians  really 
pronounced  yom  u  §ep  ,day  and  night'  (Mordtmann.  Z.  M.  G. 
1877,  p.  595),  as  we  read  in  the  , Songs  from  the  Ghetto'  (p.  34): 

,Ot  wu  nit  wu  cholemt  a  Werbe  a  stille', 

where  ,ot'  is  Russian,  , cholemt'  Hcbraic,  , Werbe'  Polish,  and 
the  rest  German  (,Here  and  there  a  quiet  willow  dreams'). 

To  return  to  the  verbs  I  do  not  feel  shaken  by  Nöldeke's 
sneer  (Bezz.  Beitr.  IV,  p.  40,  n.  4)  that  ,those  who  believe  that 
w->u  was  pronounced  at  it  is  written,  viz.  xezit  (,seen'  from 
wn)    ,may    indulge    in    their  fancy',    as   in    my  opinion    modern 

1  I  owe  the  last  two  examples  to  the  kinduess  of  Hofrat  Jag-ic. 

2  From  the  Hebraic  root  2:;.  ,to  steal'. 
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Persian  verbs ,  such  as  ov>-^J^>  from  the  Arabic  verbal  noun 
t^-Jü»,  or  Hindi  tahsilnäj  ,to  collect',  from  the  Arabic  noun 
J-yos5  (Beames.  Comp.  Gr.  I,  p.  40.  Temple.  Gloss.  p.  213) 
are  forined  in  exactly  the  same  manner.1 

While  strongly  asserting  the  phonetic  value  of  the  Pehlevi 
letters,  when  they  represent  Semitic  words,  I  readily  grant 
that  these  words  could  be  and  were  really  very  often,  especially 
in  modern  times  and  by  the  illiterate,  replaced  by  their  Iranian 
equivalents.  This  is  also  the  opinion  of  the  best  Pehlevi  scholar, 
West,  whose  words  are:  ,The  Semitic  portion  of  the  Pehlevi 
writing  —  seems  to  have  forined  no  part  of  the  spoken  lan- 
guage,  at  all  events  in  later  times/  ,We  have  no  reason  to 
suppose  that  the  spoken  language  of  the  great  mass  of  the 
Persian  people  ever  contained  the  Semitic  words'.  , —  as  the 
actual  sounds  of  these  Semitic  words  were  rarely  pronounced/ 
,The  Compilers  of  the  glossary2  had  in  some  instances  lost  the 
correct  pronunciation  of  these  old  Semitic  words/  ,There 
is  every  reason  to  suppose  that  the  Semitic  portion  of  the 
Pehlevi  was  never  pronounced  by  the  Persians  as  it  was 
written,  unless,  indeed,  in  the  earliest  times'.  (S.  B.  E.  t.  V, 
pp.  XIV,  XVI,  XVII,  XVIII,  t.  XVIII,  p.  XXI).  Quite  recently 
the  same  view  has  been  expressed  by  Huart  (Rev.  crit.  1902, 
t.  I,  p.  382). 

This  method  of  translating  a  foreign  or  obsolete  word  by 
a  native  one  could  very  appropriately  styled  ,spelling',  and 
that,  methinks,  is  the  meaning  of  the  term  ,Xuzvares',  which 
may  be  derived  from  xuzvan  ,tongue',3  by  the  side  of  which 
we  can  suppose  *xuzvar,  cf.  skr.  plvan,  nicov,  pivarl,  nisiQa 
and  ahan,  ahar.  It  is  true  that  n  and  r  are  also  written  by 
the  same  sign,  so  that  supposing  xuzvan  to  be  the  primitive 
form,  xuzvar  could  arise  by  a  misunderstanding  of  the  final 
letter,  but,  on  the  one  hand,  I  am  not  aware  of  other  examples 


1  In  Gerniany  one  may  hear  er  hat  geschöt  ,he  playetl',  from  the  French 
jeu,  and  in  Vieuna  er  vemegh schiert  sich  ,he  neglects  himself',  from 
the  French  negliger. 

'2  The  Pehlevi-Pazend  glossary  published  by  Hang. 

3  On  different  opinions  regarding  the  etymology  of  this  word  see  Jamasp 
Asana's   Pahlavi-English  dietionary,  t.  I,  pp.  XLIV  sqq. 
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of  this  kind,  and,  then,  it  is  easily  understood  that  the  paren- 
tage  of  the  two  terms,  to  one  of  which  was  appended  tlie 
suftix  esn,  was  lost  siglit  of  in  later  times,  so  that  it  became 
possible  to  divido  erroneously  xu-zvareSn,  and  to  drop  finally 
the  first  syllable,1  which  explains  the   modern  form  iJ*^}. 


1  Cf.  ,sjiital'  for  ,hospital'  and  .sample'  for  ,example'. 
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